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JIHI din reputanti, quomodo ad ſtudium 
linguae Hebracae juvenes ſacris literis 
addicti, felicins facilinique ſolito more excitarL 
poſſint, venit, in mentem, maximo fore com- 
modo hujus linguae ſtudioſis, {i analyſis vocum 
ſuo ordine occurrentium cujuſdam libri hiſtorici | 
conficeretur, qui. linguae ſtudium non oneri, | 
ſed, quantum fieri potuit, voluptati diſcentibus 
foret. Verum quidem eſt, doctiſſimum Victo- 
rinum Bythnerum, clavim linguae ſanctae uni- 
verſas voces Pentateuchi ſententiis biblicis com- 
prehendentem, 8vo, anno 1648, Cantabrigiae 
edidiſſe: Sed haecce clavis yocabula tantùm 
485 continet, et difficiliora verborum tempora. 
perſonaſque omnino omitrit ; ita ut parùm com- 
modi tyronibus inde ſyppedicetur, Fartalgne - 
Jam hicce liber 1 inveniri poſſit. 
Hac de causà, primum ad analyſin uniuſcujuſ- 
| que vocis in libro tantum Geneſeos occurrentis 
__ conleribendam, noſmet accinximus ; quumque 
tertiam ferè partem libri hoc, modo ad analy lin 
rev ocaſſemus, totum Pentateuchum eodem mo- 
do percurrere, et loca difficiliora quibuſdam 
notis criticis et philologicis illuſtrare. nobis in 
animo fuit. 105 
Novimus quoſdam exiſtimare em ann 
juvenes ignavos et ſocordes reddituram: Se 
nos, per aliquot annos, profectum ſtudioſorum 
A : L 
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in hac lingus ope lexici, praecipuè ubi tantum 
radices extant, operae a nobis et ſtudioſis im- 
penſae non omnino reſpondiſſe, perſenſimus. 
Fatemur enim nos totos eſſe in hoc, ut ſtudium 
hujus linguae magis magiſque facile reddere- 
mus, immo, fi poſſemus, decuplo facilius red- 
dere, nos non omiffuros ; quia ſtudium lingua- 
rum per ſe hand jucundum, et ſuperioribus tem- 
poribus, ob detectum adminiculorum, tam dif- 
ficile iverar, ut ferè inacceſſum, et inter doctos 
pauciſſimi linguam Hebraeam callerent. 
Mlaximi quidem momenti eſt, ut tyro Hebraeus 
notitia naturae et indolis linguae imbuarur : 
Qui-enim auctores grammatice non intellexerit, 
is nunquam genuinum ſenſum ullius linguae e- 
rucre et enucleare poterit. Analogia quippe 
linguae rite perſpecta ad veram criſin exercen- 
dam idoneos reddit; nulluſque bonus criticus 
elle poteſt, qui non fundanietita et inſtitutiones 
grammaticae probe perſpexerit. . 
Notum eſt omnibus qui linguarum orienta- 
hum non plane prorſus ignari ſunt, maximam 
difficultatem eſſe etiam ſtudioſis grammaticae 
pracceptis mediocriter imbutis in radice inveſti- 
ganda: Fa enim eſt indoles non tantum He- 
bracae; ſed etiam Chaldaicae, Syriacae, et Ara- 
bicae, ut non tantum pronomina poſſeſſiva, ſed 
etiam particulae dar n a tum nominibus 
tum verbis conjungi ament; ita ut maxima 
difficultas tyronibus in hiſce ünguis ediſcendis 
hinc oriatur. Nr 

Hanc difficultatem remotum iri ſperabamus, 


0 Tentateuthum, ope pen hujus reſeratum, 
. t ſtudiofi 
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ſtudioſi haberent ; et nobiſmet ſaepius gratulatiĩ 
ſumus, ex incepto hoc opere, quod uſus haac 
noſtram conjecturam comprobaverit: Prelo enim 
varias ob cauſas lentiùs currente, per tres annos 


elapſos, ſtudioſis qui praelectionibus noſtris in 


Geneſin interfuerunt clavi hicce ſubminittratà, 
progreſſus diſcipulorum ejus ope laeti peripexi- 
mus: Quod omen fauſtum videbatur, hancce 


clavim multis in hic palaeſtrà uſui futuram eſſe. 


Sed nunc progrediendum eſt ad methodum 
oſtendendam, quà in hacce clavi perficienda uſt 


Jumus. 


Imo, Analyſin ue vocis ſuo ordine oc- 
currentis exhibuimus. In primis vero duode- 
cim capitibus, varias perſonas, diverſa tempora 


verborum, varios caſus, cum nominum tum 
pronominum, naturamque et indolem n, 


larum Hebraearum, oſtendimus. 0 
In ſequentibus vero capitibus, non neceſſe vi- 
ſum eſt unamquamque per ſonam cujuſque tem- 
poris adjungere, ubi omnia erant plana et per- 
ſpicua; tempora enim, et perſonas ditficiliores, 
tantum ad analylin revocavimus. | 
Quod ad mutationem punctorum, parcids 


egimus, ne nimis prolixi eſſemus; ſed tyrones 


ad regulas huc ſpectantes in noſtrà grammatica 
remiſimus. —Praeterea, non opus eſt ut tyro 
Hebraeus, de hic re in rudimentis linguae ad- 
diſcendis, nimis fit ſollicitus ; haec enim uſu et 
praxi faciliora evadent. | 

Non tantum analyſin partium orationis, ſed 
etiam floſculos, et integras loquendi formas, 


apud orientales uſitatas, indigitare conati ſumus. 
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Primarias vocum ſignificationes praecipuè enu- 


cleare, ſumma induftria elaboravimus, et qud- 
modo variæ metaphoricæ pullulàriut ut oſtende- 
remus, operam dedimus. Quantum in hoc dif- 


micili ſtudio profecerimus, viri docti judicabunt *. 


Linguae orientales compoſitionem verborum 
eum praepoſitionibus ignorant; cujus vera cauſa 


videtur eſſe, ut {implicitas et analogia linguae 


melius conlervetur. Utuntur tamen orientales 
aepoſitionibus cum verbis, ſed ſeparatim prae- 
miſſis vel adjectis; et hinc genuinus fons plu- 
rium variarum ſignificationum, quae plurimis 
verbis ſubeſſe videntur, ita ut eadem vox varia 
ſigniſicare videatur; quum revera, ſi propria 
ſigniſicatio examinata fuerit, con venientia cum 
primaria facillime patebit. e 
In hiſce primariis ſigniſicationibus enuclean- 
dis, non tantum loca parallela ubi eadem vox 
47% | N occurrebat, 
„ Multos Hebraiſmos, et in fingulis verbis, et in formulis'los 


quendi, retinuimus; tum quia in quibuſdam maxima fit en:phaſis, 
quae nullo alio idiomate poſſit ſatis commode explicari; tum etiam, 


.quonjam rpfi Apoftoli Graeee ſeribentes, et doctiſſimi quique eo- 


rum interpretes, 1s, tanquam gemmis quibuſdam, ſeripta ſua 
exornãrunt. Quaedam ſententiae non poſiunt in alam linguam, 
Pari cum gratia, venuſtate, elegantii, vi, majeftate, ſplendore, 
transferri. Sic cenfeo, (inquit J. Caefar Scaliger, exercit. 294.) 
Venere proprio. quaſique nativo cujuſque linguae decore foveri 
« ſententias quaſdam, ſuhnixaſque certis, ut ita dicam, idiotiſmis 
« fulturis ſuſtineri, quas in aliam quaſi coloniam fi dedueas, iidem 
& ſane ſunt cives, ſed gratiam priſtinae commendationis non re- 
ec tinebunt. Sunt pigmenta quaedam Hiſpanicae argutiae, Tuf- 
& cae eloquentiae, Gallicae veneris, Germanici impetüs; quae, 
«fi cum exteris commutentur, ſenſus quidem manet, flexus ta- 
« men commenſuſque, vel verborum vel numerorum, amittit 
1 vegetum nitorem iHum, illamque hicis elegantiam, quibus emi- 
nebant in auribus indigenarum. Ita, exempli gratia, haec 
< Hebraice ſonantia, bv::1um in oculis, in ore gladii, coruu gloriae, 
& cornu ſalutis, verbum Domini apponere ad cor ſumm, cor apponere 
ex ad divitias, ſipnificantiora ſunt, quam ut aliarum linguarum 
V idiotiſmis ex acquo ſatis reſpondeant.”? | : 


— 


Kr iy 
occurrebat, ope Concordant. Hebr. doing 5 


Calaſii examinavimus, ſed etiam linguas orien- 


tales, Hebraeae linguae dialectos, conſuluimus, 


ut inde harmoniam et convenientiam variarum 
fignificationam cum primaria perſpiceremus. 
Exempla horum videbit lector 17 Clavim ; 

vid. num. 1347, 1738. | 


- 2do,, Quoniam quidam vir! doi, uullant ve- 


ram affinitatem inter linguam Hebraeam et A- 
rabicam intereſſe, acriter contendunt, etiamſi 
linguae Arabicae planè ſint rudes, radices Ara- 
bicas, linguae Hebraeae, tum ſenſu, tum ſono, 
literiſque con venientes, Hebraicis radieibus ſub- 
jecimus, ut unuſquiſque ſuis oculis hanece affi- 
nitatem: perſpiciat: Plureſque loquendi formas 


Hebraicas ex Arabiſmo illuſtravimus. Nullam- 
que eſſe religionem nobis mutuari, tum a Rab 
binis, tum a Mohammede, Arabibuſque, quae 


loca Veteris Teſtamenti obſeuriora illuſtrare 
valeant, agnoſcimus, quemadmodum a Celſo, 


Marco Antonino, caeteriſque Novi Foederis ho- 


ſtibus, illa quae lucem in loca difficiliora dif- 


fundere poſſint, eritici mutuati ſunt: Fas elt 


enim hic et ab hoſte doceri. 12 5 
In ͤ hac re, tum eee Waben 
uti Aben Ezrac, Rabbi David Kimchi, et Rabbi 


Solomon Jarchi, tum eruditiſſimorum Chriſtia- 


norum, Bochartorum, Pocockiorum, Schindle- 


rorum, Hydiorum, Schultenſiorum, et aliorum 


quorum nomina apud omnes literaturae orien- 
talis ſtudioſos e ſunt N "Ow 
preſſimus. T 
"3740, Quaſdaisinotss: criticas et Philelegieas 
ad varia loca difficiliora, tum Pentateuchi, tum 
aliorum 
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aliorum librorum Veteris Teſtamenti, obiter oc- 
currentium, illuſtranda, partim ex antiquitati- 


vi P R 


„ 


bus judaicis, partim ex antiquis verſionibus, 


tum ex virorum doctorum commentariis, erutas 
ſubjecimus, quibus, uti decebat, ſuas laudes 
tribuimus, gratiaſque merjto habuimus egimuſ- 
que. Religio hic eſſet, Bochartum, Schulten- 


ſium, Vitringam, Clericum, Lighifootum, Re- 


landum, Carpzovium, Olaum Celſium, Michae- 
lem Gottingenſem, Venemam Groningenſem, 
Schroederum Franaquaerae, profeſſores erudi- 
tiſſimos, Louthum doctiſſ. praeſulem Oxonien- 
ſem, verae critices facile Pros non me- 


moraſſe. 3 iti 


440, Varia loca illuſtrare tentavimus ex  hiſto- 
ria tum civili, tum naturali, et praecipuè ex 


itinerariis doctorum, qui olim et nuper regiones 
orientales peragrirunt, —Hic max imè eruditiſſ. 


Bocharti, doctiſſ. Schaw, in eruendis veris no- 
minibus multorum animalium, clariſſ. Celſi et 
Haſſelquiſt in indagandis multarum plantarum 
nominibus, et aliorum operi uſi ſumus. Auxi- 
lium etiam in quibuſdam locis a medicis, prae- 
cipue a celeberrimo Mead, grati accepimus. 

In ͤ quibuſdam etiam locis, varias lectiones 
clariſſ. Houbigant, in Bibliis a ſe, editis, exami- 
navimus; plurimaſque temerè ſine auctoritate 
cujuſvis MS. eum protuliſſe, necnon in aliis tex- 
tum Hebraeum correxifle et emendaſſe, contra 
auctoritatem dialectorum linguae Hebraeae, au- 
ſum eſſe, indigitavimus: Qui enim textum He- 


braeum emendare aggreſſi ſunt, imperiti harum 
Scum, ignorantiam in ſuis animadverſio- 


nibus 


7 — ov 


PAKEFAI Ho 


nibus oſtendunt. Neceſſe enim eſt ut talis cri- 
ticus cognitione dialectorum orientalium imbu- 


tus ſit. Ignarus enim ſaepiſſimè ea corrigit, 
quae maximè naturae harum linguarum con- 
veniant. HE} lo nien TIOND 


510, Porro, verſionem tum noſtram, tum La- 
tinam, ed verecundil et cautela qua decebat, 
emendare tentavimus. De omnibus hiſee, viros 
doctos rogatos velimus, ut aequo animo et can- 
dore judicent, noſque errantes admoneant, et 
meliora doteant. une än mugs) 

610, Uti clariſſ. Danzius et doctiſſ. Schulten- 
fius, Hebraeos unam tantùm conjugationem ha- 
buiſſe, jure contendunt, ob han perſpicuam 
rationem, quod omnes verborum diverſae ſpe- 
cies {eu modificationes, quae vulgo aeſtimantur 


totidem diverſae conjugationes, quod ad termi- 


nationem et ſyllabam finalem, revera eodem 
modo conjugantur : Nos itaque in hacce' Clavi, 


Pahal five Kal primam ſpeciem, Niphal ſecun- 
dam, Pihhel tertiam, Pyhhal quartam, Hiphil 
quintam, Hophal ſextam, et Hithpahel ſepti- 


mam ſpeciem, nominavimus; de qua re moni- 
tum lectorem volumus, nequa ei inde oriretur 


di fficultas *. T5 | 
| uo, 


* Obſervaudum, Vet. Grammaticos ſumpſiſſe pro paradigmate 
Op Arab. Is; fecit, quod induxit, praeter mediam guttura- 
lem, quandam confuſionem, propter difficultatem pronunciationis 
gutturalibus propriam. Ex hocce antiquo paradigmate radix five 
prima ſpecies vocata fuit Pahal, ſecunda Niphal, tertia vero Pih- 
hel, quarta Pyhhal, quinta Hiphil, et fic de caeteris. Error vi- 
rorum doctorum hinc fluxifle videtur, quod exiſtimaverunt diver- 
fas ſpecies, vel genera'verborum, efle diverſas conjugationes, cum 
revera aliter ſeſe res habeat: Ut natura verborum Hebraeorum me- 


us concipi poſſit, ob oculos quiſque ſibi proponat ſpecies verbo- 


Tum, 
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vnd, Abſoluta häcce Clave, diſſertationem, 
tum de antiquitate tum de iatima affinitate lin- 


1 guae Arahicae eum Hebracà, neceſſe duximus, 


uti praeßigeremus, ut hi, qui veritatem amplecti 
cupiunt, hancce antiquitatem et affinitatem haud 
temere a nobis affirmatam eſſe, videant : Nec- 
non, ex hiſtoria linguae ſeriptioniſque Arabicae, 
puncta vocalia etiam extitiſſe apud Hebraeos a 
tempore illo, quo uſus exarandi literas apud 
eos in valuit, oſtendere conati ſumus. 

Communis hominum ſenſus, procul dubio, 


theologuta;” illam linguam, qua primitus Deus 


homines alloqui dignatus eſt. intelligere et cal- 
lere debere, plane docet dictatque : Cum enim 
theologiae cultura eſt aſſiduum verbi divini 


eum diſcendi tum docendi ſtudium, hunc in 


finem inſtituta, uti cognitam ex co vitae viam 
et ingrediamur ipfi, et aliis commonſtremus ; 


_ certifſimum eſt, nihil utilius, nihil acque neceſ- 
ſarium theologiae feliciter auſpicandae, nullam 


denique ſtudiorum partem eſſe, quae ad optime 
intelligendas ſacras literas plus momenti adterre 


poſſit, quam linguarum originalium notitiam. 
Quocirca, quicunque veram theologiam dilcere 


cupiunt, iſtos praecipuè linguarum ſtudio pro- 
be inſtructos eſſe oportet, ut ex PRs tontibus 


ſuam doctrinam hauriant. 
Linguam vernaculam euique ſtudioſo edle 


eee eſſe ſana”. ratio docet 3 Prafrer 


hanc, 


rum, i. e. diverſas e e verbi a — © $ 


Obſeryatio enim harum naturae et indolis hic quicquid obſcurum 


_ facile diſpellet. Latini enim varias verborum, 5. e. diverſas ejuſ< 


dem yerbi-modificationes, aeque ac Hebraei, aflumunt : Habent 
enim illi formas frequentativas ; ut dicto, et dictito, a dico; 


Sete, e a gero. Vid. Gramm, noſtr. 958 107. 109. 


Jon K 


V nc, Latinam, Graecam, et Hebraeam, ejuſ- 
que dialectos, ita prius requiri, ut in ſtudio 
theologico, ſine illarum cognitione, nihil mag- 
num, nihil eximium, vel ſperari vel exſpectari 
queat.—Plane patet enim, ex ſeriptura docen- 
dum, ex {criptura diſputandum, ex illà quaeſti- 
ones folvendas, cacteraque munia paſtoris fide- 


lis perficienda eſſe. Denique, ut juriſconſulti 


ſine lege loqui erubeſcunt, ita etiam, immo 
vero multo magis, theologos ſine ſeripturà vel 
os aperire nefas eſt : Nam, five in ſcholà, five in 
eccleſià Chriſti doceant, five ſcripturam inter- 
pretentur, non alia quam ow xyz, Dei oracula, 
{eu eloquia, ipſoseloqui oportet *, f Per. iv. 11. 


Et cum a Dei verbo, bene intellecto, rota verae 
et purae theologiae cognitio pendeat, necellitas 


notitiae linguae Hebracae tanta eſt, ut nemo 
hujus linguae imperitus tuto et inoffenſo pede 
in ſeripturae ſacrae interpretatione progredi 
poſſit. Tot enim emphaſes, totque loquendi 
modi, multaque alia in unaquaque lingua, quae 
in aliam transfuſa (inſtar generoſi vini ex uno 
in alterum cadum effuſi) vim et vigorem ſuum 
amittunt. Multae praeterea obſervationes tex- 
B | tum 

Hoc etiam paſtori ad ſcripturam interpretandam, forman- 


daſque conciones, plus poteſt, quam lectio omnium voluminum 
practicorum quae ſunt ſub univerſo ſole, id quod expertus ait 


(Perizonius) bona fide teſtor. Vid. Periz. de rat. lud. theol. p. 541. 
— “ Ego ipſe (ſeribit Lutherus) eam ob caufam odi meos hbros, 
et ſaepe opto eos interire, quod metuo ne morentur lectores, 
< et abducant a lectione ipſius ſcripturae, quae ſola omnis ſapien- 
tiae fons eſt; ac terreor exemple ſuperioris aetatis. Poſtquam 
< enim in hominum commentarios inciderunt, qui facris ſtudiis 
<< dediti erant, non ſolum plurimum temporis in lectione veterum 
< theologorum confumſerunt, fed etiam tandem occupati funt in 


% Ariſtotele, Averroe, et aliis, ex quibus poſtea nati ſunt Thomae, 


S Scoti, et ſimilia portenta,” Vid. Luth. comment. in Gen. . 


* OE 3 F. AX © 1:08 


tum accurate legenti ſponte offerunt, quarunſ 
nec vola nec veſtigium in verſione apparent.— 
Cumque Veteris Teſtamenti cognitio Chriſtianis 
ad Novi Teſtamenti juſtiorem et pleniorem no- 
' titiam fit admodum neceſlaria, plane linguae 
Hebraeae accuratam cognitionem neceſſariam 
eſſe patet; abſque hoc enim fieri nequit, ut 
ejus ſenſus inveſtigare poſſimus: Quicunque 
enim verſioni ſoli innititur, non tam ſuis videt 
oculis quam alienis. Interpretes enim ſaepius 
in diverſas abeunt ſententias, quum linguae 
Hebraeae inſpectio et peritia litem facillimè diri- 
meret ; nulluſque textus Hebraci ignarus varias 
virorum doctorum ſententias dijudicare poſſit. 
Hine patres, exceptis ferè Origine et Hieronymo, 
linguae Hebraeae rudes, etiamſi viri in omni 
doctrinae ac ſcripturae genere verſatiſſimi, in- 
geniique acumine et ſcientià theologica inſtructi, 
miras et ridiculas quaſdam tamen interpretatio- 
nes, ex Hebracarum literarum ignorantid, pro- 
tulere.— Patres primitivae eccleſiae, Chry ſoſto- 
mus, Auguſtinus, et Hieronymus, tum utilita— 
tem tum neceſſitatem notitiae linguae Hebracae 
planè declararunt “. 


Doctiſſimi 


* Chryſoftomus, etiamfi ipſe linguae Hebraeae rudis, cum de 
utilitate tum de neceſſitate f i literarum Hebraicarum diilerit 
In oratione, in qua de Veter eſtamenti obſcuritate agit; quod 
Latin verſum ſic eſt,.— Non nabemus (ait Chry ſoſtomus) na- 
„ tivo idiomate ſcriptum apud nos Vetus Teſtamentum, ſed - alia 
% quidem lingua compoſitum eſt, ,alia nos id legendum habemus, 
4 ſiquidem a principio Hebraico idiomate conſeriptum eſt; nos 
ee autem lingua Graeca expreſſum accepimus : Cum vero in alte- 
ec ram linguam interpretatione tranſlatum fuerit, maximam ha- 
ec bet difficultatem; atque hoc probe noſcunt quicunque multas 
e linguas callent, ſieri non pofle, ut pari perſpicuitate ſententias 
„ omnes ex nativa ſua lingua in alteram interpretando transfe- 
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Doctiſſimi inter pontificios, in ſaeræ ſcriptures 
interpretatione, cum utilitatem tum neceſſitatem 
cognitionis linguae ſanctae agnoſcant. Frater 
Aloyſius Cutaneus, Tridenti in Concilio ſenten- 
tiam ſuam de Bibliis Latinis dicturus, addebat : 
« Cardinalem Cajetanum dicere ſolitum, eum 
« qui Latinum ſolummodo textum (addere li- 
*« ceat lectori, Anglicum, Gallicum, etiamque 
« Germanicum) intelligit, dici non poſſe in- 


I fallibilè Dei verbum intelligere; talis enim, 


* inquiebat, ſolummodo intelligit vocem inter- 
«« pretis qui .erroribus obnoxius eſt, referente 
«© Amamd in Antibarb. Bibl. /ib. 7.”—— Hine 
veteres dixerunt, Hebraeos bibere ex fontibus, 


Graecos ex rivulis, Latinos ex lacunis. Erudi- 


tiſſimi Eraſmi judicium graviſſimum de hic re 
adicribi meretur, ad N. T. et ad 2 Cor. viik 
ubi in Thomam Aquinatem invehitur, © Prae» 
es , EB a 

Pater Auguſtinus qui ipſemet, licet ignarus linguae Hebraeae, 
rei tamen veritate adactus, fic ſcribit, “ Latinae linguae homi- 


« mines duaàbus aliis ad ſerĩipturarum divinarum cognitionem ha- 
© bent opus, Hebraea yy et Graeca, ut ad exemplaria pratce- 


c dentia recurratur, ſi quam dubitationem attulerit Latinorum 


cc interpretum inſinita varietas. Vid. Auguſt. de doctr. Chriſt. 
Lib. II. cap. 11. Sic Divus Hieronymus in expoſitione Koheleth : 
c Neceſſitate compellimur ut erebrius quam volumus de verbis 
«« Hebraicis diſſeramus; nec enim poſſumus ſenſum, niſi eum per 
« verba diſcamus.” — Et in Zechar. cap. viii. Cogimur ad He- 
<< braeos recurrere, et ſcientiae veritatem de fonte, magis quam 
ce de rivulis, quaerere,” Origines, teſte Hieronymo, tam con- 


ſeius fait neceffitatis-cognitionis linguae Hebrarae, ut jam 


daevus, contra naturam actatis et gentis ſuae, Hebraice didicit. 

Vid. Hieronym. in Catalog. Script. Eecleſ. tom. I. p. 129. 
Solebant optimi patres, in locis Veteris Teſtamenti ditheiliort- 

bus, Judaeos quandoque conſulere, ut teſtatur ipſe Hieronymus 


in apologiaà adverſhs Ruffinum + © Ipſe Origines, et Clemens, et 


<< Euſebius, atque alii complures, quando de feripturis aliqua dif 
ce putant, et volunt approbare quod dicunt, fic folent ſeribere: 
ce Referebat mihi Hebraeus ; et audioi as Hebraco; Hebracorum iftn 

ſenteuiia a. i 5; | | Le Be 
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1 ſtabat, inquit, aliquando minus Ariſtoteli- 
% cum eſſe, quam hoc carere (cognitione lin- 
% guarum) adminiculo ; additque, ne doctiſſi- 
% mos quidem abſque periculo lapsũs interpre- 
4 tari poſle divinas literas citra linguarum pe- 
4 ritiam.“ Idem celeberrimus Eraſmus, in e- 
-nucleatione illius adagii, © Illotis manibus vel 
«© pedibus, audaciam eorum qui theologiae ſtu- 
% dium, linguae Hebraeae et Graecae rudes, 
% aggrediuntur, more ſuo acriter ſtringit *.“ 
Linguarum inſtauratoribus ſanae religionis 
inſtaurationem ipſam ex parte debemus; 1is 
quippe ex atrae caliginis, ubi delituerant, ve- 
pribus erutis, mirum quantum luminis ſacris 
_-quoque literis acceſſerit, unde deinceps purior 
theologia ex ſolo Dei verbo conſeripta, in ec- 
eleſiis et ſcholis doceri coepit.—Hinc Cimmeriae 
PET © i ail FH. C49 ELD SL tenebrae 


+ * & IIlotis manibus vel pedibus proverbium (inquit Eraſmus) 
e re&e interpretatur in eos, qui vel audacius, vel parum inſtructi, 
4 rebus his, quibus oportuit, negotium invadunt; veluti ſi quis 
% divinas literas interpretari conetur, Graecae, Latinae, et He- 
ac braeae linguae, denique et omnis antiquitatis rudis et imperi- 
e tus, ſine quibus non ſtultum modò, verò etiam impium eſt, 
ee theologiae myſteria tractanda ſuſcipere. Quod tamen, heu 
<< nefas! jam paſſim plerique faciunt, qui frigidis aliquot inſtrue- 
% ti ſyllogiſmis, et puerilibus ſophiſmatis, Deum immortalem ! 
e quid non audent ! quid non praecipiunt ! quid non decernunt! 
<< Om, fi poſſint cernere quos riſus, vel potius quem dolorem, 
c moveant linguarum et antiquitatis peritis, quae portenta pro- 
<c ferunt, in quam pudendos errores ſubinde prolabuntur, nimi- 
s rum puderet illos tantae temeritatis, et vel ſenes ad prima li- 
ee terarum elementa redirent. Proinde Divus Hieronymus, quum 
5 conſtituiſſet arcanas inter pretare literas, ne illotis, ut ant, 
<© pedibus, rem tantam aggrederetur, quaeſo, num ſophiſticis nu- 
% gis inſtruxit ingenium ? num Ariſtotelicis decretis? num his 
etiam nugacioribus nugis ? Minime. Quid igitur ? Ineſtima- 
s bili ſudore trium linguarum peritiam ſibi comparavit, quarum 
<< qui ignarus, non theologus eſt, ſed facrae theologiae violator, 
, ac vere, manibus ac. pedibus illotis, rem omnium maxime ſa- 
< cram non tractat, ſed profanat, conſpurcat, violat. = 


* 


operam dederunt. 
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tenebrae horrendae ſuperſtitionis depalſae'; hinc 
Judaeorum ſomnia et Rabbinicae ineptiae fuga- 
tae ; et tot praeſtantiſſimorum ingeniorum per- 
tinaci ſtudio et improbo labore, veritas, religio, 


et etiam ipta ſeriptura ſacra, antea occluſa, reſti- 


tut a, et reſt aurata a viro illo venerando Luthero, 

aliiſque quorum memoria apud ſeros nepotes 

in magno pretio erit *. TOLL 1 
Etiamſi magnus Lutherus, aliique, omni ſuo 


niſu ſtudium linguae Hebraeae et Graecae theo- 


logiae conſultis commendaverant, cum utilita- 
tem tum neceſſitatem harum iis inculeaverant; 
tamen ut ingenioſa eſt inertia et ignavia, etiam 


ſeculo elapſo a variis ohjici ſolebat, non videri 


ſibi operae pretium, ut tantum temporis et labo- 


Tis grammaticae Hebraeae impendatur. Ex- 


« cipiunt vulgo (ait Opitius) quidam, verſiones 


% hodie exſtantes, quae utique ex ſtudio lin- 


| „ guarum 
* 4 Meritò (inquit doctiff. Mercerus) Hebraiſmorum ignoran- 
« tiam horrendos errores in eceleſiam invexifle ; experientia enim 


% comprobatum eſt, ipſum humanae conditionis hoſtem, nefarii 


« ſui voti, quo ecclefiam Jefu Chriſti omnis erroris et corruptionis 


<< tenebris involvere conabatur, citius compotem fieri non potuiſſe, 


e quin prius infandum hoc monſtrum, craſſiſſimam barbariem, et 


« linguarum orientalinm ignorantiam, introduxiſſet; nec citius 


c peſtiferam illam et perniciofifimam luem e domo Dei expur- 
« gari potuiſſe, quin prius horrendi iſtius monſtri, cujus excre- 
«© menta et vomitus ſuperſtitionis alimentum erant, jugulum pe- 


s teretur.Notitia linguae Hebraeae viam inſtaurandae puri- 


ori religioni ſtravit: Clementiſſimus enim Deus, orbis chriſtiant 


miſertus, optimum virum Jjohannem Reuchlinum, Capnionem 
vulgo dictum, excitavit, qui Conradum Pellicanum, Sebaſt. Mun- 


ſterum, alioſque ſocios et fucceſſores habuit, qui circa finem de- 


'cimi quarti, et initium decimi quinti ſeculi, frementibus prorſus 
linguarum originalium ignaris monachis, floruerunt. Literarum 


humaniorum ſtudium jam ſequitur, quibus eruendis, et in Iucem 


producendis, Gulielmus Budaeus, Robertus et Henricus Stepha- 
nus, Eraſmus Rotterodamenſis, Philip. Melancton, Graecae Lati- 


naeque linguae, ut et philoſophiae ſtudium renovatum, ſedulo 


. 
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«© guarum  meliores expectandae non ſunt, fa- 
«6. cilc ſüfficere poſſe, nec adev ſuperſtitiosè tex- 
tum Hebraeum et Graecum venerandum eſſe: 
% Siquidem in apicibus literarum, aut ſouo vo- 
«*;\cablorum,. reaps vis alicujus ſermonis ſita 
% non fit, ſed 1 in e cujus literae et voces ſunt 
« den. % 2! 1c s | 

Huic objectioni feſpondetur, ſacrum codicem 
eſſe '{cripturam omniſcii nullique errori obnoxit 
Dei; verſiones vero eſſe ſeripta homiuum, qui 
Jabi facile ex errore poſſint. Qui vero nofle cu- 
pit verbum Dei, ut ab auctore Deo fuit ortum, 
purum putumque, is illud non leget aut intel- 
liget, niſi in eadem lingua pi a 8 primicvs 
eſt promulgatum. | 

Multa verſionibus deberi „ ait Hottin- 
gerus, non tamen plura quam quibuſdam aliis 
commentarus, humana indultria elaboratis; ha- 
beaat illa, et retineant laudem ſuam, ſalvis inte- 
rim et illibatis fontibus, quorum examen V. D. 
miniftro commendare debet: 1. Emphaſis ver- 
borum, quae major ſaepe in originali textu, 
quam uno et altero interpretum N qua- 
cunque alia lingua exprimi queat. 2. Verſio- 
num diſcfepantia, in qua vel rar vel 
conciliandi, una haec omnibus pracſtat cyno- 
ſara. Valde itaque errant, qui ex verſionibus 
tantum ſapere volunt, acque ac ſi quis Livium, 
Ciceronem, aut Horatium, Latinae linguae ig- 
narus, ex Anglicà vel Gallicà verſione exponen- 
dos, et in rebus dubiis judicium de mente auc- 
toris ferendum ſuſciperet, nac ille ſe ridiculum 
eſſe omnibus oſtenderet. Et in ſcripturà facra, 
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in Dei verbo, in rebus ad ſalutem hominum ae- 
ter nam pertinentibus, ubi gravius eſt erroris pe- 
riculum et irreparabile damnum, ex verſionibus 
ſapere, alios docere et judicare, ſuſtinemus “. 
Sunt vero alli qui Hebraeae linguae peritiam 
non cuivis paſtori pagano, fed theologis acade- 
micis, aut majorum civitatum verbi miniſtris, 
necteſlariam eſſe contendunt, non Hebraicè ru- 
ſticis, ſed vernaculc, praedicari verbum Dei. 
% Verum, quaecſo, (ait doctiſſ. Schudt) annon 
% -cadem Dei voluntas ruſticis, et minorum op⸗ 
1 pidorum incoljs, quae majorum urbium civie 
«© bus, annuntianda? Unde vero certiùs Dei 
« voluntatem hauries, quam ex ipſius Dei ver- 
„bis? Nec Latina nec auditoribus prae- 
F r e een 

Hiſee reſpondet ſummus Melancton, quum ait, © Scriptura 


c non potelt intelligi theologice, niſi prius intelligatur gramma- 
cc tice;;” et in oratione ſua; ait, Verxa eccleſia eſt grammatica 


c jfiterpres divini his. Si quis bonus fuerit Grammaticus 


Hebraeus, (cave eum tantum intelligas, qui literas aegrè nume- 
rare, et vix radicem inveſtigare poteſt), eo ipſo, eruditorum cal- 
culo, bonus eris theologus. "Wis. Hotiing. diſſert. lex. harm. praefis. 
' Eccleſia (inquit doct. Chemmitius) tantum debet eſle gram» 
77 matica, 4. e. non debet fingere res novas, aut nova dogmata 
« gignere, fed ea, quae a Spiritu Sancto tradita ſunt, debet dif- 
« cere, ex genuina vocabulorum ſignificatione; et poſtea often- 
«© demus, neglectun verac grammaticae omnium errorum fuifle 
« fontem.“ Vid. Chemnit. p. theol. par. II. p. 217, —< Scio, 
« (ait modeſtus Melancton) me vix primis Izbris deguſtifſe lite-" 
« ras Latinas, Graecas, et Hebracas ; ſed tamen hoc ipſum quod 
« didici, quantulumeunque eſt propter judicium de religione, 
«© omnibus mundi regnis, omniumque. opibus, longe antepono. 
be Quod eo dico, ut cum mihi et aliis qui parum didicimus, ad 
« cognitionem hanc exiguam doctrinam plurimum prodeſſe, et 
725 ſperetis magnum vos operae pretium facturos, fi lin 
dos N didiceritis.“ Idem Melancton de Luthero fic tradit: 
5 Lutherus, reverendus ille vir, quam graviter nos ſacpe ad lin- 


33 guarum ſtudia hortatus eſt, et negligentiam ſtudioſorum caſti- 


« gavit!“ Addit Melaucton: oo Lutherum vidifle ad veterem 


(e barbariem reducendam magis compendiariam Mam nen eſſe, 


«quam fi Rudin Unguarum interirent . T 1 
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«©: dicantur, quae nemo tamen ſanus ob id ne- 
« gligenda judicabit, niſi qui paſtorem ruſticis 
4 {cientia et doctrinà parem voluerit *.“ 1 
Porro, utilitas et neceſſitas cognitionis lin- 
guae Hebraeae apparet, quia Novum Teita- 
mentum, niſi a linguae Hebraeae perito, non 
bene intelligi poſſit; nam ſcriptores Novi Foe- 
deris in Graeco ſtilo quo uſi ſunt, multum he- 
braiſant. Et graviſſimae cauſae ſunt, cur aliter 
facere nec potuiſſe nec debuiſſe oſtendant: He- 

braei enim erant natione, unde fieri non pote- 
rat, quin illis vernaculae linguae idiotiſmi ad- 
haererent : Hebracamque ſcripturam, ejuſque 
Graecam verſionem, quae Hebraitmis referta eſt 
tota, lectitabant. Accedebat, quod eos ita ſeri- 
bere oportuerit, ut ipſorum lectores ad evol- 
venda 


* „ö Non raro en (inquit Jogifl Wafmuthus) ſe velle 
te tantum paſtores ruſticanos fieri. Ad quod igitur ſibi illa lingua- 
rum ſacrarum ftudia, ruſticis utique proſitenda? Quos vero i- 
% dem vir doctus acriter pro more ſuo excepit, eadem opera illi, 
© boves et ignavum pecus citius, quam paſtores futuri, omni- 
bus Hhberalibus ſtudiis et logicae et metaphyſicae, ipſique lin- 
% guae Latinae (quod et jam proxime exſpectatur) nuncium re- 
% mittere poſſent, cum et ea non magis apud ruſticos ſuos ſint 
6 profeffuri. Ex hic jam vero deplorandi, immo deteſtanda, ig- 
6% naviae 7Tp2p&c74, ut fi quid tentent aliqui, nihil atrocius cave- 
< ant, quam ne ultra radicis inveſtigationem promoveant pigri: 
« Nam nec praepeſitos ſuds, aut ſuperintendentes 24g detlares, 
* aliquando plura didicifle dicunt, quales ipſi vix futuri ſint. 
« Ut interim vero videmus ſubinde tales ſocios et fratres igno- 
< rantiae, meros poſtillatores, vix literas Hebraeas fatis doctos, 
« nihilominus ſupremas deinde affectare quaſque dignitates, et, 
« quod ſi etiam theologicas aliquando profeſſiones, qui alios tunc 
« meliora doctos, omnibus premunt modis, ne ſint, qui ipſos de 
« imperitiae profeſſione dejecturi metuantur, &c. Cc. 

“Qi vero non navant (inquit doct. Perizonius) operam lin- 
« guis Hebraeae, Graecae, et Latinae, caeteriſque ſcientiis, quae 
% neceſſariae ſunt ad pleniorem ſacrarum literarum cognitionem, 
© non theologi, ſed mataiologi, et vaniloqui, ſcioli, qui de rebus 
4 facris garrire poſlint, fine intelligentia, quales Paulus deſcribit 


„ Tim. cap. i. ver. 5, 6, 7. et cap. vi. ver. 3, 4, . 


* 


= 
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venda prophetarum oracula adducerentur, ho- 


rumque dictioni paulatim aſſueſcerent *, Quid, 
quod talem ſtilum, quem et Hebraei et Graect 


faciliùs intelligerent, promovendae veritatis et 


evangelii ratio tum poſtulabat? Nam, ut rectè 
judicat eruditiſſimus Heinſius in Exercitat. Sacr. 
ad N. T. Lib. III. c. 19. Stupenda Dei pro- 
« yidentia lingua uti voluĩt peculiari, quam et 
« Graeci intelligerent, qui voces proprias ag- 


« noſcerent ; orientales autem, propter phraſes 


« ac idiotilmos ſuos, facile addiſcerent.“ De- 
nique, cum evangelii doctrinam, Hebraeis lite- 
ris proditam, Graeco ſermone exponerent, mi- 
randum non eſt, hunc ſaepiuſculè Hebracam 
phraſin redolere. Vid. Periz. p. 239. ubi ſupra. 

Ad antiquitatis autem Hebraicae notitiam, 


requiritur ante omnia accurata linguae He- 
braeae peritia, quae digito indice ſaepius mon- 


ſtrat antiquitates, quas in verſionibus codicis 


ſacri nemo obſervat: Peritia enim hujus tot an- 


tiqui ritus eruuntur, tot dicta ſolvuntur, tot 


difficultates enodantur, tanta ſcripturam legen- 


tibus lux lingua hic accenditur, ut, abtque et, 
nodi plerumque non ſolvantur, ſed ſeindantur: 


. ret veltigia in patribus eccleiiz primitive, 


C cCaetera 
* c Ut Hebraiſmos permiſcerent (inquit Beza, in cap. x. Act.) 


ce non modo haec cauſa fuit, quia Hebraei erant, (potuiflet enim 


„Spiritus Sanctus hoc quicquid erat in ipſis emendare, fi diſpli- 


« cuifſet), ſed quia, cum de tis rebus diſſererent, quae Hebraicis 
. © literis erant traditae, neceſſe fuit multa retinere, ne doctrinam 


* quampiam novam adferre viderentur. Et certe tam multos 


© Hebraiſmos ab illis ſervatos fuiſſe minime miror, cum plerique 
ſint ejuſmodi, ut nullo alio idiomate tam feliciter exprimi poſ- 
<« ſint, immo interdum ne exprimi -quidem ; ut niſi illas formulas 


* retinuiſſent, nova illis interdum vocabula, et nova diſcendi 


<* genera, commiſcenda fuerint, quae nemo plane intellexiſſet.“ 
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cactera doctiſſimis, ſed Hebraeae linguae, paucis 
exceptis, ignaris, obſervantur: Unde clariſſimus 
Hottingerus pronuntiat, Non ea Hebraeae, 
% quae reliquarum linguarum, eſt ratio. Illam 
% qui novit, multas eo iplo res obſtruſas novit et 
« difficiles *.”—Neque in ſolà ſeri pturae ſacrae 
interpretatione hujus linguae neceſſitas apparet, 
ſed etiam in veritate defendendà ac propaganda, 
cum primis adverſus Judaeos, hoſtes fidei Chri- 


ſtianae infenſiſſimos, quos nemo facile hujus lin- 


guae rudis aut errorum probe convicerit, ne- 
dum ad ſacra Chriſtiana converterit. Nullus 
enim linguarum rudis deſcendere cum dotto 


Papiſta, nedum os obturare adverſario poſſit, 


quod 


Si quis vero hiſtoricum antiquum cum fructu perlegere vo- 


luerit, meres, ritus, ac inſtituta gentis illius ncfle debet; dum 


vel paucis verbis morem attingunt, vel ad eum reſpiciunt. Hoc 


maxime locum habet in ſcriptura ſacra, ubi nemo felicem aget 
3nterpretem, niſi notitia antiquorum rituum et inſtitutorum He- 
braeorum inſtructus fuerit; quot parabolae et ſimilia, quot phra- 
ſes et lo quendi formulae, a populi illius ritibus deſumptae, ibi 
reperiuntur? Quis novit quid ſibi velit parabola de X virginibus 
adventum ſponſi exſpectantibus, Matth. xxv. ? Quid fit eile ami- 
cum ſponſi, qualem ſe Joannes Baptiſta nominat, niſi perſpectum 
habeat ritum nuptialem Hebraeorum, qui ſponſo juvenes quoſdam, 
ſponſae virgines, adjungebant, ut ipſis praeſto eſſent, eoſque comi- 


tarentur ? Cujus rei exemplum eſt, Jud. xiv. 11. Pf. xlv. 14. 15. 16. 


In hiſtoria vitae Chriſti, ab evangeliſtis deſcripta, multa hujus 
generis occurrunt, e. g. de piſcina Betheſdae, de Sadducaeis, Pha- 
riſaeis, Publicanis, Samaritanis, de lotionibus, ritu precantium, 
&c. quae unice lucem ex antiquitatibus Judaicis mutuantur.— 


— nis epiſtolam ad Hebraeos (quae nihil aliud eſt, quam 


ipſius Spiritus Sancti commentarins in Leyiticum, verum pontifi- 


cem, verumque facrificium, oftendens) rite intelliget, niſi accu- 


rate Leviticum, atque in eo ritus ſacerdotum, facrificiorum, et 
reliquarum ceremoniarum, cognoverit ? Quid de locis propheta- 
rum 4v2vnro; dicendum, ad quae reſeranda, nulla praeter anti- 
quitatis et hiſtoriae notitiam clavis datur ? Plurima etiam Ve- 
teris Teſtamenti oracula et vaticinia in Novo Teſtamento alli- 
gantur, et ad Chriſtum totius ſcripturae ſcopum applicantur, ut 
apud omnes in confeſſo eſt. Vel igitur ad illa ipſa dicta rectè in- 
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quod tamen Apoſtolus in V. D. miniſtro deſi- 


derat; ad Hebraicum Graccumque textum ubi- 
que admittenda eſt provocatio. s 1 
Denique, cum antiquitas, tum jucunda niti- 
daque fimplicitas hujus linguae, brevitatis aman- 
tiſſimae, paucis multa dicentis, reſque maximi 
momenti generi humano complectentis, ſeculo 
decimo ſeptimo, multos viros doctos ad ſtudium 
harum literarum excitarunt : Inter enim philo- 
ſophos, politicos, literatores, etiamque medicos 
et juriſconſultos, non defuere hujus linguae 
ſtudioſiſſimi, ut Scaliger, Caſaubonus, Ludol- 
phus, Grotius, Buxtorfii, Seldenus, Boyle, Me- 
nochius, Sigonius, Bertramus, Conringius, et 
Cunaeus, 


telligenda Hebraeo Veteris Teſtamenti fonte carere non poſſumus, 


immo nec debemus, ut ita evidens et exactiſſima illa utrinſque 
Teſtamenti harmonia accuratins pervideri, et de jeſu Chriſto ſo- 
lida in cordibas noſtris gigni -apop-uu queat. Si vero ſcripta Moſis 
et Prophetarum nobis magis perſpecta et cognita eſſent, tum 
ſcripta Apoſtolorum nobis faciliora eſſent, eoxumque ſenſus clarits 

erſpiceremus; nam obſcuritas quae nobis in hiſce apparet, ex 
1gnorantia ſcriptorum Moſis et Proph n pane oriri poſſit. 
Plane enim conſtat, Moſen, oceanum 1 theologiae, uti opti- 
mo jure a Theodoreto appellatur, omnia credenda et agenda re- 
velaile ; et Moſis doctrina commode mari comparatur, ex quo flu- 
mina divinae ſapientiae in reliquos prophetas, et univerſam Dei 
eccleſiam, fluxere ; unde et Syracides legem Mofaicam oceano. 
comparat, cap. xxiv. ver. 33.-—Hinc Vetus et Novum Teſtamen- 
tum mutuam fibi lucem praeſtant, ita ut a ſe invicem illuſftrentur ; 
nullaque doctrina in Novo reperitur, quae non in Veteri innue- 
batur : In Novo vero Teſtamento, haec quae a Moſe obſcurids 
prolata fuere, illuſtrantur, et clariore lace hic perfunduntur, 
diæ Inv price per adventum (apparitionem conſpicuam) Servato- 
ris noſtri Feſu, qui abalevit mortem, et illuminavit, lluſtravit, vel 
colluſtravit, vitam et immortalitatem per evangelium : Anglice, 
« By Jeſus, who hath aboliſhed death, and rendered life and 
« immortality more clear, or, who hath diffuſed light on life and 
« immortality, (and not, hath. brought to light life, &c.) by the 
<< goſpel,” 2 Tim. i. 10. —Hancce eſſe veram ſignificationem vocis: 
puri patet ex Joh. i. 9. 3 gere gui i//uminat omnem hominem de- 
nientem in mundum ; et Apocalypſ. xxi. 23. Gloria enim Dei auric 
illuminavit eam,—et xxii. 5. El Dominus Deus goritu avis diuminatt 
604 * Vid. etiam 1 Cor ©. iv. 5 « CC Eph. iii. 9. | 


* 


rs. 
Cunaeus *, quibus linguae Hebraeae ſtudium 
inter delicias repoſitum fuiſſe conſtat. 
Enimvero quidam adhuc muſlitantes audiun- 
tur, Hebraeae linguae cognitionem, primis re- 
Iigionis inſtauratoribus, cum veritas in tenebris 
deliteſceret,. fuiſſe neceſſariam; jam vero fontes 
omnes Hebraeos uſque adeo elle exhauſtos, ut 
nihil reliqui fit, quod a doctiſſimis interpretibus 
in lingua vernacula exacte non fit transfuſum ; 
adeoque ſtudium hoc facrum tale eſſe, cui nunc 
omnes facile, abſque maguo eccleſiae et verita- 
tis detrimento, ſuperſedere poſſunt. Falſum 
vero eſt, ſuperiorum aetatum criticos omnem 
adnotandi anſam praecepiſſe: Non tantùm ſpi- 
cilegium, ſed ampliſſimam meſſim, reliquerunt. 
Pauci enim commentatorum in ſacras literas ac- 
curatam latis peritiam, propter ſupellectilem par- 
cam, conlecuti ſunt : Quod ad recentiores cri- 
ticos attinet, propter linguae Arabicae et alia- 
rum dialectorum ignorantiam, multas difficul- 
| = tates 


* -Cunaevs, qui expoſito ſtudio, quod juvenis hvic linguae im- 
penderet, ſubjicit : © Cujus ſane operae nunquam nos poenituit; 
76 etfi enim poſtea aliis curis in publico munere diſtringebamur, 
c tamen quantum temporis tribuunt alii amicorum ſalutationibus, 
ec quantum aleae, quantum caeteris otii oblectamentis, tantum 
cc egomet mihi ad eas artes celebrandas ſumſi, quarum fructus in 
e omnem vitam videbatur utiliſſimus: Enimvero cum ſacri codi- 
cc cis lectio non theologis modo, ſed omnibus bonis viris, et prae- 
'<c ſertim eruditis, eſſe debe bat jucundiff ma; quid aliud magis 
„ ſerio agendum nohis eſt, qui in hoc honeſto otio vivimus, niſi 
te ut quam optimè nobis cognitvs intelle&uſuue fit is ſermo, quo 
% olim uſus ipſe Deus fvit, cum priſcos eccleſiae rectores ſuo dig- 
6“ natus alloquio eſt? Dicendum aperte eſt, valde ſupine atque 
“ ofcitanter vivimus. Hiſpanorum, Gallorumque, et Italorum 
% verba atque voces diſcimus; et peſtquam clafles noſtrae alium 

c“ orbem petivere, etiam cum Indis loquimur barbare. Tam in- 
„„ genioſi cun ſimus, vnam illam non intelligimus linguam, quam 
profectè unam didicifle operae erat pretium.“ Vid. Can. d 
Repub. Hebr. lib. III. Pracfat. p. 276. 1 | 
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tates praetermittere coacti ſunt. Haecce vero 
objectio ſummam ignorantiam ſapere quoque 
videtur; maniteſtum enim eſt, linguam He- 
braeam non adeo efle excultam et cognitam 

ac eſſe debuir. 
sub initium inſtauratae religionis purioris, 
plurimi viri docti maximam operam dederunt, 
uti literas Hebraicas callerent : Sed magnis in- 
commodis laborirunt ; indoles enim linguae He- 
braeae tum parùm perſpecta, notitia grammati- 
cae Hebraeae manca et -parca. Sed ſumma in- 
duſtria, improbuſque labor horum virorum doe- 
torum, nos pudefactos reddere deberent, noſque 
ignavos ad eorum veſtigia premenda, qui haud- 
quaquam paſſibus aequis illos ſecuti ſumus, in 
perſcrutandis oraculis divinis, uti ſacrae literae 
magis illuſtrentur, excitàſſe debuiſſent. Doctiſſi- 
mi enim viri, quaſdam radices in lingua Hebraea 
ab omnibus ferè lexicographis penitùs omiſſas ac 
neglectas fuiſſe, planè oſtenderunt, quae poſtli- 
minii jure in ſuas ſedes vindicandae lunt, ad 
pleniorem intelligentiam multorum ſacrae {crip- 
turae locorum, ubi corum veſtigia {eſe offerunt *. 
Quaedam 


r In lexico concinnando, verborumque Brite ne tradendo, 
neceflarium eft, ut legicographi religios adjicere debuiſſent, unde 

hae fignificationes hauſtae, et qua auctoritate niterentur ; fic enim 
primo oculi conjectu patuiflet, an ex mera conjectura, an ex aff. 
nitate aliqua literarum, profluxiſſent; an potiùs ex ſerie ipsa 
contextus, locorumque inter ſe collatione, eflent elicitae ; habe- 
rentne praeterea robur ſuum, vel a veteri verſione, vel a dialecto 
partim propiore et puriore, partim remotiore ac impuriore. Plus 
auctoritatis in dialectis quam in verſionibus veterum reſidet: Iiſ- 
dem verſiombus aequiparari non poteſt, quod ex locorum inter fe 
collatione ſenſuque ipſo elicitur. Literarum affinitas, in inda- 
: Co vocum primaria ſignificatione, tanto fallacior, quanto blan- 
Conjecturae vagae fluxaeque parum tribuendum. Quaecun- 
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Quaedam porro ſunt themata, quorum adhuc 
fluctuat, ac quaſi {ub judice, primaria et vera ſig- 
nificatio, pendet ; alia ſunt non genuina, ſed a- 
liena notione donata. Alia porro ſunt, quae va» 
riis metaphoricis ſignificationibus et ad ſpeciem 
diverſis praedita, quorum prizuaria ſiguificatio 
eruenda. Denique, ut alia omittamus, quae- 
dam ſunt loquendi tormulae, coelo orientis pro- 
priae, quas nemo, niſi ex caeteris linguis orien- 
talibus, ubi hae formulae ſaepiſſimè occurrunt, 
unquam enucleabit. Vid. Schultenſ. de defect. 
hodiern. ling. Hebr. p. 7. 4to. Franaq. 1731. 
Dienique vero linguae Hebraeae cognitionis 
ubertoris neceſlitas plane ex variis vitiis, quibus 
non tantum ſeptuaginta interpretes, vulgata, 
caeteraeque hodiernae verſiones ſcateant, uni- 
.cuique rem ſerio perpendenti, patebit F. Vid. 
Leuſden. Philolog. Hebr. mixt. p. 73. 4to. Ultrajett. 
I 663.—ct Ockley, Introd. ad Ling. Orienial. p. 29. 

| Denique, 
que ſignificationes, ex conjecturai et literarum affinitate, in lexica 


et verſiones recentiores receptae fuere; auctoritati unius vel plu- 
rium dialectorum, necefle eſt, ut hae concedant. Nec verſiones 


veteres unquam intenderunt, ut primigenias verborum Hebraico. 


rum notiones examuſhm repraeſentarent; nec etiam ulla humana 


ſagacitas, per ſolam textũs ſui meditationem, locorumque inter ſe 


collationem, praeſertim ubi vox quaevis rarius occurrit, illuc pe- 
netrare valeat : De vocibus ſemel occurrentibus, vulgo d Aty0» 
pero dictis, nullus locus eſt collationi textuum ; hic, ut ad dialec- 


tos recurratur, neceſſe eſt, Ad primarias igitur ſignificationes 


vocum Hebraearum inveſtigandas, non tantum collatio textũs in- 
ſtituenda, ſed Arabica, aliaeque dialecti, conſulendae ſunt : Quod 
anguſti ſſimis cancellis unius tantùm libri vera et pura lingua He- 
braea (olim ditiſſima) jam includatur, et quod criticorum vete. 
rum monumentis hac in parte penitùs deſtituamur. Vid. Schult. 


Orig. Heb. vol. II. p. 3. 4. et de Defect. Hodiern. Ling. Heb. p. 113. 
e Verſio Anglica planè errare videtur in verſione tertii commatis 
aal. i. 17 dh WH Odd 3 5y de vo 7) 
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Denique, doctiſſimus Louth obſervat, vix ac 
ne vix quidem fieri poſſe, ut ulla interpretatio 
germanos ſacrorum vatum ſenſus plane reprae- 
{catet, tenuemque eam, quae plerumque obti- 
net imaginum cum Hebraeorum rebus, con- 
nexionem ullo modo exprimat. Pendet hoc ex 
ipſis vocabulis, et perſaepè ex conſuerudine qua- 
dam, ac veluti familiaritate, quam certae voces 
cum certis rebus contraxerunt ; quamque ſem- 

| _ 

Series et vicinia verborum plane declarat verba Hebraica - ” 
bye ny WH pertinere ad arborem, non ad homines doc- 


trinae divinae amantes atque cupidos ; quorum tamen felicitatis 
propriae et perpetuae, quae ſubinde creſcat, arbor illa plantata 
juxta rivos imago eſt. Vidit hoc Chaldaeus paraphraſtes, quo prae- 
eunte; veriſimillimum nobis videtur, verbis MY WR 5 fignari 
germina, et TM9Yyn valere aut virere, forere, aut matureſcere Fecir $ 
ut ſenſus fit, cujus germina etiam omnia vigent ac florent. Vo- 
cem ) uſurpari de arbore quae fructos ſuos ad maturitatem 


producit, patet ex Ezech. XVI. 9. 10. n>ynn none MIN 
et an plantata proſperabitur vel mature ſcet? Plane etiam apparet, 


vocem TY uſurpari de arbore ferente fructum, uti patet ex 
Gen. i. II. Et germinet terra arborem 1D MWy ferentem fructum 


ſecundum ſpeciem ſuam ; vid. etiam ver. 12. ubi eadem phraſis oc- 
currit. In Ezech. xvii. 8. vox. my dicitur de vite ferente fruc- 


tum; vid. etiam Ezech. xv. 4. et 2 Reg. xix. 30. Verſus hicce fic 
ergo verti debeat: Et erit inſtar arboris juxta rivos aquarum 
<< plantatae, quae fructum ſuum tempore ſuo dat, et quae comas 
« nunquam ponit, et proſpera reddet (vel virere faciet, mature 
ce reddet) omnia quae fert. Virum pium arbori juxta rivos 
plantatae, quae non ſterilis eſt, ſed fructum ſuum tempore tem- 
peſtivo dat, quaeque ſemper viret ac viget, et ad maturitatem 
flores ſuos perducit, comparari plane conſtat: Noſtra vero verſio, 
ſimilitudinem arboris fic plantatae, cum deſeriptione viri pii, 
contra ſacri ſeriptoris mentem, male miſcuit ; et fic reddidere: 
« And he ſhall be like a tree planted by the rivers of waters, 
« that bringeth forth his fruit in his ſeaſon ; his leaf alſo ſhall 
„ not wither, and whatſoever he doth ſhall profper.” —Cuique 
locum perpendenti patebit, ſacrum Poetam hic virum pium ſub 
arboris imagine pinxiſſe, et ſic reddi debuiſſe: And he ſhall be 
like a tree planted by the rivers of waters, which yields its fruit 
<<. In its ſeaſon ; its leaf ſhall not wither, and it ſhall bring to full 
« ripeneſs (aud ſhall render proſperous) whatſoever it beareth.“ 


— 
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per tegit, frequenter diſcindit interpretatio. 
Hoc itaque ab ullius vel accuratiſſimae verſionis 


de poſtulandum, multo minus de poeſi ſacro- 
rum carminum interprete, ſeu potius, imitatrice 


ſperandum, quanquam in ea mulci, non fine 
laude, verſati iuant. Ipſi ſunt fontes adeundi, 
qui proprium etiam ac ſuum ſaporem habent, 
cum nullis inde deductis rivulis, communican- 


dum. Vid. Louth de Sacr. Poeſ. Hebr. p. 74 


Ex ſupra dictis patet, cum utilitatem tum ne- 
ceſſitatem cognitionis linguae Hebræae, Grecae- 
que, theologiae candidatis inculcandam, prae- 


judicataſque opiniones tollendas eſſe, ut ſtudium 


ſacrarum literarum in magno pretio habeant, 
et ne earum linguarum animos ſuos odium vel 
addiſcendarum taedium occupaverit “*. et 
| 1 | Dum 

* Eft vero delicatum genus hominum, quorum aures occiden- 
talibus linguis afſuctae, Hebraeam ferre nequeunt ; et etiamfi 
hujus omnino rudes, cenſuram, cum in Lnguam tum in ſacros 


ſeriptores, exercere haud erubeſcunt. Amelius vero, Platonicus 
philoſophus, a religione Moſis et Prophetarum alienus, emphaſin 


5 in Hebraea lingua permagnam eſſe, brevitatem, perſpicuitatem, 
fatetur, minus quidem varietatis quam in Graecis, ſed minus 


ambiguitatis : Exe di ovrroprar (inquit) Capaape ovopura, T 
qt aur roh]. aporBoniae Tt e rere peTaN Ne, ec. Vid. Dieteric. 
 Antiquit. V. T. Prolegom. p. 17. — Hebracam linguam ſimplicem 
munditiis, perſpicuam, brevitatis amantiſſimam, ita ut Laconicam 
jure dixeris, acrimonia mixt venuſtate praeditam, mentem audi- 
torum percellentem, multum ſensũs paucis verbis complectentem, 
trois choiſes en deux mots, ut Gallorum habet proverbium, non tam 
verba, quam rerum pondera, loquentem diximus. - Eadem con- 
cinnitate ac ſimul acrimonia, eodemque in loquendo acumine, 


_ -Hebrae1 ac Lacones utuntur, breves interrogationes, brevia et a- 


cuta reſponſa, ſine verborum ornatu, ſimpliciter prolata, offendes : 
Confer colloquium Abrahami cum Iſaaco, Gen. xxii. 7. 8 — Jacobi 
cum paſtoriÞus, Gen. xxix.—Davidis cum Nathane, 2 Sam. x1. 13. 
et Mal. i. 1. Comunt Latini, exornant Gracci vernaculam ſuam, 
meretricum more, in Hebraea caſta ſimplicitas cum gravitate ad- 
miranda ; hic nulla verborum lenocinia, non ſermones phalerati, 
nec ementitus color, {ed nativa comitas, innatuſque decor. 


* 
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Dum vero Hebraicae linguae cognitio in om- 
nibus theologiae deditis requiritur, in omnibus 
vero aequalis non exſpectanda; attamen in fin- 
gulis aliqua, cujus beneficio ad textum origina- 
lem aditus pateat, ita ut veritatis cujuſque ver- 
ſionis, in variis eccleſiis receptae, vivi, idonei, 
et praeſentes teſtes adſint, quorum teſtimonio 
fides verſionis vernaculae confirmetur, et puri- 
tas incorrupti Dei ſermonis per ſecula in eccle- 
ſia conſervecur ; grave ne ignorantiae ſeculum 
rediret, omnibus monſtris refertum; et ne ite- 
rum horrenda illa caligo orbem Chriſtianum in- 

W vaderet, 

nidam viri docti affirmare haud verentur, nullum oratorem, 

vel Latinum vel Graecum, Moſe et Eſaia, dictionis puritate, eſſe 

facundiorem ; nullum poetam, Davide et Jobo, figuris et tropis 

in verſu, argutiorem ; nullam hiſtoriographum Samuele fidelio- 
rem. Vid. Marc. Marin. in Praefat. Theſaur. Ling. Sant. 

Lutherus ipſe, cum ipſorum majeſtatem adſereret, dicebat, 
c Tſatam grandiloquum et Ciceronianum; Davidis orationem efle 


« fimilem Salluſtianae, h. e. brevem et puram ; Solomonis vero 
6c picturatam efle.” —Nullus unquam oratorum, nullus rhetorum, 


gaudium, triſtitiam, ſpem, odium, amorem, caeteroſque animz 


humani affectus, vivis coloribus, ut David, caeterique ſcriptores 
facri, ita expreſſit.— Accedant jam (inquit Mornaeus) ſeu du- 


4 riſſima corda, ſeu faſtidioſiſſima palata, ad illas noſtras V. T. 
„ hiſtorias : Ut Iſaacus ſacrificandus dicitur, ut Joſephus a fra- - 


« tribus agnoſcitur, ut Jephtha filiae occurſu turbatur, ut Da- 
vid exitio Abſalomi cruciatur ; tum certe, {1 fateri lubet, eam 


„ toto corpore formidationem, eam cordis commotionem, eos a- 


«© nimi motus, uno momento experientur et perſentient; quae 
© non oratorum Athenienſium Romanorumve vel actio, motus, 
geſtus, non contentio laterum, non verborum ulla vis, ſi ean- 
* e hiſtoriam tractent, vel diebus integris, aut elicere aut in- 
t ducere poſſint. Quod fi vero eaſdem narrationes apud Joſephum 
6 legas, cui, ob hiſtoriae elegantiam, Titus Imperator ſtatuam 
7 inſtituit, poſtquam omnia pigmenta, omnia rhetorices orna- 
« menta, adhibuit, gelidiorem te quam ſuſceperit dimittet.“ 
Vid. Mornacum de Veritat. Relig. Chriſt. p. 405. - Idem vir doctus, 
Eſaiam cum Cicerone conferens, inquit, “ In ſeripturis habemus 


etiam prophetias, et in his, minas, conciones, vehementes 
© motus: In eo verò argumento tonant, et cothurnum induunt, 


c quo in genere Latini Ciceronem mirantur. Teſtor hic, qui- 
Gs 8 „ cunque 
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vaderet, qua tota Europa per aliquot ſecula, 
ante exortam cum linguarum tum ſeientiarum 
cognitionem, ſeculo decimo ſexto, obruta fue- 
rat.—Maximique momenti eſt, ut a teneris un- 
guibus pectora theologiae ſtudioſorum primis e- 
lementis linguac Hebraeae imbuantur; ſi enim 
adoleverint juvenes, ſtudium linguarum iis non 
modo non jucundum, fed etiam moleſtum fiet *. 
Uttilitas, immo neceſſitas, notitiae Hebraearum 
Graecarumque linguarum, ſub initium decjmi 


ſeculi ſeptimi, ita perſpecta fait, ut a variis pro- 


teſtantibus eceleſiis ſtatutum tir, ne in poſterum 
quiſquam ad facrum miniſterium ſtudioſus ad- 
| | | a mitteretur, 
< cunque eadem mente, eodem animi ſtatu, utrumque legerunt; 
«© Quid ad Eſaiam Cicero? Et quid Ciceronis blandae illae inſi- 
4 nuationes, ad viva et gravia, venerandaque ipsa majeſtate, E- 


& ſaiae exordia ? Quid longae illae, quanquam nume roſae, illius 
ee periodi, quibus ſibi ipſi blanditur, ad illa hujus commata, tum 


4 conciſa tum planè inciſoria, quibus, tanquam conduplicatis ful- 
«minibus, contmnaciſſimos quoſque ſtupefacit et terret? Sed et 


e inter Graecos, Cicero ipſe Aſchinem, in illà ſana adverſus De- 
e moſthenem oratione, miratur; quo loco ſeſe ille in furores 
4% et convicia effundit, fanatico quam mentis compoti propiori: 
4 _Quid illa eloquentiae, vehementiae, ſublimitatis, habent, 
( Lectores utrinque rogo), ad haec noſtri Eſaiae paucula verba ? 
% Audite, Coeli, et auribus percipe, Terra, quoniam Deus lecutus eſt : 
% Filiosenutrivi et exaltavi ; ipſi autem praevaricati ſunt contra mee 
4 Cognovit bos poſſeſſorem ſuum, et 'aſinus pracſepe domint ſui : 
-<& Iſrael non cognovit ; populus mens 101 intellexit : Vae gent; per- 
< 'catrici, populo gravi iuiquitate, ſemini malorum, filiis corruptoribus, 
% Kc. — De propheta regio Davide pronuntiat eruditifi. Henricus 
Stephanus: Comparari eum poſte cum Homero, aliiſque illu- 


e ſtriſſimis poetis, ac ejuſmodi ab eo proponi paſhm, ut ne Ho- 


„ merus quidem aut Pindarus quicquam adeo poetice dixerint.” 
Vid. Dieteric. in Autiquit. V. T. Proleg. fol. 15. a | 
* «©. Certe Judac1 (ait doctiſſ. Epiſcopius) hac in parte Chriſti- 


„ anis ruborem ſuffundunt ; quippe qui infantes ſuos, a primis 


% annis, in Hebraeae linguae cognitione, five Hebraea legis di- 
«© vinae aliorumque {acrorum rituum cognitione, erudiunt, adeo 


% ſollicite, ut nullus puer reperiatur, qui non Hebraea omnia, 


cum punctis et fine punctis, prima ſtatim aetate legat, canat, 
« ct intelligat.” Vid. Epiſcop. Opp. vol. I. par. xi. p. 105 — 
5 g Maximo 


3 
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mitteretur, quin priùs examen publicum etiam 
in Hebracà et Graeci lingua ſuſtinuerit, et ad 
minimum integrum librum Veteris Teſtament 


Hebraici optime explicare potuerit . Ab ecr 


cleſi etiam noſtrà ſtatutum eſt, ut ſancti mini- 
ſterii candidati, ſpecimen aliquod notitiae ſuae, 
cum Graecae tum Hebraicae linguae, antequam 
concionandi publice facultatem conſecuti ſint, 
exhibeant: Laudabili quidem decreto !—ſed 
quam ſegnitèr fit obſervatum, quotidiana expe- 
rientia (ut Oedipo nullo opus ſit) ſatis ſuper- 
que oſtendit. Quod ad veritatem hujus aſſeve- 
rationis, vobis, Viri Reverendi, et conſcientiis 
veſtris, quibus ordinariis conſeſſibus intereſſe, 
et ſtudioſorum examini prodeſſe, contingit, 
judicandum relinquimus. | a 
Summa plane neceſſitas eſſe videtur, uti ab 
1s, quorum fidet et curae a divina providentia 
demandatum, ut facrae theologiae candidati 
idonei et inſtructi, atque ad ſua munia cape 
ſenda parati, accedant, ſtatuatur, ut quiſque 
candidatorum, quendam librum hiſtoricum ver- 
tendum et interpretandum ſe paratum promp- 
1 4 Tor tumque 


Maximo damno fit juvenibus, qui hocce ſtudium differunt ; quo 
enim citius fundamenta hujus linguae poſita ſint, eo melius: 
Valde itaque errant, qui, abfoluto fere curſu academico, ſtudio 
Iinguae Hebraeae tandem operam navant. © Novi (ſeribit Amama) 
*« ſcholas, ubi fundamenta linguae Hebracae magno eccleſiae et 
äjuventutis bono jaciuntur: Quotquot enim ex illis vel minimam 
fHebraearum literarum notitiam in academiam inferunt, feli- 
, cifhme videas progredi, dum caeteros ad elementa illa alpha- 
< bettca pudet deſcendere.” Vid. 47am. ubi ſapra, p. 133. 

. * In Helvetia, nemo ad miniſterium eceleſiaſticum admittitur, 
niſi ad minimum integrum librum hiſtoricum Hebraicum optimse 
explicare poſht.—Ab aliis ecclefiis porro ſtatutum eſt, ut theolo- 
giae candidato, in utriuſque Teſtamenti textu originali, mud 
quod Praeſidi codicem aperienti ſe primo exlübet, caput legen 


dum et interpretandum proponatur, teſt. Amam. ubi ſupra, p. 216. 


Vid. Leuſd. Phil. Heb. p. 161. 


a * 
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tumque exhibeat : Niſi enim tale decretum di- 
ligenter oblervatum fuerit, nihil boni in pro— 
movendis ſtudiis ſacrarum literarum exſpectan 
dum eſt. EA 
Denique, Fuvenes Praeſtantiſſimi, voſque prae- 
ſerfim Academiae Edinburgenae alumni, nobis 
jure cariſſimi, qui voſmet Deo et religioni ad- 
dixiſtis, alloqui liceat : Veſtri enim causa, hancce 
Clavim Pentateuchi maximo cum labore com- 
poſuimus, propriiſque jumptibus, non {ſpe lucri, 
ſed ex ſincero in literas ſacras amore, ſtudioque 
veram certamque linguae Hebraeae cognitionem 
propagandi, ſecundum indolem tum linguae 
Hebracae et caeterarum linguarum orientalium, 
edendam curavimus. Quanta fit utilitas, quan- 
taque neceſlitas linguae Hebraeae ediſcendae, 
jam perlpexiſtis : Quantumque fit illud nomen 
quod ambiatis, ut coeleſt ium oraculorum docto- 
res, atque ſincerae religionis et pietatis ſtatores / 
veri et idonei propugnatores fiatis, ſatis nöſtis. 
Dolendum eſt omnino, Juvenes Dilectiflimi, 
quod dum alus literis tantopere invigilatis, in 
orientalibus patiamini vobis ſocordiam expro- 
brari, ſine quarum aliquali altem peritia nemo 
. unquam in theologia vere magnus evaſit, immo 
nunquam evaſurus eſt : Cum enim omnis theo- 
logiae cognitio in hoc cardine verſetur, ut ſacrae 
ſceripturae verum ſenſum eruere poſſitis; fieri 
autem nequeat, ut ſacrorum auctorum mentem 
exploratam habeatis, niſi aliquam ejus qua hi 
| 1 aca linguae cognitionem adipiſcamini “. 
Difficultas 


* « Pydeat itaque nos, (ait doctiſſ. Ockley), quod, dum alias 


2 literas tanto ne prolequimur, Hebracas fitu et ſqualore 
4 4 97 
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xxix 


Difficultas quae linguis orientalibus ineſſe viſa 


eſt, multos a ſtudio harum linguarum deterruit: 
Res vero longè facilior eſt quam credi pollit, 


modo voluntas adſit, et tempeſtiva diligentia 


adhibeatur. Linguam Hebraeam, Graeci aut 


Latina lingua faciliorem, praeſertim fi idoneus 


et peritus præceptor adfuerit, eruditi agnoſcunt, 
Ignaviam igitur et languorem in ſtudiis fugiatis, 
theſaurolque verae utiliſque doctrinae reconda- 


tis: Viget enim aetas veſtra, animuſque valet: 


Tantummodo incoepto opus eſt; caetera res 


expediet: Mediocris etiam labor, modo aſſi- 
duus, omnia vincet ; actique labores jucundi 


erunt. Dum illi, qui copiam ſacrarum litera- 
rum perdiſcendarum neglexerint, occaſionibuſ- 


que adoleſcentiae et academicae vitae abuſi fu- 


erint, nec fundamenta divinorum oraculorum 
intelligendorum ſibi comparare ſategerint, ſeri 
tandem poenitentià adacti, neglecta haecce ſtu- 
dia ſacra fruſtra deplorabunt. Novimus ipſi, 
quoſdam viros optimos, qui magnoperè moeſtitia 
afticiebantur, copiam ipſis in curſu academico 
linguae Hebraeae diſcendae defuiſſe, alioſque 
ſemet inertiae et ignaviae, ob neglecta haecce 
ſtudia ſacra, ſerio condemnaſſe. Miſerum qui- 
dem eſt, quam hi, qui Regum Regis verba aliis 
| | proferre 


ce obſitas jacere patiamur; quod, dum Graecorum et Latinorum 
6 librorum editiones accuratiflimas quotidie excudi curamus, vix 
unus aut alter ſacris literis manum admoveat : Fragmenta pro- 
4 — auctorum ſummo ſtudio colliguntur, dum Hebraica 
legere, vel etiam non legere, ſufficiat. | 

cc 


— — 


Pudet haec opprobria nobis 


2 « Hf dir: potuiſſe, et non Potuiſſe, refelli. ; 
ee Quaſi Hebraeis literis ſuae deeſſent airec et elegantiae ; quaſi 
% omnes libri, cum Bibliis collati, non infimae eflent vetuſtatis !“ 
Vid. Ockley Introdud. ad Ling. Oriental. P. 24. 
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proferre volunt, ipſi non intelligant, ſed quaſi 
per alios, interpretes /ci/icer, cum facris ſcriptori- 
Þus colloquia inſtituant, et qui interprete egent, 
ipſi interpretes agant.—Sit exemplum igitur il- 


ius ſummi Themiſtoclis ſemper ob oculos poſi- 
tum, qui, quum apud Perſas exſul eſſet, et col- 
loquium Regis Artaxerxis expeteret, animi ſui 


conceptus in Regis ſinum per interpretem prae- 


cĩpitare detrectavit; ſed ut felicitèr mutuo da- 


rentur et redderentur voces, integri anni ſpa- 
tium rogavit, nè Regem per interpretem adiret. 
Quid ergo illis agendum, qui non ſemel, ſed 
quotidie, ex officio, cum ſummo omnium Rege 
colloqui tenentur, ejuſque mandata ad populum 


deferendo, ipſorumque vota offerendo ! Nam, 
uti viri docti verbis utar, Qui verſiones tan- 


„ tim norunt, aliorum oculis vident, et cum 


c plebe in atrio ſtantes e longinquo ſacra con- 


« tueatur.” Qui vero ipſum textum originalem 


intelligit, cum ſacerdotibus in ſanctuarium ad- 
miſſus, omnium, quae in penetralibus aguntur, 
zpſe teſtis et arbiter. Illi enim qui ſolis verſio- 


nibus contenti ſunt, aliorum manibus, credula 
fiimplicitate, gubernaculum mentis ſuae commit- 
tunt, ac ſi incerti eſſent in incerto mari. The- 


ntiſtoclis igitur exemplum imitemini, ſi veſtris 


oculis uti placuerit : Nec contenti ſitis primis 


tantùm labris ſacra haecce deguſtàſſe; ſedulo 
facra oracula quotidie legite, evolvite. Caven- 
dum enim eſt, nc imitemini pleroſque, qui He- 


braeam linguam audaciùs quam conſtantiùs ag- 


| greſſi, a primo vix limine ſalutatam deſerunt. 
4 Eſt interim quod lactemur, religion! et erudt- 


tio ni 


ſuae ſanctiſſimae myſteria feliciùs eruamus ! 
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tion1 gratulemur, Muſas Hebraeas, quàdam dul- 
cedine vobis, academiae hujus alumnis, arridere 
coepiſſe. Macti virtute eſtote; fonteſque puros 
Hebraicos tamdiu adire, ex iiſque haurire, ge- 
ſtiatis, quamdiu veſtri profectus non pœnituerit: 
Et haec faciendo eritis eruditi, regni coeleſtis 
res edocti, ſimiles homini patrifamilias, qui ex 
promptuario ſuo et recentia depromit et vetera, 
Matth. xiii. 52.—Porro, vivus Dei ſermo erit in 
vobis verae ſapientiae ſalubriſque doctrinae fons 
perennis; dum alii, hiſce ſacris literis neglectis, 
cruda ſua ſtudia in ſuggeſtum propellunt; au- 
res inertium bibulas lepido ſuſurro permulcere 
ſtudent, et fugatà vera eruditione, omni niſu 
triſtia revocare ſecula tentant. 

Nunc omnia vos ad ſtudia ſacrarum litera- 
rum hortantur : Sancti miniſter candidati eſtis. 
Domini noſtri mandatum noſtis, «war: rac ypapac, 
perſcrutamini 'ſcripturas., Exemplumque igitur 
magni illius Regis Iſraelitici ſequimini, qui, 


cum. legendo tum meditando in hiſce ſacris 


literis, antiquioribus et doctoribus ſuis doctior 
evalerat : Sic reipublicae utiles, fic ad varia in 
eccleſ}i munia capeſſenda inſtructi et parati ac- 


cedetis; et fic parentum deſideria, praecepto- 


rumque curas, ex voto compenſabitis, patriae- 
que ovanti decori futuri. Sie Deus conatibus 
noſtris propitius annuat, ſuoque Spiritu nos 
imbuat, ut, neceſſariis literarum adminiculis, 
quae divina providentia conceſſit, Revelationis 
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Aniquitate et Aſinitate LitnGusz ARABICA 
cum H E B R K 4, illiuſque Utilitate, &c. 


1 FARIAS inter rationes linguae Hebraeae 
/ veram cognitionem penitus aſſequendae, 
nulla viris doctis utilior, nulla certior, videtur, 
quam ea qui illuſtratur, et lucem foeneratur, a 
caeteris dialectis orientalibus, nempe Chaldaica, 
Syriacà, et praecipuè Arabica. Quum tamen 
hujus praeſtantiſſimae linguae Arabum antiqui- 
tas, utilitas, et elegantia, quam pauciſſimis per- 
ſpecta fit, et quidam, qui ſeſe coryphaeos in 
Hebraicis jactant, hanc linguam uti horridam 
incultamque explodant, ac omni ſtudio et A 
nitione indignam temerè pronuntient, et a ſtu- 
dio illius cultores linguae Hebraeae deterreant, 
nullamque affinitatem inter eam et Hebraeam 
intercedere aſſeverare haud dubitent; operae 
pretium, ſi haec temerè a quibuſdam prolata, 
et jam acriter propugnata, veritati neutiquam 
conſona eſſe oſtendamus, nos facturos eſſe ſpe- 
ramus (a). on 
5 Horum 
(a) Varii quidem ſunt fontes ex quibus linguae Hebraeae noti- 
tia, poſtquam vernacula efle deſierat, manaverit, et in ſcholis, 
cum qudaeorum tum Chriſtianorum, diffuſa fit, et de quibus ube- 
rior Iinguae Hebraeae notitia hauriri potuerit.—199, Per Rabbi- 
nos, qui linguam patriam ſedulò inſtauràrunt, verborumque ſigni- 
ficationes inveſtigarunt, quamvis non nimiã eredulitate audiendos. 
290, Per veteres inter pretes, nempe Septuaginta - viralem verſio- 
nem, cum fragmentis Aquilae, Theodotionis, et Symmachi: Per 
Chaldaeos paraphraſtes, reliquoſque orientales, verſionemque Vul- 
e et Hieronymum. 3e, Per ſedulam collationem locorum. 


crae ſcripturae, ubi eaedem voces formaeque loquendi occur 


4 b 
* 1 


' 


4 De Antiquitate et Utilitate 

Horum anteſignanus, qui dialectorum orien- 
talium, et praecipuè Arabicae, notitiam in Bri- 
tannia nolſtra_inatilem pronunciant, fuit clariſ- 
ſimus Hutchinſonius, veſtigia clariſſ. Guſſetii uti 
videtur premens, qui, etiamſi linguae Arabicae 
plane rudis, inutilitatem ejus, nullamque afti- 
nitatem inter illam et Hebracam intereſſe, paſſim 
in operibus ſuis pronuntiavit (5), ſibique cla- 


vim 


runt. 4to, Per recentiores lexicographos et commentatores, qua- 


tenus, tum judicio tum ſtudio intenſiore, ex illis fontibus multa 
Iuſtraverint. 5, Per dialectos, quae ex eadem ſcaturigine cum 
Hebraica fluxere, viz. Chaldaicam, Syriacam, et praecipne Ara- 


bicam, earumque propagines Samaritanam et Athiopicam. 
Quod ad verſiones attinet, modus habendus vel nimium ns de- 
ferendo, vel nimium detrahendo. Doctiſſimi Theologi et Philo- 
logi ſuum locum 1is ſemper tribuere, etiamſi in verba earum non 
jurarunt. Verſiones, antiquitate ſumma, venerationem omnium, 


ac ſui reverentiam, merito conciliant; quarum auctores, quo 


prapius adfuerint Hebraiſmi florentis aetati, qua res Judaeorum 


nondum oppreflae et exſtin ctae, eo uberiore linguae ſanctae noti- 


tia abundaſſe, jure optimo credi poflit : Sed ab emendando ſacro 
textu ex hiſce verſionibus, praecipue fine MS. certa ac repetits 
auctoritate, omnino abſtinendum eſt. Verſiones etiam recentio- 
res, in hacce lingua illuſtranda, locum ſuum habere libenter ag- 
noſcimus. Multum etiam lucis per Rabbmos, plurimum vero per 
ſedulam et diligentem locorum collationem, bene et rite inſtitu- 
tam, ſuppeditari poſſe fatemur. Sed non omne illud lumen ex 
_ collatione locorum hauriri poteſt, quod ad ſacrarum literarum 
perfectiorem notitiam requiratur : Nam, cum lingua Hebraea 
illis tantùm angnitis cancellis Veteris Teſtamenti contincatur, 
impoſſibile eſt, ut hujus linguae tam juſtam copiam habere paſſi- 
mus, quam cum viva et vernacula eflet, aut fi tot libri nobis ſu- 

erſtites eſſent quot in lingua Graeci et Latina. Ex hecce igitur 
inopia, mvltae voces et phraſes obſeurae et difficiles una vice 
tantum occurrunt, quae ope dialectorum fola illuſtrari poſſunt. 
Non igitur temere; cum doctiſſimo Bohlio, clariſſimo Guſtetio, et 
doct ifl. Hutchinſonio, ad proprii ingenii officinam recurrendum; 
neque ad alliterationes cum Foſtero et Avenario, neque ad lexi- 
corum caecam congeriem, contra cum linguae analogiam tum 
dialectorum auctoritatem, adeundum eſt. 


(5) Clariſſimus Guſletius, veſtigia doctiſſ. Bohlii premens, Iin- 


guam Hebracam ſuis lucere radiis, nulliuſque alius linguae arxi- 
his indigere, docens, vexillum erexit ingeniis pbiloſophicis, ad 
linguam Hebracam ſub metaphyſices imperium ſubjungendam, 
| | ; ejuſque 


| 


: * 
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vim linguac Hebraeae propriam, ex off cinà ſui 
ingenii, et metaphyſicis longeque deductis deri- 
vationibus, contra analogiam cum iptius linguæ 
tum cæterarum lingua um orientalium reſeran- 
dae, arrogavit, omnem uſum dialectorum, con- 
tra fidem virorum literaturae orientalis peritiſ- 
ſimorum, ' prolcribens (e): Linguam Hebraeam 
nullius linguae auxilio indigere, citra ullam 
dialectorum, vel Chaldaicae, vel Syriacae, vel 
Arabicae cognitionem, affirmavit, etiamſi plu- 
rima vocabula in Bibliis extent quae vel rarius 
vel uni tantùm vice occurrant (4). | 


Hic 
ejuſque primigenias ſive primarias poteſtates, repudiata dialec- ' 
torum auctoritate, ad arbitrium con{tituendas.-— Eruditiſſ. vero 
Schultenſius haec a clariſſimo Gufſetio prolata, minime vero con- 
ſona eſſe, plane monſtravit. Vid. Schu/t. rig. Heb. vol. II. p. 80,-89. 

Dom. Hutchinſonius hypotheſin Gufletii inter alia hac in parte 
amplecti videtur: Away with the idle notion of travelling to 
learn Eaſtern Languages, or learning them ar home, to make 
us underitand the Hebrew.“ Vid. Hutchin/* on's Works, vol. IV. 
P. 222. | 

(e) Hancce vero dialectorum afi initatem, et utllem earum cog- 
nitionem, ad Hebraicas ltcras illuſtr andas, ntcunque a Domino 
Hutchinſonio unpugnatam, non tantùm Rabbini qui ſeculo X. 
XI. XII. XIII. XIV. floruere, et prin hebraifantes ſeculi XV. 
et XVI. ſed enn eruditifizmi viri qui ſeculo XVII. conſurrex- 
erunt, und voce ac mente commendarunt, quorumque veſtigia 
prementes orientales labentis ſeculi ſententiam comprobarnnr, 
viz, Scaligeri, Grotii, Salmaſſi, Seldeni, Pocockii, W altoni, Ca- 
ſtelli, Hydii, Schindleri, Buxtorfii, Capelli, Ludovici de Dieu, 
| Altingii, Perizonii, Opitii, Noldii, Ludolphii, Schultenſii, Hun- 
tit, Venemae, Schroederii, atque alia nomina ubique regionum 
et gentium jure ccleberrima. 


(4) © Ac primim dociiil. Leadanti, viri in hoc foro non in- 
«« celebris, | (inquit celeberrimus Lacſcherus), obſervationem re- 
„ peto, qui, diligenti computatione inſtitutà, invent, totum qui 
<«« {apereit Ebraiſmum, ut Sacris Bibliis continetur, quae Praeter 
© nullus extat liber pare Ebraeus, connumeratis vocibus Chal- 
_& daeis Biblicis, conſtare 5642 vocabulis, inter quae ſunt 1500 
* ſemel occurrentia.” Vid. Laeſeb. de Cauſ. Ling. Heb. p. 437,-8. 

Vocabula vero primitiva et radicalia, quae Biblicis Hebraicis 
comprehenduntur, ne duo quidem millia expleri valeant. 

* 


ON 


* 
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Autiquitate et  Utilitate 


Hic vir doctus, extra dubium, univerſam lin- 


guam Hebraeam, qui late. patuit olim, intra 


Bibliorum cancellos contineri, ponere videtur ; 
quod nec veriſimile eſt, nec ab ullo probari po- 
teſt: Omnes enim qui aliquid in jiteratura He- 


braicà vident, magnam linguae partem inter- 
eidiſſe, atque in uno Codice Sacro, haud ſanè 


magnæ molis, neutiquam omnes opes amplitudi- 
nemque linguz, qualis ſe habuit dum viva et ver- 


nacula eſſet, conſpiciendam pracbere, fatentur. 


Etiamſi vero viri docti hoc agnoſcant, tamen eos 


minus attendiſſe ad magnitudinem illius cladis, 


qui captivitas Baby lonica, ſequenteſque ſudaeo- 
rum calamitates, aliquot millia radicum, earum- 


que propaginum, nobis ſubtraxerint, videtur. 


Clariſſimus Hutchinſonius, ad ſuam hy pothe- 


fin de novitate et inutilitate linguae Arabicae 
confirmandam, primo ſine ulla fide hiſtoricà, 


immo contra fidem hiſtoricorum Arabum, po- 


nit: Arabes poſteros illius mixtae multitudi- 


« nis fuiſſe, quae ex Ægypto una cum Iſraelitis 
% egreſſa fuerit;“ et ex hac falsà ſui ſuppoſi- 
tione, ſine ulla probatione, Arabes foeces - 
gypti fuiſſe contendit. Virum doctum in hic 
ſua hypotheſi erraſſe, ex hiſtoria Moſis, et ipſo- 
rum Arabum, monſtrare conabimur (e). 
| | I 770, 


« Quid enim, ad pauca ut redeam, (inquit char. Schultenſius), 


e | ſexcentorum et ultra radicum, ex qua omnis interpretandi 


ratio ducitur, veram indolem et ſignificandi vim, ſe plane fu- 
gere ſenſiſſent magni et graves theologi ; nonne incredibile, 


, quod eos ſtudium inflammiflet ad veritatem latitantem quo- 
vis ſudore perſequendam, atque e tenebris eruendam ?” &c. 


Vid. Schulten. Orig. Heb. vol. I. p. 10. | 


(e) © Let us enquire (ait Hutchinſonius) what opportunities. 


i the Arabians had to come by their knowledge. Suppoſe they 
V iy e 


dem valebit. Vid. Hutchinſon, as above. 


LinGuz ARABT Cx, ox. 7 


1, De origine, antiquitate, conſervatione, 
et intimà affinitate linguae Arabicae cum He- 
bracà, dicemus: 2do, De ejus utilitate et indole: 
et poſtremo, ut plenior fides ſit dictis, ſummam 
dari convenientiam dialecti Arabicae cum He- 
braed, in variis partibus orationis, oſtendemus. 
Ino, Ut igitur ab antiquitate incipiamus — 


Mos Es, hiſtoricorum antiquiſſimus, HEBERUx, 
antediluvianae linguae poſſeſſorem haud dubis 


legitimum, ejuſdemque propagatorem per Pha- 


legum filium ſuum, Abrahami atavum, hanc in 


familiam Hebraeorum introduxiſſe, tradit 
Eundemque Heberum alterum habuiſſe filium, 
natu minorem, nomine Joktanum, quem etiam 


in domo paternà primae vam linguam vernaculis 


ex fontibus hauſiſſe, ex eadem hiſtoria conſtat. 
Vid. Geng. K. 24025» "NIN 3 

Unicuique genti, annales ſuos referenti, ae- 
quius eſt credere quam alienigenis : Uti Euro- 
pzi pro conditore ſuo Japhetum, Africani Ham- 
monem, concelebrant; ita jamdudum apud A- 


rabes invaluit haecce opinio, Joktanum , p', 
ſive Ny Kahtanum, (is enim apud il- 


los binomius), eſſe Arabum parentem, linguae- 
que Arabicae auctorem. Ita ſcriptores, et inter 
: 3 | an illos 


% 


S 37 - : 


< were of the race of the Ofiginals, who came up with the Iſ- 
<< raelites out of Egypt into the wilderneſs : The then Iſraelites, 


whom they converſed with, had in a great meaſure loſt the 


„knowledge of the firſt revelation, and had not acquired the 
knowledge of the written manifeſtation.” Vid. Hutchinſon's 
Works, vol. IV. p. 139. Lond. 1749. | 
Porro adjicit: “ We have traced theſe Arabians through th 
© Scriptures and Apocrypha : It appears they were the ſcum of 


Egypt.“ Nulla prorſus confirmatione niſi ipſius Hutchinſonit 


aſſeveratione, quae apud ſobrios veritatis indagatores parùm qui- 


* 


8 De Aniquitate et Utilitate - 


illos magni nominis Joſephus Ben Abdilatif, in 
opere genealogico ſtatuerunt; etiamque Mo- 
hammedes Ben Jacob en in lexico ſuo, 
cui nomen Alcamus, atque hunc Joktanum vo- 
cat filium Heberi, filii Saleh, nlii Shem, filii Noe, 
ut ſcire nobis liceat, eum n Joktanum i in- 
nui de quo egit Moſes (/). 
Hancce Arabum ar ee de Joktano, A- 
rabiae Felicis patre, coloniarum caialogus quam 


Moſes contexuit, Gen. cap. x. confirmat, ubi 


huic Joktano, Phalegi fratri, tredecim filios aſ- 
ſignat, omnes celebrium gentium conditores 
a Mesd ad Sepharim uſque pertinentium, i. e. 
(ſecundum clariſſimum Bochartum) a Musa vel 

Muzza, 


Y Fuit ergo Kahtan idem qui Joktan, filius Heberi : Ita 


choliaſtes in epiſt. Ebn. Abduni, ———— 2 (SE . 
Joktan idem qui Kahtan, quod Rabbi Saadias, pro confeſſo habens 


in verſione Pentateuchi Arabicae, pro — Joktan ſubſtituit 


S; et Elmacinus, in prima ſuae hiſtoriae parte, 29 
| 1 ay} 89 — 8 7. e. Is Kahtan eſt pater Arabum, 
quem etiam ent Joktan. Vid. Pocol. Specim. Hiſt. Arab. p. 29. 

Alphiruzabadius Sirizita etiam, Arabiam nomen ſuum traxiſſe 
ab Araba plaga non longe a Medina ſità, teſtatur: Huic vero 
plagae nomen dedit — ,, Jaarab filius Kahtan, filii Heber, &c. 


Hicce auctor Arabicus citatur a Maronitis Montis Lebani, Gabriele 
nempe Sionità profefl. et interprete, et Joanne Heſronita, inter- 


pPrete etiam Regis Galliae, in Trad. de urbibus et moribus Sales. 


- © Et ſi Arabes doctiores de ſya, lingua loquentes (quod ab A- 
< rabiſini ſtudioſis fieri oportet, ait eruditil. Hunt) conſulamus, 


« eos prima illius incunabula ad quendam oem n 


% Yarabum Kahtani filium, referre, nomenque tam dialecti quam 
« patriae ab eo repetere, videbimus : Qui, fi idem fit, ut ipfi vo- 
c lunt, cum p' 12 MY Yareaho Yoktani fllio, Cen. x. 26. me- 
4 morato, erit 4 Shemo ipſe quintus.“ Vid. C/ Hunt. Orat. de 
Antiq. et Eleg. Ling. Arab. p. 4.—et Pocok. Spec. Hiſt. Arab. p. 29. 
In hane ſententiam pedivus eunt Bochartus in Geogr. Sacr. lib. II. 
cap. I 5.—Golius i in Lese. Arab. —Schultenſius i in Orig. Hebr. 


LiIN SGV ARABICEH, Ot. 7 
Muzzd, portu celeberrimo ad Mare Rubrum, 
ulq e ad Arabiae F elicis Dſaphar, (S iphar etiam 
a Ptolomaeo dictum), ubi ſedem regiam tenuere 
Himjaritae vel Homeritae, ab Himjar vel Homeir 
filio Sabae, ex prolapia Joktani ita appellati, et 
tum hac tum Sabaeorum appellatione in mo- 
numentis Arabicis celebres. Haec plane ex 
Plinio, Ptolomaeo, Amanoque, a Bocharto pro- 
bantur.—Tredecim Joktani filios in Arabia Fe- 


lice conſediſſe, res aequè certa videtur, ac ulla 


tam antiqui temporis et memoriae : Tam diſerta 

et expreſſa, hac in parte, eſt Arabum hiſtoria, 

ut hinc reſilire non queat, nifi qui omnem fi- 

dem hiſtoricam evertere potuerit (g). 
ee 


(g) verum quidem eſt, doctiſſ. Vitringam in dubium haec a 
Bocharto, Spanhemio, aliiſque prolata, revocaſſe; et contendiſſe, 
rationi magis conſentaneum eſſe, Arabiam totam, tam Felicem 
quam Deſertam, poſteris Chuſi ceſſiſſe; poſteros autem Joktani ad 
ortum ſinũs Perſici, et in Carmania, conſediſſe. Huic objections 
reſpondetur, nullum dubium eſſe, tredecim filios Joktani in uno 
tractu habitaſſe, nullamque regionem commodiorem, ad tot fra- 
tres unis ſedibus excipiendos, indicari poſſe; eam porro nomini- 
bus Joktanidarum fic infignitam effe, ut alios colonos illue immit- 
tere haud fas eflet : Praeterea, Chuſi poſteros Deſertae et Petracae 
magnas lacinias tantum tenuifle ; interiora vero peninſulae nun- 
quam ab iis occupata. Denique, ita diferta hac in parte Arabum 
hiſtoria eſt, at nihil clarius: Arabum enim hiſtorici de Kehrane 
(ita Joktanum queque vocant) Ibn Heber, Ibn Selah; Ibn Ar- 
phachſhad, Ibn Sem, Ibn Nouoh, uno ore prodiderunt, eum fuiſſe 
gentis Arabicae conditorem, quae interiora peninſulae nunquam 
turbatis ſedibus obtinuit; cujus pronepos = RAW illud Sa- 
baeum regnum fundirit ; quod ultra duo millia annorum floruiſſe 
ſub qiadt oli e Y, ut Diodorus Siculus loquitur, i. e. Re- 
gibus Tobbaorum titulo inſignibus, omnis antiquitas conteſtatur, 
Vid. Vitring. int Fel. — Bochaft. Geogr, Sacre. P. 96.—Schultenſ. Orig. 
Hebr. vol. II. p. 17. | I | 
Quidam vero ſunt hiſtorici, qui Meccam et Medinam ſedes hiſte 
fratribus-confignarunt ; etiam Joſephus, et quidam alii, qui Jokta- 
num, filioſque ejus, circa Cophen Indiae fluvium habitafle-; Ha- 
zarmaveth vero, et Scheba, in Arabiae Felicis ſinu conſediſſe, fa - 
tentur. Si vero duo illi fratres hie ſuas ſedes poſuerunt, hinc cer - 
tum eſt, illos omnes eundem locum occupaſſe, quum Moſes tredecim 
Wis fratribus eaſdem ſedes, arctà vicinitate connexas, aflignat. 


'Orat. de Regin. Sabacor. pam. 
1 1 p- 4 ' - 5 Ar 


to Die Amniquitate et Utilitate 


Sed praeterea, plurima Joktanidarum monu- 
menta, per totam ferè hanc peninlulam diſperſa, 
hujus rei yeritatem confirmant: Quot enim loca, 
ad hunc uſque diem, nomina horum fratrum 
clare conſervant? Hadramuth, five Hadſarmuth, 


regio illa thurifera, plane eadem eſt ac Hazar- 


maveth Moſis: Saba hodieque ſplendida pro- 
vincia eſt in jeman, a Saba filio Joktani nomi- 


-nata-(h).—Sed quid multis opus eſt, quum no- 


men iptius ſoktani hodie incorruptum ſupereſt 


in urbe territorii Meccenſis, dp NWA Baiſarh 
: Foktan vocatà, parvulum quidem oppidulum, ted 


populoſum, quod geographus Nubienſis, aedi- 
um ſtruc&turai, camporum et fontium amoenitate, 
celebre commemorat ? Meridiem verſus a Mec- 
cd ſeptem abeſt ſtationibus, et una ſtatione a 


Mari Rubro. Vid. Bochart. p. 98. 


| . „ 
) Saba hodieque ſplendida provincia in jeman, a Saba filio 
Joktani, ſecundum Moſen, fic dicta; juxta vero Arabes, a filio Je- 
hab, nepote Joktani ; qui quidem diſſenſus fidem Arabum, in ori- 
gine ſua ad Joktanum referenda, magis adſtruere quam infirmare 


_ videtur; quum inde plane apparet, eos non e ſacris fontibas ſuas 


traditiones eſſe ſuffuratos, ſed ex domeſtica fami ac memoria ac- 
cepifle. Haec eſt illa Saba NAV, cujus in ſacris literis frequens 
mentio eſt, cujuſque Regina ad Solomonem profecta fuit, de qua 
legimus 1 Reg. x. 1. ubi Graeci interpretes etiam E2Þa reddide- 
runt. Apud Arabes haecce Regina vocatur Be/k/s, quam Solomonis 


Fama Hieroſolymam adire, ad ſapientiam ejus Arabicis ſuis aenig- 


matibus explorandam, excitaverat ; unde haud leve naſcitur ar- 

entum, ad Hebraei Arabicique ſermonis ſummam affinitatem 
oftendendam : Regnum enim Schebae, ex qua haecce Regina ve- 
nerat, opulentum, auriferum, et thuriferum fuit ; abundabat ca- 
melis, navibus illis terreſtribus, uti patet ex ver. 2. 10. Gens 
porro erat ſapientiae priſcae, et aenigmatum ſtudioſa; talemque 
ſitum tenebat, unde terreſtri itinere Hieroſolymam adire poterant, 
abſque aut vel mare trajiciendi, vel hoſtilem regionem permeandi, 
neceflitate ; Regina enim Auftri vocatur, Matth. xii. 42. Talif- 
que erat ejus lingua cum Solomonis Hebraica tam arcta affinitas, 
ut ſine interprete haec omnia tranſigi potuerint. Vid. Schultenſ. 
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LINGUE ARAB I Cx, Oc IL 


. Longum eſſet omnia enumerare, quae nomi- 
nibus omnium Joktanidarum, felice acumine, et 
immens eruditione, elicuit ſummus Bochartus, 
qui ne umbram quidem dubitationis reliquiſſe 
videtur, quin Joktani filii ſedes ſuas in Arabia 
Felice fixerint, atque illuc Heberi linguam, i. e. 


Hebraeam, quam cum lacte materno hauſerant, 


ſecum in Arabiam Felicem intulerint, ubi cum 
libertatem, tum patrii ſermonis puritatem, pes 
tria millia annorum conlervarunt. 

Afﬀinitas porro linguae Hebracae cum Arabica 
clarior adhue apparebit, ſi hanc conlanguinita- 
tem, quae a primis natalibus in familia, Heberi 
obtinuerat, per Abrahami filium Iſhmaelem re- 
novatam, fpettcmus. Hujus Iſhmaelis nomen 
non tantum ſummo cum honore Arabes colue- 
runt, ſeq ſeſe eſſe ejuſdem religionis et linguae 
cum illo ſemper gloriati Wot! et ad hunc uſque 
diem gloriantur. 8 

Quiſque, ſtudio partium vacuus, hanc affini- 


tatem Arabicae cum Hebrae facile, perſpicere 


poteſt; ; Nam, uti Iſaacus, Liraclitarum, duodecim 
| tribubus 


In Tir. vi 20. Quid mihi thus NAD ex Saba ubi etiam LXX 
reddidere per Sa. Plinius etiam, de hic re diflerens, inguit, 
« A Saba, Sabaei, in Arabia quoque Felice, qui adeo odoratis 
cc arboribus abundant, ut non aliis quam thuris et myrrhae lignil ' 
e cibos coquant.“ Vid. Plin. Hiſt. Nat. lib. XII. cap. xvii. 


Haec eſt illa Saba tam ſaepe a Virgilio aliiſque decantata: 

| Jadia mittit ebur, molles ſua thura Sabaci., of Georg. 55 3 
—— ——centumgue Sabaeo Es 

Thure calent arae. —  Zneid. IV. | 
Filios Joktani ſedes ſuas in Arabia Felice oollocaſſe, beſtatur « e- 
tiam Sanaa ejus metropolis, quae, ſecundum Golium, in notis ſuis 
ad Alpherganum Geographum, olim iA oN 0uzal vocabatur, 
qui ſextum locum apud Moſen inter ftios Joktani habet: Haus, 
vero Ouzalis filius, Sanaa vocatus, mutationem nominis peperule- 
proditur, Vid. Schulter/. Orat. « de Ling. MAE P. 11. 


% 
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Tz De Autiquitate et Utilitate 
tribubus patrii ſermonis haereditatem, fic Iſh- 
mael eandem linguam vernaculam, Abrahami- 
cam nempe, duodecim tribubus a fe ortis, in 
Arabiam Petraeam et Deſertam, Mecci Me- 
dinàque civitatibus antiquiſſimis, clariſſimam 
tranſmiſit. 1 80 
Joktano five Kahtano enim, ex ſententià A- 
rabum, duo filii erant; py Jaareb ſive Jareb, 
qui Arabum ſemanenſium pater, et r qui 
Hijazenſium. Iſhmael, ducta in uxorem filia 
cujuſdam . Madadi, ex Forhami ipſius ſtirpe 
orti, ſermonem Jorhamidarum didicifle fertur, 
quem eundem cum illo foktanidarum fuiſſe o- 
porteat. Vid. Pocock. Spec. Hiſt. Arab. p. 28. 78. 
Ex Arabibus genuinis (ut loquuntur) et in- 
ſititiis, duplex ſtatui poteſt Arabiſmi dialectus; 
altera qua Arabes genuini, altera quid inſititii, 
locuti ſunt: Ila, Arabilmus Famyarenſium, 
quae ſic vocabatur a tribu ejuſdem nominis; 
haec, Arabiimus Koreiſhitarum, ita appellatus 
a familia inter eas inclytiſſimà ab Iſhmaele pri- 
mum ad Adnanum, inde ad Koreiſhum, a quo 
ei nomen, deducta (i). | ZE 
— Dialectus 


(ii) Hine peninſulani Arabiz Felicis incolæ, titulum U A) 
vere Arabum, vel Arabum genuinorum, fibi arrogaverunt, ut a 
mixtis illis gentibus quae Arabiam Petraeam vel Deſertam late 
repleverunt et pererrarunt, ſemet diſtinguant; quin ab illis etiam 
novis familiis, quae per connubia in antiquam ipforum ſtirpem 
inſerti fuerunt : Nam ut poſteriores X, pow Arabiſatos, i. e. Ara- 
bes factos five infititios, appellant, ita priorem illam colluviem 
2 RA — Al Arab al Moſtarebah vocitant, quos dicas - 
dititios, et nomen tantum Arabum praeferentes, quo in numero 
cenſendos praeſertim putem (inquit clar. Schultenſius) Chuſaeos 
Chamo oriundos, qui Deſertae et Petraeae Arabiae magnas ali- 
uando lacinias tenuere; quamvis Moſtarabum nota deinceps po- 
tius adfectae fuere nationes Africanae, quae a Saracenis ſubju- 
gatae, cum religione linguam quoque Arabum induerunt. Vid. 
Schultenſ. Orat. p. 12. 


e 


uti in Korano vocatur e jd liſan mobein, 
i. e. lingua perſpicua (H. N 


LINGOVUE ARA RAT e x, Gre. 13 


Dialectus Koreiſhitarum purior et elegantior 
Hain yaretica erat: Cujus rei cauſa haec fuiſſe 
videtur, quod I[{hmael, Koretthitarum' pater, 
natione Hebraeus, connubio cum Jorhamidis 
gente Junctus, eorum linguam, quam jam didi- 
cerat, ad Hebraiſmi normam, quo antea ufug 
fuit, exactam expolivit ; unde idioma hoc Ko- 
reithitarum. Arabibus dicitur e Arabiah 
al '\ ahdhab, i. e. Arabiſmus purus et defaecatus ; vel 


3 


Koreiſhitae, indubitata Iſhmaelis poſteritas, 
feliciter ſermonem Joktanidarum conſeryarunr, 


aequè ac Caabae, ſive Meccani templi, haeredi- 


tariam fibi cuſtodiam\arrogarunt. In tanto e- 
tiam honore fuit tum memoria linguae Iſhmae- 
liticae, ut Mohammedes ſe Koreiſhitam, atque 
per Adnanum ab Iſhmaele genus ſuum de- 
duxiſſe, ſeque Iſhmaelitici dialecto Alcoranum 
exaraſſe, jactare. 

Omnibus quoque notum eſt, Eſavum, Iſaaci 
filium, numerum etiam Arabum auxiffe, Ara» 


biae Petracae partem occupando, quaeque ex 


illius 
200 Situs Koreiſhitarum, qui Meccae degerunt, Caabaeque ſeu 
Oratorii Sacri curam agerent, multum ad linguam ſuam polien- 
dam excolendamque contulit: Hinc ab Arabibus humanioribus, 


Meccam frequentantibus, linguae Arabicae veneres et lepores hau- 


ſere, omneſque Arabiſmi elegantias in ſuam tandem dialectum 
transfuderunt, eodem modo ac fi aliqua Graeciae gens Ionicam 
et Atticam fibi propriam feciſſent.— Ex hac Koreiſhitarum familia 
ortus eſt Mohammedes, Iſhmaeliticae ſuperſtitionis inventor, qui 
eorum lingua vernaculà uſus eſt, eãque Coranum ſuum ſeripfit. 
Hunc librum Arabes venerantur, normamque cum religionis tum 
ſermonis profitentur : Hunc etiam in ſeriptis ſuis ſtudio maximo 
imitantur; et quicunque ex eo dictionem vel ſententiam ali- 
quando in ſua opera aptè ſeitè que traducere noverit, Arabiſmi 
Peritiſſimus praedicatur. n ö 


— — _ . — 


vol. II. p. 453. 2 Oxon. 1767. 22 
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illius nomine Idumea vocata eſt; ejuſque pofte- 


ros, uti ſedibus et commerciis Joktanidarum 
fuere junctiſſimi, ita linguam quoque cum iiſ- 


dem communem habuiile : Arabes vero, Iſh- 
maelis poſteros, Hebraea lingua ſatis longo tem- 


pore uſos fuiſſe, antequam ullam mucationem 
ſubierit; inde ſaltem probabile eſt, quod, longo 
polt intervallo, Joſephi fratres, cum Iſhmaelitis 
mercatoribus ſine interprete collocuti ſunt, uti 
patet ex hiſtoria Moſaicà, Ger. cap. xxXvii.— 


Omnes etiam hiſtoriam Moſis norunt, qui - 


gypto profugus, in Arabiam perveniens, cum 


Jethrone Arabe ejuſque filiabus, caeteriſque pa- 


ſtoribus, ſine ullo interprete collocutus eſt (0. 


Veriſimillimum igitur, linguam Hebracam, 
per longum temporis ſpatium, apud Joktanidas 


caeteroſque Arabes viguiſſe; progreſſu vera 


temporis, in dialectum Arabicam, more dialec- 


torum Graecarum, deflexiſſe. | 72 
Hujus rei pulcherrimum exemplum i in vene- 


rando monumento, omni zre perenniore, nempe 
libro Jobi, quem longe ante Moſen vixiſſe gra- 


viſſimis argumentis a viris doctis evictum eſſe 


videtur. Hic vir piĩus, maximoque ingenio prae- 


ditus, Abrahamo ortus per Keturam, cujuſdam 
partis Arabiae Deſertae incola, Arabiae inge- 


mum, mores, ſermonem, ad vivum exprimit, 


ſecundum 


WO) « Haec autem <onfaſio, nempe n ait celeb. Hyde, 
« non fuit univerſalis; nam pura puta lingua Hebraea intacta 
er inconfuſa manſit inter Chami poſteros, Cananaeos, ſeu Phoe- 
% nices, qui primaevam linguam Hebracam integram et immuta- 
ti tam retinuerunt ; quod etiam fecerunt multi ex Semi poſteris 
« et familia Abrahami, qui cum Cananiticis gentibus ſine inter- 
fc Prete. collocutus eſt. Vid. Hyde. de Ling. Arab. ga in a 
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ſrenndun Cl. Schultenſſ um : Hicce liber Jobi 
66 (inquit) eſt eloquentiae Arabicae per nubes 
«« per aſtra ſcandentis, ut ſpecimen eminentif- 
« ſi mum, ita ſpeculum Jucidifimum, quod non 


«« niſi ab homine Arabe audaciſhmae illius lin- 


« guae figuris innutrito conſeribi potuiſſet.“ $5 

En, linguae Arabicae veram ſtirpem et ori- 
ginem ex hiſtoricis Arabum depromptam Moſai- 
cae hiſtoriae non tantùm conſentaneam, verum 
etiam ab eã confirmatam ! Utraque natio ean- 


dem linguam hauſerat ab Hebero: Hebraea qui- 


dem per Phalegum ejuſque poſteros ; Arabica 


vero per Joktanum quidem Phalegi fratrem, fi- 


liumque Heberi, in Arabia Felice, deinde per 
Iſhmaelem Abrahamiden in Arabia  Deſerti, 
necnon per Eſavi et Abrahami poſteros, in aliis 


partibus illius religionis, defluxit : Ac proinde 
iiſdem celebrantur radicibus, cum levi quadam 


dialecti varietate, quam ſedium diſtantia ſenſim 


introducere potuerit. 


Ex dictis judicare poſſumus, num n affi- | 
nitas nunc inter Hebracam et Arabicam linguam 
interceſſerit. Natales ſuos debet Arabica Jok- 
tano filio Heberi ; nomen ſuum arrogavit a Ja- 
arabo Joktani filio, a Shemo ipſo Noachi filio, 
qui fuit quintus; polita et limata poſtea ad in- 
dolem Hebracae ab. Iſhmaele fuiſſe videtur 605 


- (m) % La commune opinion Ads Mahometans eſt, qu Aimael 
« eſt l'auteur de la langue et de l'ecriture Arabe, qu' ils appel - 


e lent la langue d' Iſhmael, ſoit qu'il l'eut inventte, ſoit qu'il 


« n'eut fait que la polir et Yenricher, comme les gens ſavans de 
„ Perſe le tiennent: Car ils diſent, que Yarab, fils de Kahtan, 
«eel le Jerah fils de Joktan du dixieme chapitre de la Geneſe, 


= Xa 26. u font 1 premier habitaut de e Heurehſe, 
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Non tantum Arabes Iſhm aelitae, Midianitae, 
aliique bene multi ab Abrahamo, magno He- 
braeorum parente, originem ſimul linguamqie 
traxere; verum etiam Idumaei, qui Petracam 
tenuerant, ex Iſaaco per Eſavium exiere Quo- 
cunque oculos noſtros convertamus, Arabes 
Joktano filio Heberi ortos in Arabiae Felicis 


receſſu, partim Abrahamidas in Arabia Petracà 


et Deſertà, reperiemus ; uti enim ſanguinis, ita 
lnguae Heberi atque Abrahami, participes et 
ꝓꝙ0w—ꝛ»ẽ nana roar ll ie jb 

Harum radicum magna jacturam fecit lingua 
Hebraea, in anguſtias unius Sacri Codicis uuno 
redacta; Arabica vero earum maximam partem 


conſervavit, et quidem in primigentis et anti- 


quiſſi mis ſignificationibus, quas inde revocare 
atque Hebraicae, tanquam ſuum olim peculium, 
ſeire reſtituere liceat (1). Omnes vero viri docti, 


literaturae orientalis periti, hanc conſanguini- 


tatem Chaldaicae et Syriacae concedunt : Ara- 
| bicae 


ce changgea le langage de Noe, qui &toit le Syriens, en Arabe. 


« Te diſtingue le Syrien, qui etoit la langue des Phoenicicns, ou 
e Chananiens d' avee le Syriaque, qui eſt une langue me longtems 
F< apres parmi les Guiſi tranſmigres en Aſiyrie, du melange de 
4 Hebreu, leur langue naturelle, avec le Chaldaique, la langue 
ce de leurs Seigneurs. Ces doctes Perſans ajoutent, qu'enſuite Iſfr- 


cc mael reforma et e ce dialecte Arabe, le reduiſant aux 


< regles du langage qu'il avoit appris dans la maiſon de ſon pere: 


«© Choſe neanmoins que quelques auteurs rapportent, non a Ifli- 


cc mael, mais a Homaiſa et a Kedar ſes fils. Vid. GChardin. 
Poya . tom. III. p. 144. 40, Am ſi. 1735. | | 
( * Hebraea itaque mater a linguis filiabus orientalibus radices 
amiſſas non petit ut alienas, ſed ſao jure repetit ut ſuas, quia 
Hae, quicquid ſint et habeant, acceptum ferunt Hebraeae matri-: 
% Non quod Hebraea lingua (ait doctifl; Calovins) ab Arabica 
« deducenda ſit, et deſcendat, mater a fiha, fed quod radix ea, 
ec unde id nomen deſcendit, ad Arabes, ut multae aliae, tranſi- 
ec erit; indeque ejus ſignificatio erui poſſit, quum apud Hebraeas 
ec in uſu. eſſe deſierit, vel certe in ſcrtpturis non occurrat, unde 
«pure Hebracam linguam unicè nunc addiſcimus.- 
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bicae vero, quae plus poteſt  polletque, quare 
haec affinitas negaretur ? | 

Abſit tamen a nobis, uti linguam Arabicam 
a maternã puritate degeneràſſe putemus, eodem 
ferè modo quo Hiſpanicam, Italicam, et Galli- 
cam dialectos a ſtirpe Latini pullulaſſe. et dege- 
neràſſe novimus. Longs aliter hie res ſeſe habet; 
et hoc omnibus patebit qui dialecti naturam 
conlideraverint. Dialectus enim nihil aliud eſt, 
quam unias linguae variatio tantum extima et 
accidentalis, quae ad internam ejus ſubſtantiam 
non pertinet, ſed fundamentum integrum et 
illibatum conſervat: Hoc enim corrupto, non 
amplius dialectus erit, ſed ſpuria ſoboles, qualis 
eſt reverà Italorum, qui Latinam linguam, in- 
vaſionibus Barbarorum tanquam a fundamentis 
ſuis convulſam, plus minuſve corruperant atque 
adulterarant, Natura enim omnibus ex variis 
Graecorum dialectis perſpicua eſt (o). 

Sed, affinitate utriuſque linguae in origini- 
bus rerum concets\, objiciatur, Quomodo, in 
longo leculorum decurſu, volubilique rerum 

8 inconſtantid, 


(o) Dialectus efficitur per mutationem quandam, qua, medulla | 
intacta, aliquod diſcriminis inducitur in literis, vocalibus, vocum- 
que pronuntiatione. Cauſae harum varietatum diverſae ſunt, 


quales temperies aëris in quo vivitur, qui, ſi eraſſior fit, aſperi ac 


rudiores adſeiſcuntur ſoni; fin ſubtilior, molliores et DA 


ſponte deveniunt ſoni; ipſorumque hominum temperamentum, 


iiſdem ex principiis ortum, ſe in partem politiorem vel impoli- 
tiorem exſerens. Accedit etiam linguae Hebraeae mobilitas, quam 
prochviſhme, in literarum vieinarum praeſertim, aut unius organi 
commutationem fine ulla intentione, delabens, aliquando cura et 
mduſtria qua hoc ipſam jam captatur tanquam vel venuſtius vel 


dignius adoptatur : Aliquando haec mutatio ex vocali permu- 


tata, vel ex levicula utriuſque vocalis trajectione, ex contractione 
vel productione formae, obtinet; ſaepe etiam fit confiho et ex 


Induſtria, ſaepiſſimè etiam ex accentu a cujus nutu om is pro- 
nuntiatio pendet. Vid. — Orig. Hebr. vol. II. þ. _ 21. 
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inconſtantia, et fatali imperiorum a gente in 
gentem tranſlatione, ad Mohammedis tempora 
propagari haecce affinitas potuiſſet? 
Verum quidem eſt, uti res humanae inſtabi- | 
les ſunt, linguas in morem fluminis longius Mt 
TJongiuſque a fontibus deſcendentes ſenſim pu— 
ritatem amittere, vel exterorum commerciis et 
contagiis corrumpi, vel novorum colonorum i 
immigrationibus vitiari, vel victricium armo- | 
rum vi et faevitia omnino obru. | 
Puritatem vero linguae Arabicae illibatam | 
conſervatam fuiſſe, non tantùm per Joktani po- | 
ſteros, Iſhmaeliſque prolem, parim admodim MF + 
a primigenia ſtirpe deflectentem, patebit, fi ſi- 
tum hujus peninſulae inacceſſum, incolaſque 
ſuos ab omni vi externa ſecuros reddentem, 
ſpectemus. Ex uni parte, naturae ipſius manu, 


ſais arenis a reliquo terrarum orbe diffociata eſt; { 
ex altera vero parte, maribus infidis munita, ] 
Ita ut thurifera illa regio, ſaltem media ejus t 
pars, nec a veteribus unquam explorata fuerit, } 
et noſtris ſeculis vix ſatis perluſtrata. 1 

| Ex fitu hujus peninſulae, Arabes Felices ab 
1 omni jugo externo liberi erant: Regnum enim 
1 ” „ 2 ous { 
| Joktanidarum, in Arabiae centro ſtabilitum, r 
= - ejus regnatricis domus auſpiciis feliciflimis ter s 
millenos circiter annos duravit, atque ſeculo 4 
demum ſexto Erae Chriſtianae Habeſſinis fuit 4 
ſubverſu | Mohammedis 71. 
ſubverſum, paulo ante Mohammedis ortum (p). f 

$ ! | | 

„5 nt En 2 9 
5 5 | Religio L 
(e)] Tres cauſae externae incorruptae linguae Arabicae integri- 5 
tatis ad Mohammedis tempora fuere :—1. Exteris inacceſſus ille by 
ſitus peninſulae Arabicae, ad cujus centrum nec commercia nec bi 
_ * connubia alienigenarum unquam penetrarunt, quibus linguae I 
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Religio et potentia Mohammedica, quæ brevi 
poſtea, viz. ſeculo VII. caput in Arabia extulit, 
nequaquam concuflerat antiquum linguae Ara- 
bicae ſtarum, ſed ſplendorem priſcum reſtituit, 
et ad noſtra haecce tempora propagavit.  _ 

In fidem perpetuae ſucceſſionis hi reges Jok- 
tanidae Tobbai vocabantur ; quae vox derivatur 
a voce Arabici a5 ſucceſſit, ad hanc perpetuam 
ſucceſſionem deſignandam.—Abulpharagius, in 
hiſtoria ſva Dynaſtiarum, inquit, Regnum 
«« Arabicum ante Mohammedem fuit penes tri- 
+ bus Kecktan five Joktan, et praecipua regum 
« familia erat apud Hamyarenſes five Homeritas, 
« e quibus fuere reges late domini, fibi invicem 
„ Jonga ſerie ſuccedentes, dicti x33 Tobbai.” 


Vid. Abulph. Hiſt. Dynaſt. p. 159 | 


Sed non tantùm Arabiae monumenta vetuſta, 
ſed etiam hiſtorici, cum Graeci tum Latini, uti 
Diodorus Siculus, Plinius, aliique, Arabes non. 
tantùm antiquos, fed etiam indomitos fuiſſe, ad 
hzc uſque tempora quæ diximus, demonſtrant ; 
{ic ut neque Aflyrii, nec Babylonii, nec Perſae, 

= nec 


ſenſim fine ſenſu contagionem trahunt. 2. Quod in ſeductiſſimo 
receſſu ſuo Arabes nullius prae potentis imperu victricia fenſerunt. 
arma, nec ſub jugum miſſi unquam, multo minus ſedibus ſuis ex- 
pulſi. 3. Quod regnum a Joktanidis fundatum in Arabiae centro 
ter millenos circiter annos eduravit, atque ſeculo demum ſexto. 
Arae Chriſtianae invaſione Habeflinorum, paulo ante Moham- 


medis exortum, Homeritarum five Sabaeorum imperium everſum 


fuit, hoc ne minimum quidem hic momentum facere poteſt ; tum. 
quod Athiopes et ipſi Joktanidarum propago Arabice, vel dicam 
Hebraice, tocuti ſunt tunc tempeſtatis ; tum quod: per praeſides- 
ex Arabum natione creandos provinciam illam rexerint ad breve- 
quidem tempus ; tum denique quod, jugo mox excuflo, ipſe Mo- 
hammedes novae potentiae jecerit fundamenta, et linguam Ara 
bicam per varias orbis partes diſſeminaverit. Vid. Schult. Qrats. 
Ling. Arab. p. 28. 8 | e 


— 


” «4 
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nec Macedones, nec ipſi Romani, in Arabiam 
Felicem penetrirint (g). | 
Hactenus Joktanidas, ſive Arabes Jokrano 
ortos, per varia ſecula ſecuros, nullique pere- 
grinae ditioni obnoxios, perſpeximus : Eodem 
modo ſeſe res habet cum Arabibus Iſhmaelis 
poſteris, caeteriſque qui Arabiam tum Delertam 
tum Petracam incoluere ; quos teſtatur etiam 
Diodorus Siculus, nunquam ſub poteſtatem 
vel Egyptiacam vel Aſſyriacam redactos fuiſſe. 
Vid. Diod. Bibl. Hiſt. HK. . 9a. 
- Moſes, ille princeps cum Hiſtoricorum tum 
Propheturur; non tantum praedixit, fed etiam 
pulcherrimè depinxit, cum indolem tum ſortem 
ipſius 


(7 Didftorus Siculus, de perpetui Arabum libertate cum Abul- 
ragio, caeteriſque hiſtoricis Arabicis, maxime conventt ; cujus 
verba fic ſeſe haben: Latinè verſa: Arabes regionis hujus incolae, 
«© quum bello expugnar; nequeunt, nunquam ſcrvitutis j jugum ſub- 
< eunt, ducemque. externum neutiquam admittunt. Propterea, 
„% nec Afiyru olim, nec Medi, nec Perſae, immo nec Macedonum 
reges, fubigere illos potuere, licet magnis in eos copiis move- 
„Zint; Arabia enim, quod partim deſerta, partim aquis deſti- 
ce tuta fit, occultiſque puteis, quos indigenae tantum norint, in- 
tercepta, ab externis militum copus non poteſt expugnari. 
Vid. Diodor. Biblioth. Hiſt. vol. L. 
Hic mira eſt Diodori harmonfa cum auctoribus Arabum : Is 
enim fragrantiam illam divinam memorans, quae et longe conti- 
nentem hanc practernavigantes voluptatis ſuac non immunes eſſe 


patitur, addit: Bacneac d yen xs. cad yourres ; ; quod vulgo 
redditur—Reges habet, qui ſucceſſone gentili imperaut. Emphaſis 


322 


nie apud diacde N refidet, quae plane convenit cum ei voce 825 


Tobbai, ſucceſſorem hie ſignificante.— Plinius quoque Arabiam illam 
odoriteram, et Beatae cognomine inclytam, gentium nulli poſtfe- 
rendem eſſe docens, addit: Romana arma ſolus Alius Gallus 
«© ex cqueſtri ordine ; nam Caius Cacſar Auguſti filius tantùm 
246. proſpexit Arabiam ; Gallus oppida diruit, ut non nominata 
£6 ab auctoribus qui ante {criplerunt. ”” Practerea addit: A- 
« pud haſce gentes ſubſidere maximè opes Romanorum Partho- 
rum que vendertes quidem quae a maribus ſylviſque capiant, 
„ ſed nihil invicem recimentes,” Vid. Pliu. Nat. Hiſt, lib. XII. 
cap. xiv. 
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ipſius Iſhmaelis, ejuſque poſterorum, Gen. xvi. 


ver. 12, EI RW Ame N Erit onager hominis, 


vel potius per appoſitionem, onager homo, ſcil. 


homo referens onagrum, vel pracditus indole 
onagri: Ut ſenſus et vis hujus deſcriptionis ple- 
niùs eruatur, conſulatur Jobus, optimus Philo- 
ſophorum, de indole onagri, cap. xxxix. ver. 5. 
Dis dimiſit onagrum liberum ? et viucula aſi ni ſylve- 
fri is quis ſolvit? ver. 6. cui poſui ſolirndinem domum. 
Unde patet, onagrum efſe animal unum liberraris 
amantiſſimum, et prorſus intractabile. A Moſe 
vero non tantum indoles Iſhmaclis, ſed etiam 
poſterorum cjus, ad hunc uſque diem vividith- 
mis coloribus depingitur. Poſteri enim Iſhmaelis 


ſunt agreſtes, feri, indomiti, bellicoſi, incertis 


ſedibus errantes, jugi impacientes, montium et 


nemorum cupidi, et in tentoriis plerumque de- 


gentes, ut Iſhmael deſcribitur Gen. xvi. manus 
corum ſunt contra unumquemque; vivunt enim 


| in ſtatu hoſtili. 


Lingua igitur Arabica, ſecundo a diluvio ſe- 
culo, in Arabiam e domo Heberi immigravir, 


atque in peninſula illà ſub illuftri Joktanidarum 


imperio illibata, ab exteris gentibus penitus 


intacta, circiter ferè ter mille annos viguit (7), 


et 


) Lingua Arabica pura et integra ad Mobammedis uſque 
tempora, primo per Joktanum Heberidam introducta, deinde per 


Iſhmaelem Abrahamidam ſtabilita, manſit. Hoc minus paradoxum 
apparebit, fi linguam Hebraeam, ejuſdem indolis et ſtructurae 
cum Arabica, ultra tria millia annorum floruifle, conſideremus; 
antediluviana quoque ſecula computando, quo longiſſimo tempo- 
rum tractu tam parum ſenſit mutationis, ut eandem ſub Ezechiele 


et Jeremia faciem praeferat, quam adeo inde a primordiis ſuis 


poſſide bat. Variae ſtabilis conſtantiae hujus linguae cauſae fuere ; 
quod rara cum exteris commercia coluerint Hebraei, et a caeteris 


Lex6 Populis ſecluſi vixerint. Accedebat religio, et ſumma illa ve- 


neratio 


* Die Antiquitate et Utilitate 


et ſeſe cum religione Mohammedis ſeculo VII. 
Erac Chriſtianae diffundere coepit per Palzſti- 
nam, Syriam, Agyptum, Chaldaeam, Meſopo- 
tamiam, Perſiam, Choraſanam, totumque adeo 
orientem ; etiam per Africam, in Hiſpaniam 
quoque fulminis ritu penetrans, inque ampliſ- 
ſimo regno Morroccano, etiamnum perdurans. 
Imperium Saracenicum per annos trecentos per- 
duravit : Hoc etiam everſo, provinciarum prae- 
fectis rebellantibus, ſuas provincias quiſque oc- 
cupavit. Attamen Arabes ſemper liberi ; quia 
tunc temporis Arabes Arabibus imperabant. 

Domini etiam orientis memorantur Arabes 
uſque ad annum Hejyrae 656, i. e. Erae Chri- 
ſtianae 1270.—In diebus Saladani, omnibus no- 
tum eſt, Arabes fuiſle liberos : Neque Tartarus 
Hulaku, neque ejus ſucceſſores, Arabes perdo- 
muere ; nullaque in hiſtoria orientali fit mentio, 
Timur Beg vel Timur Len, z. e. Tamerlanum, 
Arabes ſubjugaſſe. Denique, neque Arabes a 
Turcis ipſis unquam perdomiti fuere ; ita ne 
ipſe Selim, Turcarum Sultanus celeberrimus, 


Arabiam armis perluſtravit (). 
| Sed, 


neratio qui gentis ſuae conditores, patriarchas, proſequebantur. 
In Agyptiaca gravi et longinqua illa ſervitute, lingua Iſraelitica 
incorrupta etiam manſit, quia ſeparata veluti, in Goſenis arvis, 
reſpublica, patriique nominis et ſermonis amor, eam conſervave- 
rat. In Terra Sancta deinceps, externa ſaepe arma, externa ſaepe 
Juga ſubut, nec tamen diuturna : Hinc ſemper ſeſe e cladibus re- 
evare valuit, donec per calamitatem Babylonicam tandem labe- 
factata fuerat. Hinc minime mirum efle videtur, Arabicam lin- 
guam in Arabiae ſinus interiores intromiflam, integram conſtan- 
temque per tot ſecula perdurafle, quum Arabes nec externa juga 
unquam paſſi fint, nec in alienam regionem deportati eſſent. 


(„) Hottingerus inquit : © Liberi enim Arabes, nec Othoma- 
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Sed, praeter varias externas cauſas illibatae 
integritatis linguae Arabicae ad Mohammedis 
tempora, variae interiores cauſae et rationes 
fuerunt, quae conſtantiam intemeratam linguae 
Arabicae confirmàrunt. Arabes enim, ſuam 
linguam antiquiſſimam reputantes, omni cura 
et religione eam coluerunt; et, ut cultam con- 


ſervarent, ſtudioſiſſimi fuerunt: Hine inquit 
e hall, AV i. e. Non gloriabantur 


antiquitus Arabes, niſi gladio, hoſpite, et eloquentia ; 
bellicoſiſſimi, hoſpitio dediti, ſermoniſque patrii 


cCallentiſſimi. 


Abulpharagius, Arabum mores ante Moham- 
mediſmum breviter depingens, ita nobis ſtudia 
eorum exhibet: Eruditio (inquit) Arabum, 
« in qua fe gloriosè jactabant, ſita erat in lin- 
«« guae patriae peritià, et accuratiſſimà inveſti- 
« gatione proprietatum ſermonis, cum carmi- 


num orationumque elaboratiſſimà texturi,— 


«© Noti etiam illis ſiderum ortus occaſuſque, et 
« quam in pluviis tempeſtatibuſque movendis 
vim habeant, quantum quidem longi expe- 


« rientia aſſequi valuere (v).“ 


Praeterea, 


e divifi familias, militant, iiſque qui inter illos nobilitate excel- 


lunt obſequium deferunt.” —- Monſieur de la Merville, qui A- 
rabiam anno 1709 peragraverat, nos certiores facit, peninſulam 
diviſam fuiſſe in varia regna, occupata a ſuis regibus et principi- 
bus, qui neque Perſarum vel Turcarum imperatoribus parebant. 
Affirmat idem auctor, regnum Hisjazam, praecipuam ſedem Iſh- 
maelitarum, a diebus Iſhmaelis ad haec uſque tempora ſemper 


ſub ſuo principe fuiſſe, qui dicitur CSS nobilis princeps, 2. CIs 


zabilitate vicit. ED : on we SE | 
() Idem Abulpharagius nos certiores facit, orationum compa- 


| ſitionem non minus gratam fuiſſe quam carminum texturam; 


nomenque 
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Praeterea, ad linguam Arabicam puram et 
integram con ſervandam, multum conterebat 
ingenium Arabum, cum: ſuae linguae tum pril- 
corum morum amantiflimum, immo tenaciſſi- 
mum; quum aliae gentes, five levitate et in- 
conltantia impulſae, five gratia novitatis et va- 
rietatis illectae, vetera ferè ut lcabra abhorrue- 
runt: Arabes vero quam tidelidime vetuſtiſſima 
vocabula antiquitate canà et horridi renovare 
elaborirunt, pro adulterinà monetà reproban- 
tes e non primaevo illo charactere eſſet 
ſignatum. Hunc tinem prae oculis habebant 
poetae, hunc ſcopum prae oculis poſuere ora- 
tores, ut antiquiſſimam linguae vernaculae in- 
dolem promerent, atque fugientes proprietates 


Et; ſignificationes verborum cum æcceſſione lucis 


et ie recenti iterum memoriae traderent (). 
| Nihil 


nomenque cum oratoris tum poetae illis cariſſimum: Oratio enim 
iis erat duplex E Mandhum, ligata, et 5 Manthur, ſoluta, 
inter quos Jallalodinus Aſſoyutius *(Mezhar, cap. xlix.) eam vult 
efle differentiam quae inter uniones connexas et diſperſas reperi- 
tur. Utraàvis qui excelluit, = A Chateb ſeu oratoris titulo 
_ / <ohoneſtatus: eſt, ſummique in populi concionibus auctoritate 
polluit. Vid. Pococl. Specim. Hill. Arab. þ. 161. | 
Refert Jallalodinus, in libro Mezhar, © Efle poemata Arabibus 
«© commentariorum vice, quorum beneficio imperturbatae genea- 
«& logiarum ſeries, ne oblivioni traderentur res geſtae memoria 
le dignae, cavebatur, et e quibus linguae peritia hauriebatur. 
<< Sic Mohammedes Ebn Selam, referente eodem , declarat, — 
C Fuere Arabibus olim eynutNoTahdeng Pande&ae ultimus ſapien- 


<c tiae eorum terminus, unde quae illis uſui depromebant, et quo 
cc omnia deferebant.Medicinae nec prorſus Arabes 2 


| Fuiſſe, teſtatur celebris ille Al Harethius Ebn Chalda, 8 2 
Arabum medicus, dar (Fo N Mohammede antiquior. Vid. 
Peocock. Specim. Hiſt. Arab. 


8 22 « Ce qu'il y a de plus rods, et de plus remarquable 
« 


ces langues, celt, qu elles ne chaugent Point, et n' ont 
„ 43-46 point 


Nihil fortaſſis Arabes ad linguam ſuam exco- 
lendam magis excitavit, quam ſolennis ille pos- 


tione de poëſeos laude certarant. 


Aljuharius, a clariſſimo viro Pocockio landas 3 
tus, eos quotannis illuc per menſem congrega- 


tarum conventus, Arabice BUall C5, ſoul al okadh 
dictus, i. e. forum Ocadhi, abi frequenter quot- 
annis Arabes convenerunt, ſummaque conten- 


tos fuiſſe, ubi non ſolum commercia agebanr, 


ſed etiam carminibus recitandis alii alios gloria- 
bundi provocabant, nos certiores facit. Si quae 
vero caeteris anteferrentur poemata, a regibus 


inter «1m ſua reponi ac appendi folebant. In : 
Graecia veteri, nullus in ludis Olympicis victor 


tantam gloriam ſibi arrogaverat, nullus Romae 
curru triumphali tantis laudibus Capitolium aſ- 


cenderat, quantis oratores et poetae in Arabia 


Felice concelebrati fuere : Cujus gloriz ſtimulo, 
velut oeſtro, perculſa univerſa gens Arabum in 


linguae ſuae puritate et indole antiquiſſimà con- 


ſer vandã certatim acerrimis ſtudiis contendere. 
Denique, quomodo haecce lingua pura et 


a 


integra conſervata ſit, non mirum videbitur, ſi 
ardorem et curam in ſua lingua incorruptà pro- 


. regrinis 
ce 8 change du w_ ſoit a regard des termes, ſoit. a Vegard 


paganda confideremus. Mercatoribus enim pe- 


ha, | 


«« des phraſes et du tour; rien n'y eſt nouveau ni vieux, nulle 


«© bonne fagon de parler n'a cefle d' etre en credit. L' Alco RAR 


par exemple eſt aujourd'hui, comme il y a mille ans, le modele 
<« de la plus pure, plus courte, et plus eloquente diction. —Et fi 
« Ton fait reflexion ſur les inconveniens infinis qui naiſſent des 


« changements qu'on apporte ſans ceſſe aux langues vivantes 
«« dans hos Pais, ſur tout a la Frangoiſe, on trouvera que ces 
«« Peuples d Orient ſont fort ſages et fort heureux, de getre de- 
« livres d'un fi ane inconvenient, qu'eſt celni du changement 


« dans la choſe onde la plus importante, qui on la parole.“ 
Vid. Chardin. Voyag, tom. III. Pp. 1433. 
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regrinis cujuſeunque gentis, inter ſe commercii 
causa. commorantibus, connubio omnique foe- 
minarum. conſortio hac de causà interdixere, 
-(ndrunt enim omnes gynaeceum in omnibus 
gentibus lioguarum elle matrem), ita ut nulli 
contagioni aut impuritati exoticae lingua {ua 
obnoxia eſſe potuiſſet. 

Sed objicitur a quibuſdam, et praeſertim a 
Dom. Hutchinſonio, linguam Arabicam longè 
longeque recentiorem eſſe non Hebraicà ſolum, 
ſed et Chaldaicà et Syriacà; quippe quae cum 
Mohammede demum invaleſcere ſeculo ſeptimo 
Erae Chriſtianae coeperit, cujuſque norma ſit 
Alcoranus, novitius haud dubiè liber, ad quem 
reliqui omnes [criptores ſtilum ſuum com poluiſle, 
* ac glorioſum ducant. 

Haecce vero objectio eſt mera tantum cavil- 
latio ; et haec et talia plane repudiarentur, fi 


hiſtoria et res Arabum noſtris hominibus ſatis 


notae eſſent. Legat tantum quiſquam ſpecimen 
Hhiſtoriae Arabum ab eruditiſiino Pocockio con- 
ſcriptum, in eo inde ab ultima memoria tribuum 
Arabicarum nomina et fata attinguntur, opu— 
jentiſſima olim regna indicantur, mores rituſ- 


que veruſtiflimi deſeribuntur. Etiam ex Nou- 


weirio veterum Arabum hiſtoria plenior poterit 
exprimi, ut eruditorum ſitis, per clar. Pocockii 
ſpecimen accenſa, reſtinguatur. Studium prae- 
ſertim poeſeos et linguae patriae cura ac cu- 
ſtodia diligentiſſima claro in die collocantur. 
_ Hiſce omnibus fidem- derogare, aequè iniquum 


ac abſurdum. Etiam Mohammedes ipſe, lin- 


Spam 999.” uteretur in Alcoranc, eandem eſſe 
| perfectione 


| 


LINOUXX ARABICMH G. \. 


perfectione et puritate, qua Abrahamus et Iſh- 


mael olim uſi, gloriatus eſt: Certum enim eſt 
eum inter capitales hoſtes Koreiſhitas jactaturum 


non fuiſſe, niſi probè exploratum habuiſſet, 


quanta veteris linguae veneratione pectora A- 
rabum imbuta eſſent (x“ )ꝰ. RET; 


1 ar 


Arabes ſemper dialecto ſuae amplificandae-et 


expoliendae operam dederunt. Audiamus doc 
tillimumm Huntium hae de re diſſerentem, qui 
| optimè 


| - 7 * 1 ; 

1 „„ —·˙·̃ SB fùL˙ M dS ra rent RAM. 7 
(x) Doct. Hutchinſonins, linguam Arabicam tam recentem eſſe, 
ut cum ipſo Mohammede nata fit, paſſim in operibus ſais contendit. 


< Quidam viri docti, (ait Schultenſius), qua, cupiditate neſcip,' 
_« Mohammedem auctorem et principem linguae Arabicae finxe- 


runt, et vel eo maximè nomine ejus in ſacris audtoritatem in- 


firmare conati ſunt. Quid talibus hominibus facies ? et an ope- 
- k „ z » 1 - * 9293 „„ * * 
ram luſiſſe videri poſſes, fi ſeriò 1iſcum in certamen deſcenderes, 


atque tam male ſanam 1is opinionem dætrahere pugnares? Cum 
% umbris citiùs manus conſeruerim, quam ut haec mihi ſpmnia 


confutanda faſcipiam.” Vid. Schalt. Orig. Hebr, vol. I. 5. 30. 


Alii id nimis abſurdum reputantes, 1ibros tametPante Moliarh- 
medem nullos extitife, unde de naturi et proprietate hujus lin- 
guae judicium ferri queat, contendunt. — Eruditiſſ. Schultenſius 
de hac re audiatur : © Non hauriuat (inquit) Arabum lexico- 
„ graphi, lingua notitiam ex. ſolo Alcorano et auctoribus qui 


„ Mohammedi aequales et poſteriores, ſed. ex fontibus multô ve- 


a 0 — * # 5 * EL) £ 7 2 TY " 1 I p i F 15 4 7 
« tuſtioribus, et praeſertim ex poetis qui Lol u Cen- 


2 I . 8 Fg x 18 ed! 
iliſao, ſive ſiatu ignorantiae, ut vocant èos qui ante MSB 


„ medem vixerunt. Horum carmina tanquam oracula habentur, 
Hunde antiquiſſimus linguae genius cognoſcatur, atque extra du- 
<« bitationis aleam collocetur.”—Gjauharius talibus citationibus. 
a capite ad calcem refertus eſt: Non nimium dixerim, ſi plus 
7 om ſexcentos.ab ĩpſo allegatos dixerim. Horum partem quan- 
% dam ipſe poſſideo, ut Maallebat five ſeptem poemata aureis 


SS „ 


cae tribùs variis ſeculis editorum. Etiam in Hamaſa, five in 

anthologia illà optimorum poetarum, unde multa jam evulgavi,. 

Cc ei {q 2 * ” Alti 1 1 : hs ; N 1 * 1 BURT; * 8. | - 7 ; 1 
Juſdem vetuſtioris notae quam ęplurima extant. 


Phiruzabadius, Camuſi anctor, haec habet in praefatione texict 
ſui: © Eft itaque liber hicce Jac ſinceriſſimum ex bis mille aucto- 
© ribus, quorum ſeripta palmam fernnt, atque ex omni rebtHore: 

£ yena_derivatum,” Vid. Schuhenſ ubi fupra; val. II. P. 1535. 
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optimè ! ignorantiam talium deſcripſit: Som- 
* nium iſtud (inquit) ne dicam deliramentum, 
„ eſt hominum quod ignorant temerc uſque 
© minuentium, et lumen quod benigne porri- 
« gnnt Arabes, non minus fatue quam faſtuose 
Mar reſpuentium. Plurimi, mihi credite, inquam, 
4 jjique eximii cum poetae tum oratores ante 
% pſendo-prophetae tempora, per numeroſas 
«© Arabum tribus, inclaruere, qui vernaculam | 
„ ſuam, ſummo ipſis in honore ſemper habitam, 
«« non immens\ tantum optimarum tum vocum 
% tum ſententiarum copia adauxerunt, ſed et | 
% pulcherrimis metaphoris, caeteriſque dicendi 
e figuris vivido orientalium ingenio propriis, 
4 illuſtrarunt, &c.” Vid. Hunt. Orat. de Antig. 
Ling. Arab. p. 14. N 
Linguam vero Arabicam, qui uſus eſt Mo- 
. hammedes, eandem eſſe cum lingua Joktanida- 
rum et Iſhmaelitarum, teſtantur illa ſeptem poe- 
mata, Moallekar, illuſtrium poetarum qui ante 
Mohammedem floruere, carmina cedro digna, 
atque Meccano in templo ſuſpenſa; id enim 
A gnificat vox ie Meoallckar, quae ita dicta 
fuere, quod ſuo ordine affixa erant, in honoris 
maximi teſſeram ad portam Caabi, i. e. zemplil 
celeberrimi Meccani, <LlaSSw Madſbabat, i. e. aured 
vel deaurata vocata, quod cum eximii prez cæte- 
ris eſſent pretii papyro etiam Xgyptiacae <td} 
A Kibti dictae, literis aureis inſcriberentur (y). 
Liceat 


(») Nonilie Herum ſeptem poematum, Zohair vel Zehir, 

. Tharapha, Amri Oxais, Amri Ben Kelthoun, Al Hareth, Antarab, 
et Lebid. Hicce ultimus ad Mohammedis uſque tempora vixit, 
et ſeſe Muſſelmannum profeſſus eſt. Haecce r in MS, Pa- 
iſüs et r e extant. 
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Liceat mihi tantùm memorare carmina prin- 
cipis Ghorrhamidae Salomonis 'actatem attin- 
gentia, antiquiſſimaque illa in Arabia Felice i in- 
venta ſuper marmoribus arcium dirutarum in 
tractu littoris Hadramytteni prope emporium. 
Aden, quae tum antiquitatem linguae Arabicae 
indolemque illius eandem fuiſſe ſub Joktanidis, 
ac eſt hodie et tempore Mohammedis, plane de- 
monſtrant. Vid. Monumenta Vetuſtiora Arablae, 
P. 1. 1 3. 67. 4 Schultenſio, to, Leidae, 1740, edita. 
Fatendum quidem eſt, has tum poetarum 
tum oratorum exercitationes ſab Mohammede 
intermiſſas fuiſſe, linguamque gladio conceſſiſſe. 
Sed non diuturnus erat hic Arabiſmi ſtatus: 

Literae enim Arabicae denuo revixere'ſub fa- 
ers” Abaſſidarum, primumque Almanſurem, de- 


inde Almumenem fautores expertae ſunt, quibus 


totius Græciæ eruditionis opibus adauctæ fuere. 
Antiquitas vero ſeripturae Arabicae non ae- 
què certa eſt ac illa linguae. Eruditiſſ. Schul- 


tenſius, ad Plinii verba, lib. VII. cap. lvi. ob- 
ſervat, illos Aﬀyrios, Baby lonios, antiquiſſimos 
literarum non inventores, ſed poſſeſſores, haud 
alios videri quam Noachidas, qui poſt diluvium 


e montibus Ararat in vicinas regiones deſcen- 
derunt, ac praeſertim in campeſtri Babyloniae 


tractu obſervation ibus cœleſtibus ſeſe dediderunt: 
„ Hinc 


In catalogo bibliothecae publicee Leidenfs, num. 1694, repe- 
rietur Mohammed. Ben Heſcham, ſive Claſſes- illuſtrium. Poetarum qui 
een tempore paganiſmi et deinceps. Poſſidet etiam eadem 

liotheca magnum illud opus Nuweirii, 14 vol. forma — 
conſtans, proce num. 1939 inſcribitur, Bibliotheca humanioris doc- 
trinae Ara opioſus ſcriptor Ile, 5 in omnium ſeculorum me- 
moria 888 ſeientiarum in Arabia ortum et progreſſum 
laculentiſſune monſtrat. Vid, Schultenſ. ubi ſupra, | 
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* Hinc porro grande hocce rerum humanarum 


66 adminiculum cum Noachidis diffuſum pro- 


TH | 
e pagatumque eſſe, per Syriam, Phoeniciam, 
% Palaeſtinam, Arabiam, ÆEgyptum, non video . 
1 65 (inquit Schultenſius) qui ratione aut ſhecie : 
in dubium revocari poſſet (z).” ; 
ldem vir doctus exiſtimat, eundem licorarym 
uſum, eaſdemque notas et ſiguras quas ab He- 
bero per Phalegum et Abrahamum tenuit natio ; 
Hebraica, Joktanidaſque quoque eodem Hebero , 
ortos, ſecum in Arabiae Felicis penetrales illas To 
{ lie d. Schultenſ., 0 : 
edes intulifſe. Vid. Schultenſ., Orat. de Ling. | 
A ab. P. 52. EOS 3144 F 
Artem ſcribendi_ inde a vetuſtiſſimis tempo- | 
ribus ad Arabes quoque perveniſſe, teſtari planè 
videtur illud canae antiquitatis monumentum, 
| affinitatis Arabicae cum Hebraca teſtis, clarus | 5 
liber Jobi, quem longe ante Moſen vixiſſe gra- bo 
viſſimis argumentis a multis viris docis evic- 55 
tum eſſe i r Ty OD 5 
- 7 N I 0 Hicce cc 
N 620 Doaif: Lightfoot literas ante Noten extitifle putat, alle- 3 
gatque Joſephum e qui literas ante diluvium extitifle vult ; liter = 3 . 
que vers ante legem extitiſſe ex meditatiche computationis Joſe. = 
phi in Ægypto, quae ſine, ſcriptione nullo modo videtur potuiſſe - 
erfict, contendit : Vix enim concipi queat, quomodo artes et 4 
Tcientiae florere potuerant, ſine fundamento omnis didacticac, il. : 
cel. Iiteris. Vid. Lightfoot, Opp. tom. I. p. 213. fol. Kotterd. 1686, 5 
Doctiſſ. Vitringa, aliique viri docti, a ſcriptis ipſius Moſis ma- 8 
niſeſtum eſſe, literas extitifle exiſtimant: Stilus enim Cen. ii. 4. ; 
ab eo quem in capite primo habemus diverſus plane apparet ; By 
nulla enim mentio fuit nominis Jehovae in prima capite ; capitis _ 
vero ſecundi verſu quarts conjungitur Tm 'cum voce yabg ce 
jn plarali numero, p 7 eg mm mwWy 2 pd. = 
Unde quidam viri docti, Moſen, in contexenda fak Geneſi, quae - 5 1 
dam antiquitatis monumenta, quae ſuo tempore extitere, tranſ- 1. 
tuliſſe exiſtimant. Vide haec latius 17 in ben r g. A0. =. 


ad not. E's et p. 64. etiam ad not. (A . . 
"3 6 r fi Doctill. F CC 
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Hicce Arabs cum Arabibus ſermones illos 


ſerens, Arabiae genium, linguam ad vivum 
exprimens, praeclarum et luculentiſſimum jam 
tum literarum inter Arabes vigentium teſtimo- 


nium perhibet, cap. xix. ver. 23. quum verba 


ſua in libro ſcripta, vel in ſaxo ſculpta, 'optat, 


atque poſterorum 1 in mentibus infigeretur. 


| uti per ſecula cognitio eorum propagaretur, 


Huic loco mirum ſenſum affixit D. Hutchin- 
ſonius, nempe, Jobum ſpiritu prophetico de arte 


ſcribendi diſſeruiſſe. Haec autem interpretatio 
plane ridicula eſſe videtur; verba enim textüs 
artem ſeribendi tempore Jobi notam fuiſſe plant 


ſupponunt et oſtendunt (4). > 4 0 x 
1 5 


Doctiſſ. parſons etiam literas haud ignotas fuiſſe ante diluvium 5 


putat :—* Is it therefore reaſonable to ſuppoſe, that Noah and 
his family were illiterate, or that there were no letters. uſed... 
« in the old world? Can we ſuppoſe, that arts, manufactures, 
and commerce, were not known among men? Surely no :— 

<< There is much greater reaſon to think they had them, than 


<«« the contrary. Moſes indeed has not told us that Noah had 
« the uſe of letters; but if he had, it would have been a need- 
<« lefs digreſſion from his purpoſe, and as ill a compliment to the . 
<«'reſt of the antediluvian world, as it would be, if a modern 
<« hiſtorian, in giving the character of a great man, ſhould tell 


« the world, his Hero could read and write.—And as to arts and 


commerce, there can be no doubt of their having flouriſhed, 


| << ſince we are told in the fourth chapter of Geneſis, that Tubal, 


one of Cain's e 920 Ons was the father of all ſuch as 
„handle the harp an 
vas the inftructor of every artificer in braſs and iron, c.“ 


| Vid. Remains of Japhet, by James Parſons, M. D. 470, Lond. 1767. . 


(a) <« If it be allowed (ait D. Hutchinſonius) that Job lived 
«© before Moſes, or the things mentioned in that book were tranſ- 


organ ; and that another, T ubal-Cain, 


<« acted before Job had the knowledge of Moſes's writin „which 
I think it's pretty plain they were, it may be allowe that Job 


© had a retroſpection, or view of many things paſt, tho“ they 
Kare not inſerted in order, as in a regular hiſtory, bu in tranſ- 


ports, &c,—and that he had a prophetic view of writing; but 


« it does not appear from thence, that any had writ before, or 


| 5 chat Job writ his own life or book, which he might have done, 


« if he had underſtood Writing.“ Vid. A etch, A 9. 10. 
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qui principatum totius Arabiae per longiſſimam 
ſegulorum feriem tenuere: Characterum vero 
genus ..perplexum quoddam et confulum, et 


— 


De Aitiquitate et Utilitate 


Apud antiquiſſimos Arabes in confeſſo eſt, 


notam fuiſſe artem ſeribendi, praecipuè apud 


tribus Himjarenſes, i. e. Homeritas vel Sabaeos, 


A Almoſnad a mutuã fultura dictum, uti te- 
ſtatur Ebn Chalican (). 
rum literarum alphabetum, tum numero tum 
ordine, alphabeto Hebraico reſpondebat, ap- 
pellaturque -c. „ = Abgad Hevez, voci- 


bus artificialibus, quae literas nobis exhibent 


digeruntque, ſecundum normam Hebraicam— 


Oc. Maas ad finem uſque alphaberi. 
8 | EP Doct. 


{5) Quidam Arabes Iſhmaclem primum literarum auctorem 


fuiſſe tradunt, ita tamen ut ſeribendi ratio ab ipſo tradita valde 
confuſa et implexa eſſet, nullo inter verba aut literas interſtitio, 


quod poſtea ab Homaisa et Kedar ipfius filiis adhibitum. Vid. 


Pocock. Orat. de 12 5 Arab. 
Diverſitas novitaſque ſcripturae Arabicae, quae ſane magnoperè 


ab Hebraea diſſidet, apud quoſdam ſuſpicionem movere ſolet, dia- 


lectum iſtam ab origine ſua deſciviſſe, et in novam quandam for- 
7. ad pracjudicatam iſtam opinionem tollen- 
« dam, (inquit Schultenſius), probe eſt tenendum, antiquiſlimas . 
c Arabum literas aliam faciem obtinuiſſe, atque cum numero tum 


mam degenerafle. — 


cc ordine, alpHabeto 'Hebraico examuſſim reſpondiſſe. Hoc vetuſ- 
ce tum Arabiae alphabetum appellatur Agad Hevez, ex vocibus 


& artificialibus, quae literas omnes nobis exhibent digeruntque, 


cc ſecundum normam Hebraicam 1) N, ad finem uſque alpha- 


ce beti ; noviciis eliminatis, vel ad finem rejectis, quae poſterior 
cc actas adinvenit, ut tanto accuratiùs omnem varietatem ſoni ex 


cc pronunciationis convenienti charactere ſignaret. Hoc Abgad 


« Hevez ſub regno Joktanidarum in Arabia Felice potiſſimum 
4 viguiſſe videtur: Teſtantur enim ſeriptores apud Himjaritas, 
1. e. Homeritas ac Sabaeos, qui principatum tenuere totius Ara- 


biae, per longiſſimam ſeculorum ſeriem, ſeripturam olim obti- 
nuiſſe multùm diverſam ab ill communi, atque a charactere Cuf- 


fico etiam diſcrepantem. Vid. Schultenſ. Clav. Dialect. p. 323. et 


Pocock. Spec. Hiſt. Arab. p. 154,—5. 


Idem etiam notat doctiſſimus Chardin : © Et ce mot ABGCED 


cc eſt forme de quatre lettres, qui Etoit autres fois les premieres 
4c de la langue 


F 


Harum antiquiſſima- 


Arabes, comme elle le ſont nene de celles des | 
0 Hebreux.” | Vid. Chardin. vel. III. p. 154 | 


* 


— 
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Doct. 8 in ſuo itinerario, huncce an- 
tiquum characterem Arabum planè memorat, 
et haſce antiqhiſſimas literas, cun a Cufficis 
tum a recentioribus divexſas, punctitque vocali- 
bus inſtructas fuiſſe, clare innuere videtur (c).. 

Etiamſi vero Hamyarenſes Joktanidae artem 
ſcribendi callebant, tamen Meccenſes, Koraſhi- 
tas, alioſque Arabes, præter quoſdam Judzos et 
Chriſtianos qui = 13 Ahal Al Kitab, ſeu po- 
pulus libri, dicti ſunt, ejuſdem ſeientiæ per multa 
ſecula omnino rudes permanſiſſe conſtat (d). 

Memorat vero Ebn Chalican, Moramerum, 
filium Morrae Anbarienſem, Anbari oppido Ira- 
cenſi natum, literarum notas reperiiſſe, popula- 
reſque ſuos ſcripturam primùm edocuiſſe; a qui- 
bus poſtea ad Koraſhitas, haud multis ante Mo- 

. „„ hammedem 
(c) © La premiere des deux eſt EGype d'une inſeription de cet 


« edifice, en ancien Arabe. De gens ſavans de Perſe en peuvent 
encore lire quelques mots, mais ils n'en ſauroient trouver le 
« ſens. Cet ancien charactere Arabe fut change du tems de Mo- 
«© hammed, qui en introduiſit un autre que Fon appelle Cuffique; 
« h figure X en eſt un echantillon. C'eſt une chapitre de VP Al- 
2 coran, dont j'ai l'original en velin. Les lettres en ſont encore 
&« afleznoires, bien form&es, et avec des points rouges : On le croit 
ancien de plus de mille ans, et une des premieres copies de 
« YAlcoran, que l'on ecrivoit au commencement ſur des feuilles 
« de velin pour le conſerver plus long'tems. Le charactere Arabe 
« geſt encore change depuis, Cc. Vid. Chardin. vol. II. P. 168-9. 
(4) © Haec autem quae diximus, (nempe de ignorantia artis 
te ſeribendi, ait doctifl. Pocock.), potius de Koraſhitis, aliiſque 
« Arabum Iſhmaelitarum tribubus, quam de Hamyarenſibus in- 
telligenda: In confeſſo enim eſt; fuiſſe illis jam antea notam 
« ſcribendi artem ; immo antiquitus, fi vera fit illa, quam ex Ebn 
« Haſhem refert Al F irauzabadius, hiſtoria.  Quibus et addi alia 
« Pollent ex Al Jannabio de antiquorum regum monumentis.— 


« Ita cum eodem Ebn Chalican et Georgius Ebn. Amid diſtinctos 


© memorat > er Errol) oo i. e. Calamum Hamyarenſem, 
© et calamum Arabicum.” Vid. Focock. Spec. Hiſt. Arab. 5. 154-5. | 


Hine planè illos viros doctos, qui omnes Arabes artis e 
omnino rudes fuille exiſtimant, * | 
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hammedem annis, hocce nobile inventum ma- 
_mifſe dicitur. Characteres vero a Moramero - 
excogitati, et apud Arabes diu retenti ; quan- 
quam enim figurae a veteribus illis Hamyarita- 
rum diverſae fuere, erant valde inconcinnae, 
quales Kuffenſes vocant, a Kuffi Iraci urbe, 
ubi quaedam exemplaria iis primum dicuntur 
exarata, nominatae, quos in librorum titulis et 
lapidibus inſculptos videre eſt; nec aliis de- 
ſeriptum olim Alcoranum teſtantur folia aliquot 
antiqua, literis ſemiuncialibus in pergameno 
exarata, quae doctiſſimus Johannes Gravius ex 
Egypto ſecum àttulit. Novum vero clegantio- 
rem expeditioremque characterem Abuali Ibn 
Mocla, trecentis ferè poſt Mohammedem annis, 
excogitavit. Quod invenit Ibn Mocla, illud 
perfecit Ebn Bowab. Hunc vero obiiſſe anno 
Hegyrae 413, ſub Kadero Bagdadi et Dhahero | 
Egypti Kalifis. Vid. Pocock, ubi ſupra, p. 158. 
VTV Þ. 13, 14. fe) oo 
Doctiſſimus Hottingerus plane non tantum 
affirmat, ſed, teſtimoniis Arabum, fcripta eo— 
rum ab antiquiſſimis temporibus vocalibus ve- 
ſtita fuiſſe, confir mat. | : 


P ala 4 


« Arabum 


(e) Doctiſſimus verd Hunt, Yakut Al Moſt'aſemi (fic dictus ab 
Al Moſaſemi, ultimo 4 bbaflidarum Kalifa, cui ab epiſtolis erat) 
| -Hane gloriam potiore ſibi jure vendicare calligraphiae Arabicae 
ultimam manum imponendi putat, qui paulo peſt annum Hegyrae 
640, ad eam formae elegantiam characteres Arabicos adduxit, 
quam nunc in pulcherrimis quibuſque codicibus, et Korani prae- 
ſertim exemplaribus, obtinent: Unde et titulo Ll 4/ Khattar, Þ 
Fu Sœribae, eſt infignitus. -- Teſte vero doctiſſimo Theochar. Da- 
dichi, Halebenſi (quo nemo linguam Arabicam aut melius intel- i 
lexit, aut ejus characteres pulchrius depinxit) in codice quodam, 
__ *Ipfins manu ſcripto, quem poſſideo, ait docifi. Hunt. Cui etiam 
conſentiunt dociſſ. Herbelot. p. 195. et Sale Proleg. f i. p. 2 


Nr o 


„ yel olim. 


oy 
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% Arabum ſcripta, (inquit Hottingerus), et 


% ſacra et profana, quam plurima ſuis veſtita 


© leguntur vocalibus ; at non uſdem vel nunc 
Unico olim puncto, in anti quiſſi- 
«© mis Alcorani exemplaribus (quod, quia a 12 4 
« tiſſimis, et linguae Arabicae peritiſſimis, hac- 
& tenus negatum eſt, moneo) diverſas innue- 
© bant vocales, prout vel ſupra literam pone- 
« batur, vel infra, vel in ventre. Paulatim 


e figura haecce rotunda mutabatur in apicem 


* tranſverſum vel cubantem apud occidentales ; 
« declinantem vero ſeu acclivem a dextrà ſini- 
« ſtram verſus apud orientales, in denotandis 
% yocalibus a, e, et i; 0 vero et u ſemilunula 
& ſignificabatur (f)- Prioris s punAallonis fidem 

<6 facit | 


ca f ) Doctiſſimus Gregorius Sharp, puncta voealia apud Arabes, 
1 poſt Mohammedis t tempora, in uſu non fuiſſe, primaque Co 
Tani exemplaria oinnimodo fine punctis exarata fuiſſe, Rabbinoſ- 
que ab Arabibus ea furatos eſſe, affirmat :—* The Arabians (in- 
quit) * were the original authors of the vowel-points':. Th 

% invented three, called Fatha'(a)'and (e), Damma () and (2), 
« Ke/ra (i). But theſe were not in uſe, till ſeveral years after 
% Mohammed; for it is certain that the firſt copies of the Coran 
were without them. The Rabbins ſtole them from the Arabs, 

« &c.” Vid. Diſſertation upon the Origin, Conſiruction, &c. 0 Len- 
Cacben, pe 87. 89, Lond. 1751, by Gregory Sharp, L. E. D. &c 


Hic vero. clariſſimi Hottinger, viri cum Hebraicae tum Arabi- 


* 


eae peritiſſimi, teſtimonium in contrarium habemus, affirmantis 


Arabum ſeripta, et ſacra et profana, quam plurima ſuis veſtita 
legi vocalibus, comprobatum fide et auctoritate MS. * 1 


Dicat, quaefumus, vir doctus, quam ob cauſam Arabes poſt Me- 


hammedem puncta ſua vocalia invenerunt * Nonne hae literae 
: N extitere in lingua Arabica antequam Coranus exaratus erat * 


Si verò hae literae =* idonea legendi ſubſidia ellent, Cui uſuĩ 
haecce punctorum inventio inſerviit? 


Doctifl” Joan. Prideaux, hie plane doctifhmo Sharp cantradieit + 


_ E In Arabicis, Quis non facile obſervet, Fatha, Damma, et Keſra, 
cum caeteris omnibus apiculis excogitata fuiſſe a peritis ad He- 
braeorum imitationem, quod de Tureicis et Perficis etiam fen 

< tiendum 2“ Vid. 9 e 2 x6g fle LG 


— — 


— — 
— 
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60 facit elegans Alcorani, charactere Cuffico ex- 
4% arati, fragmentum ; cujus alias meminimus, 
% Tſagog. ad Leda. Patr : Poſterioris apud occi- 


« dentales, aliud venerandae vetuſtatis monu- 


% mentum, a Johanne Marquhardo a Koneg- 
4 ſeck, libero barone, anno 1535, julii 20. in 
oc. expugnatione Tuneti, metropolis Barbariae, 
% in Europam allatum, et ab amplillimo rei- 


e publicz Sangalenſis conſule, Sebaſtiano Scho- 


« bingero, benignè nobis communicatum, a- 
% pud orientales obvii quique Arabum libri.“ 
Addir clar. Hotringerus : : ** Perlas ſuas ſemper 

* habuiſſe vocales, quis dubitat ? Eaſdem vero 
1 eſſe hodiernas ab Arabibus mutuatas cum 


04S 


„ veteribus, quis dixerit ?” Vid. Hottinger. 
Thef. Philol-g. p. 400,-401. 470, Tiguri, 1659. 
Doctiſſ. Chardin, antiquiſſimum characterem 


Means circa Mobammedis tempora, in Cuffi- 


cum illum inconcinnum et impolitum mutatum 


fuiſſe. etiam ſaepiùs memorat (g). 
Doctifl. een verba de hac re deſcribi 
-merentur : © Hic character Cufficus, (inquit), 
Wa qui EX pn ori tractu tranſlatus fuerat 
4 in provinciam Hisjaz, ejuſque caput Meccam, 
„ rempeſtate Mohammedis, obtinebat inter Ko- 
"6c raſhitas, eoque Alcoranus fuit exaratus. At 
4 e rudius eſſet, et ſemiunciali pondere 
« tardiſſimum 


C ec Les premiers Makometnas Perſans ſe ſervoient du carac- 

. tere Cufigue, ou Cophte, qui eſt Vancien caractere, auquel 1'Al- 
« coran fut prem ĩerement ecrit. Vous voyez encore en Perſe plu- 
e ſieurs livres ecrits en cette lettre Cufique. Py. en ai vu divers. 
Et comme on sen eft toujours beaucoup ſervi depuis dans les 


4 inſcriptions, on le tait encore a preſent. Il y en a entre les 
& autres une infinite dans la vieille moſquee d'Iſpahan, qui eſt la 
„ cathédrale, et en bien d'autres endroits.“ Vid. Chardiu. Voyag. 


cam. III. P. 151. et tom. II. 2. 282, 


N. OP Clav. Diale&, p. 323,4. 


rerum Saracenicarum moderatoris, 
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cardiffinium ſcripturae, genus, elegantiorem 
expedirioremque characterem, excogitavit A- 
buali Ebn Mocla, ſupremus Miniſter five Ve- 
zyrius quadrageſimi primi Chalyphae Arradii, 
qui anno Hegyrae 322 regnare coepit. Lo- 
cum in Hiſtor. Saracen. p. 205. huc pertinen- 
tem, moneo in gravi mendo cubare. Vol 
vente ergo ſeculo decimo, auctoritate hujus 
novata 
fuit alphabeti Arabici facies, atque impolitus 


tarduſque character, polito, prompto, celerĩ 


concedere coactus: am celeritatem unict 
ſpectans, idem hujus noviciae ſcripturae in- 
ventor vocalium pauciſſimas reliquit notas; 


atque uti quinque longas, totidemque breves, 


diverſis figuris lignatas, Hebraica ſeriptio ad- 
hibet, tribus vel potius duabus notulis, quic- 


quid eſt vocalium longarum breviumque ge- 


nio linguae convenienter, fine ullo erroris 


 periculo, exprimere docuit: Compendio ſans 


quam admirabili atque prædicando! Etenim 


7 * 2 


lineola ſuperns addita S ſonos A et E com- 
plexus eſt; eandem inferns poſitam i ſo- 


lum valere voluir. Reliquis otras 0 et 


iterùm ſupernè parvulum Waw 2 aſſignavit. 


Ad longas repraeſentandas matres advocavit 


lectionis, literas quieſcentes =, fic ut 
Phata cum Elif valeret à et 0 productum: 


hoc eſt Kametz et Cholem, poſt Keſram ap- 
poſito Jod exiſteret.Tzeri et Chirek longum. 
Waw additum Damma evaderet Schurek. 


Ol blervat 
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Obſeryat idem doctiſſi mus auctor, hocce ar- 
canum. punctationis haud ſatis revelacum nag- 
nae fraudi fuiſſe, atque non imperitoſ um iolùm, 
verum etiam peritorum oculos quodammodo 
perſtrinxiſſe, quo minus peuetrare ſe valuerint 
ad complurium formationuni Arabicarum exac- 
tiſſimam cum formis Hebraicis convenientiam 
atque harmoniam. 

Eruditiſſimi viri, Capellus, Waltonus, Simon, 
aliique, | veteres Arabes priicis temporibus nulla 
puncta habuiſſe, ſed per tres literas ,, N, 
quz omnium vocalium vicem ſuſtinuerint, om- 
nem legendi modum expediri pot uiſſe athrma- 
runt ; ; hacc pro dubio vacuis, a variis viris doctis 
recepta fuere, et confidentiſſimè deinceps incul- 
cata, etiam( neutiquam veritati conſona. Rem 
ita ſe habere unicuique patebit, qui naturam et 
indolem linguae Arabicae eandem eſſe cum illa 
Hebrzz reputaverit; in quibus duabus linguis, 
verba primitiva ſive radices, ex diverſis conſo- 
nantium conjunctionibus, per triadas compoſita 
ſunt, ita ut plurima quoque vocabula occurrant, 
ubi nulla ex hiſce literis, <5) vitiosè dictis 
matribus lectionis, 'exſtet, Hoc nullus negare 


poſſit qui Arabicas literas a limine ſalutaverit. 


Omnibus vero notum eſt, literas = in Al- 
corano, caeteriſque punctatis codicibus, varia 


puncta vocalia ſibi adjuncta habere; unde eas 


literas neutiquam eſſe vocales, ſed conſonas, in 
Ila lingua plane conſtat :—Literae enim apud 
Arabes ſunt xxviii, omnes ſuà naturi conſonæ: 
Ad vocales vero ſuas deſignandas, punctis voca- 
bus codem modo quo Hebraei ULUNTUr ; ideo- 
8 que 


2 largiatur (hb). 


dans leur ecriture.“ Vid. Chardin. Voyag. vel. III. p. 147. 
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que tale punctum ab Arabibus >; motio voca- 
tur, quod veluti motum animamquẽ conſonae 
Audiamus virum doctiſſimum 
Chardin, qui varias partes Orientis peragravit, 
de hac re difſerentem : Ille enim nos certiores 
facit, haſce viginti octo literas omnes eſſe ſui 
naturi conſonantes, tum in lingua Arabica tum 
Perfica ; et Elif Arabum ad amuſſim reſpondere 


ſono & Aleph apud Hebraeos, idemque valere 


ac ſpiritum lenem apud Graecos affirmat. Sed 
ut lector ipſe de hàc re judicet, in nota haec a 
Chardin declarata apponemus, ut etiam quam 

temerè et audacter quidam viri docti pronun- 
ciarunt literas , vocales fuiſſe folas, cum in 
lingua Arabica tum Hebraei, Perſica, caeteriſ- 
que linguis orientalibus, ipſe perſpiciat (i). 
5 5 1 Quicunque 


(% Porrò obſervatum eſt, literas CE apud Arabes pro ma- 
tribus lectionis, i. e. vocalium longarum indiciis directis, non 
venire, niſi cum ſerviles cenſentur. Revera, judice Schultenſio, 


has CS vocalium lon garum indices, vocare matres lectionis, 
eſt adhibere vitio creatas phraſes ad vitioſas opiniones ſerendas. 
(i) © Ces vingt-huit lettres (ait Chardin) ſont toutes conſones, 
« n'y ayant point de voyelles dans Palphabet Perſan, non plus que 
% dans PArabe, quoique FAIif, qui eſt la premiere lettre, et qui 
% a la force de notre a avec une accent reſemblant à nos accens 
<< praves ou aigus, ſoit eſtime de pluſieurs grammairiens etre une 
lettre voyelle. Leur Ali? eft Aleph Hebren, et il repond a cet 
% accent dont les Grecs ſe fervent, et qu'ils appellent e/þrit doux. 
j'ai dit que tout leur alphabet eſt de conſones: Il y a pourtant 
« trois lettres, if, Lau, Ye, qui ont ſouvent la force de voyelles, 
A cauſe de quoi ils les appellent /ettres de repos. Leurs voyelles 
« ſont proprement des accens. Les Perſans nomment en general 
c les accens, Herket, c'eſt a dire, ncupement, parce que les accens 
« donnent le branle aux autres lettres. Ils en ont de trois ſortes; 
<< les plus communs ſont ceux, qu'ils appellent Zeber, Zer, Pich, 
ce c'eſt à dire, deſſus, deſſous, devant ; le Pich eſt une accent fait 
*“ comme une virgule, les deux autres ſont des accens aigus. Tis 
.< apprennent ainſi à les lire: B, avec Zeber, Ba; avec Zer, Bi; 
% avec Pich, Bow; et ainſi des autres lettres. Ces accens ſont 
les memes que les Arabes appellent Hamza, Fatha, Keſre ; mais 
les Arabes ont deux accens plus que les Perſans n'en employent 
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Wee ergo n orientalium in- 
8 examinaverit, decantatas illas matres lcc- 
tionis, per quas punctis vocalibus non indiguiſ- 
ſent veteres Arabes ante Coranum conlcriptum, 
non. poſſe ſuſtinere onus illud quod iiſdem ſu- 
perſtruitur, facillime perſpicier : Si hae enim 
literae , l cfſent reverà vocales in lingua Ara- 
bicà, et ad promptè legendam linguam ſuffeciſ- 
ſent, Cui uſui Arabes Coranum ſuum punctis 

vocalibus inſtruxerunt? Si nullum periculum 
errandi eſſet, Quare tam operoſum opus ſubie- 
runt, ut Coranum, alioſque libros, praeſertim 
poetas ſuos, hiſce punctulis ornarent? Res ipſa 
veritatem prodit, ſine his punctis errandi locum 
fuiſſe: Lingua enim Arabica ad hoc uſque tem- 
pus Arabibus vernacula eſt; nunquam in exi- 
lium acti erant, ita ut punctis hiſce non opus 
eſſet ad antiquum et verum cum legendi tum 
pronunciandi morem conſervandum. | 

Diffitendum vero non eſt, linguas orientales, 
Hebraicam, Arabicam, Syriacam, et Chaldaicam, 
ſic eſſe comparatas, ut in bene multis, praeſer- 
tim in hiſtoricis, quam expeditiſſimè ſine punctis 
vocalibus adjectis, tum legi tum intelligi poſſe. 
Hinc quidam viri docti, qui, quum in ſimplici 
et hiſtorico ſtilo rem ſatis promptè ſuccedere 
ſentirent, de ſublimiore et ſententioſo, citra ex- 
perientiam tamen, praeſumpſere. 
Denique, verbis eruditiſſimi noſtri in hiſce 
Iiteris pracceptoris graviſſimis huic quæſtioni fi- 
nem imponamus: “ Miratus ſemper fui confi- 
4 dentiam virorum quorundam doctiſſimorum, 


nimis liberaliter et maguitice hic loquentium ; 
«* quamviys 


4 
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ce quamvis etiam ſæpe i impericiam, jejuaitatem, 
« aliorum riſerim. qui ne unam quidem perio- 


dum fine punctis legi poile dictitant. Si Ha- 


« riris conſeſſus quinquaginta, toti veteris linguae 


«© flyribus et geminis contexti, ſine puactis 


„ lectioni Arabum fuiſſent traditi, ne centeſima 
« quidem pars eorum luceret, non dicam nobis, 
« ſeq vel linguae patriae callentiſſimis. Alcorani 
« lectio et ſenſus fine punctis nulpiam fatis 
« conſtaret. Priſces Arabes poetas, inter quos 
„multi qui non ultra Mohammedis folun, ted 
« etiam ultra Chriſti Domini aetatem adſcen- 


« qdunt, haudquaquam venerata eſſet univerſa 


% natio, tanquam eloquentiae, et grammaticae 
« fimul, ſupremos arbitros et magiſtros, ni vo- 
« cales eorum carminibus appictæ tuiſſent, quae 
« ad utrumque praclucerent, atque nihil nec 


« in lenſu obſcuriꝭ nec In pronunciandi ratione 
« ambigui, paterentur.” Vid. Pracfationem ad 


Schultenſ. Gram. Hebr. (k). 
Animadvertat, quaeſo, lector, haec non a ty- 


. rone temerè effuſa, ſed a viro ſubacti ingenii, 


et linguarum orientalium exereitatiſſimo, pro- 
lata fuiſſe; qui a teneris annis lingua Arabica 


imbutus erat; cui magna MS. copia in inclyti 


„ + academil_ 
(4) Diverſae praeterea lectiones ſunt in Alcorano, quae ex 


| punctatione exoriuntur, et quae plane puncta vocalia Aleorano 
ſemper adfuiſſe teſtantur.—“ Reperias, (ait Hottingerus), quippe 


CO quod mireris, inter ipſos criticos, qui diverſas in Alcorano lec- 


1 tiones, in punctatione praeſertim ubique obvias, ( uſque adeo 


« ut vel una vox variis, in di verſis exemplaribus, legatur punctis, 


5 ſenſum non parùm mutantibus) „ notarunt, quos inter emine- 


© bant celeberrimarum academiarum Cuffenſis et Bazorenſis pro- 


1 fettores.” Vid. Hotting. Theſaur. Fhilolog. p. 411. 


Doctiſſimus Golius memorat variantes lectiones, quae peculia- 


rem habuere ſemper auctoritatem ex . doctiorum criſi. 
| EN WS og i rimari 
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_ academia Leidenſi ſuppetebat, quorum multa 
non tantum perlegerat, ſed quaedam etiam ver- 
terat et enucleaverat, uti ex libris Arabicis ab 
eo verſis, notiſque doctiſſimis illuſtratis, et præ- 
ſertim ex ſex prioribus Haririi conſeſſibus, ubi 
plane et affinitatem et conſanguinitatem linguae 
Arabicae cum Hebraeà demonſtravit, patet. 

Diverſam ſcribendi rationem apud Arabes va- 
riis temporibus jam obtinuiſſe vidimus, quippe 
quae magis arbitraria a rudioribus initiis, ad 
majorem perfectionem, ut videtur, ſenſim per- 
ducta: Sed certè talis erat, quae mutationem 
et novationem, manente lingua, recipere potu- 
erat, et reipsà recepiſſe videatur: Nam procul 
dubio, indoles et natura linguae Arabicae, ſub 
diverſis hiſce ſcribendi rationibus, eadem fuit, 


et permanſit. | 
Ex praedictis de origine, hiſtoria, et conſer- 


vatione linguae Arabicae, affinitas ejus cum 
Hebraea 


e Primarii (addit etiam Golius) fere pro memoratis ſupra co- 


4e dieibus ſeptem ſunt, quorum lectiones 2 en Alle- 
66 gationum ſeptem nomine celebrautur. Univerſa autem pene va- 
& rietas illa in vocalibus conſiſtit; quas, ut poſteriores et exter- 
c nas ſcriptionis partes, veriſimillime videtur literatorum anti- 
5 ſtitum conſenſu eſſe adjectas, tune demum cum aliquamdiu Ca- 
4 ranus fuiſſet divulgatus. Inde eſſe, quis facilè dixerit, duorum 
c codicum quae poſſideo fragmenta quaedam in membranis, exa- 
4 rata vetuſtiſſimo charactere, qui ante ſecula exolevit, ubi nul- 
« lae prorſus vocales comparent. Vid. Erper. Gram. Arab. p. 183. 


Doctiſſ. Golius agnoſcit variantes lectiones extitiſſe in Corano, 
et varietatem praecipue efle in vocalibus : Sed, pace tanti viri, 
nondum ſequitur conſequentia quam ille hinc deducit, vz. veri- 
ſimile videri antiſtitum conſenſu eſſe adjectas, tunc demum cum 
aliquamdiu Coranus fuiflet divulgatus. Contrarium plane videtur 

ex teſtimonio Hottingeri, qui Alcoranum charactere Cuffico exa- 
ratum, et punctis vocalibus planè ornatum, ſe vidiſſe affirmat.— 
Diverſae verò lectiones, quae etiam ex varietate punctorum vo- 
Kalium oriuntur, ſenſum non parùm mutant, uti videre eſt in 
Corani variis locis. 
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43. 


Hebraed unicuique praejudicatà opinione vacuo 
conſtabit. Eruditiſſimi in linguis orientalibus, 


ab cum Judaei tum Chriſtiani, hane affinitatem, 
æ- ſuis ſuffragiis comprobarunt (1). 
bi Doctiſſimus Pocockius, in aureis illis notis, 
ac ejus portae Moſis ſubjectis, non minore ſagaci- 
| tate quam eruditione, non tantum doctiſſimos 
a- Rabbinos, in ſuis ad difficiliora ſacrae ſeripturae 
De loca, ac praeſertim dv acyiuna, ut dicuntur, ob- 
id ſervationibus, ad linguam Arabicam frequenter 
r- provocaſle oftendit ; ſed et jipſe haud paucos 
m ejuſmodi textus, a interpretibus fruſtra antea 
u- tentatos, luce haud aliunde quam ex Arabiſmo 
al bauten n A „„ 
b | Sed 
t, : . 4 Sic Rabbi Davi id Kimchi, in eee in Ubrum radicum, 

ait: 0 fed NaN RNPDA NAN 19 RYDR NS WHY 
* Cui geil. vocabulo) non reperio ſocium in [cripturd facrd, adducam 
N lum e lingud Hagarena ſeu Arabicd. — Ipſe etiam Aben Ezra, in 
A ipſo ſtatim primo verſu Bibliorum explicando, ad eam confugit, 

eum ad vocabulum iN ita gloſſam ſuam ordinat, Y N | 

4 op Ihn n Ny Naka, Anf. DID elt albitudo of 
15 aſcenſſ o frog eminentia, et ita in lingua Iſhmaelis, cujus maxima pars ! 
_ ſuper normam linguae ſanctae. Item Solomon Jarchi ad Hoſe ii. 1 3. | 
i- de voce IF} H hace pandit, IP x Ay 129 NID) | 
Q- eſtque : on lingua Arabica idem quod ornatus —Talnadici etlam 
% de fignificatione vocum ad linguam Arabicam confugiunt aliquando. 
1— Buxtorfius, in manuali ſuo lexico, haec habet ad vocem NUNDD « 
3. Neſciebant quid eſſet VNN), donec audirent famulam 
„ | c quandam Arabicam Meentem Po I ſuae, NTV NN N 

£ 5 N 'OND) Accipe ſcopas, et ſcopato damum. '—Ipſe Hierony- 

n mus, in pracfatione ad Danielem, Johum Gn. Arabica Yogui 

1 plurimam habere ſocietatem affir mat. i 


( m) Huic affinitati lin guae Arabicae cum Hebraes, meulentum 
etiam teſtimonium eruditiſſimus Hydius addidit:— Ex dicta 
2 * Gnquit) orta eſt 3 e n quidem dif- 
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Sed hnic affinitati utriuſque linguae objicitur, 
cum propter confuſam illam fignificationum 
multitudinem quae in lexicis Giggeji et Golit 
ſub una radice ſaepe comparet, tum propter 
diverſitatem, quin pugnam ſignificationum, 
quae in dialeto Hebrac et Arabic nonnun- 
quam occarrere videatur.—Obſervandum eſt, 
1. Diſſenſionem illam plerumque culpà lexico- 
graphorum  oriri, quibus vel non fatis lucis 


ſaepe, vel non fati* curae, vel non ſatis copiae, 
ad primariam poteſtatem rite conſtituendam. 


2. Differentia illa, quin repugnantia, ſaepiſſimè 
in dialectis una {tirpe nixis, ex diffegentibus, 
quin repugnantibus, metaphoris et nottonibus 

ſecundariis enaſcitur, quarum aliae his, aliae 
Mis populis placitae, diſcordiam in ſumma con- 
cordid effecere; quam origo detecta mox con- 
ciliare ad jucundamque harmoniam revocare 
poteſt. 3. In omnibus linguae alicujus dialec- 


tis. ſemper quaedam priva et ſingularia obler- 
vari. ahnt, ove - nunquam communis juris 
_ fuiſſe 


- 


e ſtat, tam ex grammaticali parte in qua praecipuum ponitur 
c linguarum criterion, quam ex pluribus vocibus quae cum He- 
cc braeis conſonant, et à characteribus ab Hebraico alphabeto de- 
ce flexis ; primitivis quidem vocibrs, proceſſu temporis, ſuperad- 
< ditae-funt aliae, infinitae aliae, ſed quae in Arabia natae, et 


4 non aliunde petitae: Nam haec lingua Arabica pre aliis pura 


det immixta eſt, exceptis aliquot medicamentorum nominibus 
«© Perſicis, et pau: is vocibus Latinis, quae per bella et cum Ro- 
ce manis negotiationem receptae ſunt, et urbe donatae. Alias 


pura eſt, et omnis mixtionis expers ; idque partim propter 
<6 rien librorum et ſcriptorum, quibus lingva fic ſcripta 


«« ſervata eſt, integra ; et partim quia Arabes ſemper. fuere lin- 


* guae ſi ae cultores ſtudicffi ni, poeſi et grammaticae, quae ad 


" . pvritatemw et ling - ot cultivationem ſpec ant, deditiſi ni; et 
40 partim propter et regionen inacce fl. tilem, a nullis 


engem hoſtibus — Vid. Hd. Lilſert. v. II. P. 45 45. 


ce 0 ab Hehinlck.« erat tantim n dialectiea, nti et hodie con- 


— > 


i... 


„ FA a 


* 
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fuiſſe videantur. Sic Chaldza quoque, fic Syra, 


| aliquid ſibi proprium et domeſticum habuere: 
Sic in foro Attico verba viguere, quae jus civi- 


tatis nuſquam alibi cenuerunt. Vid. Schultenſe 


Orig. Hebr. vol. II. p. 137. (7. 


240, Hæc vero, de Arabicae cum linguae tum 


ſcriptarae antiquitate, ejuſque intimi cum He- 


braei affinitace, dicta tunto.—De indole et uti- 
litate ejus paucis jam dicendum. 


() Obſervat Doct. Schultenſius, Giauharium et Phiruzabadium, 


principes Arabum gloſſatores, diverſis ſignificationibus congeren- 


dis unicè intentos, de jiſden digerendis, et critico judicio in or- 
dinem naturalem redigendis, parùm ſollicitos fuiſſe; indeque ef- 
fectum eſſe, ut linguae Arabicae nativa facies, pulchritudo, con- 
ſtantia, cum reliquis dialectis conſonantia, hactenus in debita luce 
collocari non potuerint. Giauharium cum Suida, Phiruzabadium 
cum Heſychio, comparaverim ; et hi tantùm congeflere, non di- 
geflere. Hinc compertiſſimum, obſcuram, confuſam, imperfectam 
fore cognitionem linguae Graecae penes eum, qui ex ſolis illis 
gloſſatoribus ſaperet; neque ex ipſis fontibus, ex quibus illi ſua 


hauſerunt, bibere condidiciflet. Quid quod, ut Heſychiu et Sui- 


das, ita Arabum quoque lexicographi illi, quam plurima in ſuis 


lectoribus ſupponant, et bonam magnamque partem vulgarium 


Indoles 


uſuum magno ſilentio praetereant ?— Denique, lingua Arabica 


vernacula eſt hodie, plenoque fluit alveo, immenſamque vocabu- 
lorum copiam vehit: Lingua vero Hebraea mortua eſt, et can- 
cellis Bibliorum incluſa. Nil mirum ergo ſi integrae faepe ſen- 
tentiae et periodi ita exeant, ut nihil ſimile in Bibliis Sacris re- 
periatur. Definiri nunc non poteſt, an omnes illae ſtir pes, cum 
ſua ſibi ſobole, quibus Arabum dialectus floruit, apud Hebraeos 


quoque olim viguerit. Sufficit nobis, utramque dialectum ex uno 


fonte primae vae linguae, quin una e domo Heberi, emanaſle, ad 


colligendam maximam partem verborum radicalium utrique com- 


munem eſſe debuiſſe, cum diverſitate pronunciationis vel con- 
ſtructionis, per ſedium et regionum diverſitatem, ſenſim intro» 
ductam fuiſſe. Res ſimili illuſtrari poſſit: Diverſus Thucydidis et 
Herodoti cum dialecto diflidente ſtylus Quis tamen ita Atticus 


elle velit, ut, ad Thucydidis ſermonem illuſtrandum, ſe Ionem illa _ 


carere poſſe glorietur ? Sie Hippocrates, eloquentiae ſtator, ſen- 
tentiis et phraſibus nuſpiam alibi reperiundis ſeatet. An lones 


igitur ab officio Atticos auctores illuſtrandi excludendi ſunt ? 
Vid. Schaitenſ. Orig. Hebr. vol. II. p. 71. et paſſim. | | 


— 
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Indoles 18 Arabicae eadem eſt ac ea He- 


bracae, viz. quod verba primitiva ſive radices, 


ex diverſis conſonantium conjunctionibus, per 


triadas compoſita ſunt, ita ut variae combina- 


tiones et copulationes per tres literas plus quam 

decem millia radicum efficiant, etiam iis con- 
Jjunctionibus vitatis, quae ex concurſu guttura- 
lium licerarum oriri poſſint. Ex hac indole lin- 
guae Arabicae fluxit permanens illa ſtabilitas et 
conſtantia, illi communis cum matre ſua Hebrza, 
qui lingua hæcce per tot millia annorum eadem 
permanſit, et nequaquam hiſce mutationibus 
quibus aliae linguae, obnoxia fuit. 


Lingua haecce maximè ſua perſpicuitate ex- 


cellir; eſt enim illi rotunda in ſummi copit 


brevitas, ea perſpicuitate paucis tradens, quae 


non niſi per multas ambages aliis linguis expli- 
centur. Neque in nulla certè laudis parte, 
« mira illa, (inquit doctiſſimus Pocockius), qui 
« non ſolum verborum in ſignificando perſpi- 


* cuitati, ſed in prolatione elegantiae et dulce 


« dini caverunt, ſedulitas; quaque non folum 
& accuratà inter literas et G gnificata proportio- 
* ne, ſenſus vel intenſioni vel remiſſioni, prout 
* res poſtulaverit, literarum appoſitione, ſub- 
t ductione, vel juxta organorum ratione, pro- 
© ſpexerunt ; ſed et nc quid delicatulis auribus 
ingratum, ne quid horridum aut acupury re- 
periatur, effecerunt. Hoc in genere eſt, quod 
nuſpiam in verbo aliquo, genuinae apud A- 
rabes originis, concurrant, non intercedente 
vocalis alicujus motione, conſonantes, cum 
vel tres vel Rs aliis in linguis frequenter 


yy collidantur. | 


4, 
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ve collidantur. Immo neque, fi adſint, quae. 


es, aſperitati remedio ſint, vocales, quaſlibet ta: 
cr « men temere committunt conſonantes: Sed (i 
„a- ita rei natura poſtulat, ut'concurrere debeant 
m; illae, quae ſe invicem fine aſperitatis alicujus 
n- inductione conſequi, et inter ſe connectt non 
a- « poſſint, illi vel ſitùs vel literarum mutatione, 
n- « eas abjiciendo, inſerendo, emolliendo, aliif- 
et « ve quibus poſſint modis, remedia quaerunt; 
a, „ adeo ab omni, quod vel abſonum vel diſſo- 
m «© num eſt, abhorrent. Quod fi nobis ſecus 
us WF videatur, et aſperius ſonare ab Arabibus pro- 
lata, illud auribus noſtris et uſu, non linguae 
xi mputandum; nec mollius illis ſonare noſtra, 
ik quam eorum nobis cenſendum. Quin et gut- 
10 ( turalium, quæ nobis maxima aſperitatis cauſa 
li- « videntur, abſentiam, ut magnum in lingua 
©, « Graeci defectum, arguunt Arabes.” Vid. 
i WH Pocock. Orat. de Ling. Arab. (o). TIT: 
i- FEE Fry 5 Lingua 
a i | "ee: 

(o) Eſt revera delicatum genus hominum, quorum aures occi- 
n dentalibus linguis ſemper aſſuetae, Arabicam ferre nequeunt. 
5-= HAorum judicio, dura et auſtera eſt lingua Arabica: Sed illa no- 

tio aſperitatis hujus linguae unice oritur ab ignorantia, Audia- 

15 mus doctiſſimum Huntium de hàc re diſſerentem: ! Nuſquam, 
)- < mihicredite, (inquit), auribus magis parcitur, quam in Arabia; 
= © nulla lingna-a a omni alienior, quam Arabica. Quan- 

[ivy «« quam enim nonnullae ejus literae minds fortaſſe ſuaviter, immo 
18 | © durids etiam ſonuerint, ita tamen Arabes eas temperarunt, ut: 
<< afperas cum lenibus, duras cum mollibus, graves cum acutis, 

c wmiſcendo, voces inde non minds auditu jucundas, quam pro- 
d << nunciatu faciles confecerint, totique ſermoni miram ſonorum 
__=_ © tam dulcedinem quam varietatem addiderint. Quod quidem 
5 << orationis modulandae ſtudium in Corano adeo manifeſtum eſt, 
e ut primi Iſlamiſmi oppugnatores eum librum magica ideo arte 

| „ ſcriptum dixerint. Nec auribus tantum gratus eſt Arabiſinus, 
n < ſed et animi conceptibus exprimendis aptus, ſonos ſuos ſenten- 
r < tiis ſemper accommodans, 1 felici verborum junctura ipſam 


| © rerumnaturam depingens.” Vid. Hunt. Orat, de Ling. drab. 
2 5. 17. a 4 n en L 1 —5 „ 


—— 
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Lingua vero Arahica non tantum venuſta eſt; 
ſed ejus notitia utiliſſima; ampliiſima enim in 
omui literarum genere emolumenta in pre:nium 
Jaboris diſcentibus proponit. De priſcis Arabi- 
bus, qui ante Mohammedis tempora non ſine 

multà cum ingenii tum doctrinae laude florue- 
rant, jam diximus. Tempore Mohammedis, 
quatuorque ejus ſueceſſorum qui illum proxime 
ſecuti, marte obſtrepente, luperſtitioneque fer- 
vente, muſis vix fuiſſe locum fatendum eſt. 
Sed Abbaſſidis ad chalifatum evectis, Chalifæ 
Almanlur et Almamun, complures ex domeſti- 
cis ſuis, ingenti pecunia inſtructos, per omnia 
S S. Mowadi al iim, i. e. loca ſcientiarum, 
(ut Abulpharagius loquitur), Syriam nimirum, 
Armeniam, Perſiam, Graeciam, et Ægyptum, 
dimiſerunt, qui ſeriptores laudatos, eruditionil- 
que famà inclytos, omni ſtudio conquirerent, | 
pretioque quantumvis magno compararent : 
Copiaque librorum magna collectà, eos in lin- 
guam Arabicam vertendos eſſe curarunt. Vid. 
Doct. Hunt. Orat. de Ling. Arab. (p). 

Apud doctos in conteſſo eſt, nihil in univers? 
rerum naturà ad veram Hebraiſmi Biblici cog- 
nitionem magis contuliſſe, quam cjuſdem cum 

Arabica, 


1 7 « Sic enim habete, (inquit Cl. Erpenius) 4 tranſtuliſſe eos 
e in ſuum ſermonem nobiliores omnes veterum, non. A g ptiorun 
ätantum, Perſarum, et Chaldaeorum, (qui ſapientiae omnis et 
ſeientiae primi perhibentur auctores), ſed et Graecorum et 
Latinorum, quae cauſa quoque eſt, ut eorum beneficio hodie- 
que Arabicè exſtant innumera illarum nationum ſeripta, quae 
apud ipſos temporum injuria et hominum incuria perierant, 
quod ut uno et altero exemplo confirmem : Scitote, viros fide ' 
Cy digniſſimos perhibere, omnes apud eos exſtare Titi Livii Iibros, 
ee etiam cos, inquam, quorum qacturam totus dolet orbis Fan, | 


Vid. Erpen. Ora. de Ling, Arab. F 


$4 
- 
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: Arubick, caeteriſque linguis orientalibus, affi- 


nitatem probe intellexifſe :=Nam cum ea fuic 
dura linguae Hebraeae ſors, ut non paucae ejus 
voces varia antiquitus ſignificats agnoverint. 
quae jampridem oblivioni tradita ſunt ; pluri- 
maeque adeo ſeriptoribus ſacris occurrere potu- 
erint vocum ſiguificationes, quarum vel omnino 


nulla, vel obſcura admodum in hodiernis, vel 


Chriſtianorum vel Judacorum, | lexicis reliqua 
ſunt veltigia 3 neceſſe eſt ei, qui ſacrorum ora- 
culorum mentem dignoſcere velit, inveſtigare, 


quem uſum, quaſve ſignificationes eaedem vo- 


Cc 


„. 


ces in vicinis dialectis habeant, ut inde fibi et 


| de priſtinis illis, quibus divinorum auctorum 


temporibus gaviſæ fuerint notionibus, judicium 
facets e liceat, ——Inſigne eſt ſummi eruditiſſimi 
Bocharti de affinitate linguae Hebraeae cum A- 
rabica teſtimonium, ad verum ſacrae ſeripturae 
ſenſum in quamplurimis locis inveſtigandum: 
* Arabica lingua (inquit) ad Hebræae linguae 
perfectam cognſtionem multò plus confert, 
quam ereditum eſt hactenus. od Hebrae- 
„ orum in ſeripturam commentaria docent, 
qui, quoties hæret caleulus, ad hane linguam 
confugiunt, tanquam ad ſacram anchorani, 
quamvis longe plura obſervaſſeut ex Arabica 
ad ſacri textus illuſtrationem, fi illius fuiſſent 
peritiores.“ Vid. Bochart. Phaleg. lib. I. cap. 


40 


re 


Fc 
vs 
Cc 


F xv. p. 58, —Addit idem vir doctus, Sed, ut 


; 3 . 
: 


| 66 


% dicam quod res eſt, nihil mihi tam profuit, 
« quam Arabica linguæ qualiſeunque cognitio: 
Cum enim in reliquis linguae Hebraicae dia- 
60M * 3 ſcripturae verſiones aut 
00 e e 


2 


. 
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i ” 


4 paraphraſes, vix quicquam habeatur quod 0 t 
« alicujus momenti ; Arabes adhuc annis fere 
* nongentis omnes omnino ſcientias magni | 
« cura excoluerunt, et de ſingulis multa ſcrip- | 
e ſerunt, iis plerumque verbis, quae vel mere 
Hebraica ſunt, vel cum meris Hebraicis magnam ha- 
, bent affnitatem. Itaque, fi quis Arabum ſerinia 
« ſedulo compilaret, plura ex iis eliceret ad 
% ſolidam ſacrae linguae cognitionem perti- 
„% nentia, quam ex magiſtrorum commentariis 
* omnibus. Quod ſum expertus in hoc iplo 
libro, quem de animalibus ſeripſi; quamvis 
o enim Arabicos libros paucos habeam, et pau- if 
"<< Ciores legerim, tamen ex paucis ills multum 
. lacis mihi affuMit.” Vid. Pracfat. Hieroz. (q). 
Doct. Schultenſius hanc ſententiam Bocharti, 
in commentariis ſuis in Jobum et Proverbia So- 
lomonis, confir mat; et t utilitatem linguae Ara-| 


n 

NN „ Diese 

25 * F eſt, (ait Doct. Ockley), multas Hebraearum 

te radicum fipnificationes deperditas in lingui Arabica efle reper- | 

*<.tas, quae res interpretandae ſeripturae multum confert: Cum al 
ec enim Graecos aut Latinos auctores legimus, in quibus aliquid fir 
de difficilius occurrit, quod vocis alicujus vera et genuina fignifi- Aa 
catio ignoretur, in promptu eſt alios ejuſdem g gentis ſcriptores, ee 
re qui eadem voce uſi ſunt, adire, unde lucem focnerari poſſimus, bi, 
te et alicujus vocis vel phraſeos ſipnificationem inveſtigare. Longe cu 
< aliter ſe res hzbet in lingua Hebraica, in qua unica Biblia ex- co 
60 ſtant, in quibus multa ſunt Graf Meyouerd, aliaque obſcura, eff 
« quorum ſenſus, fi modo adhibeatur acre judicium, ex lingui mY 
cc Arabica erui poſſit. Vid. Ockl. Introd. ad Ling. Orient. p. 117. 5 
ce Addo, multas in Hebraeis lexicographis exſtare voces derivatas, 2 
“% quae cum primitivis nullam omnind habent affinitatem, eo no- hr: 
mine quod primitivarum ſignificatio ab ipſis linguae Arabicae If 
ce neſciis ignoretur : Cujus rei, quod brevitati conſulam, quatuor | 18 f 
0 


< ſolummodo exempla proferam, Cc.“ Vid. locum, p. 118. 

« I lightly (addit idem auctor) touched upon this, only to in- 
ce form thoſe readers who might poſſibly be ignorant of it, that 
ce the preſent practice and language of the Mohommetans are the 
<<, beſt comment upon the Old Teſtament extant in the world.“ 
Vid. es oo 4 e to an account F S. W. Barbary, p. 18. 89%. 


"i 
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bicae, in illuſtrandis variis locis Veteris Teſta- 


menti, in notis ſuis ad Haririi conſeſſus oſtendit. 


« Hæc lingua, viz. Arabica, (ait Doct. Hunt), 
« affini ſuae Hebraeae, inopi jam incultaeque, ' 
« tam feliciter ſuccurrit, totque ejus non tan- 
« tim voces, ſed et vocum ſigniſficationes, per 
% jmmenfum fere ſeculorum decurſum, puras - 
« atque integras confervavit, ut qut vel medio- 
« crem ejus peritiam cum Hebraicis ſtudiis con- 
40 junxerit, nae lum audactcr affirmare auſim 
« majores in vera ſacri idiomatis cognitione, 
% intra unum vel alterum annum, progreſſus 
« facturum, quam fi, neceſſario hoc auxilio 
« deftitutus, merae commentatorum, uteunque 


e aliàs doctorum, lectioni per totam vitam in- 


% cubnerit.” Vid. Hunt. Orat. de L. Ar. p. 5 3. (r). 
Reſtat noſtratibus qui in India Orientali com 
mercii causa verſantur, alius linguae Arabicae 
. be uſus, 


(H) Ex teſtimoniis eruditiſſimi Pocockii, Bocharti, Schultenſii,,” 
aliorumque, candidus lector facile judicet, quanti haec a doctiſ- 


| fimo Hutchinſonio temere prolata æſtimanda ſunt, quum linguam 


Arabicam a Mohammede excogitatam fuifle, confuſamque et in- 
certam efle pronunciet. Hicce vir doctus, etiamſi linguae Ara- 
bicae plane rudis fit, non tantum hanc affinitatem hujus linguae 
cum Hebraei, quamvis a viris doctiſſimis, in utraque lingua peritis, 


| confirmatam, negat ; ſed hancce affirmationem affinitatis earum 


efle ſummum gradum peccati contra Spiritum Sauctum, etiam pro- 
nunciare haud dubitet. Vid, Hutchin/on's Works, vol. NV. p. 151,2. 
—© If the Hebrew Scriptures (ait D. Hutchinſonius) are to be 
conſtrued by the apoſtates, we had better have had none: 
«© And we had better have had no reformation, than embrace 
< the doctrine of the apoſtate Jews, and the derivations of the 
% Alcoran, and the conſtructions of the Mahommetans. Vid. 
pol. VI. p. 294. — Addit idem porro: Explaining Hebrew by 
Arabic could not then be introduced, nor by his Maſorites, 


nor by any, till it was forged and writ. This was the ulti- 


** matum of the wickedeſt of 'the apoſtates: This is the higheſt 
degree of ſin againſt the Holy Ghoſt : This doth not only, as 
„pointing, twiſt or evade his, evidence, but takes away the 
« whole.” Vid. z0/. VI. p. 306,7. 
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uſus, ſcil. ut lingua Perſica feliciùs faciliùſque 
perdiſcatur: Non quad illa lingua fit Hebracae 
vel Arabicae affinis; indoles enim ejus ab He- 
braea ejuſque dialectis plane diverſa eſt. Ad- 
optavit vero Perſica gens, paſtquam ſub ditio- 
nem Saracenorum cecidiffet, cum ſeripturam 


Arabum, tum infinitam quandam vim vocabu- 


Jorum Arabicorum, iiſque pro domefticis ac ſuis 
utitur vocabulis illis, alveo Perſico fluentibus, 
codem modo quo voces Latinae et Gallicae in 


idiomate Anglico fluunt : Et Arabica vocabula 


aeque facile diſtingui ſe patiuntur, quam Latina 
vel Gallica, Anglico ſermoni, more et ort. ſeculi 
politioris immixta. Religio Mohammedica, a 
Perſicis recepta, huic immixtiont linguae Ara- 
bicae, ſummaeque erga linguam illam venera- 


T Qu um 


(s) Tndoles linguae Perſicae a linguae Hebracae et Arabicae 
plane diverſa eſt: Lingua enim Perſica Europacam praefert ori- 
ginem indolemque, quum omnes ejus radices forma infinitiva in 
ten vel den exeant ; ut CI3HE griften, capere ; TILES daſien, 
tenere ; 2 beſlen, quod et ( benden, ligare ; (V * 
onurden, mori ; quemadmodum et in J Chida, Deus; * Bro- 
der, frater ; conſimilibuſque bene multis, quae ex Scythià Euro- 


| * linguae Perſicae natales repetere jubent. Ut autem Perſica 


gua ab Arabica omninò differt, ita Turcica ab hae et illà im- 
menſo dirimitur inter vallo. Omnes ejus infinitivi in ak et mek 
terminantur. In conjugationibus, declinationibus, | reliquaque 

rammatica, ex aho orbe ſermonem buncce emerſiſie plane videas. 
22 ſuavitate Per ſica, maſcula gravitate Arabica, horridg quadam 


cet bellatrice aſperitate, velut nativo guodam charattere, Furcica lin- 


a, conſignantur. Nec mirum; eſt enim Turcica Tartaricae 
origins, ex Turkiſtaniæ regionibus Tranſcxianis prorupta, atque 
cum Togrulbecho Selsjukxida in Choraſanam, Perſiam, aliafque 
provincias primum invecta; indeque porrò cum Othmannidarum 
domo regnatrice ad ſummum in Oriente culmen evecta.— Haec 


dialectus, vere Tartarica, aſperitatem ſuam ſuavitate Perſieà 
temperare coepit, quum ſub Selsjukidis in Perſia ſedem fixiſſet; 


adſcitaque - 


% Quum Perſarum (ait doctiſſimus Erpenius) 
6 et Turcarum, quae lare in Orienti patent, 
« licet genere ferè tot inter ſe et ab Arabica 
« differant, fine Arabiſmi tamen cognitione 
% jintelligi nequeunt; cum iis (qui in loquendo 
« et ſcribendo eam uſurpant, ſoribunt autem 
« imprimis Perſae ſic ſatis multa, eaque bona}; 
« in more poſitum fit, ut voces Arabicas pro 
« floſculis ſermoni ſuo admiſceant, frequentiùs 
« etiam multo quam Latini Græcas, aut Belga 
1% politiores Latinas et Gallicas.“ Vid. Erpen.' 
Orat. de Ling. Arab. | | 

_ Denique, quantae utique utilitatis Arabum 
lingua, fit in peregrinationibas Africanis atque, 
Aſiaticis, nullus ignorare poſſit, qui in Egypto, 

e Ly bia, 
adſcitique religione Mohammedis, univerſam ferm linguam Ara- 


bum, praeſertim in formis, inſinitivis, et participialibus, ſenſim 


ac pedetentim ſecum coaleſcere fecit; tamque ſeitè admiſcuit, ut 
quid origine fit Arabicum, quid Perficum, quid Turcicum, e ve 


ſtigio dignoſei queat; qualis remperaturae imaginem in Anglici 


dialecto cernere 1 plane patet, nec Turcicam, nee Per- 
ſicam, proprie eſſe affines linguae Hebraeae : Exſtant quidem 
multa vocabula Arabica in hiſce duibus linguis ; ſed vera ſigniſi - 


catio harum vocum ex ipfis claſſicis auctoribus Arabicis inbeſti- 


ganda eſt: Procul enim dubio haec. N ex ipſis fontibus 
haurienda ſunt. Vid. Schulten/; Orig. Hebr. vol. II. p. 16. = 
Pour venir preſentement (ait Chardin) a langue Perſanez . 
« Avec ces mots propres et naturels, elle eſt compoſte de grand 
« nombre de mots de toutes les nations qui ont conquis Je roy- 
% aume tour a tour depuis ce changement-la, et qui 8'y ſont ta- 
blies, comme les Turcs, les Fartares, et les Arabes. Nous y 
« trouvons aufh avec aflez de plaifir une infinite de mots qu'on 
« voit incorporés dans nos langues d*Eurape, comme PAllemand, 
« YAnglois, et le Frangois, et plus dans PAnglois que dans au- 
cune autre langue.—Qroique le Perſan ait bien des differences 
« de conſtruction d' avec PArabe, comme de n'avolr point de duel, 
6 ou le double perſonne; neanmoins il ſe conduit par les męèmes 
ce regles. Meme la langue Perſane n'a point de grammaire, ni de 
, ſyntaxe, mais elle ſe ſert de celle des Arabes ; les gens appre- 
« nent la grammaire et la ſyntaxe Arabe, pour parler leur langne, 
** tant la conſtruction en eſt ſemblable.” Vid. Chardin. Yoyag. 
50/. III. p. 146,7. | RT 5 
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Lybià, totàque Africa littorali, itemque in A- 
rabia et Palaeſtinà vulgarem eam eſſe, et folam 
in uſu, noverit : In Turci autem, id eſt, tot 
Aſia minori, Armenia, Meſopotamia, Perſide, 
India, atque Tartaria, eum habet uſum lingua 
Arabica, quem apud nos Latina; hoc eſt, erudi- 
torum et politiorum hominum lingua, et com- 
mune diverſarum nationum inſtrumentum eſt ; 
ita ut in omnibus illis regnis magno numero 
inyeniantur qui eam intelligunt et lequuntur. 5 


Vid. Erpen. ubi ſupra. 


Poſtremo, Summam dari convenientiam lin- 
guae Arabicae cum Hebraea, in varus partibus 
orationis, monſtrare reſtat. 


Lingua Hebraea, ratione numeri alphabetici, 
cum Arabica plane convenit : Literae enim He- 
braeae ſunt numero 22; apud Arabes vero lite- 

race 28 numerantur.—Clariſſimus Schultenſius, 
poſt Rhenferdium in Rudim. Harm. Ling. Oriental. 
vulgarem 28 literarum in alphabeto Arabico 
minds rite initum fuifle docet: Nam hae ſex li- 
terae acceſſoriae, Dal, Kba, Da, Gain, Dad, The, 
ſibilo tantùm flexuve bleſſiore a Dal, Hha, Da, 
Ain, Dſad, Te, differunt, atque tam param nu- 
merum elementorum apud Arabes, quam lite- 
rae Bheghadh chephath apud Hebraeos cum adſpi- 
ratione enunciatæ, augent. Vivente lingua He- 
brza, bifariàm pronunciatas quoque fuiſſe Hhezh. 
et Hhain a viris doctis inſinuatum. Vid. Schultenſ. 
zn Inſtitut. Aramatis, p. 6. — Ita, literis Bheghadh 
e 22 literis Hebraeis additis, 28 literas in 
aus 


LIN Arabica Oc. 55. 


lngul Hebraei zqus ac in Arabica exſtare dici 


poſſe, planè apparet. 


Eadem convenientia etiam in ordine plans 
obtinuit: Nam alphabetum Arabiae antiquiſſi- 
mum hodienum ab initialibus alphabeti Hebraici 


Þrteris, dictione technici vocatur Abgad, Hawaz, 
Thati, Calman, Sahhhphatz, Karſhat ; quæ denomi- 
natio eundem planè ordinem veteres habuiſſe 
Arabes monſtrat. Rem ita ſe habuiſſe, etiam 
ex ordine numerandi quo hodie etiam Arabes 
utuntur, apparet: enim more Hebraeorum & 
unum, — duo, > tria, quatuor, xs quinque, &Cc. 


qui planè idem eſt ac apud Hebraeos. Hicce 
uoque ordo conſpicuus eſt in numerando in 
hiſtoria Tamerlanis Arabice, a Golio impreſsa (7). 


- $5 


() Veteres Arabes, cum ſuum alphabetum pinxevunt; Hebrai⸗ 
cum ex aſſe ſervàrunt, et ad finem ſex illa elementa punctis dia- 
criticis ornata rejecerunt, quod plane convenientiam alphabeti 


| Arabici cum Hebraico oſtendat. Figurarum vero Arabicarum ma- 


jor eſt harmonia cum Hebraeorum figuris, quam vulgo putatur : 
Repraeſentatis enim figuris Hebraicis, ſecundum eam quae hodie 
in Biblicis comparet formam, atque in figuras fere quadratas ex- 
euntibus; iis e veſtigio minori tigura quin minutiflima pictis 3 
proditurum facile cernere et alphabetum Arabicum, levi quadam 
mutatione hine orti ob figuras minores redditas. Vid. N 
Inſtit. Hebr. p. 20 et Clavim Dialect. p. 323. 


Alius verò eſt etiam numerandi ordo Arabibus, qui ab Indis ad 
Arabes, ab his ad Europaeos tranſiit his figuris, I, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 10, quae originis Indicae ſunt. Vid. Crap. de ſiglis Arab 
bum et Perſarum, 4, 1648. 


Doctiſſimus Erpenius diverſum ordinem Heerarum ab 1 
apud Arabes obtinuiſſe obſervat: Olim apud utroſque alius ob- 
<* tinuit, qui etiam numeris denotandis inſervit, et 8 fictis voca- 


ce bulis exprimitur; apud illos, „eil. Aſiaticos, idem qui apud He- 


cc braeos.” Vid. Erpen. Cram. Arab. p. 5. 

Idem etiam notat celeber. Chardin : Et ce mot 4 B C E D 
«© eſt formee de quatre lettres, qui ẽtoit autres fois les premieres 
& de la langue Arabe, comme elles le ſont encore de celle des 
© Hebreux,” Vid. Chardin. Log. vol. III. 2. 154. 


omnes 
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De vocalium Arabum affinitate cum Hebraels 
Jam egimus, P. 37,--9.—et illum qui figuras li- 
rerarum reperit, quicunque tandem ille fuerit, 
iſtis ſiteris a ſe excogitatis vocales quoque om- 
nino addere debuiſſe diximus. Eundem nu- 

merum vocalium Hebraeis et Arabibus eſſe con- 
Rat. Decem habent Hebraei vocales, 4, e, i, o, u, 
longids, brevids ſonandas: Toridem Arabes, /cil. 

Phata, ſequente Elif, notat Kametz et Cholem ; 

Keſya, ſequente Je, conſtituit Chirek Longum 
et Tzerl; itemque Damma, fi ſequatur Waw, 
Schurek indicabir. Quod attinet ad vocales 
breves : à breve notatur per Phata, ut et e bre- 
ve; i breve per Keſra; o breve per Damma 
etiamque n breve per eandem quoque; quas 
Hebraei, arbitrariis vocibus, Patach, Saegol, 
Chirek Breve, Kametzchatuph, et Kibbutz, in- 
ſigniunt. Videas haec fuſius illuſtrata ab eru- 
ditiſimo Schultenſio in Clavi Dialect. p. 326, 358. 
De Schevate, cum ſimplice tum compotito, 
bene ab eodem viro docto obſervatum eſt, He- 
braeam linguam vivam et vernaculam non om- 
nino hiſce figuris ſive bacillis ad nutantem lec- 
tionem fulciendam opus habuiſſe: Scheva enim 
eſt tantum abſentis vocalis indicium, five ille 
gradus vocalitatis quae omni ſyllabae incipienti 

vel exeunti cum duabus: conſonantibus adeſſe 
debeat. 


: omnes vers literae in 1 Arablcs ſag natura ſunt con- 

b ſonae, aequè ac in lingua Hebraeà: Hac etiam in parte, maxima 
eſt inter Arabes et Hebraeos harmonia, uti antea oftendimus ; 
ad vocales verò ſuas deſignandas, punctis vocalibus eodem modo 
quo Hebraei utuntur. Doctiſſimus Chardin, omnes haſce 28 lite - 
ras, in lingua cum Arabica tum Perſicà; ſua natura eſſe conſonan- 

tes, teſtatur; et Elif Arabum plane reſpondere {ono N apud He- 
braeos, idemque valere ac ſpiritum lenem apud Graecos, affirmat. 
Vid. locum apud Chardin citatum p. 37. hujus Diſſertationis. 


LrnGva ARAB gt, 3 
debeat. Idem de Schevatibus eompoſitis judi- 


candum ; talem enim pronunciationem five vim 
ea habuiſſe, natura ipſa docet : Gutturales enim 
literae nunquam ex ore exeunt, quin aliquam 
moram deſiderent, ruptamque quaſi vocalem fic 
efforment. Etiamſi Arabibus fictitiae illae vo- 
cales non ſi int, attamen omnino id quod natura 
ſuggerit cuivis, in gutturalibus potiſſimùm ſo- 
nandis, habent : Pro Schevate tantum quieſcente 


80 


Sieſm, dictam notulam, quæ ſyllabam ſecan- 


5 dam eſſe indicat ; quod ſectlonem vocula iſta 
8 ſignificet. 0 vero Scheva mobile reddi- 
>= tur, videatur Clavis Dialectorum, p. 359, 360. 

3 B Punta diacritica literae w, Dageſeh, Mappik, 
s et Rhaphe, nobis coofideranda ſemet exhibent : 
, Maxima equidem convenientia Arabum cum 
- I Hebrais, in diſtinguendo inter literas Sabin . 
1 et h Sin G. Buxtorffl argumenta, in hac ſaltem 
a causa, plane praeponderare videntur : Quod, 
, ſeil. lingua vivente, propter innumeras voces 
£ ſimilium omnino literarum, fi abtuiſſent hace 


puncta, quae nunc comparent, vel ſaltem aliũs 
1 figurae, ſummam omnino ſemper debuiſſe adeſſi 
1ambiguitatem, quae in nulla lingua bene ordi- 
> natà toleranda eſt ; quod plans apparet in lin- 
gui Arabica, ubi literae & et & ſenſum voeis 
ö planè diſtinguunt. Arabicae linguae cognitie 
ä eruditiſſimum Capellum hac in parte meliora 
monere debuifflet, rb; diſcrimen inter & Schin et 
& Sin tribus punctis denotatur. 


Diſtinctio inter Dageſch Lene et Forte, aug 


indicatur hane. vel illam literam mollis vel du- 
e H _ 77 | 
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riùs pronuneiandam eſſe, planè neceſſaria erat, 
et nequaquam inutilis, uti docet Cl. Capellus. 
Priſcis temporibus, hae literae HD notula 
aliqud, Raphe vocata, inſigniebantur: Sed po- 
ſtea compendio quaeſito, illud Raphe, quod li- 
ne recta ſupra literam notabatur, per punctum 
in gremio literae diſtingnebatur. Jam Arabes 
tale indicium quoque punctulo exhibent, uti | 
elariſſ. Hottingerus in Smegmare Orientali, p. 6. 
indicat, plane ut literæ 99a -( Hebreorum ſcil. ) 
Rap hatz ab iiſdem, i. e. Arabibus, puncto, i. e. 
Degeſch Leni, notentur: Apud Arabes enim 
figura > eſt Dal, 3 vero eſt Dſal ; D eſt Te, 
oy vero eſt Thſe, 
Dageſch Forte omnino extitiſſe apud Hebræos | 
tibia Arabica monſtrat : Arabes enim talem IM 
* figuram duplicationis indicem apponunt, tum | 
quoque in MS. quando reliqua puncta omittunt. | 
Haecce enim notula, quae apud Arabes Ja | 
Teſhdid vocatur, i. e. geminatio literae in qui | 
inſeritur, planè inter primam et ſecundam con- | 
Jugationem ſive ſpeciem, verbi diſtinguit. | 
= Mappik, punctum in grewio literæ N inſcrip- 
tum, eſt indicium literae N mobilis et radicalis, 
ut in d· Numen venerandum, Deus. Hocce Map- 
pik, hanc literam n He radicalem eſſe ubicunque . 
adfit, oſtendit; abſentia vero hujus puncti, il- 8 
lam eſſe quieſcentem ſive ſervilem, monſtrat.— 
Unum exemplum neceſſitatem ejus ob oculos 
ponet,” Thren. iii. 33. exſtat NY moeſtitia afficiet ; 
ſed Job. xvii. 5, legitur MY '[plendebit : Si haec 
vox (cripta erit ſine tum Dageſch tum Mappik, 
, vix aut ſenſus, aut t radix, vel etiam forma 
als > 1 1 ee * 


oo and ws 'K an 


* * 


"hs, 
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vocis, dignoſci poterit, Sed pingatur MW; 


Hine noſcitur eſſe fut. Pibhel five tertiæ ſpeciei; 
a Ny! five d! (Arab. ,) prop. uſſit pedem cals 
uli, fer upulis, aſperitate « Hine *2. meraphorict, 
inuſit ſerupulos anxietatis, dolorum, moeſtitiae, Kc. 
Hinc 11! moeror, dolor. Niſi porro Mappik in 2, 
demptis etiam punctis vocalibus et Dageſch, 
nemo potuit cognoſcere veram radicem eſſe Ny - 


Arab. V obortus fuit, ſplenduit.— Arabes pune: 
tum exprimunt per figuram parvulam Ha in: 
verſi hoc modo (:), quam figuram licerae Eliph 
cum radicalis et mobilis appingunt; ; qua demp- 
ta, ſervilis eſſe cenſetur pro Waw vel. n ſubs 
ſtituta, vel vera vocalis. ; 404 X'Þ 

Lineola Makkaph (>) cjuſdlora etiam indolis 


eſt cum Arabum Weſla (), quae proprie: can, 
Junctionem notat. 


Arabes vers, quorum lingua 
hodie vernacula eſt, figuram Weſla, duas plureſ 
ve voces arctiùs connectentem, eodem modo quo 
ulurpatur Makkaph apud Hebraeos, adhibent. 
Clariſſimus Hottingerus, Arabes veteres, Cuffi- 
cis literis ſeribentes, pro dictà figurs Wella (-); 
ipſam Hebraeorum lineolam () Makkaph uſur- 
paſſe docet. Vid. Hottinger. Smeg. Orient. p. 17. 
Si haec figura in dialecto Arabic abeſſet, in 
imperativo primae et quartae ſpeciei dlcerniens 
do, plane ambiguitas eſſet. fone e 
Sed nunc, more Arabicorum grammaricoruih, 
ad verba progrediendum. Convenientia linguse 
Arabicae cum Hebraeà unicuique rem diligenter 
perpendenti apparebit: — Arabes enim eadem 
tempora quae Hebraei habent, nempe, Praeteri- 
tum, ＋ e et uurnin que. W — 

eee Praeſens 


* * * 255 
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PFraeſens utique tempus in utraque lingua, per 
T participium praeſens, cum pronomine ſubjunc- 
to confignatur Modi in utraque lingua pares 
numero, viz. Indicativus, Imperativus, et Infi- 
nitlvus:— Genera quoque eadem: Num malcu= I} 

Jinis et foemininis ſuus eſt in verbis Hebraicis 
focus? Locus eft et jiſdem in lingua Arabica, 
ezteriſque dialectis Hebræae, cognatis. Ad nu- 
meros vero quod attinet, etf} hoc ibi proprium 
habeat lingua Arabica, quod duali gaudeat, in 
MHingulari tamen et plurali ab Hebraek et ſorori- 
bus non diſſentit, ut tres in utroque perſonas, 
eodem planè ac illae, vel fimili ſaltem modo, 
exprimat. Etſi conjugationes Hebræœ nonnihil, 
tum numero. tum literis ſervilibus, ab Arabicis 
diſcrepare videantur, ea tamen eſt omnium in 
caeteris convenientia et affinitas, ur, qui He- 


e noverit, reliquas vix neſcire poilit (2). 
3 | Verbum 


9 1m Species five Conjugatio, Xa dicta a fimplicitate ſua, 
4 a ſua progenie dignoſcitur, tribus tantum literis Wen, , 
ub TRY Os in/ponit, 

"Spacer et "IÞD) in pract. Ii mm vel A "ou in infinitivo, 
| quae plane convenit cum A quae eſt ſeptima ſpeeies apud 
* | Arabes, levi tantum initstione ex dialecto orta, pre Hebraeorum 
Fail. N aſpere, Arabibus ubique tenuem Eliph adhibentibus, quod 
| AN = ay reliquis ſpeciebus ſuffecerit ; ita ut PDI7 cum Ara. 

dica IF _ guogd, literas quam Ggnificationem 7 conveniat : 1 


. 
Apud Are Arabes 8 enim peſhvam notionem quidem obtinet, ſed eam 
; Juae prona ſit in uſum reciprocum, et plane vim mediae formae 


Graecorum imitatur: 2. Vim rectprocam, ut mu cufladivit, eit 
. 95 euſtodivit ſemet, i. 6. cavit g. 


30. Species, A pland convenit cum ETA the > „en jus it 
Tacteriſtica i in er guã eſt peminatio mediae radicalis per 
824 H 


karte in Hebrael, k Delhi in Arabiez. 
1 Significatio, 


— 


tantum punctis vocalibus diſtinguuntur; quod 


 Lincvsz ARABTeR, or 6 


verbum perfectum Arabicum, tribus literis 
radicalibas, iiſdemque mobilibus, uti Hebrzum, 


conſtat. Unica tantum Arabibus aequè ac He- 


braeis eſt conjugatio: Etſi ſpecies cum in activa 
tum in paſſivi forma tredecim fint, terminatio 
in omnibus harum temporibus cadem uſurpatur. 
Hae quoque ſpecies verborum in paſſiv Aa forma 


plauè linguam Arabicam talia puncta ab origine 
a m coulirmat, 

Spedies 
Significatio, ob geminatam Weller , Fan oſt ſimplicis Kal, 
ing: aequè ac intranſitive, ut 1 3s inſpeftavit. 


7 Species, Paſſivum ejus TD , quod in utraque lingat 


tantum ab activa punctis vocalibus mis diſtinguitur: Hine videre 
poſſimus, quantum errant qui hane ſpeciem Pikked e grammatiei 
Hehraea exulare Jubent, contra cum auctoritatem Ko ite et 
etiam exemplorum 2 in Bibliis Hebraicis. 


gta Species, pp fecit ut aliquis inſpiceret, i. e. con ſlituit 3 in- 


 fpefforem et praefectum : Item, fecit ut aliguod inſpiceretur, 1. e. 


rem alicujus curae et inſpectioni commi ſit. In hac ſpecie 
rome * aſperum in tenuem R convertunt hoc mods, 


at A, ejuſdem planè 1 88 
68 Species, five paſiiva forma, Oz plans cum 197 convenit, | 


9m Species, PY cum ſexta ſpecie Arabum 345 convinire 
videtur; media enim radicalis geminatur, et — plans 
eadem. Praeformans Eliph hic abeſſe videtur, uti apud Hebrzos 
aliquando ND) pra 999d dicunt, —— Clariſſimus Hottingerus 


contuliſſe minus rectè Hebracam hancce ſpeciem cum octavã Ara- 
bum videtur: Sed characteriſtica eſſentialis Dageſch hie abeſt, 
quamvis cum ſignificatione ejuſdem in plerifque conveniat. 
Paſfiva forma hujus ſpeciei eſt, 7220 vel dn, ut DZοm; 


et compendioſius ſcriptum (N inſerto per Dag Forte, uti —— 


tiam apud Arabes) £257 (Levit. xiii. 56.) notat tevandum fiſſi | 


E ſemet ; ab activa forms. DARADIMNN ſemgt {avandum ftitit, & na 
Fevevit, A d lavavit, abluit. 8 
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8 verbi apud Hebræos et Arabes dicun« 
tur variae ejus formae, ſuntque vel primitivae 
vel derivativae: Primitivam ſpeciem lolz literæ 
radicales conſtituunt, quae in omni verbo, ori- 
ginali forma, tres ſunt, une en plures, nun- 


quam pauriores, ut g os inſpexit, vidit. De- 
rivatae ſpecies a primitiva fic deducuntur, ut 
ad illas tres radicales literas addantur ſerviles, 


una vel plures, | _ peculiarem ſingularem 
characterem 


"on e b (vulgd dicta Pohel) 01 tavit invicem, vim 
habet actionis relativae et mutuae : Male vulgd confunditur cum 
Pihhel, quum characteriſtica et ſignificatio ab ea differant, Apud 


| Arabes non ſolum in tertia ſpecie 5 ſed etiam apud Ara- 
macos, crebra eſt haec forma, quae per Waw quieſcens et le 
efferri poteſt, ut NM, et M communicavit: Sic, e. g. DON 
jwdicio diſteptavit unus cum altero. Vid. Jud. iv. 4. -et Job. ix. 15. 
9 Species eſt WY paſſivam praecedentis, e. g. 27 factus ef 
anus 4 alteri ys -: Wie- * 51 WW identidem exhauſlus fuit > Apud Aras. 


hes eſt 33g : N 8 D converſo in Wan, ſecundum 


anreos canones, 

cies eſt TRenm, quae reciprocam vim 70 Pohel ad- 
Fs ut 1:3 544 provolvit 1 alterum, eſt 90 27 ann ſemet ipſum. 
adnerſus alterum provolvit; Sic D et concutient ſemet in- 
ter ſe, Fr. Xv. 16. Arabes hane ſpeciem eodem plane modo, 


—— — - 


bn rad dimiſſo, formant ; ut , quae eſt apud eos ſexta. 
Species, p. identidem viſtavit, ubi geminatio litera- 


rum radicalium intendit ſignificationem ad ſummum gradum ; 
ut D maximo impetu vagatus eſt : A V vagatus eff. Sic 


88 Japre modum glaber fuit A pot) glaber fuit. Apud 
__ 5 fatums y prac metu attonitus fait ; Ab hac ſpecie deri- 
& A 


S. + 
- — 202 


_ . in foem. a Pro infigniter e folidiffma ue * 
ad — N90 D, guns notat auroram elegantiſimam. | 
432 Species 


” 

V 4; a. * - = 
* R „ od — 
r 
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characterem conſtituant. Hae literae ſerviles 
per geminationem radicalium oriuntur, ut p,; 


vel aliae ſunt a radicalibus, ut pp, diverſae. 


Grammaticos Hebraeos, quod ad numerum 
conjugationum, ex eo tempore quo lingua He- 
braea excoli coepit, perperàm fluctuàſſe, nemini 
ignotum eſt. Species, ſive conjugationes, ab 
Hebraeis vulgo numerantur ſeptem. Ninchius, 
diſtinguens ſpeciem hi, vulgo dictam Pohel, 
a o, ut par erat, octo conjugationes poſuit; 
qui, ſi ſibi conſtare voluiſſet, ad decem progredi 
debuiſſet, per MD et PENN, quae indivulſo 
nexu priori iſti formae adhactent.——Abrahamus 


Balmes, Rabbinos quoidam vetuſtiores undecim _ 
formas conjugandi ſtatuiſſe, N 


Schultenſius plane docet formas , T9, 


porn, plane extitiſſe, ut exempla ab eo . 


docent: Obſervatque idem, quod, ſine para- 
digmate amplificato, lingua Hebraea ab ano- 
maliarum mole, ſub qua gemit, ad analogiam 8 


juſtiſſimam emergere nunquam potuiſſet. 
Affinĩtas 


„1 Species, 79 vi ſitavit eum habitu + Characteriſtiea ejus 
eſt tertia radicalis geminata : Significatio ejus habitum Zin 3; 
e. g. x, Job. iii. 17. A No tranguillus fuit : 92), A | 
valde prominuit Sic dpd languidus fuit, Ab DN : * | 

entia cum Arabibus hic plana eſt ; tantum Arabes tenuem ſpiri- 


a - 3 


tum huic pracmittunt, ut 55), ad hanc rationem. A palluit, 
— 4 


ur Sol, oehementer flavus, pallidus fait. Paſſivi exemplum eſt 
5 e albus acta, eſt. N 


Affinitas hinc quoque ex convenientia ſpecierum ſeu eonj - 
tionum, cum formis tum ſigniſicatione, in utrique lingua clara eſt. 
Vide. haec fuſius illuſtrata in Schultenſ. Cram. Hebr. p. 262. et 
DoF.” Ratelband in Diſſertat. de Convenientia Arab. cum Heb. p. 20. 
Vid. etiam Gram. Hebr. a nobis editam, 8, p. 112. Edin. 1758. 
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Aſfinitas linguae Arabicae cum Hebraeâ, ex 


donvenientia ſpecierum ſeu conjugationum in 


utraque lingua, cum in formis, conjugatione, 
et ſignificatione, patet; uti in Grammatica noſtra 
Faſius oſtendimus. Vid. p. 137,8. 

Non enim quaelibep radix in quilibet 1 
occurrit. Multae, ut apud Hebraeos, in uni 
ſolum conjugatione ufurpantur ; multae in pla- 
ribus; nulla in omnibus. vid. Erpen. Gram, 
A. p- 48, 9. 

Harmonia in perſonis praeteritorum forman- 
Sis ad unguem cum Hebraecai convenit : Variae 


enim perſonae, addendo radici ultimam ſylla- 


bam pronominis perſonalis unicuique perſonae 
proprii, ad varias præteritorum perſonas diſtin- 
guendas; formantur ; et afformantes praeterito- 
rum, cum in Hebraica tum in Arabica lingua, 


 eaedem ſunt (x). 
Praet. Arab, —  Prazt. Hebr.. 


Sing. . Sing. 

S 35 = me. TH 3. 
0G 233 — D — MME 2. 
; „„ OOO i. 
Pluit.. - Mars: 8 
e ee . 
330 030 — 1 dp 2. ; 
2 — Ns VRP I, 


Bio 


8 fa grin perf. eln · praet. exur Frinh more e . ae · 
w e agg Wann © 


- 
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% BM Hic exhibuimus Futurum Arabicum apoco- 
1 patum. ubi apocope tollit finalem Damma; ita 
85 ut haec forma eſt prorſus Hebraica. Dualem 
by numerum omiſimus, quod nondum apud He- 
: | | | i * 3 
bk braeos uſurpetur ()). 
1 | W | | „ - 
1 | Fut. Arab. — Fut. Hebr. 5 
u- | . 5 N . 5 4 X 
nu. i „ Sing. 
als xk. — vw x 
N- | "3 02 LR 5 5 ; 
—_ cx os — "9M PWM 2. 
We, 8 v50E ; | 
* 21 — won PS (Om 
- Pfur. — Pn. 
n 13 4 3 A DET 1 
/ EL le. 4 
5 S © yo — PRA Wm . 
** — Pp r. 
11˖ö;ð ©, 


aequè ac apud Arabes. Quòd ad caeteras perſonas, omnia conſi- 
milia; namque omnia præterita eodem modo terminantur. Quod 
ad puncta vocalia ſpectat, Arabes, ſupra primam radicalem, ad- 
hibent vocalem Phata, ejuſdem indolis cum Kametz Hebræorum, 
mori longiore ſonandam propter retractum accentum. Vid. Clav. 
Dialect. p. 2350.—Supra ſecundam radicalem, habent etiam voca- 
lem eandem ; et pro Schevate Hebracorum, etiam Phata exiliter | 


ſub tertià adhibent, ex dialecto ſonandam os  Phakade, inſpexit. 


(») Eadem harmonia in Futuris regnat : Futura enim in lin- 
gua Arabica, uti in Hebraea, ope praeformantium et afforman- 
tum efficiuntur. Praeformantes futurorum eaedem funt literae, 


(il p, in utrique lingua: Eliph enim format primam 
ſingularem, ut Nun pluralem. Te ſecundae ubique perſonae prae- 
ae · Ponitur, ut et Je tertiae maſc. et foem. Tertia plur. foem. apud 
m. Arabes eſt praef. 2 Je, quod etiam in uſu fuiſſe videtur apud He- 
zus ' bracos,” sie TYP), Cen. Ax. 38. vid. etiam Dan. yitl. 22. 


- 
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Ratio Imperativorum formandi eadem quo- 
que eſt quae Hebraeis; ſpiritu tantùm leni im- 
perativo praemiſſo (2). ve)? 
Tmper. Arab. « — | Imper.. Hebr. 
Fer. Sing. Plur. Sing. 


HC. 9 | ICE — gs 5. | 
hart ad — YTB PD 2. m. 
. 8 "2D 2 
bo os — MWD. 2. f. 


Eadem harmonia in Infinitivis regnat (a). 

Convenientia hæcce utriuſque linguz in ver- 
bis pluriliteris clara eſt: Iidem ordines, exdem 

verborum clafſes, in Arabicis ac in Hebraeis, 
Maxima affinitas in verbis incipientibus a Nun; 
etiamſi Arabes, ſecundum indolem ſui elimatis, 


8 radicalis inlertionem ſæpiſſimè refugiunt. 
| Arabes 


| (2) Sine hoc Eliph aca; more plane Hebraeo formiſle eos 
C ICEZ C O 


demonſtrant, „* propera, pro So); Jp deſcende, pro \ J; &c. 
1 praeſens Hebracorum 87 convenit cum illo A. 


e 


rabum, . Participium Pahul "PPD cum n et TPP cum 
8 
83 .— Mirabilis etiam eſt ti participiorum an ali 


ſpeciebus vel conjugationibus, quae etiam, uti in Hebraei, prae- 
-Honendo Mem fazs np formantur ; * 6. PD 7 
TRAD , TPP ie, . „ £ 


uc fit, (inquit), cui hane quam aſſerimus conjugationum 

« orientalium harmoniam nondum ſatis ie, flue He 
J aliquod verbum e medio, duarnm pluriumve Graecarum dialec- 
t torum, earumque maxime vicinarum, moremque quo in ſingu- 
lis flectitur, pauliſper animo perpendat; nae ego aut multum 

c fallor, aut ſtatim perſentiet, plus ſecum in eo ind dif- 
cc ferre Graecos, quam in aliquo verbo oriental Arabes cum He- 


de Antiquits Ling. » al P. 512. 


fn ˙ bmi ad — hi „ „ LS td 4X4 % 


4. 6 Denique, teſtimonium Doct. Hunt ee 1 e $i quis 
c a 


. brais, aut cum utriſque Syros Chaldacoſve.”. Vid. Hunt. Or: 


— — — e — 


— 


no- 
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Arabes etiam veſtigia Hebraeorum premunt in 


verbis quæ ſecundam et tertiam radicalem ſimi- 
lem, ad pronunciationem emolliendam, habent. 
Maxima eſt harmonia in verbis deſinentibus in 


Nun et Thau; quae, per eompendium, ultimam 
radicalem, euphoniae causà, afformantibus in- 
ſerunt. Eadem harmonia regnat in verbis in- 
cipientibus ab Aleph, Wau, et Jod; uti etiam in 
illis verbis quae eaſdem literas in medio et fine 
poſſideant: — Sed fi quis haecce verba Hebraea 
cum Arabicis comparaverit, facile convenien- 


tiam eorum perſpiciet. 


Maxima etiam nominum Hebræorum et Ara- 
bicorum convenientia eſt; nomina enim in u- 
traque lingua a radicibus formantur : Affi nitas 
vero non tantùm ex nudis formis in prima ſpe- 
cie patet, ſed eadem in additione literae ſervilis 
ſive Heemanticae unius aut-plurium, et quidem 
vel ab initio vel a fine apparet (60). ONE 

Eximia eſt harmonia generis in utraque lin- 
gui; ut enim de maſculinis taceam, in fœminino 
Hebraeorum duplex terminatio d præeunte (0). 
et n varie cadens: Arabibus quoque eadem eſt. 


Sit exemplum / 355 IIn foemin. MRP five 
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. : © - 24 — — — 8 — N 
Dp, fic Arabes E et 2535 vel G, cum vel 


ſine nunnatione. Vid. Clav. Dialeck. p. 37 r. 
ws e Su Conſenſus 


| (5) © Nec minor (ait Doct. Hunt) harum dialectorum in vas 


< riandis nominibus quam verbis conſenſio: Nam et hic literae 


© radicales plerumque immotae manent. Quac verò extrinſecus. 


* aſſlumuntur, eae, five numerorum, ſive cafuum, ſive generum,. 


5 five aliorum quorumlibet affixorum ſuffixorumque formationi 
£ inſerviant; aut eaedem ferè funt, aut ejuſmbdi faltem en 
ideoque levioris plane momenti; immo nè tantillum quidem, 
2 quantillum Graeca nomina, per varias ſuas dialectos inflexa, 
Pati ſolent,” Vid. Hunt, de Ling. Arab. p: 2. 


63 ; "x1 De Antiquitate et 2 tilitate 
Conſenſus numeri, cum in maſculino tum in 
foeminino, inlignis eſt. Sit exemplum pro nomi- 
nibus maſc. et foem. participium M 5315 viſitans. 
Part. Arab. — Part. Hebr. 

Plur. Ang. — Plur. > Sing. 
CU vel S 0 — PP vel PDE 1 25 
SU | yy vel 205 bie Dine vel DD . 
In duali tale. eſt SP et i, —ſic Arabice 

5 AE et SU duali vero foem. DIR vel 
i TPP RP, 3 vero = et 35955 (c). 


caſuum variatio per nunnationem fioalem, 
incipientium oculos perſtrinxit; ita ut harmo- 
niam illam inter Hebraeam et Arabicam non- 

nulli in nominibus ſaltem dubitarent: Ad finem 
e.nim pro Schevate quieſcente adſciſcitur unnatio 
ä vocalis, hoc eſt, Phata, Keſra, Damma, - colliqueſcentes 
quaſi inter labra, atque per geminationem iſto- 

rum ſonorum quodammodo 4diffluentes, et cum 
Jiuſione quadam ex ore exeuntes ; tic ut pro at e, 
7 reſonetur an et en; pro i, in; pro o et u, on et un 


qui 


(e) Scrupulus oritur ex terminatione plurali in oe exeunte, 
qu mox toljitur, fi attendatur ad caſuum obliquorum flexionem 


1 pr — — rg — 
* 5 by 2 . — 
. —— cn — — * 2 4 


— ee EEC 
— 2 44 " Foe 
8 os ek omen mr ron urn 
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3n D une, quod eſt Aramaeum „quin Hebraeum , cum, tre 


mulo illo ſono, quem dialectus haecce ad caſus, qui a veteri 
lingua Hadramantici aberant, decore formandos affectavit. Ut 
ergo caſus rectus a caeteris internoſci poſſit pro * aſſumptum 19, 


terminatio eſt waſc. plur. Hebracorum aeque ac Arabum in 
verbis : Eadem de causa duale ajin, tranſlatum ex aini, quod ob- 
liquis caſibus relictum, in an nominative. Vide Schulten. l 
Hebr. vol. II. 2. 133. | | 


- 
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qui ſoni liquidi duplieatis notulis exarantur, ut 
— . 2 E nunquam Nun conſono et vero ex 


iis oriundo, ſed vocalibus iſtis/brevibus in fuſio- 
rem tantùm pronunciationem liquefactis. Ad 
hanc rationem a Abh, Pater, pronunciatur ab 
Arabibus in caſu recto LI Abon vel Abun; in 
obliquis, Di. quae eſt forma Gen. Dat. et 4 


het Aban et . Accuſativum Ggnante. Iſta 
interim nungpein mox evaneſcit, quoties vel re- 


gimen eſt 2 ** = 127 wa domus regis; ; vel arte 


9 3 


culus dennaibüirativus intervenit, ut u 
1 D V2 domus e ee vel cum idem arti- 


culus praefigitur, ut ct Aab, ex ran; 
unde contractior illa forma man proceſſit. Vid. 


Clav. * of 3645. (4j. „ 
Numerus 


(4 Nunnatio ifta finalis, per tres agen variata, qua docti Ara- 
in tantum in caſihus dittinguendis uſi ſunt, . multos Arabicam 
dialectum magis deflexifſe ab Hebraea, quam Chaldaicam vel Sy- 
riacam, putare e induxit. Illa verò acceſſio nunnationum, vocalium- 
que ſimplicium, mere eſt aceidentalis, quae ſine ullo diſpendio vo- 
cabulorum abeſſe vel adeſſe queat; quum iis omnibus nativa for- 
ma et Proprietas ſua ere — more Hebraeo in conſonam 


deſinant : Nempe, fi pro 3515 Fhokedan, ſeripſeris legeriſque 8 
Pheked, viſitans, et 2 Phakad, more Hebraeorum, quod non 
tantum apud poetas, ſed etiam in ſtilo floridiore, uſurpatur. 2. 
Ha nunnatio, reliquaque ſonorum acceſſio, in quotidiano ſermone 


negligi ſolet, vulgo eam vel ignorante vel reſpuente, atque per 
S Co 

confonam cundta haec terminante, ut anima, ſonant Nephes 
60. 


vel Nephs, ut Hebraeum WH J; fic pro 7 e Keber vel 
4 Ke * Heb. WI 5 * eſſe ren nme Hebrae- 
©. {4% Loos | ; aL 4, 323 77 orum 
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70 . De" Antiquitate et Utilitatre 


Numerus Hebraeorum et Arabum ab ipsà u- 
» | - 5 * 8 : 8 

nitate Ny A ms incipiens, ad * FAY ceutum 

gecurrens; hinc vero ad N Cf: mille perve- 


" niens ; et tandem vero ad i N myriades 


uſque millia et ultra pergens ; idem plane eſt 
li cum Arabico, non tantum quod ad radices ip- 
i fas, ſed etiam quoad conſtructionem. Inſpiciat 
tantum lector Grammaticam Hebratam et Arabicam, 
et plane hancce affinitatem perſpieiet. : 
Pluralia fracta apud Arabes ſunt fermè no- 


8 S UV - 


mina ſubſtantiva collectivè ſumpta: "SLES 
Prop. ſocteras ; inde ſocietas mea, pro ſocii mei; fer- 
vitus, pro ſervi, currunt. Hoc genus mirum in 
modum Grammaticam Arabicam implicuit; facilè 
explicandum ab iis qui judicio critico pollent. 
* In pluralibus fractis (ait Schultenſius) nihil 
* quoque nodi, ſi modo eorum genuina origo 
5 intelligatur. Sunt, videlicet maximam par- 
tem, formae ſingulares ſubſtantivae et infini- 


«© tivae, quas collectiva Poteſtate auxit antiqui- 
| tas: 


orum quilibet agno ofcere 8 Hadramyttent via e Un- 
guae tenaces, adſeititios ad finem hoſce ſonos repudiarunt. Unde 
Patet recentioris eſſe origins hane caſuum variationem, quam ac- 
curatior aetas, ad priſcae linguae defectum hac in parte tollen- 
dum, adinvenerit. Vid. Clav. Dialect. p. 370,4. — Haecce vero 
iluſtrat et confirmat Doct. Chardin: ls remarquent premiere- 
4 ment, qu'il a été ecrit en ancien caractere Arabe, qu'on ap- 
<< pelle le cdrafiere Cxfique,: en langue Arabe literale; car il faut 
6c obſerver, qu'il y avoit des le tems de Mohammed, comme il y 
ce 2 encore a preſent, deux ſortes d'idiom Arabe: Le vulgaire 
-£© comme on le parloit dans Vuſage ordinaire; et le literale, 
cc qu'on avoit reform et corrige ſur VHebreu, dont il s'dtoit 
< fort eloigne. .Jai rapporte ci-deſſus, que les Mohammetans 
5 appellent YArabe literale / langue d Jſumael, et qu' ils diſent 

e qu Iſhmael la compoſa for la langue Hebraique, mais beaucoup 

plus parfaite.“ Vid. Chardin. Vo 94: tom. II. 7. te 
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ec tas: Inde ad pluralem vim et uſum deinceps 


40 tranſlatæ fuerunt.“ Vid, Orig. Heb. v. II. P. 134. 


Harmonia linguae Arabicae cum Hebraca in 


- 


pronominibus perſonalibus, quae cujuſlibet lin- 


guae eſſentialem conſtituant, ita N eſt, ut 
qui currit, legat —1 perl, ſing. 5 plane cum 


Hebr. '28 ego, convenit; ut 1 pl. 388 cum 173. 
vel WN2S ng, ada perſ. ſing. m. EX eſt Hebr. 
RIS, et 2 inſerto per Dageſch Forte, NY zu vir; 

in pl. 2 vos, eſt D: Sic 3A ſing. f. 5) eſt Dx 
"os ms tn femina, et in pl. FE eſt JS vos faminae. 


ztia perl. br ing. pe convenit plane cum N tle, 
et «pt es cum d vel cy illi; ſic — elt v7 ula, ; 


et 0 plane eſt N vel M7 illae. * 
| Sic demonſtrativa M b hic, . 18, mon I 


plans conveniunt ; uti etiam 55 cum nx illi, Ille. 
Interrogativa ſi miner decurrunt: 1 perſon, 
d vel g eſt Arabibus 55 ; ge re vero, i vel 
eſt \ quod, & ex & eſt e gui, qualis ? (e). 


Affixa porro a pronominibus perſonalibus 
reſecta, cum nominibus in utràque lingua eo- 


80 


dem modo coaleſcunt: Nempe, 11 Ao Rex, : 


220. 


facit E . Rex meus ; 7 . Rex 10 


Eadem 


(e) Obſervandun eſt, Arabes ex ſua dialecto WH 5 non fre- 
quentare ; ſed pronomen interrogativum , quod tamen Hebraeis 


* Wan, u 15 5 JI . N +»; ; N forma, 
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Eadem affinitas etiam in particulis apparet ; 
uti N —1. in Adverbiis, ut c I quare, 


nal _ ; quando, N S non, &c 2. in Praepoſi- 


tionibus, ut 5x. D, ad, * ds ſuper, 9 ex, 
&c.—3. in Conjunctionibus, W 1 aut, 0 KY ſi, 
quod i, 72? dl igitur, &c.—4. in Interjectio- 


| nibus, FRI * << 07 N 4 de q &c. 


Sic Origine, And Git Conſervatione, In- 
dole, et Utihitate linguae Arabicac monſtrata ; 


ejuſque intim Conlanguinitate et Harmonia, 
In toto linguae anibitu, five in variis cjus parti- 
bus orationis, cum Hebræà, breviter delineata ; 


Finem huic DISSERTATIONI faciamus : 
Linguarumque orientalium ſtudioſis utilem fore 


ſperantes, candiIDo LECTORI, acqui i mente 


examinandam, libeuter tradamus. 


Dabam EpinsuRGt, 
ddibus Junii, 1769. 
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GENUTNA PUNCTORUM VOCALIUM 
| HEBRAICORUM ANTIQUITATE; 


CD N T:X 4 


Clar. CAPELLUM, WarTowun, MasSCLEPUM, 
| _ HuTcarinsowniunm, alioſque, qui antiquitatem 
Vocalium Punctorum primaevam oppugnant z 


Ex ipſius LIN GUV HEZ DIALEZCTORUM uE 
ejuſdem In DO LE, praeſertim AR ABI R, 


D E P RO MF T A. 


Aucrox EB JACOB O ROBERTSON, S. T. D. 
Ling. Oriental. in Academia Edinburgena Pxorzssokx. 
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Sunt qui punctata Biblia credunt a ſapientibus Tiberienſibus : 
Ego impudentiam Judacorum qui fabulam invenerunt non miror : 
Chriſtianorum credulitatem miror, qui applaudunt. 


Lightfoot. Centur. Chorograph. c. IXxxi. P- 142. 


— 


\ Quid enim eſt ftultius, quam incerta pro certis habere, falſa 
pro veris ? | | Cicer . 
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PUNCTORUM VO CALIUM 


ANTIQUITATE. 
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N reine diſſertatione, de antiquitate cum 
linguae tum ſcripturae Arabicae egimus ; 
et puncta vocalia, ſcripturae coaeva, non tan- 
tum hodie, ſed ſemper ab Arabibus in Alcora- 
no exarando, MSS. quam pluribus etiamque diffi- 
cilioribus lectu uſurpata fuiſſe, oſtendimus; - un- 
de graviſſimum argumentum eſſe, eundem mo- 
rem exarandi apud Hebraeos cum punctis vo- 
calibus obtinuiſſe, contendimus. 

Neceſſitas nobis quodammodo eſt, * 
nem hancce de antiquitate punctorum vocali- 
um apud Hebraeos examinandi ; quum diſci- 

pulos noſtros, more antiquiſſimo Judacorum, . 
Arabum, et Perſarum, Hebraeam linguam le- 
gere doceamus; et quum etiam quidam metho- 
dum hancce non modo improbent, quin punc- 
ta non tantum nova et in utilia ad linguam 
Hebraeam diſcendam, ſed porro textum He- 
braeum corruptum reddidiſſe, contra veram 
ſententiam cum Eliae Levitae, tum C. C. Ca- 
pelli, et Waltoni, quorum ſententiam ſemet de- 
fendere incauto lectori perſuadere e af- 
firmare haud erubeſcant. 85 . 
| . os Vacuos N 
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Vacuos nos fore maledicentia, ir2, et odio, 
erga viros doctiſſimos, qui a nobis in hac re diſ- 
crepent, oſtendere conabimur: Et defenſoribus 
novitatis punctorum viros doctos a ſe diſſenti- 
entes licentiam illos prac ſe contemnendi, de- 
ſpiciendi et ſemi-doctos vocitandi et quid 
non, libenter congedimus. Hunc enim morem 
tyrannicum a liber eruditionis republici pro- 
eul habendum eſſe cenſuimus. Nos errantes 
in viam humane manuduci boni ſemper conſu- 
lemus: Convitiis vero et atrocibus dicteriis 
proſcindentes, fine ſanae rationis et argumenti 
auctoritate, contemnemus: Et ex animo opta- 
mus, ut certamen noſtrum ne ſit acrius et ani- 
moſius, quam veritas et rei 3 poſtulant 
aut patiuntur. 

Sed antequam ad ſtatum quaeſtionis de anti- 
.quirate aut novitate punctorum vocalium per- 
veniamus, quaedam de naturà, indole, et ſtruc- 
.tura linguae Hebraeae, ejufque dialectorum, ut- 
pore a genio linguarum occidentahum omni- 
no di verſarum, nobis dicenda ſunt. 5 

Plerique quidem hominum de natura et in- 
dole aliarum linguarum, prout indoli linguae 
ſuae vernaculae, five illarum linguarum qui- 
bus a teneris annis imbuti ſint convepiant; vel 
quas prime calleant, fere judicant. Hinc vi- 
ri docti in Europa indolem linguarum orien- 

talium ad trutinam linguae Graecae vel Latinae 
revocare lolent, et cum de indole, tum de prae- 
ſtantia illarum. uti hiſce linguis ſibi probe cog- 
nitis congruentes videantur, affirmant. Uti ve- 
ram n, linguae Hebraeae rite perſpicia- 
| mus, 


N | | % 
 Puri#orum Vocalium Hebraicorum. 5 


mus, Moſes et Prophetae, qui libros ſuòs in hac 
lingu exartrunt, conſulendi inat ; etiamque in- 
doles linguae Arabicae, Syriacae, et Caldaicae, 
nobis conſideranda, quae verae funt Hebraeae 
dialecti; et quum viva et vernacula lingua A- 
rabica fit, in inveſtigando indolem et ſtructuram 
linguae Hebraeae, nobis benign many auxili- 
I 7 IC Por ule W007 o 
Litera apud Hebraeos, Chaldaeos, Syros, - 
rabes, et Pertas, nihil aliud eft quam uguum, 
quo motus organici oris, vel in gutture, vel in 
labiis, vel in palato, vel in. lingua fortius motà, 
vel in dentibus, indicitur. Is motus non tam 
principium ſoni vocalis, quam vehiculum, tine 
quo diftincte ex ore exire nequit. (7. 
«« Praccedit 


(a) Litera et confonans in lingua Hebraei, Arabica, Chaldaea, 
et Syriaca, ſunt ſynonima, ex more et uſa Orientis conitanti, 
quem retinere nihil impediat, fi modo fines rerum regantur, et 
confuſioni rite occurratur.— Aque intelligor, (ait Schultenſius), 
« fi punctum dico, quam fi litera vocalis. Fateor fic aliquod de- 
« cedere iis; qui vocales quinque alphabeto literario abeſſe poſ- 
c ſe negabant : Sed hi viri docti omnia alphabeta modulo ſuae 
6 linguae vernaculae metiuntur; et hinc literas in alphabeto He- 
© brzo ſigna eſſe vocalium, contra auctoritatem lingua Arabic 
«© #que ac Hebrex, efle contendunt.“ Vid. Schult. Inst. Heb. Fraef. 
Clarif. Capellus de hic.re diſſerens, ait, Quod ſi primus ar- 
« tis ſcribendi per literarum ductus auctor et inventor ſimul 
« conſonarum et vocalium figuras conjungi, ad lectionem tacili- 
„ tandam, in ſcriptura voluilet, omnino vocales non punctulis 
« et lineola ills jacente fignaflet, ſed ſingulis vocalibus figuram 
% propriam certis linearum ductibus conſtantem, non ſecus atque 
< conſonis attribuiflet, eaſque inter ſcribendum eonſonis ad- 
© miſcuiflet atque interpoſuiſſet: Qnomody id fit in lingua 
« Graeca et Latina, caeteriſque omnibus vernaculis ; cur enim 
« alterius ac tam diverſi generis figuram vocalibus affignaſſet 
«< primus ille ſcribendi artifex, contra quam fit in aliis omnibus 
„ linguis, quae non ſunt iſtius quaſi dialecti quaedam ?** Vid. 
Capel. Crit. Sacr. paſſim. | DE | | 
Clariſſimus Capellus hie eas linguas, quae linguae Hebraeae 
ſunt dialecti, punctulis vel linea jacente ſignatas fuiſſe, plan ; ag- 
: a OD neſcit: 


, 
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«©. Praecedit ergo, ſi naturae legem attendi- 


. mus,” ait Schultenſius, * conſona, ſubſe- 


« quitur vocalis, quae eſt nota, qua certus a- 
« liquis ſonus in a, e, i, o, u, breviùs longits 
„ exiens, deſignatur, qui ſonus, praeeunti con- 
„ fonac additus, ſyllabas voceſque format.“ 
Conſona igitur, in ſyllabi conſtituendà, ſem- 
per praecedit, ſubſequiturque vocalis: Nullam 
enim vocalem, ſine aliquo motu organico in gut- 
ture exſerendo, efferre poſſumus; et etiamſi con- 
formatio gutturis in vocalibus pronunciandis 
ſeorſim non tam perſpicua, ac in conſonan- 
ps IM 5 tium 


noir + Quod; Tinguam Hebracam punctis vocalibus infignitam 


Fuiſſe, maxime probabile oſtendit, et inventorem artis ſeribendi, 
8 ejus zcue facile fore putaſle, ac fi ſingulis vocalibus 


| propriani certis linearum ductibus conſtantem attribuiſ- 
ſer. Ad Graecam, Latinam, linguaſque vernaculas, provocare ab- 
furdum efle videtur; nam hae knguae diverſae ſunt indolis a lin- 
guis orientalibus, et ſemper, aeque ac ulla alia lingua, vocales 
poſſidere: Nihil ad rem, fi hae notae vocahum alphabets. inſunt, 
et per literarum ductus deſignentur, neene, dummedo aptas no- 
tas ad vocales ſuas deſignandas habeant, quaeque vocalem inſig- 
nire, aeque ac hi literarum ductus, valeant. Quidam, ex prae- 
'zudicata opinione, nullum alphabetum perfectum eſſe poſſe, nit 
in io certi literarum ductus ſint, ſigna vocalium, exiſtimant: Hi 
vero non reputant Hebraeam, ejuſque dialectos, aliis-linguis in 
hoe ipſo excellere, quod radicis cujuſlibet literas ita diſtinxit, ut 
vera radix facile inveſtigari poſſit, multd facilius quam in arp 
occidentalibus. Lingua Hebraea radicis vocifque cujuſlibet ſub- 
ſtantiam, quae vel plane immutabilis eſt, vel difficulter mutabilis, 
adeoque literis five conſonantibus propris dictis exprimitur, vo- 
calemque, qui 'tis accidit, ſonum, quippe mutationibus perpe- 
Tuis, vel ob levifſimas flexiones,  obnoxium® hunc aliis ſignis, 
et quae facile tolli poſſent, deſignavit. Hinc vera radix. cu- 


Jjuſlibet vocis Hebraeae quam Graecae aut Latinae, multa facili- 


us inveſtigari poſſit; quia omnes radices in hiſce linguis tam ex 
conſonantibus quam vocalibus conſtant. 3 

Clariſſimus Joan. Hutchinſonius unamquamque conſonãm primo 
non tantum diſtinctum ſonum habuiſſe, ſyllabamque ſine vocali 


adjecta efficere poſſe, affirmat, et hinc linguae certitudinem con- 


ſtitiſle contendit : etiamque addit, duas et fortaſſis tres quaſdam 


conſonantes 


naturà conſonas elle 


_ < able each, more diſtinct from each other confonant, than the 
e vowels are one from another, and therein the certainty of the 


* 


. Pundorun Vocalium Hebraicorum. „ 1 


dum cum vocalibus pronunciatione, attainen 


tam vera et diſtincta ſecundum naturam ſuam ac 
altera; ideoque litera ; vera conſonans, et 
actum et formationem gutturis cum alia vocali 
efficit, eodem modo quo 2 pronuntiatur a la- 
biis, cum un aliqua ex iiſdem vocalibus, velut 
1, formatur lingua. Doctiſſimi Chardin, in pri- 
ore diſſertatione, teſtimonium protulimus, qui 
fuit auritus teſtis, ut ita dicam, et quod rem ex- 


tra controverſiam ponit, diſertè omnes literas, 


cum in Perſico tum in Arabico alphabeto, ful 
; et Elif, tam Arabum 
quam Perſarum, ejuſdem eſſe poteſtatis et foni - 
cum Aleph Hebracorum, cujuſque poteſtatem 
omnino eandem eſſe cum ſpiritu leni Graeco- 
rum plane a affirmat (3). 


$7 4 tine 


e r ; fed * 
ce ſuppoſitio, quod duae vel tres conſonantes, ſine vocali interve- 
niente, non tantum indoli et naturae omnium linguarum orien- 
talium, ſed etiam communi hominum ſenſui, adeo contraria eſt, 
ut mirandum fit ullum ei in tam abſurdà hypothefi fidem adhi- 
huiſſe. Though our modern Grammarians (ait Hutchinſonius) 

1 7 the ſound in vowels only, that is evidently falſe; for 
« conſonant” had, at firſt, a diſtinct ſound, and might be a NL 


<< language conſiſted, ſo might perhaps three of Tome of the con- 
< -ſonants be one ſyllable ; and however ſince abuſed, the firſt in- 
< yentors of points certainly aimed at preſerving this, and only 
placed them to limit the termination of the 1ſyHables, and to in- 
< finuate, as well as I can expreſs it, not a full vowel, but a part 
< of one, a breathing between the conſonants to ſoften and con- 
vu. . them a little to the pronunciation.” Vid. Hutchinſos - vol 
p. 284, . 

- 9: 2 Ces vingt-huit lettres (ait Chardin) ſont toutes conſonmes, 
n'y ayant point de voyelles dans alphabet Perſan, non 


| ks Plus que dans VArabe, quoique VALE, qui eſt la premiere let- 


< tre, ct qui a ha force de notre à avec un accent reſemblans 
< @ nos V — N 5 


— ane tees we ew — 


# + 7 
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Hinc quiſque He, Heth, Hajin, aeque ac Aleph, 
conſonas eſſe apud Arabes, perſpicere poſſit. 


Hae enim ſunt vehicula vocalium: Omnes enim 


aptae ſunt ad vocalem longam aut brevem poſt 
ſe recipiendam; nam, dicere ſpiritum non eſſe 
literam, logomachia tantum eſt, quum litera, 
apud orjentales, omnis motus oris organicus, 


nine addict vocali, vocatur. Diverſa vero eſt 
ratio linguarum occidentalium, in quibus lite- 
rae etiam vocales comprehendunt, quod nul- 
lum vocabulum une harum ope et praeſentià ſeri- 


bi nedum intelligi poſſit. Haecce alphabeto- 


rum noſtrorum ſtructura tales praeconceptas 
opiniones, in hominibus qui a teneri aetate 
his ſemper. aſſueti fuerunt, produxit, quum li- 
teras etiam vocales complectentes, cum in lin- 
gu2 vernaculà, tum in caeteris Europae linguis, 
viderent ; ita ut nullum alphabetum eſſe poſſe 
in quo non literae quaedam ſunt ſigna vocali- 
um contendant ; quum contra linguae orienta- 
les, Hebrgea, Chaldaica, et Arabica, ſeribi et 
intelligi, in bene multis, praeſertim in rebus 
communibus, hiſtoricis, et facilibus, ab harum 
literarum peritis queant, citra vocales, * 

vis ſine iis pronunciari nequeant. 
Ex hoc ordine, (addit Schultenſi us), ſylla- 
bas voceſque conformandi primae va illa, et quaſi 
5 characteriſtica 


ce riens Etre une lettre voyelle. Leur Elif eſt VAleph Hebren, 
cc et 11 repond a cet accent dont Ies Grecs ſe ſervent, et qu ils ap- 
CC pellent eſprit doux. Je dit que tout leur alphabet eſt de con- 
« fonnes: II y a pourtant trois lettres, Elf, Van, Ye, qui ont 
( ſouvent la * ns, de voyclles, a cauſe de quoi ils les appellent 


© fettres de repos. Leur poye!/cs ſont proprement des accens. Vid. 
Diſſertationen moftran de antig. lng. Arab. p. 39. : 
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characteriſtica proprietas linguarum otientas 
hum effforuir, qui ſe fine vocalibus feribi 225 
ta intelligique patiuntur ; ſi modo hie illic, u- 

bi periculum exiſtit erroris, notulam apponas, 
quae formam verbi vel nominis determinets 
Lingus, quæ ab hac lege deſeiſeunt, (jud. Schul 
tenſio), non primigeniae vel antiquiſſimae cen- 
feri poſſunt: Contra, quo vetuſtior lingua, eo 


linguac' Hebraeae indoles, omniumque ejus dia- 
dices, ex diverſis confonantium conjunctioni- 


viginti duae literae, variae copulationes et com- 
binationes per tres literas; ad minimum calcu- 
lum, decem millia radicum efficiunt, etiam iis 
conjunctionibus vitatis quae aſperae nimis vel 
incommodae viderentur (c). 


linguae Hebracae, non tantum patet ex 1 


2 (e) Hanece h athefln neque precariam aut abfurdum eſſe, 2 
1 tantum ex analogia linguae Hebraeae, ſed etiam ex magno illo 
N numero radicum, quae jam in Hebraes, Chaldaea, Syriaca, et 
praecipue Arabica, extant, apparebit. Specimen dabit haec thes 

a. matum digeſtio, 12, 2 28. NIN, atque ita per omnes literas: 


ſi BB = 228, 238, Nys, er fic ad finem: Fodem modo per cac 


teras aIphabeti literas progredimur. Praetefea, hae omnes radi- 


A ces ſuas propagines ac derivata fundunt. Ad haec (uti obfer- 
vat CI. Schultènſius) naturale fandamentum linguae Hebraeae, 


"” perem, anguſtam, mancam, omni ex parte imperfectam, Ppronunci- 
4 afent. Linguam mortuam, ut unius libri cancellis incluſa metiri 
vl velle ex reliquiis ſane quam anguſtis nee rationis quidem ef, ne- 
— dum eruditionis, quae docet cum tot libris et auctoribus Graecis 
5 Latiniſque, neutiquam tamen integras illas Iinguas ad noſtras 


manus enifle. Vid. haec lativs luſtrata in Crammaticd no- 
* He! 7. n 6Tdv, i 758, P. 2, 3 * IB ET 
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- 


fmplicior hune' naturae curfum ductumque 
fervare reperietur. Ex eodem fonte altera 


lectorum, fluit, quod verba primitiva five ra- 


bus, per triadas compofi ta fant; et uti extant. 


Hanc fuiſſe veram indolem et proprietatem 


eum ſuis dialectis, fi attendiſſent multi eritici, nunguam eam Pas- 


8 
- 
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gd tins RN ſed ex FAY dialeQis, et prae- 
cipuè ex lingua Arabica, hodie vernacula, in 
qua verba primitiva, ex diverſis conſonantium 
conjunctionibus, per triadas compoſita con- 


ſtant; ut plane-alicut patebit, qui lexicon Ara- 
bicum, Syriacum, Chaldaicum, aut Hebraeum, 
ſecundum verum genium harum linguarum 
- conditum, inſpexerit. Ex hac etiam indole 
Jinguae Hebraeae, e dialectorum, fluxit 


illa priva et permanens linguae Hebraeae ſtabili- 


tas et conſtantia, quae nos attonitos reddat ; 


Horait enim, eodemque in habitu perſeveravit, 
ultra tria millia annorum, quo longiſſimo tem- 


poris ſpatio tam parum ſenſit mutationis, ut ean- 
dem ſub Ezekiele, etiamque ſub Malachia, pro- 
pPhetarum ultimo, faciem praeferat, quam ſub 


Moſe de dne "ara ab de pallet 


Ex 
(d) Ae enim Doctiſimum e de hic re diffe- 


rentem: © Plurimum etiam, (inquit), ad perfectionem linguae He. 


<< braeae facit, ejuſdem conſtantia in omnibus libris Veteris Te- 


„ ſtamenti. Miratus ſaepiſſimè fui, quod tanta fit convenientia 


“ linguae Hebraeae in omnibus libris Veteris Teſtamenti, cum ſci- 
cc amus libros illos a diverſis viris, qui ſaepe proprium ſtylum ex- 
6 preflerunt, diverſis temporibus, et diverſis in locis efle conſerip- 


. tos. Scribatur liber a diverſis viris, in eadem civitate. habitan- 


4 tibus, videbimus ferè majorem differentiam . in illo libro, vel re- 
<< ſpectu ſtyli, vel copulationis literarum, vel reſpectu aliarum 
% ecireumſtantiarum, quam in totis Bibliis. Verum fi liber fit ſcrip- 
4 tus, verbi cauſa, a Teutonico et Friſio, vel fi intercedat inter 
ee ſcriptores differentia mille annorum, quanta in multis libris Ve. 
ec teris Teſtamenti reſpectu ſcriptionis interceſſit, ehen ! Quanta 
, eſſet differentia lingrae qui unam ſecri 8 intelligit, vix 


alteram intelligeret; immo erit tanta di terentia, ut vix ullus eas 


lin guas, ob di erentiam temporis et loci ita diſcrepantes, regu- 


lis grammaticae et ſyntaxeos comprehendere poſſit. Verum in 


Veteri Teſtamento, tanta eſt conſtantia, tanta convenientia, in 
„ copulatione literarum et conſtructione vocum, ut ſere quis 


6 putare poſſet omnes illos libros, eodem tempore, jiſdem in lo- 


« cis, a diverſis tamen auctoribus, eſſe conſcriptos,” Vid. Leuſi. 


Pziiol. Heor, p. 16675 7. e, N 2767, 8 
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Ex Srerdifis: indole linguae. Hebracae et 115 
rabicae, haſce linguas a prim? ſcribendi origi- 
ne puncta vocalia poſſediſſe plane apparet. Sed 
quoniam hoc a quibuſdam viris doctis negatrur- 


I. Hiſtoriam hujus eontroyerſtae de novita- 
te punctorum vocalium paucis trademus. | 
II. Antiquitatem punctorum vocalium qui- 
buſdam argumentis ſelectis ſtrictim beer 
que confirmabimus. | 

III. Argumoenta illa, quae quibuſdam viris 
doctis videntur graviſſima ad novitatem puncto- 
rum vocalium ſtabiliendam examinare et refelle- 


re. conabimur. 


I. Hiſtoria hujus .controverſiae. de novitate 
punctorum vocalium breviter abſolvenda eſt. 
Oecaſionem quaeſtionis hujus inter Cbriſtia- 
nos agitandae primus, ante annos fere ducentos, 
Elias Levita, doctiſſimus Judaeus Grammaticus, 
dediſſe videtur. Is, in libro quem de. Maſora 
ſeripſit, ſtatuit, nimirum non a Moſe, aliiſque 
Veteris Teſtamenti ſerĩiptor ibus Otorrevo ro eſſe 
hos vocalium et accentuum apiculos, ſed a Ma- 
ſorethis excogitatos et conſonantibus fuiſſe ad- 
ditos, aliquamdiu poſt abſolutum Talmud; cuĩ 
extremam manum vult impoſitam eſſe anno 
mundi Ærae Judaicae 3959, ſive poſt vaſtatio- 
nem templi ſeeundi 436, hoc eſt, circa annum 
Chriſti 00. Etſi vero Elias Levita punctorum- 
ſiguras recens Maſoretharum inventum eſſe con- 
tendat, tamen formam et poteſtatem hujus punc- 
tationis, ſeu rationem legendr ſecundum hodier- - 
nam punctationem, vera eſſe et genuiuam, ſecun- 
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dum Moſi is, prophetarum: et aliorum ſeetijito- 
rum Otorwwo7or, mentem expreſſum cenſet; adeo 
ut hodierna lectio, quam iſta punctatio Maſore- 
thica repraeſentat, nulla plane ratione ſit in du- 
bium vocanda, quaſi Maſorethae, pro lubitu ſuo 
proprio, textum ſacrum punctis vocalibus ani- 
marint. Sic Eliae ſententiam explicat Dot, 
Buxtorfius. Vid. Maſor. Hamaſor, pracfat. 3. 
Eruditiſſ. Lodovicus Capellus, Profeſſor Sal- 
murienſis anno 1624, ſententiam Eliæ Levitae 
propugnare totis viribus conatus eſt. Omnia 
« (inquit Capellus) itaque animo volventi mihi, 
« viſa eſt Eliae de punctorum recens a Maſo- 
% rethis inventorumnovitate ſententia vero om- 
% nino conſentanea; diverſa vero et illi oppo- 
4% ſita ſententia, de eorum ab ipſius Moſis vel 
Eſdrae ſeculo repetita antiquitate, non modo 
%a vero, fed ab omni veri ſpecie, abhorrens.“ 
Vid. Capell. Comment. arcan. Fauclur. revelat, P. 3s 
4. 410, Eugd. Batav. 1624. 
Hane ſententiam clarius explicat in pracfat. 
ad vind. arcan, punttar. ** Una cum Elia, cjuſque 
% popylaribue, diſeimus, quod forma et pote- 
« ftas iſtius punctationis, ſen ratio legendi ſe- 
« cundum hodiernam punctationem, fit, 5; eri 
% ver, vera et genuina, juxta mentem Mo- 
* fis, prophetarum, et reliquorum ſerĩiptorum 
« expreſſa, quia raro alia poteſt afferri puncta- 
40 tio, quae meliorem, veriorem, et convenien- 
1 tiorem ee NE: * | 971 
8 BET 1 kee Haecce 


(e) Qlstuer fant praecipue ds punctornm Hebraioornm origine 
au tiquitate fententiae ; I. Alii eorum een ab 115 Adamo 
et 


rum een multis viris doctis arriſit, 


2 ws 
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by Haeece Cape Mi Clary: tes tis de puncto- 


alios tamen ſummopere offendit, inter eae- 


teros clar. Buxtorfium filium, qui tractatum 
de punctorum vocalium, et accentuum in 


libris Veteris Teſtamenti Hebraicis, origine, 
antiquitate, et auctoritate, oppoſitum arcane 
punctationis inte Ludovici Capelli, — 


Baſtlae, 470 1665. 5 


Clar. Beams n non vocales tantum antiquie 
tas extĩtiſſe, ſed etiam denominationes iplas vo- 
calium eſſe antiquiſſimas, vel ab Adamo, vela Mo- 
ſe, ſaltem ab Ezri, poſitas fuiſſe; etiamque Sche- 


voata, et puncta tam eritica quam diacritica, a 
manu Moſis et prophetarum eſſe profecta, ac“ 
centuſque omnes, maximos, minimos, habere aue- 


toritarem coeleſtem, 8 majuſculas mi- 
nuſculas inverſas, ſuſpenſas, &c. eſſe authenti- 


cas, et non ſine myſterio {ic pictas atque exara- 


tas, varianteſque lectiones eſſe traditionem Mo- 
ſis e Monte Sinai, vel ſaltem ad Ezram referen- 
das eſſe contendit.—Clar. Buxtorfius, literas unt 

FF . iquands 


* 


et mundi ET cane, 2. Alii originem illam ad Moſem et | 


prophetas, quos volunt puncta vocalia et accentus conſonantium 


figuris inter ſcribendum, in facris a ſe ſcriptis literis, adjunxiſſe, 
referunt. 3. Alii volunt Eſdram cum ſynagoga magna, poſt redi- 


tum Judacorum ex captivitate Babylonica puncta excogitaſſe, vel 
exoleta in uſum revocaſſe, ſaeriſque Iibris addidiſſe ad facram lec- 


2 facilem reddendam „ Auaec alioqui Judaeis, linguzs 
uae Hebraicae tum temporis peritis, difficilis, obſcura, amb 

et penè impoſſibilis, abſque hoc ſubſidio fuiſſet. Hance ſententiam 
Judaei fere omnes, Buxkorfius uterque, pater et filius, propugnant. 
4. Ali denique nolunt puncta prius fuiſſę exco tata, et facro tex, 
tui addita, quam poſt abſtain Talmud Babylonicum a Maſare, 
this Tiberienſibns, circa annum Chriſti quingentefimum. Ali ve 
ro a Ben Aſher, et Ben Naphtali, circa annum Chriſt 1040, punc-. 
ta inventa fuiſſe volunt. * Buxtorf. de antiguit. undi. 9. 2. 
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aliquaido. matres lectionis fuiſſe, :ehmoedbeg 
videtur; quod nequaquam verum eſt : Hae enim 
literae ſua natura conſonantesſunt, quae aliquan- 
do quieſcunt, ſed A nes vicem vocalium ſu- 
ſtinent . 25 : 

Haec, ait Doct. Seheen le Anme Gon- 
coquere potui ; et nunc poſt longam palaeſtram 
demiror, qui fieri potuerit ut Cl. Buxtorfius, tot 
quaeſtiones, naturà, dignitate, pondere, reipsd 
toto coelo diſſidentes, coaleſcere ſiverit cum ca- 
pitaliſſimà illà et fundamentali controverſià de 
origine et auctoritate punctorum vocalium, quam 
adverſus Cl. Capellum vindieandam ſuſceperat; 
atque haud dubie perviciſſet, niſi hoc ſtratage- 
mate acerrimi adverſarii ſeſe circumvenire paſ- 
ſus fuiſſet. Vid. Cl. Schult. Praef. ad I. 75 
 Hebr. Lugd. Bat. 4to, 1637. 

Nobis cum Cl. Schultenſio videtur, controver- 
ſia de punctorum vocalium antiquitate ſimplici- 
us propoſità, non ita difficulter illam componi 


. f ſola veritas ſine fervore animi acrt 
| | 3 et 


* 
— 


of ) Obſervat Clar. ann Clar. Buxtorfium non retudiſſe, 
S telum a Clar. Capello prolatum evitifle et elu- 

fiſle ; - quum matres lectionis ipſe agnoſcens, „ aliam dixiſ- 
ſet rationem ſcripturae, et orthographiae, in ſcriptis Rabbino- 
rum, aliam in libris biblicts. In Rabbinorum quidem ſcriptis 
accurate obſervari, ut tres literae N ubique inſe rantur ad vo- 
c calium vicem ſupplendam, &c. In Bibliis vero non ita, fed eas 
_ © frequentiflime omitti, etiam iis in locis ubi minime omnium om- 
* mitt} debuiflent; &c. Hoc non negaverat Capellus, cui univerſa 
acies inte 7 2 relinquitur. Vid. Schultenſ. Inſt. ling. Heb. p. 34. et 
Buxtorf. de antiq. punt. p. 370, et 356. 


Sed negatur literas N unquam vocales in lingua Hebraei ant 
Arabica, fuiſfe ; etiainfi eae a Rabbinis ſaepiſſime vice vocalium 
fubſtituantur: Attamen non ubique ab ipſis Rabbinis apponuntur, 
teſte ipſo Buxtorſio, ubi obſervat, ſi hae literae N a Rabbinis ne- 
gligantur, quod ſaepius fit, ſtatim dubitationem et ambiguitatem 


erirt conſtabit. Vid. Buxtorf. ubi ſupra, p. 3 70. 


ä 
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et ſtudio partium neden fuiſſet. Amputen- 
tur (inquit Schultenſius) quæſtiones, appendices 
de hodiernis figuris, et nominibus vocalium, de 
Schevatibus, de accentuum niunere multiplici: 
Quaeſtio vero ſimplex ſit; An dari poſſit lin- 
gua ulla ſine. vocalibus a, e, i, o, u, nunc brevi- 


us nunc longius ſonantibus? An non, cum con- 
ſonantes a ſapientiſſimo hocce ſeribendi in- 
ventore inventae fuere, quaedam etiam notu- 


lae et punctula, quibus a, e, i, o, u, exprime- 
rentur, etiam non inventa fheriar: ? Vel an non 
vocales cov fuerint literis alphabeti, quae om- 
nes ſui natura ſunt conſonae? Diſquiratur dein 
animo aequo, quid veriſimilius, adfuerintne, 
inde ab antiquiſſimis temporibus puncta voca- 
lia, annon ? Diſputetur, annon ibi ſaltem voca- 
lium notulae adjectae a ſacris ſeriptoribus, ubi 


ſumma neceſſitas id poſtulabat? His finibus lis 


haecce ſemet exerceat, concordia tum inter cri- 
ticos et theologos ſponte coibir, et puncta voca- 


lia communi conſenſu juſtum illum et natura- 
lem locum obtinebunt, quem indoles linguae 


Hebraeae, quem uſus orientis inde a primaeva 


origine, jiſdem inter Chaldaeos, Syros, Arabes, 


aſſignavit. Qui aliter de hic re pronunciarunt, 


in eam non nimis accurate inquiſiviſſe videntur. 


Vid. Schult. ad fund. ling. Hebr. p. 62. 

Maxiini igitur momenti eſt, ut ſtatus contro- 
verſiae candidè et perſpicuè proponatur, et pu- 
rus et impermixtus maneat: Nam, in hàc con- 
tentione ſuper punctis, ferme vocales iplae cum 


notis et figuris vocalium confunduntur ; ali- 
quando vocales ab harum'figuris diſtinguuntur: 


— 


1 5 "3 . s 2 4 IS - - . Sed 
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Sed revera nimis ue pe hac diſtinctio a viris 
goctis negligitur; ii enim fervidiſſimi; qui maxi- 
me iguari. Nulla quippe contreverſia eſt de 
vocalium fono ; nulla enim lingua coneipi pol- 
fit, quae non Josles habeat ; ſed de ſignis ha- 
rum voealium lis eſt, viz. An talia punctdla ſive 
notulae ab origine {cribendi in lingua Hebracy 
extiterint, (nihil ad nos, ejuſdem formae aut fi- 
gurae fuerint neene,) quales nuno in MSS. et 
impreſſis Bibliis habemus; nondum enim jam a 
nobis diſputatur, num totidem viva lin gus He- 
 brei numero fueriat vocales; fed an abantiquil 
fimis temporibus talia puncta voealia extiterint, 
a tempore quo primum literis Wen Hebraes 

exarata fuit (g). | 
De accentibus vero jam nobis nihil oxford 
eſt; nam in hic diſſertatione de punctis vocali- 
dus ſolummodo diſceptatur. Fanta eſt praejudi- 
catae opinionis vis, ut quĩdam viri decti affirmare 
baud dubitarint, nullum eſſe poſſe alphabetum, 
ex quo abeſſe poſſint literae en quae qua- 
n vita et anima ſunt ſermonis. Hine contro- 
verſia de matribus lectionis et adminiculis, quae 
12885 120 775 e r et certam, uti putatur; 
pPraeſtarent 


(e) berbsnastes ſimplieiter deftitutas whealibus in omni lingus 
obmuteſcere, primo dictat ratio. Quare, ſi ſones ipſos reſpiciamus, 
unde vocales et conſonantes ſortiuntur nomina, ejuſdem neceſſe 
eſt ut fint partis et antiquitatis, De ſonis igitur lis non eſt; ſed 
de figuris et character ibus, quos videmus, tantum quaeritur. Cl. 
Capellus, Waltonus, aliique qui novitatem punctorum vocalium to- 
tis viribus propugnant, nullam unquam linguam vocalibus carere 
poſſe agnoſcunt, quum vocales dicantur quod hanc vivificent et a- 
niment, adeoque vocales Iiteris Hebraeorum coaevas extitiſſe fa - 
tentur ; tamen eas vocales punctis five notulis fuiſſe expreſſas, ne- 

t; ſed a Maſorethis Tiberienſibns, mille annos et ultra poſt 
captivitatem Babylonicam textui ſacro adjectas fuiſſe adfirmant. 
Vid. Capel. arcan. punct. lib. I. cap. 18.—-Frideaux Pracied. Relig. 
- ä Fol. Oxon. 1648. 
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praeſtarent lectionem. Eas matres lectionis non- 


nulli ponunt tres M, alii quacuor addendo N, ad- 
dunt et alii quintam , necnon ali ſextam n; 
nam non convenit inter illos viros doctos de 
numero talium vocalium quas ſibi fingunt, 
quoniam de hac re, quot capita tot ſententiae. 

Simplex igitur quaeſtio eſt, Utrum lingua 


Hebraea, ab Ws: tempore quo primitus ſcripta 
et exarata fuit, habuerit puncta vocalia, necne? 


Vel, an hae literae nx, vulgo dictae Ehevi, fue- 


rint antiquitus vocales in lingua Hebraea, necne? 


Nobis ſententia virorum doctorum, qui punc- 
ta vocalia literis coaeva fuiſſe inen veri- 


ſimilior videtur. 


II. Antiquitatem igitur punctorum vocalium 


quibuſdam argumentis ſelectis breviter oſten 
dere aggrediemur. 


1. Linguam Hebracam puncta vocalia poſle - 


diſſe ab eo tempore quo ars exarandi literas A- 


pud Hebraeos cognita fuit, plane cum ex indo- 
le, ſtructural, et analogia ipſius linguae, tum ex 
natura ejus dialectorum, praeſertim Arabicae, 


conſtat. Hactenus omnes literas in alphabeto 
Hebraico ſul naturi conſonas eſſe oſtendimus: 
Hoc etiam verum eſſe de alphabeto Arabico, in 


priore diſſertatione de lingua Arabica, probavi- 
mus; Arabeſque, ad vocales ſuas deſignandas, 


punctis vocalibus, eodem modo quo Hebraei, 


ulos fuiſſe monſtravimus; ideoque tale punc- 


S — U - 


tum ab Arabibus , i. Co motionem, vocatum 
fuiſſe, quod veluti motum animamque conſonae 


largiatur. Vid. Diſſert: de autig. Ling. Arab. p. 3 9, 40. 
TC Ad 
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Ad veritatem hujus rei confirmandam, teſt]. 
monium Doctiſſ. Chardin teſtis auriti et oculati, 
qui varias partes Orientis peragraverat, protuli- 
mus, qui diſertè omnes literas, in alphabeto tam 
Arabico quam Perſico, en, nacurl r N elle 
teſtacur. 

Linguam igitur Hebracam ejuſque dialectos 
puncta vocalia ſemper habuiſſe ex natur et in- 
dole harum linguarum patet; quoniam omnes 
radices five: verba primitiva, ex diverſis conſo- 
nantiam five literarum conjunctionibus, per tri- 
adas compoſita ſunt, quod plane plurima voca- 
bula in hac lingua extitiſſe neceſſe eſſe monſtrat; 
in quibus nulla ex hiſce literis pymMNR, a quibul- 
dam viris doctis nomine vocalium inſignitis, a- 
deſſe poſſint. Hinc natura et indoles lingua- 
rum orientalium, linguam Hebraeam, a pri- 
mordio {cribendi, puncta vocalia poſſediſſe mon- 
ſtrat; quum plurima vocabula primitiva occur— 
rant, ubi nulla ex hiſce literis NN inveniatur: 
Nam procul dubio, ſi hae literae revera eſſent 
vocales, una aliqua ex 1is in omni ſyllabà, vel 
ſaltem in omni voce, adeſſe debeat. Sit nobis ex- 
emplum IPD Pd, v ?{iravit; Halce tres literas con- 
ſonantes eſſe, omnes fatentur; ſed conſonantes 
ſine vocalibus adjectis ſunt inſtar corporis ſine 
anima. Videamus genuinam organicam vim et 
poteſtatem uniuſcujuſque literae, et articulatum 
ſonum earum quis efferre conetur: E nim p notat 
Pb, p k, x vero dh; conjunganturque hae tres 
literae, et inde exſtat ph: Sic p bhrzh, tumuit; 
pa he, cvacuavit, &c. Quis mortalium articu- 
latum ſonum ex hiſce literis efferre poterit? Nulla 
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ex literis N adeſt ; plurima talia apud Hebrae- 
os et Arabes exſtare, omnibus, qui haſce linguas 
vel a limine ſalutarunt, patet. Hoe plane indicio 
eſt, Hebraeos, etiam ab antiquiſſimis temporibus, 
notulas quaſdam ad vocales ſuas indicandas ha- 
buiſſe; nam nulla ſyllaba, multo minus integra 
vox, in rerum natura, fine vocali adjecta elle 
poteſt. Nihil ad rem, utrum hae vocalium no- 
tae alphabeto inſerantur, necne, dummodo 
certa ſigna, ad vocales ſuas deſignandas, He- 
braei habuerint. Puerile enim eſt, exiſtimare, 
neceſſe fuiſſe, ut oriencales literas pro vocalibus 
in ſuo alphabeto inſertas haberent eo quod hie 
mos apud Graecos, Latinos, et occidentales, ob- 
tinuit. Audiamus Eruditiſſ. Schultenſium de 
hac re diſſerentem: “ Hinc plane (ait ille) 
„ rem ſive poteſtatem vocalium non inventam 
« fuiſle ab Ezrà apparet, fed cum uſu ſermo- 
nis, inde ab initio rerum, vocales conlonan- 
« tibus animam addidiſſe. Qui primus ſcriptu- 
ram invenit, quiſquis ille fuerit, ante, vel 
« poſt diluvium, cum ſignis literarum haud 
«© qdubie ſigna vocalium excogitavit, quod alias 
* non mancum tantum, fed et mortuum fuiſſet 
Oy opus illud, quo nullum admirabilius et ge- 
„ neri humano opportunius. An difficilius e- 
rat, ſonis 4, e, i, o, u, ſigna ponere, quam con- 
“ ſonantibus 5, g, d, &c?” Annon in promp- 
tu ſaltem erat, punctulum aliquod fig ere, vel in- 
fra vel ſupra conſonantem, vario ſitu, ad id quod 
4, e, 1, o, u, vocamus indicandum? Non nobis 
quaeſtio eſt de nominibus technicis vocalium; ea 


enim demum, cum de grammatic2 pracceptione 
| cogitari 
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cogitari eoepit, exorta fuiſſe videntur. Vid. 
Schult. Inſtitut. ling. Hebr. p. 50. 
Iden plane docet Doctiſſimus Hottingerus : 


% Auctor Margaritae philoſophiae, mihi cum pri- 
„ mis memorabile videtur, quod lcribit. Quan- 


4 quam autem non ab initio legis puncta fu- 


5 jiſſe dicant, fed a praeſtantiſſimo legis docto- 


re ſuperaddita perhibeantur, poſt Babyloni- 
% cam judaeorum captivitatem, id ipſum ta- 
« men intelligerem, non de omnibus punctis 
< quibus modo utuntur, ſiquidem aliqua ſe n- 
* per exſtitiſſe credo: Sententia hacc profecto 
<< mihi, (ait Hottingerus, ) arridet ; neque enim 


c cxiltimo, ullum fuiſſe tempus quo non He- 


&© braea lingua expreſſas habuerit notas vocali- 
< um, fi non in omnibus literis, in iis ſaltem 
„ ubi neceſſe erat; nulla fane lingua orientalis, 


<< quae ſuas non habeat conſonis vocales coae- 
vas; an vero eaſdem ſemper et numero et fi- 


gur, viderint alii: Ego certe deprehendo 
* hic maguam varietatem ().“ Vid. Horting. 


Thef. Philolg. P. 400. 1 15 Tigur. 1659. 
Doctiſſimi 


69 Alſtedius, ſententia Eliana damnati, ſententiam ſuam hif- 
ce verbis effert: Ego fic judico puncta 618 ſemper fuiſ- 
«« ſe inde ab initio hujus linguae, tametſi non ſemper ſcribendo 
« expreſla fuerunt. Vid. The/aur. Chronolog. cap. XXV. p. 27T. 

Doctiſſimus etiam Baumbachius, 4 Tractatu de Ling. Orientalibus, 
(peferente Gerhardo), ait © Cum duae lingnae, Syriaca et Arabica, 

quae ab Hebraea ortae ſunt, vocales habeant, ut ex libris ma- 
<< nuſeriptis et impreſſis apparet ; matrem, videlicet Hebracam, 
6 illis carere verifimile non eſt.“ 

Linguam thiopicam voeales etiam habere, pine conſtat: 
Athiopes enim conſonas a ſe invicem non disjungunt, ſed cum 
literis vocales ſuas habent in unam ſiguram coaleſcentes; unde 
ufu venit, ut htera unaquaeque, et conſonam et vocalem in fe 
complectens, ſyllabam conſtituat. Hinc neceſſario ſequitur, - 
thiopum conſonas et vocales eſſe coacvas, et cjuſdem Plane ortus. 
Vid. Coop. Dom. Moſaic. Clap. p. 267. 
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Doctiſſimi Markii de eadem re ſententia ae- 
que ſolida ac docta: ** Pro theſi quinta poni- 
mus, (ait Markius), magis ex adverſo proba- 

le videri, quod {fi non omnis hodierna punc- 

« tatio a divini manu ad literas olim addita fue- 
« rit, forte ea tamen nec omnis abfuerit pror- 
« ſus, prout in quibuſdam magis aut minus 
« neceſſaria, deprehenditur, ad decentem ſ{crip- 
« turarum, uſum et intellectum.“ Vid. Markii 
«« Syllog. diſput. philolog. exercit. III. 14. 

Eruditiſſimus etiam Lightfootus, auctorem 
cum literarum tum punctorum eundem plane 
fuiſſe, punctaque vocalia neceſſario literis coae- 
va fuiſſe, cenſet (i pen tt faungd? 

Cum vocales reliquis literis ſonum dent, ac 
proin ad enunciationem ſyllabarum prorſus fant 
neceſlariae, tum etiam vix abeſſe poſſunt in ſcrip- 

ihn „ ee 
() % Some there are who think that the vowels of the He- 
brew were not invented for many years after Chriſt, which 

« to me ſeemeth to be all one as to deny ſinews to a body, or to 
«© keep an infant unſwaddled, and to ſuffer him to turn and 
© bend any way till he grow out of faſhion. For my own ſatiſ- 
© taction, I am fully reſolved, that the letters and vowels of the 
« Hebrew were, as the ſoul and body of a child, knit together at 
their conception and beginning; and that they had both one 

author: For a tongue cannot be' learn'd without vowels, tho', - 

Hat laſt, ſkill and practice may make it to be read without. 
© Grammar, and not nature, makes men to do this; and this alſo 
helped out with the fenſe of the place we read. Our Saviour in 
* his word of one Jota, andone ſingle xa, not periſhing from the 
„lav, ſeems to allude to the leaſt of the letters, Jod, and the leaſt 
** vowel and accent.” Vid. Lightfoot”s Works, vol. II. p. 1014. Lond. 

Hinc videmus Doctifſ. Bates, alioſque, longè a vero aberraile, 
quum, ab omnibus conceſſum eſſè, puncta vocalia non fuiſſe Jiteris 
coae va, affirmat: “ For it is allowed on all hands, (air D. Bates), 

x: chat the points were not coeval with the letters, and conſequent. 
* Iy written Hebrew was once intelligible without them.” Vid. 


Bate”s Pref. to his Heb. Gram. p. 3.- 4. 890, Oxford. | | 
Sed contrarium affirmatum fuit a variis viris doctis, etiam hocce 
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ſeculo; praeſertim ab eruditiſſimo Schultenſio, in ſuà Grammatica 
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tur: Putari enim nequit, Hebraeos vetuſtiores 
nullis prorſus in ſcriptione uſos eſſe vocalibus (9. 
Verum quidem eſt, nomina horum punctorum, 
pro ratione temporum, auctorum, terrarum, et 
populorum, variaſſe poſſe. Hine ſcribitur in A- 
rugas Habboſem, referente Buxtorfio : ©* Appel- 
latae autem fuerunt figurae iſtae nominibus va- 
ris, temporibus variis, pro arbitrio doctorum 
et conſuetudine provinciarum. Non enim no— 
mina ſunt praecipuum fundamentum, ſed ſig- 
nificatio et res ipſa. Hinc video Maſorethas vo- 
care Chirek i, et Cholem o: Coſar vero appel - 
lat Schever magnum, et Zeri Schever parvum.“ 
—Veriſimillime etiam videtur, antiquiſſimos 
grammaticos pauciora punctorum vocalium no- 
mina adhibuiſſe, ait Buxtorfius: Non quod 
© plura non eſſent aut haberent, ſed quod, re- 
* ſpectu, ipſis ad pauciora redigi, et ſub nomi- 
it nibus paucioribus plura comprehendi poſſe, 
*£ yideretur ; ſic primi grammatici ſeptem dun- 
e taxat numerarunt vocales, licet revera decem 
„ efſent, eodem modo quo Graeci decem ha- 
« beant, dum ſeptem tantum numerant.“ Vid. 
Buxt. de punt. antiquit. p. 190,191. 
2 coi | | Sic 
(+) Clar. Capellus, alia nomina punctorum vocalium in Maſori 


praeter Kametz et Patach, nonniſi in poſterioris aevi Grammaticis 
recentioribus ante annos 300 aut 400, occurrere affirmat. Vid. 


Capel. Arcan. Punct. p. 91 | | | 
_ *  Clariſfimns Buxtorfius vero plane Tzeri et Segol, Cholem et 
Schurek, memorari oſtendit. In antiqua Maſora manuſcriptà in 


pergameno, etiam quae penes ipſum erat, itidem nomina puncto- 


rum aliorum reperiuntur. Quod ad Grammaricos attinet, Bux- 
torfius, Grammaticum Hebraeum, R. Jehudam Ben Chijug, ante 
annos ſexcentos et ultra, punctorum vocalium mentionem feciile, 
uti conſtat ex multis quae ex illo paſſim citantur in Aben Ezrae, 
Muſcati, Ephodaei, et aliorum ſcriptis, oſtendit. Vid. Buxtorf. 
de Antiquitate Punctorum, p. 189,-190-1. | 


Ja 
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Sic (Cl. Schult, ait) Grammatici veteres non 
decem led ſeptem mp voces, ſonos vocales, 
qui et ſeptem cn reges appellantur, exhibue- 
re. Hi erant Kametz, Zeri, Chirec, Cholem, 
Schurek, Patach, Segol; ſub Kametz, etiam com- 
prehendebant Kametz-chatuph, five 4 breve ; 


ſub Chirek utrumque j complectebantur longum 


et breve ; ſub Schurek denique ordinarium Kib- 
butz, tanquam parvum xz. Alteram etiam divi- 
ſionem antiquiſſimi Hebraei Grammatici con- 
ciſiorem habuere, quae omnes vocales ad tria 
principia, Kametz, Patach, et 12w ber, five 
Keſra i, et e, longum pronunciatum, viz. ut ei. 
Haec patent ex libro Coſri et Balmeſio. Haec 
partitio (ait Schultenſius) conſonat Arabum iſti 
per Phata, Keſra, Dhamma, quae voces techni- 
cae deſignant apertionem, fractionem, et contracti- 
onem; quemadmodum Kametz infert contractio- 
nem, ut Patach apertionem, et Sjebber ſive Keſra 
frationem. Iſtae appellationes adinventae, ut 
configuratio oris in vocali proferenda indicare- 
tur, atque ita ejuſdem legitimus ſonus accura- 
tius fineretur, Nil mirum 1taque, ſi aliquod vas 
rietatis fic hie inter Grammaticos Judacorum et 
Arabum ; quum pronunciatio ſecundum dialec- 
tum variet. Vid, Schult. Inſt. Ling. Hebr, p. 48. 
Sed eruditiſſimus Lud, Capellus, literas , 
vulgo dictas matres lectionis, fuiſſe vocales lin- 
guae Hebraeae, ante puncta vocalia inventa, 


contendit. Doctiſſimi etiam Waltonus, Simo- 


nius, Clericus, aliique, argumentum 2a matri- 
bus lectionis ductum pro invicto urſere; atque 


potiſſimum ad Arabes provocarunt, qui priſcis 


temporibus 
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_ 
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temporibus nulla puncta habuiſſe dicuntur, ſed 


tres literasc , 8 omnium vocalium vicem ſuſ- 
tinuiſſe, omnemque legendi modum expedire 
valuiſſe, affirmant. Doctiſſimus Capellus, primo 
Arabes et Syros vix unquam aliis in libris, prae- 
ter eos qui ſunt illis ſacri, vocalium notulis uti, 
contendir (J). Vid. Czpell. Arcan. Punctat. Revelat. 
Sed Clar. Hottingerus, cui major copia le- 


gendi libros Arabicos, Capello plane contradicit: 


Arabum ſeripta (ait Hottingerus) et facra et 


„ profana quam plurima ſuis veſtita leguntur 


„ yocalibus, 


(0 Non aliter (inquit Capellus) etiam ſeribunt hodie in com- 
c muni ſeribendi uſu et conſuetudine, Arabes et Syri, qui vix 
« unquam aliis in libris, praeter eos qui ſunt illis ſacri, utuntur 
c vocalium notulis. Addit porro, fed et Arabes, quum in ſeri- 
£ bendo ſunt exactiſſimi, tres tamen duntaxat vocalium notulas, 
te quarum prima, quam Phata vocant (ab Heb. ND), notat ipſis 
cc modo A, modo E. Secunda Kefra norat I. Tertia Dhamma de- 
« fignat modo O, modo U, plane eodem modo, quo literae N 
« quibus ad deſignandas vocales linguae orientales omnes, quae 
«« ſunt Hebraicae veluti quaedam dialecti, ante excogitata puncta, 
cc utebantur, etiamnum hodie in communi et quotidiano ſcribendi 
ce uſu, adhuc utuntur.“ Vid. Capell. Arcan. Punt. Revelat. p. 15). 

Arabes Poetas ſuos libroſque difficiliores, Alcoranumque ſuum, 
fere ſemper punctis vocalibus infignire ſolitos eſſe conſtat, ut Hot- 
tingerus, et Schultenſius monſtrarunt. Imperfectam rationem et i- 
deam vocalium apud Arabes hie exhibet Capellus; patet enim il. 
Jos non habere tres ſolummodo vocales, uti Capellus et alii dicti- 
tant, ſed decem quinque breves, »/z. Phata quo à et e ſignant, five 
Patach et Saegol Hebracorum (cur à et e breve ſub uno ſigno 
comprehenſae, necnon o et à in Cl. dialectorum a Schultenſio in- 
dicatum) Keſra quo I, five Chirek breve, Damma, quo o et 2 five 
Kametzchatuph et Kibbutz; totidemque longas, quae in novicia 


ſerĩpturã ab Ibn Mocla introducti, ope literarum Q N nene 
Phata, ſequente Eliph, valet Kametz et Cholem, i. e. 4 et o longum: 
ut Keſra, ſequente, 57e facit Chirek longum et Tzeri, i. e. 4 et e lon- 
gum, itemque Damma, ſequente Waw, efficit Schurek. Vid. Diſſer- 
tat. de antiquit. Ling. Arab. p. 37, 56, 57. | | 

Non vero mirandum eſt, Arabes diverſos ſonos notare eodem 
puncto five notula: Res ita ſe habet in variis linguis occidentali- 


bus, quae vocales ſuas literis pingunt, e. g. nation, ſpade, father, 


"man, all, fall, water. Hie vocalis a tres dixerſos ſoues pingit, et 


ſic in aliis- 
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wee 


«.yocalibus at non iiſdem, vel nunc vel oli 

Vid. Dilſert. noftr. de antiquit, ling. Arab. p. 3 #72 
Addit etiam, Hottingerus: Eadem ratio,Syro- 
rum, Chaldaeorum, Oc. cos etiam vocalium 
i exprefſas notas habuiſſe ſemper nullus dubito. 
« Idem. perſuaſilimum mihi de lingua Hebraca. 
« An vero ab. initio ſtatim hae quas habemus 
« vocales conſonis additae ſint, et figurà et 
“numero, in medio nunc relinquo: Suo loco, 
Jubi termini grammatici explicabuntur, for- 
« te prolixius de, hac re diſſeremus. Haee 
% tantum obiter; non eſſe haec a mente He- 


% bracorum aliena, haud obſcure: colligo ex iis 
mquae habet Buxtorfins de Orig. Punct. p. 190. 


Vid, Hoi toag. Theſuurs 1 P. 491, ts 
5 Sed 


Fx Citi diehis plane apparet, eres cg N, nequaquam vo- 
eales vel in lingua Arabica aut Hebraica; variis enim punctis Pha- 


ta, Keſra, et Damma, hae literae N æque ac alae conſd- 
nantes, infigniuntur, Clar. etiam Capellus, haud parum fibz co 
ftans, IN nullas certas vocales notare agnoſeit. Nullas aute 
« certas vocales notant (ait ille) ; nam quum moventur, omnes poſ- 
« {ant admittere vocales, eademque eſt earum ratio, quae alia um 
« literarum radicalium. Hic Capellus haſce literas aliquan- 
% Jo habere vim vocalium, aliquando conſonantium, contendit.” 
Vid. Capell. Arcan. FunGat. p. 171. Lugdun. Batav, 1624.—Vid. 
etiam p. 158, ubi addit, “ Quandoque in alium finem ferviunt, 
„ita tamen ut etiam lectioni juvandae utiles fint, ſed per 
« accidens; non enim tunc hic eſt earum pi marius et praecipu- 
us uſus. ” Verum quidem eft, haſce literas N aliquando quieſ- 
cere et vocalium productions inſervire, amiſsaque Tua poteſtate, 
naturam praecedentium vocalium induere, cum jiſque in unam, 
longam ſyllabam coaleſcere Sed obſervandum, haſce literas 


be pro vocalium longarum indiciis directis non venire, 

—— ſerviles cenſentur, eaſque ſolig vocalibus longis ir i- 
candis fubſervire. 1 autem natura docet ſonos @, e, i, e, , 
legi et ſonari poſſe brevius et longius; jam vero nulla vocalis 
brevis ex hiſce matribus lectionis agnoſci. poteſt, nulla forma 
cum ſua fignificatione, que pet breves tantum vocales, conformata. 
Sed praeterea, ubi N adſunt, radicales fi fant, , errabit quis & 


cas pro matribus lectionis accipist. * 1 hs | 
23? 


2 KX 


- 


26- De Genuina Auntiquitate 
Sed Arabes ſaepiſſime poemata, alioſque libros 


lectu difficiliores, punctis inſignire, manifeſ- 
tum eſt ex MSS. eorum; uti ex exemplaribus 


Haririi con ſeſſuum, in oriente ſcriptis, et punctis 


vocalibus ornatis, patet. Qui liber ſi ſine punc- 


tis lectioni etiam ipſorum Arabum traditus eſſet, 


ne centeſima quidem pars (Schultenſio graviſ. 
judice) ejus luceret, non dicam nobis, ſed vel 


linguae patriae peritiſſimis. Clariſſ. Schulten- 


ſius, qui plura manuſcripta, praeſertim Arabica, 


cum ee tum verterat, quam Capellus, 
Simonius, 
10 een aeque ac 15. gignet, vel 10 M gignetur. Ab- 
lwrret a vero haec nulla notula diſtincta fuifſe. Multa talia in 


Biblizs reperientur, in quibus ambiguum, fi puncta abſint quieſ- 


cantne Waw et Jod radicales, an moveantur. Hoc verum ele 
peer ex lingua Arabica, ubi paſſiva forma ſemper, aeque fere ac in 

ebraea, ſolummodo punctis vocalibus ab activa diſtinguitur: Et 
kanc variae quaedam lectiones in Alcorano tantum ex variis punc- 
tis vocalibus ortae ſunt; quod planè, rationem punctorum vocali- 
um omnino haberdam eſſe, diverſitatemque tam vocalium quam con- 


ſonantium diligenter notandam eile, ad verum et genuinum ſenſum 


Moſeos et prophetarum eruendum, monſtrat. Inter varias claſſes 
variantium lectionum quae occurrant, non tantum ea quæ in literis 


conſonis, ſed etiam in punctis vocalibus, meminit erudit. Michaelis, 


qui cum duodecim commilitonibus, collationem codicum Hebraco- 
rum, non tantum impreſſorum, praeſertim illius doctiſ. Jablonſki 
MSS. membranaceorum Erfurtenſium inſtituiſſet, perfeciſſetque; 
<« Lectoris autem notarii (ait Michaelis) vices ipſe ſuſtinebam, pau- 
« julumque ſubſiſtebam non ad ſingulas tantum voces, ſed etiam 
« confonantes, pocales, et accentus, criticaſque notas, ut quiſ- 
% que adſum codicem accurate introfpiceret, meque et univer- 
4 ſum collegium, fi quid varium deprehenderetur, moneret.“ Vid. 
« Pracfat. þ. 5. ad Bibl. Heb. edita ab 7o, Heinr, Michaelis, 800, 
& Halae Magdeburgicae, I 726. 
Cl. Capellus etiam rationem lectionum habendam eſſe variarum 
quae ex punctorum vocalium diverfitate oriuntur agnoſcit. Spe- 
ciales (viz. variae lectiones, ait ille) Veteris Teſtamenti ſunt illa 
quae verſantur circa puncta vocalia. Vid. Cape ll. Crit. Sacr p. 7.— 

De his igitur ſpeciatim agit, p. 15. idem. 

Uti diverſitas punctorum vocalium plane diverſum ſenſum in 
variis vocibus parit, in collatione MSS. V. Teſt. differentia puncto- 


rum vocalium omnimodo notari debuit ; quia hinc verus ſenſus Mo- 


ſcos et 9 multo certius eruitur. r 
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7 


simonius, aut Waltonus, vel ullus alius vir 


doctus qui de hic controverſia ſcripſit, palam 
declarare ſe, illos Haririi conſeſſus, alioſque po- 
etas Arabicos, ſine ope punctorum vocalium 
legere et intelligere rectè non potuiſſe, haud e- 
rubeſcit. Alcoranum Arabicum punctis vocali- 
bus infignitum fuiſſe in priore diſſertatione 
oſtendimus. Quamobrem vero huncce librum, 
viva et vernacula lingua eorum, punctis et vo- 
calibus ornarent, ſi nondum neceſſe erat ad red- 
dendos cum lectionem tum ſenſum illius libri 
perſpicuos? Alcorani enim lectio et- ſenſus 
fine punctis adjectis nunquam ſatis conſtaret; 
quod nobis Alcoranum cum punctis vocalibus 


neceſſitatem exarandi planè monſtrat, uti Ara- 


bes cum legere, tum verum CNY ous libri 
2 potuiſſent. oY 8 

Si nullum periculum errandi eſſet, ; quare 
ram operoſum opus ſubierint? Si enim literae 
N i eſſent revera vocales in lingua Arabica. 
et ad prompte legendum ſufficerent, cui uſui 
Arabes Alcoranum ſuum punctis vocalibus in- 
ſtruxerunt? Quis enim unam aliquam ex hiſce 


literis m S in omni ſyllabi, vel etiam in om- 


ni vocabulo, occurrere affirmare audebit? Nul- 
lus. Res ipſa veritatem prodit, - ſine his punc- 
tis locum errandi fuiſſe, Alcoranum, priſcoſ- 
que poetas Arabes, ni punctis vocalibus appicti 


= 
fuiſſent, cum in ſenſu — tum in pronun- 


ciandi ratione ambiguos, formmee ... 
Doctiſſ. etiam Simonius Arabes pp run 
vocalium primos quoque repertores fuiſſe ſtre- 
nuè affirmat : Sed parum in hiſce vidilſe | 
ex variis locis videtur. 31 48 
| 4 en 
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Videntur (ait Cl. Simonius) Arabes punc- - 
2% torum illorum repertores eſſe; eos dein Ju- 
«« daei imitati ſint. Denen igitur Mu- 
% hammedanos, inter ſe de lectione Alcora- 
% ni dilſſidentes, ut illam figerent, praecavendo 
* ſchiſmati, figuras quaſdam aut puncta inve- 
% nifle. Interim, non conveniunt Arabes quo 
<< tempore inventa fint. Opinio eorum mihi 
4 probabilior, qui aiunt ſub Omare, tertio Cha- 
« lipha, fuiſſe inventa. In hanc rem referunt, 
% quendam Arabem rogaſſe aliquem, a quo Al- 
% coranum legere edocebatur, annon legendum 
ic eſſet? Recedit Deus ab infidelibus et propheta ſus. 
« Pro quo legendum erat, recedit Deus ab infide- 
« libus et propheta efus. Haec varia lectio non 
4 niſi a punctorum defectu, quorum loco vo- 
« calis pro vocali legebatur, contingebat. Ac, ni- 
«< ſi ad ſenſum attenderes, prior lectio magis ge- 
% nuina, et juxta grammaticam videri poſſit. 
6 Utut fit conſtat Mahummedanos non niſi cir- 
1% ca Omaris tempus puncta Alcorano addidiſſe. 
«© Jam ab Arabibus et puncta er reliquam gram- 
% maticam mutuates eſſe, ' facile probare eſt. 
„ Quia vero pri mis inventionibus ſemper adde- 
% re hbet, judaei Arabum puncta auxere, ut 
“ magis adhuc lectionem definirent. Ejuſmo- 
«di nunc punctiĩs tota textſis Hebraici lectio ni- 
et titur.” Vid. Sim. Hiſt. Relig. Jud. p. 135. 
Hic doctiſſ. Simonius primo modeſtè ait, A- 
rabes punctorum illorum repertores fuiſſe vide- 
ri; ſed paulo poſt, Arabes non convenire inter 
le quo tempore puncta i inventa' fuerint, omnino 
fatetur; ſine ulla ratione tamen, more ſuo ad- 
dit Simonius: „tut ſit, conſtat Mahummeda- 
. | nos 


i 
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nos nonniſi circa Omaris tempus puncta Alco- 


rano addidiſſe.“ Haec Clar. Simonius audac- 


ter, ſine ullo argumento aut veritatis ſpecie, af- 
firmat. 8 VV 
Doctiſſ. enim Herbelotius plane Simonio con- 
tradicere videtur; quum ille inventa puncta 
vocalia ſecundum quotdam a Jahia Ben Jamer, 
ſecundum vero alios a Naſſar Bea Aſſem, cogno- 
minato Al-Laithi, vel, ut alii volunt, ab Abou 
Aſſuad. Al-deli, nos certiores facit. Revera o- 
rigo punctorum apud ipſos Arabicos auctores, 


uti valde incerta, traditur: Quod plane puncta 


vocalia apud eos antiquiſſima fuiſſe monſtrat (. 

Diverſitas ſententiarum de tempore quo punc- 
ta inventa fuere apud Arabes. plane ea ante 
Mohammedis tempora obtinuiſſe oſtendit. Re- 
vera res cum nomine et figuri apud viros doc- 
tos confunditur. Etiamſi concederetur Phata, 
Keſra, Diamma, Arabum, ſive nomen ſpectes, 


ſive figucam, non elle literis coaeva. Sed, (ur 
ait Clar., Schultenſius) An inde conſequitur - 


rabes non habuiſſe vocales ? Nemo dixerit. Non 
habuerunt etiam figuras vocalium quibus nunc 
ut untur; An inde legitime confici poterit, eos 
nulla unquam, ante Alcoranum, notulas voca- 
libus, ubi neceſſe erat, ſignandis uiurpaſſe? Pre- 
caria, quin violenta plane ſequela. Conclu- 
do, tam certum Arabes et Aramaeos notu- 
las habuiſſe ſonorum, quam eos ſcribendi ar- 

or 9 25 e 

(:) Doctiſſ. vero Herbelotius plane in hicce Simonio. contra- 
dicere videtur ; Q.clques uns (ait Herbelot.) attribuent Vinven- 
tion des voyelles a Jahia Ben Jamer, d'autres, 'a Naſar Ben A- 


« fam, ſurnomine Al-Laithi, et y il en a qui attribuent cette in- 


** vention a Abou Affuad. Al-Dili. les trois perſonages ſont mis 
aux nombre des Docteurs de Baſſora.“ Vid. Herbelot. Riblioth. 
Oriental. p. 3. 8 
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tem poſſediſſe ; ' quamvis ultro largior, non ſa- 
tis liquere, quaenam fuerint hae notulae et figu- 


rae. Supra ſubmonui, uno punctulo rem ex- 
pediri potuiſſe. Tali ſigno uſos Arabes vetuſ- 
tos, docuit jam Clar. Hottingerns, Theſ. Philolog. 
p. 401. ubi provocat ad fragmentum Alco- 


rani charactere Cuffico exarati, in quo ope punc- 


tuli nunc ſupra, nunc infra, vel aut intra literam 


poſiti, diverſae vocales notabantur (2). Hoc ex 


antiquiſſimà Arabum literaturà extra dubitario- 


nis aleam collocaturum me ſpero. Vid. Schulten. 


Inſt. Ling. Heb. p. 64. et Diſſert. noſtr. de Antiq. 
Ling. Arab. Oc. 6, e 
Audacter non minus quam confuſe ſententi- 
am ſuam doctiſſ. Simonius de hac re pronunti- 
at : Linguae orientales alias a principio vo- 
cales (ait ille) pro punctis hodiernis ha- 
* buere. De Lingua Hebraicà, ex Arabica, 
„ Chaldaica, Syra, quae vocales alias, una cum 
lingua ipsà primitus natae, lectionem non fa- 
<< tis firmabant, puncta, ut magis firmaretur, ad- 


< inventa ſunt.” Vocales illas alias linguae 


Arabicae, Chaldaicae, et Syriacae, quae ab ejuſ- 
modi punctis non pendeant, proferre debuiſſet 
eriticorum 'princeps : Sed hactenus Arabes ab 
Primordio artis ſcribendi puncta vocalia poſſe- 
diſſe oſtendimus. N PET 
4 | | Sed 


(2) Doctiſſimus Cooper, provocans ad huncce Ioeum Hottingeri, 
addit ipſe, Tale quid a clar. D. D. Edmundo Caſtelo memini 
< me accepifle : Quocnm de hiſce rebus ſermones pro ea, quam 
ipſe candidiſſimus mihi indulſit repro miſcens, ingenuè faſſus eſt, 
<* Alcoranum ab initio panctatum faifle ; punctulum hoc (ni fal- 


< lat augurium) intelligens, varias vocalium omnium pro vario 
tu poteſtates pracſtitit.” Vid. Coop. Dom, Moſaic. Clav. p. 26). 
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Sed videtur vir doctus per vocales ſuas ma- 


tres lectionis m intendiſſe; ſed has omnes ſui 
natura conſonantes, tam in lingui Arabica quam 
8 Hebraeà, eſſe oſtendimus. Ex animo ad lin- 
D guam Arabicam provocamus, et ex hiſce judi- 
4 candum eſt, linguamne Hebraeam ſemper more 
5 ſororum puncta vocalia poſſediſſe. Intelligere 
a et capere non poſſumus, quommodo puncta a 
x Maſorethis, poſt Mohammedam demum, i. e. 
„ ſeculo VII. inventa, lectionem antiquam per vo- 
7 cales cum ipsà lingui natas firmam, magis fir- 


mare potuerint.— Hic addit clar. Schultenſius: 


7 „Verba dantur, et per cuniculos arx veritatis 
. « ſubruitur : Nam hoc Maſoretharum firma- 
. mentum tandem nizhil aliud evadet, quam 
1 « traditio incerta ſynagogæ, quam in poſterum 
5 e ratam et firmam fecerint Tiberienſes, nempe 
F pro Judaeis eorum auctoritati obnoxiis; ſed ; 
K « quam nobis reliquere integrum, quin neceſ- 
2 “ ſarium,. ubi LXX. Vulgat. aliique interpre= r. 
. [| < tes, ſuggerunt. Dicam planius : Iſta firmi- | 
e < ras omnia ex intentione Simonii reddit in- 
(Cf firma, obſcura, corruptionibus innumeris vi- 
t © fiata; ita ut Chriſtiani, citra auctoritatem 
5 © cccleliae Romanae, nihil jam habeant in quo 
T: “ pedem figere poſſint. Proh artes! in ca- 
5 | © put cudentinm tamen recaſuras. Quum ad 
is I “ Iinguas Arab. Chald. et Syr. provocat, quae 
| © vocales habeat neutiquam ab ejuſmodi punc- 
i, MR © fis pendentes, quod non didicit ; vel ſi di- 
ni ** dicit, ſibimet contradicit. Ludit forte in 
4 4 cjuſmodi punctis, quz vel eadem efle poſſunt, 
1- WW © vel ejuſdem artis, aut eadem habuerint ; 


„ nihil 
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% nihil opus: Ejuſdem artis puncta nec a Chal- 
, daict, nee a Syriac, nec ab Arabica linguz 
abftuiſſe, tam mihi liquidum, quam liquet eos 
„% conſonantes habuiſſe, et meutem ſuam, ſed 
« et diſtinctè enotare, ac conſignare, inde a 
* ſeripturã inventà, valuiſſe. Hoc qui negat, 
„ eodem jure ſcriptionem iis deneget, niti cos 
< yelit tam rudes, ut literas caecas ne punctulo 
« quidem oculatas reddere ſciverint, ubi abſo- 
* jutiſſima neceſſitas id flagitaret.” Vid. Sebute 
* Inſtir. Ling. Hebr. p. 63. 
Clariſlimus Capellus haſce literas n D, 25 
tatas fuiſſe ad deſignandas vocales ante puncta 
vocalia, tam in lingui Arabici quam Hebract 
excogitata, affirmat: Sed antiquiſſimos Arabes 
puncta poſſediſſe antea oſtendimus, literaſque 
N S aequè veras conlonantes ac ulla litera 
in toto alphabeto patet; quum hae literae in 
Aleorano, caeteriſque punctatis codicibus Ara- 
bicis, varia puncta vocalia ſibi adjuncta habeant: 
Ita ut Eliph non tantum cum Phat , ted etiam 
eum Keſrũ i, et Dhammi z, inſigniatur; et fic 
fit in Waw et je, quae etiam varias vocales ſibi 
adjectas poſſideant; unde illas literas neutiquam 
eſſe vocales, ſed conſonas, in ills lingua, planè 
conſtat. Si vero hae literae i ad Alcoranuin, 
alioſque libros Arabicos ex peditè et prompiè 
legendos, quum liugua Arabica viva et vernacula 
eſſet, non ſuffecerint; multo minus, ſi lingua 
illa mortua eſſet, ſuffeciſſent. Hine hreras »$ 
nequaquam ad legendos Moſen et Prophetas, 
lingua Hebraca viva et ver nacula, multo minus 
quum illa per mille annos et ultra fit demortua, 


ſuffeciſſe planè patet. 
Doctiſſimus 


* 
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- Doctiſſimus Humphrid. Prideaux, plurima ; 
12 | yocabula eſſe, ubi nulla ex hiſce literis N ad- 
5 ' ſit, et vix ullum in quo quaedam ſyllabae iis 
d non omnino careant, tam in Bibliis quam in 
a libris Rabbinicis agnoſcit: Et quommodo hae h- 
t, I teracidonea et univerſalia ſubſidia ad legendam 
OS linguam Hebraeam eſſe poſſint? (o). 
lo BW Hine videmus clariſſimum Capellum fruſtra 
o- ad Arabes provocàſſe, quos etiam puncta voca- 
ue lia in aliis libris uſurpaſſe praeter Alcoranum 
jam oſtendimus; literaſque "8 <5) ſui natura 
ſi- eſſe conſonantes: Omnes enim hae literae va- 
ta 1 ＋ E i riis 
ea | 25 e 
Iu 4 (o) © It is acknowledged on all hands, (ait Prideaux) that the 


reading of the Hebrew language could never have been learned, 
ue | © after ĩt ceaſed to be vulgarly ſpoken, without the help of vowel 
ra «« points ; but they who will not allow the vowel points to have 
2128 * been ſo ancient, tell us that the letters Aleph, He, Waw, Yod, 
in | © which they call matres lectionit, then ſerved for vowels : But 
© there are a great number of words in the Hebrew way of wri- 


27 « ting, both in the Bible, and in all other books of that language, 
t: © in which none of theſe letters are to be found, and ſcarce any 
im <« in which ſome of the ſyllables are not without them; and how 
R then can theſe fupply the place of vowels, and every where help 9 
{1c the reading inſtead of them, ſince every where they are not to 
ibi be found ? Beſides, there are none of theſe letters which have 
| “ not, according as they are placed in different words, the diffe- 
im rent ſounds of every one of the vowels ſome time or other an- 
© > g * nexed to them; and how then can they determine the pronun- 
"0 = * ciation of any one of them! As for example, the letter Aleph 
u, 8 * hath not always the pronunciation of the vowel a, but ſome- 


times of e, ſometimes of i, ſometimes of o, and ſometimes of 1, 


e | - © according as it is found in different words; and the ſame is to 
1a BE © be ſaid of all the reſt, And farther, all the other oriental 

| languages have in their alphabets theſe ſame letters, which 
UA they call matres lectiouis, as well as the Hebrew; as for example, 
N the Syriac, the Arabic, the Turkifh, the Perſian, the Malayan, 


&c. and yet have the vowels too to help their reading ; neither 
can we find, that they were ever without 125 though ſuch as are 
well verſed in any of theſe languages, read them readily with- 
| out them; and all the books, epiſtles, orders, and public in- 
12, | © ſtruments, that are in them, are generally ſo written, Cc.“ 


Vid. Prideaus's Connect. of the O. & N. Teſt. Vol. I. p. 354, 5- 


þ wo 


« 
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riis punctis, Phati, Keſra, Dhamma, vocales a, 
e, i, o, u, deſignantibus, inſiguiuntur, quod nul- 
lo modo fieri potuit, ſi revera eſſent vocales in 
lingua Arabica. Si vero hae literae 178 eſſent 
reverà vocales, vel talia ſubſidia in lingui Ara- 
bick er Hebraea, qualia quidem viri docti eas e(- 
ſe contendunt, ſine dubio debent eſſe ubique u- 
niverſalia, quod nullus vir doctus de hilce literis 
affirmare, ſaltem probare poſlit, et quod ipſe 
Capellus dicere non auſus eſt; nam hae literae 
quandam tantùm linguae partem attingunt. 
Subſidia enim quae jure matres lectionis appel- 
lari merentur, in omnibus quibuſcunque voci— 
bus univerſalia eſſe debent; nondum vero ea, 
quae quandam portiunculam linguae attingunt. 
. Negatur enim, judice Schultenſio, illas literas 
4 » Se ſubſidia vel ad decimam, immo ne qui- 
| dem ad centeſimam partem linguae legendam: 
Infinitae enim ſunt formae verborum, nominum, 
et particularum, in quibus nil loci hiſce relic- 
tum; hae enim matres lectionis, ubi omnino 
388 fuiſſent ad ea loca clarè intelligenda, 
1 quae aliter nunquam perſpicuè intelligi potuiſ- 
| ſent, vel ſaltem maximae. ambiguitati obnoxia 
| eſſent, nift puncta vocalia adfgillent, prorſus o o- 
= millae ſunt (2)- ee ES 
1 5 3 Clariſt 
(ie) Clar. capellus quaerenti, quo 05 olim ante addita pune- 
ta jegi potuerunt Hebraica non punctata ? reſpondet, ·factum 
« jd fuiſſe ope et ſubſidio literarum NN, quae vice et loco voca- 
“ lium erant.— Ac ne cuipiam mirum id videatur, quod vel ſie mag - 
« na adhue reſtaret in legendo ambiguitas, atque inde haeſitatio, 
5 cogitare eum oportet, ne quidem hodie aliter legi omnia Judae- 
“ oruun ſcriptae, quae ſolis conſonarum figuris exarataſunt omnia, 
« {i forte paucifſima quaedam excipias, et fere ſola £vX0A0yi8, quae 
cum imperitae plebeculae, et linguae Hebraicae prorſus ignarac, 


in uſum ſunt edita, neceſſe eſt ea vccalium notulis eſſe diſtincta.“ 
Vid. Capell. Arcan. Puuctat. Revelat. p. 15 7. 
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__  Claril. Capellus, ab uſu Rabbinorum argu- 
mentatur, quorum ſcripta, non punctata, ope 
trium literaram & expedite et prompte hiſce 
verbis legi contendit: Ne quidem hodie ali- 
ter legi omnia Judacorum ſcripta, quae ſolis 
** conſonarum figuris exarata ſunt omnia, ſi 
forte pauciſſima quaedam excipias, et fere ſo- 

la wxame, quae in infimae plebeculae, et lin- 
guae Hebraeae prorſus ignarae uſum ſunt 
«« edita, neceſſe eſt ea vocalium notulis eſſe diſ- 
* tincta ().“ Vid. Capell. ubi ſupra. 


Verum 


Negatur vero a viris Iinguarum orientalium peritiſſimis, literas, 
J, etiam uſu vivo linguae accedente ubique jatis tutam, cer- 
tam, lectionem et intellectionem ſacri codicis praeſtare valuiſſe. 
Hae enim literae non omnino legendae et intelligendae linguae 
Arabicae ſufficiunt ad tutam certam lectionem et intelligentiam 
Alcorani, aliorumque librorum Arabicorum, etiamſi hodie viva et 
ver nacula fit, multo minus id officii hafce matres /eftionis linguae 
Hebraeae, quae ſine dubio nunc mortua, nullique Judaeo verna- 
cula fit, praeſtare poſſint. Prudens porro lector hic obfervet Clar. 
Capellum plane agnoſcere, etiam ope et ſubſidio harum literarum 
m magnam adhuc permanſuram ambiguitatem, atque inde hae- 
| _ fitationem: Unde plane eas nequaquam tuta et idonea ſubſidia / 
10 ad linguam Hebracam fine punctis legendam et intelligendam 
fuifle conſtat. 3 
(4) Clar. Buxtorfium D. Capelli argumentum a matribus lectionis 
deductum non retudiſſe, ſed potius eluſiſſe, ſupra obſervavimus: 
Buxtorfius enim ipſe- matres lectionis in bibliis quodammodo ag- 

noſcens, in Rabbinorum ſcriptis haſce tres literas N infertas et- 

ſe ad vocalium vicem ſupplendas; in biblicis vero non ita, ſed eas 

frequentiflime omitti, etiam iis in locis, ubi minime omnium o- 

mitti debuiflent. Sed literas N ubique non fuppleri in ſeriptis 

Rabbinicis ab ipſo Capello agnoſcitur: Conſulantur enim (ait 

« ille) Commentarii Rabbinorum, et Kimbii, Jarhii, Aben Ezrae, 

« &c. invenietur interdum duntaxat et ſatis raro literas illas, imo 

« rariſſime adhiberi Aleph; Waw et Jod tantum adhibentur in 

« locis dubiis, in quibus literae illae ſunt conſonae, et gemina- 

« rj ſolent ad denotandum eorum motum, &c.” Vid. Arcan. Punt. 

P. 280, Cl. Capellus etiam fatetur literas N eodem modo ra- 

riſſime occurrere in bibliis pro matribus lectionis: Sed negatur jure 

2 Cl. Schultenſio tres literas N eſſe omnino vocales vel matres 

lectionis in bibliis facris; etiamſi Buxtorſius aliquando hoc ag- 


noſcere 
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Verum quidem eſt, pleraque ſcripta Rabbi. 


norum fine punctis exarata eſſe, et plerumque 
facile a linguae Hebracae peritis legi poſſe; prae- 


ſertim ab iis qui ſacra Biblia cum punctis voca- 
libus ſaepius legerunt: Sed ratio eſt perſpicua, 
quia hi Rabbini diu poſt Moſen ad evitandum 


puncta vocalia, unicuique voci appingendi la- 
borem, non ſemper, ſed in vocibus difficiliori- 


bus, literas & loco , a et o, i ei e, et u 


e ut D. e 1 docent. Rabbi. 


ni 


noſcere videatur; quamvis alias ea nec "REPS nedum univerſalia 
ſubſidia ad legendos vel libros 3 etiam Rabbinicos, ubique 
contendit. 


Fatetur quidem Buxtorfius, Rabbinica non punctata facilius legi 
quam librum Biblicum fine punctis; quia ſaepe in libris Rabbinicis 


hae literae N loco vocalium ſubſtituantur. Hine (ait Bux torf. ) ut 
< dicere auſim me hujus rei cauſa promptius et certius lecturum a- 


I liquem Rabbinicum nunquam mihi antea vifum, quam librum bi- 
* blicum non punctatum mihi notum, et ſaepius antea lectum et 


c relectum.“ Addit alias rationes : Stilus (ait ille) eſt diverſus: 


<« Rabbini uti ſolent ſtylo plano et pleno, neque tot hiatibus aut 
c ellipſibus inciſo, &c. Stylus vero biblicus, fi hiſtoricos quoſ- 


<< dam libros excipias, eſt nervoſus, conciſus, abbreviatus, ellipſi. 


< bus, trajectionibus, et aliis figuris conſtans, in libris maximè 


% propheticis, Cc. Vid. Buxrorf. de Punct. Antiquit. p. 370. 
Sed non tantum in ſalebroſo illo loco Zoharis, ſed etiam in 
Maimonide auctore muito faciliore, Capellam errafle notat Bux- 


torfius : © Teftis eſt ipſe revelator (addit Buxtorfius, nempe de 


* neceſſitate punctorum) linguae Hebraeae per multos annos pro- 
0 feflor, quo neminem unquam vidi rationem legendi ſine punctis 
% magis elevantem; et tamen nuper duas tertias capitis unius ex 


* Maimonide, et quidem lenge facillimi, vertiſſet, aliquoties, et 


quidem in tertia ſtatim voce, impegit, falſa illi puncta appli- 
« cans et apponens. Quid igitur fieret, ſi integer ile liber ver- 
cc tendus foret, {tylum habens durum et ſcabrum, fi propheticus 
«& aliquis liber quem punctatum nunquam vidiſſet? Annon Doc- 
« tiſſimi fuerunt Hebraei LXX Graeci? Sane id ipſe revelator fa- 
< teri cogetur; et tamen ipfi punctorum novatores docent et fa» 
ce tentur, ex abſentia punctorum, faepe illos aliter legiſſe, quam 
« legendum erat: aut, an illos ubique excuſabit, et textum He- 
e braeum accuſabit, ubi diſcrepantia reperitur ? Si illo jam tem- 
5 pore, hoc eſt, vix centum poſt captivitatem Babylonicam annis, 
<< et inter tantos viros, errores inciderunt, quid futurum fuiſſet 


C aliquot poſt * ſeculis, et iis, qui nulla ratione cum ipſt lin- 


guae 


—— — — bes 
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Punctorum Vocalium Hebraicorum. Pp 


ni itaque haſce literas 19g abſentes vocales indi- 
cantes, quarum abſentia alias lectionem in mul- 
tis maxime dubiam redderet, ſaepe quidem ad- 
ſcripſerunt. At in Bibliis Hebraicis res non ita 
ſe habet, quod plane neceſſitatem punctorum 
yocalium, non tantum imperitae plebeculae, ſed 
etiam doctoram causà indicat, qui aliàs Moſen ex 
prophetas legere nedum intelligere ubique po- 

5 e a tuiſſent, 


« guae Hebraeae notitia comparandi fuerunt ? Vel hine ergo lec- 
« tor cordatus, omni affectu depoſito, judicet, an poſhbile fuiſſet 
« uſque ad tempora Maſoretharum conſervare et propagare ge- 
« nuinam lectionem.” Vid. Buxtorf. ubi ſupra; p. 371, 427, 428. 
Etiamſi vero Rabbini in plurimis locis literis IN vice puncto- 
rum vocalium uſi ſint, attamen ſaepiſſime a viris doctifſ. Scalige - 
ro, Schickardo, Kirchero, Vorſtio, aliiſque erratum eſt. Quot erro- 
res cum in Capello tum Morino Buxtorfius oſtendit. Morinus 
ipſe in epiſtola ad Buxtorfium, Antiquit. Oriental. edit. Lipſienſis, 
1683, curatae, p. 514. prioris ordinis, bis enim ea numerantur, 
confitetur : Nunc annus completus ſeptimus, quum Hebr ce ni- 
hil on, oe Quapropter aberraſle ſaepius potiſſimum in Exercit. 
meis Samaritanis non dubito; magnam enim earum partem curren- 
te prelo edidi. (Attamen multi viri docti hoc opus ut maxima 
fide dignum citant). Auctor vitae Morini ingenuus, et ejus gloria 
favens, non diſſimulat, p. 108. averſo a Grammaticorum praecep- 
tis animo Morinum fuiſſe, ita ut Jadaeorum libros, qui fine punc- 
tis exarantur, nunquam legere ſciverit. Simeon de Muis in atler- 
tione III. veritatis Hebr. p. 227. b. tam parum Morino in his li- 
teris fidendum demonſtrat, ut nec i converſivi naturam cogni- 
tam habuerit; in Buxtorfii vero praeſertim ſcriptis creberrimi ejus 
naevi, 1que non excuſabiles indicantur, Non praetermittendum 
denique eſt Richardi Simonii admiratoris Moriniani teſtimonium, 
quod Hiſt. Crit. V. Teſt. Lib. I. p. 108. tulit : Morinus MSS. forte 
ſemel et iterum, et quidem negligentiſſimè contulit. Notatu etiam 
digniiſima, quae in vita Morini, p. 98. leguntur, illum non ſemel 
ſuſcepti oonſilii de edendis exercit. Biblicis poenituiſſe, quod 
dum illos aggreſſus fuit, rem criticam non ſatis calleret. Vid. 
Loeſeher. de Cauſe, Ling. Heb. p. 1 76, 7. x 
Audiamus Doctifl. Gill, in Rabbinicis maxime verſatum, de hac 
re diſlerentem : © Yet notwithſtanding (ait ille) all the ad van- 
tages on the fide of Rabbinical writings, how many miſtakes . 
have been made by learned men, as by Scaliger, Kircher, Vor- 
„ ſtius, and others? What blunders in tranflation has Buxtorf 
© expoſed in Morinus and Capellus? And even theſe great ma- 
** ſters in Rabbinical literature, as the Buxtorfs themſelves, Sel- 
Iden, Lightfoot, Sc. are not without their errors.” Vid. G3/!'s 
Diſſertation concerning the antiquity of the Hebr, Language, þ. 275. 


38 Die Gennina, Anti quitate 


tuiſſent, niſi ea vocalium notulis diſtincta fuiſſent. 
Denique has literas ð non ubique eſſe cuta ſub- 
iidia doctiſſimis, etiam ipſos libros Rabbinicos 


ad -prompte et expeditè legendos et intelligen- 


dos, conſtat. Infinita (ait Schuitenſius) ſunt 
* in. Arabicis, Syriacis, Chaldaicis, Talmudi- 
cis, percopae ſententiae, ſenſus, qui fi puncta 
* abſint, a nemine mortalium, ne peritiſſimo 


gquidem harum linguarum, intelligi et rite ex- 


«« plicari poſſint.” Vid. Schult. Praef. ad Gram. 
Hebr. 

Clariſſ. ipſe Capellus exemplum de veritate 
hujus aſſertionis dabit: Exemplo enim produc- 
to a Buxorfio, ubi Capellus ceſpitaverat, reſpon- 

ſum de ſuae hypotheſeos infirmitate ſane mani- 
feſtum retulit. Nunquam ego (ait Capellus) 
cum quoquam contendi, nedum cum cenſo- 
% re, ſummi in hoc genere artificis filio, con- 
* tendere vellem de peritia legendi Rabbinica 
* et Hebraica non punctata, qui nullum habui 
* in care pracceptorem et inſtitutorem, qui me 
vel prima-illius principia atque rudimenta 
« doceret, quique vel ad momentum manu- 
% duceret, et legendo praeiret, atque exerce- 
* ret, homo in ea arte plane evroJwarroc, Mi- 
e rumne cuipiam videbitur, fi in obſcuriſſimo 
« et ſalebroſiſſimo iſto Zoharis loco, tum ob res 
c jpſas quas tractat, Oc. alicubi in legendo et 
% punctando atque interpretando impegi at- 
« que ballucinatus ſum.” Vid. Capell. Vind. 
Arcan. Punctat. p. 972. 

Hic eruditift. Capellus manifeſti erroris in 
lectione et verſione variorum locorum in non 


 [punctaris Hebraicis a Buxtorfio convictus, (Vid. 
' " hs Wen 


8 © woe my ww, wo tad 
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Buxtorf. de Origin. Punctat. p. 427.) inſcitiam et 
imperitiam ſuam, tam in legendo quam in ver- 
tendo, excuſat, dicendo ſe nullum praeceptorem 
habuiſſe, qui ſe haec doceret quaſi vero, juxta ſua 
principia, (obſervante Cl. Loeſchero), praeter 
Grammatices et lexici ſufficientem et idoneam 
peritiam, alia iſtius rei fundamenta darentur. 
Annon vir Doctiſſ. porro 1718 matres illas lectio- 
nis decantatas habuit, quibus cordatus ſuus lector 
haec omnia promptè, facile, ſaltem divinando 


et conjiciendo, tum maxime ex antecedentium 


et conſequentium attenta conſideratione tota- 
que ſerie et ſtructurà, legere et iatelligere poſler ? 
Clarif. Capellum, in arcano punctationis, o- 
pere quidem eruditiſſimo, ſed a ſemet non pa- 
rum in multis ſui partibus difcrepaate, et ubi- 
que paralogiſmis implicito, ex confuſaneà ill 
maſſa quaeſtionum oriundis, quas cum altera 
ila, de vocalium auctoritate, coaluiſſe, ac quaſi 
concreviſſe, parum ſibi conſtare, aequo lectori 
conſtabit, uti obſervat Cl. Schultenſius (r). 
| In 


(r) © Relegi denno (ait Cl. Schultenſius) hiſce diebus et ex- 
« pendi, quae ab acri diſputatore, undique collecta ad antiqui- 
© tatem punctorum deſtruendam; et deprehendi, non aliunde vel 
** robur, vel ſpeciem majorem ejus argumentis additam, quam 
* quod quaeſtionem, prout erat, conturbatam reliquerit, at- 
que ita nuda fermè, atque infirma ejus latera ferierit. Hoc 
«© ft a Clar. Buxtorfio animadverſum, atque in clara huc colloca- 
tum fuiſſet, vincere potuiſſet, qui nunc a pleriſque victus cenſe- 
tur; certe victor pronuntiari nequit, ne ab iis quidem qui 
„cauſae et nomini ejus favent. Vid. Schu/tenſ. inſtit. ad fund. 
ling. Hebr. p. 60.—Ab eo tempore problematis loco res a multis 
© haberi cepta: Aliis adhuc rigorem Buxtorfianum intendenti- 
bus; aliis ſyſtema Capellianum ulterius relaxantibus ; ut niſi 
© ſtatus controverſiae aliter figatur, et a miſceli ita liberetur, 
% defenſio nunquam ſopiri, nedum t--minari, poſſe yideatur. . 
1. Capellum, literas N non eſſe univerſalia ſubſidia ad lin- 
guam Hebraeam legendam facile et expeditè patet ex ſequentibus ; 

| a *© Agnoſcimus 


* 


40 Die Genuina Antiquitate 


Inn arcano punctationis revelato affirmat, lite- 
ras m non ſolitas eſſe forte tam frequenter o- 
mitti in vulgari et communi ſcribendi ratione, 
quam hodie in ſacro textu Hebraico, ſunt omit: 
fae: Vid. Arcan. Punctut. cap. xix. p. 181. I. 

H dem vir doctus vero poſtea in Vindiciis haec ha- 

1 bet: At vero tantum abeſt, ut eam dicam o- 

| 4 miſſionem literarum d non lolitas eſſe forte 
< tam frequenter omitti in textu Hebraeo, ut 

* putem novam ; ut contra potius exiſtimem 

e eam vel maxime antiquam, atque tum vel 
* maxime uſurpatam a Mole et prophetis, quae 
% ex linguae Hebraicae, Judaeis vernaculae, 
c peritia, facile poſſet literarum ille defectus et 
« abſentia a cordato lectore ſuppleri.? Vid. 

Vindic. Arcan. Punctat. p. 932. : 

Judicet vero candidus lector, fi Cl. Capellus 
fibi ipſi conſtet; plane enim a ſeipſo diſcrepart, 
quum in arcano ſuo affirmaverat, non ſolitas 
elle forte tam frequenter haſce literas N omitti 

in vulgari ſcribendi ratione quam hodie in ſa- I 7 

cro textu Hebraico. In Vindiciis vero han ra- 

tionem fſcribendi maxime antiquam, atque a 
Moſe et Prophetis uſurpatam fuiſſe, contendit. ] 

Clar. vir haec temere et audacter, fine ulla auc- 

toritate, pronunciat: Hae enim nunquam a Moſe 


vel 

e Agnoſcimus (ait Capellus) enim uterque, nempe ipſe et Elias, 
« ſemper fuiſſe vocalium notas literas, nempe JN, quibus multis 
4 in locis, etſi non omnibus, vocales deſignantur, earumque ſub- 
<< ſidio et praeſentia lector multum juvatur.” Vid. Cape i. Pracf. 
ad Vind. Arcan. punct. p. 801.“ Nullas autem certas vocales 


+ I 


1 


£,m> „ A ov» wy © —— 493 - 


i. 


(eit idem Capellus) notant, niſi quum quieſeunt; nam quum 
<© moventur, omnes poſſurg admittere vocales, eademque eſt ea- 8: 
« rum ratio quae aliarum radicalium.” Vid. Capell. ubi ſupra i 


P. 171. Hie Capellus, literas N aliquando conſonantes, aliquan - 
do vero vocales eſſe, elarè agnoſcit. | = 
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yel Prophetis omittuntur, ubi ex indole linguae 
adeſſe debeant, ut clare ex indole cum linguae 
Arabicae tum Hebraicae patet. 

Plurima yocabula, ubi nulla ex hiſce literis 
N occurant, in ſubſidium lectionis linguae 
Hebraicae exſtant: Aliae vero ſunt voces, ubi 


ſub iiſdem literis, ſecundum vocales ſibi annex- 


as, lignificatio diverſa elt ; et ubi vocales neceſ-⸗ 
ſariae non tantùm ad veram ſignificationem in- 
dicandam, ſed etiam ad diſtinguendum inter 
nomina et verba, adeſſe debeant: e. g. Tres li- 
terae 421 decem diverſis modis pro ratione ad- 


ditarum voealium ronunelart et anner poſ- 


ſunt,——1, verum: —2. 99 f peſtis, 


propriè nexa ſeries, pernicies alicui ſtruda c— 


3.27 yr nexuit, ſtruxit verba, locutus gft :—— 
4+ 38? 5 loquens :—5. N dictum:—6. Nn logui x 


7. "27, 725 > diligenter tron eft ;—8, 211 imp. dili- 
genter loquere —9. , | 722 apes, ſive examen apium : 


10.72" prop. duttus, afuſque gregum quaſi in ſerie(s)- 
Occurrunt etiam quatuor liters, M27, jis in 


locis ubi ex contextu certe nihil diſtingui poſſit. 
1 UDnde 


(-) Hine clariſſimum Hutchinſonium plane errafle videmus, 
dum contendit, vocem © J ſemper reddendameſle /ogui, revelare, 


to ſpeak, to reveal © Vocabujum vero 29 plane conyenire cum 
Arab. 123 » quod proprie notat ſtruxit, nexuit; hinc ſirnxit verba, 
dolos, pernjciem, uti in CLavinoſtra, num. 1738, oltendimus; uſum- 
que vocis JJ peſlis, eum metaphorica verbi ſignificatione, 2 Chrox, 
xxii. 10. ubi quidam viri docti, ignari vocis fignificationis verae, 
A textum tine auctoritate MSS, emendare temere auſi ſunt, 
plane convenire. “ In YT, (ait Hutchinſonius) which Je- 
tome ſays ſounded dabar, was a word, deber, death, Where 
e 'tis a verb, tis always to ſpeak, 7o reveal a fecre?. Vid. Hur- 
chinſop's Works, vol. VII. "tr 293. 
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42 De Genuina Antiquitate 


Unde 1gitur ſcimus legendum eſſe may Populus 


arbor, non nya luna, aut mad FIR et xi) later, 


S 


aut 7227 as thus? Unde igitur interpretes 
haſce varias ſignificationes diſtinxerunt ? Ex 
punctis vocalibus praeſentibus. Cur etiam in 
T/a. Ixiv. 11. omnes legunt $17 unam, non vero 
819 non? quod contrarium ſenſum effeciſſet (7). 
Clar. Capellus, ſola et attenta grammaticarum 
regularum, ac antecedentium conſequentium- 
. F 
() Videmus LXX Interpretes miſerè vertiſſe 71) 8 „contra 
verum ſenſum prophetae 1/aiae, cap. xxiv. v. 23. MAIN 79909 


d iu et pudebit lunam, et erubeſcet ſol meridianus : An- 


glice, * And the moon ſhall be confounded, and the ſun aſhamed, 
«© when the Lord of hoſts ſhall reign.” —FEXX vero verterunt, 


— 8 , 1 
% Kai Taxnrerai 1 muvfog, nat TeEruTHu T9. TUX, Ree.” Anglice, 


« And the on" 8 ſhall waſte, and the wall ſhall fall, when the 
« Lord of hofts ſhall reign.” Vox enim 9320 variè punctata, 
lunam etiamque /aterem notat : Sic man ſignificat So/, calor; at 


vero yy murus. Hic plane videmus LXX Interpretes verum 


ſenſum vatis, non tantum obſcuraſſe, ſed etiam corrupiſſe, quum 
inſtaurationes omnimodae felicitatis, tam magnificis coloribus 
Iſaias depingit, quos nulla interpretatid exprimere, ſed nec ulla 
omnino obſcurare poteſt, judice clariſſimo Louth. Vid. Praelec- 
tiones de ſacr. poeſ. Hebr. p. 52,-4. 1 „ 

Doctiſſimus Vitringa LXX Interpretes fere ubique orationem 
prophetae ades deformaſle affirmat, ut Jeſaiam in Jeſaia haud re- 
cognoſcas : De utilitate et neceſſitate punctorum, ſaltem poſt Ezrae 
«© tempora, ait, Interpres Graecus Alexandrinus, qui ſub nomine 
c et numero ECdountorra produt; qui inexpertus lectionis Hiero- 


© ſolymitanae, verſione ſua infelice et indoctà, obſcurioribus lo- 


eis orationem prophetae ita deformavit, ut jeſaiam in Jeſaia 
« haud recognoſcas.” Vid. Vitring. Praefat. in Jeſuiam, vol. 1. 
„„ 


Hinc aequus lector, de periculo textum Hebraeum 
t temerè emendandi ex antiquis verſionibus ſine auctoritate MSS. 
< plurium etiamque melioris notae, facile judicet.“ 15 

Ex hiſce exemplis, quam neceſſaria ſint puncta vocalia ad tex - 
tum Hebraeum, cum legendum tum intelligendum, videamus. 
Haec non poſſe facile diſtingui ex orationis ſerie et contextu, cum 


ex lingua Hebrz3 1psa, tum ex Arabica, patet ; ubi puncta vocalia 


proprie ſenſum vocis determinent. Si cuilibet mobili ingenio pa- 


rumque ſubacto ſacrum textum pro libitu licentia emendandi expli- 


caudigue detur, quid non fingant audeantque ? 1 


Vide tur, | 
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que conſideratione, haec dubia omnia tolli poſ- 
ſe, affirmat: Verùm, non tantum ex lingua He- 
braca, ſed etiam ex lingua Arabica, virum doc- 


tum plane erriſle, conſtat. Talia enim vocabu- 


la, varias ſignificationes habentia, diverſis punc- 
tis vocalibus apud Arabes diſtinguuntur; quod 
quidem aequus lector, ex quibuſdam exemplis 
ſupra allatis, videre poſſit. Praeterea, omnia 
yerba Arabica ſub forma paſſivà ab activa, tan- 
tim per puncta appoſita diſcriminantur ; uti pa- 
tebit illis qui grammaticae Arabicae rudimen- 


8 5 "IE 4 « : * a: 2 . . 
ta vel minime callent. viz. „ adjutus fuir, per 


Damma ſuper primam, et Keſram ſub ſecunda 


ab A adjuvir, diſtinguitur. Eodem modo fe 
habet res in caeteris hujus linguae praeteritis 
et futuris. Idem etiam obtinere fere in lingua 


| Hebraca omnibus Hebraice ſcientibus patet. 


Quls vero, ulli yeri ſpecie, (ait Doctiſſ. Ow- 
* enus) in textu unquam multiplicatas fuiſſe li- 
„ teras vocales, uti volunt, atque ad ſoni vo- 
cum normam ubivis ſcriptas, ut, e. g. ver- 
« bum, ſeriptum fuiſſe primitus NaN et Mar, 


« pro 9 peſtis. Dicant, quinam fuere illi qui 


* auſiſunt tot literarum millia a Deo ipſo et pro- 


| „ phetis 

Videamus quomodo res ſe haberent in lingna Latina, fi claſſici 
auctores ſolis cum confonantibus, omiffis vocalibus, ſeripſiſlent: 
In lingua enim Latina hae tres literae, c, r, 5, pro vocalium di- 
verſitate legi poſſunt: Carus, caros, caras, acc. caris, dat. plur. 
ejuſdem nominis ; cares, nomen herbæ, etiamque /ommus profundus ; 
Cares, populi ; cares, a careo; ceras, acc. ceris, dat. pl. a cera; 
Ceres; ciris, alauda, ſpecies avis; coros, acc. coris dat. pl. a corus, 
ventus vel menſura; cras; crus; Curas, curis, A cura; curas, Cures, 
a curo ; Cyres, populi ; curis, haſta ; et Cyrus, nomen proprium. 
Ex his quaedam ſunt diverſae fignificationis; aliae vero caſibus aut 
genere haud diſeriminantur. Si fic lingua Latina fcripta fuiiler, 


Manta ambiguitas in claſſicis Latinis regnaret ? 


. 


44 De Genuina Antiqui tate 
«« phetis in facris ſeripturis exarata evellere et 
« abjicere ; vel quando id factum ſuſpicemur. 
« Uti Judaeis hoc facinus adſeriberemus, non 
= — ** patitur illorum religio aut ſuperſtitio. Eo- 
rundem hominum non eſt quoties unaquae- 
« que litera in totis Bibliis uſurpatur ſanctè in 
11 % numerato habere, et tot millia ſponte abjice- 
$7 « re (u). Vid. Owen Theol. p. 395. 410,0x. 1661, 
= Doctiſſ. ille vir, in libro Gallico de literatu- 
E |: x3 orientali, cui titulus Encyclopedie des ſciences, 
haſce quaruor literas NN nequaquam eſſe poſſe 
vocales in lingua Hebraeà jure aſtendit, uti 

lector in notis videre poſſit (v). 


8 . 0 0 FLY N has © 


Dieniqque 
_ () Clariſſimus Capellus, exempla nonnulta, immo paueiſſima, 
ty in ſacro codice etiamnum hodie adhuc extare, in quibus Aleph 
1 non videtur additum, nifi ad deſignandam vocalem A, dicit. In- 
1 ter alia hujus rei exemplum adfert Odd! : Job vii 5. et F/. viii. g. 
quod Capellus aliique volunt eſſe pro C fut. Niph: A D. 
Sed nihil atienius a veritate; nam Oe diſabeſcet eſt fut. Niph. 
A DSD, Arab. L, Prop. ulceribus hiavit, fluxit 5 contabuit ul. 
ceratus + Hinc, 2. adſpernatus eft, faſlidivit; et hinc DN) in Niph. 
ſuamet ulceratione corruptus fuit.— Hine plane Capellum errifle 
patet, quia vera radix eſt LN D, uti patet ex lingua Arabica, et 
Aleph nequaquam additam efle ad vocalem a defignandam. Doct. 
. Clericus temere etiam, vel a manu librarii errante, vel a matribus 
lectionis eſſe profecta cenſet: Si Capellus, Clericus, et Houbigan- 
tius, linguam Arabicam conſuluiſſent et calluiflent, nunquam pru- 
rigini ſuae textus facri emendandi, contra anctoritatem linguae 
Arabicae, vi et acumine critici ſui ingenii ſolummodo nixi, indul- 
ſiſſent. Vid. Schultenſ. in Job. vi. 5. p. 199.—Tali enim modo 
critici ſaerum textum, ubi maxime fincerus eſt, corrumpunt, ve- 
ſtigiaque propriae ignorantiae, talibus emendationibus, poſteris 
tranſmittunt. | | Sy | 


(v) Quoique les Hebreux ayent, dans leur alphabet, ces qua · 
tre letties, Aleph, He, Vaw, ſod, c'eſt-a-dire, a, e, u, ou, o, et i, 
*« qui nous nommons voyelles, elles ne font regard&es dans I'Hie- 
„ breu, que comme de conſonnes muettes, pareequ' elles ne recoi- 
vent leur valeur, que de differens points, qui ſe poſent deſſus 
*© 04 deſlous, et devant ou d'apres elles: Par example, 4 vaut o, a 

„ « yank 
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Denique negatur a viris liuguarum orientali- 
um peritiſſimis, ul um cui lingua Hebraica fuit 
vernacula, multo minus eum qui cognitionem 
illarum linguarum ſibi inſtitutione ſcholaſtica 

et pracceptis grammaticis comparaverit, utcun- 
que prudens et cordatus tit, etiamſi anteceden- 
tia et conlequentia, five orationis ſeriem, fcrip- 
toris ſcopum, et {tructuram totam attentiùs con- 
ſideret, literarum 1178 tubſidio Hebraica vel A- 
rabica non punctata ubique legere atque intel- 
ligere, vel certo divinare atque conjicere facile 
poſſe. 7 55 Es | 
verum quidem | eſt Hebraicam ejuſque dia- 
lectos ita couſtitutas eſſe, ut in bene multis, fa- 
cilè ſine vocalibus adjectis, praeſertim in hiſtori- 
ciset rebus familiaribus communibuſque, tam legi 
quam intelligi poſſent. Hinc quidem viri docti. 
qui, quum ſimplicem et hiſtoricum ſtilum ſine 
punctis intelligere queant, de ſublimiore et ſen- 
teutioſo citra experientiam idem audacter prae- 
ſumplere. Veriſimillimum videtur, eos talia 
jactaſſe, quibus nondum comparata fuit copia, 
multa 


« vant i, 4 vaut e, @ vaut o, Cc. Plus ordinairement ces points et 
« plufteurs autres petits ſigns conventionels ſe poſent ſus les vraies 
«© confonnes, valeat ſeuls autant que nos cinques voyelles, et tien- 

nent preſque toujours lieu de FAleph, du He, du Vau, et du Jod, 
qui ſont plus ſouvent employces dans les livres ſacres. Pour e- 
6 crire lacac, lecher, on ecrit /cc, pour pàradis Jardin prds : Pour 
% Marar etre æmer, mrr; pour Pharag, bri/er, phrg;, pour Garah, 
4% battailler, grh, &c. Tel eſt Vartifice par lequelle les Hebreux ſup- 
« plient au ; des lettres fixes; que les autres nations ſont don- 
nes pour defigner les voyelles ; et il faut avouer plus que leur 
& ſignes ſont plus riches et plus feeondes que nos cinque caracteres, 
en ce qu'ils indiquent avec beaucoup plus de variete les longues 
«© et les breves, et meme les differents modifications des ſons que 
„nous ſommes obliges indiquer par des accents, a limitation de 

** Grecs, qui en avoient encore un bien plus grand nombre que 

% nous n'en avons pas aſlez.”” Vid. £ncyc/op.. des ſciences, tom. viii. 
P. 78. a Neufchat. 1765. b 


46 De Genuina Antiquitate 


multa MSS. perlegendi et vertendi. Hi e- 
nim eruditiſhmi viri qui in MSS. perlegendis, 
exſcribendis, vertendis, et enucleandis, maximè 

ſudarunt, ſe neque legere, nedum vertere lin- 

guas orientis ubique harum literarum , ſub- 
fidio, profiteri haud verentur. Audiatur erudi- 
tiff. Schultenſius de hic re diſſerens: Id tamen 
ego (ait ille) poſt triginta quinque, immo poſt 
0 quadraginta ſeptem annos, (obiit enim hic 
vir magnus anno 1750, annoque 1737 In 
e ſtitutionet Gram. Hebr. edidit), partim diſcen- 

« do, partim docendo, hic in palaeſtra- tran- 

% faftos, nego et pernego, haſce noftras lin- 

%% guas nuſpiam adjectione et ſubſcriptione 

* punctorum vocalium indigere; infinitae ſunt 

in Arabicis, Syriacis, Chaldaicis, Talmudi- 
cis percopae, ſententiae, ſenſus, qui, fi punc- 

* ta abſint, a nemine mortalium, ne peritiſſi- 
« mo quidem harum linguarum, intelligi et 

« rite explicari poſlint. _ Miratus femper fui 

„ confidentiam virorum quorundam doctiſſi- 

* morum, nimis liberaliter et Magnirice hic 

*« loquentium ; quamvis etiam ſaepe i imperiti- 

am et jejunitatem aliorum riſerim, qui ne 

«© unam quidem periodum ſine punctis legi poſ- 

«« fe dictitant, Oc.“ Vid. Schultenſ. Praefar. ad 
Ifir. ling. Hebr. 4to, Lugdun. Batav. 737» 


2+ Antiquitas punctorum vocalium ex eo 
patet, quod vix fieri potuit ut ſacer textus u- 
bique, praeſertim in libris propheticis et poeticis, 
abſque figuris vocalium legi et intelligi perſpi- 
cuè Potuiſſet. 


Jam : 5 
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Jam illas matres lectionis vitiosè ſic dictas, 
utcunque a viris doctis decantatas, nequaquam 
ſubſidia idonea et univerſalia fuiſſe, nedum ad 


decimam partem linguae Hebraicae legendam 


et intelligendam, etiam eo tempore quo lingua 
vernacula fuerat, multo minus quum per plu- 


res annos intermortua fuiſſet, ſuffeciſſe oſten- 


dimus. Quis enim credere poſſit, Moſen, in 
omni docqtrina XAgyptiorum eruditum, egregi- 


um illum legiſlatorem, puncta vocalia, tam ne- 


ceſſaria ad leges ſuas tam lectu quam intellectu 
perſpicuas facileſque reddendas, ea omiſſurum 
fuiſſe, quum planè periculum errandi in conſo- 
nantibus ſolis legendis facile praevideret: Hicce 
enim legiſlator providus, ad pericula proſpicien- 
da ſagaciſſimus, procul dubio ſumma cum cau- 
teli curaret, ut exemplaria legis, ſecum a Deo 


communicatae, ſimul cum punctis vocalibus 


conſcriberentur, quorum ſubſidio yerus hujus 
ſenſus etiam infimae plebi conſtaret; cujuſque 
ſtudium, uſum, et exercitationem, ſumma cum 
curl et diligentia omnibus Iſraelitis cujuſcunque 
gradis et dignitatis commendaverar et inculca- 
verat (). Vid. Deuteron. cap. VI. et VII. 
Eruditus ille auctor, qui de literis orientis in 
libro jam a nobis memorato ſcripſit, plane ne- 


ceſſitatem punctorum vocalium in textu Hebræo, 


ex natura et indole ipſius linguae, ab ipſo artis 
ſeribendi primordio, non tantum plebis, ſed etiam 


| ſacerdotum 
(w) Lectio ſacrae ſcripturae, privata Iſraelitis, tanquam maximèe 


neceflaria, fuit commendata ; immo, ex lege Rabbinorum, quilibet 


vulgi Iſraelitarum, artem ſcribendi edoctus, exemplar legis ſibi ex- 


ſeribere / tenebatur; et, fi literarum rudis eſſet, exemplum ab alio 
deſcriptum ære ſuo emebat: Uti probat nn. vid. wang 
den. * Hebr. p. 6. et tor, 
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facerdorum eausà, quorum munus erat quotidie 
legem Moſaicam populo legere, a firmat (x). 
Candidus quiſque lector ſecum tantum repu- 
tet, quis ſtatus librorum ſacrorum eſſet, eà tem- 
peſtate qui incredibilis circa eoſdem negligen- 
tia inter Judaeos aliquot ſeculis regnabat, ſi 
puncta vocalia, et quae illis affinia ſunt, din ante 
natum Chriſtum omnino non extitiſſent: <4 Periif- 
* ferſane, ait Doct. Loeſcherus, in pleriſque pro- 
« phetarum Jobi et Pſalmorum gravioribus lo- 
* cis, in lectione multorum nominum proprio» 
cc rum, maximè exterorum. in centum aliis, cer- 


4 tus ſcripturae ſenſus; neque enim ex codicibus 


1e non punctatis talia, tam egregie ut hodie, ſu- 


« perſunt, tantoque cum conſenſu reftitui po- 


| * tyiſſent ()). 


ce Scriptura 


{x} % On ne peut donter, que Moyſe eleve dans les arts et les 
cc ſciences de PE „ ne ſoit particulierement ſervi de Pecriture 
c ponctuèee, pour faire connoitre ſes lois, et qu'il wen air remis 
cc a Vordre ſacerdotale qu'et inſtitua, des exemplaires ſoigneuſe- 
e ment ecrites en confonnes et en points voyelles, pour perpetu- 
« er par leur moyen le ſens et Fintelligence d'une loi dont il a- 


„“ voir en fort, et fi ſouvent recommende Vexercice le plus exact 


ce et la pratique plus ſevere. Le ſage legiſlateur ne pouvoit ig- 
ce norer les fables, quj en <eroit deja iflues de fons tems: II n'a 
ce done pa manquer une precaution que Fecriture de ſon 
* ſiecle exigeroit neceſſairement et de laquelle dependoit le ſue- 
te ceſs de la legiſlation, &c. Vid. Encyclop. des ſtien. &c. ſub 
poce Hebraique, tom. viii. p. 81. | : 


O) © $i protinus, poſt exceſſum prophetarum, textus bibliens 
non fuiſſet punctis veſtitus, jam tum defuerat ee ta ratio legen- 
c di totum ſeripturae volumen. Antecedentia et conſequentia 


% non femper huic defectui ferre potuerunt ſuppetias: Quoniam 


4 aliquot textus, ut proverbia Solomonis, nullo nexu conglutinan- 
t tur; nec matres lectionis, uti in codicibus Talmndicis : Quippe 
*« ibidem diligenter inferuntur ad ſupplendam vicem puncto- 
* rum: Verum in bibliis multum admodun deſiderantur.“ Vid. 
Templer. Exercit. Theplog. Praemiſi. Ideas Theologs Leviath, þ, 65, 


Lond. go, 2673. 


<< 
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« Scriptura ſacra (ait Dot. Buxtorfius) non 
« {ola prudentibus et cordatis legenda eſt ex- 
« poſita, ſed omnibus promiſcuè viris, mulie- 
« ribus, doctis, et indoctis. An ſupponendum, 
« an credendum eſt, non infirmiorum hic habi- 
« tam rationem, et illorum captui accommo- 
« datam fuiſſe ſcriptionem, non vero firmis dun- 
« taxat et robuſtis? An etiam credibile eſt, De- 
um verbum ſuum ita ſcriptum populo ſuo 
exhibere voluiſſe, ut ubique ipſis fuerit obhae- 
„ rendum, et de verae lectionis divinatione co- 
„ gitandum? Vel potius lectionem fuiſſe pla- 
« nam, ut attentus lector etiam de rebus co- 
« gitare potuerit 2 . Vid. Buxtorf. de Orig. 
Punct. p. 358. | SH. 

Audiat aequus lector, quomodo vim hujus 
argumenti retundere, Y mo ſubtertugere, cona- 

2 3 1 tus 


(z) Clar. Capellus ſacrum textum, primo im tu atque mentis 


appulſu non poſſe facile, certo et fine ullà haeſitatione legi et in- 


telligi a quolibet, etiam Hebraica non punctata legendi utcunque 


perito, fatetur. Addit idem, Vel an putat lectionem legis et 


« prophetarum ita debnifle efle comparatam, ut privati guique, 
qui et legis et verbi Dei fuerunt ſtudioſi atque amantes, ſtatim 
« et primo mentis appulſu, fine praecedente ac praevia exercita- 
« tione, debuerint et potuerint omnia in ſcriptura legere, ac non 
« potins debuiſſe in lectione ſua maximam adhibere attentionem 
et conſiderationem, ut primo legere, tum intelligere quae lege- 
« bant, poſſent, maxime -ubi occurrant loca dubia, obſcura, et 
« difficita ?* Vid. Capel. Vind. p. 935. 2 . 

Recta vero ratio, communiſque hominum ſenſus, lectionem 
Legis et Prophetarum ita debuiſſe eſſe comparatam dictat, ut non 
tantum Sacerdotes Legumque Doctores, ſed etiam privati quique 
legis et verbi Dei ſtudioſi atque amantes, cognitis probe conſonan- 
tibus et vocalibus, ſyllabarumque natura, ſtatim et primo mentis 
appulſu, primoque oculi intuitu, omnia in facra ſeripturà legere 
pollent : Fieri enim poſſit, ut privatus loca obſeuriora, intellectu- 
que difficiliora, non aeque bene ac ſacerdos, intelligat. Sed. abſit, 
ut unquam in mentes hominum veniat, ut quiſquam Deum ſuae 
vol untatis revelationem hominibus dedifle purer, quam non omnes, 
cognitis conſonantibus et vocalibus, legere facile potuiſſent; nil 
enim abſurdius fingi aut dici poſſit. | 


* 
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tus ſit: Hoc eſt, (ait Capellus), nemo qui 
poſſit legere ab eo legendo arcetur aut arcen- 
dus eſt. At non omnes tenent literas, 
% non omnes ſciunt legere, ne quidem' hodie, 


„ ne quidem in lingua vernaculi : Quot ſunt | 


« rudes et imperiti literarum in vili plebecula! 
„Illis non proponitur aut exhibetur legenda, 
« ſed audienda, ſacra ſcriptura.“ Vid. Capell. 
Vindic. Arcan. Punt. p. 932. | 

Num haec prolata a viro doctiſſ. vera G nt et 
communi hominum ſenſui conſentanea, ipſe lec- 
tor judicet. Annon pueri, annon plebs, lite- 
ras alphabeti et ſyllabas componere edoc- 
ti, Biblia Gallica vel Anglica legere poflint? 
Annon facilia et obvia primo intuitu legere e- 
tiam et intelligere queant ? Annon etiam ver- 
ba difficiliora ſyllabicare et pronunciare, etiam- 
ſi verum ſenſum non intelligant, plane vale- 
ant? Hoc tam perſpicuum eſt, ut etiam puer, 
qui noverit elementa Latina et Graeca, voces, 
cum Graecas tum Latinas, legere et pronunciare 
poſſit, etiamſi eas non intelligat. Si igitur 
hae literae ð in lingua Hebraeà eſſent revera 
vocales, literas illas non eſſe omittendas, ubi ad- 
eſſe debuerant, ad linguam cum legendam tum 
intelligendam, neceſſe eſt. Quaedam vero eſſe 
loca non lectu vero, ſed intellectu, difficiliora, in 
confeſſo eſt. Sed quaeſtio hic plane eſt de le- 
gendo; nam, ſi quis librum legere neſciverit, 
nunquam intelliget.. | *© Putatne cenſor” addit 
Capellus, “ ſeripturam debuiſſe effe ita compa- 
* ratam, ut omnes omnino promiſcuè, promp- 
LEE A expedite, He ulla haeſitatione, extem- 
ay 245-326, 5-4 11, EI 


Cl. Capellus hic duo, quae revera diverſa funt, 
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cc pore, ſine praevià conſideratione aut medi- 


„ tatione, legere eam potuerint ? Fallitur, ſi 


« ſic putat.” Mirari non ſatis poſſumus, virum 


doctiſſimum ita praejudicatà opinione abreptum 


fuiſſe, uti ſcripturam ſacram non debuiſſe ita 
comparari putet, ut omnes qui literas alphabeti 
noſcerent, omnino promiſcuè, promptè, et ex- 
temporè legere eam poſſe negaret. Annon ora- 
cula divina ita comparata eſſe debeant, ut homi- 

nes, qui literas vocaleſque alphabeti didicerint, 
officia pietatis erga Deum prompte, expedite, 


legere potuiſſent ? Addit quoque Capellus: Ea- 


« dem eſt facilitatis et difficultatis ratio quoad 
« Iectionem, quae eſt quoad intelligentiam; hoc 
« eft, quomodo non omnia ſcripturae loca, etſi 
% hodie lectu in vernaculis linguis, ſtatim a 
«« quolibert, etiam plebeio, capiuntur et intel- 
liguntur; immo quam plurima ſunt, quae 
* non niſi a doctis et exercitatiſſimis theologis 
capi poſſunt, et certo explicari?” Vid. Capell. 
ubi ſupra, p. 935. 


Plane vero negatur, eandem eſſe facilitatis et 


difficultatis rationem quoad lectionem, quae 
eſt quoad intelligentiam; nam, fi aliquis probe 


conſonantes et vocales naturamque ſyllabarum 


in lingua vernaculä calleat, legere facile Biblia, 


vel Anglica vel Gallica, attamen non omnia in 
iis acque facile intelligere poterit. Fallax igitur 
Capelli conclufiuncula plane videtur, quum 


lectionem aeque difficilem ac intelligentiam li- 


bri contendat: Pueri, indocti, W legere 

librum; attamen non aeque facile intelligere 
poterunt. Maxima igitur eſt inter textum ob- 
icurum legendum et intelligendum differentia. 


Au 
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plans confundit, nempe libri lectionem et intel. | 
ligentiam. Candidus vero lector judicare pol. MW 
fir, num non totum hocce caput VIII. Vid WB 


Arcan. Punct. ſophiſticis parallogiſmis plant 
ſcateat, necne. Jo 7 HORN 
Eruditiſſ. Humphred. Prideaux, etiamſi puncta 
vocalia literis coaeva fuiſſe non credat, atramen | 
ea circa Ezrae tempora, poltquam lingua verna- 
cula eſſe deſierat, inventa fuiſfe affirmat. Puncta 
vocalia tunc enim temporis, cum ad linguam le- 
gendam, tum docendam, diſcendam, et intelligen- | 
dam, neceſſaria fuiſle, ſtrenuè contendit. . Vix 
«© enim (ait Prideaux) concipi poſſit, quomodo 


4 « quis legere et alium, linguam Hebraeam, abt: 
1 que punctorum vocalium ſubſidio, poſtquam 
V vernacuh eſſe defiiffet, edocere potuiſſet.“ 
ſi Cum enim lingua Hebraea demortua eſſet, dil- 
ſ centes primo legere illam, ut intelligerent, opor- 
} i y tebat ad illoſque in legendo dirigendos, neceſſe 
ij erat ut its alia ſubſidia ſuppeditarentur, quibus 
4 qua vocali omnis ſyllaba pronuncianda cognol- 


cerent. Sed florente lingua Hebraea, jam literas 
Mi nequaquam univerlalia et tuta ſubſidia ab- / 
que punctis, ad linguam Hebraeam ubique le- 
gendam et intelligendam, monſtravimus; ut iple 
Clar. Prideaux etiam fatetur, quam plurima vo- 
cabula exſtare, plureſque ſyllabas, ubi nulla ex 
kilce matribus lectionis compareat (a). | 
3. Argu- 
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7} Thy But the difficulty is as to thofe who do not underſtand 
« the language. For how they could be ever taught to read it 
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| ut « without vowels, after it ceaſed to be vulgarly ſpoken, is ſcarce 
1 „ poſlible to conceive. When all learned. it from their cradles, it 
1 « was no hard matter for thoſe, who thus underſtood the lan. 

we * | 

. 6 


” guage, 


— 
— * 
e 
- — 0 


poſ- 
ind. 
plant 


incta 


amen 
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3. Argumentum pro antiquitate. purictorum 
vocalium ab exemplaribus Bibliorum antiquiſ- 
ſimis, punctis vocalibus inſtructis, deſumitur. 
Tale eſt exemplar Hillelianum, apud Judaeos 
aeque ac Chriſtianos celeberrimum, Kimchio, 
aliiſque, oculis perſpectum; et ſeriptum vel ab 
Hillele ſene, qui centum circiter annos ante e- 
verſum templum ſecundum floruit, vel ſaltem 


ab Hillele Hannaſſi, qui in Judaca circa annum 
Chriſti 340 vixit. Praeter hos dnos Hilleles, 


fuerunt quidem alii, fed omnes vel ſimul cum 
hoc Hillele, vel diu poſt eum, vixerunt; omnes 


vero ante Maſorethas Tiberienſes floruerunt. 


Nullus vero celebrior Hillel poſt illum nomina- 
tum Hannaſſi occurrit. | 
Ejuſdem codicis et ſimilium vetuſtorum men- 
tionem facit R. Moles Ben Nachmann, Comment. 
in libro Jeſirab, p. 61. Sic antiquiſſimus Gram- 
maticus Ben Latrat citat [WP d valde vetuſtum 


codicem punctatum. Ergo, primorum Grammati- 


corum tempore, agg Ding codices Biblici 
punctati vetuſti, atque adeo incertae antiquitatis, 


habebantur. Hoc enim fibi vult nomen hoc 
9 TR, 


, guage, to learn to read it by the letters only without the vow- 


«© els. But when the Hebrew became a dead language, the cafe 
« was altered: For then, inſtead of underſianding it firſt in order te 
ce read it, they were firſt to read it in order to underſtand it; and 
therefore, having not the previous knowledge of the language 
to direct them herein, they muſt neceflarily have had ſome o- 
ther helps, whereby to know with what vowel every ſyllable 
« was to be pronounced; and to give them this help, the vowel- 
« points ſeem certainly to have been invented; and therefore, 


© the time when they became neceflary, that is, when the He- 


brew language became a dead language, though perchance it 


© was not perfected, and brought to that order in which now it 


« 1s, till ſome ages after.” Vid. Prideaux Conned. of the hiſtory 
of the Old aud New Teſ.ament, vol. I. p. 354. | | 


— 
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PR, quod longs v . euparmiripor. (b). Vid, 
 Buxtorf. ubi ſupra, p. 355. 


4. Argumentum pro antiquitate punctorum 
vocalium, ab univerſali Judaeorum, cum Rab- 
banitarum, tum Karaitarum conſenſu, uno fere 
Elia Levita excepto, deſumitur. 


(5) Hujus exemplaris Hillelis inter alios meminit R. David 
Kimchi, in /ib. radicum, ſub rad. te, ubi de voce TU ait, 
em eſt cum Saegol praeter morem, et eſt in loco Patach : Et in 
libro Hilleliano, qui eſt Toletolae, notatum eſt cum Patach.— 


Kimchius etiam huncce codicem punctis inſignitum fuiſſe ad P/a/. 


cix. 10. et alibi confirmat. Luculentiſſimè omnium in libro Ja- 


chaſin agitur, fo/. 132. Anno 956 fuit perſecutio in regno Leo- 


e nis, in qua eduxerunt inde librum viginti quatuor, qui vocatur 

Biblia, quae ſcripfit R. Hillel. Ex eo corrigebant omnes libros; 
et vidi ego partem ejus divenditam in Africa ; meo autem tem- 
“ pore fuerunt 900 anni quod ſcripta fuerunt: et Kimchius te- 
<© ſtatur in grammatica ſua, Pentateuchum illius exemplaris fuiſle 
Toletolae. Auctorem libri Jachafin affirmafle volumen illud 
vocalium et accentuum notis inſignitum fuiſſe patet, dum aſſerit, 
hoc idem eſſe exemplar cujus mentionem fecit Kimchius. Diſpu- 
tatum hic fuit, cuinam Hilleli hic codex tribuendus fit, utrum 
Babylonio illi qui ante excidium templi II. vixit, an iſti qui prin- 
cipis R271 nomine appellari ſolet. Priori adſcribunt Cunaeus 
de repub. Hebraeorum, p. 159. et Wilh. Schickardus de jure regio 


Heb. p. 39. Poſteriori, cujus aetas in ſeculum IV. poſt C. N. inci- 
dit, David Ganz in Zemach David, p. 56. et Buxtorfius de anti- 


quiĩtate punctorum, p. 353. Neutri ex his, ſed recentiori cvidam 
Hiſpano ejuſdem nominis vindicandum cenſent clariſſimus Capellus, 
Morinus, et Simonius, quibus ſeſe Buxtorfins et Hottingerus op- 
ponunt. Vid. Morin. de Graec. et Hebr. textus ſinceritate, p. 29. 
Simon. in diſquiſitionibus criticis de variis Bibl. edit. c. 3.——ct 
Buxtorf. de antiq. punct. p. 351.—Hotting. Theſ. Philol. p. 106. 
Ex commentario porro R. Moſ. Bar Nachman colligitur, libros 
illos. Hieroſolymitanos, Babylonicos, et Hellelianum codicem, 
punctatos fuiſle ; rationemque anomalorum et inſolentium punc- 
tationum in Cabbali tradi : Deque his punctationis myſteriis com- 
poſitum efie librum antiquum a Raf Aſſe in Babylonia, qui circa 
annum Chriſti 360 ad 400 vixit. Vid. Buxtorf. ubi ſupra, p. 51. 

Punctorum mentio facta eſt ante annum quingenteſimum poſt 
Chriſtum, in ni d, cujus auctor eſt R. Nechoniah, 


Chriſto ſalvatore noſtro antiquior, uti monet Buxtorfius in, Com- 
ment. Maſoret. cap. xi. p. 73. haec verba occurrunt : 19283 


Ne 75 pad 7 eng, i. e. fmulantur literae cor- 


geri, et puncta animac. 


Omnes 
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Omnes enim judaei, Cabbaliſtae, Talmudiſ- 
tac, et Grammatici, Elia Levita fere excepto, 
puncta vocalia literis coaeva fuiſſe contendunt. 
Teſtimonia e libro Zohar, citra controverſiam, 
ſecundum plurimorum virorum doctorum ſen- 


tentiam, ſeculo tertio Chriſtiano non recentio- 


ri, ejuſque vetuſtis explicationibus, petita ſu- 
perſunt. Vid. Buxtorf. in Tiberiad. p. 76. et Fil. 
de origin. Punct. p. 68. 70, — . Quae vero 
« Waltonus (ait Loeſcherus, Apparat. p. 257.) 
« contra auctoritatem * Zohar affert, infirma 
«« ſunt, et meris ſuſpicionibus conſtant.—Ct- 


«<< tat etiam Bechai a Gen. xviii. ſimilem auc- 


« toritatem ex perantiquo et rariſhmo libro 
«© Bahir.” Vid. Loeſcher. ubi ſupra, p. 290. 
Sed antiquitas punctorum vocalium ex auc- 
toritate et teſtimonio Karaeorum, ſive Karaita- 
rum, maxime confirmatur, qui gente et religio- 


ne Judaei 79 v textui, qui legitur, ſolique a- 


deo legi ſcriptae, rejectis traditionibus T«7porapade- 


Doctrinam 


(e) Doctrina et ſecta Karaeorum parum doctis cognita fuit, 
doneceruditifiimus Jacobus Triglandus, Profeſſor Lugduno- Batavus, 
de interiore rerum Karaitarum ſeire ſoHicitus, ipſos Karaeos, in 
Polonia adhuc commorantes, per literas adierat, et ad propoſitas 
de potioribus quae huc pertinent momentis quaeſtiones, pro re- 
ſponſo, tractatum Hebraice ſcriptum, anno Chriſti 1699, a Karaeo 
quodam, nomine Mardochaeo, communibus eorum ſymbolis mu- 
nitum, dilatum accepit, quemque MSS. cum verſione Latins, notis, 
et praefatione de Karaeorum rebus ſcriptiſque, una cum Triglandi 
diſſertatione de ſecta Karaeorum, edidit doctifimus Joan. Chriſto- 
phorus Wolfius, L. L. O. O. Profeflor Hamburg, 4to, 1714. 
Doctiſſimus Morinus in exercitationibus falſo ponit, Karaeos 
ipſos efle ONT, i. e. Textuarios, Scriptuarios, ab aliis ſeſe diſtin- 


xiſſe, veluti ſcriptuariorum nomine ſuperbirent ; contrarium ta- 


men communi quodammodo conſenſu ipſi referunt. Admonent 


lait Mardochaeus) . filii ſcripturae, quod alii, non ipſi, nomen 


* EF 


56 &: De Genuina Anuiquitate 


4 


Doctrinam Karacorum de ſuffici entia ſcriptn- 
rarum S. ad falutem, ſemoto traditionum cho- 
ragio, quae diſſenſionis inter eos et Rabbanitaz 
principium et fundamentum, et quicunque ſec- 
ti inter Judaeos, adeoque et illà Sadducaeorum, 
tempore priorem recte ſtatuit Scaliger. Idem- 
que de ſeipſis Karaei ſtatuunt; ſuaeque fidei 
auctores oftentant : ** Nos, ait Mardochaeus, 
jpſis (nempe Phariſaeis) ſumus priores ; nam 
* noſtra fides ant ſecta longe Anane antiquior. 
« Prophetae qui erant in captivitate Babyloni- 
“ c, noſtri doctores, qui no{tram tenuerant fi- 
« dem, quemadmodum Chananiah, Daniel, et 

|  (focii 


ie et epitheton TRAP iis impoſuiſſent ; ea propter quod fidem 
nan habeant legi novae, quae lex oralis vocatur, etiamſi non 
cc excepta fit, et ſcripta conſignata ex ore prophetae cujuſdam 
« ant videntis, ſed potius tempore eorum offendiculum praebue- 
ce runt, Mal. ii. 8. et Tpoowroanrra fuerunt in lege; illam privati 
ce ac ſingulares (viri) collegerunt, et fbi conſeripſere: Hique 
4 ſunt qui unaquaque aetate Rabbini appellantur.“ Vid. Chi//out 
MSS. p. N .— Hint videtur plane epitheron-CIRAP initio a Rab- 
binis ad conte mptum illis impoſitum fuiſſe, eodem modo quo ſub 
repurgatae religionis tempore, noſtros Bibliſtas, Evangelicos, Lec- 
[fores, aut ſimili titulo ſarcaſtice ſalutabant. Probroſum videlicet 
Jet puerile, ma timis et praeclara eruditione et doctrina ornatis 
doctoribus, ſcripturam unicè ſequi ducem, , hahebatur. Non tan- 
tum variis ignominiofis nominibus Karaei a Rabbanitis inufti erant, 
ſed ſaepiſſime adeo ab illis vexati, ut vix in eadam civitate com- 
morari queant, ni magiitratis auctoritas Karaeos validiſſimè pro- 
tegat: In Hiſpania infenſiſſimi Rabbini ad necem uſque eos per- 
ſequuntur. Vid. olf. ubi ſupra, p. 279. — 
Leo Mutinenſis, una cum Mardochaeo, Karaeos degere Cairi in 
Ag vpto, ubi ſedes erat principum Karacorum, inde a tempore exi- 
Iii Hieroſolymitani. Vid. Hof. p. 42.—et Leo Mutinenſ. de riti- 
bus Judaeorum recent. part. V. cap. J. 

Vivunt etiam Karaei Trocae in Lithuania, etlamque Conſtan- 
tinopoli : Aſia illos agnoſcit in Judaea et Hieroſolymis, quam 
regionem prac omnibus aliis petunt et diligunt. Porro Damaſci, 
Bagdadi, et in .reliqua Aflyria et Chaldaea, degunt. Vid. olf. 
p. 112-113. — Leo de Modena, eos Conſtantinopoli, Cairi, aliiſ- 
que locis orientalibus, habitare, quin etiam in Muſcovid, ibique 
habere ſynagogas, ſuiſque vivere moribus, agnoſcit, 
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« ſocii ejus Ezekiel, Haggaeus, Zechariah, et 


« Malachia, Prophetae, et reliqui fratres ipſo- 
« rum: Iſtorum ſemita, noſtra ſemita. Et rec- 
« te; nam quis negare audebit, nihil perfec- 
« tioni ſcripturae eſſe addendum ; Moſen, Da- 


e yidem, Jeſaiam, cacteroſque, prophetas fuiſſe?” 


Ex hoc tractatu Mardochaei, non tantum ſe- 
cundum iplos Karaeos, ſed etiam Rabbaniras 
quoſdam, et praeſertim Maimonidem, Karaeos 
a Sadducaeis diſtinctos, iiſque antiquiores fuiſſe, 
planes conſtat. Nam Rabbanicae doctiſſimi 
Ananem non auctorem, ſed reſtauratorem, ſec- 
tae Karaiticae confitentur; eſt enim inter eos 
R. Abraham Hallevi Ben. Dior, qui haec plane 


affirmat: Nam poſt excidium, (ait ille), at- 


« tenuati admodum erant ein, haerezici, donec 
« ſurrexit Anan, qui eos corroboravit.” Plane hic 
per 23D haereticos. Karaeos intelligit: Quid e- 
nim diĩci potuit diſertius ? Erant ante.excidium, 
verum poſtea, uri patet ex hiſce verbis donec ſur- 
rexit Anan, attenuati; non enim condidit ſectam, 
ſed languentem denuo firmavit Anan. Pluri- 
mi Karaei ſectae ſuae antiſtitem R. Shammai ag- 


noſcunt: Schiſma vero ortum eit apertius, ſe- 


cundum ea quae tradiderunt Karaei temporibus 
Joannis Hyrcani, Judacorum pontificis, atque 


ethnarchae, et filii ejus Jannei Alexandri, annis 


loo, et quod excurrit Chriſto antiquius. Vid. 
Wolf. not. ad. Karacor. p. 12,13. et Trigland. Dia- 
rib. de feb. Kar acor. II * * | 

RR puncta 


(4) . quaedam loca Rabbanitarum, nominatim R. 
Gedaliae ex Schalſheleth Hakkabala et R. David Ganz ex Zemach 
David, profert, uti Karaeos a Sadducaeis diſtinEos, e et his antiqui- ; 
oreg 
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Puncta vocalia Karaeos non habuiſſe quidam 


viri docti crediderunt, et hocargumento ad no- 


vitatem, punctorum probandam in univerſum 
contra Buxtorfium uſi ſunt ; ſed Karaeos habuif. 
ſe puncta vocalia extra dubium nunc ponitur a 
Mardochaeo Karaita :?? << Omnes lapientes no- 
« ftri, inquit ille, uno ore affirmant et profiten- 
« tur, totam legem vocalibus et accentibus in- 
« ſtructam a Mole, viro Dei, prodiffle.” Vid. 
Wolf. ubi ſupra, p. 150. Ablit autem,“ ſeri- 
bit idem, ut inventio punctorum et accen- 
t tuum facta ſit poſt obſignatum Talmud]; hoc 
% enim invictè confutari poteſt, ut ſtatim au- 
« dies. Ecce enim ſchiſma Karacorum et Rab- 
| 188 Fr, banitarum 
ores eſſe, oſtendat, p. 10, 16. Idem urget, adductis R. Jehuda Levi, 
ex libro Coſari fil. Abraham, Le vitae teſtimoniis, quibus additur 
locus ex R. Caleb. fil. Eliae Karaei MSS. in quo Maimonidae quidam 


locus in eandem cauſam trahitur. Vid. p. 16, 24. Originem Ka- 


ræorum a Sadduczis non repetendam eſſe ex eo evincit Mardochæ- 
us, quod Karaei Sadocum et Bathoiſum nuſquam majores ſuos nu- 
merent; fed deteſtentur potius; quod nunquam facturi fuiſſent, fi 
Alis ſuam deberent originem; ficut plures alios, tanquam ſuae 
doctrinae afleclas, adhuc recenſere ſolent, a quibus tamen in 
nonnullis capitibus diſſentiunt. Vid. p. 24, 20. Producit etiam 
idem R. Atariae de Rubeis locum, eo confilio ut Karaeos ſub. temp- 
Jo ſecundo en titiſſe, et nomine Sadducaeor um comprehendi oſten- 
dat; quippe quorum duo fuere gener a, alterum corvm qui Sado- 
eum et Bathoiſum ſectarentur, et ar ticulos quoſdam fundamen- 
tales negarent; alterum vero iſtorum, qui ſeipſos a ſtudio juſti- 
tiae ita appellarent, qui ipſi ſunt Karaei: Rabbanitas vero pre- 
miſcuè ex odio hoc nomen utriſque imponere, eo quod in rejici- 
endis traditionibus conſpir arent. Vid o. p. 20, 41. 
EKaraitae dicti primum coetus Judae Ben Tabbai, ſecundum 
Mardochaeum: Cum ĩtaque (ait ille) Simeon ex exilio ſuo, et ſe- 
& huda filius Tabbai ex latebris ſuis reſtituerentur, diviſa fuit 
« doctrina duorum iſtorum ſociorum, et in duas abiit ſectas; quo- 
4% niam jehuda filius Tabbai non amplexus eſt inventa Simeonis 
« filii Schelach, quae ex ingenio confinxerat. Jehuda igitur ſolus 
«& ſanctum depoſitum, h. e. S. ſacram a divino numine per legatum 
„ fidelem et nuntium fincerum, literis traditam ſervavit; neque 
| n | eee 
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« banitarum obſignationem Talmudis longs an- 
« teceſſit, quod antea probavimus.  Quod 11 
« jitaque vocales et acoentus tempore ſchiſma- 
tis illius non fuerunt, fed inventi demum 
« fant .Talmude jam obſignato; ſequitur, in no- 
« ſtris manibus diverſa fuiſle legis et propheta- 
« rum exemplaria, h. e. exemplaria quae apud 
« Karaeos tunt, punctata eſſe fine adhibita punc- 
« tationè exemplarium quae ſunt apud Rabba- 
„ nitas. Sic autem in illis locis in quibus mutaà- 
n 4950 we * runt 


« convertit ſe ad inſolentia et ſtulta mendacia in Dominum ſu- 
« um, Dominum Deum exercituum, conjecta, quod ſci]. Deus Mo- 
« ſen, ſervum fidelem, legem oralem docuerit; cum tamen eam 
« nunquam rradiderit, nec tradere unquam conſtituerit.“ Vid. 
Wolf. ubi ſupra, p. 14. PU | | 
Doctiſſ. Triglandus quaedam Karaitarum veſtigia plane in N. 
Teſtamento exſtare putat, praeſertim in Luc. xi. 45. «roxpibece 3+ 
rie Tov vojuntgy AEYEL avra ; abi von aliiac Pharizacorum ypauuartc fuille 
videntur ; nam verſu 46. Immo, et vae vobis Legiſtae ! addi- 
tur enim verſu 44. quum Chriſtus dixiſſet, Jae vobis Seribae et 
Phariſaei, tune extempld. reclamat ſcriba, Magiſter, talia dicens, 


nobis etiam contumeliam facis ; unde plane ſequitur un a Phart- 


ſaeis diverſos fuiſſe. Contendit igitur Cl. Triglandus quandam ho- 
minum claſſem apud Judaeos extitifle, qui dicebantur elle ypauua- 


rac, Scribae, quod effent textuarii, et ſcripturae unice addicti, quos 


etiam hic vocari rc vult. quia ſcribae quoque appellati fuere pu- 


blici inter Judaeos doctores, quorum Chriſti tempore plurimi Pha- 
raiziſmo nomen dederant. Exinde perplexi iſtius loci intellectum 
et ſenſum genuinum pendere putat. 


Quam Chriſtus Dominus 
horrendum illud V, non ſolum in Pharifaeos, v. 42. verum etiam 
in ſcribas, v. 44. per vowunov, qui rd rk legi ſoli obſequium defere- 
bat, nempe ejuſmodi hominem quem jam nos Karaeum vocamus, 
innui vult. Vid. Trigland. ubi ſupra, p. 58,9. | bo 
EKaraeorum plane diferta eſt mentio in Miſhna, ubi in cod. 
Megilla diſquiritur de figura Tephillim : Ubi difputantes Talmu- 
dici Doctores de interp:etatione Exed. 23, 9. et Deut. 6. de Te- 
phillim, et de loco cap'tis'et manũs cui . convenit aptari, dicunt 
Rabbanitae contrariam ſententiam damnari Miſhna hiſce verbis, 
Onod fi aptarent fronti aut palmae manũs, 8p Piri 
Ecce hie modus agendi foret Xaracorum. Cl. Triglandus hic Morinum 
planè errafle oſtendit, qui Karaeos ſab ſinem ſecult VIII. tantum 


innotuiſſe affirmat, quum ex hoc loco in Miſhni, Karaeos notos fuiſſe 


ante R. Judam Haccadoſh Miſhnae architectum ſub Antonio Pio, 
A. C. circiter 150, manifeſtum eſt. Vid. Triglaud. ubi ſupra, p. 20. 
et apud Wolf. p. 177. : 
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4 runt vocales et accentus, ac dixerunt, o 
% XR PRIN, i. e. Ne legas hoc modo ſed alio, 
% non dixiſſent illi, ne legas, ſed: ſimpliciter 
pro lubitu et ſententia ſua puncta addidiſ- 
% ſent. Sic, e. g. de commate 37. cap. xxiii. 
% Levit. c. Vid. Wolf. ubi ſupra, p. 15 2. 
Ad prophetarum inſtituta, utrum cum hiſce 
conveniant, animosè Rabbanitas Karaitae provo- 
cant; acutè non minus quam fortiter conclu- 
dentes. Quorum anterior doctrina fit, eorum et 
coetum et communitatem haberi priorem. Auc- 
tor Chillouk ait, Vetus forma quae eſt: in 
4 manibus noſtris arguet, quod nos ſumus anti- 
„ gquiores; diſcamus ex inſtitutis, uter fit prior; 
&* dicamuſque in cujus manu inveniantur no- 
& ya praccepta, et hunc eſſe novum.“ 
Noſter itaque Mardochaeus (inquit Triglan- 
dus) ex punctato codice, quem cum Rabbanitis 
communem habent, ad vocalium antiquitatem 
argumentatur, quam viciſſim Joan. Morinus in 
exercitat. Biblicis, et Richard. Simonius, poſita 
et precario aſſumptà punctorum vocalium novi- 
tate, deſtruere conati ſunt, non ſine paralogiſ- ſ . 
mo, quem oftendit Triglandus in diſſertatione 


ſua, P- 37. G). 
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Bs | Doct. 
e) Quando vero, (inquit Mardochaeus), Domine, interrogäſti, 
num codex ſcripturae, quae apud nos idem fit cum eo quem 
© habent Rabbanitae, ſeias velim, in hac parte nullam eſſe inter 
nos diſſenſionem, diſerimen nullum: Diſpoſitio enim ſcripturae 
% debetur viris ſynagogae magnae, viris optimis, ſuper quibus ; 
fit pax, eo tempore „ quo nulla fuit inter nos controver- 
„ ſia. Propterea in codieibus noſtris nihil eſt vel ſuperflui vel : 
Fe deficientis, nullum der ipor Xp07tpoyy nullum Keri aut Chelib, extra 0 
et eam {cripturae diſpoſitionem, quae adhuc apud Rabbanitas ex- 0 
<< ſtat, Et correcti quidem codices apud nos praeſtantiſſimi, lec- 0 
tionem Ben Naphtali ſequuntur.” Vid. Wolf. not. Kar p. 15 bo 


. 
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Doct. Scaliger aliquoties in Elencho Trihae- 
reſii, cap. xxii. p. 169. Karacorum mentionem 
faciens, proque admirabiliingenit acumine anti- 
quitatem ipſis excidio reipublicae et ipſo Chriſti 
adventu priorem aſſeruerat, Karaeoſque etiam, 
quam prius foverat opinione, prae generoſo ve- 
ri amore, revocatà, candidè profeſſus eſt eos di- 
verſum eſſe genus, contra quam vulgo credere- 
tur, ab impiis Sadducaeis: Motus inter alia te- 
ſtimonio Philippi Frederici ex Judaeo Chriſtiani, 
qui Conſtantinopoli inter Karaeos ex uſu et 
conſuetudine multum verſabatur, Karaeos et 
Haſidaeos ſive Pharizaeos ſibi invicem opponit. 
Vid: Wolf. Notit. Karacor. p. 167. i 

Denique exemplaria Bibliorum ſua Karact 
cum illis Rabbanitarum conſentire profitentur, 
propterea quod illorum diſpoſitio et WD facta 
fit ab Ezra, qui ante ſchiſma vixit, quem aequa- 
liter utrique venerantur: Puncta vocalia non 
omnino rejiciunt, ut Doctiſſ. Buxtorf. ipſe ſen- 
ſiſſe videtur, auctoritate Coſari adductus : Atta- 
men nec caeco impetu ubique ſequuntur, ubi R. 


Aſher a R. Naphtali in variis lectionibus dil- 


crepat, 


Ex hiſce verbis plane apparet, Karaeos omnes legere libros Bi- 
blieos, punctationemque receptam admittere ; et non deeſſe illis 
obſervationes Maſorethicas ; quod et olim monuit clariffimus Mori- 
nus in epiſt. ad Joan. Buxtorfium et Lud. Capellum, p. 520 et 574. 
antiquitatum eccleſ. oriental. ad Aaronis Ben Joſeph librum Mub- 
ſehar provocans. Vid. Wolf. Biblioth. Hebr. vol. II. p. 436. 

Hine plane errare eruditiffimum Herbelotium videmus, dum 
affirmat Karaitas et Rabbanitas diſſentire in hoc, quod illi tantum 
quinque libros Moſeos pro norma fidei et morum recipiant :— 
«© Les Karaites, ait Herbelot. et les Samaritaines different 
des Rabbaniſtes, en ce qu'ils ne regoivent des vingt-deux livres 


de YAncien Teſtament, que les cinques livres de Moyſe, et 


** qu'ils ne reconnoiflent que trois prophetes, a ſgavoir, Moyſe, 


Aaron, Joſue.“ Vid. Herbelot. Biblieth, Oriental. p. 85 4. 


. 
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crepat, poſteriori magis perpetul ſuorum ſen- 
tentia et codicum fide accedunt. (). Argu- 
mentum pro antiquirate punctorum vocalium 
invictum erit, ſi ipſius ſectae Karaiticae antiqui- 
tas admittatur; quae revera cum a Scaligero, 
tum, a Mardochaeo, aliiſque, plane confirmatur. 

Veriſimile enim videtur, Karaeos a Rabba- 
nitis, quos ſibi ſemper adverſari credebant, 
codicem punctatum recepturos nunquam fuiſ- 
ſe. Biblia igitur Hebraica, tempore Chriſti Sal- 
vatoris noſtri, punëtis vocalibus inſtructa fuiſſe 
videntur; quod, inter alia, errorem etiam illo- 

Etiamſi admirabilis ſane exemplarium ad ſidem antiquitatis 
faciendam inter utroſque conſenſus fit, tamen ubi ſuperſtitio Maſo- 
retharum alicubi manus injecit, Karaei id graviter caſtigant. 
Hoe ſine dubio argumentum eſt, Karaeos qui caeteras traditiones | 
Judaeorum extra ſcripturam rejiciant, puncta vocalia, fi non | 
ſcriptis Moſis et prophetarum coaeva eſſent, plane rejecturos eſſe. 

Notum eſt quibuſdam vocibus, parum, ut eredebant, honellis, « 

aliena puncta ſubdita eſſe propter pnwer. Vehementer id diſplicet | 

Karaeis : tanquam fi iſtis auctoribus S. Sanctus neceſſe haberet 

diſcere ſermonis verecundiam; ideo auctor Chillouk MSS. inter 

alia minora exprobat : &c. Di) JI WD, et ita ſcriptione 1 

«© (punctorum quoruudam) , 2 Reg. vi. 25. tranſmutart 

cc voluerunt a legentibus in Yi et Y, I Sam. v. 6.9. 12. : 
cc et vi. 4. in PN, pluraque ejuſmodi. Nunc vero, ſi in iis 

<< Jocis quae ſeripta ſunt, et tranſmiſſa ex ipſo ore prophetarum, 

« aliquid fuerit ab iis mutatum, quid factum erit de rebus et le- 

e gibus non ſeriptis ex ore Prophetarum? tantoque facilius quod 0 
« fcripto non mandarentur. Sic maniteſte_ (addit Triglandus) 
« hanc mutandae lectionis damnant licentiam ; et inſurgunt ex 
«© hoc facto, contra legis ore acceptae portentum. Tam accu- 
« rati obſervatores cenſoreſque rigidi Rabbanitarum cum a tot 
cc ſeculis fuerant Käraei, quis dubitare poſſit, ſi dolo malo 8. 
« textum Rabbini tractaſſent, fi conſilio aut neglectu graves, in- 
c que rebus magni momenti, errores admiſiſſent, hoc filentio haud 
6“ fuiſſe illos ſuppreſſuros, qui in leviora tam ſevere animadver- 
« tunt, adverſarios et fpeculateres. Atque adeo pro atria, et 
« integritatis codicis Hebraici fide invictiſſimum argumentum ſub- 
c“ naſcitur, quod etiam errorem et ignorantiam eorum monſtrat, 

% qui Biblia punctata, vulgo ticulo Bib/iorum Maſorethicorum, per | 
contemptum,  infignire audeant.“ Vid. Trigland. Diatrib. de ” 
ect. Karacor. p. 190. et Woff. p. 316, 17. : 


« 
«© 
« 
cc 
40 
cc 
(„„ 


«© buloſas et 
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rum indicat, qui Biblia pun ſtata Hebraica vul- 
go titulo Bioliorum Matforethicoram inſigni- 
unt. Cauiam ex contemptione et deſpicientia, 
et originem iſtiuſmodi tituli, nobis proterant ; 
vel, quo jure biblia Hebraica fic inſigniant, 
nobis dicant. Doct. Simonius ad Karaeos de 
ſtabilienda antiquitate punctorum ab traditio- 
ne provocat, etiamſi taiſo ſectam Karaiticam 
ortam fuiſſe circa tempora Talmudis conficien- 
di aſſeveraverat. (g). A 

Idem vero candi:le argumentum 3 IEEE 
raitarum deductum non. Tatis perpendi ſolere a 
viris doctis agnoſcit; et ad Karaitas de ſtabi- 
lienda punctorum antiquitate ab traditione 


provocat, uti Simonius loqui amat. Sed cum 
plane appareat ex Miſchnai Karacos extitiſſe, non 


tantum ante R. Judam Haccadoth Miſchnae 
artificem tub Antonino Pio, A. C. circiter 150, 
(uti vulgo traditur), led etiam ſecundum Mar- 
dochaeum centum et plures annos ante Chri- 
ſtum parum : Argumentum igitur ab uſu Ka- 
racorum pro antiquitate punctorum firmum ſtat. 
Plane igitur ex Karaeorum ſententia et uſu, 
qui traditiones jqudacorum Rabbaniſtarum reji- 
ciunt, puncta vocalia non eſſe nova ſed anti- 
quiſſima, et cum ipſis literis ſive conſonantibus 
| „ . connata 


— 


(s) etc Præter allatas Fapra rationes, ( ait Simonius), quibus oſten 

« dimus puncta reici non debere, quandoquidem traditione ab 
© uſu vetuſtiſſimo niterentur, aliam adhuc afferemus, quae non 
« ſatis perpe pope ſolet. Karajtae de quibus infra, quanquam fa- 
alſas Judaeorum traditiones in univerſum rejiciunt, 

« Maſoretharum tamen puncta admittunt, et hodiernam lectio- 
© nem aeque accurate diligenterque ac Judaei ipfi ſequuntur. 


* Quae res ſatis manifeſtum argumentum eſt pro veritate punc- 
* torum traditionis,” Vid. Simon. 44. Releg Jud. p. 136. 
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' connata, ſequitur. Secundum etiam ipſius 
Doct. Simonii principia, Karaitae puncta voca- 
Ta, ſi traditione tantum in manus earum tradita 
fuiſſent, aeque ac talia hujuſcemodi rejeciſſent. 


5. Argumentum a Maſori ipfiſque Maſore- 
this depromitur : Maſora enim omnis, antiquiſ- 


fimique ejus ſeriptores, punctorum tanquam 


jam exſtantium mentionem facinat, planeque ſe 


_ interdum ignorare, cur quaedam puncta extra 


regulam hoc vel alio modo poſita ſint, faten- 
tur; nihilominus tamen et talia religiosè reti- 
nent: Quod ſi recentius illa inventa fuiſſent, 
nunquam id admiſiſſent, ſed vel ad analogiam 
omnia reduxiſſent, vel cauſas anomaliae ab auc- 


toribus didiciſſent. Si revera Maſorethae punc- 


torum auctores eſſent, procul dubio rationes 
dediſſent ob quas unam vel alteram vocem con- 
tra communem regulam punctafſent : > Sed ö ſim- 


pliciter dixerunt, hanc vocem in loco aliter 


uam omnibus in aliis locis punctari. (HJ. Vid. 


Leuſden. Philolog. Hebr. p. 124. | 
5 6. Argu- 


(5) Euitife panda vocalia ante e re tenipora : lane 
patet. Irregularis enim punctatio quam Maſorethae ad cenſuram 
revocãrunt, indicio eſt, Hlos vocalium figuras non finxiſſe, ſed de 
vocibus prius punctatis tantum judicium ſuum tuliſſe. 

Maſorethae fuerunt verſati circa voces punctis vocalium et ac- 
eentuum veſtitas; et ad illas voces talibus vel talibus accentibus 


five vocalibus notatas, virgulam cenſoriam appoſuerunt:v Si vox 


0 


- aliqua in textu contra communem regulam eſſet punctaka, cam 


Maſorethae ſub cenſuram revocarunt, et dixerunt : Ubique VOX 
ia talibus punctis notatur, ſed excipitur hie vel ille locus: Ergo 
Maſorethae non ſunt ſimul inventores punctorum. Quid enim 
Mos moviflet, ut voces quaſdam irregulariter punctaſſent? De- 
diſſent procul dubio rationes, ob quas unam vel alteram vocem 
contra communem regulam punctiflent : Sed ſimpliciter dixerunt, 


haece vox hoc in loco aliter punctatur quam omnibus aliis i in locis. 


Vid. Leuſd. * Hebr. p. 124. 


= 
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6. Argumentum contra novitatem puncto- 
rum vocalium ab univerfali Judaeorum ſilen- 
tio de Malorethis, utpote horum auctoribus, de- 
ducitur. | 

Si doctores illi Tiberienſes primi ountivingny 
illorum jinventores fuerint, certe omues hiſtori- 
ci Hebraci inventum tam admirandum, tanti- 
que momenti, non praeteriiſſcat, ſed ejuſdem 
alicubi meminiſſent: Ergo veriſimilius, tales 
Matorethas Tiberienſes punctorum auctores nun- 
quam extitille. ; 

Non convenit tamen inter auctores novitatis 
punctorum, quo tempore in venta fuerint. Quit» 
dam ſeculo poit natum Chriſtum quinto vel ſex- 
to, Morinus vero ſeptimo et octavo, Maſclefus 
900 vel 1000, hoc opus Maſorethicum abſolu- 
tum eſſe contendunt; ſed nullis certis et indu- 
bitatis ex rerum praeteritarum monumentis 
haec probari poſſunt. Dicant, ſi poſſint, novitatis 
baec punctorum propugnatores, virum vel viros 
qui hacc puncta excogitarint, locumque et tem- 
pus ubi inventa fuerint. (i). 

Robur huic argumento (ait Leuſdenius) 0 
ditur, quod hiſtoria Hebraica deſcribit curſum 
ſtudiorum et t ſapientum ſingularium generatio- 

17 num 


(i) Doctifſin mvs Buxtorfins, qui omnia fere ſcripta Jadaica 
de b.c re legerat, ex hiſtoria judaeorum de Maſorethis, utpote 
punctorum vocalium auctoribus, vel inventgribus, nihil plane con- 
ſtare affirmat. Certè (dicit Buxtorſius) fi non accurata hiſto» 
na, aliquidfaltem vel per indicia de hac re reperietur. Atque ne 
# gr quidem, ne vocula, immo me jota quidem vel apex de Tibe- 
* rienſibus Maſorethis punctatiouis auctoribus, in omnibus He- 
* bracorum ſeriptis, quae mihi ſub manus et oculos hactenus 
** venerant, et qui ante Eliam ſeripſerunt, reperitur.”” Magng 
itaque vis, magnumque Poridus, I uic ee manet. Vid, 
Buxterf. de Functat. e 4. 298. 


a 
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num in | Babylonia uſque ad annum Chriſti 
rooo; in Palaeſtina vero ad annum uſque 340; 
atqui nullibi hiſtoria res geſtas talium Tiberi— 
enſium enarrat, cum ſans Hebraei rerum mino- 
ris momenti ad ſtudia tantum pertinentium 
perfectam faciunt mentionem : Utriuſque Tal- 
mudis, tam Babylonici quam Hieroſoly mitani, 
inchoationem, elaborationem, et auctores, mag- 
na diligentia et indagine perſcrutati ſunt, et an- 
Nnotirunt. Quidni etiam mentionem feciſſent 
operis majoris momenti, tangentis ipſam ſacram 
ſcripturam, ejuſque veram et genuinam lectio- 
nem ()? Vid. Leuſd. Philol. Hebr. p. 129. 

Si vero tales extitiſſent Maſorethae Tiberien- 
ſes, mirandum eſt, nullum bonae fidei hiſtori- 
cum hujus rei meminiſſe. Poſt mille annos ve- 
ro prodiit Elias Levita, qui opus hoc, Maſore- 
thas quoſdam Tiberienſes, poſt annum a nato 

| | Chriſto 


- = (4) „ cClariſſimus Capellus, non mirum eſſe hiſtoriam Hebraicam 
c eorum punctatorum Tiberienſium non meminiſle, affirmat, quum 
e fortaſſe circa annum Chriſt 500 Tiberiade tantum habitaverit 
c unus aut alter doctiſſimus Rabbinus, qui punctorum auctor fuit; 
* non enim necefle eſt, plures huic punctationis operi primum 
<< yacifle : Praeterea, ſaepiſſime contingit, viros magnos et doctos 
% nonvunquam latitare, et hiſtoriographis ignotos eſſe.“ 
Reſpondetur, non mirum eſſe aliquem doctorum alicubi deliteſ- 
cere ; ſed revera inſtar miraculi videretur, unum aut alterum doc- 
torum tantam auctoritatem ſibi conciliafle, ut omnes Judaei illius 
opus, quod ita privatus molitus fuiſlet, tanquam divinum et coe- 
litus delapſum approbarint : Practerea, mirandum eſt, illius unius 
vel alterius Judaei nullam in hiſtoriis Judacorum fieri mentio- 
nem, quia opus jipſius eſſet praeſtantiſſimum et utiliflimum, red- 
dens lectionem Biblicam pluſquam decuplo faciliorem. —Attendat 
hic Lector, quid Capellus reſpondeat, /ci/. © Quod fortaſle tan- 
e tum unus aut alter fuerit doctor Tiberienſis, qui primus punc- 
c torum inventor eſſet; quum antea cum Elia conceſſiſſet primos 
« Maſorethas fuifſe multo plures. Vid. Leuſd. Phil. Heb. p. 130. 
Sed hoc non eſt exemplum unicum in arcano punctationis reve- 
Jato, ubi clariſſimus Capellus a ſemet non parum in multis illiu 
partibus diſcrepet. „ hy £ 
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chriſto quingenteſimum, confeciſſe ſuſpicatur. 


An credibile eſt, tanti conatus, proſpero exul- 
tantis cum ſucceſſu, famam apud gentem traditi- 
onum omnium, etiam de rebus futilibus tenaciſſi- 
mam, ultra brevis aevi ſpatium penitus interiiſſe? 

De hac re audiamus ſententiam eruditiſſimi 
Lightfooti, nulli ſuae aetatis in hiſtoria Judaica 
ſecundi: Sunt (ait ille) qui punctata Biblia 
« credunt a ſapientibus Tiberienſibus; ego 
«© impudentiam Judacorum qui fabulam inve- 
« nerunt non miror : Chriſtianorum creduli- 
« tatem miror, qui applaudunt. Recogno- 
« ſce, quaeſo, nomina Tiberienſium a fiti 
e primum illic academia ad eam exſpirantem; 
e et quidnam tandem inveniet, niſi genus ho- 
% minum prae Pharaiſmo inſaniens et faſcina- 
tum, caecum, vafrum, delirum, ignoſcant, 
« ſi dicam, magicum et monſtroſum ? Ad opus 
tam divinum homines quam ineptos, quam 
« ſtolidos! Perlege Talmud Hieroſolymitanum, 
et nota qualiter illic fe habeant R. Juda, R. 


“ Chanina, R. Judan. R. Chaija Barba, R. Joe- 


« hanan, R. Jonathan, reliquique inter Tibe- 
« rienſes grandiſſimi doctores :. Quam ſerio ni- 
* hil agunt; quam pueriliter ſeria! Quantum 
« ipſorum diſputationibus vafrities, ſpuma, ve- 
* nenum, fumus, nihil; et fi punctata Biblia in 
« iſtiuſmodi ſchola credere potes, crede et om- 
„nia Talmudica: Opus Spiritus Sancti ſapit 
punctatio bibliorum, non opus hominum per- 
ditorum, excaccatorum, amentium.“ Vid. 


Lightfoot, chy red. c. IXI. 7. 142. 


Porro, 
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Porro, vir Doctiſſimus Joannes Gill, et qui in 
Rabbinicis ſcriptis verſatiſſimus effe videtur, in 
diſſertatione ſua de punctorum vocalium anti- 
quitate, ſummi cum induſtrià er doctrina, ne ve- 
ſtigium quoddam Maſoretharum, utpote puncto- 
rum vocalium auctorum, in totà hiſtori Judai- 
cà, a nato Chriſto ad annum 1037, ppb ailir- 

mat, probatque. A 
Denique, puncta vocalia in ſcriptis orientall- 
bus, et praeſertim Syriacis, tempore Conſtantini 
Magni, longè ante ſeculum ſextum, quo puncta 
vocalia a Maſorethis fuiſſe inventa, Capellus, Si- 
monius, aliique fabulantur, extitiſſe conſtat. (). 
Doctiſſimus Michaelis, Profeffor Gortingeniis, 
ex Ephraemo Syro, Tong? ante ſeculum quintum, 
puncta vocaliaexritifſe, clare oſtendit. Hujusenim 
tempore (natus autem eſt Ephfaemus {ub Conſtan- 
tino Magno) et fuiſſe Syris vocales, et jam tuitle 
antiquas, conſtat; diſputat enim Ephraemus de 
Ana aſinos patrisi in deſerto paſcente, Gen. xxxvi. 
24. © Aſinas Syri (ait ille) pluraliter Chemre, et 
oh Chomre paucitatis infra numerum denarium, 
„ Chemre 


605 Vid. 4 Diſſertation concerning the Hebrew Language, Letter, 
Vowe / Points, &c. p. 136. 8vo, Lond. 1967. by John Gill, D. D. 
E (m) In Syrorum punctis (ait Doct. Schultenſius) non ſigu- 
ve ratis illis quae e Graeco fonte hauſta feculo VIII. ſed ſimplicius, 
« idem veſtigium antiquioris ſcriptionis et notationis, ad vocales 
« indicandas ; ac proinde non eſt quod dubitetur, etiam Hebracis 
tempore Moſis ac prophetarum ſua fuiſſe punctula, quae lan- 
% dem cum que illa, quibus lectionem intellectionemque et potue- 
« rint et voluerint, ubi neceſſę erat, ita figere et ſinire, quemad- 
% modum ea nunc per fubſidium vocalium nobis praeſtitetur. 
« Defino in prudenti et moderato judicio Clar. Hotting. ibidem 
« ſubnectentis, Arabes, Syros, Chaldaeos, vocalium exprellas notas 
* habuiſle, nullus dubito. Idem mihi perſuaſum de lingua He. 
dc braeà. An vero ab initio ſtatim hae quas habemus vocales 
& conſonis additae ſint, et figura, et numero, in medio nunc re- 
of Unquo.“ Vid. Seoul. Injiit. Ling. Heb. þ. 65. 
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1 Chemre pluralis ſit multitudinis: Uterque plu- 


„% ralis, eum ſolis diſtinguatur vocalibus. E- 
„ phraemus tamen et damnat alterum, ut idio- 


tiĩicum, et addit, ſciendum eſſe in codicibus u- 


« triuſque foederis, nuſpiam ſe niſi Chemre re- 
% periiiſg. , Verba (addit Michaelis) adſcri- 
% bam.” Locus de quo ſermo eſt, iz Ephracm. 
p. rom. IL. p. 184. deprehenditur ; ſpectatque 
Gen. xxxvi. 24. quod ſic vertitur a clariflimo 


Michaelis : * Sciendum eft, quod in utroque 


« huc uſque teſtamento ſemper Chemre invene- 


« rimus, non Chomre, ut ex inſcitia putant ali- 


«© q q u, Oditer oblervandum eft, Latinam E- 
phracmi verſionem haud eſſe accuratam; noſtrum 


ergo locum clariiimus Michaelis, melius inter- 
pretatus eſt Romano interprete, qui modo ad- 
dit aliqua, modo detrahit. “ Non poterat hace 


« Ephraemus (addit Michaelis) ſcribere, niſi 
« ipſius tempore puncta vocalia haberent Syri, 


aut quod verbum idioticum eſſet, quod pro- 


* bum ex codicum punctis judicandum eſſet.“ 
Nec tamen haec puncta quinque fuerunt; alio- 
qui non opus habuiſſet Theophilus ſeculo VIII. 
yocales a Graecis mutuari, fed tria, ut apud A- 
rabes (5). : | | 12 Ex 

(2) Fuerunt Syris initio tria duntaxat puncta, 2, i, et d deno- 
tantia: Hae verò tres vocales Syriaca ſeribenti, ut nunc Arabica, 
ſefficere poterant; ex conſuetudine enim linguae ſtatim conſtat, 
ſitne Phata hoc loco ut 4, an ut e, efferendum; Keſra ut e, an ut i; 
Dammane fonat e an z. Eruditiſſimus Aſſemannus, Jacobum, 
ſeculo VII. eecleſiae Edeflenac epiſcopum, ſeptem tentafle vocalium 
figuras, Pauli Antiocheni rogatu, ſed has uſu non fuiſſe vulgatas, 
affirmat : At, cum ſeculo VIII. Theophilus Edeſſenus Homerum 


Graecè verteret, nee poſſet antiquis characteribus ſatis diſtincte 


nomina propria ſeribere, primum eum auſum eſſe ambiguas voces 
quinque vocalibus Graecorum notare, quae deinde civitate Syriaca 
ſunt donatae. In ſeripturà hujus codicis, anno Chriſti 861 exarati, 
maxime notandae ſant quinque vocalium Syriacarum figurae, ad 
ſimilitudinem Gtaecarum efformatae, quae punctorum loco voca- 
bus lectu diſſicilioribus apponuntur. Vid. Aſem. Biblicth. Rabbin. 
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Ex praedictis a Ephraemo Syro, habuiſſe 
puncta vocalia Syros, plane patet; et hinc recte 
clariſſimus Michaelis veriſimillimum eſſe puncta 

vocalia obtinuiſſe apud Hebraeos cacteroſque 
orientales longe. ante ſeculum ſextum, quo 
tempore novitatis punctorum vocalium aucto- 
res ſine ulla bon fide hiſtoriae, puncta in- 

venta fuiſſe a Maſorethis contendunt. (o). 

Eruditiſſimus Gallus, qui in Encylopedia hac- 
tenus memoratà nobis literarum orientalium 
hiſtoriam contexuit, puncta quaedam vocalia 
linguae Hebracae Arabicaeque coaeya fuiſſe, 
exiſtimat ; atque numerum vocalium Hebraeo- 
rum tum. auctum fuiſſe, poſtquam lingua illa 
vernacula eſſe deſſerat, cenſet. (p). Nobis 


(e) Doctiffimus Michaelis ex hoe loco hæc conſectaria deducit : 
1. Ergo et Judaei videntur 2 ante ſeculum IV. puncta voca- 
« lia habuiſſe. . 2. Ergo videntur Hebraei antiquitùs tres tan» 
* tum vocales habuiſſe, 4, i, o, nonnunquam tamen e, 2, y, pro- 
ec nunciatas ; neque acc mera e ſed ut Coſri libro tres 
c modo vocales numerantur, Kametz, Peticha, et Shiber, h. e. 
« 2, e, i. 3. Ergo eo ipſo tempore quo puncta vocalia ha- 
ſe bebant orientales, in lapidibus illis non utebantur ; nec lapides 
e et numiſmata Phoenicum et Hebraeorum quidquam ad quae- 
te ſtionem de antiquitate punctorum diſcernendam faciunt. 4. 
« Ergo S ocales, quas in Maſorethica Bibliorum editiane legimus, 
4 non ſunt antiquae, licet Hebraei vocales antiquitùs habuerint.“ 
Vid. Comment. Cottingenſ. p. 170. et ſeg. gta, Braemae, 1763. 

() „Les doctes Hebraiſans ont eu de grandes diſputes entre 
ec eux ſur l' origine et l' antiquitẽ de ces points et de ces aceens; les 
c uns, par un excẽs de zele, ont prẽtendu ſoutenir que cette quantits 
% prodigieuſe de paints et d' accens etoit auſſi ancienne que les 
« jettres memes ; leurs adverſaires, au contraire, ont ſoutenũ 
<< què ils ẽtoĩent nouveaux, et de l' invention des Maſſoretes, qui trou- 
« verent le moyen de fixer la legon du text ſacre, par Vappoſition 
cc de ces points-voyelles et des autres remarques marginales. 
« Mais il y a, je crois, un milieu a prendre entre deux ſentimens 
« fi oppoſes; & il y ne s'agit que de reduire cette ponctuation 
« Hebraiquea la ſimplicite de la ponctuation Arabe, et on verra 
% que tout le reſte n'a Ete-imagine que pour un plus grande exac- 
cc titude, 3 cauſe de la profonde veneration que Von a eu pour le 
et texte Hebren, &c. Vid. Recueil de planches ſur les ſciences et 
les arts, et les charadteres, et l alphabet de langues, part I. p. 1. 2. 


CCC 
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Nobis itaque virorum eruditiſſimorum ſen- 


tentia veriſimillima videtur, qui linguam Hebrae- 


am, ab ipſis artis ſeribendi primordiis, puncta 
vocales a, e, i, o, u, cum longas tum breves de- 
notantia, utcunque for mae et figurae horum 
punctorum variari poſſint, poſſediſſe judicent. 
Veriſimillimum vero eſt, Ezrae tempore, poſt 
captivitatem Babylonieam, numerum puncto- 
rum auctum fuiſſe; et, ut delicatior illa pronun- 
tiatio quam lingua adhuc viva poſſederat clarius 
exprimeretur, Schevata illa ſimplicia'et compo- 
ſita adjecta fuiſſe, quum lingua' nullibi vernacu- 
la eſſet, ut genuina pronunciatio, quantum fie- 


ri potuit, in Moſe et Prophetis/praclegendis con- 


ſervaretur. Cum enim lingua viveret, non o- 
pus fuit hiſce baccillis ad nutantem lectionem 
fulciendam, er pronunciationem genuinam di- 
rigendam. Ezra enim, mags idopeus nobis 
veram et genuinam cum pronunciationis tum 
lectionis linguae Hebraicae ſuppeditandi auctor, 
quam ullus Maſoretharum, qui ſeculo ſexto, oc- 
tavo, vel etiam undecimo, vixiſſe dicuntur. (9). 
TY ä 


1 ) Fieri enim poſlit, qudd quidem errores in tranſcribendis 
mch. Bibliorum ſacrorum irrepſerint : Hi ex fideli et di- 


ligenti MSS. collatione corrigendi ſunt ; nam procul dubio diver- 


ſitas punctorum vocalium in ſacris Bibliis Hebraicis, aequè ac in 
Corano Arabico, diverſos ſenſus parit; et antea, eaſdem conſonan- 
tes varus punctis inſignitas, diverſos ſenſus habere, oſtendimus. 
In collatione MSS. porro puncti Dage/ch vocati ratio habenda eſt; 
ſenſus enim loci ſaepiſſimè hinc pendet.—““ Dageſch forti fublato, 
(ait clariſſimus Schultenſius), c tertia pars linguae ita obſcuratur, 
Hut in ea nihil diſcerni-queat. Conjugationes dageſchatae omnes, 
omnia derivata inde dicta, 'conjug. Niphal tria tempora poſtre- 
ma verborum defectivorum numeroſiſſimum agmen, cum formis 
«« inde deſcendentibus, alia quae longum percenſere, ita a Da- 
« „ Seſch forti pendent, ut id tam neceſlariò adſcribi debuerit, 
© quam character conjugat. et formae neceſfarius.“ Vid. Schul- 


3 Iuſtit. Ling. Hebr. P. 79. 9 a 
Clariſſimus 
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III. Argumenta ina, quae quibufdam viden- 


tur graviſlima, ad novitatem punctorum vocali- 


um ſtabiliendam, examinare et refellere, cona- 

bimur.—Primum argumentum adverſus puncto- 
rum vocalium antiquitatem adducitur ex lin- 
gu Samaritana, et praeſertim ex Pentateucho 


Samaritano, quem quidam ſemper exaratum 


fuiſſe ſine punctis contendunt.-Reſpondetur, 
non omnino probatum eſſe Samaritanos olim 
ſeribendo punctis vocalibus non uſos fuiſſe (7). 

Eruditiſſimus Capellus, aliique porro, exem- 


plaria omnia Pentateuchi Samaritani nulla punc- 


ta vocalia habere mag u cum fiducia affirmant; 
quia quaedam exemplaria in Europam invecta 
nullis punctis vocalibus ornentur. Celeber. 
Prideaux, verum quidem eſſe libros characte- 
re Samaritano exaratos, et in Europam illatos, 
TClariſſimus Capellus Dageſth non proſeribere auſus eſt; attamen 
Jadaeos et Chriſtianos peritiores illud facile ſapplere divinando 
contendit. Ita divinatio, quam lectioni facrae fine punctis ex- 
iendae advocat Faepiltims, non decora valde ; ſenſns enim 
verbi divini a divinatione non ſuſpendendus. Fallitur porro ma- 
ximè Capellus, quum Arabes ſfuum Teſdid, quod plane idem quod 
Dageſth notat, negligere affirmat ; nam nullo figno frequentius 
utuntur, etiam tum quum F puncta omittunt : Dageſch 
enim forte, etiam vivente lingua Hebraea, non commoditatis tan 
tum fuifſe, ſed abſolutiſſimae neceſſitatis, patet, ut fine eo ſenſus 
plurimis locis conſtare non potuerit. {© © © © 
(e) Doctiſſ. enim Poſtellus, Samaritanos, tempore Hieronymi, 
. ae habniſſe, et eorum abſentiam a textu Samaritano cauſam 
epravatae eorum lectionis eſſe, affirmat: Punctis hodie (aid Por 

c ſtellus) quae habebant Hieronymi temporibus carent: legunt- 
< que {ine punctis, admodum depravate.” Vid. Po/te/l. in al: 
habete 22 linguarun, apud Buxterfium, p. 157. | 
Clariſſimus Capellus et Waltonus literas Samaritanas puncto- 
rum eſſe impatientes acriter contendunt: Sed, & hoc concederetur, 
(quod interim nondum probatum et, quo pacto Samaritanos 
characteres nulla unquam puncta habuiſſe evincent, quae non 


= 


minus ac Arabica aliquando emitt pojngriat. Vid. Logſeherum 
die can}. ling, Hebr. p. 279, | | \ 
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nulla puncta vocalia habere agnoſcit; ſed hinc, 
nullum pro certo affirmare poſſe, Samaritanos 
nulla omnino puncta vocalia habuiſſe. Jure con- 


tendit (5), | 
Exemplaria quaedam Samarltani Pentateu - 


chi punctis yocalibus exarata faiſſe videntur ex 
epiſtola Petri a Valle, Doct. Morino, in qua 
Morinum certiorem facit de exemplari quo- 
dam Pentateuchi Samaritani quod ſibi punctis 
rocalibus inſtru fuiſſe videbatur 2 
T.. 2.» 2 


(5) * MI that can be Laid againſt this, (ait wo. Nine | 
9%. of the Hebrew 8 having no vowel points, is, that the Samari- 
K tan hath no ſuch vowels ; but although it be now grown to be a 
ta dead language, as well as the Hebrew, it is taught and larke 
without them, To this I anſwer, that it is true, that all the books, 
which we have as yet brought us into theſe weſtern parts in the 
te- Samaritan character, are wr fete only with the letters, and with - 
58 out any ſuch marks as the Hebrew Bibles now have to denote 

Ta the vowels, or any other inſtcad of them. But this doth not 
la prove, that they have no ſuch vowels in uſe among them; mul- 
en titudes of books are brought us out of the Eaſt in Hebrew, Syriac, 

Arabic, Turkiſh, and Perſian, all written with. the letters only 
without any vowel- marks. But this doth not prove that they 
have none; fox it is certain that they all have them, and uſe 
Se them where there is need of them; and therefore it is no evi- 
dence but that the Samaritan may have them alſo, though all 


2 the books Which we have hitherto ſeen in it are writzen. with- 

ch out them, Vid. Prideaux, ub; ſupra, p. 356; 

ny (t) „% De pronunciatione vocalium (ait a Valle) apud 1 

us f ritanos nil auſim dicere, cum neque eoram linguam antelligam,. 
F * neque illos legentes unquam audiverim; illud tantum obſei vavi, 

; % hujuſce exemplaris mei ſeriptorem, in quibuſdam dictionibus, | 

Ws „ quas. evolvendo librum facile reperies, Luper aliquas literas. 


1 © virgulas quaſclam ſeu lineolas appoſuiſſe, vel jacentes, vel dex- 
* trorſum aliguantulum erectas, inſtar accentũs acuti Graecorum, 
/ 2 „ quod praeſtitiſſe procul dubio opinor ad tollendam lectori 
** * omnem de earum pronunciatione ambiguitatem.“ Vid. Morin, 
| Frys Eccleſ: Orient. p. Ig, -a 

Revera, hae virgulae, ſeu iveplae appoſitae, vel jacentes, vel 


T's dextrorſum aliquantulum erectae, inſtar accentis acuti Graecos 
58 rum, videntur ſimiles eſſe vel ejuſdem indolis cum kiſce punctis 
1 in antiquiflimis Corani exemplaribus exarandis uſurpatis. Ecce 
8 clariſſimi Morini huic epiſtolae : © Qnog ad virgulas, 


4 aug; 
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2. ** quod graviſſi imum a qui- 


buidam creditur contra antiquitatem puncto- 
rum vocalium, a ſanctiſſimis legis voluminibus 


petitum eſt, quibus Judaei ultra hominum me- 


moriam hodienum etiam in ſynagogis utuntur, 
quoties ſacrum-codicem praelegunt. Hoc, cum 
punctis deſtituatur, certiſſimum multis videtur, 
primos etiam codices iifdem caruiſſe; maxime 
cum punctati codices Judaeis profani, ſoli ve⸗ 
ro non punctati ſancti, dicantur. 

Huic vero argumento reſpondetur, Jadpeor 
doctiſſimos fe iſta conſuetudine hoc docere nolle, 
Biblia antiquiſſima non punctata fuiſſe ; eoſque o- 
miſſionem ſive abſentiam punctorum in ſacris co- 
dicibus fateri a Cabalae ſtudio deſcendiſſe, patet, 
cum punctatae voces in vanos Cabaliſtarum ſen- 
ſus ſe diſtrahi non patiantur; quodque, nimia 
quam in ſacris codicibus requirunt, miraque ac- 
curatio et correctionum averſatio eadem exchlu- 
ſerit, com, adſeriptis tot punctis, non ſaepius 
errores committere difficillimum ſir (4). 


Te e | Doch 
„ e * 0 25 1 3 . imus 


« autem e sf 15 e 1 rk in 2 tatiore 1 pri eſſe 
* fumend; um, vel 7 perku 
s vir- 
gulas fr ge erde elle in ſuo cbdice: Sed vix eigen: — 
quomodo diſcere poraiflet Morinus, illas fignificare verbum pattive 
_ efle intelligendum, viſt hae virgulae vocales deſignarent; nam 
notum eſt, Pafſivas formas in Arabicis, uti etiam plerumque in He- 
braicis conjugationibus, ſolum vocalibus e Vid. Morin. 
 Antiquit. Eecleſ. Oriental. p. 217. 


(u) Vid. R. Afarias in Meor. Enaim, cap. Iix. Afeavetes, aliof: 
ue, quorum teGimonia collegit Buxtorfius, et qui ex verbis Be- 
chai morem iſtum non punctandi libros ſacros ſero, et cum ſtudio 
Cabaliſtico, ortum eſſe affirmat. Vid. Buxtorf. de Antiq. punt. 


. 53. Quodque manifeſts deprehenditur ex hiſce R. 1 Sor 


introduxerunt (v). 


„ uſage. Nous repondrons a ces objections: 1, Qi 


Pundtorum Vocalium Hebraicorum. 7 5 


Doctiſſimus Gallus, quem antea memoravi- 
mus, originem bibliorum ſacrorum ſine punctis 
Cabaliſtis adſcribit, qui, ut ſcripturam facili- 
us in varios ſenſus detorquerent, hunc morem 


* 


* 


Denique, uſum puncta vocalia omittendi in 
exemplaribus in ſynagogis, toti genti in omni- 


bus ubivis ſynagogis communem, nullo ido- 


neo teſtimonio probatum eſſe patet. Noſtra 
autem nihil refert, quid pauci Judaci occiden- 
tales in ſynagogis ſuis faciant, quum nos peni- 
tus lateat plurimorum--et celebriorum uſus et 
conſuetudo. Nobis veriſimilius, Karaitas exem- 


plaria ſua legis Moſeos etiam in ſynagogis con- 


ſervata punctata ſemper habuiſſe, videtur: Quod 


plane ab iis, in tractatu illo ſcripto a Mardochaeo 
Caraita ad clariſſimum Triglandum, innui, etiam 
ſupponi, videatur. Nondum probatum eſt, ait 
Cl. Leuſdenius, Pentateuchos qui in ſynagogis 
conſervantur ſemper fine punctis fuiſſe conſcrip- 

| Peg” * "I ITE $44 54258 F 7 tos. 
Num. xi. 5. Quia, addit ille, non niſi unicum vox punctata ad- 
mittit ſenſum; voce verd non punctatà, poteſt aliquis intelligere 
et invenire multos eoſque admirandos et eximios ſenſus. Atque 
hoc eſt, quare ipfe liber legis punctatus 1 dicitur, teſte 
Ephodeo, cap. 5. quod nimirum apud iHos lex practer ſenſum 
literalem habeat ſepruaginta facies ſeu modvs explicandi, ut ex 
Aben Ezra docet Munſterus in praefatione Bibliorum 
(v) La diſcuſſion des points voyelles ſeroit ici termine toute 
« en leur faveur, fi les adverſaires de fon antiquite n'avoient 
encore à nous oppoſer deux puiffintes: autorités. Le Penta: 
« teuche Samaritain n'a point de ponctuation, er les Bibles He- 
« braiques qui liſent les Rabbins dans leur ſynagogues, pour I'in- 
« ſtruire leur peuple, n'en ont point non plus, ct c'eſt une regle 
« chez eux, que les livres ponctuẽs ne doivent jamais fei vir a cet 
0 | 2 | ne le Penta- 
< teuche Samaritain n'a jamais etẽ aſſez connu, ni aſſez multiplié, 
« pour que l'on puiſle ſavoir ou non, fi tous les exemplaires, qui 
« en out exiſte ont tous ete generalement dennes des ponctua- 
« tion. 240, Que les Rabbins qui liſent les Bibles non poncrues 


«© n. ont 
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tos. Rabbi Bechai enim contrarium videtut 
innuere. Vid. Leuſd. Philolog. Hebr. p. 137. 
3. Ab punctorum novitatis defenſoribus, 
ſeptuaginta-viralem verſtonem, cacteraſque an- 
tiquiſſimas verſiones, ex libris non punctatis fac- 
tas fuiſſe, urgetur. Reſpondetur, maniſeſtum 
eſſe, pleraſque diſcrepantias inter textum He- 
braeum et Graecum oriri, non a punctorum ab- 
 fentia vel neglectu, fed a licerarum confuſio- 
ne, omiſſione, et additione vocum, immo phraſi- 
um integrarum, qualia etiam in punctatis codi- 
eibus eyenire potuerant.—“ Hinc (ait doctiſſ. 
FFV ˙˙˙¾ ˙¼0“ẽ̈＋ÿ—?Qñ owt Son) 
e n'ont nulle ꝓeine à le faire, parce qu'ils ont tous appris à lire 
et à parler jeur langue dans le Bible qui ont tout Vappareil 
„ grammaticale, et qui ſervent a Vintelligence de cettes qui ne 
, Pont pas. D'ailleurs, qui ne fait que ces Rabbins, toujours livres 
< à Filluſion, ne ſe ſervent de Bibles fans voyelles pour inſtruire 
e leur troupeau, que pour y trouver, à ce.qu'ils diſent, les ſour- t 
ec ces du Saint-Eſprit plus riches et plus abondantes en inſtruc- 
. tio; parce qu'il n'y a pas en effet un mot dans les Bibles de 
cette eſpece, qui ne puiſſe avoir une infinite de valeur par a 
une imagination echauffee, , qui veut ſe repaitre de chimere, 
et qui veut en entretenir les autres. C'eſt par tette meme c 
* raiſon que les Cabaliſtes font auſſi & peu de cas de la ponc- 0 
<< tuation; elle les generoit; et ils ne venlent point Etre genes 
"dans leur extravagances; ils veulent en toute liberté ſuppo- 
<< ſer les voyelles, analyſer les lettres, decompoſer les mots, et 
« renverſir les ſyllabes; comme files livres facres n' etoient pour 
* e qu un repertoire d*anagrames et de logogryphes. L'abus 
«© que ces pretendus ſages ont fait de la Bible dans tous le tems, 
* et les reveries inconcevables ou les Rabbins, le texte a la main, 
< ſe plongent dans leur ſynagognes, ſemblent ici nous avertir 
< tacitement de Vorigine des livres non ponctuẽs, et nous indi- v 
“e quer leur ſource et leur principe dans le dereglemens de 1i- 7 
% magination; les. Bibles muetes ne pourroicnt-elles point @tre i 
4 les filles du myſtere, puiſqu'elles ont été pour les ſuifs l'oc- 60 
<« caſion de tant de fables myſterieuſes? Ce ſoupgon qui me- 
<" rite dꝰ etre approfondi, fi Pon veut connoitre les cauſes qui ont cc 
e repandu dans le monde des livres ponctuẽs et non pondtues, 4 
« et les ſuites qu'elles ont ed, nous conduit au veritable point ec 
te de vie, ſous quelle on doit neceflairement conſiderer Vuſage et « 
< Forigine meme des points voyelles, &c.” Vid. Encyclopedie des 


Friencer, tom. viii. 7. 79, be. ub voce Hebraigue, | q 


fac- 
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He- 
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« Pompeii exercitu combureretur. 
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Druſius) „ imperitiam, negligentiam ſingula- 


«© rem in legendo, et oſcitantiam tantis viris 
« indignam, qui in eà editione non videat, nis 
„ hil videt.” Vid. Druf. obſervat. lib. vi. cap. . 

Veriſimillimum, verſionem eam genuinam 
LXX interpretum non amplius nobis ſub ma- 
nus eſſe, ut proinde ex adulteratà et corrupt 
verſione pro abſentia punctorum nihil ficmiter 
concludi poſſit. ( ). 1 

Clariſſimus Capellus, Waltonus, etiamque 
Simonius, aliique, etiamſi antiquitatem punc- 

fy 73M VV torum 


(% Doctiſſimus Druſius in ſcholiis ad hoc eaput e % Quod 40 
* ad editionem Graecam, qua vulgo utimur, LXX Interpretum 
4 non eſſe, fed eam, quae ad nos pervenit, corruptam elle dico, 


. 5 1 


4 fic adeo ut viris Illis, fine maxima ipſorum infamia, tribui nom 


. pon | „ 

Doctifſ. Schindlerus, in Lexico Pentaglotto, .LXX Interpretes 
tantum quinque libros Moſeòs tranſtulifle, authenticumque exem- 
plar horum librorum in Graeca linguã combuſtum fuiſſe a mi- 
litibus Pompeii in oppugnatione Alexandriae, exiſtimat, in voce 
: Ergo (inquit Schindlerns) tantum D ſeu quinque 


« libri Moſis a LXX tranflati fuerunt ex lingua fancts. in Iin- 


«© exam Graccam. Et ipſorum verſio periit, cum bibliotheca a 
I» 2 


Divus Hieronymus LXX Interpretum corruptionem non diam - 
lat, cum in primo libro Cominentar: ad Michae, cap. ii. ita ſeribit: 


40 Interpretatio ſeptuaginta, ſi tamen LEE eſt, (Joſephus enim 


cc ſcribit, et Hebraei tradunt, quinquè tantum libros Mofis ab eis 
ce tranſlatos, et Ptolomæo regi traditos), tantum diſcordat in prae- 
e fenti loco ab Hebraica veritate, ut nec capita poſſimus ex ae- 
«© quo ponere, nec corum fimul ſententias explicare.“ 
Erudltiſſimus Pracſul Uſſerius negat quidem genuinam LXX 
verſionem adhue ſupereſſe, ſed alteram communiſſimam, Vulgataus 
r vulgo diftam, (quae huic ſucereſcens in locum et nomen itlius 
« ſucceflit), ad noftra uſque tempora conſervatam eſſe fatetur, 
ce ſed varic mixtam et coxruptam. Vid. Uſer. de edit. LXX, cap. ii. 
Santes Pagninus, de hac re diflerens, ait:-*© Nos ſummo ſtudio, 
ec cura, et dilipgentia, LXX interpretationem cum Hebraeo contu- 
« limus; et tot invenimus addita, deſumpta, depravata, immu- 
ee tata, et ab Hebraeo prorſus aliena, ut mihi perſuadere ne- 
« queam illam eſſe LXX Interpretum.“ . 
Ex hiſce videamus temeritatem Capelli, Houbigantii, aliorum- 
gue, qui textum Hebraeum ex variis verſionibus ſine auctoritate 
e | 15 M88. 
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torum vocalium impugnent; horum cum utili- 
tatem, tum neceſſitatem, non tantumadlinguam 


Hebraeam diſcendam, ſed etiam ad Biblia He- 


braiĩca legenda, pracſertim ex quo lingua illa 
vernacula eſſe deſierat, agnoſcunt. Hocce ve- 
ro ſeculo, quidam viri docti exorti ſunt, qui 
non tantum punctorum vocalium novitatem 
acriter propugnant, inutilitatemque eorum 
praedicantes, audacterque diſcipulis ſuis incul- 
dantes, ca potius impedimenta eſſe ad linguam 


nally GEandam,: verum etiam n puncta illa 
plane 


| 1588. et quiliem: maboris notes, 8 auf ſint. Variae vero 


lectiones proprie dictae ſunt diſerepantiae in codicibus Hebraicis 
- melioris notae; non vero manifeſti errores in quibuſdam MSS. 
multo minus ſphalmata typographica, et mendaces vocum Hebrai- 


carum verſiones; enim nequaquam titulum variantium lec- 
tionum merentur. Cl. Lud. Capellus ex variis Vet. Teſt. libris, 


ex codice Samaritans, variiſque editionibus textũs Hebraici, ex ver- 


: — LXX Interpretum, Aquilae, Theodotionis, et Symmachi, ex 


ulgats, Syriaci, et Arabica verſione, &c. 1826 varias 072 Fae 


x uti conſtat. ex ſumma quae ad calcem Criticae Saerae a 
_=_ ſuo, magni cum pornpa, apponitur. Verum, qua Tege 
| tiae variarum lectionum nomine jure inſig- 
— 5 oſtendit. Ubi vero Capellus ſe aecingit ad 


monſtrandas in codicibus Hebraicis diſcrepantias, notat ſolummo- 


do quatuor circa puncta, novem circa. literas, amor circa vo- 


ces, unamque ſolim. cirea integros verſiculos.— Quantum ad a- 
i las, quae aliunde eolliguntur, (uti notat doctifimus Templer), 


ec -variarum lectionum nomen minime merentur. Si nobis per- 


0 ſuadere voluiſſet ex varietatibus in antiquis verſionibus patere, 
« earum coneinnatores coram habuiſſe exempla, quae perinde 
«« di ſcrepabant atque verſiones, ab hodierno codice Hebraico de- 
«<< monſtrare debuerat: = Tranſlatores ne vel latum pilum ab- 
<«. errafle in reddendis vocibus Hebraicis. 2. Librarios nun- 
% quam ſao defuiſſe officio... Quandoquidem varietas imperitiae, 


« aut incuriac in horum altero vel utroque aſcribatux, juxta at- 


ie que defectui in exemplaribus Hebraicis. 3. Oſtendi oportuit, 
Le ES an Maſorethae, ad ſtuporem induſtrii i in omnibus notandis 
4 quae ſpectant ad textum Hebraicum, ſilentio practerirent diſ. 
<- crepantias in Hebraicis codicibus, quas olim extitiſſe opinatur. 
6 Si quis Capelli veſtigiis inſiſtere, vel veritatem Hebraicam an- 


<<. tiquis verſionibus conformem reddere, moliretur, perinde face | 


<- turus eſt, ac fi ſolem ipſum ad horologium aptaret. Non de- 
cet quenquam in libro Dei eſſe tam ingenioſum. W VIII. Tem · 


per Exercitat. 2 beoleg. de Sacr. Canene, P. 74. 
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planè ſenſum textũs Hebræi, contra cum indolem 
linguae ipſius Hebraeae, rectaeque rationis, aut 
virorum harum linguarum peritiſſimorum, tum 
etiam dialectorum orientalium auctoritatem, 
corrumpere fidenter - acriterque- contendunt. 
Inter quos clariffimus Bulaeus, LeSieur Rimevr, 
Maſclefus, Galli, Hutchinſonius, W 
ejus diſcipuli-Britanni, eminent. 

Doctiſſimus Maſclefus canonicus Ambientaiz; | 
' Maſorethas veram S. codicis lectionem conſer- 
vaſſe omnino negat; faceſſere ergo jubet illa 
puncta vocalia reliquaſque notulas, quibus pa- 
rum indigeat Hebraeus codex, ſuae ſibi lectionis 
per ſolas literas oertiſſimus dux et index-(a).: 
Eum in finem aſſumit, ut dubio vacuum, Hiteras 
non tantum e, ſed etiam Net Y, eaſque nihil 
aliud eſſe quam puras putas vocales: In quibus 
8 facit a longum, Ne 7 — von, ſive potius 
medium quid inter o et 4, utriuſque vices ge. 
rens; N, ſive e longum 3 jour ' +-;--p-poltremo. 
a brere. Ferro. hake Nerd 2 vocales i | 


8 * 


ne peil quia nulla ex hiſs in Yates vo- 
eibus, multo minus ſyllabis,.. Hebraeis exſtent, - 
vi ſui Tupurinatls ] inge ni, v vocales eee 


finxit, 

x) Cl. Maſtlefas, Maſorehas, W Pre” 
Hebraeo textui punctis vocalibus, nequaquam certa at conſtanti 
traditione, ſed uno tantumm ot6 Hebraeo: textu ac anilibus et falſis 
hinc inde conquiſitis rumuſculis ac commentis, adjutos fuiſſe con - 
rendirt ; eoſique preterea ſuas opiniones præconceptas ſecutos eſſe, 
quae tantum abeſt ut veritati Chriſtianae conſentiant, ut faepiſ- 
ſime ipſi e iametro adverſentur. Denique; grammaticam hacte - 
nus tradi ſolitam, ad diſerimen literarum et punctorum, plenam 
eſſe nugis et tricis contendit, quae veram lectionem ſacri codicis, 
et linguae Hebraeae naturam, ita conturbet, ut nunquam ad cer- 
tam et expeditam <jus notitiam ä Ro Vid. Sh i 
Fg P. 5. yr 
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finxit, quarum ope conſonantes ſuq modo 
pronunciat. Tum ponit, quotae ex reliquis li- 
teris verae conſonantes ſuut, duae, nulla in- 
terveniente vocali, eas in unam ſyllabam jun- 
das ope auxiliaris vocalis, extra textum 
adſciſcendae ad eum ſonum quem contonans 
ſua ſponte trahit. Sic vocalis quae ſequitur 
Beth eſt E; igitur E eſt ſemper vocalis v Beth ; 
ſic etiam 3 reſlonat in ; T daleth in a; l Zain 
item in 4, ut et 3, 5, d, et X. Ter © iterum in e 
cadit, cum b, Det J. In 2 Nun x; In Pos 
prone denuo in , auditur. | 
Ex indole vero linguae ipſius Hebraeae, e- 
juſque dialectorum, hoc figmentum Matclefi 
inane et ab omni veritatis ſpecie alienum eſſe 
apparet. Literas enim mmi effe conſonan- 


tes in lingua Hebraet ex Arabici, ſapra evici- 


mus; omneſque has literas habere ſibi conjunc- 


ta puncta quae vocales a, e, i, o, u, deſignant, 
© oftendimus. Verum quidem eſt Doctifl. Simo- 
nium citafle Hierony mum non ſolum Aleph, 

Waw, Jod, fed etiam Heth et Ain, inter yoca- 
les recenſentem. Sed hoc ex inſigni errore 


factum ab Hieronymo plane evicit Doctif. Cle- 
ricus, qui eruditienem Hebraicam Hieronymi 


multum abfuiſſe ab ci perfectione, quam ei af; 


fingat Joannes e Monachus Bcne- 


Erudicill- ; 


(y) Judice enim Clerico, . Tota nimirum mihi fuiſſe videtur | 
ait ille) “ fita in collatione interpretum antiqaorum, atque in 


dictiaus, 22 dit 2 =, 


& nonnullis quæ acceperat a Judaeis quorum multa exigni pre ti, 
"6 Kc. Vid. Quaeſi. Hicron. p. 74. rare, Amiiclod. Joo. 
Audiatur eruditiſſimus Schulteniius de hic ze diflercns ; 


(TY ria 


( Ad 
66 > de matribus lettionum enugleatius, uc obſcuriſfing mates 


prendre 
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Eruditiſſ. Gallus, in Encyclopœdia, Maſelefum, 
cacteroſque qui literas & vocales fuiſſe in lin- 
gua Hebraea contendunt, plane refutat, Hicee 
vir doctus, ignorantiam ſummam hujus ſyſtematis 
Maſclefi baſin eſſe, affir mare non dubitavit; ſe- 
que illius mentionem non facturum fuiſſe profite- 
tur, niſi, plurimos ab errore avertere, qui hocce 
etiam tempore Pariſiis oleum et operam, in diſ- 


cenda lingua Hebraica ſecundum Maſclefi i inane 


ſyſtems perdant, fi in animo habuiſſet 2 


fe 15 quam paucos inte llexiſſe video, clara in luce locetur. Nune 
« dicam, ni Aleph, He, Waw, et Jod, acque” ac Heth et Hhhain 
* accenſeantur conſonantibus, et Hebracam, et orientales ſimu] 
„ linguas, quae ejuſdem cum Hebraea griginis et indolis, a fun - 
% damentis ita ſubverti, ut, pro pulchro acdificio, nil niſi defor. 
© mes. habeas ruinas et coecum chaos. Hoc maniþbus oculiſque 
« palpandum praebet ingenii luxuriantis foetus, ab anonymo 
« Galle in lucem editus Pariſiis anno 1716. Inſeribitur, Gram 
* matica Hebraea, a pundtis aliiſque inventis Maſorethieet. libera.?) 


Vid. Schultenſ. Taſtitut. ad fund. ling. Hebr. p. 22,23. 


(2) Fo Maſclef Chanoine d' Amiens, s'aviſa en 1716 de publier 
une Grammiaire Hebraique, dans laquelle, rejettant et Paugiquits 
« des points, et L'autorité de la Maſſore, il pretendoit, qu'on 
« devoit donner aux lettres Hebraiques le ſon qu'elles ont dang 
% Palphabet ; ainſi par- tout od il ſe trouveroit un Beth, Chimel, 
fs Dhaleth, il pronangoit Bi, Ci, Da, &c. en forte que ſuiyant ce 
* nouveau ſyſteme, au lieu de Moſcheh, Canaan, ManAſtheh, 
« Selamoh, il faudra lire, Meſcheh, Canouan, Menou{thely Se- 
6% lamech : Syſteme, auſſi ridicule que mal congũ, & qui ne tend 
* pas moins qu'a renverſer toute la Grammaire Hebraique: 
Quo nomine tantam adficiam temeritatem |! (dit le Vavant M. 
Schultenz) © hoc non tantùm illadere orbi erudito, ſed etiam in- 


e ſultare publicum ; ſuamque in eo famam parùm carent, neceſſe 
eſt, qui talia ſcribere audent, Ne anentienem quidem feciſſem 


« tantae vanitatis, niſi materia coegiſſet. En effet I'2gnorance 
i groſſiere qui fait la baſe de touts ce ſyiteme, eſt celle qui je 
ff n'eufle Point rap rtẽ moi meme. ces paroles de M. Schultenz, 
te ſi je n'avois eu * flein de detourner plufieurs perſonnes,. qui 
« encore au ujour d'hui à Paris perdent leur Ks a vouloir ap- 

PHebreu d'apres ces 57 pes.” Vid. PExeycloped. 


Francoiſe de *. . alphabets 6e ange Ve 25 
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Hine ſtatutum ab illuſtriſſimo Aureliae prin- 
cipe. videmus, quum munus linguae Hebraeae 
docendae Pariſiis 1751 inſtituiſſet, ut literarum 
Hebraearum Profeſſor diſcipulos ſuos linguam 
Hebraeam cum punctis vocalibus, more anti- 
quiſſimo Jusacorum, doceret (a). 

Doctiſſ. Schultenſius temeritatem hujus Ca- 
nonici tantam eſſe affirmat, ut non illudere 
tantum orbi erudito, ſed etiam inſultare, hoc 
modo conatus ſit: Repeto ergo, (ait ille,) 
„ quod ſupra poſui, et cum ſumma fiducia con- 
«© firmo, nec linguam Hebraeam, nec dialectos 
«© ejus, Chaldaeam, Syriacam, Arabicam, ſtare 
“ poſle, fi literz y vocalibus annumerentur. 
1 Ad Hieronymo condonare poſſum, cui, pro 
4 ratione ſai temporis ſatis magna, pro noſtri 
* exigua, {uit grammaticae Hebraeae cognitio. 


1 
«© Tgnoſcere quoque poſſum tum noſtris, quod 1 
« ſubinitio Reformationis ſeculo xvi. auctoritas Þ , 
rann Hieronymi, quum grammatica He- 2 
« braea, per Reuchlinum, Munſterum, alioſque | 
40 delineata, rudis adhuc eflet et informis, ne- c 
98 que lux dialectorum ei eſſet illata. Sed 4 
208: non-video qui ignoſci queat Richardo Simo- = 
427 ni, poſt ene Chaldaeam, Syriacam, 7 


«Cc et « 


(a) 2 Fen Monſeigneur le Duc d' Orleans, qui ſentoit mieux 
ce 2 perſonne combien il eſt prẽjudiciable aux ſaintes lettres, 
de negliger Vetude de Ia langue Hebraique, a fondé, en 1 751, 
dans les Ecoles de Sorbonne, une chaire pour interpreter Vecri- 
“ ture ſelon le text Hebreu, &c.—Enſuite, pendant quinze jours, 
ou un mois au plus, il interrogera ſes diſciples pour connoitre 
« s'ils ſont, inſtruits des principes de la langue Hebraique, & ſur 
6“ les points Hebreux, ſelon la methode accoutumee des Juits, & 
6 non point ſelon les nouvelles methodes, ou toutes autres, par 
c leſquelles on enſeigneroit l' Hebreu ſans ſe ſervir de points, &c.“ 
Vid. Preface de la Crammaire Hebraique, par M. L' Abbe L' Adv ocal, 
p. 5, II, I2. 850, 4 Paris, 1765. 


quam vocalis ſupplementalis (a ſupplemental vowel) titulo infig- 


| «it utterance, a ſhort vowel muſt be ſupplied; and though I don't 


ce to reſtore their uſe in the antient and true manner of reading 
Hebrew; and this will open a new and ſolid argument in fa- 
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t et Arabicam, ſeculo xvii. feliciſſime conſti- 
% tutam, idem illud recoquenti, et confiden- 
© ter inculcanti. Si calluit linguas orientales, 
« quid ſeribit ac fi non calluiſſet et vix a li- 
„mine ſalutàſſet? Si non calluit, quid critico- 
« rum agit eriticum ac fi eas percalluiſſet? At- 
* qui haec quidem, non ſtudium, ſed” liquida 
« exprefſlit veritas, ob quam, in re gravis mo- 
menti, huc deſcendendum fuit, ne harum lin- 
« guarum minus peritis,. vel in totum experti- 
© bus, oculi praeſtringerentur, quaſi incerta 
« eſſent omnia, ubi adeo circa prima linguae 
« elementa diſſidetur.“ (b).—Vid. Schult. inſt. 
ling. Heb. p. 23. —_—_— 

Tee” Ss Clariſſimus 


() Nuper vero Doctiſſ. Gregorius Sharp ſyſtema Maſclefi ſuo 
modo confirmare aggreſſus eſt, primigeniaſque vocales eſſe & a, 
fe, Ja, wi, Y o, eaſque ſemper eſſe longas, contendit, ita ut 
nulla alia vecalis brevis in lingua Hebraea exſtet, praeter unicam (e) 


nivit, et quam addendam conſonantibus ubique eſſe affirmat, ubi 
nulla ex literis 19 occurrant. Sed haecce vocalis ſupplemen- 
talis « five e aeque fictitia, et ab indole omnium linguarum orienta- 
lium aliena, ac illae Maſclefi, videtur ; nam valde diverſam Hebracam 
cum ab indole linguae Graecae tum Latinae, antea monſtravimus. 

«« The original vowels, (ait Doct. Sharp), or matres lectionis, are 
*N (4) N (e) 12) (i) Þ (o); theſe are always long. In a ſylla- 
« ble where none of theſe occur, which requires a vowel to give 


« think it of very great conſequence to determine which of the 
« vowels ought to be employed in this ſervice, yet I cannot, for 
« ſome ſubſequent reaſons, avoid giving the preference to (e). This 
« ſupplemental vowel you will eaſily diſtinguiſh, by the rapidity of 
« its pronunciation, from the long e (73). And thus you may read 
« Hebrew fluently, &c.” Vid. Letters on the Hebrew Language, p. 5. 
Having reſtored the antient vowels, I ſhall now endeavour 


« your of the old excluded vowels a ſt the modern apices. 
Vid. Diſſertat. upon the original powers of letters, p. 93. 
Vir doctiſſimus ſeſe antiquas vocales Hebraeorum, priſcumque 
earum uſum, in antiquo et vero legendi Hebraica modo, reſtituiſſe 
| , X@ 210230233, e | c jactat : 


* . 
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_ - *Clariffimus Hutchinſonius Britannus, puncto- 
rum vocalium adverſarivs acerrimus, Maſclefi 
hyporheſin ſuper conjecturà aeque inani et va- 
na ac unquam in mentem hominis ſubierat eſſe 
fundatam, affirmare haud dubitavit (c) 
Hicce vir clarus, Hebraicam punctatam nul- 
lam cum ſeriptà affinitatem colere, et vocabu- 
la ita mutari ut corum fenſus et fignificatio 
plane mutaretur, ſine ullà veritatis ſpecie, acri- 
ter contendit: Et hine linguam Hebraeam, 
1 „ gquum 
jactat: Nos vero ſupra; talem hypotheſin eſſe non tantum con- 
tra linguae Hebraeae ſed omnium 'dialectorum 'ortentalium analo- 
giam fuiſſe, monſtravimus : Aequus vero lect or obſervet, omnes no- 
vitatis punctorum propugnatores ſeſe naturalem linguam Hebrae- 
am legend: modum invenifle jactafſe, interim vero maxime inter 
Jemet diſerepaſſe; quod vero indicio eſt, omnes plane a vero 


. aberrafle ; et rerera argumentum ſolidum, contra fictitias Hlas | 
q  -vocales, pro antiquitate punctorum vocalium, videtur. © Doctifl. W » 
4 Sharp, juxta ſua principia Hebraica legendi, vocem 8 D legen- 
i dum efle guera, contendit : Hic etiam a Maſclefo diſſidens, qui 1 
[ N #owra legendam vult contra Maſorethas, qui NIP pronun- 


 ciandam eſſe velint. Utroſque teretibus auribus deſtitutos fuil- 

' *© ſe pronuntiat; © FD guera, (ait Cl. Sharpius), à partridge, 
*« which the Maſorites bave pointed to be read & p guoree, with 

e the two Tong vowels (e) and (). Nor is Maſclef at all near: 
% er the note in his « of the diphthong, in the name of the 
« firſt letter of the word (p), which he calls kouph, and Nd he 
« calls fozra. Compare theſe ſounds with the bi 


4 77 * - 
— — ls. 


s native Note; 
« and be determined by that, which may ſerve to prove, once for 

, all, that neither the Ma/orets nor Ma/clef had an ear. Vid. 

Sharp's ſeven Letters, &c. p. 7. 3 5 5 N 1 

(c) Under covert of this diſcovery, Maſclef has done as Sit 
„ Ifagc Newton'did, taken up an idle rejected ſcheme, which none 
0 durſt offer in Capelius's time, and which could not paſs when 
J, Bulens firſt propoſed it; becauſe there was fome knowledge and 
„ ſome regard for the S. S. then, and has taken the ſeaſonable 

- * opportunity to offer it again, when he thought there was nei. 
% ther. He propoſes to quit us of the trouble of learning, aud 

« writing, and reading, by the Maſoretick points; and put us in 
4 the ſtate the Jews were before they uſed thoſe points, without 
% knowing, much lefs ſtating, the condition they were in; and 
e puts us upon uſing a ſcheme inſtead of it, upon a falſe ſuppo- 
5 ſition, as his predeceſſor Ee Sieur Rimeur, de Racines e 

a 2 ' E „ ug 


huhu Vicaliun hu Mt, 


duum punctis infignita fuerat, conform 

guis tune temporis in uſu redditam Tale, au- au- 

dacter affirmat. Praeterea, puncta vocaha- em- 
nem linguae perſectionem genuinam, tam bre- 
vitatem, quam ſimplicitatem, ſine ulla ratio- 
nis aut argumenti auctoritate, ademiſſe aſleve- 
rat; etiamque, puncta ſub pronunciationis 
lectioniſque conſtituendae ſpecie addita natu- 
rales partium orationis diſtinctiones abſtuliſſe, 
temere pronuntiat. Additque porro, puncta 
vocalia linguam Hebracam arbitrariam, confu- 
ſumque chaos, reddidiſſe, eamque nativis per- 
fectionibus prorſus exuiſſe, ita ut ne quidem 


I braica punctata tales habeat dotes, quales 


linguae recentiores poſſideant. Denique, punc- 
ta tantum memoriae oneri eſſe, adeoque aucto- 
res punctorum, ut nullus lin guam diſcere 2 
plane in animo habuiſſe. 
Haec vero, utcunque abſurda, et Ab omni ves. 
ritatis ſpecie aliena, et ſine ulla probatione pro- 


lata, tamen avidiſſime a multis in Britannia re- 
cepta fuere. 
tam ex natura et indole ipſius linguae Hebracae, 
quam ex ejus dialectorum Syriacae et Arabicac, 
* 5 | gh quas 585 


Haecce maxime a vero aliena eſſe. 


. telle us, that the + facreg Hebrew Sn had vowels between 
the conſonants, and that the Maſorets outed them to put in 


their vowel points, which Maſclef undertakes to ſupply, witli⸗ 
cout confidering conſequences, by inſerting a vowel between 
each two confonants, where there is none in the text, fixing 
„„ the ſounds of the conſonants and vowels without either rules 


or reaſons, and fixing ſuch a vowel after ſuch a conſonant, 
<< upon the moſt groundleſs conjecture that ever entered into the 


head of a man; and, though he owns tis not as the ancient 


DO 


© Hebrews pronofmced, yet Le Sieur has the aſſurance to tell us, 
tec (p. 70. Preface.) they will find here the Hebre-v of the hoty 
* books, ſuch as the Antionty' Bad ite” Vid: Hutebigſen s Forts 
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quas ſemper ab origine ſcribendi puncta poſſe- 
diſſe ſupra oſtendimus, patet (d). 3 
Nobifmet gratulari liceat, clariſſimum Capel- 


lum, Waltonum, etiamque Simonium, hic ad 
varias et inanes hypotheſes Maſclefi, Hutchin- 


ſonli, aliorumque, inutilitatem punctorum voca- 


lium propugnantium, refellendas, benigni ma- 


nu nobis auxilium ſuppeditaſſe : Unde ſperan- 


dum eſt, argumenta ab illis allata majore cum 
favore ab iis acceptum iri qui horum ſenten- 
tiam amplexi ſunt. Clariſſimus Hutchinſon. pat- 


ſim in operibus ſuis, Maſorethas maligne punc- 
ta paſſim addidiſſe, ut inſanam Judacorum ſu- 
perſtitionem adverlus Chriſtianam fidem adſtrue- 


rent, affirmat'; clariſſimus Capellus vero con- 


. : a trarium 

4) © The pointed Hebrew (ait Hutchinſon) is nothing akin to 

* the written Hebrew; not only many of the words are ſo chan- 
«« ged as to change their ſenſe, but it is conform to the langua- 


c ges in uſe when it was pointed; takes away all the pertecti- 


*© on in the original, ſuch as the conciſeneſs and the fimplicity 


- £6 of the language, though it was done under pretence of ſettling 
#6 "the n ee and reading it; takes away even the na- 


& tural, audible, and infallible diſtinctions in the parts of ſpeak- 


* ing grammar, which, when it was ſpoken, was learned with one 


« tenth part of the labour or memory with which any other 
“ language was ever learned; and, in writing, has not one third 


of the number of characters nſed, as are uſed in other tongues, 


« to expreſs the ſame ſentence. Pointing has,made it an arbi- 


% trary hodge-podge, with neither the native perfections, nor 


« with ſuch as are in the new languages, but with fuch a burden 
* of things to be remembered, that the contrivers ſurely intended 
«& that none ſhould ever learn it.” Vid. Hutchin. vol. vii. p. 256, J. 


Doctiſſimus etiam Bates, clariſſimi Hutchinſoniz veſtigia pre- 
mens, puncta vocalia nos in errores, in partibus Sacrae Scriptu- 
rac quae ſunt maximi momenti, ducere; eaque totam S. Scriptu- 


ram omnimodo vagam et incertam reddidiſſe, aftirmat. © Point- 
« ing (ait D. Bates), under a pretence of giving a ſound to the 
« words, ſupplying the defects in grammar, hath burdened us 
c with: a tedious, almoſt infupportable, multiplicity of rules, 


c and miſled us in the conſtruction of the moſt material parts. 
'* of Scripture, and made the whole the moſt vague uncertain 


*« wricing in the world.” Vid. Bates Hebr. Gram. p. 4. 


tra 


gitimam, et ab omnibus hactenus pro Jegituma eſſe habendam, 
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trarium declarat. Quaſi ego vellem (ait Capel- 
Jus) Maſorethas pro animi libidine et coeco im- 
« petu, vel maligne, puncta paſſim addidiſſe, ut 
« jnſanam judaeorum ſuperſtitionem adverſus 
« Chriſltianam fidem adſtruerent. Si Gene- 
« brardus et alii cum eo nonnulli id voluerunt, 
« ego me illis non accenſeo.“ Vid. Praefat, ad 
Vind. Arcun. p. 803. | 
Idem, Maſorethas punctatione ſua receptam et 
uſitatam ſuo tempore lectionem aptiſſimè reprae- 
ſentaſſe, ita ut in reprehenſionem aliorum et 
contradictionem ſequentium non incurrerent,' 
agnoſcit ; additque, ** Sic etiam apiculorum, 
gquibus lectionem repracſentarunt, figuram, 
« ſitum, et collocationem, aptiſſimè et ingenio- 
« ſiſſimè excogitarunt, ut nihil in illis juſte car- 
„ pi et argui aut merito reprehendi poſlit, ni- 
ſi ab inſolentifſimo Zoilo, qui eo ipſo ſtultiſ- 
« ſimae invidiae reum, et 'atri loligine ple- 
num, ſe proderet, omnibuſque deridendum 
« et deſpiciendum praebeant.“ (e). Vid. Vind. 
* arcan. punct. p. 926. we | 


c 


”  Dodtiſſ: 


(e)“ At, inquam, (ait Capellus), Maſorethica punctatio auctori- 
te tatem primo non obtinuit, ut a ſudaeis recepta eſt ex mero 
« jmperio, ſed ob propriam fibique inſitam bonitatem, quia nulla 
« alia convenientiorem et commodiorem parit ſenſum.“ Vid. 
Capell. ubi ſupra, p. 975. I 
* Porro, (addit idem Capellus), fi eam punctationem velint 
jure repudiare, neceſſe eſt demonſtrare, eam non quadrare cum 
« conſonis, cum vocum ſerie et ſtructurà, eam gignere aut nul. 
lum aut inſulſum et abſurdum aut aperte falſum ſenſum et in- 
« commodum, nee antecedentibus aut eonſequentibus cohaeren- 
ce tem, &c. Nam, fi nihil horum praebent, aut demonſtrare poſ- 
cc ſint, iniquos plane et deridendos ſe praebent, fi eam nihilo- 


% minus pergant rejicere. Etenim eo ipſo quod nihil horum de 


« 64 demonſtrari aut evinci poteſt, liquet manifeſtd, eam eſſe le- 
Nes 
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hs dani; 5 „ 
Dodditgt etiam Simonius tam temeritatem 


- MaſblefiquamiFmtehioſooii, in rejiciendis pune. 
tis vocalihus, plane damnat. 


% Verum enim. 


2 verd (ait Simonius)- intelligendum eſt, ef 
4 puncto: vocales hodierna hominum- inven- 


16 tio ſe, non omnino et. plane ab hominibus iſ- 


entis lectionem textus perpendiſſe, et penes eo. 


rum libitum ſtetiſſe, quippe qui ſolummodo 


ledtionem jam uſu. receptam et comprobatam 
, iſtiuſmodi punctis firmaverat,” Additque i- 


dem Simonis; Summo tamen eum jadi- 


a e et: delrctu puncta a Maſorethis/ appoſi Ita 
<<. vaniane audendum elle. My D. Vid. Mun. 
1. relig. Jud. cap. 27. p. 13. 
Aliter vero hodie ſe res habet; quilibet enim 
tyro Hebraeus, qui vix interpretari librum hi- 


e nadum enen, vel. propheticum, 
{OL WR I $3:+1x7, 7Ghbl 
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66. Hh ut eam eee eee hn Laris fuerit demon, 


te ſtrafle, eam in uno atque altęro forſan loco, aut pauculis in locis, 
* non eſe unaquague commodam aut fatis cohaerentem, poſſeque 
idem .effecerint, ſe 


4% aljam. offerri commodiorem,; nam eo 
. non ea teneri iis in Jocis de quibus illud de hac punctatione de, 
ce monſtraverint. At non in eo effecerint, ut eam in univerſum, 
« jure totam repudiare illis liceat: Nam, ut una hirundo non 
Fc Kalt ver, fic nec unum nec alterum ſphalma five hallucinatio 


c punctationis aut interpreris totam in univerſum 


8 ge — aut tranſlationem vitii aut falſi arguit, ut prop- 


. « der hoe unum tota xejiei debeat, quaſi nihil in ea fit finceri. 1 
vid. Arcam. Punctat. lib. II. cap. XXV1... , 4 
12 ) Addit idem Simonius porro : © Probabile non. th Maſore- 
145 aliam punctis lectionem definiviſſe, quam quaę tum tem- 
ris in fynagogis obtinebat. Hebraica e lingua tum 

1 mortua lingua erat, nihilominus in ſcholis et ſynagogis ſerip: 
tur. Hàc in parte minime fuſpecti Judsei, 
ales forte in fidei negorio. Aben Exra, qui videtur credere 


« orerhas, contra quam communis. doctorum fert 00 


ca inveniſſe contendit; ramen eos firmaſle demum qu 


1 m long traditione receptum erat, © Juxta ipſius ſententiam 


iberiadenſes legerunt et diſtinxerunt textum 1 ipſi 
1 Ezras et magnae viri * * Vid. * Hiſt, All. Jad, 


© Graeca, Chaldaica, Syriaca, &c.“ (g). 


ſbi non tantum pu acta vocalia, fed etiam ipſas liz 


teras, pro arbitrio ſuo fine MSS. auctoritate, ect 


riare et permutare imprudens arrogat, 
Eodem modo Maſclefi et Hutchinſonii ſyſte- 
ma refutat clariſſimus Waltonus: Tandem,” 
ait ille, „et hoc notandum, Maſorethas, dum 
„ punctainvenerunt, non novos vocalium ſonos 
vel pronunciationem novam induxiſſe, fed, jux- 
« ta conſuetudinem ipſis traditam, libros facros 
« punctafſe: Jdeoque lectionem non ab illis 
« pendere, licet ipſi apices excogitirint; nec 
« jideo veram eſſe lectionem, quia eſt a Maſore- 
« this, ſed quia verum Spiritus Sancti ſenſum 
* exprimit, quem fſcriptoribus ſacris dictavit, 
« et per eos literis conſignavit, quemque tum 
Jjudaei tum Chriſtiani conſervarunt. Non 
enim punctàrunt Maſorethae ſacros codices 
pro arbitrio, fed ſecundum veram et recep- 
„ tam lectionem, 
« puncta appoſuere. Ipſos vero plerumque 
* rectè punctaàſſe liquet, tum ex antiquis verſio- 
« nibus ante puncta affixa factis, quarum Jec- 
« tio cum hic Maſoretharum in omnibus, quae 
ad fidem et mores ſpectant, concordat; ut 


Vid. 
Addit 


4 (8 * 5 Circa vooales, (ait 1 eamque punctationem, 


Malt. Proleg. cap. ili. ſect. 51. 
F M 


* et accentuum notas, magnam camque utiliſlimam operam na: 
* varunt Maſorcthae, idque primo in punctorum inventione; 
quibus textum, non pro arbitrio, fed {eenndum veram et re- 
* ceptam lectionem a facris ſcriptor ibus, ad ipſorum tempora ; 
Unde facilior lectio, et textus am- 


* conſervatam, punctarunt : 
© bignitati- ac conceptioni minus obnoxius redditur, Kc.“ Hie 


vir eruditiſſimus plane lectionem texts fine punci is fore diflici- 
liorem, textumque ambiguitati minus obnoxium ene de! 7 


Unde 


* 


Punforum Vocaliun Hebraicarum, 99 


quam diligenter poterant, 
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N Addit idem, Nam ante puncta eodem modo 

4 «<< textum lectum fuille, quoad vocales et ac- 

£ «© centns, concedimus, eaſdemque cauſas fuille, 

2 gquac poſt punctationem., Non enim  puncti- 

3 „ runt Maſorethae Biblia pro arbitrio, ſed ſe- 

i cocundum lectionem et pronunciationem quam 

| a majoribus habuerunt, quamque a facris Ml. 
ſcriptoribus primo traditam credidere.” Vid. 
q Eruditiſſ. Vitringa nullum mortalem, licet in 
y Hebraeis lit»ris docte verſatum, fine punctis vo- 
p calibus, genuinum ſenſum prophetae Jeſaiae red- 


daäere potuiſſe affir mat. Immo vero cenſeo. ait 
1 50 i . . - . 1* . . 

„ jille, nullius mortalis, licet in Hebraeis literis 
F doctẽ verſati, tantum eſſe acumen, peritiam, i 0 

8 

0 


* perſpicaciam, ut prophetae noſtro longe plu- 
|; ribus locis reddere potuerit genuinum ſuum W 
0 « ſenſum; niſi lectio antiqua ſynagogica per tra- 
| „ ditionem in ſcholis Hebraeorum fuiĩſſet con- 
« ſervata, ut eam nunc Maſoretharum punctu- c 
; 5 3 . 
« lis expreſſam habemus: Quorum proinde ſtu- 
8 dum et laborem nemo pro merito depraedi \ 
| « cet (. Quodenim in hoc viridiario deliciarl 
poſſumus, iplis debemus, viris perinde doctis 


5 ci 

ry *7 ce 

Unde plane utilitas punctorum vocalium patet.— Et poſtea addit 0 
% Tamen, quin utiliſſimum hoc eorum inventum fuerit, nemo _ 


« jverit inficias, &c.” Vid. Walt. Proleg. VIII. 0 10. 
Doctiſſ. etiam Calvinus, etiamſi veteres ſcribas puncta vocalu 
excogitaſle eo tempore exiſtimat, quo jam linguae Hebraeae non 
eſſet tam communis et familiaris uſus; tamen eos qui vel punch 
negligunt, vel prorſus rejiciunt, certè carere omni judicio et 12 
tione pronuntiat. Qui ergo (ait Calvinus) puncta vel neg. 
gunt vel prorſus rejiciunt, certè carent omni judicio et ratione. 
Vid. Cato. in Zechar. xi. v. 7. | 33 
() Idem deatifl. Vitringa, etianſi novitati punctorum vocal 
um favere videatur, corum inventionem ad excidium templi ſ 
SEE Es 2 un 
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« et acri judicio praeditis v id. Vi OY Prac- 


far in Feſar.. vol. I. p. 3. 617105 
Clariſſimus Waltonus, Simonius, et ne 


jectionem S. literarum veram et genuinam ſe- 


cundum puncta vocalia traditione perpetuà uſ- 
que ad Maſbrethas Tiberienſes circa annum Chri- 
ſti 500, qui tum demum ea punctaad ſacrum tex- 
tum adſcripſerunt; conſervatam fuiſſe affirmant. 
Judicet vero aequus lector, num hoc fiert potuiſ- 
ſer, cum tamen plures quam mille anni, ab Ezrae 
tempore (quando vernacula eſſe deſiit) ad Maſo- 
rethas punctorum inventores, interceſſerint. 
An poſſibile erat, per tantum temporis interval- 
lum, verae lectionis et pronunciationis regulas 
de tot vocalibus et accentibus conſervari? Et 
tamen doctiſſ. Waltonus afſirmat, Puncta- 


tionem Maſorethicam concordare cum vero 
4 vocalium ſono, quem Spiritus dictavit; quum 


« non aliud fecerint Maſorethae, quam vocales 
« exprimere ſecundum veram lectionem, quam 
A majoribus per traditionem acceperunt.“ (i). 


Vid. V. alton. Differtar. p Orient. p. 27. 


Incredibile, 


| 3 a = puncta illa vocalia (inquit ille) quae hodie ſab 


© literis noftris ſignata videmus, eam ob cauſam Judaeis diligen- 
© tioribus adinventa ſunt, ut vera legendi ſeripturam ratio con- 
« ſervaretur, atque ad ſeros nepotes traduceretur, Nh enim, 
« cum. deftructum viderent templum, commune quaſi ſuae gen- 
tis monumentum et aſylum, ſacra quoque ſua interire, ſcriptu- 
« rae ſtudium negligi, atque ſe a terra ſibi a Deo haereditate . 
«© quondam data plurimam partem ejectos, animadverterunt, om- 
© ni ſtudio et induſtria in ea incubuerunt, ut ſeriptura ſacra illi- 
© bata exſtaret, et a poſteris ſuis e r e. ” Vid. Vitring. obſer- 


vat. ſuer. lib. i. P. 175. 


() They, viz. the Maforites, (ait Doctiſl. Waltonus), point- 
ed the text according to the true and received reading Which 
<«« expreſſed the true ſenſe of the Holy Ghoſt, and not as they plea- 
* fed; nor is it lawful for any one to reject their reading at 

| « pleaſure ; 
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ncredibile, immo impoiſibile, videtur, ut, 
poſt prophetarum et EzZrae tem pora, per tot ca- 


lamitates, perſecutioneſque, totque exſilia et 


diſperſiones, veram lectionem S. Codicis, ſine 
punctis vocalibus, traditione verbis factà, con- 
ſervari potuiſſet (). Revera, quodammodo 
abſurdum, veram genuiuam lectionem Moſis et 
prophetarum perpetua traditione conſerva- 
ram fuiſſe, affirmari videtur, ita ut poteſtas 
yocalium, ſi ne figuris, nihil interpretes juvare po- 


tuerit; ut ipſe Capellus diſerte ſtatuit:· Perſpi- 


cuum eſt, (ait Capellus), quod, propter abſen- 
t tiam punctorum, tam ambigua lectio exſtiterit 
+ interpretibus, ut alius fic, alius aliter legerit, 
« prout unuſquiſque con jecturà aſſequi potuit.” 

Vid. Capell. Pracfat. ad Crit. Sacr. p. 2. . eti- 


am Arcan. punct. p. 279. 


Clariſſimus etiam Waltonus aquokit; 6p Pers 


© ſpicuum e, ex antiquis verſionibus, ob de- 
| 2 ig | % fectum 


* pleaſure; but all are de d to it, , unlels ſome error or better read- 


ing can be clearly proved.“ Vid. Biſhop Walton's Conſi bderator 


confidered, p. 200. 

(#) Quidam viri docti Judaeos linguam verhaculam in captivi- 
tate Babylonica oblitos fuiſſe et perdidiſſe contendunt: Soliſque 
ſacerdotibus et eruditis, eo more quo Latina apud nos eſt, Hebrae- 
am poſt captivitatem Babylonicam propriam faciunt; ſed verifi- 
millimum potius videtur, Judaeos in Babylonià, etſi ſub jugum miſ- 
ſos; cohabitantes, tamen, eodem modo quo cam in AÆgypto per 


quadringentos annos conſervaverant, linguam Hebracam conſer- 


vaſſe, communemque linguae Hebracae uſum non interiifle. 
Hoc plane confirmari videtur, ex eo quod libri ſacri poſt reditum 
Hebraice ſcripti ſunt ; e. g. Haggei, Zachariae, et Malachiae vati- 
cinia, Ezrae et Nehemiac libri, quos lingua populo ignotà, cum 
populi cauſa ſeripti ſunt, conſignatos eſſe, ſidem nullam meren- 
tur. An credibile eſt, vates illos populum allocuturos, fi intelligi 
ab illis non potuerint ? Duobus poſt reditum e captivitate Babylo- 
nica ſeculis, ſeculo nempe Zerobabelis et. Ezrae, Hebraiſmus in 
gente Judaeorum conſervatus eſt; at tertio ſequentibuſque res ali- 
ter {eſe habere coepit. Vid. Loeſcher. de cauſe ling. Hebr. p. 68. 72 
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8 (1 Clariſſimus Capellus, Waltonus, et Simotiius, veram ſacri 
co 


Punctorum Foculium Hebraicorumnt. 93 


fectum punctorum voces quaſdam ambigui- 
„ tate laboralſe.” (7). Vid. Walt. proleg. p. 26. 
Doctiſſimus Joannes Prideaux, puncta nonnul- 
la et accentus; ad textũs diſtinctionem et lectio- 
nis directionem, ab Ezri ipſo excogitata fuiſſe 
contendit: Sed illas notas ſive figuras vocali- 
um in diſtinctis chartis five membranis ſepara- 
tis conſervatas tuiſſe, prout variae a variis ex- 
cogitatae, vel textui fuiſſe additas, (ut hodie ha- 
bemus), putat. Hine virum doctiſſ. quaſdam 
vocalium notulas omnino necetllarias ad lectio- 
nis diretionem; textumque rite intelligendum, 
cenſuiſſe plane conltat. (m). „ 


Eruditiſſ. 


icis lectionem conſervatam fuiſſe uſque ad Maſorethas Tiberi- 
enſes, contendunt : Haecce vera lectio vel traditione perpetua, 
vel ope literarum //, conſervari debuit. Clar. Capellus vero, 
contra probabilitatem punctorum vocalium, hominum memoriz 
conſervandorum, a Moſe ad Maſorethas, rectè arguit; additque,“ Ex 
te tanto ſeculorum lapſu, omnia memoria indubitato conſervata, 
« dicere eſt monſtrum, ſuper omnia prodigia portentiſſimum; 
© homini cordato videri debet commentum inſulſiſſimum.“ Vid. 
quoque Capell. Arcan. Punt. lib. II. p. 279. 3 
Doctiflimus Waltonus, de hic re etiam diſſerens, ait, © Impoſ- 
« fibile eſt, illis x000 annis qui inter Ezram et Maſoretharum 
« labores intercellere, tot varias lectiones ulla hominum memos 
« ria conſervart infallibiliter potuiſſe.“ Vid. Proleg. p. 28. 
Attamen idem vir doctus ait, Punctationem Maſoretharum 
© concordare cum vero vocaliùm ſono quem Spiritus Sanctus dicta- 
vit, quum non aliud fecerunt Maſorethae quam vocales exprime- 
© re ſecundum veram lectionem, quam a Maſoribus, N. B. per 
© traditionem, acceperunt.” Vid, Valt. diſſert. de Jing. orient. p. 27. 
Judicet vero lector, num haecce inter ſe conveniant. No- 
bis plane ſibi contradicere videntur. Literas porro N nec ſub- 
ſidia univerſalia eſſe ad linguam Hebraeam legendam ſupra mon- 
ſtravimus. Nullus enim vir doctus monſtravit, quomodo ex hiſ- 
ce literis N, fine punctis ad linguam Hebraeam facile, et expe+ 
dite legendam, docendam, et intelligendam, canones confici poſ- 
lint, qui naturae et indoli linguae Hebraeae ejuſque dialectorum 
conveniant. De'hac re enim, quot capita, tot ſententiae. 
( uod ut punctim fiat, (ait clarifimus Prideaux), diſtin- 
guendum eſt primo de Maſorethis; deinde de notis iſtis, five 
| | | | «© punctis, 
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Fruditiſf. Bartoloccius puncta vocalia ſem 
per in lingua Hebraci exſtitiſſe putat. [dem ta- 
men legem Mofaicam punctis non. infignitam 
fuiſſe, uti populus ſacerdotibus et majoribus in 
rebus ſacris ſubjectus eſſet, affir mat; puncta ve- 


ro vocalia, ab ipſius linguae incunabulis, ſem- 


per in ſcripturis civilibus, etfi non in lacris, uſi- 
tata fuiſſe contendit. Adde (ait Bartoloccius) 
quod, quum fine punctis vocalibus ſcriptura 


0 aequivocationibus quamplurimis ſit expoſi- 


« ta, nimiam in civilibus confuſionem et rix- 


andi materiam peperiſſet, et proinde populi 


« durae cervicis gubernio non rectè eſſet con- 


% ſultum. Igitur neceſſe eſt aſſerere, puncta 
vocalia, etiam tempore Moſis, in profanis et 


% non in ſacris exſtitiſſe codicibus.” (*). Vid. 


Bartaloc. Bibl. Kabbin. vol. I. p. 142,-3 . 
FE:  Eandem 


ce punctis, de quibus controvertitur. Maforethae i Faetunt: 


4 vel Ante-Tiberienſes, vel Poſt-Tiberienſes. Ante-Tiberienſium 


« conſtituimus Ezram, .Coryphaeum ; et terminum figimus in R. 
«-Afer. et Nephtalim. Poſt-Tiberienſes, illos qui Tiberienſes 


_ <<. Pompilos longa ferie poſt ann. 76 ſant ſecuti. Notae deinceps 
“ iſtae, five characteres, vel in diſtinctis confervabantur chartis, 
„ prout varii a variis excogitatae et prolatae; vel textui fuerunt 


„ (ut hodie habemus) additae. Quibus poſitis, aflerere ſaltem 
155 (bi nil certi conſtat) probabĩ liter poſſumus, puncta nonnulla 
« et accentus ad textùs diſtinctionem et lectionis directionem 
« ab Ezra fuiſſe excopitata, et a ſuccedentibus Maſorethis Ante- 
«« Talmudicis in membranis five chartis ſeparatis conſervata, u- 
« furpata, et aucta, ufque ad Maſorethas Tiberienfes Poſt-Talmu- 
„ dicos. Siquidem veriſimile non eſt, tam multiplices et accura- 


<< tas obſervationes (ut rectè Buxtor fins et alii) unius fuiſſe fe- 
% euli aut conventlis. Quinims, impoſſibile pene videtur, ut Tibe- 


4c rienfſes tot rarprapaiire; tam implicatas et minutatas memoria 
« comprehenderent, et tam ſubito et fideliter diſtiactis charac- 


i teribus et apicibus exprimerent.“ Vid. Prid:aux Lect. de cap. 


relig. p. 196. Oxon. 1648. 
(2) Clariſſimus Bartoloccius, puncta vocalia ſemper in lingua 
Hebraea agnoſcens, attamen Pentateuchum non punctis infigni- 
tum 


1 — WY . 
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Eandem vero neceſſitatem punctorum yoca- 
lium in ſacris codicibus, aeque ac in 'civilibus 
vel. profanis,' affatim oſtendimus. Een 

Clar. Capellus plane operoſiſſimum, immo 
penè impoſſibile eſſe, uti is, cui lingua Hebraea 
ſit plane peregrina, diſcat expeditè legere He- 
braica non punctata, fatetur: ** Necnon' (ait 
« ile) diffitemur, operoſiſſimum, immo pene im- 
poſſibile eſſe, uti is, cui lingua iſta plane pere- 
„ grina, (uti erat Origeni homini Graco, et La- 
tino Hierony mo), diſcat expeditè legere He- 


- 


8 


« braica non punctata; nam prius eſt illi ad- 


„ diſcenda et tenenda lingua quam accura- 
« tiſſimè.“ Vid. Arcan. punct. p. 27 2. 
E | Nullus 


tum fuiſſe vult, ut populus facerdotibus et majoribus in rebus 


facris ſubjectus eſſet: Quae ſubjectio, ait ille, facile declinata 


« fuiſſet, fi quiſque, etiam idiota, fine magiſtro et directore, legem 
cc et ceremonias addiſcere ex ſe poſlet : Unde decentiſſimum, ſa- 
eros codices fine punctis exarare, et ei tantum forma, qua 
« peritiores doctioreſque legere et ſcribere ſolent, ſcriptos cuſto- 
dire, ad hoc ut populus pro 1is intelligendis ad majores ſugs 
« confugeret.” | A Nun 


ldem canit Clariſſ. Morinus, dum puncta vocalia omiffa fuiſſe ait, 


et hujus vero in textu Hebraeo ambiguitatis cauſam inter alia 
aſſignat, Conſilium divinum, ut omnes ecclefiae judicio ſe ſub- 
% mitterent.” —Riſum teneatis amici] Hic plane latet angus in 


herba. Vid. Morin. Exercitat. Bibl. c. vi. 21. 3. et alibi. * 


Doctiſſimus Bartoloccius, inter alia, neceſſitatem punctorum vo- 
calium in ſeripturis civilibus, non vero ſacris, affirmans, 'addit : 
« Quia aliter non perfecta fuiſſet' Iingua Hebraea ; neque ſatis 


* proviſum eſſet linguae conſervationi, fi hujuſmodi vocalium 


« notae tantum mente eſſent cuſtoditae, et non ſeriptis conſig- 
„ roy ; e e 
Reputet, quaeſumus, ſecum;,” æquus lector, fi puncta vocalia 
non æque in ſcriptis ſacris ae in civilibus neceſſaria eſſent. Ag- 
noſcit enim Bartoloccius, Teripturam ſacram aequivocationibus 


quamplurimis, fine punc&tisWcalibus, obnoxiam effe. Fruſtra e- 


nim nobis refert idem, Moſen, ore tenus, Ifraelitarum ſenioribus, 


modum legendi volumen legis, et vocales conſonantibus addendi 


tradidifle, illoſque alios erudire potuiſſe. | 
Sup: a enim, veram lectionem textus Hebraici uſque ad Maſore- 


thas Tiberienſes neutiquam traditione perpetna conſervari po- 


tuifle, oſtendimus. 


Et — 
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Nullus vero tempore Hieronymi addiſcere et | 
tenere linguam Hebraeam quam accuratiflims i t 
potuit, niſi prius linguam legere didiciffet ; quia 
longs ante hoc tempus nullibi vernaeula fuit (o). 
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6 Merum ſigmentum eſt clariſſimi Maſclefi, Hut- 
| chinfonii, aliorumque, quum pueros et rudes ( 
plane facile lectionem linguae Hebraeae fine ( 
] punctis vocalibus edoceri poſſe prae Te ferant. r 
1 Doctiſſ. enim Capellus, Waltonus, etiamque © 
1 Morinus, non tantum utilitatem, ſed etiam 
1 punctorum vocalium neceſſitate, ad diſcendam 5 
I lingvam Hebraeam plane affirmant (p), f 
4 Nihil vero abſurdius fingi poflit, quam uti 
4 quis ullum rectè in vera linguae Hebraeae cog- 
a nitione, abſque punctorum vocalium interven- n 
3 tione, erudire prae ſe ferat. Hoc vero non - 
A fieri ab ullo, immo viva et vernacula lingua He- c 
R braed, cum ex indole ipſius linguae ejuſque e 
 @®» dialeorum, tum ex Arabum, Perſarum, etiam- b 
C que Turcarum exemplo, qui pueros ſemper 1 
4 f haſce | 
q (e) Communis vero ſenfus, lectionem linguae Hebraeae non 
[ punctatae fuiſle ae que ditficilem Judaeis ipſis tempore Hieronymi £ 
j ac aliis, oftendit ; nam nullibi tunc temporis vernacula fuit. Re, c 
| putet vero ſecum aequus lector, ſi concipi poſſit quomodo Judaeus, hj 


qui aeque peregrinus, quoad linguam Hebraeam, ac homo Graecus la 
vel Latinus, ex quo illa lingua vernacula eſſe defierat, addiſcere 
vel tenere linguam Hebracam quam accuratiſſime, antequam eam 


L 

q 
i 
4 


4 legere didiciflet. CE | 

1 (p) © Nam (ait clariſſimus Morinus) ſme punctis ſcribi non 

ce poteſt grammatica, ut rectè adnotavit Elias, et res per ſe clara VE 
ö « eſt: Experiatur enim quis, exempli cauſa, conjugationem Kal 2 
B < ſine punctis deſcribere, et ſtatim illi aqua haerebit; multo MW © 
"« magis in Pihhel. Grammaticalia enim illa fine punctis ore tan- pr 
| < tum et ſono exprimi et doceri poſſunt.“ Vid. Morin, Eccleſ., i 
Oriental. Antiquitat. p. 557. | 2 hy 
; Supra, 36 Humphred. Prideaux, puncta vocalia, cum M 
i ad linguam legendam, docendam, et diſcendam, omnino neceflaria * 
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fuiſſe, ſtrenue contendentem, etiamque plane probantem, adduxi- 
mus. Vid. P. 5. hujus giſſertationis. 10 Mo 
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haſce linguas etiam hodie yernaculas ope punc- 


torum vocalium edocent, etiamſi in {criptis, prae- 
ſertim facilioribus, haecce puncta omittant (9) . 
Audiatur doctiſſlimus Graevius, de hac re diſ- 
ſerens, in pracfatione ad binas Abulphedae ta- 
bulas geographicas a ſe editad: At quod noſtris 
(ait ille) ridiculum videtur, Arabibus, Perſis, 
« Turcis, quin et Hæbraeis et Syris, plane neceſ- 
ſarium eſt, qui non, {Gicuti.Greci et Latini, vo- 
« cales eulem linea cum conſonis connectunt, ſed ex- 
« tra liucam vel ſupra vel infra locant, aut omni- 
« no feſtinandi "OY abjiciunt ; inde maxima 

DR | ein 


* 


(/) Intra biennium, nos Perſam, qui ex India Orientali hue ve- 


nerat, convenimus; et illum ut nobis alphabetum Perſicum de- 
ſeriberet, eo modo quo pueros ſuos ſyllabatim et legere linguam 
perſicam ſoleant, rogavimns, quo certius de hac quaeſtione judi- 
caremus. Is vero ſingulas literas in toto alphabeto Perſico primum 
cum punctis vocalibus, oz piſh, ſupra, quod idem notat ac Ara- 
bicum Phata; H Zir, ſub, idem ac Arabum Keſra ; et p2p zeber, 


ſupra, idem etiam ac Arabum Damma notat; deſeripſit hoc modo 6; 


35” „ 3 3- 3I- 3- 3s 
Sc. FF E == 


— — 


Obſervandum, apud Arabes, Perſas, etiamque Turcas, literas 


£63), quae literss Hebraicis y reſpondent, punctis vo- 
calibus 1afigniri, ut apud Hebrzos ; quod haſce literas in omnibus 
hiſce Hagel conſonantes eſſe monſtrat. Ubi ad conficiendam ſyl- 
labam concurrunt duae conſonantes et vocalis una, fic deſcrib#ur : 
o | D G3 , VI 0. 

er ddd SoGCGCO wv. 

Punctum quod reſpondet +» Phata apud Turcas vocatur «f/:7:, 
ſigniſicans idem ac Perſica vox pijo, /zpra lineam vel literam': Uri 


etiam punctum infra literam vocatur e/re infra, quod convenit 


cum Keſra Arabum et 2ir Perſar um: Us etiam punctum tric ſu- 

pra, Tarcis vocatur; Perſis vero zeber; et Arabibus damma. 
Eodem modo ſyllabae apud Arabes, Perſas, Turcaſque, ac apud 

Hebraeos componuntur. Hancce vero rem abſolvamus verbis Clar. 


Meninſki: “ Et haec tibi exhibui, non tam exigente doctrins, 


* quam curiaſitati tuae ſatisfacturus, ut yideas methodum, qua ſuos 


d erudiunt Turcae pueros, noſtrae non admodum abimilem.“ Vid. 
Meninſti Iuſtitut. Ling. Turc. Perſ. et Arab. p. 29. to. Vindob. 276. 
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« in legendis eorum libris difficultas, major in 
« intelligendis labor, et inſuperabilis, praecipus 
« in hominum locorumque nominibus, errandi 
«« neceſlitas ; quod quam abſonum fit primi et 
* prudentiſſimi legiſlatoris ſapientiae, viderint 
« illi qui Moſen legem ſeripſiſſe fine vocalibus 
«© enixe contendunt.” | | 
Nulla enim lingua orientalis fine ſubſidio 
punctorum vocalium edoceri poſſit. Verum 
quidem eſt, clariſſimum Capellum et Waltonum 
avide arripuiſſe et propagaſſe fabulam ab Eli 
Levità, de tribus Habbeſſinis pueris Pſalterium, 
ſine punctis adjectis, legentibus et canentibus. 
Sed qui prima rudimenta linguae Athiopicae 
callet, facilè temerariam credendi facilitatem 
Eliae Levitae perſpiciet, uti obſervavit clariſſi- 
mus Michaelis (r). | 
Non tantum vero Maſclefus et Hutchinſoni- 
us, eorumque diſcipuli, puncta vocalia extruſe- 
runt, ſed etiam ſpecies verborum, ſive conjuga- 
tiones, Pihhel et Pyhhal vulgo dictas, e numero 
conjugationum ejecerunt ; etiamſi ſint revera 
 Hebraicae civitatis et originis, aeque ac ullae a- 
liae in 11} lingua, et quae etiam in variis locis 
Bibliorum occurrant, et ubi ſignificatio ab el 
quae in Kal, ſive prima ſpecie, plane diverſa eſt. 
; Hancce 


(r) © Unum te rogo, (ait Doct. Michaelis), erudite Lector, ut 

% qui fide vel levitate Elias ille in factis narrandis utatur cog- 
-<< noſcas, tantum inſpicias, i. e. quae ille in ſuo Maſoreth Ham- 
« maſoreth. edit Venet. p. 22. ſeg. velut oculatus teſtis de tribul 
% Habbeſſinis narrat ; et, fi vel prima rudimenta rerum et litera- 
e rum Æthiopicarum edoctus es, temerariam hominis garrulita- 
% tem non poteris non magnopere non mirari, teſtemque ocula- 
- < tum et auritum falſum, et a vulgo ejus temporis deceptum efle, 

6 liquidiffime comperieris. Plus etiam in caeteris loquacitatis 
e quam ſoliditatis ei fuit ; unde et paſſim a R. Menachemo caſti- 
% gatur.” Vid. Michael. Praef. ad Biblia ſua Hebr. vel. I. p. 15 
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Hancce tertiam ſpeciem, vulgo dictam Pihbel, 
cum palliva ſua Phyhhal, diverſam eſſe a prima, 
diverſumque ſenſum plane fundere, ex exemplis 
plane patebit. —Sic, e. g. MN vivum conſervavit, 
vel vivere fecit; Anglicè, 70 preſerve alive ; quod 


| plane aliud ſignificat quam dun vixit, he lived: 


uti patet ex H., et cum affix. J, MIN vivun 
me conſervaſti ; Anglice, Thou. haſt keps me alive, 
Plat. XXX. 4. CXIX. 93. MWD? ad vivum conſervan- 


| dum, uti optime redditur a noſtris interpretibus, 


ſecundum verum ſenſum loci, utpote inf. 3 we 
five Pihhel, Gen. vii. 3. — Sic etiam BRYN ad 
cor vi vos conſervandos, To preſerve them alive, or 
70 let them live, Joſh. ix. 1 5. — Extat etiam im- 
perat. hujus ſpeciei; ſic . vivifica me, vi uum 
me facias ; Graecè, zonen; Anglice, Quicken me, 
Plal. cxix. 25, 27, 40, 93. Sic etiam exſtat 
imperat. hujus 3 ſp. WT vivum conſervato, vel 
reviviſcere facias opus ruum ; Anglice, Revive thy 


| work, &c.—Sic WO (Arab. Aer) purus, mund us fuit; 
Anglice, He was pure or clean In 3 Ip. Wo. 


(Arab. ) purum live mundum declaravit, To pro- | 
nounce one clean. Vid. Levit. xiii. 3, 22, 44, 59. 


et xx. 26.—$ic 829, (Arab. Lr) impurus ſuit, 
He was unclean : In Pihhel ſive 3 ſp. SRD immun- 
dum declaravit, To pronounce or declare one unclean, - 
e. g. We dd et immundum declarabit ; Anglice, 
Aud pronounce him unclean. Vid. etiam ver. 22, 25, 
27, 30. Sic etiam XD ſignifieat polluit, He de- 
filed. Vid. etiam Num. xix. 13, 20. Judicet 
vero quiſque, ſi hi viri docti, qui haſce conju- 
gationes, Vere Hebraeas, civitate Hebr aica eji- 

ciunt, 
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ciunt, non magis textum Hebræum corrumpere 
videantur, quam hi qui nobis textum Hebræum 
punctis inſignitum, juxta analogiam et veram 
indolem linguae Hebraeae, cjalque dialectorum, 
tradiderunt. (). 


s) Hanece tertiam ſpeciem, five Pihhel, extitiſſe in lingul 
He rea, plane ex innumeris exemplis, quae proferri poſſint, patet: 
g. Quia verbum tuum U vivijicavit me, Angl. hath quickened 
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Denique, 


a Pal. cxix. 50. Plane enim haec vox . eſt ex affixo f et 
Nm, 3 ſing. f. g. praet. 3 ſp. quæ plus notat quam u illa visit 
fe ert, 3 ſing, f. g. praet. 1 ſp. five Kal; * vixit, he lived, 
Sic guas PIN vivas ſervaveraut, Angl. which they had preſerved alive, 
Jud. XXxi. 14. Sic Din Num in pita conſervaſtis * Angl. Han 
re ſaved all the women alive © Num. xxxi. 1 5. Sic etiam "JAN per. 
didit, perire fecit, Angl. to deſtrey, to cauſe to periſh, plus quam 7 I 


periit, ſiguiſicat; e. g. Quae JAN perdiderat Hezekiab, Angl. Ard 


which Hezekiah his * had deſiroyed, 2 Reg. xxi. 3. Sic \AW) TAY 


perdidit penituſque. perfregit vecles ejus, Angl. He hath deſtroyed and 
utterly broken her bars, 2 Reg. xxi. 3. Sic a8 TAN perdends 
penitus perdetis, Deut. xii. 2. vid. etiam Pſal. cxix. 95. Haecce 
ſpecies Pihhel, es quae in Kal five prima ſpecie intranſitiva 


funt tranſitiva re 


dit, uv ex exemplis allatis conftat. 2. Simili 


ratione etiam intendit et auget ſigniſicationem tranſitivam in Kal, 


ut a Penitus vel omnino confregit, ut Exod. ix. 25. xxiii. 24, 
In hac tertia ſpecie quaedam in Kal tranſitiva dupli 
citer tranſitiva redduntur, ut a 19 peperit, eſt 19 fecit parere; 
unde 09 faciens parere, ebſtetrix, Exod. 1, 15.—Extant etiam 
exempla nonnulla indubitata hujus ſpeciei in hiſce radicibws 
quarum media radicalis eſt Waw, ut in PD mortuus eſt, he died; 
ubi, ad evitandum geminandi * Waw ingratum ſonum, Wear 
_gnieſcit in Cholem, et tertia radicalis geminatur. Vid. Gran. 
Hebr. p.171.—ut NINO O interfecit ae Anglice, Becauſe he ſie 
me not From the womb, Jer. XX. 17. Sie 1D inf. interficere, to 
ſtay, Pfal. cxix. 16. et ?: DD d imp. Intence me, Slay me. — Eo. 
dem modo ſe res habet bn DT. fare fecit Sie Cg N et * 
feciam ; Anglice, Aud 1 will raiſe up, Ifa. xliv. 26. 4 Ep 7 
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XXIv. I 2, 


Anglice, Tleu Halt raiſe uf cap. ub 12. et Ixi. 4 
Sie 


pere 
Zum 
2ram 
um, 


ique, 


lingui 
Pater: 


ic lenel 
0 * et 
a vixit, 
lived. 
d alive, 
. Have 
N per. 
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red and 
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nſitiva 
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11. 24, 
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etiam 
licibus 
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Way 


Gran. 


he leu 
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— Lo- 
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Ix3. 4 
Lic 


Punctorum Vocalium Hebraicorum. ro 


Denique, Benevole Lector, ex natura et indole 
linguae Hebraeae, Arabicae, Chaldaicae, et Sy- 
riacae, dmnes literas in Alphabeto Hebraeo ſul 
naturà conſonas eſſe, linguamque Hebraeam 
puncta vocalia, utcunque horum figurae et nu- 
meri diverſis ætatibus variari potuerint, ab eo 


tempore quo ars exarandi libros apud Hebrae- 


os coguita fuerit, poſſediſſe oſtendimus: Lite- 
raſque MN] nunquan, vel in lingua Hebraea, vel 
in dialectis ejuidem, vocales fuiſſe probavimus. 
Clarif]. Capellum vero fruſtra ad Arabes Perſaſ- 
que de hac re provocaſſe monſtravimus : Et 


dum Hebraicam ejuſque dialectos ita conſtitutas 


eſſe agnoſcamus, ut, et in bene multis, prae- 
ſertim in hiſtoricis et rebus familiaribus, facile 
ſine punctis vocalibus adjectis tam legi quam 
intelligi potuerint; attamen, linguas orientales 
nuſquam adjectione et fubſcripuone puncto- 
rum vocalium indigere, omnino negavimus, et 
| contrarium 


Sic etiam Y continuo, frequenter volabit, vel volitabit, fut. 3 ſp. 
Cen. i. 20. Jef. vi. 2. Vid. etiam Je/. xiv. 29. XXX. 6. et £2ech, 
xxx1i, 10. Manifeſta veſtigia luijus ſpecici extant etiam in 7 
flare fac me, Pſal. exix. 28. vid. etiam v. 106. EVI. ix. 22, 20, 31. 
et Ruth. iv. 7. is | , 
Sexcenta exempla proferri poſlint, ita ut revera, viros doctiſſi- 
mos, Bates, Sharp, et Parkhurſt, contra iudolem et audtoritatem 


cum linguae Hebracae tum ejuſque dialectorum, hancce tertiam 
ſpeciem e Grammatica Hebraica lexiciſque ſuis Hebraicis extru- 


fifle, et ſine ulla veri ſpecie fictam declarafie, mirum videatur: 


Haecce vero conjugatio in lingua Arabica et Syriaca exſtat, quod 
plane iNam in lingua Hebraea extitifle confirmat, In MSS. porro/ 
Arabicis, ubi caetera-puncta omittuntur, haecce fpecies per Teſh- 
did diſtinguitur, quod neceſſitatem hujus notulae aequè ac Da- 
geſch Fortis apud Hebraecs clare demonſtrat. AÆquus lector ne- 


ceſſitatem hujus punctuli Dageſeh notandi in hacce conjugatione, 


in MSS. collatione, plane perſpiciet, quum verus ferſus ipſius Icci 


inde dependeat. 
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contrarium ex ipſa harum linguarum natura 


et indole probavimus. 
Antiquitatem porro punctorum W ex 


eo plane patere conſtat, quod vix fieri potuit, 


ut ſacer textus ubique, praecipue in libris pro- 


pheticis et poeticis, abſque punctis legi et 


Intelligi queat. Non vero credibile eſt, Deum 


verbum ſuum populo Judaico ita exhibere vo- 


luiſſe, ut ubique fuerit illis obhaerendum, et de 
vera lectione divinandum ; quod ſe plane ita 
| haberet, fi textus Hihevous fine punctis vocali- 


bus a Moſe et prophetis traditus fuiſſet. 
Punctorum vocalium etiam antiquitatem, ex- 

emplaribus bibliorum antiquiſſimis, punctis vo- 

calibus inſtructis, confirmavimus; necnon uni- 


verſali Judaeorum conſenſu, uno ferè Elià Levi- 
tà excepto: Karacorum vero teſtimonium hic 


eſt graviſſimum et firmiſſimum; namque hi, legi 
foli ſcriptae, traditionibus rejectis, adhaeren- 


es, punctorum vocalium antiquitatem affir- 


mant acriterque defendunt. Quinetiam Ma- 


ſora, antiquiſſimique ejuſdem ſcriptores, puncto- 
rum tanquam jam exſtantium mentionem fece- 


runt : Necnon omnes ferè Judaei de Maſorethis, 
utpote punctorum inventoribus, ſilent. Puncta 


vocalia diu ante Maſorethas Tiberienſes, immo 


ab ipfo artis ſcribendi primordio, cum apud 
Hebraeos, tum apud Arabes Syroſque, extitiſſe 


oſtendimus; hypotheſinque clariſſimi Capelli in- 
doli linguae Hebraeae ejuſque dialectorum plane 
contrariam eſſe monſtravimus; et ejuſdem argu- 
menta a Pentateucho Samaritano, et a ſacro vo- 
lumine legis non punctato, in ſynagogis Judat- 
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eis conſervato, atque a LXX-virali verſione, de- | 
ducta, omnia pertenuia et infirma eſſe, nullo- 
que modo ex hiſce probari puncta vocalia a- 
ud Hebraeos non extitiſſe, contendimus. 

Syſtemata etiam cum Maſclefi tum Hut- 
chinſonii, aliorumque, qui puncta vocalia textum 
Hebraeum corrupiſſe et depravaſſe aſſeverant, 
falſa, nullaque omnino veritatis ſpecie propug- 
nata fuiſſe, clarè oſtendimus; et puncta vocalia 
non tantum utilia ad linguam Hebraeam diſcen- 
dam et legendam, ſed maximè neceſſaria ad ve- 
rum ſenſum Moſeos et prophetarum intelligen- 
dum, probavimus. 

Sententias porro virorum; dosen ſummo 
ingenii acumine praeditorum, qui antiquitatem 
punctorum vocalium impugnaverint, tam diver- 
fas et varias eſſe, de vera legendi Hebraica rati- 
one, uti tot ſententiae quot capita ſint, et plane 
illos a vero aberrafſe nobis indicio fit, Nunc 
demum controverſiam hancce de antiquitate 
punctorum vocalium breviter evolvimus, et in- 
dies in ea ſententià, qui origo eorum ad iplos 
ſacrorum voluminum ſcriptores refertur, confir- 
mamur. Et, uti verbis clariſſ. Caſparis Led- - 
burii utar, ** Argumenta contraria clarifſimi 


« Capelli, antagoniſtarum facile principis, non 


vero tanti ſunt roboris quanto pinguntur,” 
Vid. Ledbur. pracfat. ad "pon Nh! five Caten. 
Script. 

Candide nunc Lector, ut argumenta hinc et 
inde aequo animo et ſerio expendas, ſedulò o- 
ramus. Nos autem non victoriam, ſed verita- 
tem quaerimus, et ut oracula divina, ex ſum- 

| ma 
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mã miſericordia Dei O. M. nobis conceſſa, five 
dolo malo ſive errore et falſis opinionibus im- 

pugnata, pro viribus noſtris defendamus. $i 
vero quis, in hiſce rebus magis expertus, no- 
ſtram ſententiam, non auctorum teſtimonio, ſed 
documentis ex ratione et indole linguarum ori- 
entalium petitis, impugnaverit, nos, argumen- 
tis ejus candide perpenſis, vel ſententia n no- 
ſtram placide {trenueque defenſuros, vel, verita- 
tis lumine victos, ei palmam lubentiſſimè con | 


ceſſuros, ingenue proticemur. 


Dabam ex Muſeo Academico Ed inburgi, 
ztio Calendas J7anuarii, anno 1770. 
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VERSIONE LATINA « ANGLICA: 


Noris Cxrricis et P#1L0LOGICHS, adjettis ; in quibus, x 
Lingua Arabica, Judzorum moribus, et Doctorum itinerariis, 
plurium locorum S. S. ſenſus eruitur, novaque verſione il- 
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CLAVIS PENTATEUCHI. 
GENESEOS 
Qi APV; Br: 18 


VERSUS I, 


1. PN N principio. Vox compoſita ex c prae- 

1 poſitione J in, et P' tem. nomen 

a fine auctum, contracts pro WRT. 

Vid. Gram, Hebr. p. 85. Propriè capitale, prac- 

cipuum: Vid. Amos vi. 6. 2. Principium. lag be- 

giuning, the original ſtare of things. A 78) ca- 

ut fuit, F praefuit. 

. $72 (Ipta radix) vel 3 ſing. pract. 1 ſpeciei, Ara- 

915 s prop. lecuit, ſecando polivit, inſtar fabri 

fabricavit; creavit, ive ex nihilo per virtutem om- 

nipotentem, ſive manu artifice ex materia inhabili et 

pracJacente, ſive in ala quavis ratione mirabili. An- 
olice, To create, to bring into being (a). | | 

3. DN Nom. plural. a ſing. MIR „Arab. „, Nu- 


men venerandum, tremendum, omnique cultu divi=- 


* GENESIS continet hiſtoriam Eccleſiae Patriarchalis, ab A- 
damo et mundo condito, uſque ad mortem 7 plus quam 
2300 annorum. | | 


(a) Vox 89 tum e ent opus creationis, tum ſolertiam arti- 
ficii, in mundo condendo, vividiſſimis coloribus pingit. Quando- 
guidem in hoc continetur quicquid ens habet potentifſimum. Vis 
hujus vocis apparet ex Jef. xliji. 7. ubi tria ſynonima junguntur: 
VINNA creavi eum, VAN? finxi eum, VIVWY effeci eum; ubi 
35 faxit, idem ac Tao apud Graecos, notat. N. Prop. e- 
laboravit quid incumbendo in illud, tota vi tum animi tum corporis. 
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4 ? 


no proſequendum, Deus: God. Ab "MR, Arab. all 


prop. ſtupuit : Hinc coluit. Quidam viri docti con- 
tendunt Fig derivatum eſſe ab N, cum tertia d 
vicarià pro Jod, Arab. N, juravit, jurejurando 
obſtrinxit: Sed revera haecce derivatio videtur eſſe 
contra analogiam linguae Hebracae ; nam 11 T's 
derivata eſt ab NY pro 28, tunc in plurali regula- 
riter, et ſecundum analogiam linguae, deberct eſle 
PYTY, et non DT z nam Jiterac ) et ? non lan- 
tum in inflexionibus verborum, led etiam in deriva- 
tis, retinentur, ut vera radix dignoſcatur, ut MN vi- 


ta, in plur. habet PN, ab MM pro N vixit. Vid. 


Gram. noſtr. Hebr. p. 25. et p. 183. in nota (4). 
8vo. Edinburgi, anno 1758. 


4. DS Eft particula, fed ſui naturi nomen, notans 


eſſentiam, ſubſtantiam rei, quicquid occurrit. New- 
neſs, approach 5 the very eſſence or ſubſtauce of a 


thing, Proprie notat objectum, ſubjectum, ſeu id 
quod obvenit, adeoque pro nota accufativi poſt ver- 


ba activa, itemque pro nota nominativi poſt vel an- 
te verba paſſiva habetur, ſignificans, cum, apud. 
Vid. Noldii Concordant. part. Hebr. Ab INN - 5 
venit, obvenit, occurrit. Alii viri docti contendint, 
NY prop. notare tenſionem. Ab POS, Arab. £5), 
tendit, inſtitit. 0nd | 


5. digte Coeli. The heavens. Ex N demonſtr. vid. 


6 


Gram. p. 102. lin. 28. et WY per quietem, pro 
dg ſublimia, regiones ſublimiores. The /tioher 


places, the heavens, A ſing. MW, vid. Gram. p. 81. 


in not. (F). AMY, Arab. „ ſublimis fuit. 


6. De) Et. Aud. Ex conjunct.), et D nota accul. 


Vid. num. 4. 


7. 1 Ex T articulo demonſtr. et YI, et in pauſa 


terra; c. gen. ſacp. f. pl. MYR. The carib. 
Ab &, Arab. G,, humilis, depreſſus fuir. 


VERSUS 


13 
14 


pro 
ger 
81. 
fuit. 
-cul. 


aufa 
2710. 


$US 


GIN E Ss E Os CArur I. 3 


VERSUS 2. 
8. YINTM Et haecce terra. Aid the earth. Ex ] con- 


junct, et, et articulo et 1, vid. num. 7. cum 
artticulo i et praefixo 1 ſab prima radicali (+) accipit. 

9. N Fuit. Has. Ter. perl. fing. foem. praet. pri- 
mae ſpeciei, pro MMT ; ſed ante afforinantem TN, in 
verbis definentibus in d, Hebraei mutant M vicariam 
literam pro Jod in H; et hinc MM, vid. Gram. 
p. 185. lin. 22. Ab Tv fuit. To be. 

to. INN? Vaſtitas, res informis, chaos; Arab. a3 de- 
ſertum, Arabiae pars deſertiſſima. A chaos ; à de- 
ſart void of plants and living creatures. A WD ys 
(ultima Waw) vacuus fuit; vel a I Arab. wb 
(media Waw) attonitus fuit, per terram vagatus fuit 
attonitus et errabundus. | : 

11. May Et inanitas, ex T conjunct. et M2 vacuitas. 
(Arab. ly vacua et inculta domus). Emptineſs, void 
of ornament and inhabitants. A M e vacuus fuit; 
dicitur de domo omni ſuppellectili vacua: Summa 
vaſtitas et deſolatio pingitur hac et praecedente 
voce, Jef. xxiv. 11. et Jet. iv. 23. ubi ad hunc lo- 
cum alluditur. | 33 

12. JON Et horrida caligo. Conſtat ex i conjunct. et, 
et JN horrens, et craſſa caligo ; antiquum chaos. 
Thick darkneſs, carrying horror along with it. Hor- 

reſcere applicatur tenebris, quippe quae quaſi hor- 
renti aculeo pungunt, uti vox Graeca rug ar Tv yuoouy, 
vid. Amos v. 8. tam etiam quod horrorem incuti- 
ant, quum quod ipſe horreant, Job iii. 4. Jeſ. v. 30. 
A PH L horruit. 2. Obſcuravit. 

13. oy Ae Super, prop. ſuperioritas. Upon. A my 
J ·˙˙.1 ‚ e 

14. 0 In ſtat. conſtr. pro D')? prop. partes corporis 
conſpicuae primo conſpectu ſe obvertentes, ut ſunt 
partes rei anteriores, vet extertores, five ſuperficies ; 
a ſing. inuſitato TP prop. obverſio vultüs: Hinc fa- 

cies, 
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cies, adſpectus, externa ſpecies, forma, ſuperficies, 
The face, countenance, aſpect 5 a ſurface. A MWD < 
obvertit, aſpexit. | p 
15. PN Abyſſus. The abyſs, deep. A BNRN og in- 
tenſiũs ferbuit aeſtus; vel a PIN ls tumultuaivs eſt, 
16. DM Et ſpiritus, ex conjunct. Wet, et MN? toem, 
ſpiritus. A ſpirir. A NM ν (med. Waw) reſpiravit. 
17. DD Motitans fe, molt fotu incubans, part. 3 ſp. 


Vid. Gram. p. 133. A AD? Arab. Vis, mollis, 


tener fuit, et tanquam liquefactus prae mollitie. To 
move gently, tremulouſly ; to brood, to agitate, in order 
to move what is ſluggiſh and inactive. Det ſpiritus hic 
motitaſle- ſe ſuper faciem aquarum dicitur ; nempe ut 
incubatione ſua vim vivificam aquis inderet, ut ex iis 
cactera emergerent ; mollique fotu incubans exhibe- 
tur gallinae ad inſtar ova dura infidentis, et ad ma- 
turitatem perducentis. 


18. P27 Aquae. The waters. Pl. contract. cum NI ar. 


ticulo pro ©, vid. Gram. p. 226. J. 23. a ing, 
„aqua. AM vel WM L ſcatuit aqua. 


VERSUS 3. 


19. WM Et dixit, 3 ſing. maſc. fut. 1 ſp. pro N., 


Aleph quieſcente in cholem, vid. Gram. p. 159. 


2 cum 1 converſ. quae connectit futurum cum pracced. | 


praet. $)2; et id reddit per praeteritum ex illa rela- 
tione, et non ex vi arbitraria, ut vulgo dicitur. Vid, 
Gram. p. 254. Ab EN Arab. 74) edixit, juſlit, 
mandavit. To, fay, io command.  _ 8 
20. . Sit, per apocopen, pro MN! 3 ſing. maſc. fut. 

1 ſp. vid. Gram. p. 201. Ab V7 pro 7 fuit. To be. 
Figuratum fut. et imp. habent Hebraei in mandatis, 
aliiſque circumſtantiis, aliquod animoſum notans (0). 
) In hoc ſane loco, religio eſſet praeterire toties laudatum illud 


ſacri hiſtorici, in quo rei et conceptüs magnitudipem (quid autem 
majus mens humana poteſt concipere) commendat brevitas et ſim- 
ra | plicitas 


I 59, 


rd. 


rela- 
Vid. 
uſſit, 


fut. 
0 be. 
latis, 
S (b), 
2% 
n illud 
autem 


t ſim- 
licitas 


e Maſc. prop. lumen ſurgens, lux. Light. Ab 
0 M pro i acttuavit ; Hinc illuxit, illuminavit. 
00 Et fuit, 3 ſing. m. fut. 1 ſp. per apocop. pro 
e cum 1 converſivo. Ab VT fuit. To be. © 
23. & XV Et vidit, ex 1 convert. et N& , per apocopen 
77 et retractionem accentũs, pro MRP 3 ſing. m. fut. 
1 ſp. Chirek in Patach mutato ad pleniorem ſonum 
ante gutturales et Reſch. A UN vidit. To ſee. 
erg Illa lux. The light. Ex N demonſtr. et VN 
1 vid. num. 21. 


25. 2 Quod. That. Etiam eo quod, nam. For, becauſe. 


Notare plane videtur rationem et impulſionem rei. 
A M9 vel ”) — urſit; et hinc uſſit ＋. 

26. ID M. Bonus, praeſtans. Good, excellent, beau- 
ziful. F. Na prop. uber, quae primaria fignificatio 
extat 1 Chron. iv. 40. in paſcuo ubere, et Gen. xlv. 
18. Hinc notat pulchritudinem, omnem hilaritatem 
felicitatemque, ut Pal. Ixv. 12. corondſls annum uber- 
tate. Ab 2 Arab. = (med. Waw) prop. uber 
fuit : Hinc bonus, praeſtans fuit. 


VERSUS 4. 
27. LOR Et diſtinxit, 3 ſing. fut. 5 ſp. 7170 ſepa- 


rare fecit, perforando diſtinxit, vid. "AIG iii. 12. 
cum J converl. A 5712 Da mutavit : Hinc 2. ſe- 
paravit, i. e. mutavit locum rei vel perſonae. To ſe- 


parate, to diſtinguiſh. 
20. 


plicitas dictionis, Deus Sas e Eſto lux,“ et falt lux. Quantum 
addideris verbis, tantum de ſublimitate detraxeris. Vid. DoR. Louth. 
de Sacra Poeſi Hebr. p. 144. Varia exempla verae ſublimitatis 
dictionis, cum ſublimitate conjunctae, in libris ſacris extant. Vid. 
Pſ. exlviii. 5. xxxiii. 9. 

+ Aliquando cauſam antecedentis notat, quia, nam, quandoquidem. 


For, becauſe. Aliquando interrogative uſurpatur, ut reddendum eſt 
per Num? Utrum ? Whether ? Yi Num liberarunt, &c. ? 


2 Reg. xvili. 24. vid, Jef. xxxvi. 19. Sic num? vertendum efſe 


videtur MN EN 15 Num virum occidi? Gen. iv. 23. Cui quaudo- 
que prasmittitur I interrog. 2 Annon quod? Num quid ownine? 
Vid. Gen. xxvii. 36. et Noldii Concordant, in locum. 
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28. 2 Inter. Between. Prop. ſectio, interſtitium inter 
partes ſectas. AN (Oe ſecuit, diviſit. 

29. Yr? Et inter. Aud between, Ex conjanct. 1 quod 
Schurek ſub ſe poſſidet aute literam labialem, vid. 
Gram. p. 219. et ' inter. Vid. num. 28. 

30. Jeg Ila caligo. The darkneſs. Ex N Gentionſtr, 
et qe tenebrae. Vid. num. 12. 0 

: VERSUS 5. 

31. XP! Et vocavit, 3 perf. fing. maſc. fut. 1 ſp. 
cum J converſivo. A NIP vocavit. To call. 

32. N Haecce lux. This light. Ex ? emphatico, et 
M lux. Light. Vid. num. 21. 

33. O M. ce: Dies. 4 day. Sie dicitur ab ardore 

et luce ſolis ſlagrante in oriente. A BY ( flagravit. 

34. JM?) Et haccce caligo. Aud the darkneſs. Con- 
ſtat ex tribus, viz. conjunct. et, et ꝰ emphatico, 
et NN caligo. Darkneſs. Vid. num. 12. 

35. XN. „ Vocavit. To call. Ipfa radix, five 3 ſing. 

praect. 1 ſp. 

36. ) Et >? Nox. The night. Et cum FJ arti- 

* ticulo, nn. AM, apud Arabes in 4 ſp. A, 
noctem ingreſſus eſt. 

37. Dy M. veſper, crepuſculum veſpertinum. The even- 
ing. Dual. Sig) duac velperac. Propriè notare vi- 
detur, illud dulce et gratum tempus quo fol in ori- 
ente colori maximo ſuccedit. A 229 s prop. le- 
niter ſubiit : Hinc occidit fol. Vid. num. 1927. 
Hinc vox Graeca d, tenebrae. 95 

38. NA Matutinum tempus, mane ; et cum & articulo 
aN. The morning. Prop. fuſio ct cruptio lucis ma- 
tutinac. Mane ita dici videtur, quod findat et diſpel- 
lat tenebras. Apa ſidit, penetravit. Vid. n. 2950. 

39. M Et M, et "It regimine M&S, Unus. One. 

Eſt nomen cardipale, quod pro ordinali venire amat, 

juemadmodum Latini unus . pro primo dixerunt: 


by Idem apud Graecos obtinet.: Hic ſignificat rim. 
7 | . TR) od 


ter 
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The | for Valet praeterea idem ac wunicus. Ab D 
prop. acuit, terminavit, vid. Ezech. xvi, ro. 
Hinc unitus, conjunctus fuit, 


VERSUS 6. 

0. 971 Arab. a5; prop. expanſum, aer, atmoſpheria. 
The expanſe, the air, atmoſphere. Etiam nubium 
(infima) pavimentum folii divini, Ezeck. i. 22. 23, 
quibus tanquam ſolidis infiſtit Deus, nubibus curru- 
que tonante vectus. A VP? 3, prop, calcavit, 9 
4 To expand, to ſtretch out every way F. 

l. J In medio, ex praefixo 2 in, et MN medius, 

* 0g ſecaus, dividens. The middle. A MD U ſecuit. 

4.2. 9 Separare faciens, part. 5 ip. A 973 ſepa- 
ravit. To divide. Vid. num. 27. 

43. p Aquae. Waters. Ex pl emphatico, et RN 

aquae. Vid. num. 18. 


| VERSUS 7. 

44 5 Et effecit, ea converl. et Y z ſing. m. fut. 
(tertia enim N ſyncopen patitur ob] couverſ.) 1 ſp. 
AMP Arab. S prop. operuit: Hinc 2. elaboravit. 

45. PIN Expahſum illud. Nom. cum i * demonſtr. 
Vid. num. 40. 

46. WY Qui, quae, quod. ho, which. Prop. nota 
coruſca, veſtigium pedis altius impreſſum terrae; in- 
de relativum induit ſigniſicatum, quo res connexae, 
ct ſua invicem veltigia prementes, exprimantur. Ab 
WH ,z) veſtigium impreſlit : : Hinc 2. inceſſit. 

47. NAM Prop. de, ſub. Under. Ex pracf. D de, et 
D — ſub. A D = humilis fuit. 


48. 


1 Solem et ſidera, fi, quando! in pavimento ele ponit Moſes, 
improprie atque optice Jogul cenſendus eſt, non quod in illo revera 
lint, ſed tantum appareant. Vox WP?) proprie notat metallum foli- 
dum mallei ia diductum : Ad cooler transfertur, Job xxxvii. 18. 
b deduces cum illo nubila tenuiſſima, firma, ut ſpeculum fu- 

: Pavimentum divini ſolii, quod ex glacie concretum viderat, 
weg WP, Ezech. i. 22. 23. quod cum pedibus Dei tonantis 
ſubjectum fit, a calcando dicitur. Vid. etiam 2 Sam. xxii. 43. 


8 AVIS  PENTATEUCHI: 


. Expanſum illud. Nom. cum 5 emphat, et 
IP? expanſum. Vid. num. 40. 
49. vyp De ſuper. Above. Ex pracf. D 40 et by ſuper. 
Vid. num. 13. 
go. 12 Sic, ita. So, F Eſt particula etiam rei ap- 
titudinem, firmitatem, veritatemque exprimens. A 
82 LS extitit, aptavit, conſtituit. 
7 VERS USs 8. 
pt. 2G M. ſecundus. Typ F. ſecunda. The ſecond. 
Pronom. ordinalis. A mu . iteravit, lei 
ao FS VERSUS 9. 
52 we Peers bunter, pro NMR: 3 plur. fut. 2 ſp. 
"Vid. Gram. p. 112. lin. 15. AMR = prop. con- 
torſit. To fold together. Hinc 2. congregavit. To gather. 
593 28 In, ad. Into. Etiam apud, juxta, coram, pro 
natura contextus. Ab I jy adſtrinxit. 
54. peo M. ps Locus. 4 place. Nom. formatum 
per Þ ſervile, vid. Gram. p. 85. A BP, ob ſurrexit. 
55. DD Et viſa fit, appareat, 3 ſing. foem. gen. 
2 fp. 8 viſus fuit, apparuit. Vid. Gram. P- $33. 


AM? Arab. Coil widit: To ſee. 
56. d a. F. cum n demonſtr. arida terra. The 2 


7 


land. A maſc. 22: aridus, ſiccus. Dry. A WA) -e 
exaruit, ſiccus fuit. To be dry. 
VERSUS 10. 

55. mp Et collectio. Aud the gathering. Fx praef, 
let, et o et dd confluentia, locus ad quem aquae 
confluentes tendunt. A MP collegit. Vid. num. 52. 

58. B!2 Maria, pl. a ©! m. mare, The ſea. A 8. 
"Fu recta extendit. | 

VERSUS. Ii. 

59. N R&D Germiner, prop. germinare faciet, 3 ſing. 
foem. 5 ſp. ex J germinare fecit. A N 
germinavit. To [pri ing up, to bud. Apud Arabes valet, 

opertus, obtectus fuit ; reddi igitur hic poſſit, ope- 


: riat le t terra edc, e operiments Math 
det £3 BY 
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60. K Germen, herba tenera ſimul den ſa. A 
lender bud, graſs. Figurate, copia, tranquilli- 
tas. Vid. Joel. ii. 22. A praecedente 8 - 

61. 25% Herba, pabulum virens, gramen. An 
herb, berbage. Arab. e, a 29% ie herbam, 
pabulum viride produxit. 

62. 20 Nr JN ferens. Canfine 70 
| ſeed. © Part. 5 ſp. a J e prop. ſtrinxit, diſ- 
trinxit. Hinc 2. ſp 2 it, ewinavit, unde notio 
ſerendi ducta, q. d. Gitriosit et deprompfit quod 
brachio jactum ſpargitur. To hats feed; 5 lp. fo 
bring forth or produce ſeed. 

63. »N Semen. Seed. Et cum affixo 4, wy 
"ſemen ejus, aV'N ſparſit, ſeminavit, | 

64. YY Arbor, lignum. A tree, A vos flies, 
NY bas prop. Miran. ſtipatus fuit, hinc du- 
rus fuit. i 7 

bs. N ructus, xy rho fructifera. Fruits * 
9 E prop. fidit, ſecuit. 2. Hinc Suchend 
4. d. corticem fidit. 

66, . Faciens, ferens. Part, pracl 1 ip. a 
dy fecit. Vid. num. 44. 

67 WHY Secundum ſpeciem ſuam; ex a 5 
joxta, et aff. 5 illius, et d e A Ae A 
1 finxit. 

68. WY. Semen ejus. Nom. cum aff, . Vid, 64. 


gy. a. > Inco. 702 e I yon of. 1, ex NN Nille (0. 


43,11 


ern eee 1: 2. 


70; xy. Ex ) converſ,. et & pro x Sed 


in verbis incipientibus eee illud 3 


: 


| (e) beth, a ati Arahes et $yri, * provominidus rel relatio- 
nem indicare ſolent, cum unum videatur ſufficere, ut 137 


WH cujus ſemen ejus in eo, pro 83 in quo fit ſemen 
fav, Vid, Gr. p. 243. | 
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in 5. - Vid. Gr. p. 164, eſt 3 perſ. ang. f. g. a 

- NF] ſive XY? , prop. a. 5 — 

| 5+ 2. Exiit, prodiit. To ſpring up, to go forth. 
* 71. InNvp) Ex pract. 9, et aff, N. Vid Gr. p. 98. 
| et d ſpecies. - A kind, 4 e A 1 05 Bal. 


VErsvs 13. 
72. r- Tertius Je third. Pronom. ordin. 
"Vid. Gr. p. 90. A why in tres 1 divi. 
_ bt; item tertius fuit. 


Versus 

73. ri N. mv luminare.. - A light. Vid, 
Gr. p. $5 et 90. Ab Me 73) illuxit. 

74. Y'P"2 Ex praef. 2 in, et 0 expanſum.) The 
expanſe. Vid. num. 40. 

75. Af Inf. 5 ſp. cum bd mY ad; Vid, 
Gr. p. 113, I. 26. * 2 e _ ſepa- 
rate. Vid. num. | 

76. VM Et fint. EX et, et Y pro Ni dyn. Vidl. 
Gr-p. 185, J. 23. 3; HC pl. _ 1 Ip. a MN 

* uit. 121! 

2 hee In r Ex praef. 5 in, ad, et NNN 

pl. ab Pi ſignum, flexio in via publica, Anglice, 
A fign-poſt, a gu. | Indicium publicum alte 
erectum, quod viam veluti mortalibus praemon- 
ſtrat. Quam pulchre pingit Moſes uſum et offi- 
civm ſolis, lunae, &c. { Hinc 2. per metaph. 

miracula ; quatenus ſunt publica indicia mans 
2 mae, quid de iis ſentiendum fit, docen- 
tia. A miracle, à tolen of the 1 of 
God. Ab d gel flexit. Vid, Pf. cv. 28. 

78. e Mο ⁰²õπτπ Et in ſtatuta tempora. Ex ) con- 
junct. vid. Gr. p. 103, |. 1, et praef. 7 in, ad, 
Y ><, ſtatutum tempus, ſive, ut Arnobii ver- 
bis utar; circumſcriptiones ſtatae, ſpatiis menſium 

et dierum dinumeratione concluſae, A fated 

time, 
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time, ſeaſon. - A M. , conſtituit, c condixit ſta- 
tuto tempore. Vid. Habac. ii. 3. | 
79- EE Et in dies. Ex praef. ? et et > et Op! 
pl. a DV, dies. Vid. num. 23. 
do. PW?) Eſt plur. cum 1 conjud. a wwe annws. 
A year. ATW - iteravit. 
VERSUS: 15. Bib 
81. V8? Ad illuminandum. Ex -pracf. 9 ad, 
vid. Gr. p. 103, I. 14, et ve pro 7d. Sed 
media radicalis cum praecedente puncto extru- 
ditur in verbis habentibus mediam Waw. Vid. 
Gr. p. 174. Ab e „ prop. fluxit, manavit. 
Hinc 2. illuxit, illuminavit. In omnibus enim 
linguis lumen dicitur fluere, manare, quatenus 
eſt limpidiſſimum elementorum. To eg fo 
vid, e * 


pa- VPrxxsus af 
82.20 Duo. In ſtatu N pro Pu dualis. 
id, Vid. Gr. p. 237. A h iteravit. 


1 83. 9 Pl: cum N demonſtr. a 573 3 
Great. A 522 Jos prop. firmiter torſit, intortus 


D* fuit. 2. Grandis fuit, crevit, magnus fuit. q. d. 
ce, dene tortus fuit. Eodem modo frequentatur a- 
alte pud Chaldaeos et Syros, metaphora deſumpta 
on- a filis tortis, quae et ipſac DM. vocantur. Vid. 
ffi- Deut. xxii. 12. 
5h, 84. MIWAn? In deminium f Ex aac. 5; in, ad ; 
Ju et nowpn poteſtas. Dominion, rule. Nomen 
en- ſaegolatum formatum additione D ſervilis. 
of Vid. Gr. p:85. A PUP . preſſit, premente ma- 
nu tractavit; notat ſtudium, robur, quo ali- 
n- quod efficacius premitur et efficitur. 2. Domi- 
id, nium exercuit, transfertur ad dominium et vim im- 
er primendi cum effectu, ut hic ad vim prementem 
im ſolis in diem, et lunae in notem. To have 


fed power. and authority over a mY ar thing, to rule. 
MeL Vs. 
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Vid. Jud. xiv. 4. 2 Sam. XXiii. 3. Neh. ix. 37, 
Pf. vn. 7. eiii. 22: 

85. yd Parvus. Little, ; ſmall. PREY adjec, cum 
1 demonſtr. a g 5 parvus, tenuis fuit. 
86. D227 Pl. a 29D w-=z= ſtella, res quae- 
vis micans et rotunda. Aflar. A 29 =, 
radiavit inſtar ſtellae, micuit; verbum quadri- 
literum! a 239 in globos bundenen fuit (d). 

"VERSUS 17. 

75 m1 Ex) conver; et I pro wy Nun in- 
ſerta ii 2. radicali. Vid. Gr. p. 144, l. 4. 
A % „ dedit, rea To give, appoint, 

| II? » Atl | 

88. DIX Ea. Acxuſ. pl. ab Wr. ine. 

a VxARsus 18. | 

89. 0990 wönit. 1 ſp. cum praef. vet, ? ad, a 
9% 5 dominium exercuit. Vid. num. 84. 

o. In die. Pro A ex praef. Ain, et 
n demonſtr. quod extruditur per 2, et <jus 
punctum ſibi vindicat. Vid. Gr. p. 1o3. Et 
Dy dies, a DY ( flagravit. Vid. num. 33. 
91. D Et in nocte. Ex conj. ) et, et prae- 
* 2 In, or” 9.9 nox. Vid. num. = 
1215 NO URI TH 42.5% 

92, 1 I7-: >OubitVes The fourth. Vid. Gr. P. 93. 

A II? & Feen fuit, quartus TR.” Kg 
VERSUS 20D) 7» 

93. WW Abunde progignant, 3 perl. A. ful. 
1 ſp. a N repſit, movit ſe, Pede in multitu- 
dine, genuit copioſe, more reptilium ſcaturivit. 
 Anglice, Jo ſarm with reſpect to exiſtence, to breed 

or multiply ory wn} fo Cs in Gf xo unn 


14 1 
5 94. 
* * : ” 


| (a) ee en 8 elt quanta e gyn et vera 
ſublimitate Moſes hic pingit creationem globorum ſidereorum, 
qui manum Arrificis omnipotentis-palam depracdicait. 
ix. 1, 2 | 


100. PYINT NR accuſ. pl. a 120 
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94. de Movens, reptilis. Moving, proll fict, breed- 


Et cum conjunct. . Vd. ver. * 
Wy 9. Vid. num. 93. 


8 5. WD? Prop. ſpiratio, ace "Bru: W au- 


ra vitalis, qua anima ſuſtinetur. 2. Anima im- 
mortalis. A ſoul, the breath. Ut uνπν apud 
Graeccos. 3. be eg een a u — 
ſpiravit, lavit. 


; 96. mn Pro 7, et cum 7 den mm" vi- 


TTY 


vens, animans, A living creature. Sed tertia Jod 
inſeritur in ſecunda radicali. Vid: Gr. p. 228. 
I. 18. ATTN e vixit, prop. compegit, com- 
pactus fuit: notat compactum ſtatum corporis, et 
opponitur diſſoluto illius ſtatui, qui notatur per 
yd mortuus eſt. To live. 


| 97: FAWN Et avis. A fowl. . Sic dicta, quia gy- 
rat in aere. A'NY S gyravit, hinc volavit. 


0 98. Lo 1 BY 


3 perl. ſing. m. g. fut. 3 ip. ubi, media 
Waw in . miſſa, geminatur tertia 9. Vid. 
Gr. p. 172. A N G gyravit. To turn fwiftly 

about in the air, to whirl about. Prov. xxiii. 5. 


Hinc 2. laſſatus fuit, quia laſſitudinem conſequi- 


tur gyratio. To be dizzy, weary. . 3. Caligavit, 
tenebris offundi. Jud. iv. 21. 
VERSUS 21. 


- 99. N A:] 3 perſ. ling. fut. 1 Fay: cum ij converſ. 


Vid. Gr. p. 254. A NJ creavit ; manu artifice 
_ fabricavit, perpolivit. Vid. num. 2. 
(+3455 .cete den- 
tatum, omnis piſcis major; item draco, ſerpens 
ingentis molis. -A'whale, a ſea- mon ſter, a dragon, 
à ſerpent. See Shaw's Travels, p. 430, Lond. edit. 
1757. AWD prop. ſorpſit, abſorpſit * 
„ dentibus. Vid. Pf. cxlvii. 8. 

1. 9 Omnis, prop. univerſitas. A. Arab. 

a 925 Jie perfecit, completus fuit, omnibus 
Pant et numeris abſolutus fuit. 

102. 


* = 2— 2 \ — - 
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102. De Praeſ. part. 1 ſp. cum . detnonſtr. 
f. g. a pd ſerpſit, movit. Ty move witb 4 pro- 


greſſftve motion, as animals, Ahern man move on 


be eurtb, on in the e. 
Yog. WIS) 3. pl. pract. 1 N a * W vid. 94. 
104. o Secundum ſpecies ſuas, conſtat ex 
praef. 2 juxta; affix. DN et 9 pro FIND.) Sed 


D pluralis abjicitur ante affix. . Vid. Gr. p. 223, 


a I'D ſpecies. A ſpecies, a kind. A Id finxit. 


105. NV Avis. A MY g gyravit, inde: volavit. To 


move: with a ' rremulows A to N. to 10 turn mfaifel 
in tbe ai. 
106. ½ G ala, protectio, o ora. 4 i \ Latus, 
adam cioxit, ſepſit, circumleplit. 
VERSUS \22. 


107. Wir nd TI Sed 


verba habentia mediam © vel literam gutturalem, 
non admittunt dageſch forte; compenſatur vero 
per vocalem longam kametz. Vid. Gr. p. 133. 


A 2 prop. genua flexit. Hinc. 2. genibus 
flexis benedixit. Jo bow the knee, hence to bleſs: 


Inde 3. valedixit, omnia fauſta . elt i in va- 
ledicendo, Anglice, Adieu. 


268: WN Ex praef. v et WN. vid. Gr. p. 219. 


Inf. 1 ſp: ab MR e dixit. 
Log. 9 Imper. 1 ſp. pro WD. Sed ante affor- 
mantes aflyllabas. vet? tertia radicalis iT plane 


ſupprimitur. Vid. Gr. p. 185. A fructib- 


cavit. To be fruitful, to increaſe. 


110. h Pfaeſ. imp. A ſp. Vid. Gr. p. 185. A 


Nd multiplicavit. To multiply. 


111. 89D 2 perſ. pl. m. g. praeſ. 2 cum 


conjunct, a NJD N prop. farcivit, rcivit 2. 


Implevit. To repleniſh, to fill. 


112. DPI Pl. cum praef. A in, a . mare. Vid. | 


num. 58. 


\ 
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1 Y Nom. cum 1. eongunet. et 7 demoaſtr. 


A — gyravit, volavit. 

1 AY! * mY! 3 perſ. ſing. m. g. "I I ip. 
 figuratum enim een babent Hebraei in man- 
datis, votis, &c. etiam fine 1 converſivo, a 712 
Prop. ſpiſſus fuit. 2. Multiplicavit. 

VERSUS 23. 
11 5: Quintus. (The fifth. A bn quinque, a 
-= aggregavit, fuit quintus, ſeu cum qua- 
tuor eſſent, ſemet addito effecit quinque, quia 
numerus incipit creſcere, et ex quadratura ſua la- 
ius ſe fundere. 

| VersvUs 24. | 

116. nypy Juxta ſpeciem ſuam. Ex praef. 2 et aff. 
N. ex & Ma, vid. Gr. p. 109, et PD ſpecies. Vid. 
num. 104. 


117. Mn Prop. bruta beſtia. Cattle, the brute 


creatures. F. g. a m. a a DM A: obſtric- 
tus fuit; obſtrictis fuit ſenſibus, 2. Mutus fuit. 
Sic Latini dicunt mutum pecus. 
118. Vd). Et beſtiam ſibi. Ex 1 conjunGt, ct aff. 
4 per plionaſmum, et MN beſtia- viva, animal; 
I ante affixum mutato in n, uti etiam fit in ſta- 
tu conſtructo in commate 25, in dd T7-- —4 
mal terrae. Vid. Gr. 5. 222. * 18. Ab du. 
_ (e). | 
nile by 4. | Vegso: 
4) Dod Moriew e et chart. Houbigant hic textum corruptum 
eſſe valunt, et V. perperam ſcriptum eſſe pro NJ. Sed hoc 


non ex auctoritate cujuſvis MSS, confirmant; verum exſtat non 
tantum haecce lectio in hoc loco, ſed Pl. civ. 11, 20, Ifa. Ivi. g. 
ubĩ occurrit his, etiamque apud Zeph. 11. 14. 

Kimchius alizque grammatici literam ) in voce 10. eſſe para- 


gogicam docent, uti etiam clariſ. Schultenſius, qui obſervat lite. 
ram q eſſe paragogicam, quae pihil in origine videtur eſſe, quam 
afixum ad normam ſingularis vel pluralis accedens per plionaſ- 
mum. Vid. Schultenſ. Gram. Heb. p. 453. manifeſtum exemplum 
in num. 24. yer. 3. et 15. in VA quod ſatis bene verti poſ- 


lit, Wu Rs u pe Aliud ran 105 generis conſtruc. 
| (10013 
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* : 
83. 
4 1 ba 2 : 


NE 1 ES] VERSUSC 2. 1 
1 85 N Prop. ſuperficies terrac.; linitura, com- 
pacta terra, prop. the ſurface of the earth, by Synecd, 
the ear bs the ground. Ab DNS col prop. linendo 
aequavit, appegit, coloravit \pecaim. rubro co- 
lore. 79 be red, reddiſh. ou 
VERSUS: 56 
120, dy t perſ. pl. fut. 1 ſp. a y fecit, prop. 
elaboravit T incumbendo in illud. Vid. 44. 
121. BY Homo. Et cum d demonſtr. DMT ita 
dictus quod linendo compegit et coloravit eum 
Creator ejus ex pulvere rubri coloris, Ab & Ce 
linendo 1 ee, og peculiafiter rubro 


colore. 


122. rn In i imagine noſtra. Ex ptaef. * in, N 


et aff. 12 vid. Gr. p. 101, et Dor umbra, adum- 
brata delineatio. A ſhadow, an image. A = F 
obſcurus fuit, in Selce obſcuro adumbravit, de- 
beer 15 ö | 
979 Secundum Kilitodinem noſtmm. Ex 
el 3 ſecundum, et aff. 0 vid. Gr. p. 101, et 
n efflgies, ſimilitudo. Likeneſs, fi mud. 
Praeſertim ea quae Archetypum adaequat. A 
167793" . prop, illevit, linendo aequavit, com- 
© plaravit:* Hinc 2. effinxit, efformavit H). 
124 T1) Et dominentur. 3 perſ. pl. 1 ſp. cum) 
"convert; pro J TT. Sed ltia F ante afforman- 


x # * „ 7 ö y 
, 4 b . -» - » 1 20 
+ 9 * * 1 0 : „ > * 9 42 F 
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tionis Unbe mi; Gen. N 9. l fwd "SEM Sn quidet 
eſt, Cl. Houbigant emendaſſe huue locum etiam, ſed {ine auctori. 
tate ullius V ISS. Practerea pleonaſmus adfixi in dialecto Syriaca 
tolennis eſt, quod maxime probabile reddat huncce pleonaſmum a. 
pud Hebracos etiam abtinuiſſe. 

(J) Hic videmus quam accurate et eleganter Moſes oſtendit, 


guod Deas * — humanum ſecundum ſuam imaginem finxerat ; 
prius euim ) notat adumbrationem, delincationem ; poſterius 


vero MNT acquationem. adaeguationem. Pictores enim primo 


umbratam ſpeciem delineant,-eur mox..vividiores:allinupt colorcy 
yt Archetypo magis reſpondeat, idque quodammado adacquet. 


* 


1 
. 


CH 


— 
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tes aſſyllabas abjicitur. Vid. Gr. p. 186. A N 
S prop. calcavit ſub pedibus. 2. Subegit, do- 
minio ſubjecit, calcavit vehementiore niſu. To bold 
in ſubjection, to reign over. Vid. Jeſ. xIv. 1. Pſ. 
cxliv. 4. If. xiv. 6. Ixitj. vi. Ez. xxix. 18. 
125. M712 In piſces. Ex praef. 2 in, et DJ in ſta- 
tu conſtr. pro MN? piſcis. A fiſh. Vid. Gram. 
p. 222-1. 21. AT prop. tremuit, tremulum 
moveri. 

126. 27) Mare. The ſea. Nomen cum 1 demonſtr. 
a DD! recta via tetendit. 

127. AW; 23 Ex conjuukt. ) et, et _ 1 in, et My 
avis, a Ny volavit. ; 

128. DN Et in brutum pecus. Ex conjunct. L 
et, et 2. in, et da brutum pecus, a a. Vid. 
num. 117. 
129. 223) Et in univerſ tatem. Ex praef. q et, et 

2 in, et 55 omnis, a 299 perfecit. 
130. WD Praeſ. part. cum 1 N demonſtr. a wn? 
repſit. | 
VERSUS 25. 
131. WYY2- Et in imagine illius. Ex praef. 2 in, 
et aff, i, et DYY imago, umbra, a og adumbra- 
vit. 

132. WN Eum. Accuſ. N. et in accuſ. ph DDR 
a NN ile, ipſe. | 

133. 0 Maſculus, mas. Male. A notione acris 
vigoris; ut e foeminae a laxatione molli. A 
= prop. viguit praeſertim acri vigore et o- 
dore. Vid. Jef. Ixvi. 3. Qui odore acri adolet 
thus. 2. Metaph. recordatus eſt, q d.  fragravit 
acri vigore. 

134. Nap Et femellam. Ex conj. 1 et, et NPI 
foemina. A female. A IP} diſtinxit, prae- 
cipue nota quãdam; hic diſtinctio ſexus nota cer- 

ta innui videtur. 


CG - VersvUs 
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FRI R409 tf 0: aus 68> 

135. do! 2 perſ. pl. imp. 1 ſp. vid. Gr. p. 121. 

"nota (). Cum conj. 8 et aff. N, a VID vs 
ſubegit. - To PO, to reduce to a flate of Jubjec- 

tion and foreltude.. | 

136. M 2 perl. 7 imp. 1 ſp. Vid. Gr. p. 185. 
Cum conj. da T1) dominium exercuit. Vid. 124. 

Reg Vensus 29. 

137. mn Ecce. Ex 1 paragogico, et m ecce A I 

| {triduit, ſtridorem argutum reddidit. 

I 38. n x perſ. ſing. praet. 1 ſp. pro D Nun in- 
ſerto in aft. ) Vid. 9 p- 157. 1. 19. A 
[D2 dedit. | 

139. 92 Vobis. Dat. pl. ab D Vid. Gr. 


p. 94 · 
140. IN Part. praeſ. I Þ. a IN { ſparſit, ſeminavit. 
„ Ta ſaw. 
141. 1 %, Cujus in ea. N ex praef. 2 in, et aff. 
1 quod, ab 837. Vid. Gr. p. 94. Hebraiſmus e- 
legans, ubi pleonaſmus pronominis uſurpatur. 
Vid. Gr. p. 243. l. 4. 
142.77 3 perl. ſing. m. g. fut. 1 ſp. ab VN fuit. 
143; NN Ex praef. ? in, ad, et 558 cibus, ab 
* —S comedit. 
 VERsvs 30. 
144. FN Serpens, movens, praeſ. part. 1 ſp. a Wo) 
ſerpſit. 


| | 145. PY Arab. his 8 folium arboris. A leaf 


of a tree, @ green ſhoot or twig. A PY * fronduit; 
frondoſa fuit arbor. 
VERSVUs 31. | 
146. MY - A prop. operuit: Hinc 2. elaboravit, 
effecit aljquod. Vid. num. 44. 
147. N Prop. niſus, conniſus: Hinc valde vehe- 
menter. Exceedingly, very much. Ab N leni 
. Conniſus fuit. 


145. 
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148. WHT Sextus, contractum ex VN, ut re con- 
trahitur ex MINN, cum demonſtr. a cardinali 
numero WS Sex, addendo ('.) Vid. Gr. p. 93. 
A 27 row ſextavit, in ſex partes diviſit. 15 


CAPRPT H. Vi 


149. N21 ET maxima ſolertia abſoluti ſunt, 3 perſ. 
pl. fur. 4 ſp. cum 1 converl. a nd 
8 prop. complicuit, convolvit: Hinc 2. 
complevit, conſummavit, omnibus partibus et nu- 
meris abſolvit. To finiſh, to perfect; and i in the 

3 ſp. to fimſh with ſkull, or wiſdom. 

150. Na Exercitus eorum. Ex aff. D. ex n, 
vid. Gr. p. 98. et Ng exercitus, militia, ſtatio 
militaris. An army, an "hoſt. ANY Cans emicuit, 
ſpeciatim dicitur de ſtella oriente; hinc uſurpatur 
de exercitu in aciem A agminatim pro- 
diit in aciem. | 

 Versvs 2 


151. by Et abſolutum redlidit. 2 et ſing. 


m. g. fut. 3 ſp. pro MY) a M2 perfecit, con- 
ſummavit. Vid. num. 149. 

152. % Septimus. A YAY ſeptem, a yay e- 
ſeptimavit, ſeptem numero alios fecit. 

153. \nIR82D Opus ſuum. Ex aft. 5 et op, N ante 
affixum mutatà in N, legatio: Hinc 2. alicujus 
officii et operis functio, opus. Any work. Et 
Jon. i. 8. An occupation, employment. | A I? Arab. 


et Ethiopice, miſit. 


154. NW?) 3 perl. ſing. fot. 1 ſp. cum 1 8 

a Da ä quievit. Jo reſt. 

1 VERSUS 3. | 

155. een Et a communi uſu in ſacrum ſeparavit; 
3 perk. ln m. g. fut. 3 p. cum —— a 

TOP) 2 
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_ UTR os prop. luſtravit, purificavit ; Hinc a com- 
muni uſu in ſacrum ſepoſuit, ſeparavit. 3. Con- 
ſecravit. Vid. Exod. xix. 10. To ſeparate from a 
common to a ſacred uſe, to ſanctiſy (g). 
1 56. NY =. quievit. 3 perl. ſing. m. g. 1 fp. 
To ceaſe from, 10 reſt. | 8 
157. 7 Quia. Prop. ſignificat uſtionem, adeoque 
et rationem, et impulſionem; item omne id quod 


urget ſeu conditionem, ſeu veritatem rei; dici- 


We tur, pro NJ ad formam "WD ſicut dicitur pro 
NM a n E, S prop. uſſit, aduſſit, urſit. Haec- 
ce vero particula 2 aliis nata videtur eſſe ex 
pleonaſmo, et ſigniſicat, ut cum, quoniam; idem 
quod Graeca particula dg «oz, nempe conflatur. 
Ex aff. „, quod ex & ego, et 2 notante fimilitu- 
dinem, v. g. M NWP ) ut mihi feceſti hoc; 
quandoquidem, item Pf. viii. 4. ut mihi video 
coelos tuos. Becauſe, ſince. 8 
158, M2Y? Ad perficiendum, elaborandum. Infinit. 
1 ſp. cum praeſ. 7, a dy fecit. 
)) 
159. dieß Illi, illae, com. gen. plur. Vid. Gr. p. 96. 
160, DTNN Pl. a ri generatio. A generation, 
a birth. A n , genuit (/). 
| | 161, 


(gz) Obſervantia diei ſeptimi religioſa eum ipſis rerum primordiis 


obtinuiſſe, et non coepiſſe demum cum lege Moſis, fed cum lege 


naturae veriſimillime videtur. Sabbathum inſtitutum ac praecep- 
tum fuiſſe ante lapſum et obſervatum a 1 Dei ante 
legem Moſaicam, Aben Ezra agnoſcit Levit. xix. 3. 


propterea additur, Ego Dominus Deus Veſter, ut faciatis 


ſicut ego feci, qui ceſſavi ab omni opere in die Sabbathi. Huic 
ſententiae R. Eliezer et Maimonides favent. Vid. Joan. Nicolai 


annotat. ad Bertrandum de Repub. Hebr. p. 46. 47. Praeterea 


ob quietem Dei, ſeptimus dies a Deo non tantum benedictionem 
accepit, ſed additur WP!) et a communi in ſacrum uſum ſepara- 


Vit ab allis diebus, ut feſtus atque ſolennis mortalibus eſſet. In ſo- 


lenni promulgatione legis facta tantum eſt repetitio praecepti pri- 


mis pareatibus dati. 


0 Hic vero diverſus ſtilus plane apparet; nulla enim mo 
OC | uit, 


4 
1 „ <A 4*& We 


* 
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foeminam finxiſſe, uti con 
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161. Nn In creari ea. Ex praef. 2 in, et aff. 
D Vid. Gr. p. 98. et XYIT infin. 2 ſp. Vid. Gr. 
p-. 112. 1. 16. a Na creavit. Vid. num. 2. 

162. 1! Jehovah. Prop. ſubſiſtens fuomet niſu, 
nutu, pondere quaſi exiſtentiae neceſſariae, aeter- 
nae et infinitae. A h e Prop. notat eum, 
ui neceſſariam poſſidet exiſtentiam, et ex 
ſe, et per ſe ſubſiſtit; rectiſſime propterea no- 
men proprium Dei appellatur, quatenus nulli 
extra Deum competit per excellentiam iſtum ti- 
tulum gerere, ò , qui ſubſiſtit ſuomet nutu, niſu, 

ac pondere quaſi, atque illuc haud -dubie reſpici- 
tur quoque Iſa. xlvii. 8. Ego Jehovah hocce 
nomen meum, Hoſ. xii. 6. Jehovah eſt fragran- 
tia ejus, id eſt nomen fragrantiſſimum. Vid. e- 

tiam Iſa. xxvi. 8, 13. K | 

| VERSUS 5. 

163. D Frutex, ſtirps. A. ſbrub. Cajus pulluli in 
ſumma tellure expatiantur. Ab I'# ejuſdem ſig- 
| 425 | nificationis 


21 


fuit nominis Jehoyae in primo capite ; hic vero conjungitur cum 
voce Elohim N in plurali numero: Unde quidam viri docti. 
Moſen, in contexenda ſua Geneſi, quaedam monumenta antiquita- 
tis, quae ſus tempore exſtitere, tranſtuliſſe, exiſtimant. Pertinent 
haud dubie, quae capite hoc fecundo a verſu uſque quarto referan- 
tur, ad hiſtoriam creationis diei ſexti. Probabile etiam videtur, 
die ſexto, paratum fuiſſe Ee. Deumque tum marem, tum 

at ex cap. i. 27. Quis vero rationem 
reddat, cur Hiſtoriographus, quae ad operum ſexto die productorum 
deſcriptionem pertinebant, inter opera ſexti diei non recenſuerit. 
Sed poſt deſcriptionem quietis diei ſeptimi, novpm quaſi tractatum 


compoſuerit, novo munſtum titulo (nempe NYTM\N Notz) in quo, 


eorum quae jam dicta erant, pancis repetitis, quaedam quae ſatis 
declarata non erant, exponere orditur. Quis (inquit doctiſ. Vie 
tringa) hujus reddat rationem, ſi haec non ſit ratio, quod Moſes ad 
confirmandam veritatem ſuae hiſtoriae illas Patriarcharum ſchedas 
memoriales integras, quantum pote, cum ſuis exvypapzis ⁴voluerit 
tradere poſteris? Vid. Vitring, obſervat. ſacras, tom. I. p. 42. 43. 
8 Joan. Clericum in Prolegomen. ad Commentarium in Pentaten- 


CE —_— 
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nificationis eum MW — Media Je, exſpatia- 
vit. To expatiate freely. Proprie notat reciprocatio- 
nem-motus, qualis eſt umbrae, aquae, hominis 
huc illuc verſantis. Eadem idea fruticum nobis 
exhibita eſt a Plinio lib. xvii, hiſt. nat. cap. 12. 
Nullis arboribus pulluli proveniunt, niſi quarum 
* radices amore ſolis atque imbris in ſumma tel- 

l « Jure ſpatiantur“ . | = 
164. NWI Nomen cum i demonſtr. ager, locus 
irriguus, rore madens. A field. A MW Arab, 
"505 et N. Tigavit, madefecit, uberi vena ma- 
duit, irriguus fuit. Ita Latini zberem de ſolo 
fertili adhibent, ut in illo Virgilii Aneid. vii. 
I. 267. divitis uber agri. the 6 
165. © Eft forma ſegolata. Prop. abruptio, ſta- 
tus abruptionis ; denotans rem necdum inchoatam 
vel etiam hactenus interruptam : Hinc adverbiali- 
ter ſumitur ad notandum pleniſſimam negatio- 
nem, quam Latine reddere poſſimus fatis bene 
per hactenus non, nondum, plane non. Not, not 
yet. A BY Arab. e quae proprie videtur ſig- 
nificare ſecuit; quae ſignificatio clarius patet in 
ſororid radice e reſecuir, interrupit. To break 
, to interrupt. Sic in hoc loco, et omnis plan- 
ta agri (PW) nondum hactenus fuerat in terra, 
et omnis herba agri (DW) nondum hactenus 
effloruerat, quia non pluere fecerat, &c. (i). = 
18 
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(i) Noſtra verſio in quibuſdam locis vertit SD nondum 
hactenus, Not yet“; ubi plane ſenſus hanc verſionem require- 
bat, ut Exod. x. 7. 1D ANN nondum hactenus noſti? 
« Knoweſt not thou yet ?” Sic Exod. ix. 30. Etiamſi vero in a- 
liis locis haec vox n fatis bene reddi poſſit per antequam, 
ante, ſenſu falvo 3 attamen vis et ſententioſa illa brevitas et pul- 
cherrima elegantia ling. Hebr. in verſionibus plerumque amitritur, 
ur Pf. cxix. 67. in noſtra verſione vertitur, Before I was afflicted 


I went aſtray;ꝰ ſed ſecundum originem vertenda eſt 1 
: | ö 
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166. M28? z perſ. ſing. m. g. fut. 1 ſp. a . . 
prop. micavit, ſplenduit. 2. Floruit, germina- 
vit, pullulavit. To bud, ſpring, or grow up as 
grals, trees, &c. on LEY 

167. 89 Non. Nor. Prop. eſt nomen ſubſtantivum, 
ſtatum rei vel perſonae, quae non agat, non ex- 
iſtat, nihil valeat, ſignificans. A radice antigua 
N) vel 87 V prop. intortus fuit, obhaeſit, de- 

fatigatus, adflictus fuit. | 

168. THAN 3 perl. ſing. praet. 5 ſp. a NR ke prop. 
mulſit, emulſit: Hine commoda pluviae, quae 

eſt aqua in nubibus quaſi ſtringendo, emulſa. 2. 
Pluit. To rain. W 

169. 8 Non fuit. Not. Prop. vacuitas, ſubſt. 
formae TMP. Vid. Gr. p. 231.1. 3. Ab ps 
levis, cavus, vacuus fuit. s 225 

170. Y Ad excolendum. Inf. 1 ſp. a Ny aus 
coluit. To culti vate. 25 

VxxISVUs 6. 

171. ] Arab. „ Et vapor. Ex i conj. et N 
prop. quicquid mole ſua praegravat: Hinc moles 
ſpiſſitudine ſua praegravans. 2. Vapor gravis, 
Job xxxvi. 27. vapor nebuloſus. FVapour, con- 
- denſed water. 3. Ex eadem origine, grave infor- 
tunium, exitium. A TY oh torſit, intorſit in ma- 
jorem molem, ſic ut aliquid condenſetur, et ſpiſ- 
ſum reddatur. To twiſt together, to condenſe. 

| 172, 


flicus, . Not yet afflicted I went aſtray. Sic If. Ixv. 24. Joſh. iii. 
1. Exod. xii. 34. ubi ſtatus abruptionis, quem ſupra indicavi ſig- 
netur. Sic ſecundum hanc verſionem omnis obſcuritas removehi- 
tur, ** And every plant of the field was not yet in the earth, and 
every herb of the field had not yet ſprung up, for Jehovah God 
had not cauſed it to rain upon the earth, and there was no man 
to till the ground.“ Practerea ex hac verſione connectio inter 
prius et po verſus membrum perſpicua eft, et cauſae mani- 
feſtae ſterilitatis terrae redduatur: Particula enim ?Y quia, poſteri- 


orem verſus partem cum priore plane connectit. 
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172. Ny: z perl. fin ng: fut. 1 ſp. Gutturalis Y ac- 
pit ſibi ( (5) pro (:) Vid. Gr. k4 2 5. et conformem 
fbi reddit 1 vocalem per patach pro 
chirek. A Ny aſcendit, ſuperavit, ſuperior 
ſactus fuit; excrevit in altum. To aſcend, to 
mount upward. | 

173. 9 Ex, de. From. A b * ſcidit, _ 

174. RUM 3 bor: ſing. m. g. pract. 5 ſp. cum 
I conjunct. a MY - iu tigavit, irrigavit. Tg 


water, to moiſten. 
VERsvus 7. 


175. W. 3 perl. ling. fut. 1 ſp. ubi Jod quieſcit 


explicite in chirek. Vid. Gr. p. 164. et 1 con- 
_ a W. finxit. To form, faſhion or ſhape, as 
the potter form. and ſhapes * clay, Ua. xliv. 12. 


* 5. Ixiv. 8. 


176. BY ie Pulvis. Duſt: Prop. cruſta exterior 


terrae, ei velut ſuperlita, a My je texit, obtexit. 

178. W.) Et iuflavit. 3 perf. fing. m. g. fut 1 ſp. 
Nun inſerts per dageſch forte in mediam radica- 
lem pro g: Vid. Gr. p. 144 Cum J converſ. 
a ND) * flavit, inflavit. To breath into. 


178. pda In nares ejus. Ex praef. 2 in, et aff. ) 


vid. Gr. p. 98. et D!2N nares. Neſiri/s. Mem 
abjecto ante aff. Vid. Gr. p. 223. Ab AV naſus. 
Metap. ira. Ab N au) prop. in naſo commotus 
fuit: Hinc fervido naſo praeditus, in iram con- 
jectus fuit, cujus ſigna per naſum erumpunt. 

779 MPRY2 Spiraculum. In ſtatu conſtructo pro 
MW Vid. Gr. p. 222. ſpiratio, aura vitalis, ſeu 
ſubtilior illa aura, unde vita dependit. The breath, 
by which animal life is preſerved. A WW] cw 
. adſpiravit. Vid. Eſ. xi. 22. Num. xxii. 

©. Jer. xxix. 49. | 

180. Sn Vitarum. Pl. a 7 contracte pro 7 prop. 
coagmentatio, vel compactio undique conſerta et 
convoluta: Hinc vita. Eſt pulcherrima imago 


ſtatus | 
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ſtatũs integri, valentis et vitam in vigore ſuo con- 
tinentis. A v 2, coagmentatus, compactus, 
fait. 2. Vixit. Jo be in a firm, vigorous ſtate, to 
live. Opponitur v, Ny macerationem, vel diſſo- 
lutionem tabidam, qui quid lente liqueſcit, ſignifi- 
Canti (2). I 8 Fay -- 
181. B97 In animam vivam. Nomen cum pracf. 
Sin, a VDI iv ſpiravit. i DE 01h 


Versvus 8. | 3 
182.99): Et plantavit. 3 perſ. ſing. fut. I ip! cum 
 Tconverſ, | Vid. Gr. p. 144. A VOY aw. prop. 
pepigit. 2. Plantavit. To plant. Uſurpatur pro- 
prie de ſtirpibus, Eſa. v. 2. Gen. ix. 20, etiam 
de tentoriis, Dan. xi. 4. eleganter transfertur ad 
coelos, Eſa. li. 16. Ad plantandum coelos: 
quod pulcherrimam praebet figuram tentorii bene 
et firmiter compacti ſuſpenſique ſuper terram. 
183. 12 , Hortus. A garden. Prop. locus tectus et 
clautus. Et cum N demonſtr. 1237 hortus ille. A 
129 E texit, protexit. To cover, to defend. 

184. JJ) Nomen cum praef. 2 in, proprie ſigni- 
e | D ficat 


(% In plurali adhibetur i non tantum amplitudinis et dig- 
nitatis caula ; ſed Moſes hic etiam Deum, hominem inſpiraſſe cum 
anima vitali, tum immortali innuiſſe videtur. Primaria vis hujus 
vocis V compegit, coagmentavit, apparet Nehem. ix. 6. Tu Je- 


hovah, feciſte coelos, coelum coelorum, et omnem exercitum e- 
Jus, terram et omne quod ſuper ea, mariaquè ct quicquid in ns tu 
d non vivificans, ut vulgo redditur, fed coagmentans qua aui- 
mata, quà inanimata, ac veluti conglobans per firmiſſimam conglo- 


hationem, in ſtatu ſuo vigeto et valido conſervans. © Thou pre- 
erveſt in a vigorous, firm and compacted ſtate, the heavens and 
the earth, &c. Vid. etiam 2 Chron. xiv. 12. Job x. 1. Ef. lun. 


10. Cicero ipſe illuſtravit hanc ideam orientalem, lib. . de ſe- 
nect. cap. xx. Finis vivendi eſt optimus, cum integra, mente cae- 
teriſque ſenſibus, opus ipſa ſuum eadem quae congmentadit, natura 
diſſolvit: Hic plane vitam vigetam tanquam undique coagmenta- 


tam, conglobatam atque compactam, pingit. 


— 


% 


26 CLA VIS PENTATEUCHI. 


ficat locum delicatum cum tenera mollitie. A 
u LP delicatus fuit tenera mollitie (H). 
185. BPD Ab oriente. Nom. cum praef. © ex, 
mM p05 prop. pars mundi vel cujuſvis loci ante- 
rior, oriens. The eaſt. Reſpectu terrae ſanctae, 
e. g. Chaldaea, Arabia, &c. Sicut occidens dici- 
tur , quod a tergo Judacae fitus ſit; meridies 
*: qui ad dextram; ſeptentrio hdr qui ad ſi- 
niſtram, ſita ſint. A DM 5 anterior fuit, prae- 
186. BW) Pro PW? z perſ. ſing. fut. 1 ſp. cum 
I converſ. Sed media radicalis 1 extruditur cum 
praecedenti puncto. Vid. Gr. p. 171. A DW 
. poluit. To place. 
187. BY Ibi. There.. Q. d. locus ante oculos ex- 
ſtans. A WW = eminuit ob oculos. 
188. : Finxit. To form, faſhion, or ſhape. Vid. 
dan. Se [ft | Trek 
35 217.38] VERSUS 9. 2b 
189. 23) Et germinare fecit. 3 perſ. ſing. m. g. 
fut. 5 ſp. cum) converſ. A N germinavit. To 
bring, or 10 grow up. Ao | 
ERR | | I 90. 
(1) Patet ex verſu 8. Edenem fuiſſe verum locum; quia Moſes 
diſtinguit locum illum Paradiſi ab aliis, quum dicit fuiſſe locum 
in Edene IND ab orieme, ut diſtinguat ab alio Edene, qui fit 
vel in occidente vel in alio mundi tractu. Mentio enim fit de E- 
dene 2 Reg. xix. 12. Et filii Edenis qui ſunt in Thalaſſar; patet 
hoc eſſe Euphratem, ut oſtendit Doct. Van Til. Alter Eden me- 
moratur in Ezech. xxvil. 23. ubi notandum, quod mercatores, qui 
ibi vocantur, Schebae, ſunt mercatores Arabiae; proinde, uti obſer- 
vavit cl. Vitringa in tractatu de ſede parentum noſtrorum primo- 
rum in Paradiſo. (Vid. obſervat. ſacr. tom. 2. p. 7.) Eden eſt 
regio ſeu in Meſopotamia, ſeu non procul inde. Obſervandum 
eſt hancce ſententiam Calvini, quam parum emendaverat cl. Hue- 
tius, veriſſimam omnium videri. Hoc demonſtravit cl. Vitringa, 
qui paululum in quibuſdam circumſtantiis etiam Huetium emen- 
daverat. Vid. Vitring. geograp. ſacr. p. 6. et 7. Vid. etiam Uni. 
verſa]. hiſt. vol. 1. p. 115, 176. Doctiſ. Sanſon, Relandus et Cal- 
metus volunt Edenem eſſe in Armenia. 


verl. hiſt. vol. 1. p. 115. 
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190. 500 Deſiderabilis. Defireable, or co be defired. 
Part. 2 ſp. a MN = flagravit. 2. Flagrantius 
cupivit, celebravit * — laude dignum. To 
deſire ſtrongly, to praiſe much. Ab hae radice de- 

. rivatur in liagua Arabica inſignis illius impoſtoris 
Mohammedis nomen. | 

191. MW? Ad aſpectum. The abt, appea! "ance. 
Nomen formatum cum pracf. B. Vids Gr. p. 85. 
et Nes 7, A MN) vidit. | | 

2, P2897? In cibum. Meat. low. cum praef. 
* praeponendo D, ab oo comedit. 

103. 1. Et arbor, , Ex conj. 1 et, et I arbor, A 
tree. Ex Oy == Lie compactione vel conſtipata 
duritie. A MY as Pas Ripayit, Ye! ſtipatus 
fuit. 


194. MI. Inf. fem. gen. 1 ſp. cum. demonſtr. 


prop. ſcire, ſcientia. A V7. £29 prop. poſuit, de- 
poſuit penes fe, condidit, ſpeciatim vale aut ciſta 
aſſervandum: Hinc 2. Scivit, recondidit in men- 
te. To know. 


195. JN. Ex conjunct. 1e et, et 99 3 Evil. A 


* eh malus fuit. To be evil, wicked, 
18 VVXRSVs 10. 

196. I}. Prop. et liquidus fluor five fluxus. 2. 
Fluvius, ob liquidem fluorem. A river. 3. Lu- 
men, ob lumen liquidiſſimum. A TT. 7 fluxit, 
copioſe manavit. 

197. XY! Exiens, prop. emicans, a Ny. prop. emi- 
cuit. 2; Exiit, 

198, p Dονν Ad irrigandum. Inf. «ſp. cum praef. 

, a MV rigavit, irriguus fuit. To water (m). 


199. Do Et ex inde, ibi. And from thence. Ex 


prack. , et, et N er. et D ibi. 
6 3 200. 


(m) Et e nite ad en hortum, ds. Roads ergo 
permeavit vel alluit Edenem, et diviſit in duas * Vid. uni- 


_— 
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200. D Series fuit. z perſ. ſing. fut. 2 ſp. 
Vid. Gr. p. 112. A TY prop. vulfit. 2. Di. 
jon, ſeparavit. To ſeparate, to divide. Red. 
ditur vero fut. per praet. ob conj. ] in praeceden- 
te voce Y, quae connectitur cum hocce fu- 
turo. 


201. NYIW 8? In quatuor: \Nodich ' cum praef. . 


© Vid. Gr. p. 90. et num. 92. 
202. YN) Pl. a ON) caput, a US"). Va. n. l. 
VEeRsvs 11 
203. PU Shop nota exſtans, ſignum diſtinguens, 
nomen, omne ſignum eminens. A mark, 4iſtiu. 
guiſbing. jign, a name. A / = eminuit cum 
_ elatione, altus fuit. To be high? elevated, eminent, 
204. 1% Prop. magna aquae diffuſio. A V vel 
1 diffudit fc. Vid. Univerſ. Hiſt. vol. 1. p. 16. 
205. NN Arab. „ ille, ipſe. Ab dn vel u eien 
205. 2287 Circumdans. Praeſ. part. 1 p. a 2d 
circumdedit. 7 ſurround. © 
207. U MM Prop. commotio. Terror. Pavor, nem- 
pe hoſtium. A vn contorſit ſe, gyravit, 
etiam nomen filii Cuſchi, cui ex ſimili argumen- 
to nomen. inditum, Gen. x. 7. A quo nomen 
1 ſuum accepit haec terra Chavilah (n). 55 
208. 2MT et] Aurum illud, et aurum; ita dictum ob 


DALE, 


209. IF I rutilantem micationem. Gala. A 
IM 3 micuit, ſplenduit. 
| | VERSUS 12. 


210. N Variant hic interpretes. Vulgo redditur 
; Bdellium. Compoſitum videtur ex D773 diſtinctus 


fuit, et 2 contractum pro 2 recens fuit. Se- 
| Eh. cundum 


Now yy”, 9% Tr | 
(1) Chavila videtur fuiſſe trans Tigrim, et non longe ſita a terra 
| Cuſch, Chavilaei vero ſedes ſuas trans Tigrim ad fines uſque Indi 
-extenderunt, ut obſervavit cl. 1 in Seograpkia _ annex 


obſervàtionibus ſacrit, vol. 2. p. 8. 


. 16. 
titit. 
23d 


em- 
avit, 
nen- 


men 
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cundum quam etymologiam, eſt Margarita re- 


cens, de cujus nativo candore nihil adhuc deli- 
batum. Alludere videtur nomen ad perforatio- 
nem, qua ſolet haec pracſertim gemma perfo- 
1 rari (o). e in bopr r ess f1- 
211. IN) Et lapis. A ſtone. + Prop. maſſa firmiùs 
concreta: Hinc 2. Pondus librae, quod factum 
primò videtur fuiſſe ex lapide. 3. Perpendicu- 
lum. Ab I28 e concrevit, in duritiem coa- 
Fr ml ns tee be GE rs 
212. P97 Nomen gemmae. Prop. lapis coruſcis 
micans ignibus. A DAY 44 igneo ardore prae- 
ditus fuit. Vid. Job. xxviii. 16. Doct. Relandus 
putat eſſe Smaragdum. The emerald. 

3 3401-4, 5 MERSUSI0g0!! 1g TY 
213. g Prop. magna aquarum eruptio. A g vel 
D' prorupit aqua magno impetu. Vid. Job 
, 1212 94/5 2299 0NeM 
214. % Cuſch. Prop. terror. A = Arab. 

terrore correptus eſt, timuit. Terra Cuſch vide- 


£ 


, (0) Bdelium, Quivero paradiſum eſſe in Armenia affirmant; volunt 


illud ſignificare cryſtallum, * Cryſtal,” quiz hunc lapidem in hac 
regione inveniant. IIli vero qui Edenem in Chaldea eſſe putant, 
juxta ſinum Perſicum volunt illod ſiguificare Margaritam. “ A 
pearl.“ Oparum magna copia ett in Bahrein, prop. Al Katif, in 
ora Arabiae, ubi Havilah eſt. Haec hypotheſis veriſimilior, quia 
Manna quod ad colorem Bdellio comparatur, Num. xi. 7. Talmu- 


| diſtae enim manna deſcribunt eſſe inſtar ſeminis Coriandri, et can- 
didum inſtar Margaritarum. 
ibi inveniri, illud de toto tractu intelligendum eſt, inde in ſacra 


nod dicitur Bdellium et aurum 


ſeriptura aurum Arabicum depraedicatur. Vid. Bochart. hieroz. 
part. ii. ib. v. cap. 5. wo l aff f 


() Gihon, qui circumdat Cuſch, flovius ignotus eſt profanis auc- - 


toribus, qui rapitur maximo cum impetu; quod illi fluvio proprium 
eſt, quando fe effundit in mare Balticum, quemadmodum Huetius 
docte demonſtravit. Terra Cuſch eſt Arabia, et quidem utraque 
deſerta et felix, ut oſtendit Bochartus, vol. 3. p. 213. Ergo in 
eo tractu quaerendus eſt fluvius Gion. 8 5d 
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tur eſſe Arabia tum felix, t tum deſerta. Vid. Bo. 
chart. vol. 3. p- 213. 8 | 
1917: 2. SRSUS 243: 
215. pan Chiddekel, fluvius Tigris. Sic dictus ex 
mente judaeorum, quod ejus aquac ſunt, ZN 
6 Bp) celeres et veloces (J). 
216. inn Part. praeſ. 1 ſp. cum; a Pra prop. 
volvit, volubilis fuit. 2. Jvit, vadir, q. d. um 


SW 195 - £1. 
217. MMP Ad e kn ſtatu ee Vid. 


Gr. p. 222. pro WM anterior pars, oriens. The 
- eaſt, A D C a parte anteriore verſatus eſt, 
;-.;praccefiat] .-:-: 
218. MD Prop. fertilitas. Euphrates difortiliente il- 
lius e fic dictus, a MP g fertilis fuit. 
1112 1 Vaszus . 
219. mp" Et accepit. Ex A converſ. et mp pro. my 
> joferto per dageſch forte in p. 3 perſ. ding: 
fut. 1 ſp. Vid. Gr. p. 148. I. 8. A Wy & 
i i To tate. 


220. NI? Et cubare fecit, 7 Ex aff," 


vid. Gr. p. 98. et converl. et M2? pro U: 3 
perſ. ſing. fut. 5 p. a T. e ed 7 o ſit, 


to place. 8 8 


231. Aa Ad excolendum eum. Ex aff, vid. 


Gr. p. 98. et. J ad, et- infinitivos- 1 ſp. a 9 


ti coluit. Vid. num. e "as 


222. 


090 Hiddekel ef 1 Tigris. Phrat eſt > Jes fuvius om- 


nibus notus; nam Euphrates et. unum ex hiſce corruptis nomini- 
bus, quod noſtrae verſiones mutuatae ſunt a Graecis interpreti- 
bus; et quod, ut videtur, Graeci, (uti doctiſ. Relandus obſervavit), 


a Perſis acceperunt, qui ſacpiſime. praeponunt vocem . , Ab, vel 


Au, aquam fignificantem, ante nomina fluviorum; ex hac enim 


8 Aw et Phrat componitur Euphrates. Vid. Reland. diſſert. 


de ſitu Paradiſi, p. 45. Sed vero in montibus Armeniae Tauro 
ſciz. ortum ſuum ducit et Euphrates et Tigris, ſecundum Vitrin- 


gam et alios, habet vero Euphrates varios alveos, et CORONA 
bis cum Tigride, quod TED obſervat. 


222, 


; OM* 
mini- 
Yretl- 
avit), 
„ vel 
enim 
flert, 
Fauro 
itrin- 
gitur 
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222. MW Et ad cuſtodiendum eum; ex praef. 


J et, et 9 ad. et inf. 1 ſp. a. Y prop. 
ſuccinctus fuit. 2. Vigilavit, cuſtodivit, q. d. ſuc- 
cinctus cle. To guard, to watch over. 
- VERSUS 16. N 
223 un Et raecepit. Ex) FP et W. pro 
ME: 3 perl. ſing. fut. 3 ſp. per * tertiae 
radicalis „ Vid. et. p. 2 54. £ A MN Arab. 
per metatheſ n „ prop. injunxit alicui ali- 
01 be 2. ek; et. — To command to 
do, 10 order, to charge. Praepoſitiones in lin- 
: guis orientalibus non conjunguntur verbis uti 
in lingua Graeca et Latina, fed praepuſitio poſt- 
ponitur, et hinc fons variarum ſignificationum 
ſub eadem radice, quae penitus inſpectae, plane 
fluere apparebunt : cum ſequente notat, inter- 
dixit. To interdict, to forbid. 


224. DN Comedendo. Infinit. 1 ſp. ab bag com- 


medit. To cat. | 
225. PIN. Comedes. 2 mak fog. m. G fut. 1 ſp. 
Vid. Gr. p. 159. Ab 228. 8-05 F 
VERSUS 17. 
226. ry Et de arbore. Ex praef. let, et d ex, 
et Ty arbor. Vid. num. 64. 
. tow Ex illa. Abl. fing. ab N77. le, Vid. Gr. 


228, 79555 Comedere te. Inf. 1 ſp. cum aft. 7 | 
Vid. Gr. p. 98. Ab IV comedit. 

229. D Moriendo. Inf. 1 ſp. a prop. 
diſſolutus fuit maceratione. 2. Mortuus eſt. 77 
die, to be diſſolved. Notat ſolutum ſtatum a 
ris, et opponitur 7w mn compactus fuĩt. | 

230, NPR Morieris. 2 perl. ling. fur. I ſp. Vid. 

Gr. p. 171. a MD mortuus eſt, Vid. num. 229. 

VERSUS 18. 

231. * Eſſe. To be. Inf. 1 ſp. ab m7 fait. Vid. 
Gr. p. 184. I. 32. | 


232. 
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= Mad. In folitarium ſibi. Prop. ad ſolitudinem 
fibi ; ex aff. , et praef. i; et V ſolitarius, ſolus 
ab omnibus ſejonctus; ANA prop. fidit, fin- 
dendo ſejunxit. 2. Separavit, disjunxit. Vel po- 
teſt eſſe, ex aff. \, et 12? ſolus, per ſe ſubſiſtens; 
a Ty ay ſabſiſtit, conſtitit. Alone, folitary., 


3. nos Faciam, claborabo. 1 port fog, fut 


2 ſp. a Nh fecit. 
234. Illi, dat. ſing. ab wn ile, b | 
23 5. MP Auxiliom. Help, aid. A W e copio- 
ſus, abundans fuit: Hinc 2. opem tulit promp- 
tiſſimam, auxiliatus eſt; et, inter alia, apud Ara- 


bes notat concubitum debitum conjugalem. Poteſt 


Cam reddi confux, mater ſamelias, quaſi adjutri- 
cem dicas vel auxilium. Uſus hujus vocis et ſe- 
quentis 1,2 nos Wan videtur ad 9970 matrimo- 

ni honeſtum. 

236. N? Secundum Naum ipſius. Correſponding 

to bis ſex. Prop. ſecundum vel juxta anteriorem 

vel eminentiorem partem ejus. Ex praef. 2 ſecun- 
dum, et aff. i, quod ab NTT, et 12), quod vulgo 
redditur coram, e regione. Sed propric notat par- 
tem anteriorem five eminentem ; cui reſpondere et 
conformis debuit eſſe uxor in vſu conjugii, ut cl. 
de Dieu et Ledburius loquuntur; a Ta? « s emi- 
nuit, n WS” 

| 3 | Vanav: 


(7) Clar. Schultenſ us ohen ſeuſum ; quem multi huic loco tri- 
buunt de comite Adamo dando non fatisfacere, et 75,2 tunc ſuper- 
fluum eſſe; neque 322 comitatum vel miniſterium, vel adjumen. 


tum notare, nam 28 3 etiam tunc ſapervacadeom eſſe, denique 
Ny id jam fi gnificaſſe. Huic viro doctiſſimo videtur ſacrum ſcrip- 


torem matrimonii uſum reſpexille. Paraphraſis Chaldaica Jona- 
thanis huic ſententiae favet, qui ita verſum hunc transfert. Non 
rectum eft ut homo dormiat ſolus, fa im ipſi uxorem quae jung?- 
tur hp anterioribus ejus. Scilicet Hebraica 92 notat ante- 


ius, unde pro coram, e regione, ex adver Jo, uſurpatur. Quapropter 
"72> vi yocis notat ſecundum anteriora ejus ; intelligi auxilium 
tale 


* 


. GENE s E OS Carr II. 33 


Vexsus 19. ; Z 
237. N.] Et finxit. Ex converl. et N pro NN 
per Jod implicitum in dageſch forte. Vid. Gr. 
p. 164. |. 35. A. finxit. To form. 
238. MN In ſtatu conſtructo. Vid. Gr. p. 222. 
J. 21. Prowl Animal, a living creature. Ab 
S 1 = 
239. N.] Et intrare fecit. 3 perf. fing. m. g. fut. 
z ſp. pro N, media Waw extruſa. Vid. Gr. 
p. 171. 199. A Na , intravit, venit. T 
cater in; ⅛ U., ²˙ ˖ůr1 ꝛ%¾ HE rn 
240. 0 Ad videndum. Praeſ. inf. 1 ſp. cum 
praef. 5. Vid. Gr. p. 180. A TW? vidit, 
241. WM Arab. . Quid? Yhat. lutertog. de re. 
Vid. G 0.97: 15 og 
242. NR! 3 ſing. fut. 1 ſp. a NY vocavit. Vid. 
num. 31. 


243. D Ex aff. 1 et D nomen. vid num. 203. 


„ VERSUS 20. 55 | 
244. P Nomina; eſt plur. ab antiquo ſg. MY 
nomen. Vid. Gr. p. 82. Vid. num. 203. (5). 


| 245. b Ex conjunct. V et praef. > et P avis. 


Vid. num. 105. | 4 
246. XY Inyenit. 3 perſ. ſing. m. g. praet. 1 ſp. 
prop. pervaſit, intime penetravit. 2. Invenit. 
J Arab. ſecuit, penetravit, ejuſdem originis 
ul T5 apud Graecos. To find aut. 


tale, quod ad matrimonii uſum juſtam cum viro habeat proportio- 
nem. Anteriora honeſte vocat pudenda, quod ex Arabiſmo con- 
firmari queat. Vox enim TJ) reſpondei Chaldaicae et Arabicae 
voci oap ; unde Onkelos pro TTA1D ſecundum anterius eius; 

AP autem Chaldaice et Arabice honeſte pudenda denotat, teſte 
Jonathane in loco eitato, ct Golio in voce DAP Arab. J quae 
per vocem ; interpretatur, in Lexicis Arabicis- 

(s) Pulchre Suidas in voce Ada ſcribit. Quid bac ſapientia et 
coanirione ſublimius? Impoſuit nomina, natutam ipſam et cuique 
animali vim infitam, vekuti penicillo depingens et exprimens, non. 
praemeditans, non ante contemplatus. 


VERSUS 
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70 . ; 
247. 1 Et cadere fecit. 3 perſ. ſing. m. g. fut. 
z ſp. cum q conver. pro 999). Vid. Gr. p. 144, 
„ A v9) „„ ER el 
248. MT Sopor profundus. Deep or dead ſleep. 
Sopor divinitus immiſſus. A DN (s, obtura- 
vit, obſtruxit firmiſſime. To ſhut up. 2 ſp. DT | 
altiſſimo ſomno oppreſſus fait. To be overwbelm- 25 
ed with ſleep. Dan. viii. 18. Re, 
249. % Et dormivit. To /leep. 3 perſ. ſing. 257 
fut. 1 ſp. cum j converſ, a : , ſenſuum, ani- 258 
mique, obfuſcationem paſſus fuit. 2. Obdormivit, 5 
ſomno profundo conſopitus fit. 
250. U Contractè pro & f. g. ab d unus. | 
Vid. Gr. p. go. Ab TIN Vid. num. 39. 230 
251. Yb Ex coſtis ejus, Ex aff. 1 Vid. Gr. 
p. 98. et praef. D ex, et yy is coſta. A rib. 
A as incurvus fuit, inclinavit. | 
252. WP?) Et clauſit. 3 perf. ſing. fut. 1 ſp. cum 
 1couverſ, a 12D == clauſit, incluſit. To ſhut up. 
253. W2' Caro. The ſkin, the fleſh. Speciatim ex- 
ſtima et ſuperficies corporis, quae palpatur. Vid. 
Job xix. 20. A : tractavit, palpavit ex- 
teriorem partem cutis, a notione palpandi vel ra- 
dendi cutim, notat vultu nitido hilarique aliquem 
affecit: Hinc apud Hebraeos, Arabes, Syroſque, 
 Jaeto nuntio raſit, exhilaravit, excepit. Hinc illa 
pPoteſtas nuntii laetioris, quem hilari fronte feri- 
mus ad aliquem, ut eum flmul exhilaremus. Vid. 
1 Sam. iv. 17. 2 Sam. i. 20. iv. 10. 1 Chron. 
— . or 
254. MANA Sub ea, loco ejus. Ex aff. Vg. Vid. 
Gr. p. 98. et Don ſub, pro, vice. Under, inſtead, 
in place of another, A MM. Y humilis, abjectus 
. e | 


N 2 
VERS Us 


\ 


Versus 22. _ WT” 
255. 121 Et exſtruxit. Pro i:; cum] converſ. 
3 perl. ſing. fut. 1 ſp. A MI A: acdificayit ; 
prop. ligavit, religavit, metaphora deſumptaa via- 
tore, qui alicubi ſubſiſtens jumentum religat. Ha- 
bent quoque Graeci dene corpus, multã junctur4 
et ligatura vinctum; a 4s aedifico. To build. 
76. 50 Coſta. A rib. A 50 4 incurvus fuit. 
Vid. num. . 


257. MP Accepit. To . Vid. num. 219. 


4 d In viram, foeminam. Nom. foem. cum 
pracf. 5, ab maſ. WR vir, ab WR vw!) agilis fuit, 
ita dictus vir, a Yo qua HE agili et wes af 
tiore. 

259. Da! Et addaxit) cam. Ex aff. N. et con- 
verſ. et & A: pro Nn 3 perſ. ſing. fut. 5 ſp. 
Sed media Waw 3 cum praecedenti 
puncto, et ob affixum patach, ſub praeformante 
* corripitur in Scheva. A X12 venit. 

VERSus 23. 


260. Det is Haec, illa, ipſa res, ciufre de. 


Pronomen f. g. a M hic, Arab. is; et cum praef. 
>, M15 ob hoc. Vid. Gr. p. 98. 
251. Y Hoc ictu, hac vice, nunc. Prop. ictus, | 
A ſtroke, a turn; hence, one frroke, two ſtrokes, i. e. 
once,” twice ;" this time, that time; this turn, that 
turn. And bere, this turn, i. e. the object that ap- 
feareih before me in this turn is bone of my bones, 
uno ictu. A H = tududit, pede ict, et preſ- 
ſit. 70 rike, to bear or W with e or 
alternate ſtroles. 

62, DYY Os, ſpeciatim minus. A D2Y whe Prop. 
frmavit, magnus * aut Vid. Clavim 
dial. p. 288. 

163. Bd Ex offibus et — pete D, et aff. 
„Vid. Gr. p. 101. A iN os. Vid. n. 262. 

Wie e 264. 
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264. "Wan De carne mea. Ex praef. D de, et aff, 
K ex N et WA caro. Vid. num. 253. 
265. ND Vocabitur. 3 perſ. ling. m. 4 fut. 2 ſp, 

> Nd 4,3 vocavit. 
266. Ad, Prop. vira, aner Vi hum. 258. 


207. NN) Deſumpta fuit; reddi poſſit, ſolertia, di- 


| ligenter deſumpta fuit. 3 8 ing f. Br praet, 
4 ſp· A my cepit. To take. 
VERSUS 24. 


268. roy 12 fic; Sic conſtitutus; particula ex- 


primens rei aptitudinem et firmitatem; certe, ap- 
te, commode, etiam notar ſimilitudinem, verita- 


tem. Aſſumit a capite ſerviles literas, et efficit 


Hebraiſmos pulcherrimos, ut 7 9 pro certo, 
- prop. ſuper conſtituto. Certainly, aſſuredly. Ex 
by 97 8 et 12 ya exſtitit, oonſtituit. apta- 

vit. | 


269. A* Deralidquer, 3 perl. ſing. m. g. fut, | 


r ip. Vid. Gr. 218. I. 15. Arab, = reli 
vit. deſeruit. To leave, forſake. 

270, UN Vit. Ab & (pj) agilis fuit. Vid. n. 258, 

271. vas Patrem ſuum. Ex aff. Y vid. Gr. p. 98. 
et IN pater. A father. Sic dictus ob aftectum, 

amorem vehementem. Ab rs Et) prono im. 
petu latus fuit, propenſus fuit. 

272. de Matrem ſuam. Ex aff.. , et ON ma. 
ter. A mother. Arab 1 ab yx prop 
tetendit. Inde mater dicta, ad quam pueri ſen: 

per tendunt, quamque continuo appetunt. 
273. PIN Et adhaerebit. 3 perſ. praet. 1 ſp. cun 
converſivo, redditur praeteritum per futurum, 

quod jungatur per copulam . Vid. Gr. p. 25% 

I. 14. - APIT As tanquam glutine adhacfi. 

Prop. appegit, appactus fuit ; anotat duriſſiman 

cohaeſionem, compactionem rerum, quam vo 

mus ferruminationem: Hine vis transfertur ad * 

803 morel 


4a % 


4a 
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aff, morem et adfectum conglutinatiſſimum. Vid, 
| Gen. xxxiv. 3. Jer. xiii. 11. To cleave to, adbere 
2 ſp, to; hence to adhere in affection, duty and fidelity. 


274. De N] Ad uxorem ſuam. Ex praef. 2 in, et aff. 
1, et MUN mulier; d mutato in N ante affix. 
Vid. Gr. p. 222. l. 18. Vid. num. 258. 
| C ˙ 25. 220% 2-4 T5. 
275. VM) Et ſint. 3 perf. pl. fut. x ſp. cum 1 
converſ. Vid. Gr. p. 253. l. 14. Ab MI fait. 
276. DBYW Ambo illorum. Both of them. Ex aff. 
_ BJ. et & pro Dia duo. Mem extruſa ob 
affixum. Vid. Gr. p. 223. I. 2. A MY iteravit. 
277. PRIVY, Nudi. Pl. a m nudus, exercitatus. 
A DV , prop. nudus fuit: Hine 2. exercita- 
tus ſubactus fuit, callidus, malignus fuit. To be 
naked: Hence, to be thoroughly exerciſed, experienced, 
BB - /agacious. e | 5 | 
fn 278. 85) Et non. Ex conjunct. yet, et $7 non. 
reli Vid. n. 167. 5 
279. WYATN Semet perplexos aut confuſos conſter- 
natione mentis oſtenderunt, regulariter deberet 
eſſe D z perſ. ſing. m. g. fut. 7 ſp. Sed 
media Waw per quietem mittitur in cholem, et 
' tertia radicalis geminatur. Vid. Gr. p. 172. l. 3. 
A „ prop. aridus fuit, vel potius notat 
ſtrepitum rerum aridarum ſpecĩatim perplexarum. 
. Hinc 2. perplexus et confuſus fuit cam arefactio- 
ne et mentis conſternatione ; plus eſt quam fim- 
plex illa pudoris affectio, quae faciem ruvore tin- 
git; notat enim mentis confuſae perplexitatem, 
per quam aliquis arefactus, et ſui non compos, 
plane dejicitur et conſternatur, ut neſciat quo ſe 
vertat. To be perplexed in mind, to be abaſhed, con- 
founded. Vid, Jud. iii. 15. 2 Reg. vii. 8, 11. 


Pro. lv, 3. 
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| CAR Ur I. 4 Versus 1. 


280. Un ET . A ſerpent. Cum 3 vet 


n demonſtr. ita dictus quod veluti 
terebrat et pungit ad intima penetralia; a WM 
= pungendo. terebravit, perforavit. 

281. v7 e fuit. Ipſa radix. Tas notat dere; 
hinc Elle, exiſtere (). 
282. My Solers ad omnem artem. Part. ball. 1 ſp. 
prop. exercitatus, firmus tam ad ſupplantandum 
quam ad ſupplantationem vitandam; a PW 1 


exercitatione ſubactus fuit. Hinc 2. callidus; ma- 


lgnus fuit; quae notio per metonym iam ſuccre- 
vit nudando in palaeſtris; uti apud Gragcos 
vhva great uſurpari ſoleat. Vid. 1 Sam. xxili. 22. 
283. f Etiam quod! Prop. res probe penſitan- 


da, concoquenda ; notat rem probe eſle con- 


coquendam, penitus penſitandam; dicitur 

per ſpeciem reticentiae aut ellipſeos. Ab M98 
prop. 'complevit. 2. Concoxit; hinc penſi- 
tay 4 We 

284. Wp” Comedetis. 2 per. pl. ut, 1 cp. ab bag 
comedit. 

; 285. VER. 2. Wm Et ank illa. 3 perl. ſing. 

fut. 1 ſp. cum ] converſ. ab D dixit. 

286. VER. 3. 79) Et de fructu. Ex N Jet, 

et D ex. 4 "D fructus. Vid. n. 65. 


287. . Attingetis. 2 perſ. pl. fut. 1 1 ſp. vid. 


Gr. p. 144- A . hag: prop. ren. 2. Te- 
e. if To, zouch. ; 38 
* 4 . 


() De 8 — e qui Evam "FRY Vid. Doctiſ. 
Shaw in his travels, p. 429. qui putat Anguem (the common ſnake) 
five natricem torquatam et anguem Efculapi fuiſſe ſpeciem ſer- 
pentini.generis, quae primos noſtros parentes ſeduxerat. 


> 
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288. N Futurum quippe. For it will come to paſs. 
Vulgo redditur ne quando, ut ne, ne forte, 9 
(E futurus fuit, venit. Vulgo redditur haeſi- 
tavit, dubitavit, conſternatus fuit. 

289. PMN Moriemini. 2 perſ. pl. fut. 1 ſp. Vid. 
Gr. p. 121. J. 32. AM mortuus eſt. 
290. VER. 5. YTV Noſcens, ſciens. Praeſ. part. 1 ſp. 

291. D2W Comedere vos. Inf. 1 ſp. cum aff. 5 

; $0408 78, Vadim, 484490 CS: 

292. ph, Et perſpicaces erint. Prop. et protube- 

rante vibranteque acie perſpicaces ' fient oculi 

veſtri. 3 perl. pl. fut. 2 ſp. cum) converſ. a 

RY = emicuit e calyce: metaphora a flore pro- 

tuberante, eleganter transfertur ad oculos apertos, 
qui quaſi emicant. To. ſee clearly, diſtinckly, as it 
were with a protuberant eye, in oppoſition to ſuch as 
have their eyes ſunk. Opponitur 745 D'VY excac- 

_ catis, quorum viſus merſus eſt, et quaſi fidit (a). 

293. PIYY  Oculi veſtri. Ex aff. Dd et 9 pro 
d' Sed © pluralis, abjicitur ante affix. Vid. 
Gr. p. 223. ANY ,.,as fons, oculus, utrumque 


(i) Apud Arabes FD: a dicitur de roſa cum calycem ſuum 
effindat, etiam de catulo, quum oculos ſuos operit prima illa vi- 
ce, qua velut calyce effiſſo, patent. Inde in traditione, nos pro- 

tuberante oculo cernimus, at vos oculos motitatis cernere cupientes, 
nondum aperto calyce. Ab hac origine in flore protuberante, ele- 
ganter transfertur ad oculos apertos, qui protuberant et quaſi emi- 
cant e ſuo calyce; opponitur excaecatis, quorum viſus merſus eſt. 

Elucet plane illud vibrantius apertum in luminibus oculorum, quum 
quaſi diſcuſſo, qui obſtabat, calyce, omnia clariſſime cernunt ac diſ- 
cernunt. Idem apparet in illo graviſſimo adagio, Exod. xxiii. 8. 
munus BWP NW? occaecat protuberante viſu praeditos. Anti- 
theſis haecce plane apparet, Pl: cxlvi. 8. Protuberare viſum facit 
occaecatis; itemque Jef. xxxv. 5. tunc, protuberante, acie perſpicaces 
fient oculi occaecatorum ; aureſque obtiuſortum aperiemtur. Vid. etiam 
Jeſ. xlii. 7. Job xxvii. 19. et xiv. 3. Vid. cl. Schultenſ. comment. 


in Prov. Salom. P. 229. 
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© & radiatione, ſplendore radiante; 3 A le 

fluxit. 

294. DD Et eritis. 2 perſ. pl. praet. 1 ſp. cum 
y converl. a MN fuit. 

295. 2 Scientes. Pl. in ſtatu conſtr. praeſ. part. 
a IT novit. Vid. num. an. 

296. VeR.'6. NY Et. vidit. Per apocopen pro 
in z perl. ſing. f. g. fut. 1 ip. cum 1 con- 
verl. a MR) vidit. 

297. 89? In cibum. Ex pref. , et SD cibus; 
ab 598 comedit. 

298. e Deſiderium. An object of deſire. Prop. 
vehemens inclinatio animi. Ab T8 yl prop, 
flexit. Hinc 2. appetivit, dchidernvit, q- d. flexit 
voluntatem ſuam in rem. 

299. h Oculis. Dual. cum praef. 5 Wa 

oculus. Vid. num. 293. 

300. 19 Flagrantius appetendus. To be ſought after 
or covered with ardour. Part. 2 ſp. cum 1 conj. 
OE prop. flagravit. 2. F agus ap- 

tivit. Vid. num. 190. 

301 PWT?  Proprie ad maturum vel prudentem 
facere, ad intelligere faciendum. laf. 5 ſp. cum 
rae. ? ad; a 9 12. prop. ematura vit. 
Hine prudens fuit, intellexit: Hinc in 54 ſp. intel- 
ligere fecit, q. d. ſe aut alium ematuravit. To be 
ripe, to be brought to perfect maturity: Hence, ap. 
Plied to the mind, it ſignifies maturity of underſtand: 

ing or judgment. 

302. MM Et accepit illa. 3 perſ. ing f. 3:3 fut. 1 ſp. 

cum] converſ. a MP? accepit. 

zog. n Et comedit illa. 3 perl. ſing. f. g. ſut. 
1 ſp. cum q converſivo. Ab 555 comedit. 

304. mm Et dedit illa. 3 perſ. ſing. fut. f. g 
1 convetf. Vid. Gr. p. TOR A "Ru Kit, 


305 
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305. roy Cum ipſa. (Et cum aff. , Wy cum illo.) 
Ex aff. J., vid. Gr. p. 98, et Dy cum, prop. 
communio. A DD e communis fuit res. 

306. VER. 7. MNRRIM Et perſpicaces facti ſunt pro- 
tuberante acie oculi. 3 perſ. pl. f. g. fut. 2 ſp. 
cum 1 converſ. a nap hic infignis jironia 

recinens ad ambiguum et pellax illud decepto- 
ris ver. 5. et protuberante ac ie perſpicaces fient 
oculi veſtri; eritiſque inſtar Numinis ſeientes bo- 
num et malum (π¾Mᷓ 

207. %% Oculi. In ſtat. conſtr. pro vy Vid. 

Gr. p. aug. A oculus. 

308. WT Et noverunt. 3 perl. pl. fg 4 ſp. Jod 

quieſcente in (..) implicite. Vid. "Ofc P- 164- 


Aer. 
* 309. PRVYP Nudi. Pl. cum Auen forte in , 
ad notandum quod derivetur ex ſpecie Pihhlel. 
frer (Jod inſeritur inter primam et ſecundam radica- 
0). lem, ex ſpecie Peihel, ut Y colus; a WI 
ap- nexuit in orbem.) A D nudes a DY nudus 
fuit. Vid. num. 282. 
em WM 310. n Ii. PL ab n ile; ab mn. „ exſtitit. 
um 311. V Et conſuerunt. 3 perl. pl. fut. 1 ſp. 
it. cum i converſ. a 9 ſuit, 5 To ſew. 
d- MW 312.727  Folium. -A __ Prop. aſoendens. A 
be 85 Ny aſcendit. 
2 313. 22 3 Ficus. A ee alſo a . 
140. 314. WP?) . Xt fecerunt. 3 perſ. pl. praet. 14 
vid. Gr. p. 185. cum \ cre a Ney ie 
p. WM 315. ©77 Ipſis. Dat. pl. ab & ipſe. 
95 316. nn Cingula. Pl. a MAN cingulum, einctu- 
ut, ra. ee A Tan 42 prof. arctavit, cinxit, 
5 F incluſit 
9 () Et ocuſi NITRO prothberdtits acie peifieuces faQi ſunt, 
&c. inſignis ironia recineus ad ambiguum et pellax illud decepto- 
Je ris, ver. 5. qui dixerat, et protuberante acie perſpicaces fient oculi 


veſtri ; eritiſque ſeu Deus, ſcientes bonum ac malum. Vid. num. 
294. 5 
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/inclufit circulo: Haec eſt ipſa notio cingendi, 


quae exprimit We egg r. circulo ROT et 
coarctatam (&). 
317. VER. 8. Wire Et audiverunt. 3 perſ. ol. fut. 
I. ſp. cum q converſ. VB aa. audivit. To hear. 
407 Mp Vox. A voice. A >\p —— ſtrepuit, 
Mat. | | 
319, JON Jiſelinendir ambulantis. Part. 7 1p. 
Vid. Gr. p. 122. A 7 volvit. 2. Ivit, 
ambulavit. To walk. 
320. UN Ad ſpiramentum, auram divi, veſperam, 
vento tum ſe elevante; ad veſperam dies quaſi 
treeſpirat, et reſpirare ſinit. A IM? reſpiravit. 
32 1. NINIV). « Et ſeſe coopertum aliqua re ſuper in- 
jectã reddidit; et repetitis vicibus cooperuit ſeſe 
nempe in medio arborum. z perſ. ſing, fut. 7 ſp. 
vid. Gr. p. 132. cum conj. vet; a N U prop. 
ohperuit, ocultavit aliquod ſub operculo, vaſe, aut 
alia re injecta. To hide, to conceal by covering. Vid. 
Jioſ. ii. 16. vi. 17. 1 Sam. x. 22. ()) 
322. Weste) Et uxor ejus. Ex conjunct. et, et aff. 


+ vid. Gr. p. 98. et MN foemina, N matata in 


ante affixum. Vid. n. 258. 

323. A faciebus, e conſpectu. Ex praef. D ab, 

et 9 in ſtatu conſtructo, pro Dp; a g a- 
perl. Vid. num. 14. 

324. VER. 9. MIN Quo loci tu. ubinam tu. Ex 8 

fl, WO _ loci, et D ex 8 Vid. rs p- 98. 


325. 


(x) an Girdles, et non | aprons, ut vulgo . Fidentas 


haec fuiſſe ex foliis Muſae (the plaintain-tree) quae largis et viri- 
dibus foliis maxime ers peri Vid. Shaw's travels, p. 435- 

() Jehovah, quodam ſymbolo externo ſuam ſingularem prae- 
ſentiam primis parent ibus dignoſcendam praebuiſſe videtur, bic ſeſe 
occultafſe a praeſentia divina dicuntur. Vid. etiam Gene 1. 29. et 

1.4 55 16. 


- 


” 


3 
33 


GENESEOS Caeur III. 43 


325; VER. 10. 9p Vocem tuam. Ex aff. 4 et 


2p vox; a op dixit. 


326. N NI Et timui. 1 perl. "ſs fut. 1 ſp. cum 


1 converſ. a XV prop. vibratus fait, et tremulo 
motu agitatus, ejuſdem originis cum Arab. s. 


Hinc 2. timuit. To fear. 
. BVY Nudus. AD nudus fot. vid. n. 309. 


325. '218 Ego, prop. egomet. Ex & ego, et par- 


ticula '2 ſane cum emphaſi, ut «yuye, ex dia- 
1 Dorica; ab N 4 maturus fait, tem- 
ſtive maturavit. 


329. KA Et cooperui memet, vel memet ocul- 


tatum habui. 1 perſ. fing. fut. 2 ſp. Vid. Gr. 
p- 133. Il. 4. A SIT es. oor ub 1 | 
Vid. num. 322. ; 


330. VER. 11. h Quis, quae. Pronom. interroga- 
tivum. Vid. Gr. p. 97 
335. TIN Certiorem fecit, c propoſuit. 3 


perſ. ſing. m. g. praet. 5 ſp. Nun inſertà in me- 


dia radicali. Vid. Gr. p. 144. A T2] a5 emi- 


nuit ante oculos. To be eminent, conſpicuons ; in 


5 ſp. ob cculos propoſuit, eminens, conſpicuum 
reddidit. To ſet à thing before another, to manife A, 
to make evident. Hine 2. ſtrenuus fait, i. e. emi- 
nuit ante alios, prae caeteris. Etiam Me eminens 


et ſtrenuus dux. Vid. 1 Sam. ix. 16. 


332 7? Tibi. Dat. ſing. Ab d ego. 
333. DN Tu. Thou. A radice = i defi- 


nivit rem vel perſonam: Hinc data 2 perſonae, 
quatenus compellata determinatur. 


334. 5 Num ex. Ex N interrog. vid. Gr. p. to. 


et g ex, de. 


335. PN Interdixi tibi. 1 perf. Gey'þ praet. 


ip. cum aff. ; a d praecepit. To enjoin, 8 


; 2 6 | 
11 . * 
g 4 F 
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336. Neno; Ad non. Ex praef. o, et 92 


prop. praeſectio, exceptio mei, me excepto, 


Prater me; ex aff. vel parag. et 9 pracſectio, 


exceptio; 4 N . 5 rup. ſecuit. 
337. "I. 7 Same Ja I ſy. ab 528 comedit. 
338. Ver. 12. MD) Dediſti. 2 perl, ſing, pract. 
FR 2 ejectum compenſatur per dageſch in 
A vid. Gr. p. 144. (in tertia perl: f. 8 e dedit 
illa z) a l dedit. 

4095 "NY Prop. adſtaus mihi, mecum. To be with 
me. um fl.. K n fret; 

340. Nn Ipla,. vulz go dicitur Waw ſubſtitui pro 
Jod. Aliis verd cet NN eſſe pro N 5 
motu v 3, et & quieſceme (3). 

| 341. '7 Mihi. Ex aff. . et praef. >, Vid. Gr.p 93. 

342. 228): Et comedi ego, pro DN Vid. 'G 
p. 159. 1 perl. ſing. fut. 1 ſp. ab 50 comedit. 

343. VER. 13. De Feciſti tu. 2 perſ. ſing. f. g. 
praet. (y feciſti tu vir, 2 perſ. ſing. m. g. 

Vid. ver. 14.) 1 ſp. a WY fecit. 

344: 1827: Seduxit, e. me. Ex affix. 3 et 
N' pro $7. Vid. Gr. p. 144. 3 perſ. ſing. 


pfract. * A Ni = prop. impoſuit, ut a- 


pud. Latinos impoſuit alicui clitellas aut ſarcinas. 
Jo impoſe upon one, to dlecciue. Anſa ſumpta a 
jumento ſupra modum onerato. Unde Pf. Ixxxix. 
23. WV D non ſeducet inimicus eum ut primos 
parentes, dictum de Meſia. Vid. 2 Reg. xix. 10. 


343. VER. 14. 8. Maledictus tu. Prop. abac- 


tus a Deo hominibuſque. Part. paſſ. 1 ſp. ab 
© IF, prop. aduſſit aliquem nota, ait infa- 
mid oneravit, et e communionc abegit; cum 
ignominia expulit. Hinc 2. Maledixit To mark 
. with R 2. To curſt. : 
346. 


(2) Revera hic videtur error; nam ut cl. Houbigant et doc. 
Kent obſervarunt quaedam MSS. legunt N illa. Vid. Ken - 


nicot's ſtate of the Hebrew text conſidered, p. 334. 


r RT "TTY 


346- TM Ventrem tuum. Ex aff, J, vid. Gram. 
p. 98. et IM venter. The belly. A MPa CES 
deorſum inclinavit, inclinato corpore procybut z 
vel a 172 Chald. procubuit, incurvavit. 

347. 12D Ibis. 2 pert. ling. fut. 1 ſp. pro N 
bi prima radicalis Jod quiefcit implicite in (.) 
Vid. Gr. p. 164. A J prop. volvit cum cele- 
ritate, 2. Ivit, ambulavit. To go. 

348. nn Comedes. 2 perſ. ſing. m. g. fut. 1 ſp. 
ab 238 comedit (a). th; 17% „ 

349. 2? In ſtatu conttructo pl. Vid. Gr. p. 223. 
l. 1, % M5... SE 1 PUTS; : 

350. TN Vitarum tuarum; cum att. 7 pt. Vid. Gr. 
Pe 223. a MN vita. Vid. num. 189. 

251. VER. 15. NIN) Et inimicitiam. Ex conjunct. 
Jet NIW inimicitia. Ab I'S = hiavit, ſpiravit 

cum anhelitu; egregia imago animi hoſtilis, ore 
veluti hiante appetentis et aſſequentis. To breathe 

an bofiile diſpoſition of mind aguinſt another (b). 
eee 5 Nit 2. 

(a) Hicce locus illuſtratur ab Jeſaia, ubi nos rea ducit ad ſen- 
tentiam a Deo dictam in ſerpentem ſeductorem Evac, diabolum, 
allegorice expreſſam, cap. Ixv. 25. et ad ſerpentem quod attinet ; 
cibus ejus erit pulvis, &c. ſiguificatur hac figurata locutione diabo- 


lum non nociturum eccleſiae, neque ſeducturum gentes, ſed hgatum 
jri, poteſtate ejus a Deo coercita et reſtrictà. Vid. etiam Jel. xlix. 


23. Pf. Ixxii. 9. et Micah vii. 17. et lingem putverem inſtar ſerpen- 


tis; ſenſus interminationis divinae in hifce verbis eſt, et pulvere vet- 
ceris omnibus diebus vitae tuae; ſatanam verfaturum in ſtatu abjec- 
tiſſimo et inſtar victi ac proſtrati hoſtis, ecclefiae pedibus ſubjectum 


fore. Hoſtes armis victos, ad pedes victoris proſtratos jacere, ut 
pulverem pedum ejus velut lingete dicantur, novum non eſt in 


hiſtoria, ſed occurrebat nuper in hiſtoria Ortũs et Occaſũs, ut ſcri - 
bitur, Tractus orientalis peninfulae Indicae, qui hodie ſignatur no- 
mine Cormandel; Regem Golcondae, a Magno Mogulenfi Rege 
victum, ad conſpectum ejus tandem admittendom, juſſum eſſe per 
viam manibus pedibuſque inſtar ſerpentis repere, pulvercm edere, et 
hac ſpecie coram ipſo eomparere. Vid. Hawart. Batav. in hift. 
vol. 2. p. 232. et Vitring. comment. in Iſaiam, vol. 2. p. 921. 
(5) Uti haec dicta an, 5 14. ad ſerpentem pertinere plane viden. 
tur: 


— 
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352. MPN Ponam. k ſing. fut. 1 ſp. A T po- 


aan. Vid. Gm p. 177. | 
353. PI Inter te. Ex aff. J et V2 inter. Vid, 
num. 28, AED 
354. n Semen tuum. Ex aff, Jet YM Seed, 
In foem. gen. N ſemen ejus foeminae. A YY 
- ſeminavit. - of WOT NT Gf LY 
355. JI! Conteret tibi. 3 perl, ſing. fut. r ſp. 
vid. Gr. p. 171. et afft. ] A FW . contri- 
vit, peremit, praeſertim ex inſidiis, venatione. Jo 
bruiſe, to break, to cruſop. a | 
356. #8) Caput. A UN) U, caput fuit. 


357. YPWN Conteres illi. 2 perſ. ſing. fut. 1 ſp. 


cum aff. Y A MV. contrivit. Vid. num. 355. 


358. y as Calx pedis, item finis, - meta. The_ 


heel, the end of a thing, a reward. A A AI po- 
ne vent, tardavit, diſtulit. Vid. Pf: xli. 10. 


359. VER. 16. WY Dixit. To ſay, to command. 


360. 277  Multiplicando, Inf. 5 ſp. a 73? 
prop. ſpiſſus fuit : Hinc crevit. To multiply. 
361, IJ Multiplicabo, 1 perſ. ſing. fut. 5 fp. 


2 MI) Vid; num. 360. To grow greater, 10 


multiply. 
POLES. 362. 


tur: ſequentia de contritione ſerpentis ſathanam reſpiciunt, uti ſpec- 
tant Meſſiam ex Eva oriturum. Viderunt id antiqui Hebracorum 


doctores; nam Jonathan ſic vertit in Chaldaica paraphraſe, Et ini- 


micitias ponam inter te, et inter mulierem, inter ſemen filiorum 


tuorum, et later ſemen filiorum ejus. Et erit; quando filii mulieris 


obſervabunt praecepta ejus, erunt intenti, ut te in capite vulne- 
rent; et quando deſerent praecepta, tu eris intentus, ut conteras 
calcaueum eorum. Sed ipſis dabitun remedium in diebus Mefſiae : lic 
ille. Et eadem fere habet Hieroſolymitanus paraphraſtes. Continet 
haec promiſſio holce antiquiſſimos religions articulos, nempe ſe- 
men mulieris vel Meſſiam fore verum hominem et majorem ho- 
mine, quia diſtrueret opera et vim ſathanae, patJurumque- efle ab 
eo, fed in calcaneo virulentos ſathanaę morſus; attamen glorioſe 
de eo triumphaturum, illiuſque caput ac poteſtatem omnem can- 
ttitgrum cſſe. Vid. Leideker, de republ. Hebraeor. p. 26, 27, 


* 
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362. MAY Dolorem tuum. Ex aff, J et IIA 
prop. vinculum ſtringens: Hinc dolor. Grief, 
pain. A ABY cnc prop. vinxit. 2. Doluit, do- 
lore affecit a ſtricto nervo; triſtis fuit. To grieve, 
10 afflict with uneaſmmeſs, pain. | | 
363. J) Et conceptum tuum. Ex aff. Jet conj. 
1, et M conceptus. Prop. notat. univerſam il- 
lam affectionem muliebrem, infinitis incommodis, 
per totum iſtud tempus foemineo ſexui adhaeren- 
tem; at propterea tam aptè conjungitur cum ſe- 
quenti voce. The diſtreſs and pain attending con- 
ception and pregnancy. A MN concepit. To bind 
bard, to gird: Hence 2. to grieve, to afflift.” 


364. 2512 Cum dolore conſtringente. The girding 


| pains of child-bearing, ſorrow, toil, Nom. cum 

praef. à in. A 2 conſtrinxit arctius. Vid. 

num. 362. | 8 ar. - 6 
265. "17D Paries tu. 2 perf. ſing. f. g. fut. 1 ſp. 

a TY peperit, prima Jod quieſcente in (.-) im- 

plicite. Vid. Gr. p. 164. | 

366. JA Pl. a [2 filius. A MI acdificavit. 

367. JORWN Appetitus tuus. Ex aff. ] et MIN 

Vehemens deſiderium, appetitus. Deſire. . 
ante aff. mutato in D Vid. Gr. p. 222. A & 
E appetivit vehementer, deſiderio affecit res. 
To deſire earneſtly, vehement. 

368. "WH! Dominium exercebit. 3 perl. ſing. fut. 
1 ſp. a WP . pre mente manu tractavit; do- 
minium exercuit. 

369. 13 In te. Ex praef. 2 in, et aff. ] Vid. Gr. 

370. VRR. 17. Y, Maledicta. Part. paſſ. f. g. 

ab TW maledixit. Vid. num. 337. 

371. TAY Propter te; tui cauſa. Ex praef. 2 ct 
aff. J, denotat tranſitionem, traductionem, item 
eventum ad quem res traducta eſt; I? denotes the 

| immediate 


— 


— — 


376. % Tibi.. Ex praef. 0 et 1 Vid. Gr. p. 98. 
377. Ver. 19. PII In ſudore. Ex praef. 2 in, 


ch nit; 


381. JIW Reverti te. Infin. r ſp. cum aff. . 
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382. 2292 Ex illa. Ablat. ſing. ab WT illa. 


* — — — 
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384. N Redibis. 2 perſ. ſing. fut. 7 ſp. Vid. 
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immediate tranſition from the cauſe to the Heel. A 
22 tranſivit. 
372. Mp Comedes ex ca. 2 perf. ſing. fut 
I ſp. cum aff. MN Ab 228 3 FE 


53 VER. 18. P! Et ſpina. A tborn. Nomen 


a YP gab prop. diſſiluit cum fragore, diſruptus 
| 2. Faſtidivit. 


| 374. n Tribulus, carduus. 4 thiſtle. AM i 


fluxit, copioſe effluxit, vel effuſus fuit ; - a libero 
fluxu denominatur, omneſque herbae malae {ub 
hac voce com PITT, Dy neglectim ei 
liberrime naſcantur. 

375. MDRYN Germingbi.. 3 perl. fling. f. g. 1 ſp. 
a NN efſloruit, germinavit. Vid. num. 166, 


ab MN tu foemina; 0 


et NYT in ſtatu conſtr. pro Wt ſudor. Sweat. Vid. 
Gr. p. 222.1. 21. AYP a, excrevit; vel a 
IN motus, agitatus fuit. 
27 PBK Vultus tui. Pl. cum aff. ]; ab ð con- 
- tracte pro 28 naſus, facies, omnis rei anterior 
pars; ab E alin naſo commotus fuit ; jratus 


379. SN. Cibus i in genere. Prop. panis. Bread, 
meat. Pro ſtomachi fultura inſerendus. A yp 
= cConſeruit, inſeruit. 

380. W Uſque ad. Proprie eſt nom. ſubſtant. 
trajectio ad aliquod. A N gas tranhiit, trajecit 


2 — & rediit, reverſus eſt. 


383. PNPy Deſumptus fuiſti cum ſolertia. 2 pol 
| ſing. praet. 4 ip. a MY ſumpſit. 


Gr. p. 172. A . A rediit. 


385, 
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3865. VER. 20. u Hava. ContraQe pro MM, ad 

normam 2 po, ut ſit ipſa vita, vel ve vivere, 
quae denominatio in eam, quae tanquam mater 
viventium omnium hoc titulo inſignitur. A 7 
S prop. compactus fuit. 2. Viguit, vixit. 


| 386. 7590 Fuit. 3 perl. ſing. f. g. pract. 1 ip. pro 


d Sed ante afforman. J, vicaria 1 mutatur 
in N Vid. Gr. p- 185. 1. 24. Ab J. fuit. 
387. BY. Mater. 4 — Ab DDY pl teten- 

dit, appetivit: Hinc mater, dicta ad quam pueri 
ſemper tendunt, quamque continuo appetunt. 
388. ' Vivus, vivens. Living. Part. 1 fp. ſecun- 
dum legem deſectivorum mediae Jod. Vid. Gr. 
p.201. I. „ it. 
389. 8 21. MMM Pl. a MN tunica. A coat. 
A Wg adhaeſit, offuſcatus foit. 


390. M Pellis. A 3 A * Ve nudus fuit, 


nucdavit (ec). 

391, PY2Y Et induere fecit cos, I: perf. fing. 
fut. 5 Jp. cum aff. D A vage indüit. To put 
on cloaths, to clothe. * 

392. VER. 22. (1 Ecce. prop. palpabiliter, evi- 
denter, fonore.. L Behold! A n prop. 
ſtriduit, ſtridorem argutum reddidit. 

3093. D* Ad ſciendum. Praef. inſinit. 1 fp. cum 

| aphaereſi „Jod. Vid. Gr. p. 169. A PT, lei- 


vit. To know. 


e 2 88 

© Open hae tunicae pellicae foliis ficulnis, unde primi 
pareutes ſthimet aliquod velamenti eonſuerant: hae vero e pellibus 
animalium immolatorum, quae Deus ipſe juſſerat ſacrificari, con- 
tee erant, adjecta ſimul eorundem fublimiore fignificatione et 
collinearione in magnum illud ſacrificium Meffiae, per quod homini 
nudo velamentum pararetur, quo ſe poſſet in conſpectu Dei con- 
tegere. Non enim tegendae nuditatis cauſa tantum tunicas 11s 
lanctiſ. Numen aptavit, ſed ut caſdem propitiationis fymbolum eſſe 


voluit, qua nuditas tegeretur peccatorum, ut ex Jef. Ixi. 10. et A- 


pocalyp. iii. 18 liquet Vid. Lightfoot ad hunc locum, et Carp- 
zovium de prima ſacrificiorum origine, p. 705. 


22 
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394- man. Et nunc. Ex q conjunct. et dy nunc, 
partim adfirmat et concludit fortiter, partim notat 
praeſens tempus, i. e. nunc. Now. A DDY cx 

.. Identidem dixit, repetiit, pre ai” locutus eſt, 

395. ns 3 perl. ſing. fut. 1 ſp an 2 ke prop. 

laxavi it. 2. Emiſit. To es, caſt or Sr a thing 
forth. 

396. N Manum 8 Ex aff. J et * ? manus. 
A hand. A . a exſeruit, tetendit. 

397. DI Prop. augmentum, affluxus, acceſſio ad cu- 
mulum.. Increaſe, addition. Hinc etiam, a Dp; 
ſcaturivit: Hinc multus evaſit, abundavit 
aqua in puteo, confluxit cum antea exhauſta 
fuiſſet; addidit. | 

398. N Et vivat. Pro N 3 perſ. pract. I Þ. Vid. 
Gr. 261. cum q conjunct. a 517 vixit. 


399. S5y> In perpetuum. Ex praef. 2 i in, et OD 


rop. aevum obſignatum. The hidden age. A 
E ** obſignavit. Signo impreſſo notavit. 


T 


400. VER. 23. IP! Et ejecit, emiſit. 3 perl. 


ſing. fut. 3 ſp. cum aff, N, et \ converl. a Mw © 
miſit, in 3 ſp, emiſit. | 

407+ Sp Exinde. From thence. Ex. "0173 D ex, 
et BY ibi, quaſi locus ante oculos exſtans, pro 

| ſteriore relativo, cum de loco ſermo ſit, ufur- 
patur adverbium BY ibi, ut hic. Vid. Gen. 
XxXi. 17. Vid. num. 187. 

402. VER. 24. 80% Et extruſit. 3 per. ſing, fut. 
3 ſp. Vid. Gr. P- 133. 4 2099 „Det ? Am pu- 
tavit, reſecuit. 2. Expulit, extrudit. 'To eapel, 
drive or caſt out. 


403. d Et collocavit. 3 perl. ſing. fut. 5 5 cum 


converſ. a 9 tentorium, ſedem fixit, 
To inhabit, to dwell. hy 


404. 
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404. PR? ab anteriore parte, ab oriente. Ex praef. 
D ab, et in oriens. The eaſt, that part which was 

' fituated before Fudea eaſtward. ATE 
405. P'IMNIN, Pl. a 29 Cherub. A 222 <a 

ſculpſit, inſculpſit (a). ; 7,8 
406. 022. Flamma, acies, lamina polita effulgens 
aut flammam emittens. Si hinc et inde vertatur 
gladius politus et ſplendens, eſt flammae ſimilis. 
A flame, a ſhining blade, reſembling a flame, gliſter- 
ing like the flame of a ſword or fire. A ON? ky 
prop. percuſſit. 2. Uſſit, urente adffatu icit. 
Chald. etiam Vd flammavit. To ſcorch, to burn 
vehemently, or with the vehement heat of a ſtrong pe- 
netrating flame (e). | : 

497. 2009 Gladins. A ſword. A IW =, fidit, 


Wy dilaceravit, ita dictus quod fit inſtrumentum dif- 
& _ findens. Yb agi | 

; 408. 
rf, | 5 

* ( 4) Et collocavit Cherubinos ab oriente horti Edenis; cherubini 
| tum demum formati et noti eſſe coeperunt in mandato conſtruen- 
x, dae arcae poſt exitum ex Egypto. Vid. Exod. xxv. 18. ct conſi- 
ro aer duos Cherubinas aur eon. Moſes hic fic ſcribit, gratia Iſraelita- 
rum atque poſteritatis futurae, ut ea cognoſceret, ejuſmodi fuiſſe 

K- miniſtros divinos, qui paradiſi aditum parentibus noſtris interclude- 

n. bant, quales inter alia, per Cherubinos arcae erant deſignati. Vid. 
Vitring. obſervat. ſacr. vel. f. p. 48. Ultionis divinae ſignum, 

flammam gladio ſimilem continuo fe vertentem, ut cherubinus 

ph praecluderet viam ad vitae arborem, Deus conſtituit: ignis 
u- flammans Angelicae praeſentiae ſymbolum eſt, fecundum illud 
l, Plaltis, Pf. civ. 4. evi. 18. © Clarif. Michaelis profeſſor Gottin- 
genſis, hunc verſum fic vertit collocavit ane hortum, equos tonan- 

| tes et lammam gladit ancipitem, ad ſervandum aditum arboris vi- 

m tae : id vero eſt, crebrarum tempeſtatum et quotidianorum fulmi- 
6. num metu hominem ex illo tractu fugavit, in quo paradiſus erat, 


ne fructu arboris vitae veſceretur. Vid. commentarios Societatis 
regiae ſcientiarum Gottingenſis, tom. 1. p. 125, ſeqq. 
le) Si hine inde vertatur gladius politus et ſplendens eſt flam mae 
fo ſimilis; reddi igitur poſſit flamma gladii vertentis fe in quamvis par- 
tem, et metum incutiemis aſpicientibulfLs. 
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408. Mfg Convertens ſemet. | Praeſ. part. 7 4 
ſp. a WJ in & ex dialects tranſeunte. Vid. 

Clav. Dialect. p. 108. prop. torſit, torquendo ver- 
tit, convertit. To turn; in the 7 ſþ. to turn itſelf. , 
409. Wey Ad invigilandum. Inf. 1 ſp. cum praef. 

5 ad; a WY uw prop. ſuccinctus fuit.. 2. Invi- if 
 - gilavit. To guard a way, to watch. _ | | 
410. N Via. A way. AN e volvit, prop. vol- 
vit pedes glomerando 2. Aſſecutus eſt. 


nr es 6 


 * "408. EY? FO vic. £29 prop. poſuit, condidit, ſpe- 
& ciatim vaſe aut ciſtà aſſervandum. 2. 
Hinc metaphorice ſcivit, recondidit, depoſuit in 
mentem. To know, 10 ſtore up in the mind. | 
412: IM Et concepit. Pro MIN! per retractio- 
nem accentus et apocopen. 3 perl. ſing. f. g. fu... 
1 ſp. A n prop. fovit, ſovendo ad maturi- ? 
tatem concoxit, perduxit. Notat totam geſta- 
tionem et maturationem foetùs. Concepit. To 
congeive as females. © | Of Shs 
413. 2M © Et peperit. Pro n ubi „ quieſcit in 
13 ( 2 ) Vid. Gr. p. 104. To 5. 3 perſ. ſing. 4 g. 3 
pract. 1 ſp. A 25 A: peperit. To bring forth. : 
414.12 Cainus. Prop. peculium eximie carum, 
gratiſimum pignus. A n acquiſivit. 
415. MR Acquiſivi mihi e peculium. | 
I perſ. ſing. praet. 1 ſp. A FP . s acquiſivit, 


22 — : — — — 
W544}. 4 ay 2 4 * 


— . — 
e ee 5:22 a8 1. 
* 75 


* 


bee e TOON 
o 


poſſedit gratiſſimum peculium, five ſit genetatione 
ive emptione. To acquire, in whatever manner, 
_ by gift, purchaſe, or otherwiſe, 10 poſſeſs as a pecu- 
iar property. Sic Prov. viii. 22. Jehovah 279 | 
poſſedit me tanquam peculium eximie carum. 
Vid. Deut. xxxii. 8. 
416. 
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416. Vis. 2. rn Et addidit. 3 perſ. ſing. f. g. 


fut. 1 ſp. Vid. Gr. P. 161. Ab APY perſevera- 

vit, addidit. 0 

417. M179 Ad ackeridants Pro DN prac ſ, inf. 1 ſp. 

cum 2 7, per aphaereſin 2 5 Vid. Gr. 

A 2. peperit. 

418. vr ' Fratrem cjus. Ex aff. Y et M8 frater. A 
brother. «(Et cum aff. PIN frater tuus, radicalis 
enim Jod redit ante affix.) Prop. nexu arctiore 
junctus; z ab MF 9 vinxit, arctiore nexu 

june. 

419. 520 Prop. vapor, echalatio: Hinc 2. res in- 

| ſtabilis, facileque tranſieus, vanitas. Vid. Pf: Ixii. 
10. Profectò vapor filii hominis. A ban. prop. 
exhalavit vaporem. 

420. NY? Paſtor, Prop. enn 4 ſhepherd. For- 
ma part. praeſ. 1 ſp. a . g ve pavit. To feed. 

421. NY Ovis, grex prolifer. A INF . foc- 
cundus fait, foecunditate abundavit. Vid. Clav. 
dialect. p. 278. Fr 

422. 14% Colens. Praeſ. part. 1 1 fp. a Ty Sas co- 
luit. To cultivate. 

423. VER. 3. YP2 In ſine dierum, i.e. finitis vel in- 

| terjectis 192 409 Ex praef. in, ex, et N finis, 
prop. ſectio; a VR een ſecuit. al. d red 
ſecuit, fnivit. hap: : 

424. NI!) Et venire fecit, 2dduxit.” Pio we 3 perl, 
ſing. fut. 5 ſp. Vid. Gr. P- 9077 A hy 
prop. intravit. 2. Venit. 

425. ud Munus: (Et Wie munus <jus, m mut 
ta in N ante affix. 3 Arab. i An offering. Z 
an *. donavit liberaliter, ſine interruptione; 
de pluvia fluente, abſque intermiſſione uſurpatur. 

426. VER. 4. V0 Venire fecit. Pro N20, me- 


dia radicali L | extruſa. Vid. Gr. p- Ae A Nia 


vent.” 
_ Dh De primogenitis. F. bern. Cum pracf, 
D pl. a M22 f. g. a maſ. WY primogenitus. A 
122 
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193, ,== prop. feſtinavit, inde idaca primogeni- 
turae et fructũs praecocis. eee 
428. 1729ND) Et de adipibus eorum. Ex] conjunct. 
praefixo H de, et aff. N vid. Gr. p. 101. et 397 
ddeps, pinguedo, ita dicta quod fluidior ferme et 
lenior fit, vel quod ſuaviter mulceri et mulgeri 
pioſſit; a 2 A. mulſit, affluxit. SY) 
429. WW?) Et aſpexit, reſpexit. 3 perl. ſing. fut. 
I 1 ſp. N ſublatâ per a pocopen. A M reſpexit, in- 
tuitus eſt cum delectatione, quando conſtruitur 
cum praepoſitione 28 To turn the eyes to an ob- 
jet in 4 favourable manner; to look: upon one 
with a' favourable regard. Variae fignificatio- 
nes hujus vocis pendent a praepoſitione cum qua 
conjungitur, quod fedulo obſervandum eſt (,). 
430. VER. 5. WP) Et exarſit, five exuſtus fuit, 
intranſitive nempe ſubauditur, vel I naſus, vel 
pectus, vel quaecunque alia ſedis fervidioris com- 
motio. 3 perſ. ſing; fut. 1 ſp. per retractionem 
accentus et apocopen rs f ]. ' AM exarſit, 
50 ab YET BUET N56 oe | 421500 -\eſboavit, 


(J) Apoſtolug ſacrificium Abelis per fidem in Deum tanquam 
propitiam, et Meſſiam propitiationis ilſius auctorem, oblatum tuiſſe 
teſtatur, Heb. xi. 4. 5- Sacrificium Caini repudiatum fuit, Abelis 
vero acceptatum; Deus enim reſpexiſſe ad Ahelis ſacrificium, et 
ei teſtimonium perbibuiſſe ab Apoſtolo dicitur. Viſibilis fuiſſe vi- 
detur hacc approbatio non tantum interno teſtimonio, ſed etiam 
*externo, quandoquidem Cainus' ob repydiatum ſuum ſacrificium at- 
que fratris illud acceptatum, in invidiam et iran exarſit; deſcenſus 
ignis coeleſtis ſuper victimam, qui ſacrificium conſumeret, ſignum 
fuiſſe videtur, et operatio haecce-{acra tanquam ſigillo auctoritatis 
coeleſtis fuit comprobata, hocce eſt illud teſtimonium Abeli datum 
quod Apoſtolus innuit, Heb. xi. 4. de quo tanto minus dubitare po- 
teſt, quod in repetita ſacrificiorum inſtituta per Moſen, eadem illa 
teſtificatio ſolennior, per ignem a coelo demiſſum ſuper victimas 
contigerit. Vid. Lev. ix. 24. 1 Chron. xxi. 26. 2 Chron, vi. 1. 
T Reg. xviii. 38. Theodotion vertit MY per werupocy mnfiam- 
mavit, id eft igne de coelo immiſſo oblata conſumpſit, ac fic grata 
ſibi efle probavit. Servius ad xii. Eneidos ſcribit, apud majores 
arae non incendebantur, ſed ignem divinum precibus eliciebant, 
qui jucende bat altaria. e ee, 


433. 


nefiud vide ferbuit. 
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3 burn wh 4 reſent- 


A iv. 4. f | 
431. WH Et e i. e. vigorem amiſeram, 5 


emarceſcit, cecidit: 


languerunt moerore. 3 perl. ſing. fut. 5; ſp. A >DJ 
Vicino ſenſu Latini dicunt, 


gravi ſomno victa cecidere lumina: ſic Lucret. 
lib. iii. oculis et vultu cadente 1 in altum KPorem 


ferri. 


VER. 6 


Vid. num. 244. 


432. v) Vultus ejus, eſt. Plur. cum aff. v. Vid. 


Gr. p. 101. * num. 14. 
o Qamobrem. Ex pracf. 7 ct ri 


434. MN Arab. 2 et „ radix ipſa. apud Ara- 


bes 1 eſt ſonus ardentis ignis, i. e. vis flagrans 
et ſtrepens. Itemque gyratio ejuſdem vibrans; inde 
-cernere eſt amplitudo locutionis AN TN exarſit 
naſus ; plena enim forma eſt ANN uti ſaepius 
occurrit, Exod. xxxii. 19. Gen. xxx. 2. quae no- 
tat iram ex naſo erumpentem cum ſtrepitu fer- 
vente et gyrante quaſi. Vid. Iſa. v. 25. Apud 
Arabes eadem figura regnat; indeque ) , 


vehementia in naſo, iu pe 


ore, in gula, vel ex 


ira, vel ex dolore: Hinc abſolute uſurpatur NJ 


ut hie pro exarfit, {ive exuſtus fuit, five dolore f. 
ve ira. V ” doth indignation kam in 25 counte- 
* 1.7 | Lb 
5-72 Tibi. Ex praef. 5, «aff 7. UTE, 
436, 99 D 3 perl. Pl. pract- 7 fo. a 


7D) cecidit. Vid. n. e 


437. VER. 7. deb d vob. Ex Tinterrog et KH, 

„ Od 5 

438, SF Si. If, ſuppoſi ng char. Eſt N ten- 
ſionem, intenſionem notans: Hinc conditionem 
ſignificat. A radice 0 Arab. "oY recs via vel 
ſerie tetendit. $220. 7 
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439- vhο n Bonum ptaeſtiteris. 2 perſ. ſing. fur 
5 fp. Vid. Gr. p. 164. A 20. oy prop. uber 
fuit. 2. Bonus, praeſtans fuit. To be good, excellent, 


. IMP Prop. acceptatio, acceptus eris. Acceprance. 


Inf. 1 ſp. per aphaereſin v Nun. Vid. Gr. p. 147, 
IJ. 15. A K; acceptum habuit, honorificè 
accepit; hic videtur eſſe elipſis vocis Oi vultus, 
quae conjungitur cum N in hac ſignificatione. 
Vid. 1 Sam. xxv. 35. IIa. iii. 3. Job. xhii. 8. 
dig 129 quoniam profectò faciem ejus accipiam: 
Quibuſdam vero interpretibus videtur haecce vox 
ſignificare tallere, condonare. To fargive by re- 
moving guilt from one. Vid. Pf. xxxil. 1. | 
2 Ad oſtium. Nom cum 12855 I a 9 


2 operuit. To Open. 


a. eh Peccatum, reatus mortis, etiam Mm | 


piaculate. A NIN ks crravit, oberravit a ſcopo. 


Prop. Jubrico eotu A 1 e prae- 


cep ruit. 

448. jug Cuban. Praeſ. part. 1 be a 720 0277 
cubuit, et quidem ſpeciatim, complicatis pedibus 
pectori incabuit ovis; expectavit, captavit a- 
liquem in bonam vel in malam partem; a cu- 

bade in malum transfertur, ut hic, ad oſtium 
cubans eſt peccatum, hoc eſt, captat, . ob- 
ſervat ad invadendum et opprimendum. 

444. P28) Et tibi, ad te. Ex aff. J, et 7 0 1, et 
ox ad. Vid. n. 53s üg 

445. Sypn Tu dominium exrroebis. 2 perf. Lal 
fut. 1 ſp. a Y dominium exercuit. Vid. n. 84. 

446. VER. 9. ng In exiſtere cos. Infin. 1 ip. 
vid. Gr. p. 184. * aff. D et praef. 2 in; a ny 


Solo 23759 
447 G Exdittrexis..) * ſing; fut. 7 * vid. 

Gr. p. 171. A Dp ſurrexit, hoſtiliter egit. 
448. Wu Et interfecit, occidit eum.“ Ex aff. N. 


et 1 converſ. et 3 perſ. G ing. fut. r ſp. a ep 
trucidavit. 


ut. 
ber 
ut, 
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.  trucidavit. Prop. minutatim concidit. T9 /lay,. 
F to cut to pieces, 6 4 g). V „ ASSN : 
449. VER. 9. 8 Ubinam, q. d. qui fleaus, quae in- 
clinatio ? lere? Ab & vel d , flexit, inch- 
natus eſt. 28 wid. Hoe, a 
450. WWN Num cuſtos? Praeſ. part. 1 fp. cum 
interrog. 77. Vid. Gr. p. 102. A WY 4 prop. 
ſuccinctus vegotio attendit, vigilavit, obſervavit. 
451. VER. io. 9 Pl. in ſtat. conſtr. pro p 
a ſing. D? ſanguis. A BY) es Hevit : Hine ſan- 
vuis, quaſi linimentum totius corporis, quo tun 
intus vegetatur, tum extra coloratur in vividum 
colorem, qui ad rubedinem inclinat. 
452. P'RYY Plur. praeſ. part. a Y A Clatna- 
vi, crepuit, intonuit, cum fragore erupit: Hinc 
- clatnavit, vociferatus eſt. To crx. 
43. N Ad me. Ex affix. () et Nad. Vid. n. 53. 
454. VER. 11. pd 2 perl. fling. f. m. Vid. Gr. 
rupit, diſtendit. To open. Adhibetur de ore aperto, 
g. d. effracto per vim, ut hic. Vid. Deut. xi. 6. 
455. 0 Os ſuum. Ex af, 17, et dp os. Tr mauth. 
A up 1 pronuticiavit ſermonem. YUP 
456. Py Ad accipiendum. Inf. 1 ſp. cum praef. I 
Vid. Gr. p. 158. A Hy accept. 
457. N De manu tua. Ex aff. 7 et pracf. D et T! 
manus. A N g tetendit, extendit. 


458. V᷑R. 12. AAYN Coles, 2 perf. ſing. m. g. fut. 


1 1p. A T2P ous coluit. To nll, to cultivate. © 
„„ 


(g) In hoc loeo triſte humanae naturae corruptionis documen - 
tum in Cains habemus, qui fratrem tuum Abelem occidit. Cainus 


bie procul omnůd dubio a patre fuo Adamo principils religionis a 


teneris unguibus imbutus erat; hic pulium exemplun talis impieta- 
us unquam habuit x. fel proh facinus | cor ejus pravum maliciam 
*xcoquit, et impurae manus ſanguiue unloi tract ſeſo polluunt © 
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459. NP Dare. Contract. pro NID et hoc per 
aphaereſin Nun, pro MD: Vid. Wy 147. A 
Da dedit. 

460. u Vis ejus. Ex aff. N. et MD vis, robur, fa- 
cultates forſan. Strength. Ab MI 2 Ebern. 

vit, eniſus fuit. | 

461. V} Vagus. A PASTRY, Part. praeſ. 1 ſp. a 
9 e - proprie notat concuſſionem tremulam, 
qualis 8.8 arboris a vento agitatae: Hinc quaſſa- 
tus, concuſſus fuit ; etiam nutavit. To be ſhaken, 
agitated as à tree by the wind. Vid. Ifa. vii. 2. 
et concuſſum fuit cor ejus, et Pf. cix. 10. uſurpa- 
tur de mendicante qui dicatur concuſſus vagari. 
Eſt epitheton famelici ad extremam - mendicita- 
tem redacti. Eſtque inter formulas imprecatio- 
nis rariores, percutiat eum Deus VIA et V1 fame 
| hiante et concuſſione tremula, qualis eſt turpiſh- 

mi mendicabuli. | 

2 Ny Et agitatus, concuſſus. 4 wagabond. Apud 
LXX. ren. Part. a N 3s agitatus, concuſ- 
ſus fuit. Propria fignificatio hujus vocis patet ex 
1 Reg. xiv. 15. et percuſſit Jehovah Ifraclem, 
quemadmodum arundo V graſſatur et concuti- 
tur in aqua. Vid. etiam 2 Reg. xxi. 8. Jer. 
xviii. 16. Vel 1} poteſt eſſe adjectivum; a T7) 3 
abegit, notat ejectionem vel abactionem hominis 
e ſocietate, cum dedecore publico conjunctam. 
Vid. Job xviii. 18. & ex orbe Babltabils abigent 
me. 

463. ue — 2 perſ. fu I ſp. ab mn fuit. 

464. VER. 13. 972 Magnus. A 572 magnus fut. 

Vid. num. 83. 

465. W Iniquitas mea. Nom. cum (.) a hy g. 
prop. torſit, intortus fuit : Hinc peryerius, nequam 
fuit, q. d. intortus. 

466. Nd Prae te parcere, condonare; eſt inf 


nit. p Cum — A NW) quatenus' no- 
tat, 
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cat levavit, ſuſtulit, condonavit, idem ſignificans 
ac Graeca vox Ai, ut Joh; xi. 29. 

467. VER. 14. D Expuliſti. 2 ſing. praet. 3 ſp. 
Vid. Gr. p. 133. A WM enen To drive out, 

Io eæpel. N 

468. DNR Me. Ex af. (0 et Ns nota accuſativi. 
Vid. num. 4. 

469. T2991 Ab vultu tuo. Ex aff. ], et\ conjunct. 
et praef. 2 ab, et g vultus, facies. A ne 95 xit. 

470. Me Occultabor, memet occultabo. 3 2 
ling. fut. 2 ſp. A DD L texit, velavit velo. To 

cover, to conceal, 

471. D*] Et ero. 1 perf. ſing: pract. 1 ſp. cum 1 
converſivo, quae per conjunctionem ſuam cum 
praecedente futuro WD per fut. vertenda eſt, 
W. MN fuit. 96 

. "ND. Inveniens me. Prack part. 1 fo. cum af. 
15 A & xd invenit. 77 nd. L inveniens 
eum, part. pracſ. cum 1 ** Sr 


er IJIN Occidet: me. z perl. fog. fut. 5 ſp. 


2 g occidit. To: Ul. 1 aff. , ex N 
ego. Ia praeſ. part. extat IV? occidens. 


474, VER. 15. 15 Pro certo, ex W > et 12 ſic. 


Vid. num. 50. 


47 3. S!DYVAP. Se — 8 pu Seven-fol, Dua- 


alis, a NYAW 2 


off IP Pro PR! omnimodo' vitidicabitnr. 3 perl. 


| ſing. bs ſp. a DP. prop. ſignificat refractionem, 
qua impetus tetunditur, et vehementia per vehe- 
mentiam reprimitur; hinc genuina vis ultionis qua 
quod illatum malum retaliatur: Met 2. vindica- 
vit, ultus eſt. To avenge. 


45 77. Ni Signum, prop. flexio. Amank; Todicinm; 


ab' ON flexit. Vid. num. 299. Ito 


#8 MIN Ad percutere faciendum. Inf, 5 be Nun 


inſerta 
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inſerta per dageſch forte. Any ad percuſſit, 


ſauciavit gra viore vulnere. - 


470. Ver. 16. &.] Et exivit. 3 perſ. fog. fut. 


I ßſp. Vid. Gr. p. 16 5. A N, exiit. 

480, 1199D A . ex conſpectu. Ex praef. O et 
E et facies, conſpectus, in ſtatu conſtructo, 

pro D AMD aſpexit. 

48r. 209 Et habitavit. 3 perſ. ſing. fut. 1 ſp. cum 

© converſ. a 27 ſedit, habitavit. 

462. 112 .Nod, prop. vagatio, exilium, nomen regionis 

-. aorientalis, ubi Cainus exulavit. A Ma vagatus eſt, 

483. VER, 17. % Et cognovit. 3 perl. ſing. m. g. 

fut. 1 ſp. cum ) converſ. a 7: cognovit. 

484. M23 Adificans, praeſ. part. a J acdificavit. 

485. „ Urbs exſtructa, (et eum N demonſtr. Y 

urbs illa.) A WW excitavit, erex it. 

"486: VER, 18. 173) Et natus fuit. 3 perſ. ſing. fut. 

2 ſp. a 19 vel Ay! V genuit, Gr tum de ma- 

re, tum de foemina. In prima et tertia radicali 

Irans occutrit ob aſperitatem pronuntiationis, 
quam evitantes Hebraei, aureſque radere effugien- 
tes, in principio pro Waw {ubſtjtuerunt Jod, 

asc pro Valad, ſonare Jalad, maluęrunt; recurſu- 

rum tamen in Niphhal, Hiphhel et Rophpel. par- 
tim per W * re moto. Vid. Gr. 
164. 

Fer VeR. 19. Dy Duas, pro D. et poc pro 
D Nun inferta per 
Gr. p. 92. A dual. 250 8 ey _ A MP i 
teravit, duplica vit. 

- 488. ) Geminas, unbres. Ita dicse Au ſint 
. molle genus ; idem ſigniſicans ac S apud Grae- 

ed, Al vero volunt eas ita dictas quod in genes. 
logiis nomina ęearum obliterantur. A MW) 2 


remiſſus, telaxatus fuit. 2. Oblitus fuit. "ag d. Jer, 


$1 b li. 30. 
489. 


dageſch forte in N Vid. 
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rem Una. foem. ab TR uns. Vid. n. 39. 


— — 71 


lit, 489- 
400. WT Altera. Focm. a mal. "W ſecundus. A 


ut. MW iteravit, duplicavit. 

401, VER. 20. 8 Pater mihi. Hebeaidtuns ex aff, 
) et (Het If pater; ab NIN ot propenſus fuit in 
do, aliquem. 


492. 2 Habitans. Dwelling, Part. praeſ. t ip. a 
um A2: habitavit. 

50% Tentorium. A tent. Prop. locus ubi re- 
mis laxatio et quies itineris fit. Ab ode , cultus, 
eſt. hahitatus fuit locus, prop. laxus, relaxatus, 2 
3 ch Pecus, dum poſſeſſio. A flock. A 

| "tr ug acquiſivit, poftedt. | 75 7 poſſeſs. 195 


* 495 Vis, 21. OD Attrectans. Part. praeſ. 1 ſp. a 


"PN UBD prehendit, comprehendit, attrectavit. To take 

| or ſeize a thing with tbe hand, ro ods; 70 tate bold 
of an inſtrument. 

| 496. M2 Zi inſtrumentum maſicum, quod ma- 

nu pulſatur z cithara, An bar. Hinc Graeca vox 
. 

407. N Inſtrumentum muſicum, quo loditur, or- 
ganum. An organ. A Z Arab. s miratus, 
admiratione perculſus fuit; Hinc adamavit. To be 
tranſported with the charms of any thing, to be gr "eat- 
. by delighted, 

495. — 22. 9 * Poliſhing. Part. praeſ. 

1 ſp, a V0) te prop. tutudit. 2. Acuit, polivit. 
Hinc 3. erudivit. 7. er or uhr. a e 2. 
Jo inſtru, © f 

99. 5 er, . Al 3 et = 

prop. cudit; tutudit, convenit in origine cum 'Grae- 
ca voce ve. Hinc inſculpſit, etiam aravit. 

be nym' s. Braſs. Ita dictum quod prae cacte- 
ris metallis terebret, i. e. pervadat ſua natura 


lerebravit. 2. 3 


At © Sor, 


noxid. AUT) ws prop. N perforavit, 


/ 
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301. SN Et ferrum. Tron. Videtur derivari, ex 
22 , prodiit, ſpeciatim ex metalli fodina, et bi 
9 is fuit ; hinc denominatur metallum vilius. 
502. MM) Et foror. Contracte pro MN ſoror, a 
m. "NW. Vid. Gr. p. 80. Ab We vel "ny <A 
vinxit, arctiore * junxit. 
593; Vac: 23. v Ad uxores. Ex aff. \ et pracf, 
et D'S) focminae, uxores. omen. Vid. n. 488. 
| 504. IV2Y Audite vos. 2 pl. f. g. imp. 1 ſp. Vid. 
Gr. p. 123. A Y mull vin. To han. 
505. Nd Auſcultate. 2 perſ. pl. imperat. 5 ſp. ab 
118 WA et s prop. — libravit. Hine 2. 
aures arrexit, praebuit, &c. To bearken, to liſten, 
506. MYR Dictum meum. Ex aff. . et J dic- 
tum, verbum. A Wa I mutatà in I ante aff 
ab MN dixit. 
507. "LPS In vulnus meum. Ex aff. 0 * praef. up 
et r 755. vulnus. 4 wound. A Y Arab. wes et 
Vid. Eſ. i. Fs Sauciavit, vulueravit, infre- 
Sit. Vid. Cant. v. 7. 
508. 121) Et Poetet Nom. cum) 1 conjuaet. a * ge- 


YT: 


nuit. 
09. DDD res ieren en | Ex aff? * praef 


p in, et rn prop. nota alicui rei impreſſa et in- 
nexa; livor, livida macula, quatenus ſunt notae 
WET impreſſae lineae, lineamenta vulneribus impreſſa, 
1171 apud Arabes etiam veſtes ſtriis et notis varie- 
gatas, notat. Vid: Iſa. i. 6. litj 5. - Anglice, 
' a wal: or wound wherein the blood and humour ap- 
pear collected. A Mn prop. nexuit, ferie con- 
tinua junxit. 2. Add intimam eee tranflata, 
3 Sociavit, conſociavit. ee 
50. VER. 24. D Septuaginta. Seventy: Pt: . 
rut: ſeptem ; pluralis numerus notat decuplum ſingula- 
ris. Vid. Gr. p. 92. 1; 20. A V ſeptimus * 
11, NY) Et ſeptem. Seven. Vid. Gr. p. 90. 4 
| v2 ſeptimus fuit. 


„ 


$ 


| 512+ 


52 


52 


| 513. XTPM Et vocavit illa. 
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512. VER. 25. 13 Filius, (et cum aff. J 102 filius ejus: 
et cum aff. J, 22 filius tuus.) A ma Seed. 
ficavit, filius enim aedificat domum patris. 

3 perl. — . g· fut. 


63 


i} ſp. a NM vocavit.. 

514. Y Seth, prop. poſitus, ſubſtitutus. A me ro- 
fats: t £: 
„ Mihi. Dat. fing. ab & ego. 

4 Ne = Alius. Prop. — an Another. Ab 
DF „prop. vertit: Hinc retrorſum ſe movit, 
man{it, atque ira poſtvenit, tardavit. - 

17. DH Pro, vice. Inſtead, in place of another. A 
p 'humilis fuit. Vid. num. 254. 

518. Ver. 26. T9 Natus eſt. Pract. 4. a radice 
* genuit. | 

519. IN Tunc. Prop. ipſo articulo emp rerum; 
ab du 63) prop. aptavit, apte commenſuravit; ab- 
ſolutam àeternitatem notat. Pſ. xcvii. 2. Y 
DYVYD ab aeternitate, ab aevo obſignato tu, &c. 
Vid. Prov. 8. 22. ante molitiones, opera ejus 78 
ab articulo inde. Obſervandum eſt quandam gra- 
dationem efle, qua d ſuperſtruitur vw PR ad ex- 
tremum veluti punctum, articulumque, quo aſcen- 
di queat, exprimendum. Praeciſim venit, Jeſ. 
xliv. 8. et xiv. 21. ND a tunc, conjunctum cum 

Dag olim, ab anteriore tempore; niſi quod al- 
tius adhuc ſcandat, ſonetque ab articulo inde, pri- 
mordioque ſupremo, quo veniri poſſit. 

520. mn Coeptum eſt. 3 praet. 6 ſp. A 50 incoe- 
pit, inchoavit, aggreſſus eſt rem; anſa porrecta ab 
iis quae ligata ceſſant, reſdluta vero agere inci- 
piunt. 70 begin. 

521, 0 Vocare. Inſ. 1 Lp. a. n vocavit. 
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c 4 7 VU. 11 v. vrneve Lo | 


| 522. M is] . pronom. demonſtrat. vid. num. 
| 200. Et cum I demonſtr. 7 (%). 
523. 8 Liber, liber publicus in quo acta illuſtriora 
enotantur. A book, a public record. Job xix. 23. 
A p . prop. raſit: Hinc ſcripſit. 
524. 9 Create Inſinit. 1 ſp. (et cum aff. ©, dvd 
creavit eos.) A 9 creavit. 
525. N In fimilitudine. Nomen cum praef. T2: ; 
effigies, ſimilitudo. LZikeneſs, Vid. num. 143. 
526. Ven. 3. N Et vixit, per apocopen pro di cum 
q converſ. a 0 1 1 di e fut. Hine 2. 
... 
527. em ip Fights. 7 lurty. Plur. 3 wh tres, a 
9 £95 tems fait, -obſerrandom- eſt; nomercs - 
- cardinales a wu uſque ad "Wy in plutali decu- 
plum „ ee. numeri denotare. TI Gr. . 
r 
528. NN Et centum. in ſtats conſtr, "Aids m. 
p. 222. pro dg centum. A N extendit. 
529. % Anus. A year. 1 ATM? u iteravit. . 
530. T9351 Er genuit. 3 perl, fog. füt. . a * ge- 
nuff. 


531. VER. 4-7 "mt Prop. fubleeutiones: Hine poſt- 
quam 


650 Obſervatum fu fopra f flom varrationis 1 verſe quar- 
to cap. ſecundi, ubi incipitur cum hiſce HND 1 ot hae ſunt 
generationes celi et terrae, quando creabantur, &c« decurrit autem 
haec narratio uſque ad cap. quintum, quod hanc inſcriptiotiem prae- 
fert, IR NINTH WD NI bie of liber generation dumm. 


Advertat animum ſuum lector, et videbit omnino hic novi vronuare 
titulum; in hoc fragmento de novo repeti Adami et Evae creatio- 
nis hiſtotiam; : deinde vero contex1 ſeriem gencalogicam carum 
perſonarum, quarum jam praccedente capite concinnata faerat hit- 
toria. Hujus laciniae finis eſt in verſu 8. capitis 6, 
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quam. 1 

ſtructo, ab NY ſubſecutio, pars poſterior, tergum. 

Ab IF prop. vertit. Vid. nut: 8 
32. Tran Genuiſle illum. Inf. 5 lp. cum aff. \a | 


After that. Prop. pluralis eſt, in ſtat. con- 


enuit. 


Et in lata VIEW b FO oft. 
320 br. A wes octavus fuit. 
534. np Pl. a MF ceritum. A hundred.” A fue 
extent. 


535. NID) Et filiae, (Et cum aff. v. vz filiac e- 
jus) pl. a 035 filia. A MF acdificavic. 


© 436. VER. 5. U Vixit. 3 perl. fing. pract. I ſp. Me- 


dia radicali extruſa. Vid. Gr. p- 201. Pro 
prop. compactus fuit, 2. Vixit. 


337. VWA 82 Novem. A V#0 * nonus fuit, vel 


 acceſſit aliis, qui octo erant. 


538. ND?) Et mortuus eſt. 3 perf. Gag, fur, x ſp. 


Vid. Gr. p. 172. A N mortuus eſt. P 
539. VER. 6. UN. Quinque. A UB no quin- 
tavit, quintis acceſſit aliis. 
540. DY Anni. Pl. a NP annus. Vid, num. 529. 
541. VER. 7. VID aa. ee Seven. A 52 aw 
ſeptimus fuit. 

542. VER. 8. DR Duo. pro nh! vid. Gr. * 
92. l. 14. A 30 fecundus. Vid. n. tt. 
543. MY * Decem. Ten. A FF Au decimus 

fuit, decimavit. 

544. VER. 9. Dun donate. Ninety. A ſing. 

VUN novem. A hn. Vid. num. 537. 


545. VER. 13. OW Cee Quadraginta. Forty. 


Ab ve quatuor. Vid. num. 92. 
546. VER. 14. * e Decem. Ten. A WP e 


decimus. fuit. 


5%. Ven. 15. eb] Et Sexaginta. Sixty, A wn 


ſex, 9 * ſextus fuit. 
N I 348. 
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548. VER. 22. 12071 Et aſſidue ambulavit. Aud be 
 - walked conſtantly or affiduouſly. + e 2 . 
7 ſp. Vid. Gr. p. 114. J. 26. A 
volvit, reciprocavit greſſum. 2. — 7, 
walk; in 7 ſp. to walk with affidui ty, conſtancy. 
549. oy In ſtatu conſtructo pro 1 700 Vid. Gr. 
. 90. Prop. trias, numerus ternarius. 
550. Veg. 2 24. D Et non fuit ille. And he w0as 
not. Ex aff. 12 et praef. 7, et KY non. Vid. 
num. 169. 
551. VER. 25. JDT Ogoginta. Eighty Plur. a 
Mw, Vid. num. 533, 
552. VER. 29. U Noachus. Prop. requies, Og a 
| moleſtia, dolore. AM Foy requievit,,procubuit. 
Sic requies miſerae matris Virgilio Eneid. xii. 58. 
et requies, portuſque ſenectae; Statio, Sylu. . ii. 
de filio dicitur., - | 
553. YPNY! Et conſolationem ſuppeditabit nobis, 10 
nos abunde conſolabitur. 3 perſ. ſing. fur. 3 ſp. 
cum aff. 2; Vid. Gr. p. 98. A BN} =: prop. 
ſpiravit altins e gutture: Hinc 2. conſpitavit cum 
alio in dolore: Hino conſolatus eſt. To condole 
with one, to comfort (i). 
hd De operibus noſtris. Ex aff. 1 et praef. 
d, et NWYD A work. A WP. fecit. 
5. yy Et de dolore. Ex pracf, yet, et de, 
et Nayy * Vid. Gr. p. TY Wider n. 579 


3 HY . 
i» 147 of 5 


4: 2 556. 
2497 j „ 
— nd * i 0 of 4; 


(i) Sic akiberor; 500 alidrowm ed beg pest: vel eadem 
affici; hoc eſt, habere. alios ayes et eo ipſo cabſolantes; eſt 
enim 'potentiſſima conſolatio qu condolentiam veram et ſin- 
ceram praeſtatur, inde <del, Fee pam inter onomata pe- 
poieme na, in ipſis enim literis ineſt imitatio gravioris ſpiritüs. Ex 
primariaſignificatione fluit etiam idaea poenitentiae per ſuſpiria ex- 
preſſae: Hine ſuſpiravit, . 175 To expreſs deep ſorrow, to 


34485 15 
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556... ATW Maledixit ei, pro MW perſ. ſing. 


praet. 3 ſp. cum aff. N, ejectum dagelch per ( 
compenſatur. Vid. Gr. p · . Ab cos, _ 
| et, of | "Nw num. 1 6 e 
CAPUT. VL Venus ns. 
5 my bon 7 GO lvere e ferit, al Sion iſe, cx cum an- 
tea, viz. quaſi arctiore ſine conſtrictus 
teneretur. 3 perſ. ſing. * 5 Pp. A 0 fol- 
vit, inchoavit, incoepit. 
558. 222 Multiplicare. Inſin. 1 ſp. 90 A media 
radicali extruia cum praecedenti Oe Vid. Gr. 
p. 148. A 227, multiplica | 


559. VER. 2. MAD | (nf 0 kr pl. . 8. a 20 bonus. 
Vid. num. 26. 


560. D IIlae, plur. a g. a Ila She. Vid. Gr. 


P. 59. 

9 ANI z perſ. pl. pract. I Ws 2 prop. ſdit, 
diffidit oſſa emedulanda. 2. Emedulavit, excerp- 
ſit rafiquam optimum et opimum. 3. Elegit. To 
chooſe, to ſelect what is the beſt of the kind. | 

18. Ve. 3. 1% Contendit. 3 perf: ſing, fur. 1 ſo. 
2 1 prop. appendit. 2. judicavit, i. e. ap- 

it bilance judicii. 3. In judicio contendit. 
To juage, to ſtrive, to litigate.” © © 

563. D In eo quod etiam. In as much as, for that. 
Ex pracf, A in, et Hex WR qui, quae, quod; et 
Da etiam, prop. acceſſio, augmeutum. A DPI cv. 
prop. ſcaturi vit, acceſſit, confloxit. 


364. 8 ils Ceatum. An hundred. A 1 exten 


dit. 


565. VxR. 4. mn Gigantes, homines inuſitatae 


| magna; ; fic dicti quod reliquum vulgus co- 
ram illis Fras. Admuretiene et terrore cadere ſeu 
concidere 
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concidere videretur, ſicut dicitur Num. xiii. 33. 
ibi videmus BIPN q Targum reddit per 
n in utroque loco. EFY 2 cecidit (4). 
8 566. {2 MN Prop. in ſubſecutionibus harum rerum 
fic conſtitutarum, i. e. fic geſtis conſtitutiſque re- 
bus. In conſequence of things being 2 carried on. 

Vid. num es3 . et 50. 

567. IR! Et inierunt, 3 perſ. pl. fut. 1 ſp. a $12 in- 
* rravit, futurum redditur per praeteritum quia con- 
jungitur cum . * * vi ee ee in vo- 
Ce 2) al a | 

568. Man Ii, plur. 4 wn — 4 

369. n Praepotentes. Heroes.” Pl. a 2 com- 

ione virium praecellens, praepotens, heros, 
des A 23 ,4> prop. conſolidavit. 2. Potens 
fuit-; Viguit vi, rabore, q.: d. conſolidatus, com- 
WM fait nervis. 
Dr Ab ae vo obſignato, olim. Nom. cum 
Pract D Vid. num. 399. 

57. SY WIN Viri nominis, prop. inſignioris notae, 

© famae; W in ſtatu conſtr. pro WIR a ſing. 
d miſer, languidus, mortalis homo. A Va os) 
mollis fait. 

572. VER. 5. 15 Moltiplicata fuit.. 3 rl ſing. 

f. g. praet. 1 ſp. a 20 av, prop. denſus, ſpiſſus 
far” E. Moliplicavit Vid. . p. 150. Vel poteſt 

_ eſſe, f. g. a I prop. ſpiſſus, "views: copioſus. 

573. NY? Improbitas, in ſtat.” conſtr. pro s 
improbitas dominans et nullo Dei timore co- 

ercita. Vid. Prov. xxiv. 1. Ay e, media 
Waw, een e et Malus fuit. 


(Y Vid. Joch. ti. 9. Aquilas reddit haue vocem per enyoyerreg, Sy- 
machus per Saw: ſeu violenti, quod alios cadere fecerunt, terrore 
tamen non tam corporis maguitudinis, quam potentiae, cui nemo 
rag potuit, vel a violentia et graſſandi Hbidine. 
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574. . Figmentum, cogitatio. Inaginatian. A 
. finxit. 2. Finxit mente, meditatus eſt. 

575. Magn Cogitationes, pl. a NJWND cogitatio, 
machinatio, confilium. A tho ht, device. A A 
— cogitavit, machinatus el. | 

576. 25 Cordis ejus. Ex aft, \ et 22 cor. The 
heart. Ita dictum a fixa et compacta natura cjus. 
A 33? 4s affixus uni loco adhaeſit. 

577. P?)  Tantum, tantillum, tantummodo. Only. 
prop. tenue 5 tenuiſſimum, ſubtiliſſimum quod; 
notans quod omne figmentum cogitationum ejus 
ad tenuiſſimum, i imum uſque malum fuillct. A 
p, tenuis, ſubtilis fuit. 


TH 578. VER. 6. Et poenituit, prox . poenitentia 


affectus fuit. 3 perl. ſing. fut. 2 ip. a DN) 5 
prop. ſpiravit Nag Hinc idaea poeaitentiae per 
luſpiria expreſſae, ſuſpiravit, poenituit. To expreſs 
deep ſorrow, to repent. Vid. num. 553. 

579. A, Et dolore conſtrictus fuit, vel animum 
dolore conſtrictum exhibuit. 3 perl. ſing. fut. 
7 ſp. cum , converſ. A A Ls conftrinxit, 
colligavit arẽtius. To bind 3 or gird. Hinc 2. 
_ emanavit ſignificatio triſtitiae ac doloris animum 
arctantis et conſtringentis; doluit, dolore affecit: 
prout e contrario relaxandi ſolvendique vocabula 
laetitiam denotant; pulchre Efa. Ixiii. 10. ſtrinxe- 
runt, quin intimo dolore conſtrinxerunt Spiritum 
ejus Sanctum. Vid. Pſ. Ixxili. 40. Eſ. liv. 5. 

To gird, to grieve, ſo as to gird and pinch the mind, 

i afflidt with grief or concern. 


380. VER. 7. M98 Delebo. 1 perſ. ſing. fut. x ſp. 


a MM prop. terſit, exterſit 2. Abolevit, 
pong etiam alio flexu, notat ferire, q. d. belle 
pertergere, diſtringere And. To e to ſweep 
away, to deſtroy. | 


dr. 
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$82.4 tr t - Feci ea. 1 perſ. ſing. pract. 1 ſp. cum 
aff. . _ Vid: Gr. p. 98. A 112 8 
582. VꝝR. 9. U Gratia, miſericordia. "Favour, com- 


* ion. AT * prop. notat querulum illud mur- 


mur cameli prac affectu erga foetum queritantis. 


2. Miſericors fuit; 1 gratiam, affectum tenerrimum 


monſtravit. 

583. VER. 10. po A ]Juſtus, q U. 7. rigidus, 
qui juſtus ſimul et verax. Juſt. Etiam ſtrenuus; quae 
duac fignificationes Noacho conveniunt. A p 
8 tectus ſimul et rigidus fuit. 2. Verus, juſtus 
fuit, q. d. ne latum unguem diſcedens a recto te- 

nore et rigore juris et juſtitiae. - 

584. oe Integer, perfectus. A do wo perfeRtus 

fuit, finitus fuit. To be upright, perfect. | 


585. vn In generationibus ſuis. Ex aff, V &t 


pracf, 2 in, et M generatio, ſeculum. A genera- 
tion. AM 1b media Waw, volvit, gyravit. 


586. Bd. Aſſidue, indeſinenter ambdlavit, 0 8 


a T7 ambnlavit. Vid. num. 548. 

587. Vis. 1 1. TMeMN Et corrupta fuĩt. 3 perſ. Ang. 
f. g. fut. 2 ſp. NW) Nun inſerts per dageſeh forte 
In prima radicali. A D — I perdi- 
dit. To be corrupt, abandmed. 

86 „ In conſpectu. In the FR r u ſtat. 


conltr. pro B22 et pracf. 93 2 * vultus. A 


MP afpexit. Vid: num. „ 

589. KYD Et impleta fuit. 3 perf Ang f. g. fut, 

e * A- implevit, prop. infarcivit. 

590. P Prop. cruditas immatura. 2. Violentia, 

injuria. Violence. A DD prop. crudus fuit. 

591. VER. 12. Df Corruptam reddidit. 3 perſ. 
ſing. praet. (et cum aff. D. ee ee 5 ip, 
a De corrupit. Vid. num. 587. 

592. Ver. 13. 1 Finis. The end. Ar os 


ſcuit, praeſecuit. 


593 


be 
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593 · * Lagen Praet. 8 ip; a N13 venit. Vid. Gr. 


7% 1855 Impleta eſt. 9 lag. To g- a 2 N99 Im- 
plevit. Vid. num. 589 

505. VER. 14. D Fac. imp. 1 ſp. a px ; 6" 

596. NIN In ſatu 2 pro "OY * et 
S arca. An ark. 

597. N Pl. in ſtat. con pro yy pl. a ry. arbor, 
lignum. Vid. num 64. 

90; 1223 Gopher, prop. linimentum, arbor oleoſa, 
Gopher. A tree of any oily tene A W ,5s 
levit, oblinendo obduxit. 

599. DP-., Contignationes, pl. a 1? prop. vidus 2 
tignatio, manſio. A cell or ladgement, a ſtorey. A 
y compegit, prop. notat firmam compactio- 
nem, qualis eſt funis ex fibrillis palmarum plexi. 

600. D Facies. 2 perl. A We g. N iſp. A 
Y fecit. | 

601. P93) Et oblines, et pice * 2 perſ. ſing. 

et. 1 ſp. cum 1 converſivo. A W2 = levit, 
linendo obtexit, atque incruſtavit. To daub or be- 
ſmear, to cover. Itemque per inſignem metapho- 
ram. 2. Expiavit, illito velut acer * 
oblevit atque obliteravit. | 

boa. Ne Illam. Ex aff. N. ab N lu. et * nota 
accuſat. 

603. Mad A domo, ec 1. * Ex pracf. 
2 et Ma domus. A radice '2 A nocdem in 
domo tranſegit. 


59 YM) Et "2 WY Wi, thout. Ex — p et b 


et mn foris, extra. 
cinxit. 


A radice rn E arQavit, 


bog. "P22, Cum pice, prop. materia linente-- : "= 


cum Packs 2, quod excludit n demoftr. Pix. 
Pitch. 


606. VR. 15. M8 Cubitus. A cubit.. A tenũone; 


ab DD A recta via tetendit. | 
607. 


. 
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607. Ye Longitudo. Length. Ab N , prop. 


notat lentum eſſe, lenteſcere: Hinc prolovgavit, 
q. d. lentius extendit, prorogavit. 

608. MIN? CLatitudo ejus. The breadth of ir. Nom. 
cum aff, 7 N. a IN — amplus, ſpatioſus, dilata- 
tus fuit. | 

609. Dp Akado ejus. Ex af, N et MP altitu- 
do, ſtatura. The heighth. A Dp — 117 ſur- 

” rexit. 

FH VER. 16. my Feneſtta. A window. A Mr 

conſpicua, manifeſta fuit res, liquids apparuit. 

611.927 Conſummabis, perficies illam ſtudio 


F diligentis. of xm pl. fut. 3 ſp. a N73 perfecit. 


To fmiſh, 

612. he e. Above. r prp acf. D ex, et 5 

„ et 12 Teens, ſurſum. A My aſcendit. 

613. ava In latere ejus. Ex praef. 2 in, et aff. Nj e- 

jus, et W latus. The ſide. Forſan a radice * 

Me 78 0 avertit, en 10 oy via, 

| ones, 2 ng. fut. 1 id. Gr. 

i 1. 155. A Det Fo? rs 2 5 

615, ir Wande nempe man The Def 
Jodgements. Pl. maſ. a MN infimus. The loweſt. | 
A MM humilis, abjectus fuit. 

616. VR. 17. 0 Ecce ego: Lo! I. Ex aft a e. 
d ecce. vid. num. 137. 

617. a Adducens, pro N D. Vid. Gr. p. 199. 

Peatt. 5 fp. NA venit. 

618. bad Diluvium, The * Pro N prima 
Wa inſerts in ſecunda radicali. A 523 3, co- 
pioſe et vehementer pluit, vulgo derivatur a 2} 
cecidit. 

61 19. D Ad perdendum omnimodo, penitus, inf. 
2 ſp. cum praef. >. A DD corrupit, perdidit. 
620. 2 Exſpirabit. 3 perl. ſing. fut. 1 ſp; 2 7 EU 
Prop. hiavit caro ore. 2. Exſpiravit, ＋ 

e 
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efflavit. To expire. Eſt onomatopoeia quae pin- 
git hiationem oris cavi, qualis praeſertim conſpi- 
citur in 11s qui exſpirant. FS eng 
621. VER. 18. DWP) Et ſtabiliam. f perl. (ing. 
praet. 5 ſp. cum q converſivo. A DP ls fur 
rexit, ſtetit, in 5 ſp. ſtare fecit, ſtabilivit. 
622, M2 Foedus meum. Ex aff. (.) et M12 foedus, 
pactum. A covenant. Res, quam duo ſub certis 
conditionibus eligunt. Proprie ſectio: Hinc u 
ſectione, quae in foederibus pangendis obtinebat, 
orta eſt notio foederis: quemadmodum ipſum foe- 
dus apud Latinos a foedatione cruoris ortum eſſe 
videtur. Latini huc reſpicientes conſtruere ama- 
bant ferire, percutere foedus, cum alluſione ad 
hoſtiam, quae tum immolabatur ; ita Hebraeis 
placuit quoque MA MN ſecuit, cecidit ſectionem, 
ſive foederalem pactionem. A n &,, ejuſdem 
originis cum cognata radice N72 prop. ſecuit, po- 
livit. 2. Elegit, * d. reſecuit, et velut diſcerpſit. 
3. Comedit, i. e. ſecuit, ſcidit dentibus. 4. Pur- 
gavit, nitidavit (0. . 
623. JIN Tecum. Ex aft. J, vid. Gr. p. 98. et MN 
nota accuſat. - 121 55 | ; | 
624. VER. 19. D Vivens. A living creature. Nom. 
cum N demonſtr. Vid. num. 564. _- 
625, WAN Intrare facies. Thou ſhalt cauſe to enter. 
2 perl. ſing. fut. 5 ſp. (D& 2 perl. ſing. praet. 1 
ſp.) A NM venit. | . 
BS EL, i. 626. 


(1) TN Foedus, fic dicitur, a ritu quo foedera dlim' pangi ſole- 
bant, a Jer, xxxiv. 10. ſatis clare deſcripto. Nempe diſſecaban- 
tur pecudes quãedam in partes, quae partes diſſectae ex utroque la- 
tere diſponebantur, ut ſoederati inter partes fic diipoſitas, tranſirent; 
ut patet ex varlis locis. Modum feriendi ſocderis, per caeſum di- 
viſumque pecus, Deus ipſe praeivit, Gen. xv. 9. ſeqd. in ſoedere, 
quod pepigit cum Abrahamo. 
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626. NYna> Ad vivere faciendum. To Preſerve alive, 
Infin. 5 ſp. a MN vixit. 


627. VER. 21. MP. Accipe. 2 perl. ſing. m, g. imp, 


1 ſp. pro M2? Vid. Gr. p. 148. A MP? accepit. 
628. >38D Cibus, aeſca. Food. Ab 938 comedit. 
629. 228? Comedetur. 3 perl. ſing. fut. 2 ſp. guttu- 

ralis enim & reſpuit dageſch forte. Ab 728 edit. 
Thee CF e eee re 
630. HpDYN! Et colliges. 2 perl. ſing. pract. 1 ſp, ab 
ADR collegit. To gather. | | 


631. VER. 22. hy Diligenter praecepit. 3 perl. ſing. 


praet. 3 ip. a My praccepit. 


CAPUT VII. Versus 1. 


632. $2 INtrato tu. Imp. 1 ſp. Vid. Gr. p. 199. 
A dig venit, intravit. To enter. 

633. ii Domus tua. Ex aff. q et V2 domus, vi- 
detur proprie ſignificare, ſectio: Hinc domus. 
An houſe. Quae fit per ſectiones quae aedificantur. 
A Tra l, prop. definivit, deſcripſit. 2. Noctem 
in domo tranſegit. FRE. eu. 5; 

634. VER. 2. MYNMEN Eft f. g. a MD purus, nitidus. 

Clean, pure. Speciatim dignus ſacrario; opponi- 


tur 7» N D fuſcatas labe, immundus. A VIP purus 


fuit (n). | 
635. 
(m) Diſcrimen puri et impuri unice fundatum eſt in ritu ſacrifi- 
candi atque in divina illa inſtitutione, qua aliud animal ad altare 


fuir admiſſum tanquam legitimum, aliud inde reje&tum tanquam 
impurum et illegitimum. Natura nulla eft diſtinctio talis purita- 


tis aut impuritatis; per quam aliud alio gratius foret ſummo Nu- 


mini, quippe omnia codem gradu conſiſtunt reſpe&u ſuae conditio- 
nis naturalis, et quae proinde apud Deum nulla 1mpuritate labo- 


rant, nullaque puruate eminent; ergo omne illud diſcrimen puri 


et impuri ex lege poſitiva, vel divina ſacrificiorum inſtitutione ema- 
naſſe, oporteat. 


9: 


Vi- 
us. 
ur. 
em 


Us. 
ni- 


rus 


3. 
rifi- 


carc 


jam 
ita- 
Nu- 
tio- 
bo- 
puri 
ma* 


642. VP Sex. Six. Contr. pro . 


645. MID Fontes. Pl. 
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635. MP? Accipies. 2 perſ. ſing. fut. f ſp. o jpſerta 
in ſecunda radicali per dageſch forte, A MP MP? ac- 
cepit. Vid. num. 219. 5 

636. VER. 4. TORR Pluere faciens. Part. 5 ſp. a 
WD hu op. mulſit. 2. Pluit. To rain. 

637. PPT Omne quod ſtat, ſubſiſtit, et vivit in ter- 

ra; ſubſtantia. Any creature that ſubſiſteth upon the 
earth, A PIP ſtetit, ſarrexit. 

638. VER. 7. Pl. in ſtat. conſtr. pro Hd aquae. 
Vid: num. Fo 8. | 

639. VER. 8. me Quae non eſt, prop. vacuitas il- 
lius. Ex aff. 1) et & non. 

640. VER. 10. NYW)? In ſeptimo dierum, vel prop. 
in ſeptimade dierum in ſtatu conſtr. pro MAW 

ſeptem. Vid. num. 511. 

641. VER. 11. MWA In anno, in ſtat, conſtructo cum 
praef. 2 in. Vid. num. 529. 
ſextus fuit, quinque exiſtentibus ſe rs addidit. 

643. »7? Pl. in ſtat. conſtr, Vid. Gr. p. 223. cum 
pract. > ab ſing. PN animal. Vid. num 96. 

644. PN In menſe. Nom. cum pracf. 2 in, prop. 
renovatio lunae, novilunium, menſis. A month. 
Quia a renovatione lunae inciperet. A m S 
prop. renitidavit, e ſqualore ac ity polivit. 2. Re- 
novavit. 


| 645. WPI Diffiſſi ſunt. 3 perſ. pl. praet. 2 ſp. a g 


S fidit, cum crepitu defiliit. To cleave, 10 burſt, 

to break up. 

a MD fons. A fountain. 
Oculus. APY ue Aoxit Hine pulchre transfer- 
tur ad oculos. 

647. AI?) Multa, f. g. a 2? multus, ſpiſlus. Great, 
* ſpacious. A 239 op ſpiſlus, multus fuit. 

648. MAaMYEt feueſtrae, pl. NIN feneſtra; cancelli, 
ita dicti ab opere reticulato quo innexi ſunt, Lat- 

lices, 
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tices, windows. Pulcherrima imago atmoſpheriae. 
Ab a = prop. nexuit, innexuit: Hinc nexuit 
dolos. Vid. 2 Regs vii. 19. Eſa. xxiv. 18. Mal. 

e | 

649. W Aperti Cant. 3 perl. pl. prac; 2 ſp. a NN 

A aperuit. To open. 

6 50. VER. 12. SUN Imber, prop. moles aquarum 
gravits incumbens. A * pa. gravi mole incu- 
buit, Graece Beto. 

651. VER. 13. YA Prop. in corpore, i. e. ipſomet, 

illo die, Hebraiſmus; eſt pleonaſmus pronominis, 

qui eſt elegans et frequens apud Hebraeos. Ex 
praef. 2 in, et os: Hinc numerus ſolidus. 

6 5½. PN) Et uxor, in ſtat. conſtr. pro MPN foemi- 
na, et cum conjunct. 1, ab b. Vid. num. 270, 

653. MWD? Et tres, in ſtat. conſtr, a m. V2 tres, 

Vid. num. 72. 

654. BPR Cum illis. Ex aff D et NY nota Aceuſat. 
655. Ver. 14. MY Avis proprie fibilans a torta 

voce, avis. A bird, a common name for all bird. 

and finols ; and ſometimes uſed for the ſparrow in 

particular. A DS * fibilavir, fibiloſo {ono cecinit 
| © Rv 

656. VER. 16. 'N Et intrantes. praeſ. part. pl. 
ip Vid: Gr. p. 199. A Nia venit. 

657. 1427) Et clauſit. 3 perſ. ſing. fut. r ſp. a 129 
| 2 incluſit et quidem obice, ns firmiflime, 
conſtrinxit. To hut. 

658. 2 Circa eum. Ex pracf. 2 in, et aff, det 
Prop. trajectio, ad, vel potius ex TY2 oxy, tergum, 

ſeu pars rei averſa, A 3 KEY marvin 1 0 ab- 
fuit, averſus fuit. 

659. WN. Et portarunt. 3 perſ. pl. füt. 1 fp. cum 
Waw converſ. Nun inſerta per dageſch forte in 
prima radicali. Vid, Gr. p. 144. A NP) . por- 

_ tavit, ſuſtulit. To bear we to carry, [2 


| 669 
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660. 9D! Et eminuit. 3 perl. ſing. . g. fut. 1 ip. 


A , media Waw eminuit, altus fuit. 
661. VER. 7b. War! Et ptaevaluerunt. 3 pl. 1 ſp. 
A N23 viguit, invaluit. Vid. num. 604. (). 
662. I Et ibat. 3 perſ. ſing. f. g. fut. 1 fp, Vid. 

Gr. p. 164. A 2! ivit. To œ go. 
_ VER. 19. W231 Et Gemüt operti fuere. 3 
perl. pl. fut. 4 1p. A DP? prop. involvit 


lpeciatim veſte. 2. Opetuſt ex omni parte, 


664. O οn Montes. Pl. a N mons. A mountain. 


A n e aſper fuit, horruit ſpinis. 


bbs. DTT Alti, pl. cum J demonſtr. N21 altus. 


High A Na altifrons, altus fuit, Arab. gas Vid. 
Gr. p. 183. 
660, VER. 22. MINN In arido, ſicco. Nomen cum 
praef. 2, prop. fillio, ficcitas, quod eſt fillio ma- 
teriae aridioris. A IW , prop. fidit. 2. Vaſta- 
vit. Vid. Pf. xxxii. 4. ubi ide doe ingentis 
apparet. 
667. IM Mortui ſunt. 3 perſ. rid; I ſp. Vid. Gr. 
p. 171. 1.2. A MM mortuus eſt. 
668. VER. 23. MI Et deleta fuit, cum" lverfion) 
pro IMP 3 perl. ſing. fut. 2 fp. Nun inferta per 
dageſch forte in ſecunda radicali (: 3 perl. pl. 
fut. 2 ſp. etiam) a MM: - e prop. torſit: Hinc 
2. delevit, To wipe or ſweep away, 10 deftroy. 
669. WP?) Et relictus, reliquus fuit. 3 perl. ling; 
fut. 2 ip. a N, reliquus fuit. 
670, W Prop. res ſtudioſe attendenda. Ab JIN « CES] 
ferbuit, attentus ſuit. 
W CA P UT 


:(n) Et ſuperbae fuerunt 2quae ſuper. terram. Sen aquis ed. 
buitur ab Orientalibus, quum terram obruunt et inundant: Vid. PC. 
Ixxxix. 10. cxxiv. 5, Sic in Alcorano fur. Ixjx. tt. Cum ſuper- 
ba fujt aqua, ſuſcepimus vos in arca. Vid. Scultenſ. N 
8 Philologicas, in Job. P. 1 34» 143. 
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CAPUT VIII Vers :s. 


671. V PT recordatus eft, 3 perf. ſing. fut. 
: 1 ſp. cum ) converſ. (et cum praef. 
in infin. 1 ſp. 191?) a = prop. viguit prae- 
ſertim acri odore. 2. Recordatus eſt, prop. viguit 
memoria. To remember. In recenti et vigenti ha- 
buit memoria, ſic ut impreſſio ſemel facta nunquam 
deleatur, primaria ejus ſignificatio plane exſtat, Jef. 
Ixvi. 3.8229 Vp qui odore acri adolet thus, non 
quadraret ibi commemorans, ſed unice convenit a- 

dolens; ei opponitur NIP. 

672. NP!) Et tranſire fecit. 3 perſ. pl. fut. 5 ſp. 

2 x wn tranſivit. | 1. 

673, 129%) Et ſedatae fuere. 3 perl. pl. fut. r fp. 
Vid. Gr. p. 130. A Jo@# La texit, obtexit. 
2. Sedatus fuit, quievit. To ſubſide, 

674. VER. 2. 119!) Et clauſi funt- 3 perſ. pl. fut. 
2 ſp. a g . claufit, obſtruxit. To but up. 
675. NY Et cohibitus eſt. 3 perſ. ſing. fut. 2 ſp. 

AN compeſcuit, cohibuit. To refirazn. 

676. VER. 3. 139 Et reverſae ſunt. 3 perl. pl. fut. 
1 ſp. Vid. Gr. p. 171, l. 2. A IW reverfus eſt. 

Ta return. \ l | 
677. Pon Eundo. Inf. 1 ſp. a 127 Q prop. vol- 
n 13 „ 
678. MPM? | Et decreſcebant. 2 perſ. pl. fut. 5 ſp. 
a = prop. raſit, defecit, imminutus fuit. 
To decreaſe, lo leſſen. Prop. uſurpatur de aqua decreſ- 
cente et littus nudante: Hinc illuſtr. Jeſ. xxxii. 6. 
679. VER. 4. um Et requievit. 3 perf. ſing. fut, 

1 ſp. Vid. Gr. p. 172. cum) converſ. a M2 5 

prop. procubuit in pectus animal. 2. Requievit. 


To reſi. 
7 680. 
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680. VER. 5. WORM Et decreſcendo. Inf. 1 ſp. cum 


1 conjunct. a 100. Vid. num. 678. 
681. 23 Vila ſunt. 3 perl. pl. praet. 1 ſp. a i m8? 
vidit. 


682. WR? Capita, pl. in ſtat. conſtr. a WS? caput. 


A N A caput fuit. Vid. num. 1. 
683. VER. 6. D Et aperuit. 3 perf. ſing. fut. 
I ſp. cum q converſ. a MDP = aperuit. To open. 
684. 1197 Feneſtra, prop. ſolutio et dirumptio ad 
lumen intromittendum. An opening, a windaw. A 
557 Me ſolvit. 
685. Ver. 7. MW) Et diligenter emiſit. 3 perl. 
fing. fut. 3 ſp. (et! in inſin. ejuſdem ſp. N now A 
250 prop. laxavit: Hinc 2. miſit. To les looſe, to 
ſend fortb. 


686. n = Corvus. A raven. A nigredine, quo 


nomine, cornix, graculus, et aliae id genus aves 
comprehenduntur. A 27. Vid. num. 37. 

687. Dy A, Arida nempe terra. Dry land. F. g. 
ma aridus. Dry. A UM ow ficcus, aridus fut. 
To be dry. 

688. VER. 8. % Columba. 4 pigeon. Prop. op- 
preſſa ab aliis ; eſt formae Pohel. A JJ): — 
laqueos, dolos nexuit. 2. Oppreſſit. 

689. Ne A ſecum. Ex praef. Ba, ex, et aff. i, et NY 
nota accuſat. 

690. NY? Ad videndum. Inf. 1 ſp. cum praef. > 
A TW? vidit. 

691. 1527 Num leviores factae ſint, levatae ſint. 

355 praet. t ſp. Vid. Gr. p. 150. Cum | inter. 
A PW 5 levis, exilis fuit. To be light, to abate. 

692. VER. 9. MN Recubitorum, locus quietis. A reſt- 
ing place. A M2 procubuit in pectus. 2. Requievit. 

693. A2? Plantae pedis. Ex pract. et NI iS vola; 

manus introſum plicata. The ſole of the foor. A 
7? a= recurvavit cum plica. 


694. 
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694. OX Pede ejus. Ex aff; N, et 93) pes. A foot, 

Ita dictus ex actu illo torquendi, quo, dom incedi- 

mus, torquemus pedem. A 92) 23S, prop. tor- 
fit, glomeravit. 2. Pedes inceſſit. 

695. 5 Et rediit. 3 perſ. ſing. f. g. fat. 1 ſp. A 
WV rediit. Vid. Gr. E 

696. VER. 10. u Et exſpectavit, et colors con- 
tiuuit ſe, pro Dry; 3 perſ. ſing. pract. 3 ip. AW 
exſpectavit, prop. lentas et tenaces nexuit moras; 
lenta ſpe uſvs eſt; alii volunt eſſe. 3 perf. ling, 
fut. 5 ſp. a IM K. prop. torſit: Hinc 2. Ex- 
ſpectavit, q. d. zorguere ſe huc illuc, et in eodem 
loco remanere. To wait with hope. © 

695. TW Adhuc. Yer, Ay — media Waw; ite- 

ravit. 2. Aſſeveravit. | 

698. P'S Pl. ab wy VP alius. Ab "IF. Vid. 

num. 516. 

699. p Et addidit. 3 pet Go 10g. fur. I ſp. Aleph 

© deiiciente pro APN. Vid. Gr. p · 161. Ab Hod 

Collegit. N num. 630. 

700. VER. - $37) Et reverſa eſt. 3 perl. ſing. 

„ fo: Foes” I bp. 4 Reg intravit. * 

701. mY? Joxta tempus. Ex praef. b et Ny tempus. 
Time. A No tempeſtive Jocutus eſt. Vid. n. 364. 

702. P C= Olea, arbor oliva, et ipſum oleum Cy, 
A Nt LL) condivit oleo. 

703. N Decerptus, carptus. Pluctt. A TW . 
carpſit decerpß * To tear or Pluck a leaf from a 
n 

70g. dug In ore ejus. Ex praef. 2 in, et aff. U. et 
'D os. A mouth. _ 

795: 'Vex. 12. . Ft moratus eſt, vel morantem ſe- 
met continuit. 3 perf. ſing. fut. 2 ſp. cum prima 
radicali Jod mobil retenta. Vid. Gr. p. 165. A 
dd moratus eſt. To wait, to hope with patient 


Taiting, 19 delay. 
706. 


IR 


71 VER. 14. Wa: Arida fuit. 
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706. ip: Addidit. 3 perſ. ſing. f. g. praet. I ſp. - 
a N, addidit. To add to, to. gather together. | 
707. VER. 13. N) ln primo, Ex praef Babes 
2 primus. Ti he fel en * errut 
wt 


708. 9 Exſiccatae 9 3 perl. 45 pract.: I ſp. 


a I A prop. fd: Hinc a. exſiccavit. Jo 
dry up, to drain water. Eſt enim fiſſio, materiae ari- 
dioris ſignum. 3. Ab eadem fiſſione, vaſſavit. 

709. W. Et removit. 3 perl, ſing. fut. 1 ſp. a N 

. diſceſſit, declinavit. To turn bi. de out of the 

| way. eo Femove. 

710. 7232 Operimentum. A covering. A 5 
prop. involvit, ſpeciatim veſte: Hine operlit ex 
omni parte. Jo cover. 

3 perſ. ſing. praet. 

1 ſp. a VA! „ arvit, aridus fait. To be dry. 

-12. VER. 15. 127? Et locutus eſt. 3 perf. ſing. fut. 
3 ſp. a s prop, ſtruxit, ſtructa ſerie duxit; 
per ſeriem nexuit. 2. Transfertur ad ſermonem, 
ſeriemque orationis ſtructam; locutus eſt. 79 Rat i 
properly, 20 — or range words in order. 

713- VER. 16. XY Exi. 2 perf. fing. imp. 1 ſp. per 
apheteſin, pro 8Y', Vid. Gr. p-. 168, A N$?, exit. 

714. VeR. 17. Nx d Educito, imp. 5 ſp. a Ng] exivit, 

quae in veteri lingua exſtitit aeque, ac & x. Maſora 
e a veteri lingua reſiduam obſcuravit, ſub- 
"LO Nx. convenit enim cum forma wn di- 


rige, Pf. v. 9. perpetua  haec. forma- apud Syros. re 


Vid. Gr. p. 169. 
715. VER. 19. D Dονο Juxta famitias ſuas. Ex 
aff. 87, vid. Gr. p. 98. et pracf, O, et pl. N 
a deb familia, genus. A ind, a family. A nag 
effudit ; vel ab Xthiopica, quae ſiguificat ex- 
tendit, expandit, quaſi dicas effuſio, extenſio ge- 
neris. 


L. 716. 


85 CLAVIS PENTATEUCHL 


716. VER. 20. NM ya Altare. An altar. Locus 
ſacrificandi. Vid. Gr. 'p.85. AM :s prop. 
-  fidit, diſcidit. 2. Sacrificavit. To ſacri fice. 
717. N Et aſcendere fecit. 3 perſ. ſing. fut. 5 ſp. 
per Apocopen rs N propter Wa w converſ. A Dey 
Ki aſcendit. Irre een 
718. Ny Holocauſta, pl. a NY holocauſtum. Prop. 
agaſcendens ſcil. victima, Graece camauoroy, A burnt 
_  facrifice, a burnt-offering. Significat id quod in alta- 
re totum aſcenderet, et in fumum igne conſump- 
tum ſurſum abiret. A T . aſcendit, meto- 
nymice uſurpatur pro cremari, et quidem majore 
flamma et fumo, ita ut res tota combureretur quam 
cCeelerrime (o). APART e 
719. 


131 * i 1 2 "EPs 5 6 
(o) Etiam conſentit altera adhuc appellatio hujus ſpeciei 2 
prop. convolutum, complicntum, Vid. PC. Ii. 20, 21. Hinc gravil- 
1 A igurs enunciatum gemino themate concurrente. Jud. xx. 40. 
92 NW aſcendit Holocauſtum, hoc eſt, urbs, tota quanta in 
ignem eſt miſſa, atque ita denſa inter volumina flammae et fumi a- 
ſcendit in coelum. Viaima haecce omnium antiquiſſima, et univer- 
- ſum opus facrificationis in ſe comprehendens, vel ad remiſſionem 
peccatorum impetrandam, vel ad beneficia petenda, vel ad gratia- 
rum actiones referendas: Atque ſecundum primitivam inſtitutionem 
adminiſtrabantur ante legem Moſaicam, quemadmodum per exem- 
pla conſtet, uti in hoc loco, et Exod. x. 25. Num. xxiii. 1,2, 3. 
et 2 Reg. iii. 27. Et poſt legem latam, vetuſta illa religio ex parte 
manſit, et non fuit abrogata per novas conſtitutiones circa ſpecialia 
peccata et delicta. manente priſca virtute expiationis circa peccata 
et delicta, uti poſtea nobis locus dicendi erit. Vocem vero hancce 
plane ſignificare expiationem peccati hic veriſimillimum videtur; 
ubi Noachus, tanquam paterfamilias, ſacrificia ex piatoria pro ſe et 
ſua familia, ſecundum divinam inftitutjonem, et fide etiam in agnum | 
lum Dei qui tollit peccatum mundi. Hy MPT) bolocauſta obtulit. | 
Et revera, Deus non poteſt dici odorari odorem talem acquieſcen- | 
tiae ſummae in ſacrificiis illis, niſi qua tenus, illud ſaorificium, quod | 
filios ſous tempore conſtituto oblaturus erat, adumbraſſent. Hoc | 
practerea ex Jobi i. 5. ubi Jobns, tanquam paterfamilias, et more 
patriarcharum, dicitur MY9Y MIN holocauſta obtuliſſe, praeſenti 
25 . univerſa 


7 
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719. VR. 21. MM Et odoratus eſt. 3 perſ. ſing. fut. 


1 ip. a U H, odoratus eſt. Ejuſdem originis cum 
M. To fmell with Leer ade fa be Pleaſed with, to 
accept. 

720. V Odor, aura tenuis. A feces} ſniell, or Na- 
our. A CY. Vid. num. 71 9. 

721. AMN Quies, res grata, acquieſcentia. Reſt, com- 
Placency, acceptance. Forma ex 3 ſp. formata ex re- 
duplicatione tertiae radicalis. Vid. Gr. p. 179. 
A D' E prop. 3 in me 2. Requi- 

eit. To ret. 

722. DN Addam. 1 perl. ling. fut. 5 ſp. Aleph ra- 
dicali poſt 3 Aleph omiſſa. Vid. Gr. 

pi: 161. Ab ps addidit. 

723, 90 80 Ad maledicendum. Iuf. 3 ſp. cum praef. 

A W prop. levis fuit : Hinc in 3 FP. pro 
levi reputavit; maledixit. To curſe. 

724. Nad Propter tranſgreſſionem. Ex —_— 2 
propter, et MAP part. Pahul 1 ſp. a N tranfivit : 
Hic videtur elle w. verus ſenſus hujus loci et Ben. 
ii. 17. Vid. num. 317. 

72 5: VIP A tenella actate. Ex pracf. — t aff. 

ct W) pueritia, tenella actas. A 2 excuſſit, 
1 notat agilem motum, quo anni puerile Vi- 
gent. 

726. VER. 22. N) Et meſſis. Prop. truncatio . 
tis, vindemia. A Mf truncavit. 


727. 


univerſa familia, et quidem ſub tempus natale ojuſque filiorum; ut 
ene forte volvente anno peccatum eſſet, a ſuis, vel in ſecretiſ- 


mo mentis receſſu, rice expiaretur. Uſus etiam ſimillimus verbi 
UTP in Pihhel, Exod, xix. 10. et 1 Sam. xyi. 5. huic ſenſuĩ favet; 


ubi luſtraſſe lotionibus, luſtrationibus, aliiſque ceremoniis pracpara- 


viſſe notat, ut loti caſtique ſacris queant operar! ; uſuſque hujus vocis 
e apud Arabes hoc confirmat. Haecce gnificatio expiandi etiam 


innditur plane ex Job. Xlii. 8. ubi Deus diſertis verbis, amicos Jobi, 


. adferre holocauſta, ah offerret ſibi, ad expiauda eorum delicta 
jubet. 
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727. N Et frigus. Cold. A M . friguit. | 
728. ry Et calor. Heat. A RR = incaluit. 
729. M AÆſtas, fructus æſtivus. Summer, ſummer 
fruit. A VR BS aeſtivos fructus collegit. 
730. 17}. Autumnus, vel autumnitas. The harveſt. 
Quod tunc fructus carpatur; tum tempus anni 
ſignans, tum fructus illo tempore carpi ſolitos. A 
e oi ras ans 
e inn BEIT 
09: 


8 5 
1 


EI timor veſtri. Ex conjunct. q et 
aff. DI et NY timor. Fear. A 
35 77 S prop. vibravit; tremulo motu agitatus 
/ p gon id TA, T 
732. Som Et terror veſtri. Ex) conj. et aff. Dy et 
© . MN terror habens vim, mentem penitus contrian- 
di; conſternatio. Terror, confiernation. A T Ci 
prop. 1. contri vit, detrivit aliquod in minutum 
pulverem. 2. Conſternatus fuit, qua mens quaſi 
. *- Conteritar. ere ZA -- v8 Et F CIT: 
733. N Piſces, pl. in Rat. conſtr. a N piſcis. A f/Þ. 
A M eb tremnlo more movit, ſeque indeſinenter 
vibravit. 2 „ eee 
734. VER. 5 PaxNYE)? Eſt plur. cum praef. 5 et aff. 
DS? a ſing; WY anima. Vid. num. 95. (P). 


735. 


(D) Quidem hanc interdictionem factam eſſe ſtatuunt ad compri- 
mendas caedes, et horrorem ſanguinis incutiendum. Vera tamen et 
unica ratio hujus legis fundata ffs videtur in ritu ſacrificandi, cum 
quo divinitus inſtituto, ſimul conſtitutum, fuerat ut omnis ſanguis 
Deo foret ſacer. Inſignis in hanc rem locus, Deut. xii. 24. Dili. 

gens caueto ne ſangumem comedas, nam angus eſt anima, ne ergo a- 

nima cum carne gomeditor, neutiquam comederis illum ſanguinem, 

ſed; ſuper terram eum effundes ſicut aquam 1 2 fe 

Wee 
; "4 ioſu 


1 
K — 


5 
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735. #TW Requiram. (Et cum aff. 1) ex VN fit 
WIR) 1 perl. ſing. fut. 1 ſp. a WY? prop. 
trivit. 2. Studioſe requiſivit. To ſeek, 10 require. 

736. VER. 6. J9W Effundens, part. praeſ. 1 ſp a 197 

in effudit. To pour out. Convenit cum Arabica 
3» cftufor ſanguinis innocentis. Alcor. fur, 6. 146. 
gia oo fanguis effuſus. A D cffudit ſangui- 


nem, &c.. | 


737. PV. Effandetur. 3 perſ. ſing. fut. 2 ſp. a prac- 


cedente d effudit. 


738. VER. 9. Dy Stabiliens, prop. ſtare faciens, 


part. 5 ſp. a DW es {urrexit. 


? 


739. Dy Vobis cum. Ex pracf. NN et aff. D9. 
740. DYINS Poſt vos. After you. Ex aft. Dy et 
N prop. ſubſecutiones, pl. ab V ſubſecutio, 
pars poſterior: Hinc poſt. Vid. num. 531. | 
741. VER. 10. N' Exeuntes, pl. part. praef. 1 fp. in 
ſtatu conſtr. Vid. Gr. p. 238. A N, exiit. 
742. VER. II. D722! Exſcindetur. 3 perl. ſing. fut. 


vs. T0 


2 ſp. a Nd , praecidit, exſcidit. To cut off. N 
ſaepe mutatur apud Arabes in s. Vid. clavim. 


% 


743. D Ab aquis. Ex praef. D et O in ſtat. conſtr. 


pro Did aquae. Vid num. 18. 


744. VER. 13. DUR Nubes mea. Ex aff. (OF, et 
NUN arcus, ys A bow. AU incurvavit more 


arcus. Chald. exſtat NW? jaculatus eſt. 


745. 


gioſum et ſacreſantum in ſanguine tunc tempotis reſediſſe, ac 
propterea Deum, eum ſibi ſoli, dedicatum voluiſſe propter vim illam 
expiatoriam, quam inſtitutio ſacrificiorum ei indiderat. Eadem ve- 
ritas clariſſime relucet, Levit. xvil. 10. et xi. 12. ubi conſimiliter 
verbis claris inculcatum, omnem ſanguinem Deo eſſe ſacrum, ad ex- 
piationem procurandam ; obſervatu etiam dignum hancce ritum ve- 
tuſtae religionis patriarcharum aeque ac holocauſti non abrogatum, 


{ed confirmatum a Moſe, quia plane hominibus, 
cati ab aguo Dei faciendam, indicabat. 


„ * 


explationem Pee- 
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745. ma in nube. Nom. cum praef. 2 , prop. com. 


pactio, coagmentatio nubium, dubilatio aerea; 

. «nebula fumoſa. A thick cloud. A ſequente I. 

746. VER. 14. „ In me expaudere, quum expan. 

dietro nubem. luf. 3 ſp. cum praef. 2 et aff. FS) ec 
"8 ego. ATW cum latitudine et expanſione 

is apparuit aliquod; in 3 fp. effecit, expanditque nu· 
bem. To. ſpread a, cloud, to cloud over. 


747. gp] Et viſa ſit, apparere facta. 3 perſ. ling. 


praet. 2 ip. A MW? vidit. 

748. VER. 16. ur Et videbo eam. 1 perſ. ſing. 

pPlract. I ſp. cum aff. N. et j converſ. A U vidit. 

749. VER. 19. Degep) Et ub illis. Ex pracf. Joh et 

>> "Dex, et NN illi, illae, Vid. os 96. Ab > 

inn micuit, vibravit. 

7 50. p) Excuſſit ſe, vel potius exevila eſt. 3 perl. 
ſing. fut. 1 ſp. V9] G excuſſit, et intranſitive ex- 
cuſſus fade, excuſſit . oe uterum ſuum, multam 
prolem enixa eſt. Ex his novi mundi proſemina- 

ct oribus quaſi gravidata terta, innumeram Ham, 

_ .- quam ſuſtinet, prolem fudit. 

1. VER. 20. 99) Et incoepit. 3 per. ſing, fut. 

5 ſp. a. 727 ſolvit fe, incocpit. 


752, BY Vinca. A vineyard. * 75 =" pol- 
2 lens. ADDY mw date ſucco fluxit; z fcco 


- ++. ubere polluit. 
753: VER. 21. DW) 2008 bibit. 3 verſ; ſing. fut. 1 ſp. 
per apocopen rs N et retractionem accentùs, cum 
1 converſivo. A TY — maduit. 2 - Bibit. 
To drink, 
354: 0 Vinum. Wie. Nm: cum 1 moat 
Arab. e A I et it: gz ferbuit, ſimul cum tem- 


peſſtiva maturitate: 2 Hine Plane Graecum # Ern Bt 


Latinum vinum. 


755. Et ne . -H perſ fi ing. fut. 1 92 


a WW prop. obſtruxit ſenſus, mentem, praeſtrictos 
reddidit 


50 


LI. 


OY } 


I, ' 


a ro 


ut in VIP 
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reddidit oculos. 2. Inebriavit, ebrius fuit. To 
drink plentifully, freely; to have the ſpirits raiſed with 
drink, to be "drunk. Vid. Dy; XX. 1. Xxvi. 9. 
xxxi. 6. 


756. o.) Et ſemet Fs ha os fs; fut. 7 ſp. 


a i 94. > retexit,- nitidum clarumque reddidit ; 
denuda dit remoto velo. To uncover, to reveal. 

657. 1 Tentorii ſui. Ex aft. N. et ON Vi tento- 
rium, locus quietis, relaxationis in nine A tent. 

Ab bog * relaxatus fuit, habitavit. : | 

758. VER. 22. Y, Nuditatem, in ſtat. conſtr. pro 
MW nuditas. Nakedneſs. Verecunde _—_ de 
natura quam honeſtas velare jubet. ſr ere | 
nudus fuit. | 

759. V Et manifeſtum fecit, indicavit. 28 ſing, 
fut. 4 ſp. a 723 a5. prop. eminuit, manifeſtus fuit, 
in 4 ip. conſpicuum, manifeſtum fecit. 

760. V In platea. Nom. cum praef. 2. A rer. 
A rn prop. arctavit, cinxit. 


761. VER. 23. nabyn Operimentum, palium. A bop 


A ſinu involvit. 

762. WW) Et poſuerunt. 3 perſ. pl. fut. 1 1 fp. A 
SY poſuit. To place. 

763. Dp Humerus. A ſhoulder. (Et cum aff. 2 
humerus ejus.) Prop. utriuſque humeri poſterior 
compages; etiam dorſum, cui onus imponitur. A 
SM portavit, bagulavit. | 

754. Retrorſum. Backwards. Prop. adjecti- 

vum, 


BY Caute obſervanda eſt diſtinQio inter 79 ebrius fuit, 
et Do mercede conduxit; quidam lexicographi has duas 


voces confuderunt, neglectà ainfone 4 inter Vet E; quae etiam 
obtinet apud Arabes inter „ et g; hinc variae ſignificationes, 


ſeptimus fuit, j juravit, prop. ſeptem victimis ob · 
latis, jusjurandum dedit, et v2, + ſarurivit, reſt inxit ſitim; he 
PIW Ss riſit et Pg — contriv it in a Et fig 
in multis allis. 
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vum, f. g. a m. H poſterior vel retro converſus 
Ab MV vertit, retrorſum ſe movit. 

76 5. 32!) Et diligenter operuerunt. 3 perl. pl. pract. 
3 ip. a ND =- prop. involvit ſpeciatim veſte: 

Hinc operuit ex omni parte. 

766. VER. 24. VRY) Et ex ſpergeſactus eſt. 3 perſ. 
fing. fut. 1 ſp. a TR. A, prop. excuſſus fuit cum 
tremore. 2. Evigila vit. 

— A vino ſuo. Ex aff. * et pref. . et J vi- 

num. Vid. num. 754. 

768. Ver. 26. 12 Benedictus. | Bl: 2d. Part. pal. 
E 1 a N benedixit. Vid. num. 107. 
| 105 Illis. Ex praef. 5 et aff. D dativus plur. 
2 Nille. 

775 VER. 27. 72! Laxitatem faciet, i. e. ſedes laxas 
et ſpatioſiſſi mas faciet. He ſhall iniarge, be ſhall make 

extenſive. 3 perl. ling. fut. 5 ip. a NDP - 5 laxus 
. fait; remiſſvs fuit; in 5 ſp. laxum fecit, extendit: 


Hinc etiam eleganti flexu deceptus fuit, i. e. re- 


miſſus ſut; mivime attentus ad officia ſun. 
771 12W) Et habitabit, 3 perſ. ſing. fut. 1 7 Ab 
habitavit. To dwell. Vid. num. 403. 
| 7725 an In tentoriis, pl. in ſtat. conſtr. cum pracf. 
i in. Ab- Ka tentorium. Vid. num. 755. 


CAPUT X. vensve 5. 


773. 090 GEparan ſunt. 3 lang. praet. 2 400 
TD 3/5 3 vulf t, divulſit. 2 Se- 


paravit, ſcjunxit. 
74. * Inſulae, pl. in ſtat. conftr. ab 8 contrs/ pro 
I (plane ut Dos) prop. flexus littoris ; Hine lit- 
roralis regio, tractus, vel peninſula, vel * Ab 
4 idem quod * fexit. Vid. Ifa. xx. 8 N 
5 Ii. ä ge 


* 


. e 9 Jt EE” c 
o 5 * f * 7% * * p 
" - 


775 | 


/ 


erſ. 
dum 
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775. n Pl. a ia gens, videtur notare multitudi- 


nem hominum, origine, moribas, lingua cognatam, 
quam affectus in unum coëgit; derivati videtur, 
aN g affectu vehementiore motus fuit; in u- 
tero affectus fuit : Hinc 112 homiues uterina affec- 
tione conjuncti. e Ni 


776. 1899 Secundum linguam cjus. Ex aff i et ptacf. 


8. > (RW? ſecundum linguas eorum, pl. cum aff. 
D, et pracf. 5) et (&@? lingua figurate, calumnia 
graviot, accuſatio. A? lingua maledica ap- 

petivit, et pupugit more ſcorpionis. Prov. xxx. 10. 


777. Var; 8/29 Vigens, potens, Heros invictiffmus 


A 129 praepotens fuit, viguit robore, vi. Vid. n. 


JJV 
778. VRR. 9. Y Venatio. Hunting. A N prop. 


inuncavit, in undum induxit: Hinc venatus eſt, 
q. d. inuncare feras, piſces, &c. To hunt. (f). 
(;) Vox TA hie et g cap. vi. 4. ſuperbos, - tyrannos et 


degicac notat; nam Hebraea vox ponitur pro contumaci, ſuperbo, 


violento et inipio, ut Pf. li. 3. Quid gloriaris in malo 4g O vi- 


olente, ſuperbe, fic Zeph. i. 4. Atque etiam hie Nimrod gg 


. audit apud Moſen, et fag) apud Arabes ;' haec vox igitur apud 
Moſen, et etiam apud Arabes bic notat hominem -infolentem 


et tyrranicum, ut patet ex Abulpharag. hiſtor. Dynaſt. p. 72. 
Chaldei gens ſunt antiquitus dominatrix, regibus inclyta, ex 


quibus quidaty Nimrodes fuere et DA 3 = ac inter eos 
mox Nebuchatnezarem. recenſet; Nimrodes etiam vocat reges tyr- 


ranicos, etiam Herbetotius in Biblioth. Oriental. notat omuem tyr- 
ranuni et rebellem Nimrodem vocari ab Arabibus. Id Alcorane 
codem ſenſu haec vox ut ſur. xxviii. 18 Iſtaelita Mei, ne, in- 
quit, me occidere, O Moſes, ut heri aliquem occidiſti? Vine a, 
Violentus fieri in terra, an vero ex probis. En, 

() M$ NAA Violeucus venatione: Venatorem cum fuiſſe, vio- 
lentiaeque uſu et ſanguine ſeſe imbuiſſe, atque;domandis feris ad 
ve natiouem progreſſum fuiſſe, vique; tyrranidem iuvaſiiſe, notat. 


Talis Nimrod, chi aliquem, in aliquo carmine hiſtorico, Uraelitis 


noto, 
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779. WI Dicetur. 3 fig . 2 ſp. ab * ms 
Vid. Gr. p. P. Ses 
780. VER. 10. 92 a Ex aff. 4et nan regnum. 
kingdom. A D . prop. ſubegit farinam, 
pinſuit : : Hinc 2. a validiſſima ſubactione poſſedit, 
regnavit. To reign. _ : 
781. VER. 18. 9) ads diffulae ſunt, met. a 
fluvio qui ripas exundat. 3 pl. praet. 2 ſp. a D 
manavit. Eleganter transfertur ad propagationem 
vel dimanationem generis humani. Vel a 139 
diffluit, diffuſus fuit: Hinc diſſipatus, diſper- 
ſus fuit, metaph. etiam a fonte vel fluvio qui ripas 
ſuas exſuperat. To flow, to be ſpread abroad. Vid. 
2 Sam. xviii. 8. Job. xl. 6. Prov. v. 16. 
782. VER. 19. 9733 Terminus, Karg. depactus limes. 
A border. A 533 Ja> Prop. finxit, exaravit: Hinc 
- panxit, fixit limites. To fix @ boundary. 
783. 7282 Te veniente, vel cum veneris, Praeſ. part. 
1 ſp. cum aff. ND, A Nia venit. 
784. VER: 25. 229 Feleg,. Prop, Givito.. A ſequent 
359, diviſit. 
785. e Diviſa fuit. 3 ſing. f. g. praet. 2 ſp. a 
2 A diviſit, partitus fuit. To divide. | 
786. iP?! ſoktan, 2 minuetur vel paruus fiet, a re- 
liquis ſcil. diviſus et ſeparatus; quod fe par vi fece- 
rit et extenuaverit putat Jarchius in locum; ſed 
potius quod ejus tempore, humanae aetatis longae- 
vitas diminui inciperet, uti explicat paraphraſtes 
* Chalazous, I Chron. I. 19- A TP parvus fuit 65. | 


707. 


noto, his verbis comparari videtur, ut Nimrod, tyranms venatione, 
ae ex media oratione decerpta eſſe facle eſt videre. Vid. not. cl. 
Michaelis in doctiſ. Louth de poeſ. Hebr. p. 76. | 
(u) Pridem apud Arabes invaluit opinio Joctanem GreCabtancin 
{is enim apud Arabes binominis) efſe Arabum parentem, et reper. 
torem 3 Arabicae, Ita ſlatuunt ſcriptores inter illos magni 
nominis 
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787. VER. 29. MN Et Ophir. Ab vp, fic dictum, 


nom. prop. filii Joctanis, unde nomen regionis de- 
ſumitur, et deſiguat auriferam illam regionem in A- 
rabia Felice, ubi aurum in iſtis ſedibus puriſſime 
micans magnis globulis ultro efferveſcit e ſinu ter- 
rae, atque aureum pulverem ferventem effudit. Ab 
De 55) ferbuit, ſplenduit, micuit cum fervore. Cl. 
Bochartus hanc vocem ducit: Ab & vel 2) A 
vel , ſcaturientem et micantem copiam rerum 
ſponte fuſarum effudit; ſic eadem idea redit, etiamſi 
cum 


nominis Joſephus Ben · Abdillatif in opere genealogico, et Moham- 
med Ben- Jacob Serazita apud Alcamus. Atque hic quidem Jecta- 
nem ſive Cahtanem deſiguat filium Heber, filium Sale, filium Sem, 
filium Noae, ut ſcias eum ipſum Jectanem innui, de quo Moles. Ita 
2 nomen hodieque incorruptum ſupereſt in urbe territorii 

lechenſis. TOP? MPA Baiſath- Joktam, parva quidem ſed popu- 
loſa, aedium ſtructura, camporum et ſontium amaenitate nobili. 
Doctiſ. Bochartus demonſtravit, ſcriptores idoneos non deeſſe, qui 
gentes ex illo oriundas nominatim * Vid. Boch. geo 
graph. ſaer. lib. ii. p. 98. et 100. Vid. etiam Gabriel. Sion- 
tam, de orientalium urbibus. Obſervatu quoque dignum eſt, Rabbi 


Szadiam, in verſione Pentateuchi Arabica pro RIP? ſubſtituiſſe 


Cahtan. Scoliaſtes etiam in poema Abduni, apud celeber. Poco- 
kium, in notis ſuis ad ſpecimen hiftoriae Arabum, oſtendit Joktan 
cunnem . ß 
Ex Mole igitur Joctanem aeque ac Phalegum, Hebert filjum fuiſſe 
conſtat. Eãdem ĩtaque lingua uſi ſunt tum Phalegus, tum Joktan; 
uti Phalegus linguam Hebraeam ſecum, ita Joktan in illas regiones 
in quas migrayerat, tranſtulit. Joktan vero in Arabiam Felicem 
migravit, ati patet ex ipſiſſimis nominibus provinciarum, quae varia 
etiam nomina filiorum ejus etiam adhuc conſervant Utraque na- 
tio, tum Hebraea, tum Arabica, eandem linguam hauſerat ab He- 
bero ; Hebraea quidem per Phalegum, Arabica vero per Joctanem 
ejuſdem fratrem ; ac proinde iiſdem utebantur radicibus, cum levi- 
cula quadam dialecti varietate, quam ſedium "diftantia ſe nim intro. 
ducere debuit. Harum radicum magnam jäcturam ſecit dialectus 
Hebraea, in anguſtias unius ſacri codicis teifa.” Now" uod  ipla 
ſva natura, fir pauper et jejuna, ut quidam” viri Yoar mere et 
fine jure pronunciarunt, fed quia tam patiei lihri ig Ila Tiogus con- 
ſeripti ad manus noſtras pervenere. Vid. Gramtaticatm noſtram 
Hebracam, p. 3, 4, 5. Eas vero radices feliciore fato maximam 

: partem 
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cum illo dicamus primum * eſſe heemanticum. 


Obſervanda objter hic affinitas linguae Hebracac 
cum lingua Arabica, tum ex ipfis vocibus, tum cx 
| hiſtoria filiorum Joktanis, quorum nomina hie pla- 
e CIOS 

788. VER. 30. P28 Habitatio eorum. Ex aff. . 
cet 290 habitatio. A dwelting. A A: habitavit. 
789. N Mons. A mountain. Coutracte pro . 


e aſper fun, betrat affen. 


CAPUT 


partem conſervavit Arabica, et quidem in primogeniis ſuis ſignifica- 
tionibus, quas inde inſigni cum fructu revocamus, atque Hebraeae 


linguae reſtitulmus, tanquam olim ſuum peculium, qua imprudenter 


privatur ab iis, qui quum Chaldaicae et Syriacae dialecto juſtum de- 


ferant honorem, Arabicae tamen, quae plus poteſt polletve quam 
reliquae omnes, auctoritatem detractam velleut, quod eam minus 
notam ae familiarem eſſe perſentiſcant. Hinc, unam eandemque 
fuiſſe linguam primitùs, quae efluxerat a domo Heberi et per filios 


ejus in diverſas rægiones tranſlatam, plane apparet. Phalegus enim 
linguam yernaculam in 11s terris, ubi ipſe peragraverat, diſſemina- 
vit: Uti etiam Joctanus eandem linguam veroaculam ſecum in Ara- 
biam intulit, ſuiſque poſteris, eorumque coloniis communicavit, Af. 


funtas haecce linguae Hebraeac cum Arabica porro propagata foit 
per lihmaelem et alios Abrahamica familia ortos. Ex praedictis 
patet, quid ſtatuendum de hypotheſi Dom. Hutchinſon, qui tom. 
4. operum ſuorum, p. 139. ponit, fine ulla fide hiſtorica, Arabes 


they were of 


B illius mixtae multitudinis, 825 FE Xxgypio egreſſa 
icit ile, © t 


uerat una cum Aſraclitis : cc Suppoſe,” 


© the race of the originals who came with the Iſraelites out of 
“ Egypt into the wilderneſs, &c,” Ex hac ſua ſuppoſitione, Ara - 
bes fuille, ſaeces Ægypti, fine ulla probatione, concludit, p. 140. 

88 


Verba cjus haec ſunt, © We have traced theſe Arabians 
** rhe Scriptares and Apocrypha; it appears they were the ſcum 
« of Egypt.“ Haec et alia prolata ab illo viro Docto, eum parum 
in vera hiſtoria Arabum ene fuiſſe, et linguae Arabicae omni- 
no ignarum ſatis demonſtrant. Vid. Hutchinſ. works, vol. iv, 
g. 97, 15175 P. 137, 150, &c. 5 LES 


* 


1 
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CAPUT XI. Versvs/r 


790. W as 13 prop. eminentior pars oris: 

5 Hinc metaphorice, eloquentia, 

aepollens ſuada, etiam pars eminens ripae, lit- 

. toris. 1. The lip. 2. The brink of a river, of the 
ore. A WW . eminuit (2. 


79 1. NIN Pl. cum conjunct. a 97 prop. nexa 
ver borum ſeries, ſermo. Ae 1. Struxit, 
nexuit. Hine 2. nexuit, ſtruxit verba; locutus 

£ eſt. Vid. num. i | f = 
792. PINS Pl. ab Ng unus. Adjectivum numerale ; 
_ fingularis nunc praecedit, nunc ſequitur fed dualis 
S 1 „„ ĩ˙1 TS ITY : "BT 


(w) Maxima pars interpretum, hanc labii confuſionem de origine 
inguarum exponunt * labium, lipguam, five ſermonis dialectum, 
intelligunt; per confuſionem illius linguae, diviſionem in plures lin. 
guas volunt; ita ut in omnibus linguis rudera quaedam et reliquiae 
primaevae linguae ſuperfuerint. Haecce vero interpretatio diſficul · 
tatibus laborat. Et enim in univerſo textu hiſtoriae Moſaicae nul- 
la plane mentio eſt originis variarum lioguarum. Clar. Vitringa pu- 
tat hiſtoriam Moſis de animorum diſſenſione in conſiliis et opere, 
quae cauſa eſt diſſipationis populorum in varias terrae plagas, ac 
proinde originis Jinguarum variarum, intelligendam efle. Secundum 
quam interpretationem verba verſus primi; et terra unius erat MDW 


laby, et unorum 9947 et unorum verborum, fic ut NW 


reſerretur ad ſermonem cujuſque, cujus unitas notat unitatem ani- 


morum, et i ad communia confilia hominum, fic ut non 
tantum idem loquerentur, ſed ut eade mque animo agitarent conſilia. 


Ab horum verborum dg et DAT fano intellectu, tota dif- 


putatio pender; etiamſi Y ſignificat aliquando linguam, dialec- 
tum, vt in Jeſ. xix. 18 xxvni. It. Xxxiii. 19. Ezech ili. 5, 9. Pſal. 
xxxi 6. ſcriptores ſere ſacri ſermonis dialectum., et linguam per 
0) exprimunt; jis in locis ubi omnibus conſtat de dialectis, non 
vero de ſermonum ſententiis, agi. Vid. Gen. x. 5, 28. vox NF 
verti poflit ratio aeque ac ſermo, uti zoyoc apud Graecos; hic igi- 
tur reddi poſſit YNAT per ejuſmodi ſententias quibus ineſt conſi- 


hum et deliberatio. Vid. Vitring. obſervat. ſacr. tom. x, p. 106, 
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et pluralis praecedunt; hic tamen adjectivum plu- 
rale ſequitur; ſed hoc fit, quia hoc plurale non 
habet rationem numeri, ſed identitatis, et ſignificat 
eadem. Sic Terentius in Eunucho ; aderis una in 
unis aedibus, h. e. iiſdem. 
793. VER. 2. PID. In ptoficiſci eos. Infinit. 
I ſp. cum praef. 2 in, et aff, .. Vid. Gr. p. 
98. A ID} E vulſit, vellendo movit ſedem: Hinc 
ga tentoriis evulſis, profectus eſt. 


It 


5 TWP2 Vallis, q. d. terra cfiſla. Ava A IPA 


| & fidit, effidit. 

795. Me Et habitarunt. 3 perſ. pl. praet. 1 ſp. Jod 
quieſoente in ( - 
Iv habitavit. 

796. VER. 3. NY? Socio ſuo. Ex aff vet dyn ſocius, 

agmicus, prop. compaſcuus, qui cum alio paſcit. A 
ye, pavit. 2. Socius fuit. 

797. Nair Agedum, imp. 1 fp. cum d paragogico. 

BEL”. In — dedit, exſtat faepius apud Chaldaeos 
cet Arabes. 


798. M27 . Lateres coqua mus. | Ter. us 81 Nick. | 
I 1 perl. pl. fut. 1 ſp. a 73? g albus fuit. 2. Late. 


res formavit e luto albo coxitque. _ 

337 Lateres. Bricks. Pl. a may . later 
fic dictus quod de terra alba live agil confice- 
- retur. A praecedente 139, 

800. NWI? Et comburamus. I perl. pl. fut. 1 ſp. 
- cum I paragogico. A NW 5, prop. trivit : Hinc 
. attrivit flanima, 1. e. uſſit, combuſ t. To burn. 
801. go In combuſtionem. Ex praef. 2 et N 
com buſtio, incendium. Burning. A praeced. MW. 
802. 0D Et fuit. per apocopen pro fun. 3 . 

| f. g. fut. 1 ſp. Ab MT fuit, extitit. 
803. 0 ven Brick. A 135 albus fuit. 
dum, 7%. ee 


05 


vid. 


804. 


- ) implicite. Vid. Gr. p. 164 A 


810 


p. 193. c. xii. p. 223. Practerea vox Graeca 
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4. IM Et bitumen, lutum. Slime. Ita dictum 
mph efferveſcit, et vi aeſtuante fermentat. A WI 
efferbuit (x). 

80 5. h In caementum. Mortar. Nomen cum 
racf. ); a praecedente WN efferbuit. 
806. „ MN Arabice etiam 5 cedo, imp. 

1 ſp. cum N parag. per aphaereſin * Vid. Gr. 
p. 168. A IV! =, dedit, conceſſit. 

807. M2) Zdificabimas. 1 perl. pl. fut. (33 3 pl. 
praet.) 1 ſp. a MJ <5 acdificavit. To build. 
808. 97925 W Turris, arx firmior. Notat tum com- 
pactionem ſtructurae tum magnitudinem. A 973 
Ja> torfit, compactus fuit. 2. Magnus fut. 
809. BY Namen, prop. nota exſtans, ſignum diſ- 
tinguens, titulys ; item omne ſignum editum et e- 
minens. A name, a mark or fign, fanding out, raiſed 
up, a monument. Hic videtur notare monumentum, 
ſignum, editum exſtructum, quod exſtructores hu- 
jus turris educere ad coelos volebant. A c 
altus fuit, eminuit, imminuit cum elatione. 


12 
810. TD Diſpergemur. 1 perſ. pl. fut. 1 ip. a ** 
prop. diffuſus fuit : Hine diſperſus fu * To 
HP abroad. 


811. 


(x) Birumen eſt materies linoſa, lutoſa, picis inſtar. quae terra 
oritur in quibuſdam regionibus orientis, pracſertim, prope Babylo- 
nem. et lacum Aſphaltitem, cum exponitur ſoli, dureſcit, et navibus 
haendis inſervit 

() Senſus igitur hujus loci eſt plane, aedificabimus turrim quae 
coelos attingat, et hancce ſignam editum, monumentum faciemus, 
ne diſpergamur, &c. Vid. Peri, orig. Babnl. c. x. p. 816. c. xi. 
ene, Cujatiov, ſig- 
num, quae plane ex Hebraca voce EW huncce ſenſum confirmat. 
denſus hicce etiam confirmatur ex 2 Sam, viii. 13. et fecit David 
ſignum eminens, tropaeum in redire . A ene ance Aram in 
valle ſalis 18 millia. 1 
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811. VER. 5. J Et deſcendit. 3 perf, ſing. fut. 
I 1p. prima Jod radicali quieſcente in tzeri. Vid. 
Sr. p. 164. A TY deſcendit. To come down, 
812. Ver. 6. BY Populus. A people, A D 
- © valvit, involvit: Hine communis fuit. 
813. 88292 Omnibus eorum. Ex praef. d et aff. D, 
et d omnis. Vid. num. 10. 

814. PT Hocce incipere eorum, prop. ſolvere ſe 
corum, id eſt, incoeptare et ſolutius aggtedi, infin. 
35 ſp. cum ſuf. O0. A n M ſolvit, inchoavit; 
ſolvere ſe dicitur, qui cujuſcunque tandem rei ini- 
© © tium facit ad eam perſequendam vel perficiendam. 
| — ¼̃ ß 
81 5. 183! Cohibebitur. 3 perl. ſing. fut. 2 fp. a "v3 
prop. praeſecuit, praeſcidit, praecidit tanquam 

vindemiator. Vid. Job. xlii. 2. Pf. IXxvi. 13. 
Hinc cohibuit. To reſtruin. N 
816. Mr. Deſtinarunt in animo. 3 perſ. pl. praet. 
1 lp. a : fortiore vinculo adfirinxit. 2. Deſ- 


tinavit, propofitum habuit. To deviſe, to purpoſe 
817. VER: 7. TTY Deſcendamus. 1 perſ. pl. fut. 1 fp. 
5 _ N parag. a TY deſcendit. To defend, 10 come 
818. 1723) Et confundamus, diſſipemus. 1 perl. pl. 
fut. 1 ip. cum J converſ. 12. prop. made- 
fecit. 2. Diſperſit, diſſipavit, confudit. To confound, 
zo nix ()). | „ HY 


% Confandamus labium eorum, i. e. ut diviſat inter eos ſint 
ſententiae et conſilia; ne quiſque audiat labium ſui proximi, hae. 
ve allus alli auſcultet; alter ad alterius conſiſium fe componat. In- 
- fignis eſt locus ad hanc rem, Pf. Iv. 10. ubi David hoſtibus ſuis mag- 
num malum imprecatur, diviſiones linguae; Divide, ait, linguam 
ipſorum, quae phraſis non abique ratione videri poſſit formari a 
Davide cum reſpectu ad hanc hiſtoriam. Diviſio enim linguae hic 
notat diſſenſum animorum in ſententiis et conſiliis. Moſes hic vo- 


luiſſe dere videtur Noachidas poſt diluvium aliquantum temporis 
| a ; ; g | in 
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819. BNJP. Labium corum. Ex aff. D, et d la- 

dium. A lip. Nante aff, mutatd in D. Vid. Gr. 
p- 2. wann 74077: 101251147 DT 
820. VIX. 8. T Et diſperſit. 3 perſ. ſing. fut. 2 ſp. 

a PD gab diſperſit. To ſcatter, diſperſe. 
821. u Et temiſſos ſe fecerunt. 3 perſ. pl. fut. 

5 ſp. a 77 flaccidus fuit quum res vigorem ſuum 

vel remittit, vel in totum amittit. 2. Ceſſavit, 
remiſit, q. d. flaccida manu et remiſſa fuit aliquis. 
To leave off, to deſiſt, to be in a ſtate of ceſſation. 
$22. nua? Ad ædificare. Inf. 1 ſp. cum praet. ?. 
A WI 4 acdificavit. To build. - 


823. VER. 9. 223 Videtur domen hoc fignificare fuſim 


{pargere, et ortum eſſe a ſpecie quadriltera 9392 
priore 7 inſerta per dageſch forte in J; a 972 N. 
prop. I. Diſſipavit. 2. Confudit: Hinc Latinae 
voces balbus et ballutio, quae hoc enunciationis vi- 
tium deſignant. t 
824. VER. 10. D/ Duo anni. Dual. a MP annus. 
A year. Vid. num. 80. CCC 
825. VER. 19. DD Et ducenti. Tuo hundred. 
Dual. a dg centum. 5 | 


826. VER. 28. Y Nativitatis ſuae. Ex aff. q et 


599 nativitas, cognatio. A T7 genuit. 


827. VER. 29. % Sarai. Prop. principem liberalem 


ſe geſſit dominus. A TY N principem fe geſſit. 
' Quidam viti docti putant jdd additum eſfe ex rr 
Jah, et notare principem ſe geſſit Dominus. 


N 1 Seer Bas 
in ſumma. vixiſſe pace et animorum conſenſu et noluiſſe a fe invj- 


cem ſeparari, et in alias terras migrare, eveniſſe vero per ſingulare 
Det judicigm; ut in acdificatione turris, quam ſi bĩ promittebaut hui 


 eoncordiae ſovendae inſervituram, et ſignum fore illis ne diſperge- 


rentur vel errarent a ſe invicem, ſermone, conſiliis inter ſeſe in- 
ceperint difſentire, quae cauſa fuerit quod in varias difipati {int ter · 
rae plagas. Vid. Vitring, obſervat. ſacr. tom. x. p. 116. 


— — | = 
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e F. g a y Rerllis.' Barren, A 
N ie vulneravit, ellis To eradicate, extir- 
pate. Ita dicitur ſterilis, q. d. eradicatus, i. e. ex 
quo vis generandi vel gignendi eradicata eſt. 
32, 715) Natus, proles, Arab. ,; a 2 N, genuit ; 
teſtatur hicce locus aeque ac 2 Sam. Vi. 2 3. 9 
acque ac 12) exſtitiſſe apud Hebraeos. 
ke ey VER. 31. 99 Nurus ejus. Ex aff, 5 et 9 prop. 
ſponſa, quae deſponſationis et nuptiarum tempore 
omnibus ornamentis ſuis induta; omnem ſuum ha- 
bens ornatum, per fecte et tota pulchra eſt. Vid. 
Tf. Ixii. 5. Jer. ii. 2. Deinde poſt ſeptem dierum 
nuptias, ita vocatur a ſponſi parentibus, ſocero et ſo- 
cru; quod apud nos eſt nurus; fic Graecis wpps 
1 ſponſa et nurus. A daughter-in-law. A. 2 per- 
fecit, conſummavit. 
abr INY') Et exierunt. 3 pl. fut. 1 ſp. a ex exiit. 
832. 00 Ad eundem, inf. 1 ſp. per aphaereſin 
Jod. Vid. Gr. p. 169. AJ ivdit. | 
853 182!) Et venerunt. 3 2 pl. fut. yy a Nia! in- 
| wore, vent. | | 
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8 * Roficiſcere. 2 perſ. ſin imp. ep. pro 
56 PRs per 2 ng: Jod. Vid. Gr. 
p. 168. I. 37. ATP ivit. 
835. 1? Tibi. ar. ſing. ex IN ego. Vid. Gr. p. 94. 
836. TYM Videre te faciam. 1 perl. ng. fut. 5 ip. 
a MR? vidit. 


837. VER. 2. ey) Et faciam te. 1 perl. ſing. fut. 


1 fp. cum aff. J; a y fecit. 


838. N Et magnam faciam. 1 x perl. ſing. fut. 


3 fp. cum a eee A TY * Prop. firmi- 
ne - 


61 
* 


ro 
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ter torſit, intortus fuit. 2. Grandis, * fuit. 
To be great. Vid. num. 8ʒ 8. | 


839. WM) Et eſto. Imperat. 1 ſp. cum 1? conjunct. 


ab m7 fuit. 
840. 993 Benedictio. 4 bleffng. A T2 Jon" 


841. Ver. 3. J Et benedicentibus tibi. Part. 


pl. 3 ſp. cum aff. J. AN benedixit. 

842. dd Et maledicenti tibi. Part. 3 ſp. cum aff. 
T- A 92 5 prop. levis fuit: Hine in 3 ſp. pro 
levi eum reputavit, maledixit. To be light, to be 
vile . Hence in 3 ſp. 10 revile, to curſe. 

843. "8 Pro NY 1 perl. ſing. fut. f ſp. Vid. Gr. 
p. 16t. Ab TI aduſſit aliquem nota, publica 
infamia oneravit, et a communione abegit. 2. Ma- 
ledixit, prop. abegit a ſocietate humana divina- 

ue. To brand one with à mark f infamy, to. curſe. 

844. DN Et benedicti erint. 3 Pr pl. praet. = 
A MN benedixit. 7 

845. VER..4. .) Et abiit. 3 ; perl. ing. fut. 1 ſp. 
prima Jod quieſcente in tzeri. A N. it. 

846. 227 Diligenter allocutus eſt. 3 perl. ſing. praet. 


3 ſp. A i ftruxit verba, locutus eſt. 3 ſpecies "2 


notat loqui cum ſtudio; curaque. 


$47. WRA In egrediendo illo; Iuf. 1 ſp. Vid. Gr. 


p. 169. cum aff. jet NO 2 in. A xy? exit, e- 
greſſus eſt. 


948. VER. 5 OT Ops eorum. Ex aff. &, et 


299 A opes. Wealth, fibſance. AVI) ;=; 
invenit mineram, vel antiquos « defoſſos theſauros. 
2. Acquiſivit, comparavit. 

940, WI) Acquiſiverunt. 3 perſ. pl. pete 1 W 
290 , invenit antiquos theſauros. 2. Aequi- 
fivit, comparavit. To get, to acquire. > 

850, NEWS. Terram verſus. Ex aff. N. notante well. 


Toward: Et e terra. EY num. 7. 
72 IQ | Y 85 3 . 


\ 
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. 6. 1231 Et tranſivit. 3 perf. ſing. fut. 
1 ip. A AY & tranſivit. | 
852. LN Tuber vel quercetum. An oak, 4 grove of 
oaks, Ab IR 32 prop. ſpiſſus fuit. a. Robuſtus 
fuit. 6. \ 
8 53. MID More, Nomen proprium, exddi poſſit ſagit- 
tarius. A TY , jecit, ad ſcopum direxit. 
75. N Tunc, q. 4 ipſo articulo temporis, prop. par- 
ticula temporis apti, commenſurati ad hoc vel il- 
lud. quod Latine effertur tunc tempotis. Then, at 
| that time. Ab M$) prop. aptavit, commenſuravit. 
| 855. VER. 7. ND) Et viſus eſt. 3 perf. ſing. fut. 2 ſp. 
N cum 23 quae per POTS Aoin ultimam 
TM. . AM) vidit. 
| 956. D Dabo. 1 perſ. ſing. fut. 1 ip. Vid. Gram. 
p. 145. A fDJ'dedit. | | 
857. 8D Ille viſus.. Part, 2 ſp. A MY vidit. 
| 858. VER. 8. y- z perſ. ſing. fut. 5 ſp. a pH 
Ur prop. vulſit. Hine 2. tranſtulit, migravit, 


r 


| q. d. vulſit tentoria. Vid. Job. xviii. 4. Anglice, 
| To remove. 3. Duravit. To be durable, id remove on 
| falls in the ſame ſlate, from time to time, to bear age 
| without decay in ſtrength or beauty. Job. xxi. 7. 
= 859. mma Montem verſus. Ex f. notante * et 
7 mons. Vid. num. 664. 

860. U Pro M3? z perl, ſing. fut. I "So * apoco- 
pen, cum J converſ. Vid. Gr. p. 197. AN 
re, FE wales) EST ac 42 ". tertia 


(2) 158 Genus quercuum pracſtantius,. quo plane apparet Jo- 
dacam' abundaſſe; trabes enim quernęas in templo Solomonis fuiſſe 


| jegimus in cod. Middoth. p. 61. Baſchanaea regio tranjordanenſis 
f a tertilitate et quercetis imprimis, laudatur. 185 11. 23 Ezech. 
| xxvil. 6. Zach. it. 2. Diverſa vero arbor eſt {9K ab 1 terebin- 


tis. Hillerus putat haue quercum ptope Sichem appellationem 
| ſeam More 9 traxiſſe, a quodam Emoreb ſagittario peritiſſi- 
F mo. *Klauſingivs vero in diff. de luco more; quercetum Dodtoris, 
ſcil. Abraham! ibi cultui divino vacantis populumque docentis, red- 
dendum eſſe putat. Vid. Olav. Celſii Hierobotan : vol. 1. p. 34. 
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tertia Waw, tetendit cum inclinatione, © IRR 
To ſtretch, extend, expand. 

861. VER. 9. VB Et vulſit tentoria: "ia profectus 
eſt. 3 perſ. ſing. fut. 1 ſp. Nun inſerta per dageſch 
forte in ſecunda radicali. Vid. Gr. p. 144: (L 
inf. 1 ſp.) A VP) E prop. vulſit, eit. 2. Hinc 
profectus eſt, i. e. vulſit tentor ia, proprie notat ten- 
torium evulſum et aliorſum tranflatum. 


862. ind Auſter, meridies, regio Auſtralis, prop. 


aridior illa regio prae multo acſtu.. The ſoutb. A 
29) <3 prop. fidit et ſpeciatim oorticem 1 
multae aeſtu 8 
863. VER. 10. 7 Fames publica, e A fa- 
mine. Prop. cavitas ventris, oppoſita v [99 fames 
privata. Vid. Job. v. 22. A WY; cavus fuit 
ventre. 2. Famelicus fuit. To be huagry. 
864, N Ad peregrinandum. Inf. 1 ſp. cum praef. 
5. Vid. Gr. p. 103. A VWs . 
Hic peregtinatus eſt. To ſojourn. © | 
865. 12p Gravis, maguus. Grievous, ore. A 135 
= gravis fuit. 2. Hane fuit, A 
dives fut. 
866. VER. II. Ab Et appropinquare fecit 3 1 | 
ſing. pract. 5 ſp. a I wp appropiriquavit. 
draw near, to appr 
867. 83 Patticula hortandi, ſurge, agedum, quod 
ab aſſurgendo commode derivatur, vel potius a pri- 
maria ſignificatione vigoris tenſi; eſt forma imp. 
A (media Waw) ſurrexit ad agendum, 
vel portandum aliquod ; ſurgere anniſus eſt. 
868. DD. Pulchra, prop. completa. Beautzful, comely 
in perſon, In regimiue, pro M9! a maſ. N pulcher. 
Vid. Gr. p. 222. AMY bs prop. complevit 
completus fuit- 2. pulcher᷑ fuit. 5 
wee” MW Adſpectus. The Jo, an _—_— A 
MR vidit. | "Oo. Si 


870. 


exit: - 


PP . rome re ne > 
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0. VR. 12. YM Vivificabunt, vel vivum diligen- 
ter conſervabunt. They will carefully preſerve thee 
alive. 3 perſ. pl. fut. 3 ſp. ab MN vixit. 
671. VR 13. 30% Bonum, felix ſit. 3 perſ. ſing. fut. 
I ſp. a 38) -= E uber fuit. 2. Bonus, felix fuit. 


872. 222 Propter te, cauſd tui, vel propter digni- 


tatem, reverentiam tui. On account of thy graceful. 
neſs. Ex praef. 2 et aff. Jet 529, youps volutio, 
2: occaſio:;\vetiam dignitas, reverentia. A 773 yi. 
/ volvit; etiam illuſtris fuit,, dignitate et majeſtate 
oi conſpicuus fuit: Hanc ſignificationem apud He- 
bracos etiam viguiſſe apparere videtur ex hac locu- 
tione et Deut. i. 36. de 
978. VR. 14. Nia? Secundum i intrare. Inf. 1 ſp. cum 
praef. 2 juxta (& 9 ad inmandum, cum . > 
ad) et NN venit (a.. 
874 VER. 15. N Prineipes, Pl. in n Hat. conſtr; Vid. 


<a 
8 


p. 223. A princeps. A prince. A Vw 
vel prop. recta ſerie diſpoſuit 0 Chron. 


i -cC z .) 2. Hide ſuccrevit, princeps fuit; alii vo- 


lunt 72 a TW princeps fuit. 


675 35951? Et ſplendere fecerunt eam, edle ce- 


lebrarunt. Aid they commended her much, highly. 
* Cant. vi. 8. 3 perſ. fing. fut. 3 ſp. A 50 2 
prop. tremulum vibravit, ſplenduit, corruſcavit. To 
ſhine, to emit rays- Job, xxix, 3. 2. Gloriatus eſt, 
. ſe. In 3 ſp. bb. celebrem, {plendidum 
reddit. T1 male one 4 ſhine, to extol bighly. Signi- 


- ficationem Keen addunt -plerigue lexicogra- 
e213 #{7 „e #1 f LIT) [TEES phorum 


125 60 at 3s remporibus 8 N conſuetudo 
pucllarum, aciem non prins obyelandi, quam quum viro eſſent jun- 


endae, ut ita marito ſervandam fiqem fignificarent, ſane de Re- 


ecca et Rachele virginibus, Gen. xkiv. 15,6, et xxix. . non le- 
80 7 quod fuerint velatae; ſed earum vultus conſpectui patebat. 
ic hic Sarah nuda facie in publicum prodibat, cum ſe Abrahami 
innuptam ſimularet: Hinc lucem faeneratur, Gen. xx. 16. 


© =T = =o 
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phorum huic radici confundentes eam cum 27 
excuſſit, cum excuſſione deſolutus. fuit, zuit: : 
Hinc infanivit, ſui impos fuit. 

876. MM) Et ſublata fuit cath 3 perl. ang fut. 

9 ſp. a M2? accepit. 

877. VER. 16. I'M Et beate Pract. 5 ip. a 
20! bonus fuit. 

878. Ma Genus bovinum, boves. Oren. A MI 5 
prop. ſidit, effidit: Hinc boves denominantur a 

ſuo officio, in terra findenda ac proſcindenda. 

879. D Pl. a Y aſinus, ita dictus a rubro co- 
lore. An aſt. A 7 /4> rubuit, fetmenta dit, et 

quidem aeſtuatione rubri coloris. 

880. Pg Ancillae, pl. 2 ND ancilla, famula. 
An handmaid. A MY extendit, fudit. 

881. MINK Pl. ab JIN . C5 aſina, fic dicta a firmi- 
tate greſſus. A DN n firmiter ſtetit, prop. ten- 
ſus fuit. 

882. D222. Pl. a 9 camelus, habet dageſch in ulti- 
ma Lamed ; ex 2 ſp. TPP. Vid. Gr. p. 117. A 
922 3. prop. fovit, retribuit, ita dictus camelus quod 
fovit iram, vindictam; nam irae ſervantiſſimus (5). 

883. VxR. 17. Y22!) Et valde percuſſit. 3 perſ. ſing. 
fut. 3 lp. a V% x<3 prop. appegit: Hlnc tetigit. 
To touch, to extend, to reach: Hence to ſtrike, 10 

ſmite with force or violence. Vid. Job. i. It. ii. 5. 

884. O Pl. a 12) gravior plaga vehemeutius appac- 

ta, incuſſa. A ſtroke, a Ages A 7299 appegit, teti- 


Sit. 
885. 


(5) Damir in Elephante obſervat camelum paricarifii@on et maxi- 
me docile, indeque cognominatum Abu- Job (Sive Jobi pater quaſi 
patientiam Jobi aemuletur) provocatum vero, in ultionem valde 
propum efle et acceptae injuriae memoriae, diutiſſime ſervantiſſi- 
mum. Ita ut in Perſide ira cameli in proverbium abierit, cum de 
odio implacabili res eſt. Vid. Bochart. Hieroz. vol. i. p. 76. 


4 
; 
| 
1 
1 
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885. 927 Verbum, cauſa, res, in regimine. Vid. Gr. 


p. 222. Pro 0. A 127 per ſeriem ſtruxit: Hinc 
o | 
886. Vrx. 18, Nan Certiorem feciſti. 2 perl. ſing, 
5 ip. A T2} as eminuit ante oculos; in 5 ſp. ob 
 oculos' propoſuit. To ſet a thing before another, to 
make it manifeſt and known. - Fo 00h 
887. VER. 19. N Nam accepiſſem. f perſ. ſing. 
ſut. 1 ſp. cum ) converſ. A NPY accepit. | 
888. VER. 20. D'Y3Y Ab WY vir, homo, homoquai- 
+ - ſus, fragilis, omni quaſſationi perpetuo obnoxius. 
A weak, feeble man. Ab WIR i prop. quaſſus fuit, 
quaſſando fractus fuit ad ſummam uſque debilita- 
tem, debilis infirmus fuit. | | 


CAP UPiXEL': Venever, 


889. Y NU aſcendit. 3 perſ. fot. 1 ſp. per retrac- 

„ tionem accentùs, et apocopen tertiac 
radicalis N. A y aſcendit. | 

890. n Meridiem verſus. Ex N motum in locum 
notante, verſus, et 222 auſter, regio auſtralis, ari- 


dior illa multo aeſtu. A 22 5 quae notat fin- 


dere et ſpeciatim corticem arboris, quae multo aeſtu 
decorticatur. To be very dry, parched. 

891. VER. 2. 132 Prop. gravis: Hinc copioſus, dives. 
Rich. A 1293 a= gravis fuit. To be heavy, weighty. 
Hinc honoravit. | 

892. A222 Cum argento. Ex praef. 2 in, et O ar- 

entum. Sver. Ita dictum a pallido colore. A 
oo Juridus fuit, palluit: Hinc deſideravit, q. d. 
impalluit in rem. 5 | 

893. VER. 3. vVyBP? Ex praef. ) et aff, v. Vid. Gr. 
p- 98. Et V9? prop. evulſio tentorii : Hinc _ 
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A journey. A yd tentorium vulſit: Hinc profectus 
"Wn To pull up in order to remove tu another place. 
894. ND οο A principio. Nom. cum praef. A in, ſig- 
nificat principium, initium. 90 ſolvit, incepit. 
895. VER. 4. Nn F. g. a m. mw? unde A 
UN) caput fuit. 
896. Vee f. DI) Et tentoria, pl. a om tento- 
torium. A tent. Ubi nempe quies agitur et laxatio 
ttineris. Ab 27/49, prop. laxus fult. | 
897. VER. 6. nao Habitare. Inf. 1 ſp. per aphac- 
reſin 2 Jod, cum praef. Vid. Gr. p. 160. A 
2 (edit, habitavit. To dwell. 


$ 8. rr et —— una, prop. unitatibus 6bi, eſt 


vim F dualis vel pl. a WY? unitas: Hinc u- 
niter, unitifime. Together. A WP N conſolidavit 
in unum, conflavit, unicus fuit. 

999. 12! Potuerunt. 3 perſ. pl. praet. 1 ip. Dy ie, 
valuit, potuit. To le able. Vid. Gr. p. 163. 

900. VER. 7. . Contentio, commotio e litibus, f 
rixiſque. Sie, contention. A vel I), vel 

—+2, Prop. intus concuſſus et commotus fut cum 
| ſtrepitu, uti quum lapillus in vas injectus ſtrepit: 
Hinc 1. concuſſit vehementius. 2. Sevit lites. | 

901. J Paſtores, prop. Paſcentes, i in ſtat. conſtr. pro 

| DYY.: Vid. Gr. 56 283. Part. I pe VER . 

pavit. To feed. . 

902. Views. 8. O Props cave ficluss poteſt effe, i imp. 
3 ſp. pro d&; unde retracto accentu fit & pro- 
hibe temet: Vel r eſſe ſaegolatum ſubſtanti- 
vum moncſyllabum 288 „ ultima Jon: ſuppref{a, et 
reddendum cantio, coFeitio. Ab ny 2C IN coër- 
cuit, arcuit, conſtrinx it. 

903. N) Eſt particula hortandi ab flu, ende, agedum, 

vel potius a primaria a eee vigoris tenfi. 

hs come. Vid. num. g. 

r 1700 SOLU | 904. 


I 


vue * 
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Rs m Sit. 3 perl. fing. f.g; fut. 1 r ip. ab ſ ug fuit, 
Vid. Groipoy2or} 2. 1: 

905. mnIND: Contentio. W A We my concuſ: 
"kay lites ſevic. 

906. V᷑R. 9. N 4 ale: E 1 'interro 
et do BN: | 

91 70 J Separator tu. Imp. 2 Ga ms 3s ſepa 

. disjunxit. Ta ſeparule. 

908. oN Ded Siniſtra manus, The left 3 Sinn 22 
involuta et operta uti minus genes nomen ex 
ſp. NY D. Vid. Gr. p. 142. 1. 21. A "ap 8 ſinu 
involvit. 

909. MPR Et dextram ane profipiſtar?'” 1 1 perl. 
fing. fut. 1 ſp. cum N parag. A 2? |,,a, ad dextram 
acceſſit, dextfain verſus een cit 2 7 0.g0 towards 
The rigbt Hand. TY 

910. p Dextra. The Ou baud. Oui n demon. 
A id dextram verſus abiit. 

911. Nys) Et ego ad ſiniſtram Peabetteun ! l perſ. 
ſing. fut. 5 Tp. cum I} «A et „ conjunet. a 
ob 45 finv invol vit. 

912. VER. 10. NW!) Et Nhe 3 1 Per ling“ fut. 
r ip. Vid. Gr. p. 144. I. 1. A NW) eclevavit To 
liſt up. as here, the eyes, i. e. to look with attention. 

913. Vg Contractum ex p, eliſo priori Reſch, eſt 
formae pppd ſignificat maſſa, planit ies, tractus ter- 
Tae rotundior. A NA = collegit in maſſam ro- 

tundam, convolvit in maſſam orbicularem. 

914. D - 4 Campus, locus irriguus, in quo 
_ eſt aquaruni copia. A place aeell watered. Vid. 
Ezek. xIv. 1 5. A MRYU . irrigavit. To water, 

91 15: ] Penitus perdere. 70 | deſtroy entirely. Inſin. 
3 ſp. a NW perdidit. Vid. num. 587. 1 

916. VER. 11. n Et degit. 3 ſing. fut. 1 ſp 
a WM = prop. fidit, diffidit oſſa ad ea emedul- 


landa; inde emedullavit, excerpſit tanquam opti- 
mum 


lit. 
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mum opimumque. 2. Elegit, > To make 
choice of a thi ug as the beſt. 
917 7. 11971 Et feparati ſunt. 3 poet pl. fats: woe "a 
T9” ar5'v ulſit. 2. br ee 5 Te . "atromk 
1 dr jon, ce 0 8 


980-1 VER. 12. Wa * urbibus, in ſtat, copſtr. cum 


praef. A a ſing. VP ubs . 

91%, oN Et tetendit tabernaculum. 4 perl. E 
fut. 1 ſp. A D, N proprie laxus, relaxatus fuit; 
2. Tentorium fixit, tetendit; ; Ka E in 9 

to q. To pitch a tent. 

920. M. Uſque ad, prop. eſt trajectio, crandtus ard. 
NTT trajecit. 

921. Ver. 13. P'Y7 Mali, oppreſſores, tyranni, qui 
9d malefici appellantur. Pf. xxxvii. 1. A YN 
e media Waw. Malus fut. 

922. HN Pl. Et peccatores, prop. proclives ad 
lapſandum; a m. NDP re A . Vid. 

mum. 442. 0 

923. VER. 14. day Forms a communione ejus. Ex 
. aft, 5 cjus, et pract; c D a, ex, et * cum. md. 
num. 305. 

924. NW Attolle. praeſ. imp. 1 fot Nun ablato! per a- 
pocopen. Vid. Gr. p. 14. I. 23. A & g clevavit. 

925. dy Sept entrionem verſus. Ex N parag. motum 

in locum notante, et 1D ſeptentrio. The nor th. 
AMY 4s ſpeculatus eſt, alto imminuit: Haec 
videtur eſſe derivatio veriſimillior quam illa a 
5 = recondidit. Vid. | cl. Schult. in Jab- 

A 

926. MM} Et orientem verſus. ee the eat. Ex 
pract. Jet, et verſas, et 8 otiens. Vid. 

„nun, 18 > +15 

970 mM Et occidentem as, prop. notat mare — — 
diterraneum, quod ſitum ſit ad occidentalem par- 
tem Judaeae. Ex 7 notante verſum. * 

| | id 
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Vid. Gr. p. 249. l. 12. * ren et Dr ma- 
re. Vid. num. 58. 
928. VER. I 5-H T⁰οfοf, e ane perle üg fot. 
I ſp. vid. Gr. p. 144. l. I. et aff . A JD) dedit. 
929. VER. 16. nap? Ad numerandum. Inf. 1 ip. 
A hh eh prop. aſſignavit, praefinivit quid. 2. 
Certa menſura numeravit, ſpeciatim apud Arabes 
decreta Dei cuique aſſignata. To number. 
930! MP! Numerabitur. 3 perf. ſing. fut. 2 ſp. A 
praecedente di numero et ordine diſpoſuit. 
32 VER. 17. O Surge. 2 perſ. ſing. m. g. (et in 
f. g. p). . 1 ſp. A de e 220 


Y os » * 4 8 » * * —_ 
TITS rc; ole. g&47tH 13 ; 
C3 1 2 ; „ 1 I "= ; _- 


— 
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DE 2 J 4079 K er. 
3710 mon I. Bbugze Fraß conſertio manuum. 
A D = 1. Inſeruit, conſeruit. 2. 
conſeruit manus, i. e. pugnavit: Hinc etiam con- 
ſeruit dentes; i. e. edit, comedit; . conſer- 
tus fuit cum alio. To fight. Os 
93 3. VfR. 3. Nan Conjunctae fuere in ung Ftictate; 
dd? 3 perſ. pl. praet. 1 ſp. A 9 prop. 
nexuit, ſerie contiuua junxit. 17245 Intiina ſocietate 
8 fuit. To enter into alliance) to join or couple 
22 2. — ee Vid. Dan. Xi. 5 your 
A. 3. | 
934- PSY Vallis, i jtem profondior ſulcus. 4 weil, A 
po ac profundus fuit. 
935. non Sal. Salt. A MW ak prop. vulſit, vullit 
mordicus. momordit; Hinc faliyit. To ſalt. 
w_ VeR. 4. IT» Rebellarunt. 3 perſ. pl. praet. 
1 ſp. AM 1. Fricando trivit. 2. Contu- 
max, pervicax fuit, rebellavit. To en to revolt 


* om the goverument or lawful ſovereign. 


937 


944: 272 Locus ducendi gregis, locus apertus uhi 


tuatur inſtrumentum ducendae loquelae, pro lingua; quemadmo- 


GENE SE OS Cor XIV; 109 
937. VBR, 5. & Venit, RAND (Vid. Gr. p. 199% 


lin. 7 HEN R. | x t eg 
938. 12") Bt percutere dee 3 perk plz fut. 5 ſp· 
A T1} prop. per culſit, conſaucia vit gravio- 
ribus vuſneribus. 70 We 40 ee any was 
_. 70. overthrow in battle 
939 PN Rephaim. — gigantes, ak walli 5 
gantume i. e, a gigantibus of habitata. Jo., xv. 8. 
940. PDR. Formidoloſi bellatores. A N Foarmido- 
loſus bellator. A DR A media je, acituavit. 2 
Excitavit fumum acſtaatitem- is Pe 27 
941. VR. 64 nN In montihus ſuis. Ex aft. Be 
praef. A; à rad. M 4; chograip, aſper fuit. 
peel Terebinthus ee : 2 turpentine-tree- 
Hic proprium nomen urbis: Eil Paran locus tere- 
bimthis abundans, Ab N ſpiſſus fuit. 
943. IND Prop. foſſura multa. Nomen urbis et de- 
ſerti, ita dicla a copia ſpecuum ibi effoſſorum. 2 
N= fodit. Vid. Joſep. de bel. Jud. l. v. c. 7. 


greges ducantur: Hinc metaph. ſolitudo, deſertum. 
An open, uninhabited country, a deſart. 2. Inſtru- 


mentum ducendae loquelae, my —_—_ A e | 
per WHT 1) Ne con Nr. 


0 ae N A 945 
1 fag; ot gel. I NGO 

WT 279% Proprig notat 1 dutendi gregis, 1 longs (al. 
Beef duci et agi poſſunt: Hinc 2. ſecundum genuinam vim linguae 
notat agrum apertum, ub greges dusantur; metonymice bijnc ſuc- 
crevit notio de! erti, {olitudiais, quia tales agri mfrequees ac ſoli- 
tarii eſſe ſolent; inde porro latius ad horrida quoquc et deſerta lo- 
ca aſus permiſſus ;;quemadmodum- apud Latinos etiam deprehendi- 
mus in ſolitudine, ſecundum originem nihil aliud adlerens, quam lo- 
cum ſolum et infrequentem; cui poteſtati mox acceſſit horridior 
Ila, qui et loca ſola pro vaſtis et deſertis uſurpantir. 2. Ulurpa- 
tur pro loquela five potius pro inſtrumento loquelae, id eſt, lingua, 
ad concordiam inveniendam inter diverſas Govificarienes - - {ubſti- 


„„ „ „ 


dum pro iqhtading lubſtituatur 1078 ducendi Sleste. 


S 
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945. Ver 7. d Fons. A fountain, a. ſpring. of water. 
d fontem verſus. A L . Je fluxit. 
946. vp Locus ubi jodicatur, . A dx 

ku 8 judicavit. 

947. Ver. 8. WW Et inſtroxeront. 3 plur. fut. 

5 ip. ATW 2e inſtruxit ſpeciatim de acie. To 
. in order or array. Ordinavit ratione et propor- 
tione, diſpoſuit; inſtruxit aciem, orationem, men- 
fam. 70 r i in order, 10 ve yrs in eaſt or cor- 
reſponding ranks. | 

555 VER. 10. MR Py Putei; 2 Hebraiſ. 
mus notans locum puteis abundantem. Piri. Pl. 
a W2 puteus, prop. inciſio et effoflio terrace ad ve- 

nam aquae vivac inveniendam, * ee A 

— well, a pit of clear ee, mee AM ;\ et ,,, 

fidit, findendo incidit- | Inciſua' in pablico ex- 
poſoit, i. e. declara vit. 

4 49. n Locum, biwume. 2 Sine 4. binmen: A 

* WW efferbuit.” G92 Ale 

1 * Et Soperopta, 3 rk pl. fut. (03 Garand 

5 bel. pl. praet.) 1 ſp. Vid. Gr. p. 171. A DV 
E fugit, prop. notat motum ee et pendu- 
lum: tremalus — fugit. To ) 

55 DPRVN Pl. m. g. part. 2 ſp. cum \ prac, Net 

f. A Nr reliquus, ſuperſtes fuit. 

952. VER. 13. 597 Elapſus. Eſcaped. Part. 1 ſp. Vid. 

Gr. p. 124. A O29 hls et Ry a e . iber a- 9 
biit, evaſit. To eſcape, 

953. Jay Hebracus, Hebero oriutidiis; patronymi- 
cum, et foeminina forma exſtat Exod. i. 13. EX iſ 9 
Heber, Haebraeorum ſator, prop rranſitus; i 
ſic vocatus a tranſitu et profectione, de qua Gen. 

Ei. 2. quae in jus nativitatem incidit. Origo et 

forma vocis hoc confirmat. A n * tranſivit, 


trajecit (e). ee ee e 954. 


— — —— — 
IH nt nl renee nearing - — —5ði — —— —x—ʒ—¾ * — 
C n * = n —— —— —ͤ— — — 
r : r r R Fe 7 2 Re: er Ie ay S 1 2 - — — — 1 . 
a = * 0 —— to at 2 een * n * r D * _— — r er on ID - 
N 1 N — * y — * W 4 - 2 . ST 5. X WS Wet af SE, Py. 2. Ec  S 3 22 
7 8 * 2 ho » r * = 7 * 8 7 


(c) A tranſi tu vero Arphaxadj trans Ti igrim, quae in ejus nativi- 


tate inciderit, dictum volunt edracty a tranſitu et peregrina: 
| tion 


Vid. 
ET d- 


yml- 
Ex 


fans 


Gen. 


go et 


9545 


nativt- 
egri na- 
tione 


GENESEOS CArUr XIV. 250 


954. 02 Foederati, ejuſdem ſoederis participes, eo- 

demi jure pollentes. Confederates, Allies. A ſing. 

z appellatur omnis, qui facultatem alicujus rei 
habet, eamque ita poſſidet, ut in ea prae reliquis 
vigeat ac polleat. A x; copioſo ſuceo five 

vigore polluit, viguit, turſit. - 2. Notat dominum 
eſte, poſſeſſorem cujuſvis rei; dominium exercuit: 
Hine phraſes VP Ni qui jure civitatis pollet, cives 
urbis, Jud. ix. 2. et A M?Y2 prop. turgentem 

mentiens utrem, quae poſlet utre nn 
eyyaorgapuule;, 1 Sam. xxviil. 7. 

955. VER. 14. MW). In captivitatem/ abdifths fuit, 
captivus. 3 perf. ſing. pract. 2 ip. 'a # MY Ln 
ult. Je, captivum duxit, _ hoſtem. To tate 

capri. :© 

956. Py? Et fecit evaginare. 3 perf. Gag: e 5 ip. 
cum ſaegol loco tzeri ob retractum accentum, a 
PTY GI, media Waw vel Je, evacuavit, evaginavit. 
To empty, to draw out a./word ; to draw but men. 


957 VID Diſciplina vel doctrind ejus imbutos. Part. 


pahil, pl. ab / imbutus, inſtitutus, edoctus, aſ- 
ſu⸗factus ad officium ejus praeſtandum. Trazned, 
Inſtructed, diſciplined. A JF prop. fricuit, et 
ſpeciatim palatum melle, aut alia re dulci. 2. Im- 
buit palatum doctrina, inſtituit, initiavit. To im- 

. bue, to ſeaſon, 10 diſcipline. | 


938. ATY Et perſecutus eſt. 3 perl. ſing. 155 I ſp. a 


IT? So, pone venit, preſſit a tergo. 2. Perſecutus 

00 To come Heli nd one, 10 purſue. 15 
959. VER. 15. Po 2 perſ. ſing. 2 ſp. a port ane 
a laevigavit, glaber fuit. To ſmocth, to poliſh. 
2. Blanditus eſt, laevia adulatoria verba cum blan- 

| - 30 E. | ditic 


tione in hoc mundo, celeb. Gerdeſſus in miſcel. tom. i. p. NL. Con- 


endunt quidam tamen vir! Docti ſic appellatum Abrahamum, qua- 


li, Traqjectorem, quod Euphratem trajeciſſet, in Canainem migra- 
türus. | 


* 


DDr 


112 DAVIS .PENTATEUGCHI. 


ditie locutus eſt. To ſpeah ſmoothly, to flatter. 
A laevibus et acquabilibus e. quibus ſortes 
„ divadiclalebants dividu, partitus lk, diſtribuit. To 
divide, do diſtribute. 11639 
* S2 pro O- 2 perſ. ſing. ſut. * Gs et percu- 
tere fecit cos. A N22 percuſſit. Vid. num. 178. 
ons VR. 16. 389) Ei reduxit, reſtituit, redire fecit. 
3 perſ. ſing fut. 5 ſp. IPA: Vid. Wis Porn Fe: ct 
177. A IW . Eltas es wn | 
962. VEB. 1730822. In occurſam-ejus. Inf. 1 ſp. 
cum prack. et aff. 1. A XV vocavit, occurrit. 
963. DDD A ee eee Inf. 5 fp. cpm. eee Dy 
A percuſſit. To tribe. 
904. VER. 18. PTY. 309 -Melchiſedek, rex juſtus, 
. Tis Ye, Heb. vii. 2. Compoſ. ex 
dp rex meus, et p juſtitia. Similis argumenti 
8 ſunt Arab. Malec- Al- del, i. e. rex juſtitiae, titulus 
plwKwurimis principibus Mohammedanis tributus. Vid. 
Hlerbelot. Biblioth. oriental. p. 63. Adel Chan, 
vel ut vulgo Idel Chan, rex juſtus, nomen quod 
reges Decan et Golcondae ſibi tribuere ſolent. 
Sic Graeci eee nomen ey facit (a). 


(4d) Variae ſunt ſententiae virorum Doctorum de Melchiſedeco. 
Quidam volunt illum fuilſe filium Dei: Admitti vero hoc nequit, 
cum Paulus Apoſtolus diferte de Melchiſedeco dicat eum ap, 

*voy TO us, Tz Oer aſſimilatum filio Dei, Heb. vil. 3 neu autem 
ibi ipfi aflimilatus dici poteſt; praeterea dicitur, Sacerdos Dei al- 
tif/mi. Atque omuis ſacerdos ell 73 ab g najiCay! tt os ex bomi- 
nibus aſſumptus, per carnalem nimirum genherationem ex homini- 
bus propagatus, Heb. vi. 1. Qui vero Melchiſedecum bominem 
ſuiſſe agnoſcunt, in diverſas ſententias abierunt; quidam illum fuiſſe 
Semin Noachi filium. Sed ſecundum hanc ſententiam, argumen- 

tat io Apoſtoli, Heb. vii. 15. omni nervo et fundamento privatur; 
fi ſtat uatur, Melchiſedecum fuille Semum, quippe qui ex deciwa- 
tione Levi in lumbis Abrahami, prerogativam, ſacerdotii Melchite- 
deczani prae Aroditico evincere velit. | Huus autem argument! nul- 


la vis foret, ft Melchiſedecus iple Semus eſſet, in cujus e 
olim 


( Eo No 
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965. NY Eduxit. Pract. 5 ſp. a NY) vel NF? 


exiit (e). | 
906. . Prop. appropinquator : Hine primarius 
proximuſque miniſter, tum jticus, tum eccle- 
ſiaſticus; ſacerdos. A prieſt. A do a= appro- 
pinquavit, ſacerdotio functus fuit: primaria Ggnifi- 
catiq patet ex ee appropinquavit. | 
967 5&9 Nomen cum NG 9 5 2 Deus, et quidem 
Oxes igαοjurisjurandi tanquam praeſes, vindex et 
fancitor. Ab eg I adſtrinxit, jurejurando ad- 
tei t ðͤ v 85 
968. Toy Altiſſimus. The moſt high. Vid. Gr. p. 29. 
I. 86. A dy aſcendit (/ ). = 1 
IRE 01.48 969. 
olim Abrahamus, ita Levi quoque ex Abrahamo oriundus, fuit. A- 
Iii vero Melchiſedecum Hamum, ali: Henochum, fed fine ullo pro- 


babili veritatis fundamento, aſſeruerunt; utivideri eſt apud Budacum 
in hiſtoria, eccleſ. vol, 1. p. 267. Ingenue fatendum eſt, nos 


_neſcire, Quis Melchiſedecus fuerit, uti ſcriptura ſacra nobis non re- 
velavit. Hoc vero certum eſt, fuiſſe Melchiſedecum ex poſteris 


Noachi, virum. juſtitia et ſanctitate inſignem, regemque Salemi, 
qui ſimul pro iſtius temporis more ſacerdotis officio ſunctus eſt; cum- 
que Moſes, nec 8 nec patrem matremve ejus comme- 
moraſſet: Hine Paulo, awarwe apmrug xa ayeiaroynros dicitur, 
qui ſimul inter eum et Chriſtum comparationem jinſtituens, hujus 
illum fuiſſle typum, accurate docet. Vid. Heb. vii. 1. Fo 

(e) Protulit panem et vinum : Referunt Hebraei, moris fuiſſe, re. 
deuntibus e bello et victoria potitis, pane et vino reficiendi cauſa 
obviam ire. Id enim facere mos finitimis, Deut. xxili. 4. Jud. viii 
5,6, 15. His conveniunt quae et Fl. Joſephus in hunc ſcribit locum. 

nod eſſet, Rex Abrahamum ac ejus comites accepit hoſpitio, atque 


Auit pane et vino. Quod autem ſacerdos benedixit jure ſacerdo- 


ti, et decimas ab eo recepit. Videtur hoc factum fuiſſe, ſacrificio 
praecedente, vinum enim ante meuſam Deo libare mos omnium 
zentium. Vetus autem hic mos fuit, ut qui Reges erant ſimul ſacer- 
dotio fungerentur, Virg. Eneid. iii. Rex Anius, Rex idem homi- 
vinum Phoebique ſacerdos. | 

9 v ke Jovem Thebani vocabant EA Heſychius, 
Ene Zeve wv OnCarg ; voce deflexa ex voce D Hebraca et 
Phaenicia Elion, i. e. altiflimus. Sic Philo- Biblius nos certiores 
facit ex Sanchoniathone, EM xanzpevec des Hinc Paeni 
Alonim Valonuth, Deos et Deas. Vid Plauti Paenulum. Et quod 
ibidem narratur ille Deus Eliun genuiſſe coclum et terram, ſump- 
tum ex verbis Moſis. Vid. Bochart. geogr. ſacr. vol. I. p. 307. 


* 
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969- Ver: 19: MP Poſſidens, genitor, Part. praeſ. 
1 ſp. a MR = acquiſivit, poſſedit vel emptione 


vel generatione quid, ut peculium privum, carum. 


To acquire, to: poſſeſi either by generation or by price, 

979 VIE. 20.122 | radidit. Pract. 3 ip. a 14g 
ptop. liberaliter effudit, tradidit. To Jour: forth in 
a liberal manner, to deliver. 


971. yy Hoſtes tuos, prop. 0 te. Ex aff | 
7 et pluralis * u hoſtis, angens. An enemy. A 


W arctavit, coarctavit. 1 to. = <a 

972. A — Decimae. Tiibes. A "WY e de 
cimavit, accepit decimam e de . — 
ribuſve populi. 

973. VER. 21. [7 Dato. (Et in 2 perl. pl. vn date) 
Imper. I ſp per aphaereſin 7+ Jod. Vid. Gr. p. 147+ 
L 25. A sg dedit. 

974. VER. 22. NOW Elevavi, prop. eminere feci. 

I ꝗperſ. ſing, pract. 5 ip, ABN e media Way 

_ ..eminait, excelſus fuit, levavit. To Ii or raiſe up. 

975; VER. 23. OD A filo. Nom. cum pracf. O et 
ON ks filum. funis imprimis tenuior. A thread, 
4 cord. Am y ſuit, conſuit veſtem. 
976. TW 53,5 Corrigia. A. ſbue, 4 thong, à latchet, 
| A TW « 27 corrigiis inſtruxit, ſocius fuit; in ſe- 
4 E ſp. corrigiis nffxuxit,, prop. ſocium ad- 
- junxit, addidit. 

977. dy A Calceus. A ue. N omne pe- 
dis, ne offendatur ab incommodiore ſolo, A 07 
V lamina munivit, ſolea calceavit. To Aer. 2 de. 

1. Jend the foot. | 
978. n Divitem reddidi. 1 perl. ſing. praet, 
5 ip. A "WF dives factus eſt. To be LES om 

979. VER. 24 W593 Praeter mili. Ex 59 non, et 

* . — prop. trajectiones. tranſitiones: Hine 

non trajectiones ad me, nihil trajectionis ad me. 

ATI, trajecit. 

358 


rern by 


gz. W. 
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. YI Pl. (et eum aff, v. v "W3) a * poet, a- 
doleſcens- A 7 origo eſt | in agili motu, quo 
anni pueriles vigent. 2. Excuſſi. To: move with 

Agility and vigour, to tofs, | 

981. PN Pars, portio. A ſbare or po . Prop. la- 
pillus laevis quo portiones et 2 ſolent dividi. 
API) , laevi gavit, aequabilem rem reddidit. 
20 ene deb. "BY — 0 oe 


our xv. Vensv 73 


After, Poo, ſubleburto, pars poſte- 
wen A TW 7 51 vertit, retrorſun: le 


mov it. 


ab; MMA In viſione. Nom. cum prac, 2. Avifon 


A mn vidit. 

984. & D Timebis. a perl. gag Fur. 1 1 ſp. A 8Y 

e timult, prop. vibrarus fuit, demand motu agi- 
tatus. To fear. A172 


985 132 Clypeus, prop. {nftromentimas gend. A 5 


ſepſit, texit. To coder, to protect. 
986. TW Merces tua. Ex aff. Jet W 4 mer- 
ces, premium. A reward. A "2&. err praemio 
donavit, mercedem dedit. 
985 VER. 2. % Abſque prole, folitativs, qui vel nul- 
los procreat — vel viventes amittit. 'Childleſs. 
1 loterp. reddunt per ane. A TW dirait, de- 
ruxit. 


05 pt Politio, peRtinatio, rhccataris. A PRIN A= 


pexuit, -diligenter- curavit; nitide polivit. Valgo 
haec vox fomatur, a PW vel p diſcurfitavit- 
Sed prior videtur eſſe veriſſima (g). 


(4) ng pp 12 broprie, flius peQinationis, politiouis, do- 


mus me ae, i. c. politor, procurator domus meae. qui univ erſam do- 


mum 
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989. Ver. 3. Y jure haereditario poſſidebit. 3 perl. 
ſing. fut. 5 ſp. A . , <<, haereditavit, poſ- 
ſedit inſtar haeredis; in 2 ſp. 0 haeredem paſ- 

ſis eſt, prop. traditus eſt poſſeſſioni alieno; in 

5 ſp. WM poſlidendum tradidit. 

990. VER. 4. Jeep! jure haereditario poſſidebit te. 

t perſ. ſing. fut. 3 ſp. A WY. Vid. ſupra. 

991. JD Ex ͤviſceribus tuis. In ſtat. conſtr. cum 
aff. 3; a ſ p - x inteſtina, viſcus. The boawel;, 
A WH - =. prop. mollis, laxus fuit: Hinc ad 
miſericordiae affectum, item omnemque, et inti- 

mum et tenerrimum motum applicatur. 

992. VER. 5. M Mm Foras,  foras verſus. Ex U no- 
tante motum in locum vel verſus, et IN pars rei ex. 
terior, platea, q. d. cinctura et ambitus rei. A N 

e ca?! chit ol ENT 

993. £27 Vibrare facies aciem oculi. Imp. 5 ſp. A 

©» Þ3-k6 micuit, vibravit, tremulo et corruſco mo- 

tu praeditus fuit ; in 5 ſp. Dad tremulum vibravit. 
vibrantem aciem oculi contendit, exercuit, army, 

To look with attention and earneſineſs, obſervation. 

994. W Et numerato, recenſe. Imp. 1 ſp. A 99 

A prop. raſit. 2. Scripſit, recenſuit. To number. 

995. MD Sic, prop. ſicut hoc, vel illud. Ex praef.? 
et aff. N maſc. I EE | 

996. VER. 6. PPYD Credidit. Prop. firmum ineſſe 

cenſuit in Jehovah. 5j ſp. firmum, tutum, ſecurum 
ſe fecit in aliquo; ei credens, ei fidens atque in- 
nixus. Ab N firmus fuit, ſpeciatim greſſu; 

opponitur rw MAD lapſus eſt, Job. iv. 18 elegan- 
ti metaphora transfertur ad ſecuritatem. 2. Ad fi- 
tbh 4% F delitatem 


mum adminiſtrat, curat et polit, atque, ut ita dicam, ſub ſuoi peci- 
ne comptam nitidamque ſervat. Sic politores etiam apud Latinos 
dicti ſunt qui agros curarent, pectinarent. Unde Cato de re ruſtica, 
operarium mercenarium et politorem conjungit. Vid. etiam Lucret. 
Hb. v. lin. 1447. 8 


} 


1005. y Vitulus. A calf. A 
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See dictorum factorumque. 3. Ad fidelita- 


tem curatorum in educando. 

997. Mer Et imputavit illud. 3 perf. fing. fut. 
5 ſp. cum aff. . A WT cans origo eſt in pu- 
tare vitem, arbores, computavit. Prop. polivit 
ſummas, i. e. eam purgatiſſimam, exactiſſimam 
et ſolidiſſimam reddidit. To recton exactly (with 

preciſion) with one in pecuniary. matters. Hinc 2. 
imputavit, cum quid, ratione bene ſubducta et 
perpurgata, veluti aliquod alteri transferebamus; ſic 

ic imputavit in juſtitiam, quae adfert admirabilem 
emphaſin qua aliquod alicui pleno jure aſſignatur, 

atque in <jus rationes tranſcribitur. To put to one's 
account, 10 nepute, to _ to one's n and alſo to 
one's credit. 

998. d Juſtitia, prop. " ntfs rigor. juſti et een 
Righteouſneſs A PTY juſtus fuit. 

999- Vx. 7. DD? Dare. Inf. 1 ſp. pro man cum 
praef. 5. Vid. Gr. p. 147. I. 14. ATP dedit. 

I900. N N Ad eam haereditate poſſidendam. Inf. 
1 ſp. cum praef. 5. Vid. Gr. p. 169. . 6. A . 
jure haereditario poſſedit. Vid. num. 989. 

1001. VER. 8. dy In quo. By what means, bow. Ex 
praef. 2 et Mm. Vid. num. 241. 

1002. VN Noſcam, fut. 1 ſp. Vid. Gr. p. oe, lin. 

A VT novit. 

1003. MWPR jure haereditario 
ſing. fut. 1 ſp. cum aff. .. 
tario poſſedit. 


poll debo. 1 perl. 
A 20: jure haeredi- 


1004. VER. 9. WP Accipe. Imper. 1 ſp⸗ cum f * 


rag. Vid. Gr. p. 148. AP SOR: 
AY Js prop. in ro- 
tundum volubilis fuit. 2. Properavit. 5 
1006. NUWPÞ Triennis. Three years old. F.g. a 
&@W) tr triennis, prop. cui „ eſt annus. ow. 


3 ip. 
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3 ſp. AUD <=43 in treapantes diviſit 3 tertius ali. 
[ -_ „ 0 

1 15 Caper et capra. 4 goat. A ciribi's ſic dia, 
' quia in minufe-pecore fobore et agilitate an 
A I i fortis, robuſtus fuit. 119 

1098. 5g Js Aries trimus. A ram of three years old. 

Ab 52 pr op. craſſus, obeſus fuit: Hine pracemi- 
nuit; a "ſpulrudine rabuſta. 


13 wh Friennis. Part. 3 ſp. m. g. A ter⸗ 


tius fuit. Vid. num. roob. 
1010. NM Et turtur. Aturtie dove. Per onomatopoiam, 
elt avis migratoria, hyeme turtures non apparent. 
Vid. Jer. nt. 7. Turtur et hirundo obſervarunt 
tempus adventus ſui. Cant. ji. 11, 12. A mn 0 

gyravit, circumivit, exploravit. 

1011. ou „Ai Colomba, prop. pullus eentünbibos 
pipio. 4 young pigeon. Qui taptui ſcilicet expoſitus 
geſt. AMY Ye ſecuit. SRC 2. nee  rapuir, 
ſpoliavit. 

1012. VER. 10. Maw Et divifit. 3 perl. flag; fut. 

3 ſp. A 2 & fſecuit, divifit; trancando lecuit. 
FE druide, to cut in t 
1013. D Medium. The ail. 0 10 forma elles 
A JD diviſit. Vid. num. 41. | 
1014; ha WR Virum divifionis ſuae; Hebr. proprie 
uns ſectionis, vel unumquodque partis ſuae. Ex 
aff. 3 et DJ ſectio, diviſio. A D diſſecuit. 

101 15. VII. II. yd Avis pracdatrix, volucris. A ra- 
venous bird. A VM involavit ut avis rapax. 2. Ir- 
ruit, invectus fuit. Te 0 __— ina e or ravencui 
Mannern. E THE. 

1016. 9 Caddveta Ala pl. a 99 cadactr, q. d. 
diffluens 1 in putredinem. Acarcaſe. & ,5fluxit, 

* ane . Improbus uit I, e. in omuem e 


diam defluxit. 
1017. 


It 


Ic 
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10076 209. Et ſuſſlavit, flatu abegit. 3 perſ. ling; fut. 


5 ſp- prima Nun jnlerta per dageſch forte in me- 
dia radicali . A 28) —＋ flavit. To blowor h 
away fowls ; to diſſipate by blowing, LXX. viden- 
tur male tranſtuliſſe per — Nos _— dubio le- 
gentes WW), 

1018. VER, 12, Nia Ad intrare, junta occaſum. Iuf. 
1 ip. cumpract. 5 lic (& Ag ſecundum intrare; et 

829 ab intrando). A N75 intravit. wy 


1019. MIN Terror, formidoloſa vis et terribilis, aeſtus 


vaporans. Horror, dread. Fem. a m. Vs cujus pl. 
exſtat DN terrores. Ab DIX g aeſtuavit: Hine 
excitavit fumum aeſtuantem. 

1020. NJWN Horreus et craſſa caligo. Ae ; pro 
ducing horror. A WNT Swe horruit, Vid. n. 1 2. 

1021. VER. 13, 12 Petegrinus, prop. diverſator, qui 
in aliena dom, terra hoſpitatur, A N = prop. 
flexit. 


1022. PITQY) Et ſervient iis. 1 verl. pl. praet x ip. 


cum aff. D et) converſ. A J ſervivit. 


1023. VY? Et magnopere adfligeut eos. 3 perl. plur. 


praet. 2 ſp. A NW e fluxit, et quidem largiter 
ab hac primaria figuihcatione, variae metaphorae 
fluxerunt, ut hic notat afflixit, oppreſſit, humiliavit 
a fluxu, ſcil. laſſus enim, bumiliatus, depreſſus eſt, 
talis, cui vires effluunt laſſitudine, ut —— Liviana 
utar, To afflict, to oppreſi. 


1024. VER. 14. 13 Judicatis, . fp, Vid. Gr. 


p. 173. AM 1. Penſavit, mm 2. Ne- 
cayit, Tough, 

1025. VER. 15. eg Pl. cum aff, 11 a Ta max 
prop. ſeries patrum, paternitas. Ab Naß pro N 
prompta voluntate; propenſus in prolem. 

1026. NY — Canities, Gray hairt.” A MW As 
med. Je, iicanuit caput; canus et ſenex evalic To 
be gra) Saeed, to be old. | 


1027, 


— — _—_ 
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1027. Vek. 16. ] Conſummatus, perfectus. A 
DW integer, perfectus fuft. 

1026. mn WW Uſque adhuc. Not yer. MN huc, illuc, 
prop. ſtrictim, ſtridule, argute, et cum M conjunc- 

tum, fi tempus indicatur; vel ſque huc, fi locus de- 
notetur, ineſt quaedam quaſi demonſtratio ſrictim 
tangens et ſignans articulum loci et temporis. A 
720 prop. ſtriduit, 1 argutum reddidit, 
convenit etiam com . 

1029. VER. 17. dy ον Cage crafla, prop. craſlities, 
A BY te craſſus fuit ; 1 de humore et ſale- 
broſa terra. 

1030. n Fornax. A furnace. Hine vas in quo 
purificatur aurum, Latine dicitur Athanor quaſi Al- 
tanur, praepoſito articulo Arabico Al. 

1031. Wy Fumus. Smoke.” Metaph. ira. A l fu- 
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mavit. 2. Exarſit, iratus fuit; videtur convenire 

cum Arab. | 

1032. TPP? Lampas, fax. 4 lamp. Prop. tete 0 

nis medium. AWD? lucidus fuit, ſplenduit ; convenit t 

cum Arab. a) permutatis c et 5 Vid. Clav. dialect. 4 

1 1033. WR Ignis. Fire. Ab y agilis fuit, mo- 8 

1 tus fuit, {cintillavit, ſeintillatione micuit. Vid. Eſa. 60 

5 xlvi. 8, 9. HN et voſmet ipſos agiles, ſcintil- , 

4 lantes exhibeatis ut iſtae ſcintillae penetrent "__ £ 
= vos afficiant, ironice loquitur propheta. 


034. BN Pl. a MN ſectio, diviſio. A diviſion, 4 
Piece. AW r= ſecuit, diviſit, et fere per medium. 
1035. Vex. 18. M2 Secuit, reſecuit. 2. Pepegit. A- 
lab. = mutatd in. Vid. Clav. dial. p. 315. 
7 0 cut in r en, 10 2232 es (V). 
28 | CAP UT 


(bY mim D Cie, pepegit foedus Ne Hebraeis Sik 


et Chaldeis E a quod idem ſignificat a ritu ſcil. tranſeundi 
inter divitas partes animalium; madtata enim animalia ſaepe diſſe- 
cabantur, inter quorum partes foedus pangentes tranſibant. Vid. 


Jer, 


GENESEOS Carur XVI. 12x 


C API F XVI. VERSUS 2. 


1036. 0 S cohibuit me. 3 perſ. ſing. 
| pract. m. g. cum aft, '2, et ILY as 
prop. compre{lit arctius. 2. Cohibuit,xcontinuit. 
1037. NI2P A pariendo. Infin. 1 ſp. Vid. Gr. p. 
169. cum praef. 5, A 77 peperit. To bring forth. 
1038. N Fortaſſis. Perhaps. Proprie praeventiones 
mei, i. e. fortaſſe ita veniet, praeveniet. A oN 3 
quatenus fipnificat praevenit. | 
—»—W 1039. 


Jer. xxxiv. 18. R. Solomon Jarchi ait, mos erat pangentibus foe+ 
dus, jumentum dividere, et tranſire per partes diviſas: Sicut dicitur 
ibi Jer. xxxiv. 18. et ranſierunt per partes diviſas vituli, ubi addit, 
e et ſecarunt vitulum in duas partes, et tranſierunt inter partes divi- 
ce ſas ; et fic erat foedus validum atque perfectum, dicendo, ita diſſe- 
«cetur et dividatur qui tranſgreditur illud:“ foedus igitur fi mum 
inituri olim, de certis conditionibus et pactis conveniebant; deinde 
dividebant vitulum in duas partes et collocabant unamquamque par- 
tem e regione alterius et tranſibant, inter ſegmenta ſeu partes divi- 


ſas: tranſeuntes autem hoc modo, ea, de quibus convenerant invi- 


cem, juramento coufirmabant, certa quadam formula ; “ faxit 
Deus, ni foedus ſervavero, ut et ego in partes diſcerpar, perinde uti 
hoc animal jam diſcerptum.” Hicritus Parrigtcbin et veteribus He- 
bracis uſitatus fuit, quibus praeivit ipſe Deus in hoc focdere quod cum 
Abrahamo pepigit. Deas ad Abrahami fidem confirmandam, ſy mbolo 
praeſentiae ſuae inter partes victimae diſſectas tranſire dignatus eſt. 
Hunc ritum Judaei adhuc hodie reſpiciunt, cum in precibus ſuis di- 
cant; obſecro rex miſericors et gratioſe, recordare et reſpice foedus 


inter ſegmenta initum, quemadmodum ex libro precum Judaicarum 


Ludovicus de Dieu affirmat. Gennles hinc etiam ritus ſuos in _ 
geudis foederibus hauſeruut. Vid. Carpzor. diſſertat. p. 12. et ſeqq. 
et Dieter. antiq. bibl. ad Jer. xxxiv- 18. fol. 633. Et tempore Tro- 
jani belli hi ritus exſtitere, ut Q. Septimii five Dictyos Cretenſis 
teſtimonio liquet: Chalcas, filius Neſtoris, praeſcius futurorum, por- 
cum marem in medium forum afferri jubet, quem in duas partes ex- 
ſectum orienti, occidentique dividit, atque in ſingulos, nudatis gla- 
dis, per medium tranſire jubet. Deinde mucronibus ſanguine ejus ob- 
litis, adhibitis etiam aliis ad eam rem neceſſariis, ini micitias ſibi cum 
Priamo religione confirmat, neque prius ſe bellum deſerturos, quam 
Ihum, atque omne regnum eruiſſent. Vid. lib. i, de bello Trojano. 
Vid. etiam Liv. lib, i. cap. 24 


. 
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1039. MY Adificabor. 1 perl. ſing. fut 1 ſp. A 
M12 acdificavit. To build. | 
1040. VER, 4. MN Conceperat. 3 perl. ſing. pract. 
I fp. He vicaria mutatâ in . Vid. Gr. p. 185. 
ATM concepit. 
1041. 97705 Et vilis, levis fuit. 3 perl. ſing. fut. 2 ſp. 
4 A DD As vilis, levis fuit, exilis fuit. 
5 1042. N Domina <jus. Ex aff. N., ejus, et N22 
; domina. A miſtreſs. N ante affixa in  mutata. A 
ma 7232 potens fuit vi, robore. Vid. num. 661. 
4 1043. VER. 5. 9 Poena injuriae mihi factae fit pe- 
nes te. Ex aff. ,. et DYN prop. cruditas immatura. 
Hinc 2. violentia, injuria. An injury, a wrong. A 
| DPN > crudus, durus, immitis tuit 
'S 1044. JPN In ſinu tuo. Ex aff. J et praef. 2 et d' 
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{inus, gremium. The boſom. A PN med. Te, 
cinxit, cingendo ambivit vel involvit. 
1045. VER. 6. paz Et valde afflixit eam. 2 perl. 
ſing. fut. 3 ſp. cum aff. V, et 1 conjundt. A Ty 
- afflixit. To aich. Vid. num. 1023. 
1046. MN) Et fugit. 3 perſ. ſing. fut. (et NM 
part. prueſ. f. OT ip. A n fugit. To fly. 
1047. VER. 7. JD I angelus. An angel. Prop. 
inſtrumentum mittendi, legatus. A 189 . 
= P . 
|| 1048. VER. 8. 5s) Ubi, quo loci? ns Hence? Ab 
1 vel N flexit, inclina vit. 
5 1049. MM Ex quo. Ex IN ex, et M. Vid. n. 522. 
th 1050. MS) Et quo, quorſum. Whither. Ex conj. 1 
ij et MY. Ab l D appropinquavit aliquod tem- 
=. pore ſuo. - HS 
Fit 1051. DN Ibis. 2 perſ. ſing. fut. f. g. 1 ſp. et cum 
1 interrog. „d an ibis? A N: ivit. To go. 
1052. VER. 9. Y)] Et temet humilem exhibeas, 
oſtendas. Imp. 7 ip. A MY afflixit. | 
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1053. VER. 10. 199) Numerabitur. 3 perſ. ſing. fut. 
2 ſp. A 29 numeravit. - 
1054. IM Prae multitudine. Ex praef. © et 20 mul- 


titudo. A 22? : Hinc n Rob medicorum i. e. ſuc- 
cus inſpiſſatus, etiam gluten, viſcus. 


1055. VER. II. MN Praegnans, concipiens, pro plena 


forma MN part. I fp. prout plene ſcriptum eſt 
Hoſ. xiv. 1. A MN concepit. Vid. num. 412. 

1050. PW Afflictionem tuam. Ex afi. J et ' af- 
flictio, miſeria. A praecedente % afflixit. 

1057. VER. 12. RY „ Onager, alinus Sylveſtris. 
Camus dicit: Aſinus Sylveſtris dicitur ND vel pul- 
lus ejus. A wild aſs : Here, a wild afs man. A NW 
idem quod g ſecuit, fidit. 2. Trajecit, ccler- 
time pervaſit, tranſcurrit (i). | 

10 58. 


(i) & 809 Erit onager hominis, vel per appoſitionem ona- 
ger homo, i. e. homo referens onagrum, praeditus indole onagri: 
Uti ſenſum et vim hojus deſcriptionis eruamus, Jobum optimum 
philoſophorum conſulamus, cap. xxxix. 8. Quis dimifit onagrum li- 
berum? Et vincula aſini ſilveſtris quis ſolvit? Cui poſui ſolitudinem 
domum; et habitacula ejus ſalſuginoſa. Ridet ad iumultum urbis; 
clamores exactoris non audit. Circumluſtratio montium ei paſ- 
cuum eſt; et omne viride ſectatur. Onager eſt animal unum liber- 
tatis amantiſſimum, et prorſus intractabile; lectiſſimis formulis hic 
expreſſus, nullas leges patientis aut ſubeuntis unquam amor. No- 
tabile epitheton habemus, Hoſ. viii. 9. 9 ND onager ſoli- 


tarius, ſibi, i. e. qui ſibi ſoli proſpicit, et non alienam ſalutem curat. 
Jobus plane nobis innuit, cap. xxxix. 9. Deum hanc ei indolem in- 
ſeviſſe, ut non alium patiatur larem. Hic vero non tantum indoles 
Iſhmaelis, ſed etiam omnium poſterorum ejus ad hunc uſque diem 
plane depingitur. Quod nobis irrefragabile et validifimum argu— 
mentum eſt, auctorem hujus prophetiae, a Deo ſolo inflatum fuiile. 
Poſteri enim H{hmaelis ſunt agreſtes, feri, indomiti bellicoſi, incertis 
ſedibus errantes, jugi impatientes; montes, et nemora diligentes, in 
tentoriis plerumque degentes. Uti lihmael deſcribitur, 2 xxI. 
20. habitavit in deſerto, et evaſit ſagitarius, et tales adhuc ſunt pol. 
teri ejus. Vid. EC. xxi. 17. Manus corum ſunt contra unumquem- 
que, vivuut enim in ſtatu hoſtili contra reliquum genus humanum; 
labitant interim coram fratribus ſuis, videntibus nec impedire va- 

| | lentibus 


= | ** 
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1058. VER. 13. Nd Videns me. Praeſ. part. fp. 
cum aft. . ex N ego, N abjecto ante affix. Vid. 
Gr. p. 98. AN? vidit. . 

5 1059. PN Num. Ex & interrog. et Da etiam. Vid. 

1 num., 397. 

1060. PN s Particula loci, huc, illuc, prop. ap- 

actim. A 2 impegit, contudit. 

1061, & Poſteriora, partes poſteriores, terga. The 


g back parts. Vel poteſt reddi ſubſecutiones. The foot. 
| ſteps. Opponitur x3 PID pars frontis adverſa. Ab 
i} I vertit, retrorſum fe movit (H. | 
tentibus, licet obſtare conentur. Tempore Moſis duodecim princi- 


es erant ſecundum ſuas gentes. Vid. Gen. xvi. 18. Habitarunt 
ab Havilah uſque Shur, hoc eſt ante Egyptum ut proficiſceris erga 
Aſſyriam. Tantus eſt gentis ipſius numerus et potentia, ut latiſh- 
mam regionem occupant, et terminos ſuos ad omnium fratrum fi- 
nes producunt. Poſteri enim Abrahami ex Keturah ad orientem 
patriae eorum, et proles Iſaaci ad ſeptentrionem, et occidentem ha- I 
bitarunt. Ad hunc uſque diem Iſhmaelis poſteri, libertatem ſuam 
zntactam et illibatam conſervarunt. Ammianus Marcelinus lib. 14. | 
naturam et mores eorum pulcherrime pingit : * Saracen tamen 
« nec amici nobis unquam, nec hoſtes optandi, ultro citroque dil- : 
c curſitantes, quicquid 1nvenire poterant, momento temporis vaſta- 
« bant; Milvorum rapacium fimiles, qui fi praedam deſpexerint 
Jt « celſius, volatu rapiunt celeri; aut nifi impetraverint, non im- 
7 « morantur. Omnes part ſorte ſunt bellatores. Nec horum quiſ- 
{At e quam aliquando ſtivam apprehendit, vel arborem colit, aut arva 
| « ſubigendo, quaeritat victum; ſed errant ſemper, per ſpacia longe 
4 ce ]ateque diſtenta fine lare, ſine ſedibus fixis, aut legibus; nec idem 
1 « perferunt diutius coetum; aut tractus unius ſoli, illis unquam pla- 
15 « cet. Vita eſt illis ſemper in fuga.” Vid. Jackſon's works, fol. 
. vol. 1. page 115. Newton's diſſertations on the prophecies, 
F N : Bali. 
fl (% INK Quidam vertunt hancce pericopen fic, Annon video (hoc 
1 eſt vivo) poſt videntem me, 1. e. poſt viſionem divinam, vel poſt 
"+l viſionem videntis me? © What, do J here ſee after the viſion?” 
bet. Noſt ra enim verſio hic vix ſenſum intelligibilem reddit, quae fic ſe 
Wt habet: „Have I alſo here looked after him that ſeeth me.” Alii 
| vero reddunt & poſteriora videntis me, the back parts”, i. e. : 
. * 22 [ 


terga abeuntis ſe diſparentis, pro more divinarum apparitionum ; & 
ut 
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1062. VER. 14. 02 Ex > emph. et N vivens. A . 
„ . I 


n UF XVI" VERSUS k. 


1063. 'W VMniſufficientiſſimus, qui fibi non tan- 
E tum avragxns, fed omniſufficiens. All 
ſufficient. A NP g fudit, profudit copioſe, fic ut 
copia manaret. Nomen hocce ab irrigua, perenni 
ac Dei inexhauſta nunquam ubertate: vulgo de- 
rivatur haec vox peſſime a TW  vaſtavit: Et 
ſecundum alios, ex V et J ſufficiens. 

1064. VER. 4. 17 Multitudo aeſtuans, fluctuans, 
multa concurſatione ſimul et fervens et ſtrepens. 
Vid. Iſa. xitt. 4. xxix. 7, 8. A = prop. 
aeſtuavit, ferbuit, ſtrepuit, cum ſtrepitutumultua- 
tus eſt. 55 | 

1065. PINS Abrahamus. Componitur ex AN pater, 

D) excelſus, et D multitudo. Vid. num. 1064. 

„ PEN I} Prolificum tefaciam. 1 perf. 

1066. VER. 6. In N ſing. praet. 5 ſp. amp 
E prop. fidit. 2. Fructificavit, q. d. fidit corti- 
cem gemmas, ad fructum ferendum. | 

1067. VER. 8. T2329 Pl. cum aff. J a ſing. TD lo- 

cus vel terra commorandi, diverſandi. A Wa 
flexit. 2. Commoratus eſt. To ſojourn, 

1068. N Poſleſlio, fic dicta quaſi pars, quae manu 
injecta tenetur. 2. Haereditas. Ab & prehendit. 

1069. VER. 10. e Circumcidi. Inf. 2 ſp. pro 
n (et cum praef. 2 et aff. 5, 19972 in circumci- 
di, i. e. quum circumciſus erat. Vid. Gr. p. 147. 
A Dp prop. ſecuit, circumcidit. To circumciſe. 

1070, 


ut Judg. x11. 20. Sic vidit Moſes tantum poſteriora Dei, Exod. 
XXXIii. 23. Vid. Job. xxvi. 9. Videmus nunc per ſpeculum non pa- 


lam; ſicut non perſpicue homines perſpicimus a tergo. 
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2070. VER, 11. BNP Et circumcidetis. 2 perſ. pl. 

©  praet. 1 ſp. A 9D) circumcidit. 

1071. PID2VP Pracputium veſtrum. Ex aff. B) 
et MW , praeputium. Foreſkin. Pellis, qui in 
mare circumciditur. A TW V praeputium abſtu- 

lit, praeputiatus, i. e. impurus et profanus habitus 
fuit; videtur proprie ſigniſicare quod ſuperfluum 
elt. | | 1 

1072. VER. 12. % Circumcidetur. Pro o z perf. 
ſing. m. fut. 2 ſp. () circumciſus fuit). Vid. 
Gr. p. 147. A d ſecuit, circumcidit. 

1073. MPD Acquiſitio argenti, in ſtat. conſtr. pro 
MPDP. A TMP acquiſivit. 

1074. 222 Prop. diſpunctio. A croſſing out. Hinc 
321 {2 filius expunctionis vel diſpunctionis, qui e 
matricula civitatis veluti diſpunctus eſt. A 2) 
diſpunxit. 3 

* VER. 13. 2497 Circumcidendo. Inf. 2 ſp. A 

ID circumcidit, Vid. num. 1072. 


1076. VER. 1 SW Praeputiatus, incircumciſus. Vi- 


circumciſed. A. Vid. num. 1071. 
1977. g Et exſcindetur. 3 perſ. ſing. f. g. praect. 
2 ſp. A 599 (> ſaepe enim mutatur in N) 
ſecuit, exſcidit. To cut off. Vid. Clav. dial, p. 515. 
1078. 197 Fregit, irritum fecit. Pract. 5 ſp. A V2 
pg acſtuavit, ebullivit, ollae ſpumantis inſtar, diſ- 
ſipavit; opponitur 7 mW defaecate liquidus fuit ; 
in 5 ſp. conturbare, commovere fecit. To diſturb, 
70 difannul, to make void. Vid. Job. v.4. Neh. iv. 15. 
1079. VER. 15. ) Sarah, princeps foemina, prin- 
cipatum gerens. A WW principatum gellit. 
1080. VER. 17. PB. Et rifit. 3 perf. ſing. fut. 1 ſp. 
A PNY riſit. To ee, 
1081. 22 Num filio? Ex N interrog. et pracf. 7 et 
12 filius. Vid. num. 366. | 


1082. 


Ii 


It 


10 
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1082. VER. Ig. „N Certe. Prop. remitte curam, 
flaccidus ſis, idem quod apas apud Graecos, ſis ſe- 
curus. Ab 72 prop. flaccidus fuit, inde notat luc- 
tum moeroremque, per quem bien tum corporis, 
tum animi flaveſcunt. 

1083. VER. ao. INN Ut moltpficare faciam. 3 
perſ. ſing. praet. 5 ſp. A N multiplicavit. 

1084. DWPW2 Principes; a ſing. KP) princeps, prop. 
ele vatus. A NU) = elevavit. 

1085. VER. 21. ode Stabiliam. 7 perſ. ſing. fut. 
5 iſp. media Waw ejedta, A ip ſurrexit. Vid. 
num. 637. 

1086. WD ae, Tempus ſtatutum, condictum, con- 
ventus ſolennis, ſolennitas. A ſtated time, a ſeaſon, 
a congregation, an 2 A N. conſtituit. 

1087. MINS F. g. ab M alius, diverſus. Ab MN. 
Vid. num. 1061. | 


CAT UT Ni. Vrxsos 1. 


1088, D FUxta acſtum. Ex wh! 5 juxta, ſe- 
cundum, et Pf aeſtus. The beat. Vel 
poteſt WE - juxta incaleſcere, in infinitivo 1 ſp. A 
DN > incaluit. To be boat. 
1089. VER. 2. RP!) Et elevavit. N ſing. fut. 1 ſp. 
A KP) elevavit, ſuſtulit. To lift u 
109. WIR new Prop. trias virorum, Hebraiſ. 
pro tres viri. Vid. Gr. p- 90. et n. 72. et 571. 
1091. Hag Adſtantes, erecti ſteterunt. Part. 2 ſp. 
Jod inſerts” per dageſch forte, pro 'n]. A Ay! 
2, prop. perſtitit fixns, ſtatuit, conſtituit: Vel 
poteſt eſſe part. 2 ſp. A XY) aw erectus ſtetit, 
et tranſitive, erectum ſtatuit. 
1092. J Et cuccurrit. 3 perl. ling. fut. 1 ſp. AT 
cucurrit. To run. 
1093. 
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1093. M)] Et ſemet incuryarunt. 3 perſ. ſing. fut. 
7 ſp. ubi & tranſponitur loco H. Vid. Gr. p. 134. 
et 193. A MY pro UM curvavit, adoravit. 

1094. VER. 3. "8 Domini mei. Pl. cum aff, “, (et 
in fing. cum aff, *. N dominus meus) a fi ing. 
d dominus, prop. ſupremus penſator, a cujus nu- 
tu omnia pendent. A lord, judge. Cum x ſervili ab 
initio. A iT s prop. penſavit, examinavit: 
Hinc transfertur a ad judicia. 2. Judicavit 

1095. VER. 4. TP! 3 perl. fing. fut. 4 ſp· ATP? ac- 

 Cepit. . Vid. num. 456. 


1096. BY2 Parum, tantillum, prop. ramentulum. A 


DVD prop. notat id quod rarum et tenue fit, 
quod radendo teritur, deteritur, prop. raſus fait. 
2. Paucus, minutus fuit: Hinc transfertur ad pau- 
citatem numeri. 3. Ad exilitatem ſpatii et tem- 
poris, etiam pretii. 

1097. WT) Et lavate. 2 perf. bl. imper. I ſp. cum 
conjunct. A IHN lavavit. 

1098. B23) Pedes veſtros. Pl. cum aff. D2 ; a 09 
J>; pes. A foot. A900 7 prop. . Hine iter 
pedibus fecit. 

1099. ln Et voſmet recumbite, prop. et voſmet 
innitimini. Imp. 2 ſp. A L innixus fuit, re- 
nixus fuit, recubuit: Hic notat reclinationem quiel: 
centis. To lean, reſt, 20 fray as upon a Half, or ſup- 
983 

1100. VER. 5. ny Fruſtum panis, buccella. 4 e 
Ful, a piece of bread. A DD <a comminuit, ſpe- 
ciatim fricando digitis. 


1101. TID) Et fulcite. 2 perl. pl. imper. 1 * AWD 


* fulcivit, ſuſtentavit, refecit. To ſupport, to re- 
"Get the heart with food. 


1102. VER. 6. D Et valde feſtinavit. 3 perl. ſing. 
* fut, 3 ip. (702 2 perſ. ſing. f. g. . AT 


74-0 feſtinavit, prop. 2 ſolers fuit. 
1103. 
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2 1103. SRO Pl. a fog. MIND ſatum, menſura. A mea- 
ſure, the third part of an epha. 


GH 1104. MPR = Farina. Flour, bolted meal. A WP 
(et 5 diſcidit : Hinc forte moluit. | 
g. 1105. Dh . Simila, ſimilago. Fine flour. A ND 
me A. prop. abſterſit, mundavit. | 
ab 1106, % Depſe. 2 perſ. ſtng. imper. 1 ſp. A 10 
it: media Waw, prop. ſubegit maſſam convol- 
vendo, convolvit: Hinc 2. depfuit. To knead. 
IC- 1107. May Pl. a fing. MV placenta. A cake. A N 
zb (media Waw) torſit. 2. Depſuit, vel tortam 
A vel placentam formavit. To bake cakes. 
it, 1108, VER. 7. 17 Cucurrit. Praet. 1 Ip. TW (Arab. 
it, G, exercuit equuleum currendo) cucurrit. To 
Tr run. 7 
m- 1109. 12 Tener. Tender. A =, mollis, tener 
| fuit. To be ſoft, tender. PCA 
m f 1110. VER. 8. MPT Cremor lactis, butyrum. Butter. 
A NY. prop. ferbuit: Hinc idea fermenta- 
N tionis ſemet ſpiſſantis; condenſavit, concrevit in 
er modum butyri. | 
1111. 297 Prop. mulſio, et ipſum lac recenter emul- 
et ſum. Mill. 4220 ＋mulſit. 
„ 1112. T2Y Stans, adſtans. Praeſ. part. 1 ſp. A Wy 
\- = ſtetit. 2 | 
- 1113. VER. 9. VN Ubi? There? Ex & ubinam, ab 
N g flexit ; et i paragogico. 
V 1114. VER. 11. Def Senes, pl. a ef s decrepi- 
e- tus, pendulo mento fenex. An old man. | 
= 1115, M Conflaccuerat, i. e. vigor ejus naturalis 
0 cefſaverat, ipſa radix Arab. J flaccuit, vigorem 
:- remiſit vel amiſit. 2. Ceſſavit. To be in @ ſlate of 


flaccidity, weakneſs, to be flaccid, weak. Primaria 
vis hujus vocis evidens eſt in Jud. ix. 9, 13. Pſ. 
xlix. 9. Job. xiv. 7. | 

| W | 1116. 
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I116, MN Conſuetudo, curſus vitae. A way, a mar- 
ner cuſtomary, incident to a perſon. Ab NS ch prop, 
laxus fuit, laxavit. 2. Viavit, iter fecit. Notans 
laxationem moventis ſe et N ad locum del. 

tinatum. 

1117. VER. 12. MIA Clam, occulte, prop. in me- 

dio ſui. Within herſelf. Ex aff. N, ejus, et praef, 
2 in, et IM medius. A IM. Vid. 1 

I 1118. N22 Seneſcere me. (Et cum & hic ſignificat 

geen ſubſecutionibus ſeneſcendi mihi; vid. n. 1088. 

i. e. poſtquam —— ) inf. foem. formae. Vid. 
Gr. p. 186. AM 22 attritus fuit vetuſtate. 
2. Senex fuit. To be old. Diverſa vero eſt haec ra- 
dix a die Arab. A, externatus, conſternatus men- 
te ruit, ivit neſciens quo vaderet; derivata ab hac 

radice extant, Job. xviii. 11, 14. xxiv. 17. xi 

20. Ezech. xxvi. 21. Ezra. iv. 4. 

1119. MW. Voluptas: Pleaſure” A TW S Ihen 

tus fuit tenera mollitie. 

1120. e 35 Proprie decrepitus pendulo mento, ſe-. 

nuit, conſenuit. To be old. Eſt ſignatiſſimus 

. character {ummae ſenectutis, atque illuc ma- 

nifeſte alluditur, Prov. xxii. 6. Frica, i. e. imbue 

palatum puero ad os viae ejus; etiam cum pendu- 
lo erit mento ab ea non deflectet. 

1121. VER. 13. DIX Certiflime, q. d. tenſiſſime ac 
firmiſſime, veritas, certum eſt. GE. Aſſuredhy, 

certainly. Ab o firmus fuit. Vid. n. 996. 

1122. VER. 14. N 970 An abſciſſa (aliqua, ulla) res a 

Jehovah. Ex 1 interrog. et 3 ſing. fut. 2 ſp. A 
WI A ſcidit, abſcidit, ſeparavit. To ſeparate. In 
2 ſp. mirum, prodigioſum fuit, aptiſſimum thema, 

quod oſtentis miraculoſis inſerviat, quae a naturae 
lege abſciſſa ſunt, et quae communibus naturae 
legibus contraria ſunt, ut hic de Iſaaco ex muliere 
effaeta et mortua quodammodo, ſuſcitando. 


HAS" 
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1123. VE. 15. hy Et vehementer abnegavit. 
perl. ſing. f. g. fut. 2 ſp. A Eee prop. 


delevit, obliteravit, negavit. 70 de 


1124 Du Timuit. 3 perſ. ſing. f. 8 pract. 1 5. 


A N95 timuit. 70 fear, 10 be afraid. 


1125: VER. 16. PP? Et proſpexerint. 3 pl. fot. 5p. 


A RU ii notat aſpicere aliquid in tenſa et pro- 
curvata pandatione: Hinc incurvavit ſe collo lon- 
gius exerto: Hinc proſpectavit. To look at any in 


4 bending | poſture, to put forward the upper part of 


the body, to look at any thing. In Hiphil vel 5 ſp. 
rn incurvavit fe collo longius, cnerto i. e. pro- 
ſpecta vit. 
1126. VER. 17. np Nom celans. Part. 3 ſp. cum- 
N interrog. A TP < = prop. involvit veſte: 
Hinc operuit, velavit, celavit. To cover, to conceal. 


1127. VER. 18. 19 Exiſtendo, eſſe. Iuf. Tip. Vid. 


Gr. p. 195. A VT fuit. To be. 


1128. N Validus, robuſtus. Strong. Part. paſſ. 


I ſp. A Ny r validus fuit. 

1129. VER. 19. e Ex praef. Y et yd * reſpon- 
ſum, Ggnificatio, cauſa, ratio: Hinc, propterea. 
The anſwer or r ge of one thing to another: 
Hence, becauſe. A N⁵ ſimilitudinem e 

rei expreſſit ſeu exhibuit, ſignificat. 


1130. MS! Diligenter praecipiet. 3 perſ. ſing. fut. 3 p. 


A NN injunxit, praecepit. To command. 


1131. dp Actio judicandi, judicium ipſum, prop. 


judicium aequans. A plan or rule of right and juſt 
 adfion ; what is juſt or agreeable to the rule of right. 
AD kin prop. arquavit. 2. Judicavit, q. d. 
àequavit cauſas. To judge. Vid. num. 999. 
1132. Nan Venire faciat. 3 perl. ſing. praet. 5 ſp. 
AN venit. 


1133. VER. 20. ert Clamor, in ſtatu conſtructo 


4 
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=o NY. clamor. The cry. A Ne et win 
© dlamavi praeſertim in terrore et dolore. 
134. VER. 21. TY Deſcendam. 1 perſ. ſing. ful. 
4 Iſp A TY deſcendit. Vid. num. 811. 
1135. uppen An ſecundum cla morem ejus. Exd 
interrog. et I ſecundum, et affixo N. et erf cla 
36. 70 Vid. num 1133. | 
> Conſummatio, perfectio. — 
8 end, auler. Vid. Exod. xi. 1. Jer. v. 8. A 
a0 F Hinc conſummavit, com- 
| plevit⸗ 

1137. Oy 22. VP!) Et alpexerunt. 3 perſ. ſing. fut, 
I ſp. A Ng vertit, obvertit faciem, r n To 
Turn the eyes towards an objedt. 

1758 DNV Adbuc ipſe. hilſt he as N Ex aff * 
et WW adhuc. Vid. num. 658. 

1139. VER. 23. .) Et concitatus fuit, e nem- 

pe ſanto, quo intercefforem agere ſuſtinebat, non 

vertendum, acceſſit, nam hactenus praeſens fuerat 
coram Domino. 3 perſ. 4 fut. 1 ſp. Nun in- 
ſerta per 1 forte, A BY (5 prop. ſignifi- 
cat ciere: Hinc celeri motu incitavit, vel incitatus 
fuit, anſa ducta a fervore ſemet ciente ; unde ad 

motum vel impetum animi transfertur. . 

Lag. MD Rades, everres. 2 perl. fing. for: 1 ip. 

A NBD . rafit, deraſit, as ao To foo 
of, zo , > 15459: 

8 ek 9550 Prop. torbides; W dale 0 Irrequieto 
. motu jactatus, improbus. Troubled, agitated by in- 
Alen. reſtleſs motion. Sic optime pinguntur a Jia. 
vii. 20. m uνννν e wicked are like the 

troubled ſea, agitated and toſſed hither-and thither by 

''* Their unruly Safe AE, prop. turbidus 
fuit. To be toſſed, agitated. 2. Impios fuit. 

1 142. VER. 24. & Prop. ſubſtantia et quidem ſolida; 


ſolidum, ſoliditas, etiam metaphorice opulentia ; 
non 
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non verbum eſt, ſed ſubſtantivum. Ab MN? , 


ſolidus fuit. | 
1143. Ny Condonabis. 2 perſ. ſing. fut. r ip. A 
Ki; tulit: Hinc condonavit, q. d. ſuſtulit, i- 
dem quod ait Cf apazptiy apud Graecos. 


1144. VER. 25. 19778 Procul abſit, profanum fit no- 


bis, et forma aucta per i paragogicum, inferens 
motum ad locum, ſignificans profanum verſus no- 
bis. A 509 ſolvit: Hine communis fuit, profana- 
vit, q. d. diſſolvit ab omni nexu juris divini. 
1145. 27? Interficere, mori facere. Inf. 5 ſp. AN 
mortuus eſt. » wt: 1 
1146. £2W Judex, proprie judjcans. Part. praeſ. 1 ſp. 
A Unt h. prop. acquavit: Hinc judicavit. Tg 


„„S A JOS 8 | | 
Wh, VER. 27. (22). Et. reſpondit. 3 perſ. ſing. fut. 


I ſp. per apocopen re i propter 1 converſivum. A 
My - as fluxit.' 2. Reſpondit. To anſever. 
1148. Den Induxi in animum, labuit, propoſui. 
1 perl. ſing. praet. 5 ſp. A ov: n prop. appactus 
fuit rei, in eamque deditus. To be reſolved. Hinc 
coepit, inſtituit facere, quid continuare ad finem 
vellet, cujus 5 ſp. notat inductionem in'animum et 
propoſilum, in quo quis ſibi placet aut gratulatur. 


1149. 09 Alloqui ſumma ſolicitudine, affæctu animi. 


Inf. 3 ſp. A 727 locutus eſt. 


1130. "BY Et cinis. Aſhes. Ab de l ferbuit, ſplen- 


duit, micuit cum fervore, vel agitatione fer vida. 
1151. VER. 28. [ND Defecerint. 3 perſ. pl. fut. 
| 5 i. A "DR i. et > Trait, deraſit: Hinc ad 
ſummam paupertatem, q. d. deraſam transfertur ; 

etiam defecit, diminuit. To be wanting. 


1152 TD Num perdere facies. 2 perſ. fing. fut. 


5 ſp. cum J intertog. A MVP perdidit. 


1153. VER. 29. exp! 3 pl. fut. 2 fp. more Arabum. 


Vid. Gr. p. 121. A NY invenit. 
Ur 


| 
| 
| 
| 


OD rr - 
* 


| maduit: Hinc 2. Bir To drink. 


' 
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| 


-Y AP U Wh XIX. VExsvs 8 


11 54. We Pons. A gate. Prop, rima major, fi 
ſura metaphorice judicium publicum, 
tribunal, (tam divinum quam N A 

£5 fiſſus fuit, rimam egit. 


1155. Dis Dualis, ab M naſus, omnis rei anterior 


pars per ſenecdochen, vultus; contracte pro 
MY proprie vibratio: Hinc naſus, quia inter par- 
tes capitis maxime ſolet vibrare et quati. Ab 8 
prop. vibravit, in naſo commotus fuit, af. 
fectus. To blow hard in the noſtrils, to be angry. 
WS VER. 2. WD 2 perl. pl. imper. 1 ſp. AM 
— declinavit, divertit. To turn aft ide, out of 
The Way. 


157. wW Pernoctate. lage I ſp. (et 79 I pl. fut. 


1 ſp.) AT? pernoctavit. To lodge, to ſtay all night. 


1158. ER2X97 Mane ſurgetis. 2 per. pl. praet. 5 ſp. 


"(> oc: 3 perf. ſing. fut. 5 ip.) A mane 
ſurrexit, aut venit aut egit: videtur prop. fignificare, 
inſtruxit ſarcinas ſummo mane ad iter faciendum. 
To riſe up early. 


1159. IWNI In 3 Nom. cum gef, 2 et I 


platea ſpeciatim lata, A Areet. A 20 — am- 
plus, ſpatioſus et dilatatus fuit. 

1160. VER. 3. 789) Et inſtitit, compulit. 3 perſ, * 
fut. 1 ſp. A M 7/5 inftitit, urſit. To preſs, rub 


hard upon, to urge or preſs in per ſuading. 


1161. 1129 Et diverterunt, declinirunt.; 3 perl. plur. 


fut. 1 lp. AND How declinavit, divertit. 7 0 turn 
aſi de. 
1162. pd Convivium. 4 Faſt. AH] Q vo: 


1163. 


I 


I! 
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1163. PW) Et azyma infermentata, pl. a udo Un- 
havened bread, A Nd G bibit lente et ſugendo, 
lentus ſorbillavit. To ſuck up. 11481 
1164. N98 Coxit, ipſa radix, Arab. - let , prop. 
complevit, conſummavit ; HinC inter Alios pul- 
chros uſus in arte piſtoria adhibetur BN? MY con- 
ſummavit panem, i. e. coxit; coctum et paratum 
eſui reddidit. To bake in the oven, or on the bearth. 
1165, VER. 4. 12229 Nondum decubuerunt, 3 perſ. 
pl. fut. 1 ſp. A 2% prop. fudit: Hinc 
fuſus jacuit, inde cubuit. To lie down. 0 
1166. 13D) Circumdederunt. 3 perf, pl. praet. 2 ſp. A 
229 circumdedit. To turn about, to compaſy about. 
1167. NSP2 Prop. ab extremo. Ex praef. D et I fi- 
nis, extremum. A NP 3 ſecuit, praecidit (I). 
1168. VER. 6. D Et oftium. A door. Prop. ta- 
bula verſatilis, perpetuo reciprocari ſolita, in ape- 
riendo, ac claudendo. A 71 ys vertit, convertit, 
reciprocavit. „ 5 
1169. VER. 7. WIR Ne terreatis, attonitos reddatis 
audacia, et ſcelere veſtro. 3 perſ. pl. fut. 5 ſp. pro 
. Vid, Gr, p. 171. An e med. Waw, 
prop. terruit, conterruit, conſternavit. Metapho- 
rice ad varias fignificationes transfertur, et idem 
notat quod dene in lingua Graeca: Hinc audaciſſi- 
mus et verſatiſſimus fuit. | | 


1170. 
| (!) LXX. interpretes per d ua et Volg. per ſimul reddunt et rec- 
te quidem, nam ex Arabiſmo tantundem eſt, ac populus ad unum 


omnes. Ita ye ſeu Louas) * ab extremo uſurpatur apud 


Arabes. Vid. Abulpharag. hiſt. Dynaſ. p. 542. et © circumdede- 
* rynt Alammoddinum Senjarum et omnes qui cum eo erant, eoſ- 
„ que ad unum occiderunt. In Arabico eſt, ab extremo eorum. 
« Vid. etiam Iſa. lvi. 11. Omnes illi ad vias ſuas declinant, quiſque 
e ad lucrum ſyum, ANYPP ab extremo corum, i. e. ad unum 
l : | 
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1170. VI. g. „u Sub umbra. Ex praef. 3 et y 
umbra. A ſhadow, covering, protection. A boy Js 
obumbravit, texit. Fa tits 


1171. 0p Ex aff. . et IP tignum, trabs quae in ae- 


dificiis una alteram contingit. A beam, a rafter, 
AMR N occurrit, contigit: Hinc in 3 fp. contig- 
navit, contabulavit. To make beams meet together in 
a building. 
1172. VER. 9. 9 Prop. incitator, hoc eſt, cito cur. 


culo apage te: Hinc-imper. 1 ſp. per aphaeteſin 
17s Nun. Vid. Gr. p. 146. A VA os appropin- 


quavit. Vid. num. 1139. 8 
1173. M857 Ulterius, ultra. Further off. Particula lo- 
ci ſimul et temporis. A X97 - A ſolutus, et re- 
miſſus fuit. — — | 


1174. IN Malefaciemus. 1 perf. pl. fut. a ſp. AIN 


maus fuit. Vid. num. 168. 


Dea acceęſſit, irrupit. To approach, to advance. 
1176. 1297) Ad infringendum. Inf. 1 ſp. cum praef. 
d et NIP, prop. notat frangendo metiri. Vid. 
Gen. xli. 56. Hinc 2. fregit, perfregit. 70 break as 

a bow, an earthen veſſel, Kod eat oe 

1177. VER. 11. 197 Percutere fecerunt. 3 perf. plur. 
pract. 5 fp. pro W370. A Lie a= 

percuſſit et quidem gravioribus plagis. 
1178. ©'W2d2 Cum caccitate, pl. ex praef. 2 et U 
c ̃aecitas oculorum et mentis. Blindneſs or confuſion 
of. ſight, ſo that every thing appears wrong. Vid. 
2 Reg. vi. 18. Videtur derivari ex forma quadri- 
litera 12D quod ex WP 34 ſparſim affudit ; etiam 
corrugatus et exaruit, et M lux. fort 
1179. 389? Et defeſſi ſunt. 3 perſ. plur. fut. 1 ſp. 


ace , to be tired, to fink under an affair. 


1175. W2) Et irrumpunt. 3 perf. ſing. fut. 1 ſp- A 


Ae vel e laſſatus fuit, adflictus fuit? in 
dbrigine notat flecti, contorqueri in ſpiras. To be 


II 


BY 


un 


1 


f 
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1180. VER. 12. d et  Hic loci, hac in ora; per 
quietem ultimae radicalis fit Y pro M9 os, ora. A 
NY „ ore extulit, affatus fuit. 
| 1181 00 n Gener. A ſon-in-law. Prop. ahi per 
uxorem junctus. A TDA inſtruxit convivium 
nuptiale: Hinc affinitaten iniit, contraxit. 
| 1182. VER. 15. 13) Et ſecundum ſpeciem, ſicut, eſt 
particula compoſita, ex praef. It ſyllabica ad- 
jectione : Apud Arabes notat ohſcurum et dilutum 
colorem. A h g, fucavit, miſcuit. 
1183. =. Aurora, ſummum diluculum. Barly 
lun the morning. A "ny multo mane, venit, ivit. 
1184, W Et vehementivs inſtando argebant. 3 pl. 
ft. 5 ſp. Ab IV prop. ſtrinxit inſtando, vehe- 
mentius urſit, inſtitit. To urge or preſs with Wee. 
mency, to haflen, © 
1185, dp Ne radaris, in orbis h, iniquitate vel 
poena. 2 perſ. ſing. fut. 2 ſp. A MD rafit, con- 
ſumpſit. To ſeep awvay, to conſume. Vid. n. 1140. 
1186. VR. 16. TRAN: Et repetitis vicibus tardavit. 
And he lingered again and again. 3 perl. ling, fut. 
7 ſp. per reduplicationem primae et ſecundae radi- 
a calis. Vid. Gr. p. 142. Ab WD ago lentus, tardus 
5 fuit. To be ſlow, to linger. 
hd 1— HP? Et apprehenderunt. 3 perſ. pl. fut. 5 ſp. 
A Id E revinxit, corroboravit; robuſto et for- 


a _ ti brachio polluit. To be ſtrong in a prevailing de- 
10 greez in 5 ſp. apprehendit, firmiter retinuit. To 
1. take and keep ſtrong and faſt bold. | 
= 1188, 22972 In indulgentia, clementia, in ſtatu 
5 conſtr. Vid. Gr. p. 222. Pro M223 clementia, 
F mollis et tener affectus. Clamency, tender aſfeckion. 
1 | AMD prop. mollis fuit; inde mollitic affectus 
1 ſuit, pepercit. To be ſoft and tender; to treat with 
£ — and clemency; 10 985 CO and 
avour * 


os 3 4 . | 
| "UP 8 ; 1189, 
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ng WI! Et procumbere fecerunt eum. 3 perſ 
ſing. fut. 5 ſp. Jod inſerta per dageſch forte in ſe 
cunda radicali. A MN?! en prop. nba. To ſit 

or lay à thing do un. 

1190. VER. 17. MINT. Plateam verſi Ex n notante 
verſus, et IN platea. A ſtreet, any place that lia 
without a place, city, &c. MSM plateae, vicique 
ab ambitu et circuitu. | A wn 1 e 

ein it © 

1 191. do Flabere, eripe temet. Imp. 2 ſp. A oh) 

bl et Gel laevis, glaber fuit: Hinc evaſit, libe- 
i JAY elapſus eſt. Vox notat tum celeritatem, tum 
facilitatem. To be /lippery 3 to ſlip out f the hand; 


To eſcape from danger by ſlipping away. 


1192. £27 Ne vibres oculos tuos, vel potius vibrare 


facias. 2 perf. ſing. fut. 5 ſp. (DID. 3 perf. fing 

Wy” 8. 5 ſp.) A Dad (9945 FF LS vibravit; in 5 ſp. 

van vibrantem aciem, contendit, exeruit. To hook 
58 with attention and obſervation. - | 


1193. Var. 19. NY Ubertatem bonitatis, telle. 


diam. Ex aff, J et 00 ubertas bonitatis,  gratiae, 
omniſve officii. Abundant, uncommon goodneſs, 
1 kindneſs leren. Prop: apud Arabes confluxus 
lactis in ubere : Hinc 2. turgor ſuccoſus in omnia 
officia. 3. Hinc ab ubertate ſucculenta et prac- 
cCopia veluti turgente, pietas, virtus. Quaſi dicas 
turgor ſuccoſus in omnia officia. A TDN ats 
g = ubertate ſucci affluxit, turſit. Apud Camuſ. 1 


707 fons affluens novis ſemper venis aquarum et 
perenni fluore exuberans. 2. Turfit in ner 


entiam, probro affecit. 
1194 Ann. Appacta mihi. 3 ſing. 2 1 thu cum 
af. q et aq A appegit, appactus fuit: Hinc ag- 
+ glutinavit, adhaeſit. . To cleave, to adhere 10. 


- LE Vr, ao. e F. g. 2 IP propinquus. A 


IP S 5 appropinquavit. To be near. 


* 
109 


n 


1195 


11 


1199. 1297 Me ſubvertere. Inf. (et p 3 


1205. Ig Sal. Salt, AMD abs 


tur; itemque averti, quum deprecatio avertatur; 
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15 09 Ad fugiendum. Infin. 1 * AD tremu- 
lus fuit, fugit. To fy. 


1197. Wy? Parvus, exilis. Small. A WY * parvus, 


exilis fuit. 

1198. VER. 21. Det) Suſcepi. 1 perf. ſing. praet. 
1 ſp. | ANI tulit, ſuſcepit. Vid. num. 440. (). 

perſ. ſing. 
fut.) 1 ſp. A 97 ſubvertit, diruit. 70 ves, 
to turn upfide down. Vid. num. 408. 

1200. VER. 22. MU Illuc. There. Ex parag. et 
DO ibi. Vid. num. 187. 

1201. VR. 24. Top? Sulphur. Einer: Oleoſum 
nempe et bituminatum. A 22 : levit, illevit. 
1202. N Et ignis. Fire. Nom. cum v conjunct. Ab 
ep. Vid. num. 1033. Quum duo nomina ſub- 

ſtantiva, vel ſynonima, vel diverſae fignificationis, 
conjungantur, eorum alterum, vicem adjectivi 
cum emphaſi ſuſtinet ; ut hic, et pluit ſulphur et 
ignem, i. e. ignem ſulphureum. Vid. Gr. p. 236. 
1203. VER. 25. UF] Et germen. 4 bud, a branch, 
A gz effloruit, germinavit. Vid. n. 166. 
1204. VER. 26. 2 Res quaevis erecta, ſignum erec- 
tum; eſt forma p. 4 1 5 a Js; A n 
erectus ſtetit. 
prop. vulſit mord 
cus, reer falſus WTI To 0 be Joe” 7 49 
. 


#. YL 4 Pig 


5 10% 79 iy) Suſcepi, 8 tam, n. ie: ſuſcepi inter- 


ceſionem grati mihi, honoratique viri. © I have accepted thy in. 
tt terceſhon,” Vid. Job. xlii. 8. quia accipiam faciem ejus. * I will 
oy accept of his interceſſion.” Sic Prov. vl. 35. RW? & Non ac- 


cipiet faciem ullius lytri, qua ſub inſigni proſopopeia,- -pretium ex- 


\ Pando crimini oblatum inducitur perſona interceſſoris ac depreca- 


roris potentis, .cujus facies accipi dicitur, quum interceſſio admitti- 
{ic 1 Sam. xxv. 


35. DJ) NY ſuſceptus faciei notat honorationem, cujus ut vul- 


20 dicimus, habetur reſpectus, Iſa. ill. 3. Job. xxii. 8. Eadem pro- 


lopopeia apud Graecos et Latinos. 
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1206. Veg, 28. "WP Fumus, vapor. Smoke. Jod in 

ſert inter primam et ſecundam radicalem, A ty 

7/5 et A exhalavit nidorem, ſuffivit. To burnin. 
cenſe or fat on the altar. 

1207. [#35 Fornax, clibanus, in quo coquuntur lap. 
des ad calcem a fornace. A WAP woes prop. cal. 
cando preſſit. 2. Subegit, ſubjecit. To Juba, ty 
reduce 10 a fate of ſervitude. 

1208. VER. 29. M997 Subverſio, everſio. An over. 
throw. A JN ſubvertit. 

1209. VER. 31. 779 Primogenita, f. g. a "221 pri- 
mogenitus. A 72A fidit. Vid. num. 427. 
1210; MYYYN A m. y parvus. Little in age, flats, | 

or condition. A WS parvus fuit. Vid. num. 1196. 

1211. VER. 32. 9? Vade, age, agedum. Imp. 7? 
cum d parag. A 122 vit. 

1212. MPW2 Propinabimus, bibere faciemus. oper 
, op fot. 5 ſp. A Ru <_ oa Tigavit, irrigavit. 

13 M3239) Concumbemus. 1 perl. pl. fut. 1 ſp. cum 
* parag. (MIWA in cubanda illa. Inf. 1 ſp. f. g. 
cum praef. 2). A 29% cubuit. To lie down. 

1214. MM Et vivum conſervabimus. 1 perl. pl. fut. 

3 ip. A MN vixit. | 
1215. VER. 33. [RUN Et bibere A. 3 perl. 
pl. f. g. 5 5 ip. A NN rigavit. Vid. n. 1211. 

1216. MPIP2?I Et in ſurgendo. Inf. 1 ip. f. g. cum 

praef. yet A, et aff. N, A p ſurrexit, | 

1217. VER. 34. DDD Dies poſterus. Nom. cum 
praef. D, a m. d dies poſterus. Proprie pergens, 
ut apud Latinos ſequens; cras. To- morrou, next 
day. A D-, prop. ſecuit: Hinc ſequutus eſt, 

. wy ſecuit, fidit Gbi iter. _ 

1218. pd Nox, vel veſpera practerita. Yeferday in 
tbe evening. Prop. notat omne tempus nuperum et 
practeritum, quod tanquam palpes. Ab D . 
xrop. fricuit, palpavit. Vid. Job. xxx. 3. 


I 
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od in. 1219. VER. 36. i700 Et conceperunt. 3 perſ. plur. 


1 t. g. fut. 1 ſp, A Y concepit; obſervandum eſt 

Fn in  pracformantem N habere ſub le Patach ( ) ob 
+ WNW (=) ſub Faq, {7 

lapi. | F 

7m © c A P U T El VERSUS I. 


—_ 1220. PT ene ee 3 perl. ſing. fut. 
| 1 * A= prop. divertit. 2; Pe- 


pri- regrinatus eſt. ,To ſoj th 

A 3 — Js S In ſomnio. Ex praef. 2 in, et 
late, 1 Sn ſomnium. A dream. A SIN prop. con- 
96. volvit, nam mens fomnians recte vocatur concreta 
. WT 55 ſe con voluta: Hinc ſomniavit. To dream. 

5 1222. WJ Ny Prop. potita viri, five cujus potitus 
erl. eſt maritus, vel ſecundum indolem linguae, quae 


fruitionem ſui marito dedit. Vid. Iſa. liv. 1. ubi 
habemus quoque oppoſitionem inter cπ²ÜƷu⸗ ſide- 
ratam viduam, et inter N nuptam et amplexi- 
bus viri fruentem. A V3 V prop. ſignificat tur- 

| fit, turgente ſucco uberavit. 2. Hinc per metony- 
miam deditus fuit alicui rei, q. d. turſit in eam 
rem. 20 be addicted to any thing. 3. Maritali offi- 
cio functus eſt, q. d. turſit in officium conjugis. 
70 do-the duty of an huſband, ro marry. 4. Domi- 
natus eſt, q. d. turſit vigore praepollente. To have 


m daminion 5 _ ty, as lord and proprietor. 

IS, 1223. Vzr.5. ad In integritate. Ex praef. A et 
xt PN ſmplicitas, integritas. Uprightueſs. A B2D in- 
t, teger fuĩt. 


1224. PP2 Puritas, W Tunocency, purity. A 
MJ purus fuit: Hine 2. innocens, illibatus 


fut a"crimine. 
1225. 29 Vola manus meae. Ex aff. Jod et D vola, 
Prop. manus n plicata, item laqueus con- 


ſtrictus 
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ſtrictus a plicando. The hollow of the hand. A N) 


curvavit cum plica vel replicatione. 

1226. VER. 6. JON Prop. et ſubſtrinxi, cohibvi te. 
T reſtrained thee, Ubi pingitur effuſus curſus in pec. 
catum proni, qui divinitus ſubſtringatur et prae- 
pediatur, Vid. etiam Pf. xix. 14. 1 perf. ſing. fut. 
1 ip. A JON > prop. ſubſtrinxit: Hinc impe- 
divit, cohibuit. To reſtrain, to withhold, Vid. 

2 Reg. v. 20. Diverſa eſt vox, a J&T inhorrait; 

1227. WI A peccando. Inf. 1 ſp. cum praef. B. Ab 
WHN - ks ultima Jod vel Waw, ejuſdem fignifica- 

| tionis cum N07 oftendit, peccavit in greſſu: Hine 
per metaph. 2. Aberravit, a ſcopo, peccavit. 

1 228. 1329 Attingere. Inf. r ſp. cum praef. ), in part. 
praeſ. Y. attingens. Gen. xxvi. 11. AV} e 


prop. appegit, appoſuit. 2. Tetigit. To reach, 10 


extend to, to touch. „ 
1229. VER. 7. 29 Redire facias, reſtituas. Imp. 
(et I'WD- part.) 5 ſp. A rediit. | 
1230. NJ) Propheta. Prop. prominens in futura, ea. 
demque oculo penetranti inſpectans. A prophet. 
A NY proſpexit longius acie intenſiſſi ma, pro- 
phetavit. To prophecy. 8 e 
1231. 292M?) Et interceſſorem aget. 3 perſ. ſing fut. 
7 ſp. A 9 445 fecuit, incidit rem. 2. De- 
cidit litem, dijudicavit, q. d. ſecuit, decidit lites. 
Jo arbitrate, to decide an affatr by arbitration. In 
7 ſp. oo interceſlorem, arbitrum egit. To make 
ones felf a mediator, to intercede between à judge and 
4 criminal. e nt e: 
1232. J Propter te. Prop. in tranſitione ad te, 


tuam perſonam. Ex praef. 2 et aff, J et M tra- 


| jectio ad aliquod. A MY trajecit. pe 
1233. Y7 Scito tu. Know thou. Imper. 1 ſp. pro 9? 
Vid. Gr. p. 169. A novit. GEM 
pious e | 1234. 


12 


12 
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\ Mb 1234. VER. 8. BPIYNN In auribus eorum. In their 


VI te, 
| pec- 
prae- 
fat. 
npe- 
Vid. 
uit. 

Ab 
fica- 
lin 


Mart, 


zars, Ex pract. 2 in, et aff, On et plur. ab ii au- 
ris, prop. appendicula utrinque librata ad harmo- 
niam et ſymmetriam corporis. Ab TY 5 prop. 
 libravit, pependit. : nf 
1235. VER. 9. D& h Peccavi. 1 perſ. ſing. praet. 
1 ip. ANT ks lubrico motu excidit. Prov. 
xix. 2. Peccavit in greſſu, offendit, aberravit a 
ſcopo, ſpeciatim de ſagitta, telo vibrato, lubricum 
excidente. To take a wrong aim, to miſs the mark. 
Vid. Jud: xx. 16. Job. v. 24. Hinc transfertur 
ad omne genus peccati quo labitur, lapſat et in 
praeceps ruit mortalis. 2. Peccavit. To miſ of, 
to turn from the ſtraight way of God's law, and of” 
righteouſneſs, to fin, to offend, _ | 
1236. p Opera, in ſtat. conſtr. (o' opera 
veſtra 5 a mneyo Opus, factum. A Work, an art. 
A WY fecit. : 1: 35465 Tone adobe 
1237. VER. II. DN. Timor, in ſtat. conſtr. pro 


TRY timor, reverentia. The fear. A NY timuit.. 


1238. VER. 12. MY Veritas eſt, certum eſt, certiſſi- 
me. Indeed, certainly. Ab 8 firmus, fidelis dictis 
et factis. Vid. num. 996. 


1239. VER. 13. WIN Errare fecit. 3 perl. pl. praet. 


5 ip. AN - periit, erravit. To wander. 

1240. VER. 15. I” Habitato. Imp. t ſp. (et in 2 pl. 
"A per aphaereſin 2 Jod. Vid. Gr. p. 269.) A 
20 habitavit. 1 


1241. V᷑R. 16. her Mille, a copulatione majore nu- 


merorum. A thouſand, a chief or principal number. 
2. Familia, cognatio; a conjunctione arctiore, et 
copulatione ejuſdem ſanguinis ac generis. 3. Bos. 
bull, an ox, the head or chief among cattle. A man- 
ſuefactione. Ab e n prop. junxit, arctius co- 

pulavit: Hine aſſuevit, didicit, q. d. familiariter 
alicui rei conjunctus fuit. 


1 242» 


* 
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1242. MDJ Operimentum. A covering. ATM) _ 
involvit, operuit, — N 
1243. Mp2) = Et marito juncta fis. Praeſ. part, 
f. g. 1 ſp. A Ne; a= prop. punxit; centrum 
ſcopi collineavit. 2. Matrimonio ſibi junxit; in. 
_ tranſitive marito juncta fuit; nupſit. To marry, A. 
li volunt MN eſſe part. 2 fp. a DM albuit; et in 
2 ſp. V commiſſus in diſceptationem cum alte. 
ro; ſolidis argumentis demonſtratus. 
1244. VER. 17. N).] Et ſanavit. 3 perl. ſing, fut. 1, 
A SY? , prop. farcivit, conſuit. 2. Hinc ſana- 
vit vulnus, conſolidavit, q. d. conſuit. To heal. 
1245. Vr] Et ancillas ejus. Pl. com aff. “, et 
conjunct. 4 et. Ab IN contracte pro N28 ancil- 
la, famula; five capta five aere empta ; cum He d 
mobili et radicali. Vid. Gr. p. 24. Arab. LI prop. 
addicta in peculium, peculiaris ſerva. Ab TIM N a 
foedere vel pacto addixit. 2. Praecepit, injunxit: i 
Hine perſona cui quid praecipitur et mandatur. 
1246. VER, 18. BIT) =, Uterus. The womb. SY ? 


B77? conſtrictio uteri, ſterilitas. Barrenneſs. A « 
GN? >, tenero apimi affectu fuit ; in viſceribus . 
commotus fuit, miſertus fuit; plane ut ex2ayxriGop:: : 


apud Graecos. 


AP Ur XR Vers 1. = 


„rr ere 2 n > — ng _— - nf 2 . a — 
S r e e r — F ur 2 7 N , K 2 1 W 
a * N . 883 * N PM - 1 Kean Git Co ESC IRR 4. > ESA 2 
nr — — — — — — — — — . tant. antamatrd 1 eat cabs "ITC * 9 


—> a n 7 D — 
— e e ——— a re po eg rea — — wr aw cape - , 
— , — > — — — —— ͤ öüſ— ö —̃˙ Gs 


1247. NN os Pei. viſitavit. To vt, to inſpect. 
| . Recenſuit, luſtravit. To review. 
3. Deſideravit, non inventum requiſivit. Manda- 

vit reddendum, commendavit, quod ſuo jure nem- 
pe requireret. 2 

1248. VER. 2. yt In ſenectute ſua. Ex aff. , et 
praef. 2 et Di pl. ſenectus; prop. ſtatus hominis 
: quo 


. 


— 
— — 6s — — 


AA „ rr 
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quo pendulum mentum habet. A N ss ſenuit. 
Vid. num. 1120. ie 1 
1248, VER. 3. 72 Natus. Part. 2 ip. A T2 vel 
19) , genuit. 70 beger. 1 ; 
1249. VER, 4. 29!) Et circumcidit. 3 per. ſing. fut. 
1008 D circumcidit. Vid. num. 10729 (). 
| Ws. 2. | 1250. 


n) Circumciſionis inſtitutio, ex Gen. cap. 18. ver. 1015. pa- 
tet; non vero gentilem imitationem fed divinam voluntatem pro 
ſutimentd ile Unde gens Judaica Tegrojun ditta a gentibus, 
quae ae TIO appellantur; diſtinguitur, Rom. iii. 30. Quod fieri 
non polſet, ſi ex gentili ritu, per imitationem, illud Judaei accepil- 


np — 2 — < 2— 2 - . — 
— — . —— — — + Io —— — — — 
* 


ſent; caeterum Colchos, Zgyptios, Ethiopes, Troglodyttas morem 
circumcidendi a Judaeis didiciſſe, et poſt haec inter ſuos adhibuiſſe, | 
eſtes ſunt auctores graviſſimi de Colchis et Egyptiis. Herodot. in = 
en Eurerpe ; et Origines lib. v. contra Celium. De Troglodyttis Pho- | 
op. nus Biblioth. num. 256, et Diodor. Siculus lib. iii. cap. 3. BY ; 
Jobus Ludolphos in hiſtoria Ethiopica, lib. iii. cap. 1. fic ſeribir, = 
4 « Circumciſionem non Judaei tantum, ſed etiam aliae gentes et olim ; 
It: « uſurpàrunt, et etiamnum uſurpant ſine ſcientia origiuis, aut cul- : 
« tus alicujus ſacri cogitatione. Egyptios illam primitus inſtit viſſe, f 
vy „vel ab Ethiopibus didiciſſe; * ad alias gentes, Colchos, | 
7 « Phaenices, Syros, manaſſe, vetuſtiſimi hiſtoricorum, ignoratio. 
A * nem verae originis tradiderunt. (Herodot. lib. ii. cap. 104-) Al- | 
us * najah gens ÆEthiopum cultris lapidibus, eircumciſionem peragit. N 
8 * Homeritas ex quibus, noſtri Habeſini oriundi, inter alios exprel- | 
* ſe nominat Epiphanius; ut Troglodytas, Nigritas, alias innu- | 


* meras gentes, quae vel cauſam cjus ignorant, vel munditiem 
* practexunt. (Herodot. lib. 11. cap. 27.) Vel circumciſionem ge- 
* nerationt utilem eſſe fingunt ; vel quod illis praeputium lon» 
* glus et propterea praccidendum eſt ; ut probabiliter Theveno- 
* tlus ſcribit, in itin. orient. p. 16, 32.” Ad locum ſcripturae, 
Gen. xvii. 10. &c, Quidam objiciunt, Deum circumcitionen Abra- 
7 | hamo dediſſe, ut iridem Noacho, ubi {imilia verha reperiuntor, Gen. 
x. 12, Non quod tunc primum iridem creavera: Deus, nullum e— 


fo nim dubium eſſe, ut cauſae iridis fuerant ante diluvium, ita et iri- 
* dem ipſam. Sed alia eſt ratio iridis, illiuſque pacti omnibus viventi— 
— dus communis, quam circumciſionis ad folan Jadacorum gentem 

pectantis, neque enim gm vel nota dici potuiſlet focderis inter 
˖ Deum et Abrahami poiteros, quam etiam aliae gentes jam Tun u— 

ſurparunt. Verum enim vero niſi ſolide probent circumcifionem 
$ | h gyptiorum 
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1250. VER. 6. PMNS Riſus. Laughter. Prop. eſt infin, 


1 fp. ridere. A PH s reniduit. 2. Riſſi, ri 


gaudii, joci, luſus, etiam irriſit. i. e. riſit riſu ſub- 


ſannationis, inſultationis. To laugh for joy, to laugh 


in contempt, to ridicule, 
1251. VER. 7. Y Quis? qui, quae. Vo? Pronon, 
inter. de perſona. A YD vel WP. Vid. num. 1182. 
1247. 


Egꝑyptiorum antiquiorem eſſe Abrahamo, quia Herodotus nullum 
tempus determinat, vana ſunt caetera argumenta. Multis viris doc. 
tis plane apparet, Herodotum non ſimplicem errorem in tradition 
ſua erraſſe. Bochartus multis argumentis gravioribus aſſerit, Colchos 
fuiſſe 7goyovovs Philiſtacorum : At illos ex Ægypto migraſſe conſtat 


ante Abrahami aevum, quia ex his orti Philiſtaei, tempore Abra. 


hami Paleſtina potiebantur; Philiſtaeos vero incircumctſos, ne mini 
dubium eſt. Praeterea non minus hallucinatur Herodotus ſcribens 
Phaenices et qui in Paleſtina ſunt Syri, fatentur fe hunc morem a 
A gypiiis accẽpiſſe. Hic enim mos apud nullos, illis in oris obtinuit, 
niſi apud Judaeos, vere hoc teſtante Joſepho, lib. viii. cap. 4. anti- 
quitat. et lib. i. contra Appion. Qui tantum abeſt, ut fateantur cit. 
cumciſionem ab Egyptiis ſeſe didiciſſe, ut in contrarium omni co- 


natu aflerant illos, hanc a fe accepiſſe; ut celeber. Druſius in lib. 
vi. praeterit : docet ex ſcriptore lexici Aruch. Etiam ad dubium 


quod Herodotus fatetur ſibi eſſe, utrum Egyptii ab Ethiopibus, an 
Ethiopes ab Ægyptiis circumciſionem acceperant : Notandum no- 


bis ett, Artapani 3 vetuſtiſſumi teſtimonium apud Euſebium 
ö 


praepar. Evang. lib. iv- cap. 27. Mthiopes, tametſi hoſtes, tam pro- 
penſo tamen in Moſem animo fuiſſe, ut ipſius quoque circumciſio. 
vis ritum ab eo acceperint, idque a ſacerdotibus etiam omnibus prac- 
ſtitum fuerit. Quidam ſacerdotes Ægyptios, circumciſionem a Jo. 
ſepho qui tune temporis regi ſecundus erat, exiſtimant. Sed veril- 
milius eſt, ab Abrahamo per Iſhmaelem accepiſſe Arabes et Æthio- 
pes, ab Arabibus Ægyptios, ab Kgyptiis Colchos, ab Ezavo di- 
macos. Sed quis certius nobis primam originem circumciſion! 
edocuit, eo, qui eſt ipſe veritas? Audiantur Jeſu Chriſti verba, 
Joh. vii. 22. propter hoc Moſes dedit vobis circumciſionem, non quod 
ex Moſe ſit, ſed ex patribus. 


Circumciſio enim vel proprie ſumitur pro amputatione praepuii, 
vel ſacramentaliter, ut de Johanne legitur, Luke i. 59. vel myſtice 
ac ſpiritualiter pro cordis emundatione, et carnalium concupiſcen. 
tiarum ſubjugatione, quo pacto fit, ſine externa praeputii amputato- 
ne, unde quoque Coloſſ. 11. 11. rig jun &Xxeporomre; et LET 


yas. Vel denique metaphorice de circumciſione, cum * 
; | ub! 
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1252. 9 Dictitaſſet, affirmaſſet, prop. quis auſus eſ- 

ſet dicere? Who would have ventured to have ſaid? 
3 perl. ſing. m. g. pract. 3 ſp. A 22 MN. prop. ſe- 
cuit, raſit, quaſi dicas raſiliter ſecuit: Hinc 2. lo- 
cutus eſt, locutio enim fit, voces in articulos ſecan- 
do. To talk, to relate. Vid, Pf. cvi. 2. Quis 
dictitabit, i. e. dicere auſus erit potentias je- 
hovae. | 

1253- MN Lactavit, ſugere fecit. 3 perl. ling. f. g. 

praet. 5 ip. A pa, ſuxit. To ſuck, to ſuckle, 


1254. VER. 8. 277) Et adolevit. 3 perſ. ſing. fut. 


1 ſp. A PN adolevit, prop. firmiter intortus fuit. 
To increaſe in bulk, to grow up. Vid. num. 838. 

1255. PN) Et ablactatus tuir. 3 perf. ſing. fut. 9590 
inf. ablactari) 2 ſp. A TS) Jen of Job prop. fovit, 
maturavit. Vid. Pl. cxxxi. 2. Hinc 2, ablactavit, 
quatenus maturior foetus ad alium cibum trans- 
202 Vid. 1 Sam. i. 23. To wean. | 

1256. VER. 9. MSN Epyptiaca, f. g. a N32 E- 
gyptius ; a DISD Agyptus, 


o | 1257. 


vb quis ſibi temperat a peccatis linguae, tum aurium, ubi quis re- 
ſiſteutiam adverſum auditum verbi deponit : Quo ſenſu Stephanus, 
Acts vii. 51. Auditores caecos, incircumciſos cordibus et auribus dicit, 
quod indurati, verbum ejuſque auditum depellerent. Circumciſio 
erat diſertum ſigillum et ſacramentum. Circumciſionem etiam A- 
brahamo in junctam eſſe, Stephanus teſtis eſt, Acts vii. 8. et dedit ipſi 
teſtamentum circumciſionis, 1. e. cujus ſignum, et ſacramentum cir- 
cumciſio exſtitit, et reſpicit locum, Gen. xvii. 11. ubi ſignum et ſi- 
plum vocatur. Ut ante oculos ponat rem per illud ſignificatam. 
poſtolus ad Rom. iv. 12. vocat circumciſionem ſigillum; et ita 
Hebraeorum doctores hac phraſi utuntur. Vid. Aintworth ad Gen. 
x1. 1. Ubi ſignum cireumciſionis ſignaculum juſtitiae fide vocat, 
docens, illam juſtitiam qua peccatores juſti facti ſunt coram Deo, 
quamque per fidem obtinent, circumciſione, ut ſigillo firmiſſimo fide- 
libus obſignatum fuiſſe. Vid. Heidegger. hiſt. patriarch- p. 2. exer- 
cit. 7. p. 237. Vid. Grot. lib. 1. cap. 16. de veritate religionis 
Chriſtianae. | | 
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12 57. pv Irridens, illudens. S:offing, mocking, Par. 
3 ſp. A PM rifit. Vid. num. 1080. 

1258. Ver. 10. UN Extrude. Imp. 3 ſp. excluſo da. 

geſch ob literam ); a vw) 2 extruſit. To thru 
out, 

1259. MST Ancilla. 4 maid ſervant, a bond ſervant 

Peculiatis ſerva, vel perfona cui quid praecipitur tt 
mandatur, (et cum aff. ] JIPS) in pl. Minty, 
Ab TTY g= inito foedere vel 2 addixit. Vid. 

„„ * 

1260. VER. II. v Et malum fuit. 3 perſ. ſing. ful. 
2 ſp. cum 1 conver. A YT) malus fuit. 

1261. N oy Propter cauſas. Pl. f. g. ab MIR prop, 
curvatio, connifus: Hinc cauſa, gecaſio, ſive anſa 
ob quam quis nititur ſeſeque intendit ab HR ,, 
prop. flexit ; flectendo curvavit. 2. Connifus fuit 
llexo et curvato corpore fuit. 

1262. VER. 14. DPM Cuas Vier, lagena. A 2 
bags of goats in. ſewoed to bold water, = ANN 
— ferbuit. Vid. Shaw's travels, p. 3 

1263. DD! Et erravit. 3 perſ. ſing. fut. 1 IA ultima 
enim N aphaereſ1 in patitur propter ) converſivum. 

A crravit, perlit. 

1264. VER: 15. 1921 Et defecerunt. 3 perſ. ſing, fut. 

1 ſp. A 9 defecit. To be quite dne. 

1265. S π⁰ m Pl. a mW ruten, Nag. A Y exſpa- 

 tjavit. Vid. num. 163. 3 
1266. VER. 16. 15 Et ſedit. 3 perſ. —f. fut. f. g. 
I. ſp. Jod quieſcente i in tzeri. A I ſedit. 


| 1267. 1322 Ex anteriore parte, ex oppoſuo. Before, 


over againſt. Ex pract. d et 13) coram, prop. oc- 
curſto, objectio ante faciem. Nomen cum praef. 
2D. A T1) ö eminuit. | 
1268. p Elonginquaus ſe. Inf. 5 fp. A de longe 
abfuit, receſſit. 75 be far off, to 73 of. ; 
1209. 
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1269. N? Sicut collineantes arcu, i. e. ſcopum fe- 
tire ejuſque medium aequare conantes, ſicut jacu- 
latores. Part. 7950 3 ſp. in ſtatu conſtructo cum 
praef. 2 ſecundum. A MMP pro P. Vid. Gram. 
p. 192. prop. acquavit, expandit, in longum ex- 
tendit. To aim at a mark, to ſhoot an arrow. 


1170. Jam Et flevit. 3 perf. ſing. f. g. fut. 1 ſp. A 


% flevit. To weep, to ſhed tears. 


1271. VER. 18. "8 Attolle. 2 perf. ſing. f. g. imp. 


1 ſp. per aphaereſin »» Nun, Vid. Gr. p. 147. 
(xh 3 perl. ſing. f. g. fut. 1 ſp.) AND? ele- 
vavit. WY 3 

1272. P] Et temet corroborato. 2 perl. ſing. f. g. 
imp. 5 ſp. ubi ſignificat, manu firma retinuit. A 
Pm G = adftrinxit, corroboravit ; opponitur 2 


% 


4 


) Vid. Ifa. xxxv. 3. firmate manus remiſſas, 


| flaccidas. Vid. num. 1178. | 

1273. VER. 19. MR!) Et perſpicaces oculos reddit. 

Z perſ. ſing. fut. 1 ſp. A Vp emicuit e calyce. 2. 
aperuit. Vid. num. 292. » . 

1274. KN D Et diligenter implevit. 3 perſ. ſing. f. g. 
fut. 3 ſp. A N39 . prop. farcivit, effercivit uſ- 
que ad diſtentionem receptaculi. 2. Replevit. To 
fill, to be full. 1 4. 

1275. PY Et propinavit. 3 perf. ſing. fut. 5 ſp. per 
apocopen 2 . AMO irrigavit. Vid. n. 174. 
1276. VER. 20. MI? jaculator. Prop. ſpiſſans ſagit- 
tas, ſpiſſius denſiuſque tela mittens ex arcu. Part. 
(N 2 perſ. pl. praet.) 1 fp. Vid. Gen. xlix. 23. 

A2) jacolatus eſt. T5 /hoot an arrow. 

1277. MY2 Sagittarius, areitenens. An archer, a 

hoster with a bow. Vid. num. 744. : 

1278. VER. 23. MYAWN Obſtringitor jurejurando. 
Imp. 2 ſp. cum NT parag. (VIWN 3 ſing. 2 ſp. 
et jurejurando obſtrictus fuit. A VU am ſeptem 
numero alias fecit, ſeptimus fuit: Hinc in 2 fp. 
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IM) ſeptem victimis oblatis jusjurandum dedit, 


jurejurando obſtrictus fuit. To be bound by oath, 1 


be ſworn(o). 
1279. P 2 perl. ſing. fut. 1 fp. A WW A. & 
x rubro colore fuit: Hinc fucum fecit, mentity 
eſt. To lie, to deal falſely. Diverſa eſt vox, a "yy 
nictavit, laſcive innuit. Vid. Ifa. 1ii. 16. ; 

1280. Et filius meus. Ex praef. 5 et 1, et afl. 
), et T'2 filius, prop. proles copioſa, ſoboles, gene- 
ratio longe fuſa per gradus propiores. A ſon, à c- 
pious, numerous offspring. A i? vel 12 (33 foeti- 
ficavit. 2. Progerminavit, ſoboleſcit. 

1281. "IN Ex pr. q et O, et aff. . et TY} nepos, prop 
poſteritas per longam ſeriem nepotum, deſignat ge. 
nerationes remotiores, et ſenſim ſine ſenſu deficere 
incipientes, in quibus genus quaſi diſtillet. A grand. 
ſon. A T2} a= diſtillavit. 

1282. ) Peregrinatus cs. 2 per, ling. praet. 1 ſp. 
AW peregrinatus eſt. To ſojourn. 


1283. VER. 24. YIWN Jurejurando obſtrictus ero. 
1 perf, ſing. fut. 2 ſp. AVW et in 2 ſp. 795) 
jurejurando ſemet obſtrictum dedit. Vid. n. 1278. 


1284. VER. 25. Da] Et certis argumentis demon- 


ſtravit Pract. 5 ſp. AM! >, albus, clarus, mani- 


feſtus fuit. To be evident. In 5 ſp. MIN ad eviden- 
tiam demonſtravit, arguit, item increpuit. To prove 
in order to convince, to refute by reaſons. 


1285. 3212 Violentius rapuere. 3 perſ. pl. 1 ſp. A 973 


M prop. ſecuit violentius, ita ut omnia ſimul ct 
ſemel auferat. 2. Violenta manu abſtulit, rapuit. 


F 


To take away by force, 10 rob. 


1286, 


(o) Significatio hujus vocis % notare videtur ſeptem victimis 
oblatis jusjurandum dedit; ſeeundum morem in publicis juribus- 
dandis, uti hic in Abrahami et Abelemechi exemplis liquet; eſt- 
que obſeryatu dignum, quod de Arabibus prodit Herodotus, ſeptem 
lapides ſanguine ting] quando jurejurandi religione ſeſe obſtrinxc- 
runt. Vid. Herod. lib. | 


ni. cap. 4. 
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1286. VER. 28. 25 Et conſtituit, poſuit. 3 per. 
ſing. fut. 5 ſp. prima Jod inſertà per dageſch forte 
in ſecunda radicali. A 21: , 1. Fixus perſti- 
tit: Hinc 2. ſtatuit, conſtituit, ita ut uni loco ad 
tempus aliquod mancat affixum: Vel poteſt eſſe, 
fut. 5 ſp. A 28) cw cjuſdem fignificationis 
cum 3%? . To place ered, to ſet up, to make to ſtand 
upright, firm and fixed. _ 

1287, PAD Agnae, pl. a ſing. WAY agna, a maſc. 
U2) a= agnus, eſt mediae aetatis agnus, inter 
NL agniculus, et PR aries. A 223 Ga Vid. 135. 

1288. 172? In folitudinem earum, ſolae illae. Ex 
aff. Ii et praef. 5 (M3727 ad ſolitudinem earum, 
ex aff, d et praef. o) et 12 ſolus, ab omnibus ſe- 
junctus. Alone, ſeparate. A 173 30, ſeparavit. Vid. 
num. 232. 

1289. VER. 29. Bas Conſtituiſti. 2 perl, ſing, praet. 
5 ſp. A 2. Vid. num. 1286. h 
1290. VER. 30. NW? In teſtimonium. Nomen cum 
praef. 5. A teſtimony. Ay . cum media Waw, 
prop. iteravit: Hinc aſſeveravit aliquod, iterum 

iterumque affirmavit. | 

1291, MIN Fodiſti. 2 perl. ſing. praet. r ſp. A 
> fodit, effodit, prop. pungendo fodit. To dig. 
2. Exploravit, diligentiùs perſcrutatus eſt. To 
ſearch. : 

1292. VER. 33. dy Arbor. A tree. Idem notans 


Li quod I praecipue arbor ampla, et patulis, ac fron- 
| & doſis diffuſa ramis. Ab "US k) diffuſus fuit. (P). 
uit. Y 5 CATFTUT 
86. {p) Ita etiam putat R. David, Kimchi, in 1 Sam. xxxi. 13. 

098 eſt nomen generale omni arbori quod Chaldaea comprobat 


paraphraſis, quae verba interpretantur, et plantavit plantationem. E- 
bus- WW quidem arborem, non nemus infert combinatio cum particula NH 


eſt· 5 2 „% * 9 0 50 
tem ub, ut ex Gen. xviii. 8. 1 Sam. xiv. 2. Jud. iii. 5. patet; alii ve- 
hs ro contendunt hanc vocem convenire cum Arab. N Tamariſci ſpe. 


cies 
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+ o 
"ot Cz a, 4 k , : 
* I. £ U . 


1293: "a2 Pingen, eee 3;perſ. (ing. praet. 
3 ip. AMD 45 —— naribus at- 


traxit. 22 Exploravit, tentavit, i. e. odoratus eſt 
quod in finu gerit, quod intus recluſum ſenſibus 

geſtaret. To make: eee 70 "Ay: what a per- 

| 5 is," to tempkttt. 

54 VR. 2. TPP - Unices kad Ex aff. ] et TT 

s unicus. Only, dearly beloved, A * obs prop. 

conſolidavit. 2. „ Unicis fut. 

1295. Dag Dilexiſti. 2 perſ. ſing. TRY (AN. 

3 perſ. fing, fut.) i ſp. Ab A _ ſpiravit, ad- 
ſpiravit. 2. Dilexit, i. e. ſpiraodo anhelavit. To 
breatlie affect ion to one, to love fervently. + 


J 74955 925 Et. aſcendere facias illum. Imp. on! | 


z 3 perl. Log. Ae": 1 com aff. V3. AN W . 

„ aſoendit. 

1297. A Dicam. Contracte pro- un. Vid. Gr. 
p. 161. Ab D dixit, 7 


1298. VER. 3. wann Et inſtrauit. 3 pf ſing; ſut. 


1 fp.. quum itineri accingitur. A n = et 
was I. Alligavit. To bind. 2. Inſtravit, i. e. al- 
ligavit . Tp 0 10 > gird a beaſt to Fide 
upon. 

1299. 5221 Et ſcidit ci cum cura. 3 or eng. fut. 3 ſp. 
* WPI. e fidit, ſcidit. To cleave or ſplit afunier. 


$goo. 


cies in Arabia et & gypto frequens. Aber pulchra recta et duelle 
quam deſcribit Profper Alpinus in libro de plantis gypti, cap. ix. 

It R. Jona in Micl. Joph, qui totam linguam Hebraeam ſuo tem- 
a jam cum Arabica, in qua natus et educatus erat, contulit. Ab 
ber N V altas radices egit; 3 firmus fuit. Vid. Celſii Hie robot. 


vol. I. p. 537. 
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1300. VER. 4. PR Elonginguo. Ex praef. d et pM? 


longinquus. Diſtaut, jw off. A PR? teceſſit. Vid. 


num. 1268. 
1301. VER 5: 092 Ibimus. 1 perl. pl. fut. 1 ſp. Jod 
prima radical quieſceute in () Vid. Gr. p. 164. 
A > it. 


1302. HDE) Er adorabimus. 1 perl. pl. (MNDWS 


ſing.) fut. 7 {p. A MW adoravit. Vid. n, 1093. 
1303. VER. 6. Dp Prop. inftrumentum devoran- 
di: Hinc culter, gladius. A luise. Ab "a8 devo- 


ravit. 


| 1304+ VER. 7 nid 1.2 Petus ar hoedus, COmmu- 


nis genetis. A forep or goat. A h 4 deho- 
neſta vit. 

13056 VeR. 9. gel Et ligavit. 3 non ſing. fut. I 1p. 

A ler . ligavit, nodavit, conſtrinxit. To bind. 
e VER. 10. hy Ad mactandum. Inf. x ſp. 
um praef. 5. A CNY hw jugulavit, mactavit. To 
->flay a beaft, to ſucri ice. Divetla eſt, a NY expreſ- 
ſit. Vid. Gen. xl. 11. 

1307. VER. 12, MIND n dantiliom ad li- 
teram, tenuis pellicula vel membranula ; ex He 
et N paragog. Noshing, nat the leaſt thing. A D 
es) vaporavit, fumavit. 


1308. VER. 13. DR CoriipeWepii Part. 2 ſp. Ab 


fag 41 1. ſtringendo preflit. 2. Prehendit, te- 
nuit, poſſedit. To lay hold of, to, feize, to poſſeſs. 

1309. J In be, Ex pracf. 2 in, et J 

perplexitas, dumetum. A rhiczet, A aD im- 
plicatus, intricatus fuit. 

1310, 0% Cum cornibus ſuis. Ex _ 2 et aff. 
v, et IMP * cornu. A born. ATM junnit, 
jugavit. 

1311. VER; 16. 2 Attende. Imp. 5 ſp. pro NaN. 
Praef. w et 3-rad. N ſublatis. A 872 venit; videt ur 


U elle 


— — — 
. 5m! . rw - 
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eſſe vox ſupplicantis, aut dolentis, et verti poſſit, 
attende obſecro, cum venia, prop. venire fac, ſciz, 
id quod peto, ſeu id quod dicis. Ut Gen. xiii. 20, 
Exod. iv. 13. Vel'2 hic reddi poſſit, per me, i.e. 
per perſonam meam. Ex poach. I et aff. . ex N 
ego. | 
1312. PX2.Dictum, oraculum. Part. pahul. in ſtatu 
conſtr. Ali volunt eſſe inf. 1 ſp. A DN} ppi 
ravit vocem debiliorem ac lenem, leni ſono Giravie 
ac veluti inſuſurravit: Hine d DR reddi poſſit, 
oraculum divinitus editum, vel inſpiratum; hic ha- 
bemus characterem oraculorum, quae conſiſtunt in 
ſecreto vel oeculto dicto divinitus miſſo. To freak Wl ; 
in a fo oft, gentle and ſolemn manner. 
1313. N Propterea, quod. Becauſe that, on account of, 
| foraſmuch 4. Prop. fut. pro NY? reſpondebit ; vel Hi 
formatur, praeponendo Jod 0 MY. reſpondit i 
1314. VER. 17, ) Et inſtar arenae. Ex praef. et, 11 
2 inſtar, et AN = arena. Sand. Sic dicta a ver- 
ſando, torquendo; eſt enim maxime mobilis, atque 13 
facile ſe verſat et — Am dom REIT; in- 
torſit. ie 
15. \VI'R Pl. cum aſl v. ab v inimicus, odio ha- 
buit. Ab IN. Vid. num. 351. 
1316. VER. 18. Dννẽ) Et benedictos ſemet praedi- 
cabunt. 3 perl. pl. praet. 7 ſp. A NI benedixit. 
V aw. 40% ö 
1317. INY Prop. veſtigii ſubſecutio, finis, exitus rei: 
| Hinc adverbialiter, quia, propterea ; merces. The 
end of a thing ; a reward; becauſe. A Ax preſiit 
veſtigia, pone venit. 
1318. VER. 20. , Et manifeſtum factum fuit. 
3 perſ. ſing. fut. 4 ſp ſp. (VAN 3 perl. ſing. f. g. fut. 
5 ſp.) Nun. ipſerta per dageſch forte in ſecunda 
N — A Jag. Vid. num. 331. 
ST | | | 1310. 
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1319. VER. 24. WIN) Et concubina ejus. Ex aft. 5 
ct VIYD pellex. A concubine. Nam ea hic dicta 
quaſi WR ID diviſio viri; vel ex 37D diviſa et NWN 


uxor; uxor ſecundaria. (9). 


- VERSUS 2. 


C & BUM. XXIII. 

1320. ph A plang endum. Inſin. 1 ſp. cum 

: praef. 5. A T2D prop. vulſ t, raſit, 

crines. 2. Planxit, percuſſit pectus. To mourn, 10 
lament (r). 

1321. MN?) Et ad deflendum * Inf. 1 ip. cum 
prack. \ et, et 2 ad, et aff. N, 
flevit. To weep. 

1322. VER. 4. 221 13 1 A F x OY 
A ſtranger, A 2 habitavit. | 

1323. Nn Sepulchrum. 4 ſepulebre, a 
A g ſe pelivit. | 

1324. CNY Et ſepeliam. 1 perl. ſing. fut. 1 ſp. 
(r lepelieris, 2 perl. fog 2 ip. ) A 92 5 ſe- 
pelivit. To bury, | 


1325. 


(a) puella quae ſe maritis uxoratis miſcet,. et quse ſolum uni viro 
eſt addieta, fed citra vinculum matrimonii, quam procreandi liberos 
gratia, conjugatus ducebat, abſque libello dotis; ut non eſſet ma- 
terfamilias que madmodum uxor: Quae primariae uxori tanquam 
dominae ſubjecta erat; vel ut Haebrei loquuntur, fine libello dotis, 
ſeu {po nſalibus; unde et filii ejvs cum filiis legitimis haereditatem 
non acciperent, ſed muneribus dotantur, Gen. xxv. G. Diciturque 
reſpectu uxoris cujus cum marito rem habet, non reſpectu mariti. 
die Hagar fuit pellex Abrahami. 

(r) Percuſſione pectoris, capitis, vultus, aliorumve membrorum, 
olorem indicavit. Pectus enim percutere, eſt dolentis aegreque 
ferentis aliquid. Ancillae Achillis, audito, de Patrocli nece nuncio, 
ad Achillem cucurrerunt, et pectora percuſſerunt. Vid. Iliad. lib. 6. 
manibus autem, nudaque marmoreis percuſſit pectora palmis. Vid. 
Ovid. upguibus ora ſoror foedans, nunc pectora pugnis. Vid. Virg. 
prop. de geſtu lugentium mortuos dicitur. Vid. Ha. xxxii. 14. 


* — de- 


a. bury ing-place. 
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1325. VER. 6. Map In electione. Ex praef. 2 et 

"A®® clectio, praeſtaus, praecipuum. The beſt, the 

choiceſt. A MN =: elegit. Vid. num. 56r. 

1420. VER. 8. Wa? Et exorate. A Vp E proprie 
offendit in aliquod, incurſavit. 2. Interceſſit, ora- 
vit. To come up with one as an interceſſor, to entreat. 

1327. VER. 9. y In tat. conſtr. pro NWD ſpelun- 
ca, foſſa, q. d. evacuata. A cave. A NY nudus 
fuit, evacuavit. dE me 5 

1328. Nd Plenus, dignus, par. Full, a juſt, adequate 
price. A NW plenus fuit. Vid. num. 111. 

1329. VER. 10. 8 Intrantes, pl, part. I ſp. pro ®'N2 

A NN intravit. 1 BOS 

1330. VER. 13. W Utinam. I wifh. Quaeſo, fortaſſis, 
prop. adhaeſio, deſiderium animi; defiderando e- 
nim adhaeremus rei deſideratae. A TY? g im- 
plicuit, indivnlſo flexu adhaeſit, annexus fuit. 

1331. VER. 15. 7PU Y Siclus. A ſbekel, Weighing 

two hundred and nineteen grains Troy weight, equal 
in value to two ſhillings and four pence farthing of 
our money. A "po JB ponderavit. 

1332. VER. 16. SU? Et libravit. A op Wappen- 
dit, ponderavit. 2. Segnis, tardus fuit, q. d. pon- 

deroſus fuit, To weigb. \ 

I 333. N Tranſiens. Current monty. A Ay x tranſ- 
ivit. To paſs. „ ee : 

1334. 199 Ex 2 emph. et WD mercator, qui circuit 
regiones. A merchant. A AQ ,=,, circuivit, de- 
cepit, circuivit; emendi vel vendendi cauſa, mer- 
caturam exercuit. To move about from place ta place, 
to fell wares. 1 | 

1335. VER. 17. I'QO Prop. part. paſſ. 1 ſp. circum- 

datus. 2. Circuitus, circulus; adverbialiter ſumi- 
tur, in circuitu, circa, circumquaque, ſub intellec- 
ta praepoſ. I in. Round about, A 229 circuitu ſte- 
„ Lo nmam mind wfioy þ 10, 

CAP UT 


* 
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CAPUT XXIV. vensus ” 


1336. 5 MöOdenter. moderans omnia quae e- 
jus; titulus Eliezeris omnia ſub 

manu et poteſtate habentis. A ruler, Part. praeſ. 

1 ſp. A WH dominium exercuit. Vid. num. 84. 

1337. Ofꝗ] Ü Ponito, Imp. 1 ſp. A PW poſuit. 

1338. 0. Femur meum. Ex aff. '. et TN , femur. 
The thi gh. A TY F, recubuit in latere. 

1339. View di Et jurejurando te obſtrictum 
reddam, Lean. x perſ; ſing. fut. 5 ſp. cum aff. 
Jet 1 conjunct. (272 3 perl. ſing. fut. 5 ſp. 
cum aff. 3). A . Vid. num. 1278. 


; 1340. VER. 5, TINT Et non annuet. 3 perſ. ſing. fut. 


1 ſp. Vid. Gr. p. 159. Ab N = t. Prono 
impetu lat us fuit; Nope fuit ad aliquod, caput 
in anteriora flexit : Hinc 2. voluit, 9 
annuit. To conſent, to acquigſce. 
1341. 2977 Num redire faciendo? Inf. (I'S 1 x park ; 
ling. far.) 5 {p Vid. Gr. p. 174. A IW rediit. 
1342: VER. 6. n Caveto, ſis ſuper cuſtodia tua. 
2 perl. imp. 2 ip. A NW cuſtodivit. Vid. n. 222. 


I 343: VER. 8. IP) Et purum temet reddes. 2 


ling. pract. 3 ſp. (MD 2 perſ. ſing. fut. 2 ſp.) 
A 2 — purus fuit. To be clean, to be . 
innocent. 

1344. NY WWD A jurejurando meo. Ex praef. D et 
aff. ', et MA jusjurandum. An oath. A Y. 
Vid. num. 1339- 

I 345. VER. 10. DW Aram. Prop. elatus, illoftris, 
A DN altus, clatus fuit: Hinc Syria nomen ha- 
bet. Vid. Jef. vii. 8. _ | 

1346. . Ni Dual. a WY fluvius. A river. A WW 

83 confluxit. Vid, num. 196. | 


1347. 
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1347. VER. 11. Da-]! Et genua flectere fecit. 3 perſ. 
ſing. fut. 5 ſp. A Ng 2 genua flexit. To bend 
the knee. 2. Genubus flexis benedixit. Ta bleſi, to 
bleſs with bended knees. Hoc ciare patet ex 2 Chron. 
vi. 13. Pſ. xXcv. 6. Dan. vi. 10. 3. Valedixit, 
Ii. e. omnia fauſta ei precatus eſt in valedicendo. 
To hid one farewell, adieu. Hinc ab idea valedicen- 
di, rejecit, parum curavit. To throw off that reſpect 

and regard which is due 19 one. (5s). OO 


(s) Hic plane extat primaria ſignificatio vocis N 2 ubi ſignificat, 
genua flexit; hine ortae ſunt aliae metaphoricae ſignificationes. 
Quidam viri decti volunt hanc yocem ſignificare, um benedicere, 
tum maledicere, per Antiphraſin, uti loquuntur : Sed hoc non om- 
nino veriſimile videtur; nam J benedixit, opponitur 20 2 
maledixit, Gen. xii. 3. Pf. cix. 28. malediceut ipſi, et tu benedices. 
Praeterea 90 uſurpatur pro maledicendo Deo vel Patre, ut Exod. 
xxi. 17 et maledicens. puri ſus, &c. et Exod. xxiv. 15. vir quim 
maledixerit Deo ſuo, &c. Vid. etiam Exod. xx1l. 28. Lev. xxiv. 14, 
T5. xx. 9. Efa, viii. 21. Eft etiam plana oppoſitio inter JA et 
N „ aduſſit aliquem nota, publica infamia oneravit, maledixit. 
Vid. nom. 345. Vid. Gen. xxvii. 29. Maledicentibus tibi maledi- 
cam, &c.; denique verbum 712 notat benedicere regi, ut 2 Sam. 
xiv. 22. et benedixit regi, fic etiam 1 Reg. 1. 47. viii. 66. Ex prae- 
dictis plane apparet mihi, vocem 7172 nunquam prop. poſle reddi, 
per maledicere, quia plane opponitur iis vocibus, quibus Hebraei, 
maledictionem erga Deum aut hominem ſignificant. Ab idea vale - 
dicendi, reddenda eſt, rejecit, partum curavit ; ut 1 Reg. xxi. 10, 13. 
T5291) PRASANIN valedixiſti Numini et regi, hoc eſt, de- 
flexiſti a reverentia debita tum Deo tum regi; ſic Job. i. 5. 9090 
PR et valere juſſerunt Numen in corde ſuo. Per Euphemiſmum, 
hic plane reddi poſſit JA , quo valere jubemus ea, quae rejicimmis, 
amaidamus, partum ctitramiis, notione vel interiore vel remiſſa pro 
variis circumſtantiis, eo ſenſu, et Virgil: eclog. 8. vipite ſyluae. Ubi 
Servius. Valete, non bene optantis, ſed renunciantis. Junctim Catullus. 
Cum ſins vĩvnt vnleatque. Vid. Voll. inſt” orat. lib. iv. p. 200. Si- 
milis ratio in formula Xaigew ppc, et ro x aigew ray quae 
ſimpliciter ſaepe ſignificat, nattere, miſſa ſacere. Sic Aiichylus Agam. 
581. xa cv ο , tum calamitatibus valedicendum cenſeo, i. e. 

2 | ; | miſſa 
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1348. P&R Exire, pro PRI. af (Deexv. part. 1. g· a 

Kp exiens) L ſp. A Ny: exivit. 

1349. aged Hauſtrices. Pl. f. g. praeſ. part. (AN 
inf.) 1 ſp. A8 . hauſit. To draw water. 

1350. Ven 12. 0%  Occurrere fac. Imp. 5 ſp. 
MPN occurrere fecit. ANN 5 occur, Se 

| To meet.. Vid. num. r 

1351. VER. 14. nd Puella. "The maid. A 9 ex- 
cuſſit. To toſs, to move with agility and vigor. 

1352. M7 Inclinare fac. 2 perl. ſing. f. g. imp. 5 ſp. 
prima Nun inſerta_in-fecunda radicali per dageſch 
forte. Vid. Gr. p. 398 A TW) inclinavit. Vid. 
num. 860. 

1353. N Hydriam tuam. Ex aff, ] et N cadus, hy- 
dria. A pitcher. Prop. fictilis (19 bydria ejus, 
cum aff. N.). AT = coptudit, comminuit; 
fic dicta quod facile contudatur et frangatur. 

1354. DN! Et bibam. 1 perſ. ſing, fut. (Wei IMP. 
et Wo inf.) 1 ſp. cum conjunct. A MW bibit. 

135 5. VER. 16. Da Pulchra, in ſat. conſtr. pro 
4d a maſc. IN bonus, pulcher, Good, beautiful. 

A A 2Wd Vid. num, 26. 

13506. MANA et Aa. Virgo. „ Prop. ſur- 

| culus palmae, alteriuſve arboris a_matre ſeparatus, 
qui ſeorſim jam plantari et germinare poſſit. 2. 

Virgo nubilis, quae jam a matre ſeparata ſive re- 
ſecta, laetam ſobolem germinare poſſit. A mar- 
riageable vir gin, A 11 50 2 3%. prop. ſecuit: Hinc fe- 
_ paravit.' 3 5 . 


1357. 


miſſa ſunt facienda non amplius curanda. Vid. Schulten. in locum. 
Idem Euphemiſmus admiſſus in vyicuve tppurw ad hoc exemplum 
valedixerint Numini eleganter politum pro deflexerint a reveren- 
tia ejus, miſſam fecerint, exactam legis ejus obſervationem, Hoc ip- 
ſum mollitur adhuc addito 82322 in corde ſito. Quod plane oſten- 


dit eos non maledixiſſe Deo palam vel ore ſuo. 
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aſtoniſhed. 


— ce EEE: 
2 * 1 FY . 


1357. TIN Et deſcendit. 3 perſ. ſing. f. g. fut. 1 ſp. 


LAM 
© - 


prima Jod quieſcente implicite in tzeri. Vid. Gr, 


pe. 164. A TY deſcendit. To go doun. 

13 >. VER. 17. pg Fac me raptim ſorbere, hau- 
tire. 2 perl. fing. f. g. imp. 5 ſp. cum aff. 2, A 
eg ſorpſit, hauſit. To drink eagerly. 
1359. VER. 18. W2M Et diligenter feſtinavit. 3 ſing, 
2 fs. for. 3 ſp. A N feſtinavit. To baſten. 


1360. N Et deſcendere fecit. 3 perf. ſing. f. g. fut. 


3 ſp. A TY deſcendit. rt 
1361. Vex. 19. 92M Et diligenter abſolvit. 3 perſ. 
*  fing. fut. 3 ſp. per aphaereſin v N ob Y converſ. A 
1 diligenter abſolvit. Vid. num. 149. RATE 
1362. VER. 20. "WM Et diligenter evacuavit. z perl. 
ſing. f. g. fut. 3 ſp. pro MYN per apocopen ter- 
tiae radicalis et retractionem accentus propter) con- 
verſ. A NY g effudit. To pour out. . 


1363. Den Aquarium, canalis. A water-rough. A 


* MV irrigavit. i 
1364. VER. 21. MDD Se attonitum, obſtupentem 
exhibens. Part. praeſ. 7 fp. ubi N tranſponitur lo- 
co . Vid. Gr. . 125. AWWW F diffiſſus 
fuit cum fragore; de muro; et veſte, &c. notat ſtu- 
pore fatiſcere ac dirumpi; in 7 ſp. MSRP) debili- 
tationem mentis attonitae ac ſtupentis exhibuit. 

To be overwhelmed with an aſtoniſhing flupor; to be 
1265. © In ſilentium ita ſe defigens, ac fi ſurdus 
et mutus eſſet. Part. 5 ſp. 50 ſurdum fe fecit. 
A&M gs ot &- prop. cudit : Hinc ſulcavit, a- 


____Javit, To plough. 2. Obmutuit, obticuit, q. d. ob- 


ticuit, aure, lingua. To be ſmitten, ſtruct on the 
tongue, car, ſo as to be filent or deaf. 


„ 


4 366. por Num 8 reddidit? 3 ſing. praet. 

( D profperum reddens, part.) 5 ſp. AMY ae 

prop. penetravit, pervaſit. To goon, to advance _” 
: | War 


rk ri 2 
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ward. 2 Sam. xix. 17. Amos v. 6. 2. Pertran- 
ſiit feliciter, proſpere ceſſit, q. d. penetravit in fe- 
licem ſucceſſum rerum ſuarum; in 5 ſp. M287 
proſperum reddidit. To make or cauſe to ſucceed or 


proſper. © 


” 


1367. VER. 22. i? Linea, ſeries vel funiculus mar- 
garitarum. A ſtring of pearls. A BN ejuſdem 
originis cum ordinavit, certaque ſerie conjunxit 
margaritas, eas trajiciendo per filum (i). 

1368. YP2 Semis ſeu dimidium ſicli facri, fic dictum 

quod fit ficli diſrupti aut ſecti pars media. A ſplit 
ſhekel, or balf a fhekel, one ſhilling and tuo pence 
half penny, Sterling. A VP &. fadit, diſcidit, diſ- 
ſecuit. 2 8 55 6 , | 

1369. PUP Jie Pondus. A weight. A PH libravit. 

1370. DVDY Pl. a p ligamen, vinculum 
manus, armilla. A bracelet. Inter ſigna nobilitatis 

fuere; etiam inter regui inſignia numerabantur. 
2 Sam. i. 10. Geſtabantur tum à viris tum a foe- 
minis. A Wy as alligavit, copulavit. 

1371. VER. 23. #7 Num ſoliditas? Ex N inter. et V. 
ſubſtantia, et quidem ſolida exiſtentia. Solzdity, 
compleatneſs of exiſtence : Hence, in reality, certainly. 


We 0 


(e) Obſervandum eſt haſce lineas non ex Margaritis proprie dictis 
conſertas fuiſſe, ſed globulis ex auro ſolido, rotunditate autem, Mar- 
garitarum figuram referentibus, eodemque modo ut Margaritae, 
pertuſis, et per filum trajectis: Expiſcatio unionum nuſquam enim 
propinquior Hebraeis fuit, quam in Perſico et Schalite Ti ut mo- 
net Bochart. L. c. p. 686. Eum itaque defectum Margarita- 
rum, ut reſarcirent Hebracae focminae, lineas adornatunt ex globu- 


bs ſphaeruliſque aureis, et Margaritarum figuram referentibus, con- 


ſertas, quae hinc jure vocabantur ANT M21 caeque tum ſuper naſum 
ſuſpenſac, ut ex verſu 47. tum etiam auribus applicatae ut ex verſa 
22. patet. Praeterea vox ipſa in Arabica, notat baccam vel ſphae- 
rulam, cujuſcunquae materiae in ſeriem conjunctam. Huncce mo- 
rem lineas Margatitarum geſtandi apud Arabes vetuſtiſſimis jam tem- 
poribus fuiſſe receptum ipſa ſcriptura teſtatur, Judg. vii. 24. 


; 
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(J ſoliditas tui. PFirnneſs, or firm pus poſe. Vid. 
Gr. p. 202.) A W? - 5, ſolidus, firmus fuit. 


1372: VER. 25. 27 „ Stramen, e Straw. A 


Tan ,,.5 ſtramine nutrivit. 

1373- xen Pabulum. Provender. Om e ju- 
mentorum Praeter 1 4 rd — levis, a- 

geilis fait. 

1374. No Ad pervoctabdum- Inf. I 50 cum praef. 

. AN? peruoctavit, ejuſdem fignificationis cum 

cognata radice !?. Vid. num. 1157. 

1375. VER. 26. W.) Et inclinavit verticem. Be 
"ng: (TWP? 3 perf: pl. et PN 1 perſ. ang.) fut. 
1 ſp. A 2} * fixit, pupugit; defixit viſum hu- 
mi; ſumma cum attentione et reverentia attonitus 


ſtetit viſu humi fixo. To look with aſtoniſhment, to 


fix one's eyes upon the ground with amazement. Alii 
volunt eſſe 3 ſing. fut. 1 1p. A TR inclinavit fe. 
1376. VER. 27. 0) Duxit me. Ex aff. ) et MM 
— direxit, duxit; in 5 ſp. MIN dirigere fecit. 


(Et cum aff, ) 92797). To lead, to guide. 
4 377. VX R. 30. DN" Quum vidiſſet. Ex praef. 5 ſe- 


cundum (DN a videndo; ex praef. D a, 5 et 


DN. Inf. 1 fp. A MW? vidit. 
+378. VER. 31. 'W2D' Diligenter praeparavi. 1 perſ. 


ſing. praet. 3 ſp. 3 MY diligenter perſpexit. (dad 


1 perl. fing. fut. 1 15 AMY - vertit, obver- 
tt faciem. To turn f face to, to ook at a thing. 
1379. VER: 32. ND2' Et diligenter ſolvit. 3 perſ. 
ling. fut. 3 ſp. A NDP aperpit, ſolvit. 70 looſe, to 
ungęird a camel. 
1380. MN? Ad lavandum. Ex praef. O et inf. (yy 
3 perſ. pl. fut.) I ſp. AN gas; lavit. To waſh. 
1381. VER. 33. Sp) Et adpoſfitum fuit. 3 ſing. 
fut. 6 bs A kl — Rh adpoſuit. 75 7, 


+47 ah. wo. i. ap 4. tec 
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ſet à thing before one. 2. Adpoſuit ſignum, notavit 

ſigno, ad copſervationem rei ( 1). 
1382. 7IX Pro 2INN 1 perſ. fog; fut. (758 infin.) 
1 ſp. Vid. Gr. p. 161. Ab 228 comedit. 5 

[ 3 VER. 36. Ff Senectus ejus, in ſtatu conſtr. 
Ex aff. N. et dp ſenedtus. Old axes. A iet ſenex 
fuit. Vid. Bun tea {14 

1384. VER. 41. Ded A jorejurando meo. Ex praef. 
dex, et aff. . et 98 (7 in I mutata ante affix.) 
prop. graviſſimum vinculum vel obne juris- 
„ An oath, an adjuration. Ab WW PP 
1. Adſtrinxit. 2. Jusjurandum dedit, q. d. Juris- 
jurandi vinculo fe adſtrinxit. 

1385. P) Purus. Innocent. Part. pracſ;-1 ſp. et iu plur. 
pp. Vid. Gr. p. 226. AMR} A ur . 
To be innocent. 

1 386. VER, 43. A Virgo ſ ignata, obſignata, nec- 
non ipſa virginitas. A virgin. A 9 * obſig- 
navit, ſigno impreſſa notavit. 2. Oceulavit, ab- 
enn e 40 18935 1 

2 8 ; | 7 $7! 1387. 


00 Maſora pate” led mv. Cl. Houbigant' adi, haud ſcio 
m clarius. Sed vit goctus aeque ac Maſora hane vocem ad radicem 
] vel Vi reducere voluere; quum vera radix fit PU quae 


non tantum apud Arabes, ſed etiam Gen. J. 26. exſtat, Chaldaicam 

auQoriratem aghovir, Jadg. Xii. 3. cl. Cappellus. | 
(w DYY) N Nihil quicquam erat obſignatum, impoſito quaſi 

ſigillo, quo minus ilic acie mentis ſuae penetraret. 1 Reg. 


x. 3. Agitur de Xuigmatibus Reginae Sabacorum. Vid. IIa. 1. 
15. 1 Sam. ij. 3. Nonius Marcellus, cap. 2. de honeſte dictis vete- 


rum, annotavit, ſignatam virginem vetuflas voluit dicere integram; 


atque ex Lucilio ſubjungit, Chryſidem negat ſignatam reddere, hoc eſt 
intactam, inviolatam viro. Figuram hanc placuifle Hehraris in vir- 
ginitate illibata apparet ex Cant. 7. 3. Pane ny virgines 
ſignatae pleniſque annis nubiles, | deligunt, et cap. iv. 12, ubi ſpon. 
ſa appellatur n 177 ſons Iignatus. Hinc etiam Sy adoleſ- 


cens, 1 Sam. xvii. 56. et EE adoleſcentia ipſa, a ſignato et in- 


tegro aetatis flore. Hine contra rer ſigniftcatio hujus vocis 


contirmatur, 


— 
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1387. 22U7Propina mihi. Imp. cum aff. ) (Nr 
5 perl. ſing. f. g. praet.) 5 ſp. A MRO rigavit. Vid. 
Cane e e ee #6 
1388. VER. 4 5. ND Diligenter perfecero. 1 perſ. 
ſing. fut. 3 ſp. A ny perfecit. Vid. n. 611. | 
1389. VER. 47. odr) Et interrogavi. 1 perſ. ſing. 


(Ne r pert. pl.) fut. f ſp. A og . inter- 
frogavit. 70 4ſt, to ingui rec. 
1390. N Naſum ejus. Ex aff. N. et N naſus. 
be noſe. 2. Ira. Ab N U prominuit. Vid. 
num. 378. (). LR: | [ 
+2119 SITES. / 1391. 


conſirmatur, Ela. vii. 14. INT. uh . Ecce virgo ſignata 
concipit et parit filium. Quum lingva Hebraea florebat, iſta figna- 
tac proprietas ultro ſe omnibus ingerebat, unde rei magnitudo inau- 
ditae, et miraculi emphaſis, haud poeniteudum pondus ſumit. Ob- 
ſervitu diguum eſt, Rebeccam hie vocari w vocabulo, quod maxi- 
me et praecipue notat ſignaculum virginitatis; denominatam etiam 
eſſe MINA ver. 16. virginem, (expreſſe additur) quae non noverat 
virum: Hinc affirmare jure liceat, contra Judagos,, vocem ny>y 


ſigniſicaſſe apud Hebraeos obſignatam et illibatam virginem. 

(x) Poſui lineam margaritarum ſuper naſum ejus; cum enim 
221 janjam in familia Abrahami geſtarentur, probabile cit, Iſh- 
maelem ſecum illam morem Arabiam intuliſſe. Quem morem li- 
neas geſtandi margaritarum etiam apud Arabes vetuſtiſfimis 77 7 785 
ribus fuiſſe re ceptum, ipſa Scriptura teftatur, Judg. viii. 24. ubi ſin- 
gulae Midianitae Dj geſtaſſe narrantur, quoniam Iſhmaelitae, h. e. 
Arabes erant. Apud recentiores Arabes, margaritarum lineae ſunt 
uſus longe frequentiſimi. Et hunc .orpatum ad hodiernum uique 
diem in otiente receptum eſſe ex Noſtratium itinerariis conſtat. 
Vid. Dapperum in diſſertatione Perſiae, p 80. Geſtant lipeam 
margaritarum non in collo, ſed hic vel illuc ad frontem adfigunt, ita 
ut quatuor digitos, vel-paulo amplius in faciem dependeat, ct prout 
caput verterint, hie vel illuc ſe moveat,” Addatur auctor libri re- 

centiſſimi, Belgico idiomate editi, de vita et rebus geſtis fortiſſimi et 
hodieque florentis Perſarum regis Khuli-cani, p. 225. quod Latine fic 
vertitur, “ Veſtitus foeminae nobilis Zenet—Pegum dictae, non 
admodum pretioſus erat. Induta erat bombycino raſo denſiore 
(Galli /atinapp ellant) Turcico, nullo alio conſpicua ornatu, niſi lon- 
giore linea margaritarum, quae pro more Perſarum A in fa- 
ciem dependebat. Vid. doctiſ. Schroeder comment. philolog. critic. 
de veſtitu mulierum Hebr. Vid. Jef. in. 16. 24. p. 199- 


1403. N23? Myrias, a denſa multitudine. Million. 
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1391. iow 49 MPF Aﬀpiciam. 1 perl. ſiug. fut. 
A 139 vertit, obvertit. 2. * 
* 4 obvertit faciem . Io turn to ay thing, to lod 

1392. VER. 30. oo Poterimus. 1 perſ. pl. (v5; ** 
5 pa. ane I ſp. AY , potuit; Tube able. 

1393. VER 53: E Vaſa, pf. in ſtat. conſtruct. pro 
>> 75 I vaſa tua) 2 !?J inſtrumentum, vas. 
As inſtrunent, @ veſſel. A my en ck. 
Vid. num. 611. 

1394. 0 Pl. a 7 veſtis,: prop. ſo manu He 
omne id quod corpori injicitur ad calorem foven- 
dum. A VIA ag, fovitz i 

1395. NIMp-/ Pretioſa, plural. a map praeceliens, 
praetioſus, et quaſi praeturgidus; eximius in 
ſuo genere. A precious, excellent thing, à preſent. 

A WM as. tumuit. 2. Gloria praccelluit. 

1396. Vis. 5 5. W Eft alius flexus et ab uno ad a- 
liud inclinatio, aut, vel ſaltem, prop. flexio. A rhe 
leaſt. Ab TN flexit. Vid. num. 298. 

1397. WY Decas, decimus. Ten. A Wy decimus 
fuit. 


| 1398. 0 Ila ibit. 3 per. ſing. ( x per. ſing.) 


f. g. fut. 1 ſp. Jod eee implicite in tzeri. 
Vid. Gr. p. oa AT ivit. 


1399. VER. 56. e Diligenter recardabets: 2 perſ. 


pl. fut. 3 ſp. Ab 8 1 em moratus eſt, re- 
tardavit. To delay, to defer. 

1400. Ver. 59. MDP3D- Nutrix ejus. Ex aff. N. et 
pppd (in pl. MP'PD) nutrix. purſe. Part. Hi- 
phil. A P2! ſuxit. 


1401. VER. 60, 7 Eſto tu. 2 perl. ſing, imp. I ſp. 


Ab VT fuit. 


1402. *228? In millia. Pl. in ſtat, conſtr, cum praef. ? 


Ab by mille. Vid. num. 1241. 
A 
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4 23? r amps, fuit, apokiplicarit. Vid. 
num. 558. In d04 
1404. vd Ivimicorum mMorum. pl. part. 1 ſp. cum 
Aff. N. (A8 he exoſa, part. paſſ. et N % inf. x ſp.) 
Ma A det 1323 odit, odio habuit. To . FO 5 or 
eſſeem one-leſs than anurber. 

1495. Vas. 61. MDW , Puallac ejus. Pl. cum aff, 
a N22 puella. A maid. Vid. num, 1351. 
1406. an Equitarunt. 3 perl. pl. f. g. 1 ſp. A 
3 8 inſeruit: Hinc equitavit, ſupervectus 
uit jumento, equo, camclo, aſino vel curru, &c. 

To ride on horſebath, or in a chariot. 
1407. VER. 63. h Ad meditandum. Prop. ad ex- 
Kern mente, ſcil. ad ſemet recreandum et 
oblectandum. (Eadem venuſtate uſus eſt Pialtes, 
Pſ. cxix. 78. ego exſpatiabor in pracceptis, in iis 
— N ee memet recreo et oblector. Vid. e- 
tiam PC. exlviii. et Ia, lit. 8.) Ipf. 1 ſp. cum 
praef. 7 A Bt e exſpatiatus eſt. 2. Me- 
ditatus eſt, q. d. exſpatiatus eſt in ee To 
meditate. Vid. num. 163. 
1408. N29? Ad converſionem. Ex praef. 19; et 
Cuorvenßo nempe veſperae, eſt inclinatio diei ad vel- 
peram, i. e. advertente ſe-veſpera ; ſic Jer. vi. 4 
D' MD evaneſcit dies; Vid. Pſ. xcvii. 9. A 1 
E vertit. 2. Occidit,” diſparuit ;- notat enim 
diem evaneſcereet diſperire; uti etiam apud Arabes. 
Vid. conſeſſ. v. Haririi, p. 85. ; 


1499 V+; 64. 7 Et decidit. 3 perſ. 58 for. 
I fp. APY (ap ud Golium $8 videtur- habere vim 
© fluxus mentis) cecidit, decidit. To light down from 
2 camel, &c. 2. Recubuit; tentoria, ſedes poſuit, 
ut Gen. xxv. 10. ante faciem fratrum ſuorum ce- 
cidit, i. e. ſedes poſuit. 


H VER. 65. e! Illicce, i. e. ille Rides. : Ex f 
| : demonſtr, 
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demonſtr. et u hic, et emphat. Vid. wk pe 96. 


et num. 522. 
1411. Y Peplum, majus et ooomiſciingh ita * 
quia duplex eſt, tam faciem et pectus, quam ter- 
gum obvelat. A veil. A Y Cans 5 . 
1412. DINNY Et ſemet operuit. 3 perl. — 
- 71p. (Aden 3 perl. fing. f. g. fut. 3 ſp.) Fog: 
involvit veſte, operuit. To cover. 
1413. VER. 66. "2P!) Et diligenter enarravit. 3 perl. 
üng. fut. 3 ſp. A numeravit, enarravit.. To 
relate, to number. Vid. num. 994. 
1414. VER. 67. NN:! Et adduxit eam. 3 perf. bag 
5 n cum aff. n.. A xn venit. Etre en 


0 A p U F XXV. Vansus 6. 


1415. ru Doss, ode a nM donum. A gift. 
A Da dedit. 
1416. T7923. Quum adhuc ipſe. Ex pracf. 2 in, ct 
aff. Vet vy adhuc. Yer. Vid. uum. 697. OO 
1417. VER. 8. 127 Satur. Full, n A YI 
a4 {atur, fatiatus fuit. 
1418. JON Et —— Hits | 35 if. Log, fut. 
(s) 3 perſ. pl. Pract. et et N in ne) 2 ſp. Ab 
DE collegit. TE HH 17 
19. VER. 10. "IP Dilipenter fepilltus' uit Praet. 

4 ſp. A 2 & ſepelivit. Vid. num. 1324. 
1420. VER. 16. Gong In ſuburbiis ſuis. Ex praef. 
2 in, et aff. Het N villa, ſuburbium atrio ſimile 
abſque muro. 4 wal. A pw e, ſti- 

vit. 

1421. D Et cum caſtellis ſuis. Da pract. vet, 
et 2 in, et aff. D et i) caſtellum, five caſtrum 
cum omni ſuo ambitu et gyrationibus; palatium 
| lapidibrs aequaliter ordinatis exſtructum. A palace, 
a 


DURu_aUu_ &—ãwMũ 
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a regular building. A VO ob "wy ordine et 
E pot. 

1422. EE Juxta familias eorum. Ex aff D, et 
praef. f. 5 per; Juxta, et WR as) familia, gens, una 
matre orta. - A family. Ab DDY tetendit. 


1423. VER. 20. Wa In accipere illum. Ex aft. 5 et 


praef. A et NR inf. 1 ps eee 7 Lamed. 
A mp? ee 215715 

1. Ven, 21, WW Et exvrivit; after oravit, 
- 3 perl. ſing. fut. 1 {p. cum I converſ. (MP? nidore 


ſuffuſo exoratus fuit. 3 perſ. ſing fut. 2 ſp. Vid. 


2 Sam. Xxi. 14.) ANY R et he nidorem ſuf- 
fimenti ſubmiſit; odorem ſuavem ſpiravit, exha- 
lavit. 2. Nidore ſuffuſo exoravit, precatus eſt. To 
fend forth a fragrant ſmell ; to pray in a fervent, ſo- 
lemn manner, attended or accompanied with the offer- 
ing up of incenſe. Vid. Ezech. viii. 11. In 2 ſp. 
2 nidore ſuffundi, metaph. nidore ſuffuſo exo- 

ratus, placatus fuit. Idem quod wncoachas. To be 
intreated, to be OI to be made 5. 'opitious by 


1425- 530 Recta, e regions, "oY 6p collineando: 
hic redditur vulgo propter cauſam, ſed potius red- 


denda eſt, propter foecundum concubitum uxoris ſuac, 


venuſte et ad literam, proprer amuffitationem uxoris 
eius; ſenſus igitur eſt ſacrificavit Haacus pro ſterili 

usore. Vid. Gen. xxx. 38. A T2} pas punxit; 
hine centrum ſcopi collineando attigit, collineavit ; 
in recta Yequavie, ad e 28 "poo et di- 
gert 15 111015 Hi; 

1426. VER. 22. Wb Et colliſerunt / oo et 
ſemet. 3 perk pl. fut. 7 ſp. They ſtruggled toge- 
gether, A ** 29 0 Pr conculli;: To Mae to 
Lenz. 75 19 Qff1 


1427. O77 At jnquirendum, inf 10. en requi- 


3 0 ritur 


J. 


1432. VER. 25. N Rubicundus. Ruddy. Adjec- 


1434. Y Pilus. Hair. p lotus. Hairy. Et in 
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ritur, raet. 2 ſp.) A 20 A ſtudioſe mann 
ſtudioſe tractavit rem. Vid. num. 7335. ö 

1428. VER. 23. 12032 In ventre tuo. Ex aft, I et 
praef. 2 et 102 be venter, uterus maternus. The 
belly. De mutatione punctorum, vid. Gr. p. * 
Aba . E ſidit, ſubſidit, latuit. 


1429. nde Nationes, pl. ©? prop. conglutinatio. 
2. Natio foederata. A nation. A Dx ev 1 4 
tinavit appactione. 

1430. PN ˖ Fortis erit. 3 perſ. ling. fut. 1 ſp. Ab rg 
1 robuſt us fuit. Proprie tremulo motu vibra- 

: Hinc a nervo vibraate. To be ſtrong 11 vi- 
ae go 

1431. VER. 24. oh Cum litera N defitients pro 
mD gemelli, Semmini. Twins, A DX you 
gemellus fut. 


tivum ab i cum Jod ſervili; terminatio hee- 

mantica N habitum et gradum auctiorem infert, et 

deſignat talem, qui gradum rubri coloris auctio- 

rem poſſideat. Ab N. 4 linendo celor avit, prae- 
cipue rubro colore. Vid, Nah. ii. 4. 

143 3. NIN Inſtar pallii. Ex praef. 2 et Y pal- 
hut, veſtis ampla, magnifica. 4 magnificent gar- 
ment, a robe. Quia veſtis eſt honoratiorum et no- 
biliorum. Vid. Joſh. vii. 21. 1 Reg. xix. 13. 
Jon. iii. 6. Zech. xiii. 4. Ab N ;4) tumuit. 2. 
Magnificus fuit. 


pl. f. g. D). A * = ploſus, hirſutus fuit ; 
diverſa eft, a W& fiſſus fuit. ' Vid. num. 1154- 
1435. VER. 29. Un Er coxit, ebullire fecit. 3 perſ. 
fing. fut. 3 ſp. A Mt 43s 1. Tumuit, intumuit, ſpe- 
ciatim de olla bulliente. To bord ober. 2. 1, reno 
q. d. intumuit prae faſtu: Alii volunt eſſe fut. 5 
. Ad. A MW ferbuit. To fwell up with pride. 
* 


1436. 
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1436. v Coctum juſculum. Portage. Part. 2 fp, 
a Ti vel M vid. ſupra. Vel a N ferbdvit, intumuit. 
Moſes duo cognata verba ad hanc rem exprimen- 
dam adhibuit. | 
1437. NN Vertiginoſus, cui caput laffitudiri rotat, et 
oculi caligant; laſſus. Faint with fatigue, or want 
of refreſpment. A PW = gyravit, laſſatus fuit, 
caligavit. 
1438. VER. 30. D Fac me guſtare. Imp. 5 ip. 
cum aff. 9. A oy? 6 et yzax) guloſus fuit ; no- 


tat etiam lambere, ligurire. To ſup, to tak a | 


. 00 of. 
1439. DW Ruber, rufus. Reddi iſh, ruday. Ab ON 
rubuit; Vid. num. 121. 


1440. VER. 31. Jgd Vende. Imp. (0p! 3 perl | 


ſüing. fut.) 1 ſp. A 29 vertit, invertit, verſutia ali- 
quem fefellit, vendidit. To ſell. | 
1441. M722 Primogenitura. Birth righr. Et cum aff, 

i, 14 D322 primogenitura tua. A 922 oy! feſti- 

it Harn, 

1442. VER. 34. E Pl. a r lens, legumen. 
Lentils, a grain which being boiled is eaſily diſſolved 
into a maſs, and makes a pottage of the colour of chv- 
colate. Vid. Schaw's travels, p. 242. A WIY oc 

, pavit, ſervivit. 
145 2!) Et contempſit. 3 perſ. fing. f. g. pro M2! 
ATW bY 1 — To ae. 
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1444 13D | Beſides. Ex praef. D et © et 
72 ſolus. Vid. num. 1288. 
1445. VER. 5. Hop D Mandatum, id quod obſer- 
vandum et cuſtodiendum eſt. An e 
charge. A WW cuſtodivit. 55 


1446 


J. 


. 


ſp. 
juit. 
Zell- 


1 et 
Want 
fuit, 


5 ſp. 
no- 


ke 4 


1 


N 


perl. 


A ali- 


1 aff, 
feſti- 


men. 
oled 
F cho- 


M2. 
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1446. DD Praccepta mea. Pl. a NY? pracceptum, 

| mandarom, quo aliquod jubetur aut Fa 
fieri. A M praecepit. 

1447. Up Statuta mea. Pl. cum aff . A 1 ſta- 
tutum tirmum, ſculptum; lex. A ſtatute, Br ee, or- 
dinance. Ab aere cui inſculpi ſolebant. A PRT 

a> ſculpſit. 2. Decrevit, ſtatuit. 

1448. 8. min. Leges meas. Pl. cum aff.', a ſing. ny 
5,35 doctrina, lex. A law. ATM?! 5 vibravit, je- 
cit. 1. Rigavit: Hinc in 5 docuit, irrigavit 
animum doctrina. 

1449 9. VR. 8. 1 Prolongati erant. 3 perſ. pl. praet. 

1 ip. Ab T8 . lentus fuit. 2. Prolongavit. To 
prolong, to lengthen. 

1450. pe Et proſpexit. 3 per. ling. fut. (YpWp 
part.) 5 ſp. A Y IL. incurvavit ſe collo cxcr- 
to, proſpectavit. Vid. num. 1125. x 

1451. VER. 9. N Prop. res ſerio attendenda, 8 u- 
rique., Certainly, indeed. Ab JI8 <=) ferbuit, at- 
tentus fuit. 

1452: VER. fo. DUR 8 Reatus, FRY Guiltineſs. 
Ab DUR et , prop. ictus, laeſus fuit aliqua 
tuſione * — Hine obnoxius ſuit, noxam 

traxit; reus factus eſt, impius fuit. To be guilty. 

1453. VER. 12. VN Et ſevit. 3 perl. ding, fut. rip. 
A ye fevit. To ſow... 

1454. 7 Menſurae. A W# W So 3 
meaſure, à flatute meaſure, which was kept full and 
large, and kept at the gates of cities. 2 Reg. vii. I. 

A fiſſus fuit. Vid. num. 1154. 

1455. VER. 14. Ma Agricolatio, cultura s | 
rum, vinearum; etiam famulitium, familia. An 
houſehold. . A y coluit. Vid. num. 170. | 


| 1456. Mag Et valde inviderunt. 3 pl. (NID 3 ſing. 


f. g. ) fut. 3 ſp. A SPA, rubuit, inflammatus fuit 
rubedine; . arſit; invidit. To be inflamed, 


10 
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Jo be red hot Hence applied to a warm, violent of 
fection of the mind: to envy, to be jealous. 

| 1457 VER. 15. Dope Obſtruxerunt eos. 3 perſ. pl. 

praet. (ND? 3 perſ. pl. fut. cum aff. ©) 3 ſp. 
A BIND cl. wehte obturavit. To Jeep, to 
- ſhout ud. 

1458. Via 16. ppxy 5 Gps lte pract: 1 ip. A x 
| magnuus, validus fut. To prevail in ſtrength 
and might, to be very flrong and durable. 

1459. VER. 17.19) Et caſtra poſuit. 3 gert ſing. 
(VM 3 perl. pl.) fut. 1 ſp. Ab MN conſedit, caſ- 
tra 50 füt. To reſt, to "Jp after enn or 

' marching, © 

1460. 502 Torrens ſeu FOO ; nam torrens eſt vis a- 
quae excreta, quaſi e ſinu terrae. A brook, a river, 
2. Alveus ſen canalis per quem torrens defluit ; 

percolatorium quaſi. 3. „ Vallis five terra depreſſior 
inter montes qua per eandem aquae e montibus eli- 

_  quatae defluunt et velut excolantur ; omnia haec 
ab idea ſecernendi. Ab 7 38 et e cribravit, 

ſecrevit, excrevit. 

1461. VI R. 20. %.] Et Calltktont 3 Berk, pl. fut. 
. J Perl. ſing. 327 3 perl. pl. praet.) 1 ſp. A 
21 5, colliſit, vehementius een Contendit, 
To ftrive, to quarrel, h 

1 Py phy Rixa, contentis. Swriſe,| Nomen boni. 

A PWV litigavit. To rive. 

1463. pvp Semet litigantes exhibuerunt. 3 pert. 
pl. praet. 7 ſp. A PRY Ge contendit. 

1494 VER. 21. M08 Adverſatio, wimteitis. A d 
E adverſatus animo-et vultu obſtinatiſſimo. 
1465. "VER. 22. man Satia, latitudines. 1. Nomen 
urbis ad Euphratem ſitae Gen. x. 11. 2. Hinc 
ſons a Jacobo effoſus. A A latitudo, locus latus 


EE et ſpatiofns';” ; a e e amplus fuit. | i 
85 140. 
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1466. IM Dilatare fecit. 3 perf. ſing. praet. 5 ſp. 


AIM. ſpatioſas, amplus fuit, dilatatus fuit, 
(in 5 tp. IN amplum reddidit, dilatavit). To 

pe avide; arte, extent.” © HD net” 
1467. VER. 25. 1) Et foderunt. 3 perf. plur. fut. 

. 1 ſp. A M2 = fodit, cavavit fodiendo, emenda- 
vit puteum vel rivum. We 77 „ 
1468. Ver. 26. WW? Socins ejus. Ex affix, M et 

D ſocius. A companion, a friend, A TM pavit. 
1469. VER. 28. W? Videndo. Inf. 1 ſp. Vid. Gr. 
p. 195. ATW? vidit. OY 
1470. VER. 33- WW juramentum. An oath. AVIS 
jurejurando obſtrinxit. Vid. num. 1278. 
1471. VER. 35. h Et fuere. 3 pl. (M2 1 pl.) 
fut. 1 ſp. A MT fuit. 25 oC nn: 
1472. MN Afflictio, vexatio ſtringens admodum, meta- 
phora ſumpta a flagello incuſſo, quod ſtringete 
dicitur, quum acrius urit, et cum laceratione 
cutis ſanguinem elicit. Great grief, vexation of 


© ſpirit. Vid. 2 Reg. xiv. 26. AT g ſtrinxit 


voehementius, five renitendo ; unde rebellavit, &c. 
ſive fertendo, unde afflixit : Vel poſſit eſſe nomen 
a TN? ,.- amarus fuit, exacerbavit, et reddi poſſit, 


exacerbatio. Bitter grief. 


CK A. Vonatds...77 


1473. 1727 ET caligarunt, 3 per. plar. f. g. fut. 


: 


(MDT? z perf. fing, f. g. pract.) 1 ſp. 
A Mm _—_ et ? prop. tutudit ; Hinc caliga- 
vlt, notat hebeſcere, in _oculis ſenio feſis, vel per 


mortem fractis. Vid. Job. xvii. 7. 1 Sam. iii. 2. 


2. Repteſſit, cohibuit. To be blunted, dulled, depref. 
fed; applied to dimneſs of fight, to faintneſs of ſpirit, 
when the mind is dulled and enfeebled. Iſa. xlii. 4. 
: Ix1, 


DDr 
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bei. 3. Ezek. xxi. 7. To eh and curb the inſo- 

. ently wicked. ** i. © 

1474. VER. 3. 90 Ex aff. * 7 et 5 pharetra, quaſi 
appenſorium, quod ab humeris ſuſpendatur. A qui- 
ver. A dyn ſuſpendit. | 

1475. M$) Et venare. Imp. (vo ad venandum. 
Inf. cum praef. 7 et W part. praeſ.) 1 ſp. A M 

in uncum induxit, venatus eſt. To hunt. 

1476. VER. 4. PPYLD Cupediae delicatae, pulpa- 
menta. Pl. Savoury, delicious meat. BYL2 ſapor 

delicatus, qui appetitum excitat, ſcitamentum, cu- 

| 1 A en Vid. Prov, xxii. 3. A y 

'1 olfit, permulſit ſuavi titillatione. 2. Gul. 
tavit 2 12 q. d. permulſus ſuavi et leni tactu, 
titillatione cibi et potus. 

1477. VER. 6. 12M Diligenter loquens. Part. ( 

1 3 ip. A 127 locutus eſt. Vid. num. 712. 

N VER. 8. 18D Diligenter praecipiens. Part. 

Ward inf. cum pracf.. >; Dy praccepit lis, praet. 
cum aff. ) 3 ſp. MY diligenter praccepit. A Ty 
injunxit, praecepit. To command, 

1479 VER. 9. 9 Haedi, pl. in ſtat. conſtr. a 39 
haedus, haedolus tener, fic dictus ob carnem vi- 
dam et ſucco plenam. A kid. AN g uvidus fuit, 
ſucco plenus fit; Dt pl. AMI locus uvidus, 
ripa quae ſemper! avet et madet. Vid. Joſh. iii. 15. 

1480. VER. 11. P77 walks Glaber, laevis. Smooth. 
Hinc blandus. A p wks glaber tuit. Vid. 
num. 981. 

1481. VER. 12. 5 palpabit me. g erl. Fr ing. fat. 

I ᷑ fp. cum af. 3 (os palpabo te. 1 perſ. ſing. 

| fut. cum aff. 7; NW! 2 perſ. fing. fut. cum aff. 

5 . A D . Teri palpando, blanda ma- 

nu, cum frictione perterſit. 2. Palpapit, contrec- 
tavit. 7⁰ feel, to 8rope as {4 that are blind. 

1482, 


1490. VER. 27. pw. 
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1482. DDD Inſtar decipientis. Part. 7 ſp. per ge- 
minationem primae et ſecundae radicalis. A nn 
<5 erravit; in 7 ip. Ls DOE ſeſe exhibuir, 


raebuit. 
1483. D Maledictio. Arſe. a% * levis, vi- 
lis fuit. Vid. num. 723. 
1484. VER. 15. N Pl. f. g. a m. V deſidera- 
bilis, appetibilis, pretioſus. Deſirable, precious. A 
= flagravit, flagrantius cupivit. Vid. n. 190. 


1485. E Et induit. 3 perſ. ſing. f. g. 95 1 (n 
3 perl. ſing. f. g. pract.) 5 ſp. A &2; wal induit, 


To put on one's cloaths. Vid. num. 391. 

1486. VER. 16. WS Cervix, collum. The neck. Me- 
raph. ſuperbia ferox, erectis ſemet cervicibus effe- 

rens. A MY A vertit, arctavit. 

1487. VER. 23. WI) Agnovit eum, q. d. et no- 
tis vel ſignis diſtinxit, diſcrevit eum. 3 per. 
ling. pract- 5 ſp. A 2} punctim notavit, diſ- 
tinxit, diſcrevit, novit. To diſtinguiſh, to know. _ 

1488. VER. 25. man Appropinquare fac. Imp. (2. 

3 peri. ling. fut.) 5 ſp. prima radicali inſerta per 
dageſch forte in2: A VN 53 acceſſit, appropin- 
quavit. To approach, to come near. Vid. n. 11 39. 

1489. VER. 26. RY Oſculare, per aphaereſin primae 
radicalis Nun, pro PW} i imp. 1 I ſp. | Fg PW3 
oiculatus eſt. 

Et oſculatus eſt. 3 ſing. fut. 1 ſp. 

pro PWY', A PU) Can et A1. Panxit, arctius 

compegit. To be joined or compatted together. Ad 
varia transfertur, v. g. ad alarum ſeriem compac- 
tam, Ezek. iii. 13. 2. Ad oſcula, quando labia 
appinguntur: Hinc oſculatus eſt alterius vel os, vel 
genam, ve] manum, vel humerum, amoris, reve- 
rentiac, ſalutationis, valedictionis. ergo. To kiſs, by 

Joining the mouth to the mouth, or hand of another in 

token of an affettionate union of hearts, or of reverence 

and 


DDP 
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« 


. 5 
> &4 


1491. VER. 28. MID De rore. Ex praef. D et o 


1493 
149 
149 


. 


and ſuljection. Pſ. ii. 142. 3. Ad arma, five pa. 
nopliam pulchre conſertam. 1 Chrou. xii, 2. 
2 Chron. xvii. 17 


Mr ros. Dew. A DD Mx vibravit, origo ſita vi- 


detur eſſe in motu vibrante, qui procul oculum fe- 


rit. 2. Roravit, maduit. 3. Ab eminenti vibra- 


A 


tione; ſupereminuit nempe in faſtigio et culmibe 


aedificiorum. Vid. Neh. iii. 15. 


1492. 2 0p Pl. a 1999 pinguedo. Famneſe. A Toy 


pinguis fuit. To be fat. 5 
M Multitudo, copia. The multitude, abundance, 
A 22) multiplicavit. Vid. num. 35585. 
4. 1% Fromentom, et quidem maturum et ad ni- 
gredinem quandam vergens. Corn. A797 e fo- 
vit, atque ad nigredinem quandam matureicit, 
5. & VN Muſtum. New wine. (A ſp. TPP quae Jod 
ſibi inſertat). A £5 agilis foit, ferbuit ; haec 
vox vulgo a lexicographis ponitur ſub 2: hae- 
res factus eſt, fine ulla veritatis ſpecie. 


1496. Ven, 29. TY? Prop. fdito in iſto Batu, firms 
ſubſiſtito. Imp. 1 ſp. AMA g, proprie notat ſi- 


dere, (ejuſdem originis cum MN fuit), firmus fuit, 
tanquam ſideus ſuper iſto ſtatu et manens in iſta 


condition. | 


1497. 2) Dominus, praepotens. 4 bord. A 92} 


viguit vi, robore, potens fuit. 


1498. VER. 33. TI Et tremuit. 3 ſing. (9. 


2 perſ. pl.) fut. 1 ſp. A Y prop. apud Ca- 
mus; fixus, defixus fuit; Hon wefids ei. Vid. 
1 Sam. iu. 13. To he ſtunmed, to ſtand ſtunned, 10 re- 


main in a fixed Foſttire, with aſtoniſhment ; to ſhake 


and tremble under ſome powerful impreſion. 


1499. M0 Trepidatio, tremor. Great quaking, 


trembling. A TW. Vid. ſupra. 


1 500. 
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1500, Nie Ubinam? Where ? Particula ex & inter- 
rog. vid. num. 449. et did hic. Vid. n. 1180. 

1501. VER. 34. 9 = g. a M amarus, Bitter. A 
D amarus foit, fraudvlentus fuit, fefellit. 

1502. VIA 35. Y) Dolus. Guile. (M9122 cum do- 
lo). A WP? = projectt. 


1503. VER. 36. 7 Annon vere? annon cauſa? Ex 
V interrog. et . Vid num. _— 

1504. h Supplantavit me. 3 fing. fut. 5 ip. A 

apy — ſupplautavit. 

1505. DRY 2 Duabus vicibus. Dual. A yd ictus. 
Vid. num. 261. 

1506. PSS Refervaſti. Prop. renodaſti mihi Bedie- 
nem, tanquam aliquod alteri occafioni ſepofitum. 2 ſing. 
praet. 1 ſp. Ab N yl cjuſdem originis cum Jo, 

arctiſſime conjunxit, nodo velut adfiricto; teno- 
davit, reſervavit. To reſerve, 10 lay up in ſtore. Vid. 
Ecckt>. xit. 16. 

1507. VER. 37. YDISD Fulfi illum. 1 ſing. praet. 

1 ſp: A IQ . tulcivit, ſuſtentavit. To ſupport, 
70 ftreng then. 2. Inaixus fuit. | 

1508. VER. 40. IN Dominaberis. 2 ſing. fut. 5 ſp. 
AM 5}, (media Wa w} ultro citroque movit, vi- 
bravit. 2. Dominatus eſt, i. e. ſceptra ultro citro- 
que movit, vibravit ſuper fubditos. To rule, zo be 
lord and ner. 2. Ploravit, i. e. tremulo motu 


vocis, membrorum affectum ſuum triſtem teſtatus | 
eſt. 


1 MPA » Rupiſti. 2 ſing. praet. (PN 2 pl. imp.) 


1 ſp. APY 6; ruptt. To break or rend aſunder. 


1510. 2W Jugum. A yoke. Servitus, quod aſcendit 
ſuper cervicem Jumeptorum. A diy aſcendit: A- 
li volunt derivare a 90 s iteratis ictibus hauſit, 
feriit, vulneravit. 

1511. VER. 41. tt Odio proſequetur, 3 ding fut. 

i fp. A D infeſto animo adverfatus eſt, odio 

£ habuit. 


FF 
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habuit. To oppoſe with an hoſtile diſpoſition, to bear 
| deep and implacable malice. | 
1512. >38 Luctus, maeror, quo vires tum animi tum 
corporis flacceſcunt et languent. A grievous moury. 
ing. Ab >2F 4.) flaccidus fuit, luxit. To mourn. | 
1513. VER. 42. ERP Semet conſolans. Part. 7 fp, 
A BN) conſolatus eſt, Vid. num. 553. 
1514. VER. 43. M2 Fuge, imper. (M92 infin. MY 
3 ſing. fut.) 1 ſp. AM... fogit. To fly. 
1515. VER. 44. IT In ſtat. conſtr. pro MIN fervor, 
ardor ignitus naſi, excandeſcentia. Fury. A N 
ferbuit, canduit. Arabes dicunt a> ij 


efferbuit naſus ejus. Vulgo derivatur haec vox a 
y incaluit ; eſt enim phraſis Arabica, ferbuit na- 
ſis us, pro in iram exarſit. 
I516. VER. 45. N IW Redire naſum ejus, i. e. reſi- 
dere ; metaphora deſumpta a flumine efferveſcente, 
aut olla bulliente. Vid. num. 38r. et 178. 
1517. MY Oblitus fuit. 3 fing. praet. To forget. (NW! 
3 ſing. fut.) 1 ſp. in 3 ſp. NW? oblivioni tradetur, 
1518. 228 Orbatus ero. 1 ſing. fut. Curl, orba- 
tus ſum. 1 ſing. praet.) 1 ſp. A 0 = orba- 
tus, privatus fuit. To be bereaved, to be deprived of WW 1 
any thing. Eſt omnino diverſa radix a ooh intel- 
lexit. Vid. num. 301. | n 
| 1519. VER. 46. Dy Taedet me, nauſeam habui. 
I ſing. (M9? 3 ſing. f. g.) praet. 1 ſp. A PP G 
: diſſiluit cum fragore, diſruptus fuit. 2. Faſtidivit; I 
4 nauſeam habuit, taedio affectus fuit. To be greatly 
1 diſguſted at, to loath, to abbor. "Bi 
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j 1520. I (OOngregatio, cactus. An aſſembly. a con- 
3 gregat ion. (DnD in caetu 5 
| | af 
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aff; D et praef. 2' et Df). A dn congregavit. 
To aſſemble together. | 
1521. JN Creſcere faciat te. 3 ſing. fut. (M2 
creſcere faciens, part.) 5 ſp. A M9 fructificavit. 
Vid. num. 19. h 3 
1522. VER. 8. MW? Pl. f. g. ay); a m. Y ma- 
lus. Evil. A Y malus fuit. Vid. num. 1169. 
1523. VER. 9. Da Filia, (Wa filia ejus, JN2 filia tua). 
Contracte pro T0. A MA aedificavit 
1524. VER. 11. 17? pernoctavit. 3 ſing. fut. (17 praet.) 
1 ip. A *. Vid. num. 1374. | 

1525. VRWTN os Sol. The ſun. A U lucente ſole 
_ __.claruit dies. f ek: : oy 

1526. 9 89 De lapidibus. Ex praef. D et 2 in 

ſtat. conſtr. pro Da pl. abi gð lapis. A ſtone. 

Ab IK concrevit. Vid. num. 211. 

1527. VNU8W Cervicalia ejus. Pl. cum aff. v.,; a 
MW inſtrumentum capitis, cervical. A pillow, 
A UN? caput fuit. Vid. n. I. | 

1528. VER. 12. Dru Et ſomniavit. 3 ſing. (1997 
3 pl. fut. BIN ſomnians, part.) 1 ſp. A 899 = 
2 ſomniavit. To dream. 

1529. DYD al. Scala, uam aſcenditur. A ladder. 
A 95 rm 2 perfectus fuit. 

1530. 27 Erecta, conſtituta. Part. 4 ſp. A 2. , 
abui. fixus perſtitit, conſtituit. To ſer up, to make 10 
> a ſtand upright, firm and fixed. 
livit; WM 1531. 2˙2 Attingens. Reaching to. Part. (et VID 3 ſing. 
reatiy f. g. fut. 5 ſp. J. 3 ſing. fut. 1 ſp.) A 7 tetigit. 

Vid. num. 2 oo 2 
1532. VER. 14. DVD Prorumpes. 2 ſing. m. g. praet. 
(79. 3 ſing. fut.) 1 ſp. AYP I rupit, proru- 
pit, ſpeciatim de aquis ruptis obicibus ſeſe diffin- 
dentibus. 2. Crevit. To break out violently as wa- 


2 COn- ers break through @ bank, to make a breach. 2. To 
m, ex mcreaſe, ; 


aff, | | | . 


V 
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1533. VER. 15. PRaWA Et redire faciam te. f ſing. 
cum att. J (v7 3 pl.) praet. 5 ſp, A rediit. 
1534. AN Derelinquam. 1 ſing. fut. (A ad relin- 
quendum, inf.) 1 ſp. AA . 2055, Vid. n. mt 

| 1535. VER. 16. Wye E ſomno <jus, Ex affix. 4 

L praef. D, & in N mutatä ante aff. (D 3 

| meus) et Mg ſomnus. Sleep. Prop. obfuſcatio ſen- 

| ſum ſui adimens. Ab W: dormivit. Vid. n. 249. 

| 1536. [I Certe, profecto. Surely, verily, Ab J ,;; 
et . , ſtabilis, firmus fuit, eſt Gognata radix ry 
3 7 eſt in ſidendo, conſidendo. 

1537. VER. 17. 8) Timendus, erribilis. Terrible, 
an. Part. 2 2 ip. (Nn 2 pl. fut. 5 ip.) AN" 

timuit. 

1538. VER. 18. \N2YD Statua. A ſtatue. (Et in dat. 
conſtr. Dar, pl. Mapp). A AY? perſtitit 3 

1539. E Et effudit. 3 ſing. ſut. 1 ſp. * PS! . 

PS! fudit, effudit. To pour out. + | 

1 540. i Oleum. Oy/. AID wo pinguis uit. 

1541. VER. 19. o Sed, certè, veruntamen. But, 
truly. Ex aff. D (quale in yd profedo) et "8 
ſpiſſus, craſſus fuit. 2. Robuſtus fuit. Noldius 
reddit robur ecrum, guae dicta ſunt, aut dicentur; 
Alii ordinant ſub e ligavit. 

1542. VER. 20. 1. Et — 3 ſing. fut. 1 ſp. pro 
I (D773 3 ſing. pract.) 1 fp. A , addixit 
aliquod Deo, et impoſita ſibi pracſtandi lege vovit, 

dievovit. To vow. 

1543. N, Votum. A vow, AM vovit. 

1544. VER. 21. Pry . Pax, ſalus. Peace, Jafety. 

(iD an pax? cum J interrog.) A Door inte- 
ger, abſolutus fuit. 

1545. VER. 22. 009 Diligenter decimando, inf. 
(0978 1 ſing. fut.) 3 ſp. A WY e decimavit, 
accepit decimam partem. To tale the tenth, to tithe. 

Diverſa 
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ng. Diverſa eſt radix a WY ie Ra -an Gen- 

lit. iv. 28. 1 Samy ii, e ene 

lin- 05 "xt. -..1}4 7 „in 05 

* e 3 

Jet C A P U 17 XX. vensus 2. 

us 1 13: 01039 | 

ſen- ” | . Ny (Reges. Pl. in ſtat. Sun, 0e m 

8 a Ny grex. A flock.” A 1 * di- 

x geſſit. diſpoſuit. 

TR 1547. PY2?) Cubantes, pl. a maſc. ab et in f. g. 

Dy a2) part. 1 ſp. A120 G et ya; cubuit, recu- 

ible. ili buit complicatis pedibus; pectori incubuit ovis, 

KY Jeo, &c. (apud Golium as, eft grex pecudum cum 

ſuis paſteribus recubans).' To lie n beaſts when 

tat. Fg ling themſelves. | 

us, 1548. VER. 3. 989 Conprepati Mat- e 3 plur. pe. 
A Dp. congregabnbtur, 3 pl. fut. dd) congrega- 


ri, inf.) 2 lp. Ab OY collegit. Tv 2A. qr 1 
I549-. 1993. Volvebant. 3-2 pl. | pract. - * 99 3 ſing. fat. 


But, pro by N) f ſp. A De volvit: 70 roll away. 
Ox 2. To roll away or to free from a reproach. 

dius 1550. VER, 7. W? Paſcite. Imp. (c 21 ipſa, 
tur; MM prom part. f. g. a m. 20 1 ip. A * Npavit. 


T0 feed. Vid. num. 420. 
pro 1551. VER. 12. V Cucurrit. 3 fing; 6 8 g. fut. yy 
Jixit 3 ſing. fut. 1 ip. AM cucurrit. To run. 
ovit, 1552. VER, 13. YAY Auditus, ſermo, ſonus. "The re- 
port, tbe ſpeech. A Y audivit. 
1553. PD: Amplexus eſt tenero affectu. 3 gg · fut. 


fety, 3 ſp. API <> prop. plicuit, plexuit, con- 

inte- ſtrinxit. 2. Amplexus eſt aliquem arctiore nexu. 
Jo fold the arms, 10 embrace with ardour * 27 

nfin, fF;fection. 

avit, 1554. P/ Et maximo affectu W il 3 = 

ithe. m. g. (Pha inf.) 3 ſp. A dog ofculatus eſt; Vid. 


rerſa num. 1490. 
| _ 1555» 


l . " F « ' 
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1555. VER. 15. : Gratis, gratuito, fine ratione 
et cauſa juſta. For noug ht. without reward. AIM 
miſericors fuit. Vid. n. 582. Proprie notat 
Jruſtrancam et temerariam motionem, quae nihil ſoli- 
dum poſſidet, fed tanquam tinniens aura crepat, a 

ſono tinnulo et ſtridulo. 

1556. VER. 17. M21 Pl, f. g. (D'2) pl. m.) A T) 
tener. A J KS, — tener fuit. To be ten- 
der or ſoft. | 
1557. WWD ,,5 Natura, forma rei, delivibtic. De 

Form or appearance of a Payſon. A WD ,,5 defini- 
vit, delineavit. | 

I558. VER. 18. JAMA Pia tua, ( filia ejus). Ex 
aff, N et N contracte pro Jg filia. A daughter. 
A ſa aedificavit. 

1559. VER. 19. T Dare me, pro n per aphae- 
reſin Nun, cum aff.'. (Dy a dare me). Inf. 
I fp. Vid. Gr. p- 147. A D dedit. 

I * VER. 20. Wa Propter amorem ejus. Ex 
praef. A et aff. J in tat. conſtr. et q, amor, 
affectus. Love, Affection. Ab ws ſpiravit a amo- 

rem. Vid: num. 1299. 

1561. VER. 25. J Decipiſti me. 2 <6 ing. praet. 
3 ſp. cum aff. 3. A N, laxavit: Hinc 
projecit, jaculatus alio flex. 2. Fraudulentus 
fuit, decepit, alluſione facta ad arcum remiſſe frau- 
Aulentum. 7⁰ alu in 4 3 craft y way, to 
decetve. 

I 562. VER. 27, Y yaw et mag Hebdomada, ſeptima- 

na dierum, ut communiter ; vel annorum ut in 

hoc loco et Dan. ix. 24, 26 A week of” days, or of 
years. A VP ſeptimus fuit. Vid. num. 152. 

1563. MJAY Servitus, opus. Service, ſervitude. 
(nz ſervitus mea, cum aff. .) A My ſervivit. 

I 564. VER. 32. {IN Reuben, reſpetus (win) _ 
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_ Ex IN? vi/io, reſpectus, et Ia filius; ſic dictus quia 
N T8? viderat Dominus afflictionem matris. 
at 1565. % In afflictionem meam. Ex aff. . et '2Y 
li- afflictio. Aﬀtidion, diſtreſt. A WY - ge prop. 
a fluxit. Hinc 2. vim fecit, oppreſſit. Vid. n. 10 23. 
| 1566. VER. 33. WH, Prop. exauditio gratioſa, Si- 
* meon fic dictus ab audiendo. A Y audivit. 
1 1567. VER. 34. MY Indivulſo nexu circumplicabi- 
| tur, adhaereſcet. 3 ſing. fut. 2 ſp. A mM? T7, 
"he flexit, plicuit. To be joined, connected cloſs together, 
ni- to be confederate. Hinc nomen Levi M nexu in- 
vulſo adhaereſcens. 2. Per metaph. obſtrinxit, 
Ex circumplicuit ſe aere alieno: To be bound, wbliged to 
T. another by lending money. bs 
1568. N Confitebor. f ſing. fut. 5 ip. A my 529 
ae- 5a prop. tendit, extendit, exſeruit manum: Hinc 
of. in 5 ſp. transfertur ad confeſſionem ac celebrationem 
publicam, quae eſt oſtentatio ob oculos aliorum, 
Ex et protenſio publica, manu etiam extenſa, facta. 
or, To extend, to ſtretch out the hands in confeſfion of ſin, 
10- imploring pardon and forgiveneſs. Vid. Levit. v. 
5. xvi. 21. To confeſs, to acknowledge. alſo to ftretch 
iet. out the hands in acknowledging the divine perfection: 
Inc Hence to praiſe or confeſs God to be an objeet worthy of 
us adoration (x). 21 
«Sy TEE 
7 Ak OY 
(x) A ritu confitendi, et gratias agendi, manu elevata et proten- 
na- ſa per metaphoram haec vox ſignificat extendit, projecit, libere 
in faſſus, confeſſus eſt vel beneficia accepta, et pro his gratias egit, ac 
Deum grato animo celebravit, laudavit; vel peccata commiſfa de- 
r of precatus eſt, et horum veniam petivit. Vid. Lev. ix. 22. Pf. xxviii. 
2. Ixiii. 3. Luc. xxiv. 50. Praeterea JJ confefſus eff, diſtingui- 
de. | tur a 900 celebravit, 1 Chron. xvi. 4. xxiii. 30. Latini eodem 
it. | ſenſu voce tendere utuntur: . 
50 Duplices tendunt ad ſidera palmas, : 
Oremus pacem et dextras tendamits inermes 
Manns ſupplices ad cœlum tendere.— VIC. 
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1 569.5 FR Confeſſio, celebratio, aus. Nomen for- 
matum a fut. 5 ſp. Ita dictus filius a confeſſione 
divinae omnipotentise, et a gratiorum actione et 
ceelebratione Dei. A praecedente MN ; ab hoc 
8 * filii un n fuit tribus ab 127 orta; ut 
J. G. inbe. 


? 


0 K P U ＋ XXX. Vexsus 2. 


1 1570. "5 Er ear it naſus us; haecce phraſis 
iram ex naſo erumpentem cum 

ſtrepitu fervente et gyrante notat. Vid. Iſ. v. 25. 
Vid. num. 430. et 178. Apud Arabes eadem idea 

.-- Irae ex naſo erumpentis ut . efferbuit 
naſus ejus: gratia locutionis minuitur, quum red- 


ditur, mt ira 
1571. VID is Pracſccuit, prohibuit, inhibuit. (529 


3 ſing. tut. 2 ſp.) Vid. Num. xxii. 16. To reſtrain, 


to withhold, to keep bach. 


1 8 VER. 3. 99 Genua mea. Pl. cum aff. * 


ſing, Ya genu. A knee. A * Ls genua fexit 
Vid. num. 107. 

1573. TYAN 3 I ſing. (an 3 ſing. f. g. 
fut. et NN222 3 fin raet.) 2 ſp. AM2 
acdificavit. T5 build * LET: Get 
1574. VER. 6. 22) Judicavit me. Ex aff. ) et N con- 
tracte ex 150 i appendit, judicavit, quaſi ap- 
pendit bilance ae To Judge, 1 70 take cogmſance 


r a . 
El 19/3 


Conftruitur autem 1. Cum _ ut in hoe loco: Targum reddit 
celelrabo Dominum. 2. Com 5 ut Pf. cxviti. 1. TY Tn 
Vid. etiam Pf. cxxxvi. 1. 3. Abſolute, Rer. xxviii. 13. TID 
comment, opponitur ro 1 celans. 


* 


or- 
ne 
& 
10C 

ut 
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1575. VER. 8. pd Ludtationes, Pl. a „pg Juftatio 
matris ſci], cum forore, q. d. Lufatius, nomine 
Romanis uſitato. A g luctatus fuit ()). 

1576. DoD Luctata ſum, vel memet luctantem ex- 
hibui.. f fing. praet. 2 ſp. A „D torlit; intor- 
ſit; in 2 ſp. intortus, diſtortus fuit, per metony m. 
luctatus fuit. To wreſtle. _ 

1577. VER, 11. J Venit turma, compoſitum ex 
N vent et I turma, turmatim, cum praeft. 2 in, 
cum, et i turma. A TY ſecuit: Vel potius eſt ex 
praef. 2 et 9 felicitas. Happineſs (>). 

| 7 | A a 1578. 


() Nomina Dei, oY, t Miu adhibentur epitheti loco 
pro divino, quo ſummum et excellentiſſimum, aut maximum et 
yeh ementiſſimum fignificatur ; ut Gen. xxill. 6. D758 WW) 
princeps Dei eſt in medio veſtri, hoc eſt, princeps cxcellens et prae- 
ſtans. Sic hic DX 2M 2 luctationibus Dei, 1. e, divinis, 
vehementiſſimis et graviſſimis, quae divinitus perficiuntur; ſeu qui- 
bus ipſe Deus intereſt et praceſt. Sic Gen. xxxv. 5. terror Dei 
fuit ſuper urbes, hoc eſt, terror maximus. 1 Sam. Xiv. 15. frepida- 
tio Dei, hoc eſt graviſſima: Job. i. 16. igniſ Dei, h. e. maximus et 
terribilis: Pſ. xxxvi. 7. juſtitia tua, ut montes Dei, h. e. maximi, im- 
menſi: Pf: Ixv. 10. 14vus Dei, h. e. pracſtantiſimus, ſeu ſuper- 
abundantiſſimus. Vid. Pf. Ixxx. 11. Jon. in. 3. a 

(2) Haec vox TQA videtur potius vertenda in felicitate, i. e. fe- 
lidtas, ex A (quod Arabes vocant redundantiae, vel pleonaſticum. 
Vid. lib. centum regentium, p. 94.) et Ig felicitas. A Na d_ 
fudit, liberalis fuit. De hoc uſo literae A. Vid. Job. xxin. 9. in 
uno eſt, pro unus eſt; ſic Eſa. xl. 10. Jehovab PIMA io forzt pro 
fortis. Vid. Pf. Iv, 19. Abulpharag. in hiſt. dyn. hanc interpreta- 
tionem confirmat, p. 24. peperit Zeipha duos filios NA i. e. 
fortuna bona ; deinde Aſcher, i. e. gloria. LXX. reddit e run, 
vulg. feliciter. Jonamhan eliam exponit Na Note NN venit for- 
luna bona ; {ic etiam Targum Hieroſolymitanum et Syrus. Proinde 
Leah hac formula fibi adprecatur foriunam, et ulteriorem pariendi 
lelicitatem; perinde ut hodie Judaei, annulo pronubo verba 97 
Yb, quibus hie Gad, exponunt, fauſti feaundique conjugit ominandi 
gratia inſcribere, et ſponſo ſponſaeque occurrentes, eadem formula 
fauſta et ſelicia quaevis adprecari ſolent. Fruſtra igitur maſora te x- 

| tum 
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1578. N Turma, ſcil. Jberorum, proprie 7 egmentum, 
exercitus, turma. A T1) „ ſecuit: Chaldaice et 
Syriace excidit, ſuccidit > Vel potius 2 felicitas, 
Happineſs, A Ma liberalis fuit. 

1579. VER. 13. "WF2 In beatitudine mea. Ex aff., 
et WS beatitudo, gloria. Bleſſedneſs, happineſs. Ab 
WF. Vid. n. 1580. 

1580. Wes Celebrarunt me admodum. 3 pl. fut. 
3 ſp. Ab WR A coruſcus fuit, tremulo modo mi- 
| cuit not4 ſui relictal. 2. Nota coruſca inſignivit, 
i Ceblebravit. To praiſe, to celebrate one as worthy of 
| being diſtinguiſhed from others. 3. Inceſlit, 1. e. 
nota, veſtigio impreſſit, inſignivit. To go forward, 

to walk, to mark with fooifleps. 

1581. Ven. 14. BN Pl. a MN pro MIN a triti- 
cum, ita dictum a turgendo dulciore ſacco. Wheat. 
A an E= turſit, et quidem ſucco dulci. 2. Con- 
divit ſucco aromatico. Vid. Deut. xxxii. 14. N 

1582. N Pl. a 79 (cum & accreſcente in fine), M + 

vulgo redditur mandragora- Celſius vult eſſc Ml p 
fructum Loti Cyrenaicae. The fruit of the Lole- i * 
tree, the Lotus Cyrenaica, called in Aſia and Africa I n 

Sidra and Nobak. A ſmall tree hike the Acacia, In 
with leaves and flowers, reſembling the Fujub, bear- c 
ing round little aromatic . in flavour and taſte 

Jo delicious that they are fit only for the tables ＋F a 
princes. A MN 3ls ſuxit, ſugendo mulſit, et deli- I ,, 


— 4 — * * 4 . — —— _ 4 
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tum 79 correxit ; quod ſequens praeterea phraſis PRA ver. 13. di 


plane oftendit. Cl. Clericus videtur non attendiſſe illi 2 pleonaſti- ha 
co apud Hebraeos et Arabes, quando hic N N legere voluit. FR 


(a) Secundum cl. Ludolphum 'N N eſt pus Judaica, planta Ve 


praenobilis, et fructibus delicatiſſimis et odoratiſſimis conſpicus D. 
. ( ＋ Muz vel Mauz Arabibus dicta; vid. Ludol. comment. 


in hiſt. Ethiop. p. 144. Doctiſ. Delius intelligit Lotum Cyrenai 
cam, 


| cias * amabilis fuit (a). q 
4 | : 5 83. | 5 
g 1 
i la 
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1583. VER. 16. D Conducendo, Inf. (H con- 

duxi. 1 ling. praet.) 1 ſp. A = conduxit, 
loca vit mercede, praemio. To hire for pay, reward. 
Eſt diverſa radix haec ab TP, Vid. n. 755. 

1584. VER. 18. yet: Iſſachar. Ex p merces. 
A reward. Vid. n. 986. et N adferet. A Ng. 
ha dictus quod Deus dederat mercedem matri 
llius. DR 

1585. VER. 20. 944 Concuſſit, agitavit mihi. 3 fing.. 
pract. i ſp. cum aff. 9. A , ay; concuſſit, agi- 
tavit. 2. Metaph. vterum felici partu reſolvit, 
parturivit, in dolores partus conjecit. To make preg- 
nant, fruitful, to cauſe to bring forth children, to 
cauſe the pains attending the birth of children (b). 


1586. 


cam, in Africano et Aſiatico orbe d nomine Sidriae notiſſimam; 
haecce arbor inſtar Acaciae, ſpinoſa folia ferens jujubae proxima, 
et flores jujubae floribus quoque plane fimilis, a quibus erumpunt 
pomula rotunda, odorata, dulcia, guſtuique valde Suavia, quae a- 
pud Primates Egyptios ct Turcas, ſunt in magno praetio. In Ju- 
daca et Syria ſua ſponte naſcitur; et hinc in Talmude luculenta ejus 
mentio ; bis in anno floret; fructus ſuaviſſimos ac pulcherrimos, 
regum que menſis dignos producit ; odoris fragrantia exceilit. Vid. 
cl, Celſ. Hierobot. vol. i. p. 20. | 


(5) Haec vox YI ſemet tantum in V. T. occurrit; R. Jona pri- 


mus vertit per donavit, qui eam ex Arabica dialecto adduxit, nume, 
minus feliciter, quia non uſurpatur ibi niſi in dono tenui, ac nullius for- 
mae valoris, metaphora deſumpta a concufſione ſpumae; quaſi dicas ali- 
quod ſpumeum alicui donare; hoc autem textui huic plane adver- 
latur. Dignitas enim loci et ſententiae requirit, ut TAT þ pti- 


mario notans concuſſit; ſpeciatim uſurpatur in concuſſione utris ad 
lac in cremorem coagulandum et butyrum formandum; hinc ſplen- 
dida metaphora edna ad concuffionem uteri in partu, Arabes ipſi 
hac phraſi utuntur . GA Agitavit utrem (1. e. uterum) ſiuum 
mulier, 1. e. parturivit, vel in dolores partus conjecit, parturire fecit: 
Verti debet igitur totus verſus fic, utrem mihi meum optima agitavit 
Deus agitatione, nunc utique conſueſcet et habitabit mecùm vir 
meus, quod jam ſex ei partu <didi filios et appellavit eum Zebulon, 
dedita opera utrem poſui, quum uterum verecunde deſignet. Sed 
corrumpendus non erat nativus ſententiae color. Vid. Schult. 
orig. ling. Hebr. vol. i. p. 102. : 


— 
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1586. TJ? a; Prop. agitatio, concuſſio utris et uteri, 
reſolutio uteri in partu. A preced, f. 

I 587. a Proprie colet me, et tanquam agrum ſuum 
foecundum unice fovebit. 3 ſing. fut. 1 ſp. 
cum aff. '2, A 921 *. + (ejuſdem originis cum 920) 
prop. convolvit, volvendo ſubegit, concinnavit, e- 
mollivit. To cultivate. 2. Fomento, laetamine foe- 
cundavit, excoluit, coluit, habitavit. To cobabit (c). 

1588. ot Zebulon, prop. locus cultiſſimus, atque 
-propterea vel habitatus, vel uſitatus. A part. N 
locus cultus, cum terminatione i ſignificationem 
augente. A prueced. ogf. . 

1589. VER, 23. & Collegit. To gather. 2. Recol- 
legit aliquem, (ut leproſum) in ſocietatem, unde 
expultus tuit. To gather, to receive one again inio 


a ſociety from which he had been expelled (d). 


— — —— 


= 
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1590. 


() Colet, fovebit me unice: Vox Arabica \, + (apud Golium 
agrum ſtercoravit) prima fronte longiffime recedere videtur, fed pe- 
nitus excuſſa et introſpecta amiciſhme accedit, et veram nobis lin- 
guae Hebraicae potentiam recludit. Obſervanda eſt alliteratio ver- 
borum "AT et PA? et pulchro luſu ſubſerta orientalibus uſitatiſlima, 


in quibus haud fine ſale et Venere delicias hic facit Leah; mater e- 
vim foęcunda et felici partu gloriabunda filium ſuum nomine Zebu- 
lon 1527 inſignivit, innuens maritum ſuum ſeſe in poſterum foru- 


turtim eſſe et ſecum cohabiturum. Obſervatu dignum ſcripturam 8. 
{ic ubi nomina propria explicat non ſemper per eandem radicem, 
{ed interdum per cognatam id facere ſolere, non tam verborum quam 
rerum habita ratione; ut U per DAI Gen. v. 29. Imo in 


- quibuſdam explicandis, ad diverſas radices, ſono ſaltem cognatas reſpi- 
citur, e. g. ut in Ho ad & et AD? Gen. xxx. 20. et in hoc loco 
etiam. Ex ejuſmodi exemplis Clericus, allique, fine ulla juſta cauſa 
primaevam linguam plane interiifle prae fe ferunt. 1 

(a) Collegit Deus ab opprobrio meo; illuſtratur genuinus ſenſus a 
ritu quo leproſi aliique contagione infecti expellebantur extra caſtra 
vel urbes; dum reciperentur, dicebantur TIDDRI recollecti a ſur 
lepra et a ſao opprobrio, et in communionem, unde erant abſcifl, 
recepti. Vid. Num. xii. 14. et poſtea od) colligetur. Vid. Iſa. 


v. 1. Haec vox plane apparet, 2 Reg. v. 3. ubi plane notat colli- 
gere aliquem ab opprobrio ſuo nempe lepra, Vid. etiam ver. 7, II. 
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eri, 1590. DD Opprobrium. Ex aff. . et NP proprie 
carptura 7 exiſtimationis ; opprobrium. Re- 
proach. A FW) = carpſit, carpendo ſtrinxit. 
2 Probro affecit, q. d. carpſit alicujus famam. 
Vid. num. 730. 

1591. VER. 24. ADV. Joſephus, ankles ſcil. 500 alium 
filium, nomen W ex fut. 5 ſp. A M ad- 
didit. | 

1592. Ao Addet, 3 fog. pro D (WDY 2 pl. ron 
2 pl. m. g.) fut. Hiph, Fire 5 ſp. Ab C2 addidit. 
To add to, to increaſe. 

1593. VER. 27. DD Exploravi diligenter, expe- 

tientia edoctus ſum. 1 ſing. pract. 3 ſp. A UN 
A terebravit, pangendo perforavits 2. Explo- 
ravit; notat diligentem ſciſcitationem per quam 
aliquod inveſtigatur. Vid. 1 Reg. xxx. 33- To 
obſerve with great attention, to n to * 
with accuracy. 

1594. VER. 28. TIP]. Conſtitue, figito. Imp. 1 ſp. 

cum Nparag. AAP & fixit, diſtinxit, vel ſtylo 
quo aliquod exprimitur, vel alio inſtrumento quo 
quid nota inſignita notatur. To mark, or note an 

account, to appoint, to nominate expreſily a perfon: 

1595. VER. 30. 15 Prop. juxta, ad pedem meum, 
;. e. ſub cura, ductu meo. Vid. Pf. viii. 7. | EX 
Aff. praef. 5 et 9920 pes. Vid. n. 694. 

1596. BY Quando, quo tempore? prop. tenſio! 
Men? A pp S cctendit. 

1597. VER- 32. "DN et Yi Removere. Inf, (dn 
imp. WD 3 ſing. f. g. fut.) 5 ip. mee 
clinavit, removit. 


us a 1598. TP) Punctatum, pecus punctis reſperſum (pl. m. 
my 7p punctati; f MMI panctatae). Interſperſed 
110 with Jpecks or ſpots, as ſheep or goats that have their 
4 3 woot or hair variegated with ſpots of different co- 


olli leur g. A W pupugit, defixit. 
| 1599, 
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1599. app Agni. Pl. a 299 agnus, ovis annicula. 


A lamb of a year old. A2 ws carplit, totondit. 
1600. Nd Variegatus, maculoſus, maculis obductus. 
Patched or ſpotted with different colours. (Pl. m. 
BRL et in f. g. NR} oves variegatae ſunt quae 
multis coloribus et tanquam maculis inter ſe diſ- 


tinctae, ut ſolent quae, ex multis partibus conglu- 


tinatis, diſtinguuntur). A N 200 A conglutinavit, 
appegit agglutinatione, Joſh. ix. 5. NIXID9 calcei 
interpolati, et multis fruſtulis conglutinati ; > illa 


agglutinatio etiam eleganter transfertur ad varie ga- 


tionem colornm, Ezra xvi. 16. et celſa variegata, 
ſive aedificationem ipſam, five ornamenta diverſi- 
colora aulaeorum, ſpectare velimus. 


5 1601. VER. 33. V A teſtificabitur. 3 


fing. praet. ( 3 ſing, m. WD 3 ſing. f. g. per 

gg ap N fut. NP? ad reſpondendum, inf, 

cum praef. 9 1 ſp. A N s fluxit: Hinc re- 
ſpondit, alternatim cecinit. 

1602. PM Fuſcus. A dark brown or black colour. A 

Dun ct 64d aeſtuavit ver Ligne, notat enim ver- 
enen ex aeſtu ortam. 

1603. 229 Furto ſublatus, part. paſſ. ( Dan 3 ar 
f. g. et 2 ſing. m. — fut. 1 ſp. Ogg 3 ſing. f. g. 
praet. cum a A 22 «> prop. avertit : 
Hinc ſurripuit, SR, furatus eſt. To Heal. 

1604. VER. 35. ' Pl. a WN u hircus, (plur. 
pen hirci) caper. An he-goat. Sive nomen datur 
mari caprarum et quidem provectiori, vel quum 

rimum annum attigit. A WD s truſit, ob mu- 
tuum conflictum, quo ſe invicem trudunt. 

160 5. pn Pl. a y varium, maculoſum pecus 

in talis ubi ligari ſolet. The ring-/treaked, bound a- 
bout as it were with a different colour. A Wy . 

1606. 12? Albus, et interdum ſubſtant. album, aller. 
hite, A 727 albus fuit. Vid. num. 798. 

| 1607, 


%] OT NY” mW AA EET OG HEY 


A Poke my 


led ſtorax. - 
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1607. VER. 36. MMMIN Reſiduae, pl. part. MN) reli- 
quus, reſiduus fuit, remanſit, (V7?! 3 fing. fut. 2 fp.) 
To remain over and above, to be left as a refidue. A 
D , tremula vi vibravit, ſignans intenſiorem il- 
lum tremorem, qui recidit ſonum tir: tetendit, in 
2 ſp. WM reliquus fuit, ſuperfuit, redundavit. U- 
ſurpatur pro eo, in quo vibramen, nervus, i. e. ali- 
quod vigoris et durationis remanſit. To be ftretch- 
cd, to advance, to exceed, to excell. 

1608. VER. 37. 0 Baculus, (pl. PP). A rod or 

ſlick, a walking flaff, API fulcivit. 

1609. M2? Populus alba. The white popular tree. Ita 
dicta a candida lanugine, quae foliorum adverſam 
partem obſidęet, unde Virgilio Æneid. viii. 276. 

bicolor. A 129 O albus fuit (e). 

1610. N2 Virga micans, ſplendens, viridis (pl. ei 
virides. A green bough. A 7 (media Was) 

micuit, ſplenduit, apparuit, | 1 

1611. 90 Amygdalus. The walut-tree. Arabice 
#33 (noſtra verſio male reddit, per corylum. The 
hazel-tree. Vid. Schaw's travels, p. 143), quin et 

 Amygdalum transferunt ſcholiaſtes Graecae ver- 
ſionis, Perſa, Hieronymus, Bochartus. A ?? 
= comedit rem. | 


1612. 


(e) Septuaginta 1nterpretes verterunt fyracem. A ſweet gum cat- 
8 ſecuti ſunt quidam ex patribus. Videntur autem 


reſpexiſſe ad Arab. -_ quam etiam Arabs interpres in hoc loco 
retinuit. Eft autem ſtyrax arbor lacrymam fundens inſtar lactis, 


vel mellis, tam acris odoris, ut Arabes eo ſubmoveant et fugent ſer- 


ntes, Herodoto, Plinio auctoribus. Quae a virgis et negotio Jaco- 

i ſatis videntur aliena. Cum autem populi tres ſunt ſpecies, alba, 
nigra, et Lybica ; albam ad Hebraeorum Libneh pertinere, ipſa dic- 
tant nomina. In regionibus illis, ubi patriarchae vivebant, albam 
populum abunde provenire teſtantur oculati teſtes, Vid. Belton. obſ. 
ling. lib. ii. cap. 106. Les peupliers blancs et noirs, et arbres 
M 22 font que la plaine de Domes reſemble une foret.” 
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1612. y Platanus. The plane-tree, lfry and ſhady, 
the bark is apt to crack and leave the wood of the 
tree naked. Ang. verſe vertit, cheſnut-tree Aliae ver- 
ſiones etiam caſtaneam. A e denudavit, de. 
corticavit. Vid. num, 282. (F). 
1613 3. : Et diligenter decorticavit. 3 ſing. fut. 
2 ſp. A D Jes 1. Separavit: Hine decorticavit, 
corticem ligno adhuc viridi detraxit. To pill tle 
bark of a tree. 
1614, DD Pecorticationes. Streaks, pilings. N. a 
LY Avvd. Vid. num. 1613. | 
1615. Ta Albae, plur. f. g. A 122 albos. Vid. 
num. 1609. | 
1616. AND Prop. violentior raſura, decorticatio, de- 
nudatio. A laying bare, it denoteth properly the ſlate 
of a rod pilled and made bare. ANON A. radendo 
ſubſtrinxit : Hine decorticavit, teſte Camuſo. Vid. 
Pſ. xxix. . Joel i. 7. 2. Detraxit, veſtem, velum, 
Jer. xiii. 26. To draw bath, to make bate, to ſirip 
a covering, as trees of their bark ; alſo to drain, 
1617. VER, 38. % Et ſtatuere fecit. 3 ſing. (NI'YN 
1 ſing. fut. 'NIYT 1 ſing. praet.) 5 ſp. per dageſch 
forte. A : ſtatuit, collocavit. To ſet, to place. 
1618. 'n) Canales. Pl. a 27) canalis factus in 
terra, ut ibi pecora adacqueotur, A canal or trough 
for watering cattle, A ON? 2 Chald, cucurrit, in- 
l ke. 
9. Na et RAN Venerint, venient. 3 | ja 
1 80 (1822 in venire eas, inf. cum praef. I et af 
1. M82 plur. part. f. g.) 1 Ip. A NI intravit, 
venit. T, o enter, to come. 
ae 


(f) Molta favent opinioni illorum ; qui platanum eſſe volunt: In. 
terpretes antiquiſſimi, LXX „Chaldaeus, Syrus, Arabs, vetus Latinus: 
Platanus etiam per terram 8. plurima naſcebatur, et Prophetae E. 
zechieli non 18 gots, cap. xxxi. 8. 
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ad); 1620. n23> Recta, e regione, ad centrum ſcopi, quod 
the collineando ferit jaculator. Diredly before. A M2) 
ver- pupugit, recta linea acquavit, ad punctum 
„de- direxit. | p ; 
| 1621. 90 Et incaluerunt. 3 pl. fut. f. g. (VH et 
fut. incaluerunt, 3 pl. m. g. fut. BM incaleſcere, inf. 
avit, 2 ſp. et cum aff, MN} Np? ad incaleſcendum eas). 
the A BN caluit, incaluit. To be hot, to concei ve. 
1622. VER. 40. 0 Dividere fecit, praet. (TPN972 
l. a quum ſeparaſſet eum, inf. cum praef. I et aff.) 


5 ſp. A T1D ſeparavit. Vid. num. 200. | 
Vid, 1623. NW?) Et poſuit, (etiam MW?) 3 fing. fut. 5 ip. 
pro WW? ; a MW, et NU media radicali extruſa, 


de- poſuit. To place. 

ſtate 1624. VER. 41. WANT Firmae oves, compacto, con- 
-ndo ſtricto corpore praeditae, part. 4 ſp. ( MP ligata, 
Vid. part. paſ. WPD 3 ſing. f. fut. 1 ſp.) A WR = con- 
lum, {trinxit : Hinc conſtrictus, compactus, validus fuit 
ſtrip corpo re. To bind, to be bound, compact or ſtrong in 
in. body. - 2. Conjuravit, conſpiravit. To bind, to league 
IN  rogether, to confederate, to conſpire(g). 

eſch WM ene 1625. 


(g) Diverſi valde ſunt interpretes in exponendis verbis Dp 
| © Opp. Onkelos Dp vertit R'VDA ꝓrimitivi, et 

D'DOY reddit der p ſerotini, prout fere Arabs: Erpenianus, Hie - 
ronymas. Verba igitur ad diverſam ovium foeturam, et diverſa ejus 


tempora referunt iaterpretes, quae autem ex ovibus primi erant tem- 
ports, ſen verno tempore naſcebantur, eas, DDD ligatas appellari 


vult Kimchi, quia robuſtiores erant prae iis, quae tempore autum- 
nali proveniebant, quas proinde Hey vocat, i. e. debiliores. 


Nulla vero veſtigia differentiae temporis, quam hie ſtatuunt inter- 
pretes, in verbis Moſis, apparent. Proprie vero notat Dipp. 
obtectot; a Hoy obtegit, defectt, languit. Vid. Pl, xi. 3. Thren. ii. 
11, 12. Sic apud Arabes - a obiectus fuit, deliquiten animi paſ- 
ſu; eſt. Qpod ad vocem NIWPD. uti alia verba Iigandi, corporis 
vigorem et vigetae actatis cobur notat, inde in Alcorano phrabs, 
| 353 | 8 Iigavimus 
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1625. VER. 42. p Quum vero defeciſſent viri- 
bus, elanguerent, inf. 5 ſp. cum pracf. 1 et 2; 
(Dp operti, deficientes fame, pl. a Ny part. 
paſt. I ſp.) A y wwe flexit, duplicavit : Hinc 

_ circumflexit pallium corpori, operuit amiculo. To 
cover, as a body is covered with a garment, or tl: 
ground with corn. Pl. Ixv. 14. 2. Metaph. oper- 
tus, obrutus fuit, fame, dolore, &c. defecit viri- 

bus, animo; deliquium, ſyncopen, paſſus eſt. 7 

_ faint, to ſwoon, to have the mind covered with. ſor- 
row, to be feeble or languiſhing. Vid. 2 Sam. ii, 

11, 12, 19. Pf. cvil. 7. ? 8 


* 
* 
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1626. 7020 (Goa metaph. ſplendor, divitiae. 
| 9 Glory, riches. A 12d gravis, copioſus 
fuit. Vid. num. 865. LOSSY - 
1627. VER. 2. Do Sicut heri. Ex praef, 2 ficut, 

et d hiſternum quid, heri. Yeſterday. Exſtat e- 
tiam Wii ejuſdem ſignificationis, Chald. 90850 
Syr. In heri, dies praeteritus. A op intuitus 

fuit, conſideravit. 3 5 
1628. SWhP Nudius tertins, tertius hinc dier. Tie 
third day paſt, beforetime, heretofore, in time paſt. 
RN M tertius, et Dy dies.) A wo tertius fuit. 

1629. VER. 6. MRS Vos. Pl ab PN tu, f. g. Vid. 
num. 333. 5 B OD 
1630. Vez2. 7. 0. Fefellit, ludificavit, pract. (997 

illudere, inf.) 3 ſp. Ab ?D7 illuſit, proprie videtur 
en 0132 1] wonges hold ids ai fe 


w# Yu Wer 
* 


tigavimus ligamenta eorum, i. e. vegeto et robuſto corpore eos do- 
navimus. Vid. Sur. Ixxvi. 28. Nos creavimus eos et fir miter colligs- 
unit. Ex hiſce exemplis patet quid in ovibus ſint TTD liga: 
tac, vigerae, ſeil. et robuſtiores prout PIN pro pingui et vigeto, E. 
ech. xxxiv. 16. Iſa. xxxix. 1. Vid. Schultenſ. animad. in Jod 
p. 185 et ſeqq. 


1tiae, 


bioſus 


ſicut, 
tat e- 
0805 
Uitus 


Die 
pal. 
flit. 
Vid. 


0 
detur 
otare 


os do. 
colliga- 
J liga- 
to, E. 
1 Joo 


tam extrahere glomerando fitulam ; 
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notare amarulentam illuſionem. To mock, to de- 
lude, to impoſe upon. Exſtat apud Arabes Ji»: Sed 
haec vox videtur convenire potius cum 2 =. 


dulo labro praeditus fuit. 
115 Y Prop. ſabſlitucre fecit vice rei — 


et A aliud quam quod promiſſum fuit. Pract. , 


(* ND et commutaſti, ſubſtituiſti 14 dice alte- 


rius. 3 ſing. fut. WIND commutate, 2 plur. imp.) 
5 ſp. (D. diligenter ſubltituit, commutavit, 3 ling. 
fut. DD part. 3 ſp.) A 9 A prop. glome- 
ravit, glomeratim volvit : Hine per vices ſucceſſit; 

ſubſtitutus fuit vice alterius ; vicarius fuit, q. d. 
volvi in locum alterius. Vid. 1 Reg. v. 11. Job. 
x. 5. Unde 3 hn res poſt aliam conſequens; 
res vicaria; atque abſtracto in locum concreti 


ſubmiſſo, vicarins, Aug. Tye Chalif. Titulus ſuc- 


ceſſorum Muhammedis. To ſucceed inſtead of ano- 


ther. 2. Commutavit, fefellit fidem datam, i. e. ſub- 
ſtituit aliud loco rei promiſſae et addictae, ut hic 


et in Jeſ. xxiv. 5. fruſtramunt, interpolarunt jus 


ſcriptum. To ſubſtitute one ihing in place of another, 
to change one thing for another. In Alcorano pluri- 


ma exempla exſtant. Vid. Sur. ii. 74. 7cquaquam 
=, fruſtrabitur Deus promiſſionem ſuam : Etiam 


Sur. ili. 192. Urique neutiquam fruſtraris promiſſio- 
nem. Vid. etiam Sur. xiv. 26. 
dDaſit, q. d. volvit greſſus, ut 1 Sam. x. 5. To paſs - 


3. Tranſit, per- 


through. 4. Invaſit, infeſtavit, q. d. glomeratis 
vicibus incurſavit. To invade, to attach in an hoſtile 


manner. $. Succrevit, reviruit, inſlauravit, qua 


quid in locum alterius viciſſim recens et novum 
ſuccedit. Vid. Job. xiv. 7, 14. XXIX. 20. Iſa. Six. . 
To ſpring or ſprout afreſh, to 1enew. 6. Hauſit, ſitu- 
lis identidem in putcum dimiſſis, aquam. q. d. hauſ- 
ad copiam 
exhauſti et effuſi ſanguinis exprimendam, inde 

hauſit 
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hauſit ſanguinem, Jud. v. 26. To pierce as a nail 
* that is driven, to paſs through as a kmfe that is truck 
through the body. | 


1632. M22 Merces mea. Ex aff. . et ML 


merces. A reward. Ab M conduxit. 


1633. NPY Decem, in ſtat. conſtr. a WY., AW, 


Vid. num. 546. | | 
1634. D) Partes, temporis vices. Times. Pl. defini- 
ta quantitas rei, temporis. A preciſe quantity of any 
thing, of time. A N - i prop. aſſignavit, prae- 
finivit quid certa menſura. <1 1 
1635. 0090 Ad malefaciendum, inf. (PV male- 
feciſtis. 2 pl. m. g. praet.) 5 ſp. A VN malefecit. 
Vid. num. 1169. 

1636. VER. 9. o Et vindicavit, pro "Ly 3 ſing. fut. 
(V7 praet. ?Y7 inf.) 5 ſp. oN erepta fuit. 3 ſing, 

f. g. fut. 2 ſp. A 933 Jas prop. apud Arabes rap- 
tim excuſſit. Vid. 2 Chron. xx. 25. extraxit cum 
tinnitu; exemit, abſolvit aliquem mulcta, crimine. 

To pluck out of the hands of an enemy, to prefer ve, to 
reſtue, to deliver. TATET 1 Hp 
1637. P'INYN Pl. a Dy hircus. An he-goat. Ita 
dictus a promptitudine in pugnam. A WP as 
promptus, paratus fuit, excellit (0). 5 — 
1638. 
(4) Hirci enim eum pompa incedunt, ac barbäà ſua velut ſuper: 
biont. Vid. Klian. hift. Hb. vii. cap. 25. ubi notat hircum dedig- 


nari sg extremum agmen cogere, Ac. N nα,ẽ l. Sed ſibi 
ducatum deberi ipſo gradiendi modo praeferre, harba confiſum; 1- 


: temque ex Poll. r ay wy 7 &Yyo5 caprarum dux hircus ; ſimiliter 


Jer. J. 8. exite et gote NN ſicut prompti hircorum ante gregem. 
Obſervandum praecipue in ling. oriental. quo epithera primum mox 
vices ſui ſubſtantivi ſuſcepere. Hinc h hircus, propria piloſus, 
hirfuts. Aquila in verſione ſua hane proprietatem reſpicit, vertendo 
ręeix io 3 fic etiam d hircus, proprie 10rzipilus, hirſutiffins, 
ſive pilis retortis horridus, A WWD 7 tarſit, intarſit. 


/ 
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1638. Vr R. 13. Mg? Unxiſti. 2 ſing. praet. 1 ſp. A 


my2 unxit. To anoint. 

1639. VER. 14. Nn Portio adſignata, haere- 
ditas lectiſſima. An inheritance, a poſſeſfion. (NINA 
jn haereditate eorum, cum aff, D et praef. 2). A 
on) prop. crevit haereditatem, partium optimarum 
electionem fecit. 1 

1640. VER. 15. D099 Alienigenae, pl. f. g. a m. 933 
alienigena. A alien, a ranger, q. d. diſpunctus 
nota extranei. A 12 = dilpunxit. Vid. n. 1074. 


1641. 9 Aftimatac ſuimus. 1 pl. praet. 2 ſp. 


(2 3 ſing. fut. 5 ſp.) A 2&n - reputavit, 
acſtimavit. To account, to eſteem. Vid. n. 997. 
1642. VER. 16. WYD. Opulentia, divitiae. Riches. A 
dises fun. | 5 

1643. VER. 18. D Et duxit. 3 ſing. (INN 2 ſing.) 
fut. 1 ſp. A M g prop. patefecit viam, monſtra- 
vit, rectum tramitem praeivit. 2. Duxit, deduxit, 
oves, pecora. Pſ. Ixxviii. 52. Pf. Ixxx. 2. To lead 
a flock, to guide, to conduct. WI Os 
1644. Lg Poſſeſſio, peculium eximie carum, inflam- 
mante ſtudio defenſatum. A poſſeſton, ſubſtance, 
riches. A de < 3 poſſedit, ut peculium; acqui- 
fivit. EY Oe, eas ho | 
1645. VER. 19. 122 Ad tondendum, et media radi- 
cali extruſa, 13? inf. cum praef. “ (Na tondentes, 
part. praeſ. pl. in ſtat. conſtr.) 1 ſp. A H et 
5 prop. ſecuit: Hine meſſuit, Amos vii. 1. PC. 
Ixx, 6. 2. Adhibetur in tenſione lanae vel capillo- 
rum, ut hic et cap. xxxviii. 12, 13. meſſuit caput, 
pro praecidit, totondit. To ſhear. | 
1646. IBM M. pl. vulgo, idola domeſtica, ima- 
gines, /ares, prop. fortunae commodioris praecfides, et 
largizores. AN 6 bonis, commodiſque vitae af- 
fluxit, vel 1s fruitus et laetatus fuit. In 2 et 4 conj. 
mollem ac diſſolutum reddidit nimia commoditas 

= vitac; 


{ 
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vitae; alli volunt derivatam eſſe a Syriaca voce 
ee 
1647. VER. 20. 3) 3327) Et furatus eſt cor, Hebraiſ. 
mus, i. e. facere aliquod eo neſciente; ſeipſum 


” 


4 me, 3 fling. fut. 1 ſp. A 22% cvs avertit: Hinc 
furatus eſt. To ſteal, 3 


8 =? 6 g A ” 
A ene Fe ere 


(ij Ex antiquiſimis temporibus de hiſce Theraphim legimus uti ex 
hoe capite et Gen. xxxv. 2, 3, 4. pater. Sed omnia quae de bis 
tradita ſunt, praeterquam ea quae ex S. Scriprura colligi poſſiut, et 
tam maxime a temporibus iſtis in ſacro codice memoratis, diſtant. 
uti nobis tantum, haec omnia conjecturarum loco, habere liccat, 
Praecipue quoniam haec omnia tam'diverſa ſunt, five ex vera hiſto- 
ria, ſive ex traditione, five ex moribus quarundam gentium anti- 
quiſſimis bauſta ſint. Quidam viri Docti naturam horum Thera- 
phim, ex nomine 11s impoſito, eruere conäti ſunt; doct. Jurieu, a- 
Hique volunt ' loco pg permutatis literis et H dic- 
tos eſſe cenſent; a ND") ſanavit, ac Theraphim notare Dees, 
Ser vatores, Sanatores: Alii originem bauriunt ab FU unde d 9. 
If. vi. 2. hinc mutatione literae ſibilantis in dentalem HN eſſe 
'n Angel, Dii, ſoſpitatores, lares, Dii minorum gentium, ad imi- 
tationem Ange lorum, miniſtrorum ſummi Dei, et cuſtodum homi- 
num atque domuum. Significatio ex lingua Arabica ſupra memora- 
ta aliis magis arridet. Chaldaeus interpres D' vernt per Ne 
zmagines, hic et 1 Sam. xix. 13. in Jud. xvii. et xvni. per 'N 
fimilitudines, et in 1 Sam. xv. per NM) tahghavtha idola, et Hol. 
cap. iii. per N declarator, oraculum, et Arabs ag Þ qirector; ex 
omnibus hiſce verſionibus, eos Theraphim imagines et quidem di. 
rectores exiſtimaſſe, patet. Kircherus originem horum idolorum ab 
Zogyptiis arceſſivit, indeque ad Hebraeos manaſſe contendit. Vid. 


Zabios ſuos refert, atque Theraphim imagunculas ſacras fuiſle cenſet, 
pectorali inſertas, quae conſultae, reſponſum ferrent. Utrumque re- 
futat Witſius atque a Syris et Chaldaeis potius originem repetit. 


x Sam. xix. 13. patet. Materia non ſemper una eademque fut, 
Labanis ſi mulacra ex pretioſa materia, forte argento, conflata fuille, 
veriſimile eſt: Larium apud Romanos imagines, aut argenteas, aut 
amnino aureas fuiſſe, intelligitur ex Suetonie, in Vitellio, Cap. 11 
Cl. Witſius vult Theraphim foiſſe ſimulacra quaedam parvula, ſecu- 
lis. anriquiflimis frequenti in uſo, in facris amem aediculis primum 
1 | epolita, 


mox exponit; et Chaldaeus vertit, et occy/ta/ti ic 


dip. Egypt. lib. i. cap. 8. Hoc avide arripuit cl. Spenſerus et ad 


Quod ad figuüram 2% Theraphim attinet, cam humanam ſuiſſe 


ow , mn 1 
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1648. 9 Prop. abolitio in nihilum, conſumptio : 
Hinc abſque, non. Withour, not. A n a- 
bolitus, conſumptus fuit; alli volunt eſſe a 52 non, 

| hace etiam potius derivatur ab eodem dg. 
1649. VER. 23. pa Et perſecutus eſt ſumma vi hoſ- 
tiliter, (pan 3 ſing. f. g. fut. 2 ſp.) 3 ſing. fut. 
5 ip. APA] 32 agglutinavit, appegit ſemet. 
J ſlick, to cleave or adbere to, to follow cloſs, to o- 

ven 2979p te HIDE SPEED 

1650. VER. 25, W!) Er aſſequutus eſt, (et cum aif. 
'D. DW) et attigit eos) 3 ſing, fot. (D287 2 pl. 
pract.) 5 ſp. A ) z. prop. nexuit, annexuit, a- 
deptus eſt. 2. Attigit, aſſecutus eſt, apprehendit. 
To reach, 10-overtake, to come up with in-a purſuit. 
175. IPD Fixit, infixit, appanxit, To faſten, to fix, to 
© force one thing into another, as a tent is faſtened into 
ttb gr | © 124909; 060 OE oo 
1652. VER. 26. NYU) Sicut captivae. Ex praef. 2 
ſicut, et pl. part. pahhul (14% 3 pl. prae.) 1 ip. A 


e 


1653. 


ſepoſita, quae ſpiritũs cujuſdam, ſaepius 1mpuri, praeſentià ani mata, 
oracula fundere ſolebant: Larium inſtar ct, pevatum domeſticorum. 
Quae deſcriptio colligi poteſt ex Gen. xxxi. 19. et ſeq. Ezech. xxi. 
21. Zach. x. 2 2 Reg. xxni. 24. Doct. Pfeifferus contendit The- 
raphim fuiſſe lares ad humanam effigiem, mole tamen varia, majo- 
res alios, alios minores, nec ex eadem confectos materia, qui re- 
ſponſa reddebant conſulentibus, et bonorum omnium affluentiam pro- 
curare cultoribus ſuis, mala vero quaccunque, averruncare, crede- 
bantur, Ezech. xxi. 21. Zach. x. 12. Porro lacrymis, clamore et 
quaerimoniis acerbiſſimis jacturam ſuorum Theraphim proſequeba- 
tur Micah, Jud. xviii. 22. non ſecus ac ſi de omni poſthac ſua, ſuo- 
rumque actum fir, proſperitate. Conf. cap. xvii. et xiii. et vehe- 
mentiſſimam Labanis, ob oblatos Theraphim, indignationem. Qui- 
dam viri docti volunt Labanis Theraphim, nihil aliud fuiſſe, quam 
efigies majorum, ſpeciãtim Noachi et Semi, quas accedente ſuper- 
ſtitione, culty divino ad beneditiovem a majoribus impetrandam, 


mortales proſecuti ſunt. Vid. Pocock.. com. in Hoſ. cap. iii. Vid. 


Spenſer de Urim et Thummim, et Wilf, Egypt. p. 38. 71. FR 
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16 53. 23? Ex aff. *. ct 232 cor. A 29. Vid. 8 


576. ((). 
1654. VER. 27. denn Cooperuiſti temet. 2 ſing, 


praet. aD A van occultavit. Vid. num. 321. et 


329. 
165 5 e 3 Joy. (Sporn lactitia vellia) 
cnodis fuit. 2. Lactatus fuit. 
165 6 pls M Et cum yy mods pl. cum praef. et 2 
et VP canticum. A ſong. A cecinit. 
1657. AN Tympanum, pl. pm tympana, a ſono. An 
21 inſtrument of mufick, a kind of. rum. A PAD pulſa- 
vit, manu percuſſit, tympanizavit. | 
1658. VER. 28. 0h, Permiſiſti me, 2 ſing. praet, 
A D, bs prop. ſolvit, laxavit, elaxavit. Vid. 
Iſa xxxiii. 23. To be looſe, ſlack. 2. Permiſit. 75 
give liberty, to leave a thing looſe and _ 2. Omi. 
ſit, dereliquit, deſeruit. 
16 59. 50920 Stulte egiſti. 2 ſing. praet. 5 ſp. A *3D 
- "fatuos fuit, ſtulte egit. To act abſurdly, ” fooliſhly 
1660. WY et Wy Facere, (NWYP a faciendo, infin. 
cum praef. D) inf. 1 ſp; A TWP fecit. 


1661. VER. 30. 102) Deſiderando, inf. (Dp de- 
ſiderio captus, abreptus, fuiſti, 2 ſing. praet.) 2 ſp. 
A DD» canes prop. pallidus, luridus fuit. Vid. Pf. 


Ixxxjv. 4. Job xiv. 15. 2. Deſideravit, deſiderio 
1 To be pale, and as paleneſs is the effect of 


carneſt longing and de e fre. 2. To ac 115 or to long for 
© thing vehemently. A 
| I 2. 


< N Dey Hebraiſmos clegans quo feciſti et furatus es, 
pouitur pro ſimplici 33209. furatus es. | Sic Arabes ſaepiſſime in Fab. 


Lockmanni . ous et fecit, vituperavit, pro et vimperavit. Sic 


in hiſt. Sarai 912 Sings et fecit, dixit, pro et dixit, idem Hebrail- 
mus, 1 Reg. viii. 32. tu audies ex coclo NAD T Mey et facies 
" mY judicabis, pro judicabis. Doctiſſ. Haubigant Hebraiſmum non a. 
nimadvertit, quum reddidit, quale vero wud eft, A 2 feciſti, ut 
clam me facexer. 


if 
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1662. VER. 32. 123 Agnoſce, imper. pro 1297 (2! 
3 ling. fut.) 5 [p. AN, diſtinxit, diſcrevit. 
Jo diſtinguiſh, to know. Vid. num. 1487. 

1663. VER. 34. DAWN Et poſuit cos. Ex aff. D et 
aef. 1 converſ. 3 ſing. f. g. ſut. A D' poſuit. 
1664. 122 In ſella camelina. Ex praef. 2 in, et 2 

A fella camelina, peculialiter cum omni ſuo appa- 
ratu. A ſeat or little habitation, a houſe erected to be 
carried on the back of a camel, with all its furniture, 
which was made ſo as to be taken off, or put npon the 
back of the camel at pleaſure. A V2 „= obvolvit, 
collegit, congeſſit in unum; collectam colligavit 

in unum ſuppellectilem ((). | 

1665. BWP! Et diligenter contrectavit. 4 ſing. fut. 
(p part. 3 ſp. VWPP diligenter palpavit, con- 
trectavit. To feel, to grope carefully, as thoſe that are 

ſearching for things concealed in parcels.” A p pal- 
pavit. Vid. num. 1387... 

1666. VER. 35. W! 28 Ne flagrans ardor exiſtat in 
oculis, ne oculi doleant ; vel ne aegrimonia, acri- 

7: Oe monia 


LX interpret. per eaypare, vulg. ftramenta reddunt : Chal- 
deus et Rabbini per N ſtramentum, vertunt. Arabica vero 
10 ,,> ſella camelina verum ſenſum nobis exhibet, ex uſa Ca- 


neli, qui ſecundum Damirum, eſt animal admirabile, corporis mag- 
al, ſurgens cum onere gravi, et cum eo genu flectens. Dorſo ſuo 
domum geſtat, in qua homo det. cum cido, et potu, et veſtibus, et 
ſalis, et pulvinaribus ſuis; et ſupra domum tectum, atque his om- 
bus onuſtus, iter facit. Vid. Boch. hieroz. p. 79, 80. Tales ple- 
umque domunculas mulieribus parare ſolent, cum ob equitandi 
ninore m peritiam, tum ne promiſcue cernantur. Una harum /ella- 
nm, quae per noctem in tentorio ejus repoſita fuerat, Rachel in- 
edit, ranquam in ſedili aut letulo commodiore; quod fi in ſtra- 
nentis aut clitellis cameli ſediſſet Rachel, nonne fraudem ſubolere 
jotufſer Laban, ex eo quod incommodae et ad conſidendum ineptae 
ee ſuppellectili applicaſſet. Vid. Schult. animadver. phololog. 
714. yy 5 . * 7 
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monia doloris exiſtat in oculis ex indignatione, 
3 ſing. fut. 1 ip. ANM exarſit. Vid. n. 434. (). 
1667. WP!) Et diligenter perſcrutatus eſt. 3 ſing. fut. 
3 ſp. A 9! perveſtigavit, perquiſivit, perſcruta- 
tus eſt; etiam viliſſima et minutiſſima uſque ad 
ſeruta, Prov. xx. 27. Thren. iii. 40. Sophon. i. 12. 
To ſearch for a thing that is hid or concealed. Di. Wl , 
verſa radix eſt, a W9N ibertate donatus fuit. 
1668. VER. 36. IV Et contendit. 3 fing. pro Iv 
(2 z pl.) fut. 5 ip. A vj}, colliſit, conten- 
dit. To rive. Vid. num. goo. 5 
1669. V9 Praevaricatio, defectio ab officio. A ref. 
paſs, tranſgreſſion. A VWY a5 dirupit, erupit ſpe- 
ciatim de fructu extra corticem erumpente. 2. . 
Praevaricatus eſt, defecit ab officio; q. d. rupit, 
erupit extra corticem omnis virtutis et officii. Vid, 
RA. Axxiv. 7. 0 8. Io, 
1670. DÞ2T Perſecutus es. 2 ſing. praet. 1 ſp. APT 16 
s et Qs prop. notat volvi, volvendo acui, vel 
volutim acuminari in mucronem : Hinc ad ardo- 16 
rem flagrantis ignis volubili motu in mucronem acu- 
minati transfertur. Vid. Ez. xxiv. 10. Ob. 18. 16 
2. Exarſit, accendit. To burn. 3. Perſequutus, in- 
ſectatus eſt cum ardore. To purſue or perſecute with 
a hot malicious mind, with ardour and fervour. 116 
a; 1671. 


(m) Doct. Houbigant hie omnino languet, quum reddit, ne quae 
iraſcatur dominus meus ; nam tum evaneſcit floſculus orientalis, et 2 
. emphaſis Hebraea. Vulgo hic ſuppletur, five naſus five ira, quod 16 
valde inconcinnum, neque enim ullus ſtylus ſatis digerat, ne exar- 
dieſcat naſus in oculis; ſimplicitas ſtructurae ſuggerit, ne flagrons ar. 16“ 
dor exiſtat in oculis, hoc eſt ne dolor ſi mul 1ndignatio oculos laedant: 
Apud Orientales praecipue Arabes, oculus calidus, #ſtu ſuffuſis, no- 6 
ow tat varios affectus doloris, indignationis, aegritudinis, qua quod a- 100 
= verſamur; e contra oculus 44. deſignat laetitiam, affectionem x 
1 gratam complacentiae, approbationis, qua aliquod tale contempla- 
mur. Vid. Schult. de defect. hodiern. Iing. Hebr. p. 244. 


— 


Juod a- 
tionem 
emplä- 


F 
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1671. VER. 38. p Oves tuae, pl. cum aff. ]; a 
7900 J=; ovis. A ſheep. A N patienter tulit. 
1672. VER. 39. MWD Diſcerptum, raptum a feris pe- 
cus. That which is torn. (Diſtingaitur a M23 ca- 
daver, morticinum quodvis). AW S decerplit. 

To tear in pieces, 2. Depaſtus eſt. y 

1673. d Expiabam illud, poenas luebam, 1. e. 
damnum rependebam. f ſing. fut. 3 ſp. cum aff. 
mM. A N, verbum hoc et etiam 22 notaut pia- 

cula quae mala publica et privata averruncent : . 
Hiuc in 3 ſp. a peccato purgavit, expiavit, piaculo 
redemit. To cleanſe, to purify, to make amends, to 
make an atonement for a thing. 

1674. DM Omnimodo requirebas. 2 ſing. fut. 
3 ſp. cum aff. M2 (HNA diligens exquirens, part. 
et VP21! 3 ſing. m. fut.) 3 ſp. A V terendo in- 
veſtigavit, quaeſivit. To require, to ſearch.  _ 

1675. *P232 Furto ſurreptum mihi. Part. paſſ. f. g. 

cum aff. ,. A 29. Vid. num. 1603. _ | 

1676. VER. 40. MM Gelu. Froſt. A N calvavit, de- 
calvavit. WH OB} [A | 

1677. TIM Et fugiebat. 3 ſing. fut. f. g. pro TAN f ſp. 
A TY 336 fugit, receſſit, remotus fuit, abegit. To 
toſs, to move the body, to fly, to move faſt, 


| 1678. VER. 42. TN Pavor, ſollicitudo pia, metus pa- 


vidus parentis, Job. xxxix. 19. Fear, dread. i. e. 
timor Iſaaci, ſcil. quem timebat ac reverebatur pa- 


ter meus. Iſaac. A D as notat paveſcere. 


1679. Op Vacuus. Empty. Etiam immeritd, ina- 
niter, fine cauſa. A P inanis, vacuus fait. 

1080. 1, Labor. The labour. A V2. , et : prop. 
hiavit. 2. Fatigatus, laſſatus fuit, - 
1681. VER. 44. 1? In teſtem. Ex praef. > et WW 
 teſlis, prop. auritus, aſleverator veritatis. A witneſs, 
4 teſtimony. A TW U agaſſeveravit, teſtatus eſt. 

Vid. Bum 120%%/6nr[C 125 


1 683. 


F 
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1682. VER. 45. 990, Et erexit eum. Ex aff. N. et 
1 converl. (et n et Dq) pro n 3 ſing. fut. 
(PM inf. ſicut elevare me, PN imper.) 5 ſp. 

j _ A BN eminvit, levavit. To /ift, to raiſe up. 

= 1683. VER. 46. WP? Colligite, imp. (OP?! z ſing. fut. 

1 et Opp inf.) 1 ſp. OP?! 3 ſing. fut. 3 fp. A 

. BD? b legit, collegit rem humi abjectam, ut la- 
pillos, ſpicas, &c. To pick up or gather things ſron 
the earth, to plean. ; | 

1684. 2) Tumulus. An beap of earth, or any raiſed 

place. A 505 W volvit. - | 

1685. VER. 47. M. Acervus. An heap. Ab WY 
contraxit, acervavit. ; ” 

1686. XINTNY Teſtimonium, prop. oculatum, cum & em- 
phatico. A VIP ages pracſens fuit, oculatus fuit 
reftis. 2. Teſlimanium perhibuit coram. Vid. Job. 


xvi. 19. (a). 4 
1687. 


(%) Linguam Labanjg.ergJacobi non fuiſſe diverſam, ſed tantum 
dialectum patet ex ver. 47. ubi quod Labani Chaldaeo eſt . 
NN acervus teſtimonii, a Jacobo Hebraco nominatur W22 | 
tumulus teſtimonii; idem ſenſus vocabulis linguae primaevae ſynony- 
mis, vel potius propriis, enunciatus; nam g. ab NAN „ con- 
traxit, acervauit. Notat proprie SDYTY teſtimeniuni oculatum, 
A 9 N praeſens fuit, aculatus firit teflis. 2. Teflimonium per- 
hibuit coram et quidem jurejurando confirmatum, unde Job. xvi. 19. 
exſtat JW teftis oculatus, teſtis pracſentiſſimus, qui imimos ſinus et 
receſſus cordis inſpicit. Pro VH maluit Jacobus uti voce Ty 
teſtis proprie auritus, afſeverator veritatis. A Ny L (media 
Waw) iteravit in 5 ſp. y teſtanis eſt, q. d. iterum, iterumque 
aſſeveravit. Vox 73 tumulus eſt communis dialeQis linguac He- 
braeae. A 929 Ms volvit. Nulla igitur alia differentia inter 
ſermonem Labanis et Jacobi, quam fi pro acer vo oculatae inſpedtionis, 
Latine dicere velis, tumulum tęflimonii vel teſtis pracſentiſſimi. Eaden 


enim affinitas exſtat, inter Hebraeam, Arabicam, Chaldacam et Sy- 
riacam, ac inter varias dialectos in lingua Graeca, Vid. Grammat. 


Hebr. p. 4. | 
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1687. 1972 Tumulus teſtimonii, vel teſtis praeſentiſſimi 


vox compolit. ex M teſtis et 23 tumulus. Vid. n. 
1681. et 1084. | 


5 688. VER. 49. M9827 Mitzpah, prop. ſpecula, a ſpe- 


culatione, ſic appellavit Jacob ſtatuam lapideam 
quam erexerat in loco eminentiori. A d ſpecu- 
culatus eſt. 1 
1689. 18! Speculabitur. 3 ſing. fut. 1 ſp. pro MY 
per apocopen . AMS, ptace claritate ni- 
tuit, ſplenduit. 2. Intuitus eit, ſpeculatus eſt, 9. d. 
nitida acie oculorum inſpectavit, ſpeculatus eſt in- 
tenſiſſimo et acutiſſimo oculo. To look after care - 
Fully, 10 view with an acute, piercing, penetrating 
=, 4 | 
a VER. 50. MYN Affliges, 2 ſing. fut. (Nan 2 pl. 
m. g. fut.) 2 ſp. A TW . prop. fluxit : Hine 
1. fluxit in verba, orationem ; reſpondit. To an- 
ſwer, Job. iii. 2. 2, Afflixit, oppreſſit, vim fecit, 
injuſte vexavit, a fluxu, ſcil. laſſus enim, depreſſus 
eſt, tales cui vires effluunt laſſitudine, oppreſſione. 
To aſſlidt, to oppreſi, to humble, to uſe hardly. Vid. 
Gen. xxxiv. 2. | | CE „„ 
1691. VER. 51. T Jeci, 1 ſing. praet. (N jaculan- 
do, infin.) 1 ſp. MY? jaculabitur, 3 ſing. fut. 2 ſp. 
A TY jaculatus eſt. Ty 
1692. VER. 54. MAN) Et ſacrificavit, (Mal 2 pl. imp. 
(PA? inf. 1 ſp. A NI? s ſacrificavit. To ſacrifice. 
1693. M2? Sacrificium, (pl. DNA ſacrificia). A ſacri- 
Jie. AMA? ſacrificavit. To ſacrifice, 


CAPUT XXXII. Vexsvs 3. 


1694. nm Alus, multitudo caſtrametantium, 
VE locus ubi inclinantur tentoria, mk 
SIN duo caſtra). A N caſtra metatus eſt, 


1695, 
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1695. VER. 5. MN Et moratus ſum. 1 ſing. fut. pro 
Mee (MY moratus eſt, praet.) 3 {p. Ab "DR FS 
diſtulit, moratus eſt. To defer, to tarry, to delay. 

1696. VER. 6. WW „ Taurus. A bull. A N ela- 

tus fuit, impetum fecit, efferbuit. 

1697. VER. 8. 3) Et anxius fuit, et anguſtia fuit ei. 
3 fing. N coarctabis, 2 ſing. m. g. fut. (Md part. 
praeſ.) I ip. AM e preſſit, arctavit, etiam 
anxius, triſtis, afflictus fuit. To bind or incloſe with 
trouble, pain, to diſtreſs.. Ejuſdem originis eſt cum 

„ ſtrinxit. Vid. Exod. xxiii. 22. 

1698. VP? Et diviſit. 3 ſing. pro NSN! per apocopen, 
ob! converſ. (III, 3 pl. fut. 1 fp.) A N > 
et A ſecuit, incidit, origo eſt in calculando, divi— 

dit, partitus eſt. To divide, to ſhare, to diſtribute. 

1699. VER. g. Ny Et percuſſerit eum. 3 ing. pract. 

(M2ÞB7 part. 222 percutiemus illum, 1 pl. fut.) 5 ſp. 

4 is 1 Vid. num. 478. 

I 

179 1 Eraſio, effogium, reſiduum. Eſcape, 
deliverance. A bb El; clapſus fuit. Vid. n. 9 52. 

1701. VER. 11. D Parvus ſum. A Jg (.,35 par- 

vus, tenuis fuit. To be ſmall in quantity, quality, or 
La | 

I 62 VER. 12. 2970 Eripe me, imper. cum aff. '2. 

© OMP z ſing. fut. „di inf. 5 ſp. 5790 3 ſing. fut. 

NY A 8) N extraxit, eripuit. To reſcue. © 

1703. VER. 16. MP Juvencae. Pl. a MP juvenca, 

vacca. As heifer. D' Juvenci, pl. a M juvencus, 

qui primos dentes cum aliis commutavit, adeoque 
medius inter D vitulus, et WP bos. A full grown 
bull or cow. A , primogenios vel Jactentes 
dentes cum aliis novis commutavit : Ali volunt 

eſſe a NV foetiſicavit. 


1704. DVI): Pl. a % ie pullus aſininus. 4 fole, an 
© afs:olt, ANY e effugit, huc illuc vagatus eſt. 
| 1705. 


GENESEOS Carur XXXII. 207 


1705. VER. 17. M? | Spatium, dilatatio. Diſfance, 
ſpace, enlargement, reſpite. Spatium admittendi 
acris, reſpiratio. Vid. 1 Sam. xvi. 23. Eſth. iv. 14. 
A TM? Y prop. laxus fuit. Vid. Job. xxxii. 20. 
2. Reſpiravit, admiſſo aere refrigeratus, perflatus 

fuil.. 5 | 
1706, VER. 18. ed! Occurret tibi. 3 ſing, fut. 1 ſp. 
A Vp offendit, occurrit. To meet as one perſon 

meets another upon the road. 
1707. VER. 21. MPR Et diligenter, ſumma cura 
propitium reddam. 1 ſing. fut. 3 ſp. A 9 i= 
prop. levit, linendo texit, atque incruſtavit. Vid. 
num. 601; 2. Per inſignem metaphoram, expia- 
vil, illito velut ſanguine piaculari oblevit atque 
obliteravit. To obliterate ſin by daubing it over or 
cover ing it with expiatury blood to attone, expiate, 

or appeaſe. 


7 


1708. VER. 23. 2 Tranſitus, vadum. A foord, 


a paſſage. A N e tranſivit. 


1709. VER. 25. WY! Reliquus fuit, ſaperfuit. 3 ſing. 


fut. 2 ſp. A D) ,. Vid. num. 1607. . 
1710. PAS! Et colluctatus fuit. 3 ſing. ſut. (PIS7 
inf.) 3 ſp. Ab P28 A prop. rorſit, vel tortus fuit, 
quia illi qui luctantur ſemet torquent cum alio. 
2. Luctatus fuit. To wreſtle. 


1711. VER. 26. J) Prop. curvatura, cavum, vola ma- 


nus. The hollow of the hand or foot. 2. Acetabu- 
lum. The pan, or hollow in the joint of bones. A 92 
az incurvavit cum plicatura. 5 
1712. VPM Et avulſus fuit. 3 ſing. fut. 1 ſp. Jod pri- 
ma radicali quieſcente implicite in tzeri. A VP? 
S, avulſit, proprie notat vulſionem vehementiorem 
cum fragore conjunctam; ruptus fuit cum fragore. 


2. Luxatus, divulſus, diſlocatus fuir. To be out f | 


Joint, to digoint, to be diſaſfected or averſe to. 
| | . 596, < EROS 3. 
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1713. VER. 29. NY: Iſrael, qui principem ſe braeſta- 
bat Deo, vel de principatu contendebat cum Deo, cog- 
nomen Jacobi, a Deo ipſi inditum ; ex : 
principem ſe praeſtabit, 3 ſing. ſut. 1 ſp. A N 
princeps fuit, et 28 Deus. 
1714. U Princeps fuiſti. 2 ſing. m. g. pract. 1 fp. 
A NY , princeps fuit, emiuuit dignitate. 
1715. VER. 32. MIN) Et exortus eſt. 3 ſing. fut. 
(ANN 3 ſing. f. g. pract.) 1 ſp. A et 5 
prop. ſparſit, 2 Chron. xxvi. 19, Hinc ſparſit ra- 
_ dios fol, exortus eft. To riſe or ſpring out. Vid. 
Ia. vi. 10. Pf. xcii. 4. 
1716. 1 Claudicans, part. praeſ. 1 ſp. A 2 8 
cWlaudicavit. To Halt. 
1717. VER. 33. a Nervus. A nerve, a finew. A V2. 
et a> prop. fluxit, celeri motu diffuſus fuit. 
2. Viguit, polluit. | © 36 
1718. WIN Luxatus. Shrunk. A TW) - prop. re- 
miſſus, relaxatus fuit. To be in à looſe, relaxed ſtate, 
as a ſinew that is ſtrained. | 


Ader XXX VERsvs 2. 


1719. On POſtetiores, pl. ab IMS poſterior, 
5 poſtremus. The laſt. Ab & dit- 
tulit. ; 
1720. VER. 3. 2 Appropinquare illum. Ex aff. + 
et NWI pro NPI) inf. VID 3 ſing. f. g. WAD 3 pl. 

f. g. fut. 1 ſp. Ag. Vid. num. 1172. 

1721. 10 > praet. (iT! prot? 3 ſing, fut.) 1 ſp. 
prop. notat querilum illud murmur cameli pro af- 
fectu erga foetum queritantis. 2. Miſericors 
fuit; gratiam, affectum tenerrimum monſtravit. 
To be kindly and tenderly affetted towards, to ſtou 
favour, mercy and pity. 

1722. 
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1722. VER. 10. 350%) 2 ſing, fut. 1 ſp, Et complacuiſti 
in me, gratum me habuiſti. A M$ - , prop. fir- 
mius adhaeſit: Hinc complacuit, fibi” acquievit in 
re, gratum habuit, propitius fuit. To be well 
pleaſed with, 10 efteem grateful, 24 7 8 

1723. VER. 11. DNA Adducta eſt. 3 ſing. praet. 
6 ſp. pro M827 (N: 3 pl. fut. 5 ſp.) A NA venit. 

1724. VER. 13. H Lactentes, foetae; Cattle with 
young, Pro D part. pl. f. g. med. Waw extruſa. 
Vid. Ia. xlv. 15. A TW ML ſuſtentavit, aluit fa- 
miliam; aluit, nutrivit. To nouriſh young children, 
cattle. | 

1725. PPIN Et impellant eas; 3 pl. pract. 1 ſp. cum 
aff, ©. A PD? 3 propulſavit, impulit. 75 force 
forward, 


1726. VER. I4- E Meo commodo lotos potoſ- 


que prominabo. 1 ſing. fut. 7 ſp. (977? et diligen- 
ter ſuſtentavit, 3 ſing. fut. 3 ip.) A 589 35 pro- 
minavit, duxit, produxit gregem, paſcendi cauſ3. 
To lead forth cattle to paſture and watering. Vid. 
Pſ. xxxi. 4. Iſa. xl. 11. 2. Suſtentavit, ſublevavit. 

1727. 8? Leniter mihi, i. e. murmure leni. Softly, 
gently. Ex aff. ?. et DX prop. ſonus ſtridulus, mur- 
murans. 2. Tenerrimus affectus vel doloris vel 
curae erga alium, ab POR 2b) x, Striduit, ſonum 
ſtridulum reddidit, vel e gutture, vel ex viſceribus 
commotis. 2. Congemuit, condoluit, teneriore 
affectu erga alium tactus fuit. Vid. Iſa. viii. 6. 
2 Sam. xviii. 5. 1 Reg. xxl. 27. 


1728. NINYDN 599 Ad pedem (vel greſſu m) ipſius ope- 


71s 3 ſigniſicat opus circa quod occupamur, i. e. Gre- 
91s vel pecudum, erat enim occupatus in gregibus 

alendis, q. d. juxta paſſum facultatum quas ago 

ante me. Vid num. 153. ct 664. | 


Z CAPUT 
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CAPUT XXXIV. Versus 2. 


1729. MY F compreſſit eam, 3 ſing. fut. 3 ſp. 
9 E A My afflixit, compreſſit. Via, 


num. 1023. 


: 1730. VER. 5. XL - a Polluit, violavit, (opponitur 


vo ND purus, nitidus fuit). To pollute, to defile. 


1731. VER. 7. D] Et dolore conſtricti erant, 


3 plz fut. 7 ſp, A ay. Vid. num. 579. 


1732. M9222 Flagitioſa perverſitas, omni principio vir- 


tutis aliena, flagitium. Folly. A 92) emarcuit, om- 

ni ſucco ct vigore exhauſto. 2. Stulte egit. 
1733. VER. 8. RUN Infixa eſt in anima. A PUN 
Set fixit, affixit, infixit. To connect, or join 
together. 2. Deſideravit, amavit, dilexit, amore 
propenſus fuit, dilectatus eſt. To have the heart con. 
netted with, or attached to any object, to love, to de- 

light in any thing fo as to deſire aud long for it. 
1734. VER. 9. YMANMN Et affinitatem contrahite. 
2 pl. A D x et . inſtruxit convivium nup- 
tiale. Notat proprie ardorem et calorem amicitiae 
per ſanctiſſima vincula matrimoniorum, conjunctum 
et conglutinatum. 2. Affinitatem iniit, contraxit. 
Jo join in aſſinity, to marry. | 9775 
1735. VER. 10. nd) Et negotiamini in ea. 2 pi. 
imp. 1 ſp. A WJ =. circuivit emendi vel venden- 


di cauſa, mercaturam exercuit. To move about, 6 


trade. 


1736. WNT Poſſidete. 2 pl. imp. 5 ſp. (uns: et pol 


ſeſſores facti ſunt, 2 pl. fut. 2 ſp.) Ab u 5) pre- 
hendit. poſſedit. To poſſeſs, to hold an eſtate. 
1737. VER. 12. VID , Dos vel donum ſponsſali- 
tium quod futurae uxori promittitur. A dowry: 

A VM 4 {criplit dotem ſponſalem. : 

| 173% 
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1738. VER. 13. 2? Et ſummo ſtudjo dolos ſtruxe- 
runt, fraudem machinati ſunt. 3 pl. fut. 2 ſp. A 
127 ,2> prop. ſtruxii, longa ſerie nexuit: Hinc 
ſtruxit fraudem, nexuit dolos, machinatus eſt ne- 
cem, cum dolo circumvenit, ut in hoc loco, To con- 
trive miſchief, to contrive the ruin and deſtruftion of 

a perſon (o). 1 
1739. 


(„) Secundam pleraſque verſiones tautologia plane apparet, in 
hiſce verbis Mid“) M2) 33Y?) uti in tota lingua Hebraea pa- 
rem non invenies. Quin et cum N ſequitur poſt NJ, ſolet 
poni hoc pacto WR? WIT). Verſus vero 13, Et 14. ita ferever- 
tuntur, et reſponderunt filii Jacobi Sichemo doloſe et loguuti ſunt, es qned 
violaſſet Dinah ſororem ſuam, et dixerunt iis, &c. Concinnior, ab 
Hebraco tamen aliena, vulgata eſt verſio, quae reddit, et refponde- 
runt fili Jacobi, &c. ſævientes, ob ſtuprum ſororis. Doctiſ. Houbigant 
hic addit, qua auctoritate JANA?) et /aevierunt dederit, mihi non con- 
fat. Doctiſſimus autem vir reddit, nam inimice agebant, ex Arab. ſg- 
nificatu verbi JJ inimicitias gerere, adverſari, cui vicinum doloſe a- 
gere etiam Arabicum. Optime addit vir celeber.“ Augenda ſunt 
Hebraica lexica eo verbi J fignificaty, fine quo hic locus in- 
« terpretationem bonam ſuſcipere nequit.” Et optime praeterea 
addit, non ſollicitandus contextus, ubi ex veteribus linguis ſignificatum 
bonum habeas: adderem non tantum ex lexicis ſed ex claſſicis aucto- 


ribus in variis linguis. Si enim vir doctus evolviſſet libros apud A- 


zades inveniſſet verbum 4 725 Prop ſignifcare, 1. Struxit, lan- 


| ga ſerie nexuit Hine ftruxit verba, locutus fuit. 2. Struxit fraudem, 


nexuit dolos, machinatus eſt. 3. Apto ordine nexuit, diſpoſuit. A- 
bulpharagius in hiſt. Dynas. p. 294. utitur NJ 729 in ſenſu dolos 
nectendi, circumveniendi, necem machinandl, ** Audiens autem [tn 
* Mokla Alkaberum contra ipſos dolos molin.”' Vox in Arab. eſt 
E inf. 2 conj. a 73 iet p. 295. Nihil dubito de Kahe- 


* ri malitia, quem ad Chaliphatum promovendum negavi. Nunc 
* ſummo eum deſpectui habetis; neque ille contemptum veſtrum 
* patienter fert, niſi ex mali animi propoſito „Sul 72 wt dolo 


4 vos circumveniat 7” in literis Hebraicis eſt & 25y 27 ſecun- 
dum ergo uſum hujus vocis J apud Arabes, verba fic commode 
vert! poſſint, imo debent, et reſponderunt flii Jacobi Sichemo do- 
loſe (Y1272-non loquuti) ſed. et ſummo ſtudio perniciem machi- 


at] ſunt, dolos ſtruxerunt, eo quod violafſet Dinah ſororem ſuam, 
| | vox 
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1739. VER. 15. NN Conſentiemus, acquieſcemus, 
1 pl. (WN. conſentient, 3 pl.) fut. 1 ſp. ANN! prop, 
tetendit: Hinc couſpiratus viribus in unum teten- 
dit. 2. Acquievit, conſentit. To conſent, acquieſce, 


' 1740. 


vox MITRA plane confirmat hu ne ſenſum verbi, Anglice fic, 


« And the ſons of Jacob anſwered Sichem and Hamor his father 
* deccitfully, and with (aſſiduity) great care plotted their deſtruc- 
& tion, becauſe he had defiled Dinah their ſiſter, and they ſaid unto 
* him, We cannot do this thing.“ Sed non opus eſt, ut hic ſolo Ara. 
biſmo nitamur, nam ] ſimiliter per loqui reddi nequit, circum- 
veniendi, doloſque nectendi facile ſenſum admittit, 2 Chron. Xxii. 
To. et ſurrexit Athaliah 4 0)] vulgo interfecit omnem regiam 
ſtirpem: LXX. aroxcoe 3 nimirum ex loco parallelo, 2 Reg. xi. 1. 
ubi pro NAN exſtat NANT) concludunt 17 elle perdere. At ne- 
ceſſe non eſt, ut verbum NAT eandem plane habeat ſignificationem; 


ſi talem modo habeat vim, qua cum perdendi ſignificatione quod- 


damodo conveniat. Poteſt igitur verti, 2 Chron, xxii. 10. et dolo; 
ſtruxit omni regiae ſtirpi, vel dolo circumvenit uti in exemplo A. 
bulphar. proxime citato. Doct. Houbigant in notis ad 2 Chron. 
Xx11. 10. ſcribit, Vix eſt (inquit in hunc locum Grotius) ut 13? 
s reperiatur pro perdere.” Nam in Pf. ii, nihil vetat verti, loquetur. 
* Hinc quidam praeferunt codices, qui habuere TART) et perdidi, 
% quomodo,” 2 Reg. xi. 85 addit porro, 6c Nos cum Grotio eo liben- 
te tins ſentimus, quod in nulla orientalium linguarum eam verbi 11? 


"27 pe/is, prop. pernicies ſtructa alicui, plane oſtendit verbum 127 
alam ſignificationem, practer ſruxit yerba ; gulla enim connedio >: 
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1740. VER. 19. Me Diſtulit omnino, praet. 3 ſp. 
(78! 3 ſing. NN 2 ſing. fut. 3 ſp.) Ab & diſ- 
tulit, moratus eſt. To defer, o delay, to tarry. 

1741. 199 prop. inclinatus eſt. To bend. Notat 
lubentiam et voluntatem promptam ac pronam. 
2. Voluit, oblectatus fuit (YIN part. praet. FD 
3 üg. 1 ſp.) To have a ready, well diſpoſed and 
chearful inclination of will and affettion ; to be well 
affetted to, to rake delight in. | 

1742. 7292 Honoratus fuit, praet. (& 1 plur. fut. 
1337 inf.) 2 ſp. A 129 o4S> gravis fuit. 2. Ho- 

_ nocatus fuit, item copioſus, dives fuit. 

1743. VER. 21. DPW Paciſici, pl. a 0 integer, 

pacificus. A Iv integer fuit, perfectus fuit. 

1744. MM Lata, f. g. in ſtat. conſtr. a m. IM la- 
tus. Broad. A IN). Vid. num. 608. Hebraiſmus, 

nam terra ſpatioſiſſima, et proinde etiam eorum 

chf IDO £67 e 2 dt ad + 

1745. VER. 25. P2895 Dolentes, part, praeſ. pl. I ſp. 

A ID AS luruit, lurorem contraxit : Hinc ad 

plagas luridas tam cordis quam corporis transfertur, 

1746. MI Tranquillus animi ſtatus: Hinc ſecuritas, 

 fiducia. Security, confidence. A Ma bs ſtravit, 

complanavit. Hinc 2. ſecurus, tranquillus fuit, 


a complanato mentis compoſitae, ſedatae nihilque 


metuentis, ſtatu, ſumma ſecuritate et fiducia gavi- 
e 
1747. VER. 27. PM Occiſi, pl. a ſing. 50 prop. 


* 9 + 


ſolutus, i. e. prophanatus ad lanienam, caedem, in- 


juriam in praedam volucribus et feris projectus. 
Job, xxiv. 12. Prov. vii, 26. A 52 N proprie 

ſolvit; Hine prophanavit, q. d. diſſolvit ab omni 
ö nexu 


inter ideam loquendi et peſtis, ſed ab altera, quatenus notat ſtruxit 
dolos, machinatus eſt perniciem, res eſt clara. Vid. Schultenſ. a: 
nimad. philolog. p. 15. 2, | 
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nexu divini juris; promiſcui juris fait, communis 
1748. 705 Et diripuerunt pro 112? 3 pl. (1h 2 ſing. 
fut. MA. 3 pl. praet.) 1 ſp. A N prop. traxit per 
| 2 rapuit, diripuit, ſpoliavit. To plunder, 10 
TB =87 555 
1749. VE2. 29. BIN Ex aff. D et 7 prop. verſatio, 
| five vis agilis, virrus, ſtrenuitas : Hinc 7 WU vir 
ad omnia verſatus, expeditus, five ingenium ſpec- 
tetur, ſive corporis vigor et robur. 2. Opulentia, 
opes. Wealth, ſubſtance. A IN vel vert, 
torſit vertendo. FET a | 
1750, p Parvuli eorum. Ex aff. D, et d prop. tur- 
ba parvulorum utriuſque ſexus; parvulus A 29 
Q agili modo tripudiavit ; agilis fuit. 
1751. VER. 30. PDNY. Foeculente turbidum me fe- 
ciſtis, conturbaſtis me. 2 pl. praet 1 ſp. A D 
S foeces excitavit; turbidus, foeculeutus fuit, 
conturbavit. To throw into confuſton. Vid. Pſ. xxxix. 
3. mea plaga lurens, foecibus quaſi ſuis turbulenta 
facta eſt. IN ak 
1752. Nad Ad me foetere faciendum, foetidum 
reddendum; ex praef. ? et aff. ) et inf. (2 ˙8 n 
| 8 1 pract.) 


(o) Vulgo 500 confoſſus, ſed plerumque aliquod majus violen- 
tum notat, ut patet ex Jeſ. xx11. 2. tui 599 non ſunt INN 500 


repugnaptia aritur, ſi vertatur cn tui non ſunt confaſſi gladio et 
non mortui bello. Vertendum eſt potius prophanati ad omnem la- 
nienam, non ſunt prophanati gladii, ſed multo atrocior clades in eos 
deſaevier. Sic Thren. iv. 9. Sic etiam vertendum eſt, prophanati 
gladio et prophanati fame, i. e. qui objecti ſunt gladio et . Lane 
quam prophani, in quos graſſari et deſaevire licet pro arbitrio. Vid. 
Ezek. xxviii- 23. xxxi. 17, 18. Jer. li, 12. Obſervandum diligen- 


ter iſtud Sn dici de jis, qui adhuc ſpirant et deſtinati ſunt ad la- 


nienam, ut in hoc loco, et Job. xxiv. 12. ſaepiſſime conſignat quo» 
que cadavera abjecta et inſepulta, quo cumulus injuriae et prophani- 
ratis quaſi denotetur. Vid. Job. xxxiv. 30. Ia. Ixvi. 16, collato ver- 
fu ultimo, er Pf. Ixix. 27. FE 
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praet.) 5 ſp. (V82N 3 ſing. f. g. fut. 1 ſp. A @82 
. prop. acris, acerbus fuit: Hinc foetuit. To 
ſtink, to be loathſome and odious. In 5 ſp... foctidum 
fecit. 109 2 
1753.09 Pl. in ſtat. conſtr. pro ND ſodales, foda- 
litate juncti; a ſing. NDP ſodales, affinis, homo 
nempe qui habet tenſionem, nexum, relationem 
erga aliquem, vel relatus fuit. ANN = teten- 
dit tenſione nexus (4). 3 "or | 
1754. MDD Numerus. Number. A PD recenſuit, nu- 
meravit. Vid. num. 994. : 
1755. \NT2W) Perdar ego. I ſing. praet. 2 ſp. A T2& 
perdidit, devaſtavit. To deſtroy, Zo undo. 


* 


CA I XXXV. Venus 2. 


1756. Mon E volmet mundos exhibeatis. 2 pl. 
| | imp. 7 ip. pro MENT, A Wh a 
nitidus fuit, nitide mundus fuit. To be clean. 
1757. VER. 3. D Anguſtiae meae. Ex aft. . et 
D in ſtat. conſtr. pro Ns anguſtia. Diſtreſi. A 
WY arctavit. Vid. num. 1697. | 
1758. VER. 4. Ded Lineae vel funiculi margarita- | 
rum; a DY linea vel funiculus margaritarum. A 
ſtring of pearls. Vid. num. 1367. | 
1759. PP? Abſcondet. 3 fing. fut. 1 ſp. A p prop. 
depreſſus fuit, ſidere factus eſt. Vid. Exod. ii. 12. 
WIWPP!) et condiderunt eum in arena. 2. Abſcon- 
didit. To hide, to bury under ground. | 
5 1760. 


) Ad verbum, ego ſodales numeri, ſubintelligitur 9 i. e. quum 
ant mihi pauci homines; fic Deut. iv. 27. et remanebitis viri ſoda- 
les numeri, 1. e. pauci numero; vel ſecundum Chaldaeum paraphraſ- 
ten, qui numerari poterunt. Sic cap. xxvi. 5. et peregrinatus eſt, ibi 
jig MDA cum ſodalibus raris, paucis, 1. e. cum viris paucis. 
Vid. cap. xxviti. 62. 1 Chron. xvi. 19. Pf, cv. 12. quum eſſetis viri 
lodales numeri. lia. xli. 14. | ? 
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1760. NN Terebinthus Judaica. The turpentine-tree 
Ab D JJ) ſpiſſus fuit. Vid. num. 94a. (r). 


1761. Vas: 11. 200 Ex lumbis ſuis, pl. in ſtat. 


conſtr pro rg lumbi. Loins; Ita dicti quia in 
iis collocatur ſedes prima generationis humanae, 
qua de cauſa, de lumbis exire tantundem eſt, ac pro. 
ſeminari. A 75 Gl extraxit. | 
1762. VER, 14. IN. Et libare fecit. 3 ſing. m. g. fut. 
5 ſp. pro PD”. A JR). libavit, obtulit Deo 
liquida, vinum unxit. To pour out as water and 
wine in a drink offering to God. 1 
1763. 192 Fuſio, libamen. A arink offering, a libation, 
A 70] libavit. Vid. num. 1762. ik 


1764. VER. 16. P22 Secundum ſectionem, ſe men- 
. | 2 
tum agri. Ex praef. I et Ma contracte pro M72 | 


ſectio, ſegmentum agri. A i g ſecuit: Aliis eſt 

in ſtat. conſtr. pro N25 millioſe; a 122 auctus 

1 Sat apodit]:2 70701 LESS; © 
1765. DT Et difficultatem paſſa eſt, 3 ſing. f. g. fut, 
3 ſp. (Oed implacabilis fuit, 3 fing. f. g. pract. 

1 fp. pg * difficultatem pateretur illa, 
F.). AMR - wi. induruit, ob- 


4 


inf. 5 ſp. cum a 


duruit, durus fuit. To be hard, rigid ; to be difficult 


and diſtreſſing. , 
1 en 217] | 1766. 


() Diſtinctionem eſſe inter 2s et o teſtantur, Eſa. vi. 5. 


Sicut Elah ſive terebinthus, et ſieut Allon quercus quae ſunt, &c. Vid. 


Hoſ. jit. 13. In collibus ſuffitum faciunt ſub 28) N quercu et 
terebintho, et etiam in hoc capite ver. 4. et 8. Quocirca ſi N 
ſignificat quercus non poteſt m8 ut jure obſervavit Druſius in Ia. 


vi. 13. Quercum fuiſſe in Paleſtina teſtantur plurimi ſeriptores; al. 
lonim tanquam robuſtas, ſi mulque venuſtas, una cum terebinthis ad 
continendum aggerem, qui a domo regia Solomoniz in templum du- 
cebat, plantatas fuiſſe legitur, Iſa. ii. 13. et vi. 13. Idem propheta 


Avg" f 4 
magnates Judaeorum, divitiis, potentia ornatiſſimos, opinione v. 


tutis, ſapientiae et juſtitiae, atque praeſidentes idololatrascomparat 
quercubus Baſchanis, inſigni ab omni parte allegoria. Vid. etiam 


Ho iv. 13. et Ezech. xxvil. 6. 
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1766. VER- 17. ND Obſtetrix, A midwife. Part. 
8 lp. f. g· A D genuitt. | 


1767. VER. 18. J Doloris mei. Ex aff. et de le- 


vitas, vanitas. dolor. Vanity, trouble. Ab & vel 
DN I levis, cavus fuit, laſſus fuit. | 
1768, VER. 20. Pai Ex aff. Fl. et Map ſepul- 
chrum. A ſepulcher. A NAP ſepelivit. 
1769. VER. al. Y D Ad turrim gregum, nem- 
pe exſtructam in cuſtodias gregum, non procul a 
Bethlemo Jonathan addit, locum unde adpariturus 
- eſt Rex Meſſias in fine dierum. Vid. Mic. iv. 8. 


c APUT XXXVI. - Venus 1 5. 


177% 08 Doss. pl. io ſtat. conſtr. a fiog- mbg - 


prop. junctus, manſuetus: Hinc fa- 

miliaris amicus, intimus ſocius. Vid. Jer. xi. 19. 

et Prov. xvi. 28. 2. Dux, ductor, q. d. ſocius 

junctiſſimus. A chieftain. Ab & lf t. Junxit, 
copulavit. 2. Aſſuetus, intimus cuivis rei fuit. 


| 1771. VER. 24. B27 M. pl. muli. Mules, Ut plleri- 


que interpretes reddunt; alii Hermae, item ſtagna, 
maria () | 


Ee: e Joh 1772. 


% Haegrvox non alibi occurrit, nec in vici nis lnguis, ideoque fig - 
nifcatio ejus incerta; incertum quoque quid Ana invenerit. Hebract 
ex eo, quod H inveniſſe Ana ſcribitur, cum aſinos pattis ſui paſ; 


ceret, levi quadam conjectura ducti, fuſſe TITND mos exiſtima- 


bant, procreatos per aſinarum et equorum mixtionem, quam Ana 


excopitaveritz cum hand animalium ſpeciem in prima rerum erea- 
tone praetermitlam fuiſſe haud veriſimile fit; nec Ana niſi aſinos 
paviſſe ſeribitur, non eliam equos. Nec verbum ND invenit, rem 


quae antea non fuerat, ſed exiſtentem, reperire denotat. Si autem 


hie muli ſignificantur, illos tum exiſtentes et in deſerto oberrantes 


primum conſpexit aliiſque indicavit Auab, quemadmodum in Thal- 
wude habetur, Juxta banc opinionem R. David Kimchi in libro 
5 ENT radicum 


\ 
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1972. W592 Quum paſceret lle. Ex praef. 2 Et aff, 1 


(MW? ad paſcendum, inf. MYPMN 3 pl. f. g. fut.) 
I ſp. AJ) r pavit. To feed. 


CAP UT XXXVII. vrxsus 2. 
2773. Ex aft D, ot NF7 in ſtat. conſtr. po 


| M2? 823 calumnia, maledicentia, 
prop. reptatio mala, ſparſio malae famae, infama- 
tio. Slander, d:famation. A 2) - prop. repfit, 
reptavit ; metaph. graſſatus fuit lingua in aliquem, 
five calumnig, five obtrectatione, q. d. lingui rep- 
tavit clanculum et virulentè, ictum venenatum 
= fo . 
1774. VER. 3. D299 Tunica. A coat. A ID) ad- 
haeſit. 6 n | 
1775. pp Pl. a de yes pars, ſegmentum, fruſtum, 


limbus. A pur fle, a welt, lace, a fringe, a border f 


embroidery. Saepius apud Chaldaeos occurrit. Vid. 
Dan. v. 14. eam notionem etiam Hebraeos ha- 
buiſſe conftat, ex Pſ. Ixxii. 16. U NDD parricula 
frumenti; itaque ad verbum Dp NN) eſt tuni- 
ca 


radicum ſcribit Dip, eſſe DYTND animal quod Arabes vocant 33 
Chaldaeus paraphraſtes vertit fortes, q. d. animalia fortia five ro- 
buſta; vel potius videntur accepiſſe DD? pro O' gigantes. 
Doct. Bocharthus reddit Emæot. Vid. Boch. bieroz. lib. cap. 12. 


Hieronymus vertit aquas calidas, accepit enim D pro Did et de 


ſuo addit calidas, ut thermas denotaret. n 

(i) Et afferebat eorum calumniam peſſimam ad patrem eorum, 
i. e. quicquid male dicerent, five maledicentiam eorum, tum in pa- 
trem, tum in ſeipſum et fratrem Benjaminum. Vid. Num. xiv. 36. 
ſhargenas calumniam reptantem adverſum vel ſuper terram; fic ver. 17. 


CY 


diſſeminantes NAY defamationem maledicam ; adhibetur etiam de vino 
| perreptante venas vigore ſuo igneo, Cant. vii. 9. 240 , vinum 
labium dormientium ſurrepens, perrepens ignea virtute, eademque 
titillans, animans et inflammans. 


K. . 


SO 


Se 


r 2” mm 
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ca ſegmentorum, i. e. ſegmentis exornata : exſtat 
etiam 2 Sam. xiii. 18. A dee gas diremit, ſe- 
paravit (4). . s 
1776. VER. 7. DISD Diligenter colligantes, mani- 
pulos facientes, part. pl. 3 ſp. Ab DN eo) ligavit, 
vinxit. To bind. 2. Obmutuit, £5244 
1777. DRIR Pl. m. manipuli. Sheaves, Ab BM. 
Vid. num. 7%. | n 
1778. Dp Manipulus menus. Ex aff, ?. et ox ma- 
nipulus, faſciculus (DN manipuli ejus, pl. cum 
alt. v.). A ſheaf of corn. Ab SI. Vid.n. 1776. 
1779. Den! Et ſemet incurvaverunt. 3 pl. f. g. 
fut. (ODD ſemet incurvantes, part. MADUT. 
inf.) 7 ſp. A . Vid. n. 109339. 
1780. VER. 9. Vn Luna. The moon. Etiam menſis, 
pl. enn mentes. Ab MY! E et Eh ſtatuit vel de- 
terminavit empu xt. e 
h ON © HERS 


2) Non verſimile eſt tunicam hancce ex plurimis fruſtis aut par- 
ticulis, vario colore tinctis, compoſitam fuiſſe, quia nullo modo pro- 


babile eſt, tales veſtes Davidis actate geſtatas fuiſſe, hoc eſt, eo tem- 


pore, quo ars plumandi, varioſque colores intexendi aut acu pingen- 
di, jam diu fuerat notiſſima; non credibile eſt. Thamar filiam regis, 
tunicam ex meris aſſutis panniculis geſtaſſe. Vocatur potius 9 


quod limbos vel ſegmenta quaedam, inſeriori orae, forte et aperturae 
circa collum, ac extremitati manicarum haberet adſuta. Tunica 
igitur videtur fuiſſe ſegmentis inſignis; vel ut Syrus reddit, fimbriis et 
lmbis exornata. Jonathan in Targum reddit RXT\AD , quae eſt 


pſa vox Latinorum paragauda, quae erat veſtis pannis et inſtitis ver- 
licoloribus praetexta, vel ſunt ſegmenta, vel faſciae aut vittae veſti- 
bus adſutae, uti obſervavit Sal maſius, quae auratae, vel auro intextae 
erant illae inſtitae vel paragaudae, extremis Cycladum oris ad{utae. 
Tales in uſu fuiſſe apud Romanos etiam ex ſeqq. conſtat. 


: Eſte procul vittae tenues, inſigne pudoris 


Quarque tegis medios inſtita longa pedes. ' Oviv. 
Quarum ſubſuta tales tegat inflita veſte, . HorarT, 
Vid. Brauni de veſt. ſacerd. lib. i, cap. vii, et cl. Schroed. de veſt. 
mulier. Hebr. p. 245 · | 
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1781. VER. 10. W923! Et increpavit. 3 ſing. fut. 1 ff. 
A > prop. crepuit. 2. Increpavit, caltig. 
vit aſperioribus verbis. To chidde. 

1782. VER. 18. Wegen Supplicio _ afficere 
exemplari r e 3 pl. fut. 7 ſp. (193) 3 fl. 
ne 3 ſp.) A 72} e exemplum ſtatuit in al. 
quem. To nftict exemplary puniſhment on one. Vid. 
Numb. xxv. 18. Vulgo: redditur mann eſt. 
To form a plot. 

1783. VER. 19. on 92 Qui pollet n prop, 
turgens in ſomnia, qui facultatem fontlandi ha- 
bet, * ita poſſidet, ut in ea prae reliquis vi. 

| et polleat. Vid. num. 954. et 122t. . 

1 Ven. 20. NNAN Pl. a Ma fovea. A pit, a dur- 
geon. A PQ. med. Waw, fidit, findendo incidit, 
ejuſdem originis cum WJ. Vid. num. 948. 

1785. VER. 23. WW! Et excutere, exuere, detrahere | 
fecerunt, 3 pl. fut. (y detrahere fecit pellem a 
carne, aut veſtem a corpore, praet.) 5 ip. AU 
et A concerpſit, carpendo et tundendo diri- 
puit, ſpoliando graſſatus eſt. 2. Nudum excuſlit 
Jetraxit, exuit. To ſtrip, to flea, io put off a garment, 

a. VER. 24. P Vacuus, inanis. Empty, dry, hi 

ving no water. API Vid. n. 1679. 

1787. VxR. 25. MMM In ſtat. conſtr. pro MV turba 

Vliatrix, caetus commeantium. A caravan, or ctr 
pany of travellers. Ab my Erl et Ejs paſs laxavit. 
2. Iter fecit. ; 

m_ M'22 Stryax, vel ſtorax, arbor odoratum gum- 
mi reddens. A balſam of a fragram ſcent, a fucet 
incenſe or gum fo called, Vid. Boch. hieroz. part. i 
lib. iv. Alii volunt eſſe opobalſamum, et fic red- 
dendos duos textus, 2 Reg. xx. 13. et Jeſ. xxxix. 2. 
The balm of Gilead, the juice of the balm tree. A D; 
pertudit. Vid. Celſ. Hierobot. vol. i. p. 548. 8 

7 1 ee TOO 


ann * 4 
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16, 1789. N g Lentiſcus, - maſtiche, reſina lentiſcina. 
ſtiga. Maſtich, a reſinous- gum flowing from ile lentiſc-tree, 
—_ of great medicinal virtue. A M E manavit arbor 
Nicere lacrymis, vena ſanguine. 5 85 3 8 
3 pl. 1790. 017 vulgo redditur ſtacte, gutta myrrhae, ſed: po- 
n ali. tius eſt /edanum ſive ladauum, Arab. (yu. Afweet 
Vid. ſcented balſam or gum called ledum or ladanum, which 
s eſt. ouſes out of the leaves of ſmall ſhrubs, and adhering 

| 10 the beards of the goats which browze upon them, is 
prop, 1aken from theuce aud made into cakes. A DIY LL 
| ha. (med. Waw) adhaeſit, fuitque res cordi, excitato 
s Vi- amore ſuj. Vid. Celſ. Hierobot. vol. i. p. 280. 
7 1791. YM? Ad deſcendere faciendum, inf. 5 ſp. 
dun- (Y) deſcendere factus eſt, praet. 6 ſp.) N pro 
cidit, BY ' per aphaereſin primae radicalis, imp. r ip. A 

| | TV >,, deſcendit. To go down. N 
there | 1792. VER. 26. 1 Lucrum, q. d. reſecbio, quaeſtus, 
2M a tum in bono tum malo ſenſu. Profer, diſhoneſt gain, 
61/4 covetouſneſs. A 2 a6 ſecuit, reſecuit. 2. Ab- 
diri- BF ſolvit opus, anſa deſumpta ab arte textoria ubi opus 
ufſit, BY abſolutum reſecatur. - Vid. Ezech. x. 12. xxxviii. 
nent. 12. Zach. i. 9 


e. 93. Ven. 28. WP Et extraxerunt. 3 pl. (J 
inf. WD 2 pl. imp.) fut. 1 ſp. A . SG traxit, 


urba enxtraxit, prehendit. To draw, to draw wu. 

con 1794. VER. 29. Et ſcidit. 3 ſing. 1 ip. (Ni 3 ſing. 

vit. fut. 2 ſp.) 1 ſp. A EN ſeidit, rupit. To rend, to 
tear. 2. To reproach, 1. e. to rend one's reputation 

um- with ſlander and reproach. - 1.0 

weet WF 1795. VER. 31. % Hircus, a pilis hirſutis. A goar. 

t. il, A WU „ piloſus, hirſutus fuit. | 

red- WM 1796. 9020 z pl. fut. (53d part. praeſ.) 1 ſp. A 525 

9 e (Arab. : in £ mutato), immerſit, immergendo 

ny intinxit, imbuit ſucco, cruore imbuit et infecit. 


Vid. Ezech. xxiii. 10. To plunge or dip in any liquid, 
RO 88 
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1797. VER. 32. 197] Agnoſce, imp. (V2! et 13? 3 ſing, 
7) 2 pl. fut.) 5 ſp. AN}, agnovn, diſcre- 
vit. To diftings::fþ, to acknowledge. Vid. n. 148). 
1798, VER. 33. NW Diſcerptus fuit, pro AW ob da- 
geſch excluſum (NW mf. 1 fp. PQ! z ing. fut. 
2 ſp.) pract. 4 ſp. A U V decerpſitl. To pluck 

or tear a leaf, fruit from a tree. 2. Dilaceravit. 
To fear in pieces as wild beaſts do their prey. 


1979. VER. 34. PW Saccus, cilicium. A ſack, ſac k- cloth. 


Textus autem e pilis hircorum et caprarum tonſili- 

bus erat. A p - fidit, laceravit (x). 

1800. % 0a In lumbis ſuis. Ex praef. 2 et aff. *, et 
20D in ſtat. conſtr. pro WIND . lumbi, prop, 
tenſiones et firmitates dor ſi, ad totum corpus ſutti- 


nendum. The Joins, A D . firmus, ſolidus 


fuit. 7 
1801. 28D. Et indeſinenter, aſſidue Juxit. 3 ſing. 
fut. 7 ſp. (738 lugens, part. 1 ſp.) Ab 928 A 
prop. flaccidus fuit ; Hinc notat luctum, moero- 
remque, per quem vires tum animi tum corporis 
flacceſcunt. Vid. Amos 1. 1. Joel. i. 10. 2. Luxit. 
To mourn, to lament, _ „„ 
1802. VER. 35. 182!) Et omnino recuſavit. 3 ſing, 
fut. (IN renuens, part.) 3 ſp. A 8D gra- 
vis fuit, gravatus eſt, onus veluti ac ſarcinam 
refugit: Hinc renuit, faſtidivit, in 3 ſp. grave 
haabuit vel cenſuit aliquod, eodem ſenſu quo gra- 


Vvuari apud Latinos pro renuere. Vid. Prov. xxl. 5. 


To refuſe. We Eg 7 


(&) Uſus illius antiquiſſimus erat in luctu, propter alicujus mor- 
tem, aut quam vis calamitatem ; et in poenitentia, in ſupplicatione 
item et ſervitute. Exutis enim aut laceratis veſtibus ſplendidion- 
bus, loco interulae, ſacco, veſte viliſſima, denſa et dura, corpus ope- 
riebant, aut lumbos conſtringebant, 2 Reg. vi. 30 Nehem. ix. 1. 
Job. vi. 15. Lam. ii. 10. Mat xi. 21. Conſiſtit vero Juſtus in vul 
tu, in veſtitu, in jejunio, in voce ſeu fletu. EE 
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1803 · No er Status vita functorum, inviſibilis ma- 
nium' ſtatus, five ſtatus laxitatis, ſive diſſolutionis, 
orcus. The ſtate of diſſolution, the ſtate of departed 
& ſouls, feguratively the deep parts of the earth, and its 

moſt ſecrer receſſes. AIRY MN cum med. Waw, 
laxus fuit ()). 4010 7 | 

1904. DP Eunuchus, ſpado, prop. evulſus. An eunuch, 

2 + licus, five miniſter regius. A pr ime-miniſter. 
ADV N evulfit, contorſit, ad venerem impotens 
fait. Chald. 099 caſtravit, exſtirpavit (z). 
- 1% RBSz9 9 $52 e 1 8 Ogg 


00 vox ey ex vi ſua primige nia eſt tatus mortii, ſive ſtatus 


laxitatis et diſſolitionis; origo clarius con ſpicitur, Iſa. xxxviii. 10, 11. 
ubi com enix jungitur. peribo in portis „Mr orci, &c. non videbo 
Deum in terra viventinm, non vibrabo amplius hominem, cum ha- 
ditautibus 577 flacciditatem; phraſis enim, habitatores ceſſationts de- 
fun gos indigitat. Ergo hatitantes flacciditatem ſunt qui jam verſan- 
tur in MN ſtatu diſlolutionis. LXX interpret. ſemper fere per 
7 - * . * * 

ang reddiderunt. Plurimi viri docti contendunt nunquam per ſe- 
pulchrum reddi poſſe. Idem ille ſtatus mortis intenditur, I. xxxviii. 
17. collato, Pl. vi. 6. mori corpori privum eſt, animae vero in ſtatu 
difolutionis eſſe. De inferno ſive ſtatu mortis etiam eſt ſermo, Job. 
xvi. 13. ſane exſpecto, ut N) fit domus mea. 


(z) Diff cultas oritur quomodo Potiphar DYJD ſeu *Evv2x05 Pharo- 
nis commemoratur, ſimul quoque, A WW princeps coquo- 


rum, aut ſatellitum eſſe potuerit, cum ad omnia iſta munia caftrato- 
rum hominum genus, ut vile et molle, minus idoneum eſſe videatur : 
Ad hanc difficultatem tollendam obſervandum eſt DYJD Hebraeis 
non ſemper ſigniſicare Eunuchum caſtratum, cui plane exſecti ſunt 
teſticuli, led et aliquando principem et pracfectum. Verum quidem 
eſt quod DYND primum Eunuchumnt, ut ex Jef. lvi. 3. conſtat: Quum 
vero ſubſequens linguae aetas, talem in regum aulis perquam adama- 
tum, variiſque admotum videret negotiis; uſu latius extenſo, aulicum- 


tive mixiſtrum regium, ſignificavit: vox MAD ex origine ſonat mac- 


tatorem, et transfertur ad coquum, cujus officium eſt mactare; ſimul - 
que ad ſatellitem regium, quem carnificis quoque honeſto admodum 
munere, in oriente fungi, compertum habemus. Potipharem regium 
mmiſtrum fuiſſe, qui in ſontes animadvertebat, damnatoſque capitali 
af ciebat ſupplicio quum nullus plane coquis, eorumve magiſtro, vi- 


deatur eſſe locus, arguunt tum alia, tum praeſertim quod carcerts 
praefe&ura, vinctoruimque aulae, ipſi commitla fuerit cura. 
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150 Ly 'VEr. 26. DMRLN Pl. a . mactator, coquus, 
item ſatelles regius, q. d. mactator hominum, quod 
in ſontes animadvertant. Apud Arabes Seb ange- 
lus qui damnatos torquet; quaſi zoſior vel torren, 

A cook, the guards of princes, the executioners of ſat: 
criminals. A nay . maclavits item coxit, 


< A P 1 9 XXVII. |  Vensus 7, 


1806. Wp IT ntenfecit eum. Ex aff, N et Yb. 
etiam D pro M2! 8 bog. fut. 5 5 þ 
AMD mortuus eſt. 

180%. VER. 8. BY) Et affinitatem contrahe, et in 
matrimonium ducas, imp. (M2!) et in matrimo- 
nium ducet illam, 3 ſing. fut.) 3 ſp. A Da: nexuit, 
nodo adſtrinxit. 2. Fratris abſque liberis defunc- 
ti uxorem duxit. Ex affinitatis jure uxorem duxit. 
To marry, as the neareſt: relati on, or in : 'ight of alf. 

mo. WET 
1808 * 1. pos Vida. A Wh pl. N22 
ita dicta quod cogatur veluti mutam agere perſo- 


nam in publico. Ab DI colligavit, mutus fuit. n 

Vid. num. 1776. | fu 

1809. VER. 13. PAR Socer tuus. Ex aff. 7] et DN . | di 

ſocer. A father-in-law. A MT <a> ferbuit. 2. Wl +: 
Ferventer tuitus eft, ignito et cardente affectu de- 

fenſavit. 1 

1810. VER. 1 14. MP9 Viduitas, ſtatus 1 b 

J idoubood. Ab oN. Vid. num. 1808. | . 

1811. MZDn Et ſemet involvit nempe peplo. A 57 =_ . 

l prop. recondidit involucro, loculo, &c. te 
| Hinc 2. involvit, operuit. To wrap or wii; 1p. WT 
[ Metaph. obtectus fuit moerore, animo velut inv0- te 
\ lutus. { Tae 
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1812. VER. 17. ANY (= Amhabo. A pledge. 
A 20 prop. leniter ſubiit.: Hino fidejuſſit, q. d. 
ſabiit ia locum alterias. To be ſurety for ane. 

1 * 1 Annulus obſignatorius, ſi- 

gillum. A ſigner, a ſeal. A D xs obſignavit, 
ſigillum impreſſit. | dF 

1814. VD Sudarium, vel potius linteum tenve quod 
pro abſtergenda facie geſtabafit. An handkerchief. 
Item. 2. filum retortum, faſcia. A 90 W torſit. 

1815. 99 Et baculus. Ex praef. J et aff. J et 79 
baculus. A flaff or rod. A q inclinavit. 

1816. VER. 21. Nin Iſta meretrix, prop. conſecrata, 

vel ſemet conſecranꝰ veneri, f. g. A female proſti- 
tute. A m. . conſecratus veneri. A @N 


E conſecravit (a 


f 5 1817. 


(a) Origo nominis eſt ab idea Nuſtrandi et purificandi, quia om- 


nes conſecrati purificabantur. Hierony mus exſtimat ng pa COL» 


ſecratam fuiſſe vel Priapo vel veneri. Vid. Selden- de diis Syris, 


| cap. 5. p. 87. Inſignis eſt locus in 2 Reg. xxiii. 7. et deſtruxit ae- 


des IG NPA conſecratorum, qui in aedibus Jehovac, &c. Veriſi- 
mile eſt OY fuiſſe ſacerdotes Veneris, cui et dicatae quaedam 


fuerint mulieres, quae velamenta quaedam texebant, inſervitura 
diſtinguendis Majoris alicujus tentorli conclavibus, ut illi, qui ſacra 
Veneri cogitabant, illuc ſe reciperent. Poſſænt enim ultima verba 
D na Digi verti, zexentes conclavia Veneri, per 
NWN notatur Aſtarie, quae Venus eft. Si vera ſunt ea quae He- 


rodotus habet de Babyloniis vereſimillimum eſt, hunc eſſe ſenſum 
hojus loci. Vid. lib. 1. p. 92. Una jiſdem Baby loniis lex eſt 
* ommbus foeda. Nempe omnibus mulieribus indigenis commune 
* eſt, ſemel in vita ad Veneris templum deſidentibus cum extergis 
4 viris conſuetudinem habere.” Vid. locum. Referri etiam illuc po- 
teſt commodiſſime, quod eſt apud Ho. iv. 14. Sacrificant cum 
MUNI couſecratis. Simplicitas illius aevi nos credere, illa aeta- 
te, fuiſſe templa exſtrudta Veneri, prohibet. Iunotuerum demum 
tum Dig et MIWTP Iſraelitis, cum propter Moabitarum atque 


caeterarum gentium Palaeſtinarum agros verſarentur. Hinc illivs 


interdicti 
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1517. Ver. 23. nay. Ad illudendum; inf. 1 ſp; cum 
pracf 9. Ana 5 cjuſdem originis cum Mt? 
Ve prop. traxit, raptando huc et illuc. 2. Sprevit, 
| vilipendit, q. d. famam diſtraxit, ludibrioſe inſul. 
| an _- 
1818. VER. 24. huh Trias, tertia pars. A 5 ter- 
tius fuit. 
155 19. my Sn eſt, 3 ſing. 4 g. praet. (D'%f po rt, 
|. 1 ſp. VN ract. 1 ſp. AMT. 
DI + 1 fait. 7 25 — 9 4 . 
1820. PMN Scortationes, proprie maximae, frequen- 
tes. Whoredoms. Pl. ex ſp. Pekadkad, ubi ſignif- 
catio intenditur per geminationem ſecundae radi- 
Calis. A Je. Vid. num. 1819. 
1821. D Et comburetur, 3 ſing. f. g. (AW! ' 3 ſing, 
m. g. fut) 2 ſp. AN * combuſſit. To burn, 
Vid. num. 800. 
1822. VER. 25. D&B Part. f. g. a m. g. a bes pro 
ee 6 ſp. A NY! exiit. Vid. num. 70, 
1823. Ver. 27. W Et ligavit, 3 ſing, f. g. fut. 
(TMP part. paſſ. f. g.) 1 fp. A WP -—5 conſtrinxi, 
- ligavit. To bind. Vid. num. 1624. 
1824 Filum tinctum. Double dyed, a ſearlet thread. 
Diabaphum bis tinctum, quae purpuram coccumve 
* biberunt. A M — iteravit. 


if 


10 


11 


I 


15 


| F: 
"C'APUT 


{ 
interdidti origo eſt, Deut. xxili. 17, 18. ne quae Mp eſſet inter 
filias Iſraelis. Quac itaque eadem eſt cauſa quod Mol 3 in hac hil- 

toria deſeribenda candem vocem, ſuo jam tempore uſu receptam, 
adhibuerit, ut quae ab omnibus notione meretricis ſatis intellige- 
| bane. Vid. Ty: obſervat. ſacr. . i. . 49. | 


I 
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CAPUT XXXIX. VERSUS 4. 
1825. my" ET diligenter miniſtrabat, 3 ſing. fut. 
(MW inf. MWP miniſtrans, part.) 
z ſp. Ame n ſpeciatim honeſto mi- 
| allen opponitur 7 Tf? ſervivit. Videtur plane 
convenire cum Arab. 5, ſtipulatus fuit, conditio- 
nem pracfinivit. To miniſter, to wait —_— in an ho- 
nourable capacity. | 

1826, MAP! Et praepoſuit eum. 3 Gag. but. 5 ſp. 
pp. A MD 1. Inſpexit, viſitavit. To look 
after, to inſpect. 2. Recenſuit, luſtravit. 3. De- 
ſideravit uon inventum. 4. Mandavit reddendum, 

commendavit; quod ſuo jure nempe Veet. 
Vid. num. 1247. 

1827. VER. 6. der Quicquam, tantillum, mini- 
mum. Any thing, the leaſt thing. Prop. tenuis pel- 
licula vel membranula, inde notio rei minimae. 
Ab PW FP a) . 

1828. VER. 10. M288 A pud eam. Ex aff. n, et op a- 
2 juxta, a jungendo plane ut Latina vox, notat 
enim junctionem nodo adſtrictam. Ab IF Ys 

| > junxit. 3047 

1829. VER. 13. mph. Et apprebendis mom, 3 ſing. 

fut. cum aff, N ('WDN part. pl.) 1 ſp. Ny z ſing. 

JT 
praet. 2 ſp. A 9 oehiendit, comprehendit. To 
zake, to ſeize a thing with the hand. 

1830. VER, 20. WON Turris, carcer. A #riſon. Quia 


on eſt locus ubi advigilatur. A WD L advigilavit. 

: hif- 

1 1831. yd Vincti, in ſtat. conſtr. pro DN part. 
lige · 1 ſive paſſivum. Exſtat etiam D'VDR plur. 


n pg vinctus; formae pp; utrumque part. paſſ. 
"by? 3 ſing. fut. 1 ſp. (Dh vincimini, imp. &. 


3 fog, fut.' 2 ſp.) Ab oN * fortius ſtrinxit, con- 
1) ſtrinxit, 
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ſtrinxit, vinxit. To bind with cords, chains; to bind 
by vow and compact (b). 


C AP UT XL. Vexsus 1. 


1832. Med Plſtor. A baker. Ab R = 51 propric 
br 1 complevit, panem efui paratum fecit, 
pinſuit. To bake. 15 G1 | 

1833. VER. 2. Ng.) Et ira diſruptus fuit. 3 ſing. fut, 

(pd part. pl. 3 ſp. DoD, 2 ſing. praet. 5 ſp. 
1 ſp. A wie vehemens fuit, rupit, difruptus 
fuit indignatione et ira. To be greatly diſplenſed, 1 
be very roth. Qui M a fervendo dici volunt, er- 
rant; in nulla enim orientis dialecto, fervere 
eſt : Haec idea exſtat in n et PM. Vid. Eſth, 
1. 12. Dan. ii. 12. wr 
1834. VER. 3- M Cuſtodia, accincta, locus cuſto- 
— A place of confinement, a ward, A & cuſto- 
— GH liar, 58 | 
1835. VER. 5. | Interpretatio clara et accurata, 
An interpretation. In pl. WW. A D9. Vid, 
: num. 1838. | . 8 N © 3 
1836, VER, 6. pt Æſtuque urente adflati .cohor- 
ruerunt, pl, part. 1 ſp. A I QS prop. aeſtu ve- 
nenato interiore crepuit. 2. Æſtuavit. To boil, 10 
rage with inward diſquietude and Pain. 5 


f &t MD pm Eh ex 
flectendo ſtrinxit, cohibuit. Hic obiter obſervandum, quod non ni- 
mis temere loca emendenda ſunt ex locis parallelis. Optime char. 
Houbigant in noris ad Jud. iv. 21, 25. obfervavit Maforethas truſtra 
poſuiſſe De pro WY VPET nam utrumque participium (cri 
bitur. Sed wir docus affirmat textum, Eecleſ. iv. 14. V2 
dn e den vhforum, mendoſe eſſe ſcriptum, ubi perſpicuum 


eſt TYMDA formatum eſſe a MD mit ejuſdem origini 


cum d& vinxit. 
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1837. VER. 7 . OP? Prop. externati, conſternati, pl. 
m. g. (N97 terribiles, — f. g- 9 A malen terri- 
ribilis. Vid. n. 1169. 

1838. VER. 8. 009 Inter pres, prop. part (Wo: 3 og. 
fut. 09 inf. ) 1 ip. A NP prop. notat findere. 
2. Interpretatus eſt, expotuit. To interpret. 


ropric 1839. VER. 9. 122 Vitis. A vine. (a IJ (yi. 

fecit, origo conſervatur tub cognata = nevit, —_ 
ravit, glomerando convolvit) quia longe lateque 

« fut, cum glomeratu ſe diffundens et implicans. | 

5p.) 1840. VER. 10. Du Palmites, pl. a I'W ge ra- 

Uptus mus, palmes. The ſhoot or branch of a vine. A a 

u, t z conſtrinxit, implicatus fault. 

t, er- 1841. NDID) Quaſi effloreſcens, praef. I et part. f. g. 

1 ſing. ab m. Tub, MID 3 ſing. f. fut. 1 ſp. ANY. 

Eſth, 5 1, emicuit, germinavit. To bud, 10 ſfrout gur. 


AT 0 burſt forth, to riſe as a pimple, leproſy in the 1 | 
1842. 07 Flos jut. Ex aff. U., et V2 flos. A | 
or Rowuver-bud. A VV you vel a XI Zotilla: 
vit. 2. Floruit, effloruit. To 8 Jon Fes or 
rata, bhfſoms. Vid. Iſa. xviii. . 
Vid, 1843. PIT Matureſcere fecerunt. 3 pl, praet. 5 * 
A 2 N. cofus fuit cibus ; maturuit ſolis calore. 


hor- il 8 Zo boil, ta ripen. 

1 ve- if 1844. drop Botri ejus. Pl. cum aff. A, a Mas 

4, 1 botrus. A bunch. of ripe grapes of which the vine WAS. 
bon 10 be bereaved. A E k=3 orbatus fuit. 

37. 1845. OD Uvae, plur. a IP - uva, 8 

7 quaedam five faſciculus acinorum, The gages! A 

ri, 22% ic uvas tulit. 

= 1846. VER. 11. 01D 4 Rom a pecu · 

ul: luariter continens vinum, a rotunditate. den] cup. A 

ſcri DID 3 vertit, volvit. 5 

"I 1847. BOWS 1 fing. fut. 1 ſp. A 2 —— pteſſt, 

uum expreſſit (exſtat etiam k<. jugulavit, miſcuit. To 


pinj mix wine with water. Agud diluit vinum). To geg. 
255 184 
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1848. VER. 13. JP» Incolumitas tua. Ex aff. Je 7. 
ſtatus bene fotus, tectus et cuſtoditus. An bay 
ation, office. Vid. If. xxxiii. 23. A 19 (ve 
vit colore, texit-: Vulgo haec vox l © e 
locus. A place. A-T1D firmus fuit. | 
184% VER. 14. %% Mentionem facies mei. 
_ _ » 2\ipg:pract. VID part. 5 ſp. AN. Vid. n. 671, 
1850. VER. 10. vo PI. in ſtat. conſtr. pro BD a 05 
caniſtrum. A baſter. A 09 . conſeruit. 
18 ST. In panis candidus ; apud Arabes notat panem 
ex ſligine et ſumme candidum. Bread of the fineſt. 
_ ©... wheat. Eſt adject. a MN. candidus - we 
1852. VER. 19. 7D ſuſpendit, i ſa radix (n ſuſ- 
penſus, in pl. Nen part. paſſ. I ſp.) To hang. . 4-3 
1555. VER. 20. 7 Tor Naſci factus eſt, inf. ſ. 8 65. 
_ e 5 n 


5G: A * U 'F: XL. | Van8us 1. 
1854 CLE rim A river. A W OG acflus | 


vit. 

78 55. Var. 2. Dr Nitidae, pl. f. g. ab ND ad ni- 
torem politus, nitidus, pingius. Sleek, well fed. A 
RU polivit. Vid. num. 2. 

1856. IN Ulva. A flag which grows. in moi les 
grateful 70 and proper for fatening cattle. Vid. Cell. 
Hierobot. vol. i. p. 355. Prop. vinciens,-planta 
juncea connexionibus faciendis apta. Ab WV vel 
DN - =) vinxit, arctiore nexu junxit. Ys 

1857, VER. 3. MPT Tenues, pl. f. g. a ſing. m1 a a m. 
Pp tenuis, ſubtilis, prop. tuſus. A PP] 35> proprie 
tuſus fuit, * d. e tritus. 3. e ex- 
plora vit. 

1858, xx. 5. D528 Pl. m. ſpicae, Sau} pr ot | 
N I. inſerta per dageſch forte in-2 ; Arab. Jain 

77 ſpica. 
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ſpica. wy ear of corn; a V2 N ſpicas produxit 
gel. A 99 Jaw prop. delineavit : "Hine ſpicam 
produxère fruges, i. c. lineas emiſèere. 

1859. VER. 5. DP M. culmus fromenti, arun- 
do. A ſtalk of corn. In pl. m. B'2P, A MP — 


poſſedit, acquiſivit. Tritico nihil fertilius, utpote 


cum e modio fi aptum fit ſolum centum modii red- 
dantur. Vid. Plin. lib. xviii. cap. 10. et Schaw's 

travels, p. 137. Hae ſpicae prolificae, ea quae di- 

cuntur ver. 47. explicant, nempe quod terra ipſa 
produxit frumentum in acervos. 


1 VER. 6. NEYW Uredine tactae, part. pl. f g 


1 ſp. ANW 6a aduſtus fuit. To be e 
1861. Yin Eurus. The caſt wind. Qui e eſt peſtifer, 
- urens, et ſiderator. Vid. Job. xxvii. 21. A BM, 
Vid. num. 185. 
1862. V Germinantes, pl. f. g. part. a ſing. D 
(enn z ſing. f. g. fut. x ſp. A N micuit, germi- 


gnavit. To ſpring, or grow up. Vid. num. 166. 
1863. Vo” 7. MY22N) Et diglutierunt, 3 plur. f. g. 


(922 3 ſing. m. 7220 3 ſing. f. g. fut.) 1 ſp. 
A 122 U. prop. figendo trajecit, perforavit: Hinc 
deglutivit, q. d. per guttur trajecit. To . 
to devour. 

1864. Te pn Plenae, pl. f. g. A ſing. D a m. 95 
plenus. Full. A 872 plenus fuit, 


1865. VER. 8. DYaN Et perculſus erat. 3 ſing. f. g 


. 21s 8 yd E tutudit, percuſſit: Hinc in 
2 ſp. contuſus, jel 5 ernatus, perculſus erat. To bear, 
10 bray as in a mortar : Hence 10 ſtrike or make im- 
preſſion upon the mind with terror, to be ſore troubled. 


1866. PONT Pl. a PIN ob; extremitas naſi, aut 


anterior ejus pars, figurate Antiſtes, vir magnae dig- 
nitatis, vel ut Orientales amant loqui, af pracdimus 
gravitate et auctoritate praceminens ; a DOM 
quandam dignitatem prae ſe tulit, faſtuoſus fuit, 
quaſi naſo fabducto: Hinc hace vox notat eos, 


qui 
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qui aliis venerande incedunt, atque publice tere. 
rendi ſalutantur. An eminent magic ian (c). 
1867. u pf Sapientes, prudentes ejus. Ex aff. 7, 51 
pro Dp pl. a ſing. PIN ſapiens. A wiſe, pru. 
dent man. A PI e prop. ſolide compactus 
fſuit. 2. Sapiens fuit, q. d. compacta mente et ſo- 
lido judicio fut. | 
1868. VER. 14. 722) Et diligenter totondit. 3 fing, 
fut. 3 ſp. A 1 raſit, totondit. To ſhave, 
1869. VER. 16. *W72 Prop. non trajectio, ſive tran- 
ſitio mei vel ad me, i. e. non ad me tranſeundum 
eſt Regi, Deus enim reſpondebit. Ex 22 non, et 
Ay. Vid. num. 97 7 


1870. VER. 23. Hef Marcidae. Withered. F. g. pl. 


a ig gracilis, marcidus ( dolum, imago). 
Mithered, fo as to be only meer images of fruitful ears 
f corns. A Daꝝ ewe formavit, finxitque idola. 

1871. VER. 28. M17 Oſtendit, prop. videre fecit. To 
make 10 ſee, Pract. (MY oftendens, part.) 5 ſp. 

r „ 

1872. VER. 29. Y Saturitas, abundantia. Plenty. 
A529 as fatiatus fuit. 1 an 
| | 12%] 1873. 


(e) Rabbi D. Kimchi vertit Genethliacos: Raſchi volt eſſe ex- 
Met 99 a toſtis offibus : Alii ex MN foramen, et & clau- 
ſum, obſtructum, quod hi magi ex foramine arboris obſtructo, divi- 
nationes elicerent. Videtur potius eſſe ex M proſpexit; Chald. 
et Syriace, et {DU vel D abſcondidit, adeo ut hoc vocabulo 
deſignentur, rerum latentium et obſcurarnm interpretes, quod accom- 
modatiſſimum hujuſmodi magis quorum praecipuum munus erat, ut 
res obſcuras et occultas interpretarentur, cujus rei gratia a rege .- 

tio et Chaldaco, Dan. 11. 2. arceſſebantur. LXX interpretes 
reddunt iF quo nomine Graecis, myſteriorum interpretes 
veniant. Cl. Millius exiftimat IDRONN coſdem fuille, qui ab 
auctoribus, Egyptiaca ſacra deſcribentibus lig Ypapppattls VOCANTUT: 
Hi enim bieroglyphica et aſtrologiam inter pretabantur. Joſephus 


memoriae praedidit pativitatem Moſis et calamitates Tgyptiorum 
praedixiſſe regi Twy iggaypapppariu rid. Vid. Joleph. antig. lib, 


1. cap. 5, et Millii diſlertat. ſelect. p. 411. 
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1873. VER. 31. YI? Cognoſcetur, 3 ſing. fut. YI 
praet. 2 ſp. (20 cognoſcere fecit, praet. 5 ſp. 
y1171 praet. 6 ſp.) A Y novit. Vid. num: 290. 

1874. VER. 32. 135) Stabilitus fuit, praet. 2 ſp. (190 
imp. 5 0 Y AD TRE firmus, ſtabilis fuit. To 
I 6 TOS, ˙— L» 

1875. VER. 33. NY Providebit, pro . Aleph qui- 

eſcente, 3 fing. fut. 1 ſp. (ur) 3 ſing. fut. M872 

. 2 2 nn Ne 

| 1876. 1133 Intelligens, peritus., In pl. ©2121) part. 
2 ſp. A N prop. ſecuit: Hine intellexit. * 
To underſtand. 1 if . 

1877. VER. 34. DPR9 Pl. a Vp praefectus. An over- 
ſeer. Part. pal. 1 ſp. A . Vid. num. 1826. 

| 1878. URM Quintam partem diligenter accipiat, 3 fing. 
pract. 3 ſp. A-V97 .= quintus fuit; in 2 Tp: 

uintum tulit. To rale the fifth part. 28 0 

1879. VER. 35. N] Et congregabunt, 3 pl. fut. 
1 ſp. (Wa congregamini, 2 pl. imp. 2 ſp.) A T2 
543 et G prop. conſtrinxit: Hinc contraxit, 


ay. contrahendo collegit. To gather together, to aſſemble. 
1880. 45. Et coacervabunt, 3 pl. (M29! 3 ſing.) fut. 
73' 1 ip. A y e congeſſit, conſtruxit, coacervavit 


citra pondus aut menſuram. To heap up gold, ſilver, 


Arad corn ; to amaſs. Or Re 
= 1881. 12 Frumentum fincerum, purius. Corn. Vox ge- 
ald. neralis omnem comprehendens frumenti ſpeciem. 
ulo A2 purus fuit,” purgavit, purum reddidit. 
om. 1882. VER. 36. Ie Sollicite depoſitum, accurate 
* cuſtodiendum. A ſtore, that which is depoſued in 
ies #7 4r to be carefully kept. A . Vid. num. 1826. 
eres 1883. VER. 40. PU! Armabitor, prop. pangetur, 3 ſing; 
b fut. 1 ſp. A Pf iu panxit, arctius compegit, 
tur conſeruit: Hine transfertur ad arma five f anopliam 
bus pulchre conſertam et compactam. To be joineT or 


ib 802 compact 
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2 1890, gu 


(A) Linum xylinum ſive goſſipium intelligunt Junius et Tremel. Wl '* 
Jius ahique viri docti adducentes locum ex Plinio, lib. xix. cap. 1. qu | 
ſeripſe rat, ſuperior pars Egypti in Arabiam vergens, gignit fruti- f 


cem, quem aliqui goſſipion vocant, plures Xylon, et ideo lina inde inf 


facta xylina. Urgent porro ſcheſch apud Egyptios maxime cultun; Wil er 
illo namque honoris gratia, ornatum a Pharone Joſephum; avectum pr: 
ex Egypto ab Ifraelitis ad ſacras ceremonias, àc veſtes praeſertin cu 
ſacerdotales, Exod. xi. 35. Ita ſacerdotibus quoque Æꝑypti veſtes xj- | 
linas gratiſſimas ſuiſſe refert Plinus, lib. xix. c. 1. Practerea Solomon cu 
ipſe maxime commendarit, Prov. xxxi, 22. Antiqui vero doctores WF ta: 
et hujus aevi viri eroditiſſimi byſſum ipterpretar ſunt, prophetaque Sa 
Ezechiel ab eorum partibus ſtare videtur. Confer cap. 44. 1) K 
cum leꝑibus in Exodo Moſaicis de veſtitu ſacerdotum, et WH atque BY er 
IND (lim) rem clic penitus eandem clare patebit. Porro UV? ſec 
gypto fere tribuitur, ut mox propria. Vid. Ezech. xxvii. 3. De- pf 
nique Pt! WY apud Solomonem, Prov. xxxi. 22, idem cle BY 1 
quod Lucae, ib. 19. Joanni, Apocalyp. xviii. 12. ., Buacee xa) 1. fii 
955 vix cuiquam dubium eſſe poteſt. Vid. Celſ. Hierobot. vol. 2 lel 
p. 260. 6; . — 
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1890. Dad % Benedictiſſimus, feliciſſimus; f. e. 
omnibus benedictionibus cumulatiſſimus, alioſque 
cumulans: Eſt formae comparativi et ſuperlatiyi 

per & ſervile. Vid. Gr. p. 88. A £2 be- 
Salivit, . ß 

1891. VER. 45. DD Zophnath abſconditor, cogno- 
men Joſephi, qui hinc dictus eſt gyptiace, oc- 

© cultorum Revelator, vel abditorum Index et Doctor (F). 

1892. MVP Futurum, furura, videtur eſſe vox Coptica 

rana ab Y. 82 „„ AN A 2114 2 0 

en eee 1893. 


() Quaedam exempla exiſtunt apud Hebraeos hujus formae, ut 
As mendacior et mendaciſſimits 3 D' perennior et peremmiſſi- 


m nec non N nobilior a N.] Pi cix. 8. et DN foecundiſſi. 


mt: Apud Arabes haccce forma eſt, ali contendunt formam eſſe 
imper. 5 [p. genua fledere (cum Aleph pro He) & pro iT copula {1- 
niles modos necteate, JIN), JAN gema flectere et ponere - 
quidam volunt eſſe compoſitum ex AN pater et J rex apud Ara- 
macos; vel ex Jener; ſed videtur eſſe potius formae compa- 
raivac et verti poſſit, et clamarunt coram eo feliciſſime vel beatiſſme 
et praeficiende uni ver ſae terrae Ægyptiacae. Enim FIN in forma in- 
foit. multo gravius eſt quam imperativus. Solent quippe Hebraei 
infinitivos in mandatis adhibere. Sic Efaias, cap. vi. 10 pinguefa- 


| cere cor populi hujus, et aures ejus gravare et oculos oblinere, id eſt, 


praccipio, ut haec fiant certiſſine. Similiter in textu; praeficere 
cum univerſae terrae Xgypuiacae id eſt, certiſſime praeficiatur. 

(f) De harum vocum origine a viris doctis diſputatur; plerique 
cum veterum tum recentiorum interpretum Arcanorum Revelatorem, 
tam e lingua Hebraica, quam Ægyptiaca, exponunt. Hieronymus, 
Salvaterem mundi ex Ægyptiaca transfert. Opinio eſt viri linguae 
Egyptiacae peritiſſimi, vel caput vitae ¶ Scoph nte Ponch) vel Caput 
ſeculi {Soph nte- Panth vel Saphente Panch, Salvator vel Liberator 


 feculi) ſeu hominum ſuo tempore viventium, quod idem eſt, eodem 


judice, cum Pſot m2 phaneh Graecorum interpretum. Hoc nomen a 
Pharaone, non ſolum ob ſomnii interpretationem, ſed potius ob pro- 
vidam regionis er totius regni, conſervationem, Joſepho impoſitum 
fuſe videtur, Vid. Pfeifer. Dub. Vix. ad locum, et Clodii lexicon 
kle&. p. 428. et Vitring. obſervat. ſacr. vol. 1. p. 72. 
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1893. VER. 47. D' pp Pugilli, pl. A SPR manipulyz, 
an handful. A SEP. 45 compreſlit, collegit. To ga-. 
-. *ther, 10 take in handful. Vid. num. 1859. 
1894. VER. 51. NWW Menaſſe, prop. obliviſci facien, 
ſcil. Deus Patrem miſeriae priſtinae. Vid. Gen, 
_...xIvi. 20. A MN?) oblitus eſt. 
1395. 29Y Labor, item moleſtia, diſcrucians. Lau. 
A MY Jes laboravit. ; 
1896. VER. 52. PI Ephraim, prop. foecundilar 
parentis) gemina, fructus geminus: Sic vocatus, 
_ quia filius natu ſecundus erat adeoque cum primo- 
genito geminus fruftus, A V fructuoſus fuit. 
1897. VER. 54. TY 27M) Et caeperunt, prop. et ſemet 
ſolverunt, pro NYPPND. z pl. f. g. 5 1p. AI 
ſolvit, inchoavit. Vid. num. 557. 
1898. VER. 55. 2200 3 ſing. fut. (a et ſame 
laborare faciet, 3 ſing. fut. 5 ſp.) 1 ſp. A n 
De, prop. cavus fuit, ſpeciatim ventre, hinc fa- 
melicus fuit, fame laboravit. To be hungry. 
1899. VER. 56. % Et dimenſus eſt, 3 ſing. fit. 


Jg) ad demetiendum, inf. (V2@9 dimetire fa- 


. ciens, part. 5 ſp.) 1 ſp. A „ prop. trivit 
. contrivit, fregit, hinc frangendo dimenſus eſt. To 
break, to meaſure out from an beap, 10 ſell. 


£8: . 

1600, WY PRop. fractio, contritio. 2. Minor men- 
+ ſura, dimenſum quid venale. (Vid. 
Nehem. x. 32.) hinc annona, q. d. dimenſum, 
fractio frumenti, pannis, corn, a meaſured quantity, 
or portion of corn (eſt diverſa vox, a & ex 
ſpectatio) apud Arabes exſtat n ſpithama, frac- 
tio, minor menſura et pro dimenſo uſurpatur apud 
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- Camuſum ; portio, menſura, a 129 dimenſus eſt. 
„ Videlawe ee i in hong wor ran: 

1901. WITT Identidem, repetitis vicibus aſpicietis. 
2 pl. fut. 7 ſp. A No vidit. 45 


1902. VER. 4. NN. Accederit ei. 3 ſing. cum aff. 


1 (ND 3 pl. f. g.) fut. x ſp. A Nn accidit. 
1903. side Prop. ictus laedens et vehementius pene- - 
trans; Arab. (. vw ictus penetrans ſolis, quo aqua 
corrupta et foctida redditur, exitium, deſiruction, 
calamity. Ab d& . corrupta fuit aqua; tetrum 
halitum hauſit, et ex eo noxam paſſus eſt. 
1904. VER. 6. bow d E. Dominator. 1 A: governor: 
" A XP kk dominium peculiariter abſalutum ha- 
buit, exercuit. Hinc a voce j\llu poteſtas.ab- 
ſoluta et authoritas eſt Anglica vox, The Sultan, 
one who has abſolute authority over lu ſubj ecm. 
1905. VER. 7. "2NY! Alienum fe geſſit ipfis, q. d. ad- 
hibita alia forma, veſte ignotum ſe finxit. 3 ſing. 
fut. DIP et recognovit eos. 3 ſing. fut. 3 ſp. cum 
aff. O) y ſp. A 2} novit. Vid. num. 1487. et 1795. 


1906. NWP Dura. Hard, rigorous things. P. f. g. a WAP 


et in ſtat. conſt. Ned a m. my? Cows Durus, gra- 
vis, hard, grievous. A DR (ultima Je) 
Durus, ſaevus fuit. EN I 
1907. VER. 9. PTY Exploratores. Spies. part. pl. 
Fr (97 3 plur, fut. 9337 ad explorandum inf.) 3 fp. 
A 247 N prop. torſit; hinc pedes inceſſit, me- 
taph. in 3 ſp. exploravit diligenter, etiam calum- 
niatus eſt, obtrectavit famam alicujus, q. d. tor- 
ſit, diſtorſit famam. Vid. Pf. xv. 3. 
1908. VER. 11. ©) Probi, pl. A 12 ſincerus, pro- 
bus, verax. True, ſincere. A e . prop. ſir- 
ane ot git il. co) 
1909. VER..I5. 02 Probabimini, 2 pl. m. g. 
(Da: 3 pl. m. g. fut.) 2 ſp. AN Arab. = 
Fricando trivit ad coticulam, atque ut aurum pro- 
; bavit. 


E A 


. 
Cong en ANNE 


1 0 
rr * 


— Dr — oy rr” —— — — — 
Y 18 TC: 3 8 1 * > 
- 


7 ad * * - " > 
12 * 8 — — > rot nr NT, mn 
F _—  —— MS EN n 
3 CWG — et. wt tm * 


5 * * 
z N ne $$ e 
* I" — — 


akon k 8 e 
Her EI; e e e eee eee 


r 
FFP 
e x 


P 


28 CLAVIS PEN TAT EUCH. 


bavit. 2. Experimento probavit, exploravit. To 
try as precious metals are tried and _ in the 
Fire vo prove, to examine. a 
1 Vivat, pro n praet. 1 fp. vel vivus lit, uti 
form. particip. ND mortuus. Ab MT vixit in 3 ſp. 
apprecatus eſt vitam et telicitatem alicui in formu- 
la illa Mm vivat. 7 195 


"91 1. VER: 16. Mog Vincloniind, 2pl. per; (d 


3 fing. fut. 1 ſp.) WN 3 ſing. m. g. fut. 2 ſp, 
Ab DN: po Vinxit, en. To bind with cord. 
Vid. num. 1831. 0 
1912. VER 19. NAY? Fache Wend \ #4 reat * | 
mine. 3 enim eſt nucli * James. A 
2% Vid. hum. 863. 


101 3. VER. 20.28! Firma, fide a0 vat, 3 ot 


m. g. (N firmus, fidelis, conſtans dictis, part. 
2 ſp.) : 3 ſing. m. g. „ 3 pl. m. g. 5 ſp. 
N 28 — 9 firmus, fidelis fait. 'To be firm, * 


EAT? 


ah, faithfel J. Vid. num. 996. 37 4 


1914. VER: 21. ph Rei, pl. Ab N revs, Selig: 


gquens Guilty: criminal. Ab OUS Af. et , prop. 

ictus laeſus fuit aliqua noxa. 2. Oben fuit, 

noxam traxit, reus factus eſt; deliquit. 

191 5. YIMMA2 In miſericordiam implorando, inf. 
7 ſp. cum praef. 2 et aff. V Ab fh ſupplicem 
egit, miſericordiam imploravit. A 137: - mi- 
ſericors ſuit. Vid. num. 1717. 

9b, VER. 23. * 7 Interpres, internuncius. As in- 
© terpreter. A 40> 0 prop. torſit, obliquavit, in- 
flexit, per flexus et er on duxit, in 5 ip. 
interpretem egit. 5 

1917. VER. 24. 30") Et avertit ſemet; pro 220! 3 lig 
fut. 2 ſp. (Je 3 pl. f. g. fut. 1 ſp. 222 pro 
Va 3 ſing; fut. 5 ſp.) W 3. Cao h. cir- 
-cumivit, Eireumdedit, th | 

oi ADUILE © 11090 8 TR 5978 


-- 
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1018. VER. 25. ns Cibus, viaticum. - Food Procu- 

red by hunting, proviſions. A M venatus eſt. 
Vid. num. 778. 

1919. VER, 27. D Saccus. A faul. b. nN 
A2 extendit, diſtendit. 

1920. VER. 28. 2UN Reddita eſt, praet. 20 part. 
6 ſp. vel (1I'WN. 2 pl. m. g. fut. 5 i.) A Iv 
reverſus eſt. To return. 

1921. VER. 20. MN p Contingentia, part. pl. foem. 
part. (pg Pract. 2 ſp.) rip. AMR. accidit. . 
num. 1350. 


1922. VER. 33. % Deponits/'s 2 m. pl. man 2 m. 


ſing. imp. (J pro MYD 3 f. ſing. fut.) 5 ip. A 
M2? procubuit, depoſuit. Vid. num. 1189. 
1923. VER. 35. p')? Evacuantes, pro WPI - 
part. (pd 1 ſing. praet. P 1 ſing. fut. ) 5 ſp- 

A pn vel p, effudit, evacuavit. 

1924. 07 „ F uniculus ſtringens, ligamen, ſaccu- 
| Jus, in quo aliquod ligatur (TA f. pl. A 
ih ligamen.) A bundle, a collection of things 
bound cloſe together. A r ,o et * 7 
ſtrinxit, preſſit ad ſtridorem uſque. Job xxvi. 8. 
conſtrinxit, ligavit. 


1925. VER. 38. JW Moeror, dolor. Grief; pain. 


A Na: gs attritus fuit dolore, ut pes injecto in 
calceum malo calculo. 
CAP UT XLIII. Vææsus z. 
1926. WN 27 (COnteſtando, inf. (yn imperat. et in- 
finit. MVP part.) 5 ip. A My S 
prop. iteravit: hinc alleveravit, —.— iterumque 
affirmavit: teſtatus eſt, in 55 ip. un teſtatus 
eſt. To affirm, to teſtify.- 
1927. VER. 8. WIWS Ego ſpondebo pro eo, I ſing. 
fut. 1 te cum aff A A * Prop. leniter 
ſubiit. 


249 CLAVIS PENTATEUCHI, 


ſubiit. 2 Miſcuit. 3 Spopondit, fidejuſſit, q. d. 
in locum alterias ſubiit. To he ſurety for another. 
FrovVe-Vi. t. xi. 15. i 
1928. *DNQM'Et reus ero, 1 ſing. praet. 1 ſp. A x 
be peccavit : reputavit ſe peccatorem. Vid. 
I Reg. i. 21. et Prov. xiv. 21. Vid. num. 442, 
1929. VER. g. WIAWRIM Repetitis vicibus morati 
ſumus, I pl. praet. (DRIRDN inf.) 7 ſp. A dy 
. lardus fuit. To linger. Vid. num. 1186. 
1930, VER. II. MWD De ramis praeſectis, ex praeſ. 
Det MPT ramus praeſectus. A loped branch of the 
HBeſt fruits. AW? oj ſecuit, incidit. 
1931. ) ys Mel, Honey; etiam mel e- daQylis 
fluens. A ſweer ſyrup extracted from the palm-iree 
Vid. Shaw's Travels, p. 339. a BIT aas prellit, 
1932. D222 Piſtaciae nuces, . Piſtachio-nuts, which a- 
bound in Paleſtine, | but not in Ægypt. Vid. Cell, 
Hierobot. vol. 1. p. 27. Aliis nuces vero terebin- 
thinae: placet eſſe idem quod play terebinthus ar- 
eee 
1933. Je Amygdala fructus. Almonds, pl. A 
ee . et prop. Viguit: vigilavit, frequenta- 
tum in amygdilina arbore, quod maturius flo- 
: reſcat. 3.1015 „„ 
1934. VER. 12. MWD Error. A miſiake. A TW U. 
implicatus fuit; hinc aberravit. | 
1933. 


(g) Terebinthi fructus habent Interpretes Septuaginta, Hierony- 
mus, Latinus vulgatus atque alii: Sed Perſa, Interpres Sy riacae 
verſionis, Chaldaeo Samaritanus aliique Piſtacias vertunt. Piſtacis 
abundare Syriam et Paleſtinam tum veteres ſcriptores, a Bochaito 
laudati, tum qui recentioribus temporibus terras illas adierunt, vt 
Golius, Tavernier, et alii confirmant. Apud Ægyptios naſci, qui 
affirmet, vidi neminem dixit Celſius. Unde mirum non eſt, Þ:)1s 
arboris fructus a patriarcha in Egyptum dono miſſos fuiſſe Joſcpho. 
Tenuia quide m videntur munera, {ed his abundabat Cananaca, care. 
bat vero Egyptus. Sunt enim druiſae arborilus patriae, ut ceciul 
Virg. Georg. lib. ii. v. 116. Vid. Celf. Hierobol. vol. i. p. 27. 
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1035. VER. 15. N27 Intrare facias, imp. (WAY 1 ſing. 
N.: 3 pl. fut. & intrare fecit, praet. 5 ſp. A 
Ni intravit, venit. To enter. 1 
1936. N22 Mactato, imp, (M29 mactatatus part. 
paſ.) 1 ſp. A MAD aa jugulavit, mactavit. To 
ſlay, to ſlaughter cattle. ee, | 
1937. h Mactatio, victima. A Slaughter. A prae- 
cedenti MAY mactavit. ; 
1938. 137 Parare facias, 2 m. ſing. imp. (WNT 3 pl. 
pract. WY 3 pl. m. fut.) 5 fp. A9 yes apta- 
vit, diſpoſuit. To ſet things in a right and proper 
order. | 2 DS ( 
1939. 2?MY M. dual, meridies. Mid-day. Prop. 
dorſum, i. e. illud diei tempus, quo fol indorfo ac 
culmine caeli verſatur ; five culmen meridiei, a 
WS „ conſpicua, manifeſta fuit res, in dorſo ac 
culmine apparuit. | e 
1940. VER. 17. NN Adducti erant, 3 pl. praet. 


1941. 972M Ad ſemet volvendum turbinis in mo- 


dum; infinit. cum praef. 7. A 7 ſp. ol in tur- 
binis modum ſemet volvit. A2 Me volvit. Vid. 
num. 1549. | 91 
1942. DD Et ad irruendum, ex praef. 1 et, eto 
ad, et inf. (h 1 fing. fut. Don 1 ſing. 
praet.) 7 ſp. A 2) ruit, incidit in aliquod. Vid. 
num. 247. r 

1943. VER. 22. e Theſaurus. A treaſure. A 

do . ye abſcondidit. Vid. num. 1759 
1944. VER. 28. JJ?! Prop. tenerrime inflectatur 
et inclinatur tibi, propitius fiat tibi, ex atf, 
et 3 ſing. m. fut. 5 ſp. A MM - > flexit, 
inclinavit : Hinc 2. Amoris tenerrimi” affectione 
n fuit, et quidem ſpeciatim ut mater pia in 
liberos tanta teneritudine inclinata, ut ſecundas 
propterea nuptias recuſet. To have the mind in- 
| Hh clined 
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clined to ſavour one, to be propitious or favoural,, 
to one. Iſa. xxx. 16. Quidam volunt JIN ef. 
3 ſing. fut. 1 ſp. A . Vid. num. 1721. Sed 
hoc et contra analogiam linguae. - 

1945. VER. 29. Pp Inſigni ardore commota ſunt, 
3 pl. praet. 2 ip. A aeſtuavit, uſtus fuit ve. 
hementius; flagravit, prunis aduſſit. To be ſcorch. 
ed, to be parched as the ſkin is by famine: Hine 
incaluit, calefactus fuit. To burn or to be in. 
flamed with ſtrong Affection, to yearn with love and 
affetion (b). 


194. 999d Penetrale verſus, cum aff. N in fine no. 


tante ver ſus, et N prop. aulaeum, velamen- 
tum; quod conclavi interiori praepanditur : Hine 
pevetrale, cubiculum. The inmoſt and moſt retired 


part of any place. A n prop. pendulus, 
laxus fuit, hinc poſt aulaeum pendulum latuit. 


1947. VER. 31. PRIN! Et fe virili firmitate immotum 


et conſtantem exhibuit, 3 m. ſing. (DN infin,) 
7 1p. Ab pe ws). excelluit nobilitate, munifi- 
centia, &c, Hinc exeruit virtutem quae praccellit, 
praeeminet quae ſemet ſuis niſibus intrepidam, 
inconcuſſam ad omnia dura et ingrata perferenda, 
ſuperanda, retinet et confirmat, Vid. Eſth. v. 10, 


i +4. 4 ann 


(>) Ex illis locis ubi occurrit, plane apparet vocem 12) fignif- 
care aeftuare, flagrare, calefieri, ut 1 Reg. iii. 26. IND) Calefatl 


funt quippe viſcera ejus ſuper filio. Hoſ. xi. Commiſerationes mea 
exaeſtuarunt, aeſtu intus adurente; et Thren. v. 10. Carnes nofirae 
ut furnus aduftae ſunt, &c. Hinc ab incendio et ardore nomen in- 
ditum eſt hiſce ſacrificulis 99 dictis, quia idolis continuo thus 
et ſuffitum ardebant. Vid. 2 Reg. xxiii. 5. Abolevit (Joſia 
« EY) facrificulos quos inſtituerant reges ut ſuffitum offerent 
« jn excelſis, in urbibus Judae, et Hieroſolyma, &c.” ubi obſci 
rior vox EVM) per clatiorem Dp) ſuffientes, Vid. Mill. di. 
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1 Sam. xiii. 12. To eacel in nobility, reſolution 
and fortitude. RE” To 
1948. VER. 32. ay Res abominanda, et in ſtat. 
conſtr. Pa. An abomixation. A WN cas et 
adeteſtabilis fuit, abominatus eſt. 
1949. TPM) Et obſtupuerunt, 3 m. pl. fut. 1 ſp. A 
MN a5 (cum ultima He ſemper mobili. Vid. 
Gr. p. 183.) palluit : Hinc obſtupuit, aftonitus 
| fuit. To wonder with aſtoniſhment, to be amazed. 
1950. VER. 33. PND pl. A g et e fercu- 
| Jum, donum. A meſs, a gift. A NWI UG tulit, 
ſuſtulit: eſt diverſa radix, a Nh. Vid. num. 344. 
1951. MT! Partes. Parts, portions; etiam anſae, 
cardines. Tenons, reſembling hands. Pl. foem. * 
manus. A NM. Vid. num. 396. 


CAPUT XLIV. Versvs 2. 


unf. f 52. ) POculum. A cup. Pl. % A 223 
0 | complicuit in rotundiorem formam. 
ca, WY 1953. Me i fluxit: Hinc illuxit, praet. (N. pro VS: 
| lucere faciet, 3 ſing. TVS! 3 pl. fut. 5 ſp.) 1 fp. 
Ab VN, illuxit. Vid. num. 81. 
W 1054. VER. z. WP Cum cura, ſtudio dimiſſi ſunt, 
3 pl. praef. (D229 part. 3 ſp. NYU part. paſ. 
Geri. BY f. g. 1 fp.) 4 ſp. A Nv miſit. Vid. num. 394. 
a 1955. VER. 4. PIN Longe receſſerunt, 3 pl. pract. 
77 (P' 2 m. pl.) 5 ſp. A p) longe receſſit, 
noftrat procul abfuit. To be far off. | 1 
cn 1950. PAdY Diligenter reddidiſtis DW?! z ſing. 
þ : fut. 3 ſp. .] inf. et imper. A m2Y integer 
Joſiag für . ; E * 
eren BY fuit in 3 ſp. ſalutavit ſolenni formula, pax tibi: 
obſcs. BY Hinc impertivit, reddidit, retribuit. To require, 70 
ill. d be compleat, perſect; to repay. 
. 5 FR: 1 
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„ 1957. VER. 5. UM! Diligenter explorabit, 3 ſing. 
D > pl. fut. PUN inf. 3 ſp. AUT) = prop. 
terebravit; hinc diligenter exploravit, intime ingqui. 
ſivit, Vid. 1 Reg. xx. 23. To obſerve attentiveh 
in order to diſcover future events, or things that are 
ferret; to divine. Vid. num. 1593. 
1958. VER. 13. DDY!) Et oneravit, 3 ſing. fut. 7 {, 


aliquem onere; hinc Orientales dixere, merſit ju. 


que ſuper aſino Hoc eſt onera injiciebat graviora, 
etiam in bonum venuſte ſe praebet, Pf. Ixviii. 20, 


1959. VER. 16. Po Noſmet juſtos praedicabimus, 
pro PTSD) 1 pl. fut. 7 ſp. tranſponitur enim prac- 
formans Y, et U ponitur in loco ejus, quia prima 
radicalis eſt Y. Vid. Gr. p. 134. A p QU 
juſtus, verax fuit. To be guſt, or righteous. In 7 ſp. 
To profeſs, or pretend to be guſt. Opponitur 7 V2? 
Vid. Deut. xxv. 1. 8 


| CAPUT XLV. Vesvs 1. 


1960. Na 9 ſe agnoſcendum praebuit, 


inf. 7 ſp. cum. praef. 2. A 5 
vel BY? g ſcivit, depoſuit in mentem. To know, 
To treaſure up in the mind. Vid. num. 194. 


| 1961. VER. 3. 1972) Conſternati fuere, 3 pl. praet. 


2 ſp. A W FS. prop. quaſſit. 2. Feſtinavit: 
q. d. quaſſit terram celeri gradu, To be in great 
haſte. 3. Conſternatus, externatus fuit, q. d. 
mente emotus quaſi et excuſſus fuit. To be thrown 
into conſternation, attended with confuſion and hurt). 
1962. VER. 5. yy Dolore afficiemini, 2 pl. fut. 
2 ſp. 2 wes dolore conſtrictus fuit. Vid. num. 


7 "a 


1963. 


A DDY as prop. merſit, demerſit : Hinc merit 


mentum, pro gravius oneravit. Hic mergebit quiſ. | 


ingerit nobis mergentia onera beneficiorum. To load. | 
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1063. u Ad vitae conſervationem: Ex praef. © 
et MMP prop. coagmentatio, i. e. vitarum conſer- 
vatio. The preſervation of life. Ubi plane alludi- 
tur ad primariam ſignificationem verba WT vixit. 
Vid. num. 180. h | | | 

1964. VER. 6. . Aratio, tempus arationis. Ear- 

ing or plowing ſeaſon. Ab S n = prop. cudit, 
tutudit. 2. Aravit. Vid. num. 1365. 79 

1965. VER. 7. IQ Reſiduum, reliquiae. The re- 
ſidue. A WY a (media Elif) ſuperfuit, reſiduus 

fuit. | | 

1906. D Et ad vivere faciendum, ex praef. J et 
7 et inf. (Ap vivere nos feciſti, 2 ſing. pract.) 
5 ſp. A MW vixit, Vid. num. 180. 

1967. VER, 11. M9252) Et ſuſtentabo te, f ſing. 
pract. (52728 1 ſing. fut.) 3 ſp. A 90 „= et 
S menſuratus eſt, menſura ſua ſuffecit ; hinc 
ſuſtentavit. To ſuſtain, to ſupport. | 

1968. N Poſſideberis ab haerede, vel traderis poſſeſ- 
ſioni alienae, 2 ſing. fut. 2 ſp. A UI) haeredem 
paſſus eſt, traditus eſt poſſeſſori. To be poſſeſſed by 
another, i. e. to be ſtripped of one's property, and 
male poor. Vid. Prov. xx. 13. A UV. poſſedit 
inſtar haeredis. Vid. num. 989. 

1969. VER. 17. e Onerate, vel incitatiſſime cur- 
ſum intendite, 2 pl. imper. 1 ſp. AWD (.,,b 
prop. tetendit, tendendo preſſit, fixit. 2 Oneravit, 
nempe tenſis viribus, quin et tenſis funibus. To 
lade. 3. Intendit curſum, penetravit tenſo curſu, 
apud Arabes eſt, tenſis habenis cucurrit equus. To 

. ſtimulate with a goad, to travel with expedition. 

1970. VER. 19. Dig Tu omnimodo juſſus es. 2 ſing. 
praet. 4 ſp. A ; juſſit. Vid. num. 223. 

1971, D Pl. A N et in ſtat. conſtr. Dq rota, 
etiam plauſtrum, currus. A waggon, a chariot: 


2 
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 þo called from the circular motion of their wheels, A 
by. Ars in rotundum volubilis fuit.. | 
1972. VER. 20. DIND Parcet pro DID 3 ſing. fut. 
1 ſp. A DN > prop. ſtrinxit, conſtrinxit arc. 
tius: Hinc pepercit, miſertus eſt. To have a fl. 
 vourable, tender regard to; to ſpare or exempt fran 
puniſhment. i e | 

1973. VER. 22. Diff Prop. Vicariae Veſtes, i. e. 
togae ſplendidiores, quae ſuccedunt quotidianis ad 
pompam. Changes of raiment. A Nn give re 

| Poſt aliam conſequens; res vicaria. Vid. Jud, 
Xiv. 12, 13. Gen. kli. 14. et 2 Sam. Xii. 20. A 
A Nn per vices ſuceſſit, vicarius fuit. 

1674. VER. 23. IMP Commeatus, alimentum. Pre. 
viſions, food. Quid penum ornat et largiter in- 
ſtruit uti apud Arabes. A I Y ornavit, polivit, 
inſtruxit. e es” 88 8 

1975. VER. 24. p Ne commoveamini, 2 pl. 

(ny commovebuntur, 3 m. pl.) fut. 1 ip. Ai? 
>; tremuit, fremuit, commotus fuit. To be ſha- 
ken, agitated, ruffled with any paſſion. 

1976. VER. 26. 290 Et fingultavit cor cjus, 3 fing, 

fut. 1 ſp. A AD (convenit cum Arabica Gb 1 He- 
braeo in G mutato. Vid. Clav. Dial.) Singulta- 

vit, uſurpatur de ſingultu hominis animy patientis 

vel jam moribundi: Hinc intermiſit, deficit. To 
gaſp, to ceaſe to move, to faint, Vid. Pf. xxxvill, | 
9. Habak. i. 4. | | 
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1977. T2 A deſcendendo, ' ex pracf. D et N pa- 
e 546 rag. et T? pro TY, inf. (et in foem. 
forma M71. NN deſcendite, 2 pl. imp.) 1 ſp. 

A TY. „% deſcendit, =. £6 
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1978. VER. 5 n&w> Ad ferendum, inf. pro Dez) 
cum pracf. 9. A N) tulit. Vid. num. 659. 

1979 VER. 28. ning Ad indicandum, inf. cum 
. praef. > (MN ſing. praet.) 5 1p. A . g, 
prop. vibravit, jecit: Hinc ; rigavit et in 5 ſp. do- 
cuit, irrigavit animum doctrina. To throw, 70 
aim directly at a mark; in the 5 ſp. to teach, to in- 
ſtruct, 10 inſtil the principles of knowiedge into the 


mind. 


c A PUT XVII. Venus 4. 
050. YM PAſcuom. Paſture. A TW? pavit. 


1981. VER. 6. IWD21 In ubertate, ex praef. 2 in, et 
2072 ubertas, uberrima pars. The moſt fruitful 
part. A I? ab uber fuit. | 

1982. VER. 8. 22 Quot? quamdiu? How many? 
how long? Ex praef. 2 et Le quid. Vid. num. 
bis: 5 

| Fs VER. 13. 2D) Et impotens et impatiens fuit 

terra prae fame, pro 9.7) 3 ſing. fut. 1 ſp. AMP! 
A, prop. quaſſus, concuſſus fuit : Hinc impotens 
fuit metu aliove quo affectu; mente turbatus fuit, 

q. d. cui mens quaſi concuſſa. To be in confuſion, 

amazement, conſternation. Alii volunt eſſe 3 ſing. 

fut. pro nan EY nn? inſanivit, furore correptus 
fuit. a | 

1984. VER. 15. OM) Et conſumpta fuit, 3 ſing. 
pro Do: (D 3 ſing.) fut. 2 ſp. A DN per- 
fectus, conſumptus fuit. | 5 

198 5. DAY Prop. exſpiravit, flando crepuit prout veſi- - 

ca, vel uter crepaus exſpirat: Hine defecit, deſiit, 
praet. 1 ſp. To expire, to be quite done and ſpent. 

a 1986. 
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1986. VER. 18. 3} Celabimus, 1 pl, fut. (mn de- 
letus eris, 2 ling. 2 ſp. DnD delere facian 


To blot out, 10 deftroy. etiam occultavit, celavit 

To hide, to conceall. 

| 1987. D Corpus noſtrum, ex aff, V2 et M1 iu 

eee conſtr. pro M4 corpus. The body. A M1 $42 
et. tumuit et quidem in cavitatem. 

1988. VER. 19. PUN Deſolabitur, 3 f. ſing. fut. I ip, 
pro . ADP (apud Arabes exſtat , ſtig- 

ma incuſſit) deſolatus fuit. To be waſte, deſolate, 

1989. VER. 21. Pay tranfire fecit aH 1 ſing. 

IVA2! 3 pl. fut. vn inf. 5 ſp. A kran. 

ſivit. 

1990. VER. 22. 5. Statotum, decretum, a fla. 
tute. 2. Pars ſtatuta, penſum, apud des notat 
omne quod verum et juſtum eſt. A pn deerevit, 
Vid. num. 1447. 

199 t. VER. 23. N En! Lo!  Interjeftio, prop. 
promptus, paratus, Jubens. Ab Ned e vel Ls 

_ promptus, paratus fuit. 

1992. VER. 20. r Quinta pars. A fifth part. A 
#27 Vid. num. 1878. 


(rin z pl. praet. ) 2 ſp. Vid. num. 1739. 
1994. VER. 31. M97 Lei. A bed. (Cum aff. 192 
lectus tuus.) A g 09 ATR innixus unt. Vid. 

num. 860. 


CAPUT XVII vrxsvs 1. 


1995. don An: part. praeſ. 1 ſp. n cg 
prop. trivit. Vid. Jud. xvi. 37. Hinc 

ends fuit, aegrotavit. Vid. Iſa. xxxvill. I. q. d. 

in mortem attritus fuit, et excoriatus. To wear, !0 


wreſile, 


1 ſing. praet. 5 fp.) 1 lp, A > prop. delevit, 


1993. VER. 27. WTR! Poſſeſſores facti ſunt, 3 pl fut, | 
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wreſtle, to weaken with waſting pain. 2. Otavit, q. d. 
trivit faciem. 3. Polivit, Vid. Exod. xxxii. It. 
1996. VER. a. PIDINL Et ſemet corroboravit, 3 ſing. 
fut, (p ο 2 m. pl. pract.) 7 ſp. API re- 
vioxit ; robuſtum et fortem femet exhibuit. Vid. 
num. 11 5; | 
1997- VER. 10. TRIP Prae ſenectute. Ex pra 


ef. © et 
{Pt ſenectus. Old age. A i ſenuit. Vid. num. 1120. 
1998. VER. 11. 029 Arbitratus ſum hinc et inde. 
perpentis rationibus, 1 ſing. praet 3 ſp. A 529 N 


prop. ſecuit: Hine decidit litem, dijudicavit. 
To arbitrate, to decide an affair by arbitration. 
2. To form an opinion on diſtinet weighing, of circum- 

 ſtantes, to imagine, to think (i), | 
1999, VER. 14. DD Prudetiter direxit, q. d. maturas 
fecit manus ſuas ; vel ſumma maturitate eas diſpo- 
ſoit et diſpenſavit, 3 ſig, praet. 3 ſp. (e 3 pl. 
159267 2 pl. fut. 5 ſp.) A PDF. Ks prop. notat 
matureſcere : Hinc intellexit, et tranſitive: intelli- 
gere fecit. To be Tipe, or brokght to maturity + 
Hence applied to the mind, aud ſignificth maturity of 
| | I i underſtanding 


() Antiquiſſimae ptimariae fignificationis veſtigium ſeſe offert, 
Lech. xxviii. 23. 00 HD) vulgo redditur et cadet confoſus ac 
1 2 99 melius vero et ſecundum analogiam linguac redde ndum 
in 2da ſp. a d et concidetur et contunderur confoſus in medio ejus. 
Aud th wounded Jhall be utterly deffroved or cm in pieces inthe miaft of 
ter, &. Hinc ab hac primaria idea ſecandi, dijudicavi, lires, deci- 
di, atbitratus eſt, arbitrum egit: Ut Iſa. xvi. 3. 959 Joy - 
faite arbitrium, arbitramini, an aequitati et rationi conveniat exules 
tanja ſae vitia exercere, &c. Vid. Ha, xxvilk 7 et Exod. xxi, 22. 
R 59 2 109 et dakit ſecundum arbitros, i. e. dabit quantum ar- 5 
ri ceuſuetint. Vid. Dent. xxxii- 31. Ezech. xvi. 52: Job xxxi 


n. 28. Vid. Peter's Differt. on 1 " of Job, Preface, p. 1 55 
4 E 


e. Hine diſtinguendum eſt inter et D quod prop 


norar officium judiecis, qui jus dieit bones defendendo maloſque pu- 
nie ndo. | | | | | : 


1 
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underſtanding and judgment. (Aud he guided hi; 
hands with ſolid judgment.) Vid. num. 301. 
2000. VER. 16. Nan Ille redimens, part. praeſ. 1 ſp, 
A 22 Ae vindicavit, aſſeruit. To redeem, to 
avenge, to vindicate. * 5 . 
2001. .) Et diffundantur, vel Jonge lateque oc- 
cupent et cooperiant, 3 pl. praet. 1 ſp. A U 
mot fluctuante diffuſus fuit, prae ſpiſſa mul- 
ttitudine more piſcium. 2. Cooperuit, copia, multitu- 
dine omnia obtexit et involvit. To be poured forth, 
. "To be ſpread abroad, ſo as to cover as with a gar- 
ment a place with a great multitude ; to multiply 
- exceedingly like fiſhes. ES 
2002. VER. 17. JIN!) Et fulſierunt, 3 pl. fut. (997 
2 pl. imp.) 1 ip. A TD £45 To zake faſt bold in 
order 10 ſupport. | TI 
200g. VER. 19. 89D et 817D, m. Plenitudo, multitu- 
do. Fullneſi, a multitude. A RY? implevit. Vid. 
1 > 7:/ÞD3it: 5 {4 
2004. VER. 22, PW Pars, portio, munus. A portion, 
4 preſent. A BY £5 donavit, remuneravit. 


CAPUT XLIX. VERSUS 1. 
2005. N Muifeſtum. eminens faciam ob ocu- 
los, 1 ſing. fut. 5 ſp. cum N para- 


gog. A 12) ; eminuit ante oculos. Vid. num. 
331. ( / 


2006. 


(Y Hic Jacobus afflatũs Divini ſibi conſcius filios ſuos convocatos 
alloquitur, et ob oculos eorum proponit illa quae tribubus duodecim 
Iſraelis; in extrema parte alicujus annorum periodi, eventura ſint. 
Facile perſpicitur, non qualiacunque fata, et omnes poſteritatis eo- 

rum caſus, hic intendi, ſed ſingulis ſortem adſignari propriam in 
haereditate patriarchali ab Abrahamo ad Jacobum devolutà, ſimul 


tationem et modum praedici, quo ſeſe in ea fruenda et tuenda ge- 
7 | rerent. 
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2006. MINNA In extremo dierum, ex. pracf. 2 et 
INV extremitas, finis, ſubſequens five extrema 
pars alicujus periodi. - The end, ihelaſt part of a pe- 
riod, a fubſequent period of time. Ab NR diſtu- 
lit. Vid. num. 1695. Vertendum itaque hic in 
poſteris diebus, non autem noviſſimis;- nam quaedam 
hic praedicit Jacobus, quae, eo defuncto, non ita 
multo poſt evenerunt, et tam ſaepe & conſe- 
quentes aetates ac noviſſimas denotat. Fes 
14 | 2007. 


rerent. Jacobus hic tanquam promiſſorum, patribus factorum hae- 
res ocurrit, qui a morte proximus, haereditatem illam cum primo- 
geniturae praerogativa, diſponit: Ipſe enim primogeniturae privi- 
legia adimit, nec in ſequentes majores natu, Simionem et Levi, fed 
in quartum ex Lea filium, Judam, et Rachelis primogenitum Joſe- 
phum, transfert: partim reliquis proprias portiones in terra Cana- 
paea, ejuſque bonis, adhibuit. Ex quo genuinus phraſios 'N 


o 98 0 


D in extremo dierumi vel annorum, ſenſus haud obſcure per- 
ſpicitur : . Phraſis enim proprie ſignificat, in poſteritate dierum vel 
amorum, i. e. poſt intervallum plurium dierum, vel in extrema 
parte certae alicujus periodi annorum. Declarat itaque his vocibus, 
Se filiis pronuntiari ſortem in haereditate paterna, quae ipſis ali- 
quamdiu poſt, adeoque nova in perioda annorum, quã promiſſum 
impleretur, et nova oeconomia legalis inciperet,” _ 
Ex quibus, omnibus, apparet, Jacobum hac in oratione filiis ſuis 
oh oculos ponere, non quae ipſis ſub finem oeconomiae legalis, tem- 
pore Meſſiae evenirent, ſed quam ſortem nanciſcerentur, et qua ra- 
none ſeſe in ea haberent, tempore poſſeſſionis terrae Cananeae, ab. 
iplis adeundae. Diſtincta tribuum mentio, et peculiaris ſors ſingulis 
attributa Jacobum hic de forte, quam ſinguli in haereditate Cana- 
naea nanciſcerentur, locutum fuiſſe demonſtrant. Denique ſi argu- 
mentum orationis, ejuſque verba et phraſes perpendamus, cuncta eo 
tendere deprehendemus, ut partim primogeniturae partes tribus ma- 
joribus filiis ereptae, Judae et Joſepho, illi principatus, huic duplex 
bonorum portio, adſerentur; partim reliquorum portiones in haere- 
üitate Cananaeae, quod vel ſitum vel indolem earum regionum, de- 
fairentur, ſimul adus, quo ſeſe ſinguli in earum poſſeſſione gere- 
rent, indoli et ſtatui eorum convenienter, ob oculos poneretur. 
Jacobus enim non ſimpliciter benedixit filiis, ſed ſingulis propriam 
in benedictione et haereditate paterna ſortem divinitus adſignavit, 
magis minulve proſperam, ſingulorum ſtatui et indoli congruam. 


: 4% * 
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2007. VEM. 3, d Roboris mei. Ex aff. ? et JIN vi. 
gor, robur, agilitas, promptitudo. Strength, vigour, 
Agility. (RIVER) principium roboris, vigoris, 
I. e. primogenitus, ſpeciatim maſculus, thorique 
conjugalis foetus princeps, vigorem paternum exhi- 
i bens) ut Baue et gravis frequentatur pro viribus et 
et vigore deſtituto, ut contra Kevpes et levi pro ce- 
leri et vigorem alacritatemque in omnibus exercen- 
te Ab l et 232) cavus, levis fuit ;- opponi- 
tur 7» TW? ſolidus fuit. Vid. num. 1967. 
2008. "7 Vibrans nervus funis, arcus; funis tentorii. 2. 
Abundantia —_ vis corporis et avimi, q. d. vi- 
braus nervus vigoris, eminentiae. A vibrating ſiri ing, 
a bow-ſtring in þ card of à tent: hence firength, Vi» 
gour, excellency. A I tremula vi vibravit. Vid. 
num. 2012. 
2009. Mee Et contracte nxt pro Dtv; Efferre, tol- | 
lere: item eminentia, dignitas magna, nempe 
principatus primogeniturae proprius. Sic redden- 
da eſt baec vox D Gen. iv. 7. Ubi cum . 
norem, tum poteſtatem ſuperiorem exprimit, quali 
antiquiffimis temporibus fuit primogeniiurae praero- 
gativa, inf. 1 ip. A NP} clevavit. Vid. num. 440. 
2010. y m. WV et in ſtat. conſtr, MY fortis, robuſtus, 
durus, ſaevus. Strong, powerful, bold, daring, of a 
fierce temper and aſpect. Vid. Num. xiii. 29.— 
xxviii. 30. A . ue, adſtrinxit fortius, nervo ro- 


1 . OE ˙²¹w.. ˙ ˙ĩ. 8 


boravit; robore et vigore polluit. 
2011. VER. 4. iii Tumidus, ſuperbus, vel potivs to- 
 midus fervor aquarum quas nulla repagula coer- 
cent. Swollen, proud ; alſo the raging, ſwelling and 
Wn of waters, A WP 5 prop. turſit, tu- e 
| mut; i 
Quad ficut ex arguments arationis, ita ex ;ofis verbis, ver. 28. pa- R 


tet. Dieit quippe hiftoricus, patrem cuique benedixifſe 0022 
WR uod cujuſque benedictio requirebat, five ve rbis quod ſee 
dum ejus benedidtionem ate f 
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mut: Hine ſuperbivit ; aquis tribuitur quae alve- 
um ſuperant et tranſgrediuntur (J). 

2012. N Praecelles, praecellentem te facies, prop. 
non nervabis te, i. e. neutiquam dignitate et ro- 
| bore praecelles, 2 m. ſing. fut. 5 ip, A M vel TJ 

intenſa vi et tremula vibravit, nervo vibrante 
praeditus fuit: Hinc viguit, praecelluit, in 5 ſp. 
VMTN vibrare, vigere fecit, prac aliis. Semet prae- 
cellentem exhibuit. To be vigorous, 0 be 7 

to exceed, ta excel. | 
a 2013. 


) Rabenem primogenitum ſuum vi nativitatis declarat, et uſita- 
to primogeniti epitheto eum ornat. Mox primogeniti prerogati- 
vam memorat, et Rubeni exprobrat ſuperbiam et laſciviam inde con- 
ceptam, his verbis, Abundantta excellentiae, et nervs valide tumidus in- 
far aquarum: Quae verſuum prava diſtinctione avulſa ſecum ſunt 
conſtruenda, ut facile cernitpr, cum voces abundantia excellentiae, et 
nervo valido neceſſario requirunt, quocum connectantur. Quod in 
verbo ſ ; recte intellecto ſponte ſua ſeſe offert: proprie e- 
nim eſt, tumuit, hinc ſuper bivit, inani gloria 2 fuit. Vid. Jud. 
ix. 4. Zeph. ni. 4. Eft comparatio ab aquis, alveo non continen- 
dis, quae ad ſuperbiam et laſciviam ſaepiſſime transfertur, ſenſus eſt 
Rubeuis libidinoſum animum, inſtar fluminis ſuperbi, id eſt, alveo 
erumpentis evagaſſe ad perpetrationem flagitioſi delecti: Ad hunc 
ſenſum etiam Onkelos etiam locum declaravit. LXX reddidere eti - 
am per «v6poxc, quae et iam de ſuperbia, laſcivia et fluviis extra al- 
eos erum pentibus ſumitur. Huic interpretationi addit robur verbum 
My a/cendit, quod mox ſequitur, ubi lectum Perris aſcendifſe dici- 
tur, quippe quod proprie ſignat, ex/uperavit, excrevit, et in flumine 
ſupra ripas intumeſcente teritur, omnemque exceſ/ſum, imprimis 
cum jovenili petulantia conjunctum, comprehendit, ſuperbam hune 
ſpiritum et petulantem audaciam in lectum patris involandi, repetit 
0 a vana ejus opinione de praerogativa primogeniti, qua gau - 
debat: Ubi eum abundantia excellentiae et nervo valido inflatum 
fuille, tradit; quibuſque phrafibus privilegſum illud apte admodum 
exprimitur. Prior enim ad dignitatem et principatum; poſterior 
vero ad opum et fortunarum copiam et firmitatem familiae, in qui» 
bus duabus partibus, illud privilegium ſitum fuit, pertinet. Pripcipa- 
tum, primogeniturae proprium, excellentiae Nh nomine compre» 


Fendi; ex Gen. iv. 7. patet. uti dof, Venema oſtendit; altera 


phraſis 
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201 3. 0% Cubilia, pl. in ſtat. conſtr. pro B'\22G2 
pl. A 3999 cubile, lectus. A bed. Etiam con- 
cubit us. A 22 cubuit. Vid. num. 1165. 
= | 3s ps 2014. 


phraſis ND! fortunarum copiam et familiae florentem et firmum ſta- 
tuum denotat. Vox enim . firmitatem nervi vel fudis notat, 


unde ad denſiorem funem, quo tentorium firmatur, adplicatur : funis 
vero tentorii, ſtylo Orientis, ad fortunas et ſtatum, et firmus ac va. 
dus funis, ad fundatas et copioſas fortunas opumque abundantiam, 
transfertur. Vid. Job iv. 21, 22.— XxX. Prov. ii. 21 Pl. xxxi. 24, 
Vid: Cl. Schultens. Diſſert. de ambiguis . Vox praeterea y non 


robur; ſed potius robuſtum et validum notat, adeoque cum fu 
tentorii recte conſtruitur. Nervus itaque validus recte vertitur, et 

5 ad domus florentem firmumque ſtatum, apte transfertur. Primoge- 
niturae itaque privilegium, quod cum principatum, tum fortunarum 
copiam, et duplicem haereditatis portionem comprehendehat, Ru- 
beni jure nativitatis vere competere agnoſcit quidem Jacob; ſed hac 
ip{a praerogativa ipſum fuiſſe abuſum, et ad improbum facinus per 
cam fuiſſe incitatum, ſimul inſinuat. Pronuntiat mox ſententiam 
Jacobus in ſuperbum et laſcivum huncce filium, ubi dicit, Mi 3 -- 
ne excellat, ne abundes nimirum abundantia et nervo valida. Empha- 
fin vero habet, quod non ſimpliciter dixerat N D n; ſed BN ne ex- 


cellas, 1. e. nihil habebis quo aliis praeſtantior ſis futurus; abſit, 
etiam ut habeas! denique rationem hujus ſententiae clarius tradit 
his verbis, quia aſcendiſti cubilia mea, binc pollni/ti flratum incum, ad: 
ſeendit, five evanuit, diſcelſit. Ante MY adſcendit, vel IR unc te. 
petendum, vel ] mente intelligendum eft, ut fit : tunc polhiiſti ſtra- 
tum, tunc vel et evanuit, diſceſſit M excellemia; in quo nihil eſt 
difficilis aut inſoliti, ut obſervavit Cl. Venema: ad elegantiam ſermo- 
nis facit diverſus verbi Y ad/cendit, in eodem orationis tenore, 
vfus, quo aſcendere proprie ſumitur et figurate. Quando % ad- 
feendit cubilia patris, excel/entia ejus, qua primogenit!, ſi mul ad/cen- 
dit, abiit, et ab ipſo diſceſſit. Videtur petulantem hunc juvenem 
cogitaſſe, ſibi in jura patris Succeſſuro, viduam ejus pellicem haud 
netas fore ducere; huic hypothefi Abſolomi facinus favere videtur, 
quo pellicibus patris ſui Davidis, in ſignum rapti regni, abuſus eſt. 
Vid. 2 Sam. xvi.—xxIi. 2. Verti igitur poſſunt, ver. 3 et 4. 
«© Reuben primogenitus meus es, robur meum et virium mearum 
et primitiae; praccellenta dignitatis er praecellentia roboris tumidus 
*s inſtar aquarum; non eris praecellens. Quando conſcendiſti cu 
e bilia patris tui, tune ſimul ſtratum meum polluiſti, ſimul evanuit, 
* fel, excellentia. Anglice fic, „Reuben, thou art my firſt born, 
| 4 9 | 40 my 
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2014. Den Polluiſti (90D 2 ſing; fut. 570) part.) 
2 m. ing. pract. 3 ſp. A 72 N ſolvit: Hinc 
communis fuit, profanavit, polluit, q. d. diſſolvit 
ab omni nexu divini juris. To 400%, to diſſalve. 
2. To prophane, to pollute, to defile. Vid. num. 1144. 

2015. Y, Stratum meum, ex. aft. ? et Y, ſtratum. 
A bed, a couch, ſomething ſpread out to lye upon. 
A Vg, ſtravit, ſubſtravit. a 1 2 

2016. VER. 5. g fraudes eorum pl. cum aff. 
. A machinatio, dolus, fraus. 
Guile, fraud. A verſutia aliquem fe- 
fellit. Vid. num. 1440. () ne,; 
| | "I 1 2017. 


« my might, and the firſi fruits of my ſtrength, proud as waters vn ac- 
«+ count of the excellency of dignity, and the excellency of power ; thou halt 
( not excel, becauſe thou wente/# up into thy father's bed, then thou de 2 
« my couch, then departed thy excellency.” Vid. Schultenſ. ani- 
madverſ. in Job, Harirn confeſſ. p. 15. Venem. diſſertat. ſelect. 
p. 215. et ſeqq. Ex dictis vix videtur locus eſſe pro emendatione 
textus propoſiti à cl. Houbigant ab Samaritanis, qui legunt DIND 


in ſecunda perſona, et _ dilapſus es, ut agua, quod ſaltim obſcu- 
rum ſenſum faciat. Pro Ny legere jubet ) contra te, ſine 


auctoritate cujuſvis manuſcripti, aut verſionis, tantum quia Arabs Er- 
pen. legit 527 contra me. Vid. Houbigant 1n locum. | 3 


() Cum jure primogeniturae Reubenem privaſſet Jacob, ante- 
quam de forte, quam in haereditate paterna haberer, ſtatuat, ſequen- 
tium filiorum, Simeonis et Levi, qui ordine nativitatis jus viderentur 
habere in eam praerogativam, Reubeni ademptam, haud meliorem 
fore ſortem, ſimilem ob rationem, declarar, Simeon et Levi mox 
poſt Reubenem memorantur, quia ordine nativitatis proximum poſt 
eum jus in primogeniturae privilegium habebant; conjunguntur 
quia ejuſdem facinoris, quod juri primogeniturae repugnabat, erant 
participes; eoſque propter violentum et fraudulentum facinus indig- ? 
nos pronuntiat, ipſoſque in gloria ſua partem habituros eſſe denegar. 
Simeon et Levi, dicit, fratres; non naturà tantum, ſed quatenus focii 
ejuſdem conſilii et criminis; inſtrumenta violentiae coutractus ipſorum 
ſunt; verbum JIN plane notat dolum, fraudem apud Arahes, et ad 


contraftus in genere et in ſpecie ad deſponſationes apud Syros tranſiit; 
huic loco fraudalentis contractibus, quibus venditis et deſponſatio nihil 
ſe aptius cuivis, hiftoriam Dinae et Sichemi, Gen. xxxiy. confe- 


renti, 
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2017. VER. 6. WW In textu legitur, ſed verior vide. 
tur eſſe lectio TW princeps. A prince. A Vit 

9 refta ſerie diſpoſuit, hine principatum tenuit: 
Ta legi. poſſit M princeps, prop. generoſitate emi- 
nent. ATW g eminuit dignitate, princeps fuit 109 
2018. 


renti, manifeſtum erit. Duplice eorum cri mine et fraudis et vio- 
lentiae in lucem protracto, ſententiam in eos, reſpectu primogenitu- 
rac, his verbis prouuntiat; ſecretum corum ne intret anima mea, i 
tum eorum coaleſcat gloria mea, 1. e. ne ullo modo aut ſigno apparcat, 
me iu facto eorum acquieſcere; animus enim maxime abhorret ab e- 
orum ſecreto conventu et occulto conſilio. Hiſce verbis declarat 
ſc inſcio et invito talia ab ipſis facta, ſeſeque vehementer improbaſſe, 
ſubjungit itaque privilegii primogeniturae denegationem, quam ap- 
tiſhme his verbis comprehenſam, in coetum eorum ne coaleſcat gloria 
meas gloria Jacobi, eam ejus denotat pracfiantiam et excellentiam, qua 
fratri ſuo praelatus, et patriarchalis benedictionis haeres factus eſt; 
ipfiſimam iraque primogeniturae praerogativam, Eſavo ereptam, et 
ipſi conceſſam, quae principatum et ftogularem ad Meſſiam, ex ipſo 
oriturum, relationem involvit. | | 1 
Hoc videtur propria eſſe gloria Jacobi, et hand obſcure cade m re- 

ſpicit, ubi de Juda dicit, Juda, d nempe DN (vox a verl. 3. 
repetenda), Ti primagenitus, tibique primogeniturae jus devolvit, 
guoniam tres tui fratres grandiores natu ſeſe 1ndignes hac gloria, 
ſuis flagitiis reddiderunt. Tu vere es, et tu eris Juda, nomen et omen 
habes; eo reſpicitur in voce Y per elegantem paranomaſiam 


2 per totum hoc fere caput regnat: Nec inſolens eſt hic gloriae 
Ignificatus, in primis quum principatum et regnum ſignat, cujus re- 
ſpectu, imago Dei et gloriae notiones permiſcentur. Vid. Pt. vil. 6. 
1 Cor. xi. 7. David quoque hanc praerogativam gloriam ſitam ap- 
pellat, P. vi. 2. xxi. 5. Nec alio videtur pertinere titulus excellent 
tiae Jacobi, Pſ. xlvii. 4. Ila. lviii. 13. Cl. Houbigant vertit JAI 
cor vel jecur meum; et practerea addit, parom liquidum eſt, grid/it, 
uniatur gloria mea. Sed ex praedictis ſenſum eſſe congruum et liqui 
dum plane apparet. Vid. Houbig. in locum. | 

Dog. Grabius ad teſtamentum 12. Patriarcharum huic ſen- 
tentiae favet; hiſce verbis, Dicerem auctorem reſpexiſſe hac 
Jacobi verba, caetui eorum ne jutigatur gloria mea, i. c. in frivy 
<© eorum ne exiſtat regnum Iſraeliticum, &. 

(n) Valde obvium elſe videtur, ut TW vel OW pari verbo &N 
reſpondeat, et ut MIL (quod derivari poſſit a Mb . 


re&%a ſerie diſpoſuit, hine princeps fuit), vel M ſignificet prim ipem, 
et 


hough horſes or cattle by cutting the principal tendon 


dietas eorum, praeferendam elle ru EDNNAP. Sed revera hacc vide- 
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2018. PJO In arcanum eorum; ex praef. 2 et 
aff. © et MD, arcanum, ſecretum intimum, q. d. 
bene fultum, clauſum ut nihil hiet; (apud Arabes ni- 
grum et nigredo cordis uſurpatur pro intimo Arcano.) 


A ſecret, counſel or conſultation. A WD lu prop. 


fulcivit, omnem hiatum obſtruxit. 
019. MN. Uniatur, conjungatur, 3 ſing. fut. 1 ſp. 
pro WD. TI! a>, adunatus fuit, prop. confoli- 
davit, in unum conflavit. 2. Conjunctus fuit. To 

be connected or joined together. 1 
2020. Y) Et in voluntate eorum; ex aff, & et 
praef, U et 2, et NS? benevolentia, voluntas. Good 
will, benevolence, favour. A My?) complacuit. 
Vid. num. 1722. 5 1 £2 
2021, TY Radicitus perdiderunt, ſubnervarunt, 3 pl. 
pPract. 1 ſp. A N Ae, vulneravit, eradicavit, ſub- 
nervavit. To roof up, to eradicate, to extir pate, to 


of their legs. | 


2022. VER. 7. PDY2Y Ex aff. Q et NN? prop. ef- 


ferveſcentia cum indignatione erumpens, ira gra- 
vior. Wrath, fury. (Apud Job. xl. 6. JP&8 MAN 
efferveſcentia naſi, ubi conjungitur cum AR Vid. 
Hel. v. 10. Ifa. xiii. 9.—Xiv. 6.) A N effer- 
buit, torrentis inſtar extra ripas erravit (o). 
| K 2023. 


et ut INPY ſimiliter etiam reſpondeat verbo JN; nam py 
non modo ſignificat fubnervavit, ſed etiam vulnerauit, obtruncavit 
apud Arabes. Indicat euim Jacob in & Sichem, filium; in it 
vel N He mor patrem, civitatiſque Sichem principem. Utrumque 
obtruncarunt Simeon et Levi, erat res maxime digna malediQtione 


Jacobi prae ſubnervatione boum. Porro parallela ſunt nomina EDDY 


et DIY) : Et enim ) hoc loco notat voluntatem, vel potius 
r conſilium praeceps, audax, et effraenatum. Vid. Hou- 


igant in locum. Va. 
18 Doctiſſimus Houbigant Samaritanam lectionem HN o- 
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2023. BF Dividam, diſtribuam, 1 ſing. fut. 3 f 


cum aff. Q A 2 AA diviſit, partitus eſt, diſtri. 

buit. To divide. Vid. num. 959.(p) 
2024. N Et diſpergam eos, 1 ſing. fut. 5 ſp, - 
d ſpargere fecit. A N diſſipavit, diſperſit. 
To ſpread, to ſcatter abroad. Vid. num. 781. 
4 . tt 2025. 


tur eſſe lect ĩo vera et potior, quia magis textus ſcopo convenit, et 
elegans et emphatica repetitio prioris membri videtur, ubi dixerat 
maledicta BIN ira eorum quia crudelis. Vid. ſimilem repetitionem 


in commate ſexto. | 5 
(D) Quidam interpretes haecce verba dividam eos in Jacob, &c. 
maledictionem continere exiſtimant; Levitae enim non habuerunt 
poſſeſſionem ſeparatam ab aliis fratribus, ſed datae fuerunt illis urbes 
procul inter ſe diſſitae. In Simeone duravit quoddam, licet obſcurum, 
maledictionis veſtigium ; quia filiis ejus non contigit ſorte propria re- 
gio, ſed ii tribui Judae fuerunt permiſti, ſicuti habetur, Joſh. xix. 1. . 
Verbum vero p non vertendum eſt, dividam eos, ſed po- 


tius dividam iis, i. e. partiar ipſis haereditatem in Jacob; affixum e- 
nim pronomen loco ſeparati ſatis tritum. Vid. Jud. 1. 15. Iſa. xxvii. 
4. Micah. v. 4. Sic poſterius membrum NN] reddendum eſt, et 
exundare eos faciam in Iſraele, ut ſcilicet et magno numero ſint in 
medio populi, et quaquaverſum per Iſraelem ſeſe diffundant. Sic ver- 
bum PID uſurpari patet, ex Gen. x- 18. Prov. v. 16. foras fontes tui 


e xundabum, Zech. i. 17. iin ; 
Practerea obſervandum eſt, haecce verba non ad Simeonem tan- 


tum et Levi ſed etiam ad Reubenem pertinere. Conſtat enim Reu- 


benis ſortem in Cananaea caeteroquin hic fuiſſe praetermiſſam, cum 
tamen ſingulis filiis propriam adſignet. Huic interpretationi favet 
benedictio Moſis, Deut. xxxiii. 6. Vivat Reuben, et ne moriatur, nec 


it virorum ejus mimerus. Haecce Moſi videtur ipſa benedic- 


tio Jacobi ob oculos verſata, cumque Reuben, et in primis Simeon, 
notabile ſubiifſet in deſerto decrementum, ut ex Num. . et xxvi. 
collatis patet: Simeonem enim ſub Reubene comprehendit, ſicut 
hic Reuben Simeoni adjungitur. Simeonem enim in loca Deut. 
addendum eſſe Reubeni videtur, ſicut nonnulli Codices Grae- 
ci habent. Unde intelligitur, quare de Simeone et Levi an- 
te agat, quam Reubenis conditionem expromat; necnon quare 
eos filios ſimul comprehendat. Haecce igitur verba non male- 
dictionem ſed benedictionem pandere videntur: ac ſi dixiſſet Ja- 
cob, Reuben, Simeon et Levi, ille libidine et ſuperbia, hi frau- 
de et violentia, ſuae primogeniturae bona dilapidarunt; attamen me 
A | zis 


n 
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ſp. 2025+ VER. 8. PTV Celebrabunt te, 3 pl. fut. 5 4 

tri- cum aff. J. A I?! go, tendit, extendit, in 5 fp. 
confeſſus eſt, celebravit. Vid. num. 1568 (p). 

ſp. 2026. MY Ge Cervix. The neck. A N S jugu- 


lit, lavit. 2. Penetravit, cognovit. 
2027. VER. 9. Va Catulus leonis. A lion's whelp. Sic 
25. dictus quod divertitur ad praeſidium matris. A N 


L deflexit, divertitur ad aliquem, clientelae, prae- 
{idii, manſioniſve ergo. Vid. num. 1220 (a). 
Te es 1020. 


is ſortem adſignare, eoſque, ut reliquos meos filios, in magnam poſ- 
teritatem eſſe excreturos, publice declaro. Quod in Levitis praeci- 
pue fuit perſpicuum, qui per totum populum ſeſe dilatarunt.. Simeo · 
nitae etiam ſeſe ad meridionales Cananaeae partes ſeſe extenderunt, 
e ſedes ſuas eo tranſtulerunt. Vid. 1 Chron. iv. 38. ubi diſerte di- 
W citur 200 ID excreverunt in multitudinem, modo fluvii alveos 


perrumpentis, et magna copia aquarum ſe longe lateque diffundentiss 
obicibus ſuis perfractis, de ſerffine Jacobi multiplicando ac dilatando 
 ulurpatur, Gen. xxviii. 14. Reubenitas vero, et multitudine et opum 
copia, in medio Iſraelis fuiſſe inſignes, vel ex recenſione in deſerto 
kita, Num. 1. paret, ex qua idem de Simeonitis conſtat. Vid. Ve- 
gem. diflert. p. 234, 239. | 8 1 

) Primogeniturae principaliorem partem, in principatu et reg- 
zolicam, his verbis Judae tranfcribit ; Juda, tu nempe 192 primo. 
genitus. Vid. not. in, p. 256. ö | 

Dixerat Jacobus, Ras primogenitus tu, ſed non eris, nec 
jure primogeniturae fruentur Simeon et Levi ordine ſequentes; ſed 
Juda, tu fcil. es, eriſque non nomine, ſed re primogenitus : ex quo 
alam ratio eſt reddenda perſonae mutatae vel alloquii ad Judam. 
Keabenem primogenitum natura in ſecunda perſona, duos ſequentes 
flios in tertia allocutus eſt ; nunc vero primam reſumit, Judam con- 
lens primogenitum, dicens, Confitebuntur te fratres, i. e. tit ulo pri- 
nogeniti dignum agnoſcent, et jure principatus praeditum celebra- 
unt. Illud primogeniturae privilegium in Judam collatum clarius 
exprimitur, hiſce verbis,“ Moms tua in cervicem boſitum tuorum, 
" procumbent tibi filii patris.” Sint Iſaaci verba ad Jacobum, ubi pri- 
nogeniturae jus ipſi attribuit, commentarium in haecce verba, Gen. 
vl. 9g. © Serviant tibi poputi, et pronae te venerentur gentes ; he- 
* ros ſis fratribus tuis, et incurvent ſe tibi filii matris tuae, &c.“ 

(q) In hoc et verſ. 10, duplicem principatus periodum, alteram 
ellicoſam, alteramque pacificam, habemus. In hoc verſu 9. appel- 
it Judam, fili mi; illum domus ſuae fundamentum futurum eſſe in- 
lens, in quo poſteritas fua recumbat, et imago Iſraclis * 

um 
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2028. MR Ex He parag. et N Leo. A lion. Ab mg 
250 aeſtuavit pecus ira. qui eſt character leoninus: 
Etiam decetpſit: Cl. Bochartus vero maluit eſſe 
A TW? vidit, quia acerrimo eſt viſu animal. 
2029. 709 E Curvavit fe ad cadendum, cubandum. 
To bow the knee, to fold the legs, as a lion when he 
| | | cCoucheth 


Illum cum catulo leonts, leone et liaena, partim reſpectu regni, quod, 
ſicut leo inter animantia, inter poſteros Jacobi haberet, partim re. 
ſpectu magnanimitatis, virtutis bellicae roboriſque invicti, comparat. 
9 a leone in locis montibus ſubjectis, praedas agente et dein 
luſtrum in montanis repetente, ibique ſecure degente, deſumptum 
eſt. Vid. Bochart. Sub imagine leonis praedantis, et a praedatione 
luſtrum repetentis, ſubjugatio et ſpoliatio hoſfium pingitur; ſub em- 
blemate leonis in luſtro tuto recubantis, ut nemo eum invadere au- 
ſit, ſecura et firma regni conditio, cum omnium rerum abundantia, 
ob oculos ponitur. Utrumque ad bellicum et militare ducit regnum, 
quod ſicut hoſtes proſternit, opibuſque privat; ita ſtatum ſuum vi et 
terrore, quo hoſtes ab invaſione abſterreantur, defendit. 
Praeclara virtutis bellicae principatus in tribu Juda in deſerto, 
Num. x. 14, mortuoque Joſhua, Jud. j. et Jud. iii. 9. indicia fuere; 
ſed haec principatus hujus tantum praeludia. 3 
Initium hujus periodi bellicae ab eo tempore ducitur, quo David, 
totius populi Iſraelitiei rex factus, Hieroſolymam occupavit, et in 
monte Zionis regni ſedem collocavit. In ſublimi et munito hoc 
loco reſedit fortiſſimus heros, inſtar leonis in luſtro; ex eo 1mpetus 
in hoſtes fecit, et huc ſeſe, victoriis, et ſpoliis ditatus, tanquam in caſ- 
trum, recepit. Tum vero Juda, vera ſi emphaſi, leo factus, et mu- 
nitifimom in ſublimi loco accepit luſtrum, arcem Zionis, in quo re-. 
quieſcete et opibus partis ipſi frui licuit. Inſignis eſt Bileami de I- 
raele propheila, Num. xxili. 23. Ecce populus Feut leaena ſurget, et in- 
ſtar leonis fe efferet ; nec recumbet, donec devoraverit praedam, et occiſo- 
rum ſanguinem biberit, Et Num. xxiv. 8, 9. ubi inter alia dicit, 
Crura flexit, recabuit inſtar leanis et inſtar leacnae, Quit eum excitabit © 
Momentum addit haud leve inſignis locus Iſa. xxix. i, Hei Ariel, 
Arie, civitati, in qua reſedit David ! ubi Zion titulo 0g IN {eons 
Dei inſignitur, quia fortiſſimi herois Davidis erat caſtrum ad inſtar 
luſtri leonis. mole etiam potentiſſimi regni comparatur luſtro | 
leonum, Nah. ii. 12. Sub imagine leunculi, leonis anneſi, et lenenat, 
Juda, ad declarandum, periodum imperii ſui non tantum fore durab!- 
lem, ſed per longum tempus duraturam, exhibetur; praedicitur 
enim de Juda, ipſum a praeda aſcenſurum et cruribus flexis ſecurt 
recubiturum, abſque ut ab ullo ſuſcitari poſſit. wet 
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majeſtate populi ſuprema, intelligunt: poſterius ad Meſfiam adpli - 
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concheth or lies down ſquat on his belly. . Vid. num. 
. A 3 
2030. 82925) Et inſtar leaenae, ex praef. ) et I, et 
N? 5,4) leaena immanis adulta. A lioneſſ in the 
vigour of life. e U et . 243 mullit coloſtrum, 
five lac novum habuit in uberibus, nec non catu- 
los colloſtravit. IN 
203 1. UD Excitabit illum, 3 ſing. fut. 5 ſp. Dip 
ſurrexit. Vid. num. 447. 2 | 
2032. VER. 10, ND! Recedet, 3 ſing. fut. 1 ſp. A 
D receſſit. Vid. num. 709. | 
2033. 2% Las Scepirum, proprie baculus vel ſcipio 
in rectum protenſus, ac in acutum definens, quo 
et verberatur et pungitur. A rod; a rod, as à toben 
7 governing power and authority; a ſceptre. 2. 
Tribus. A tribe; a branch of a family ſprung from 
the ſame flock, Pl. pat et in ſtat. conſtr. Va 
AD acquabilis, longa, porrecta fuit res; 
hinc firmus robuſtus fuit: Unde Vat habet i 
additum Jer. xlvii. 17. Pſ. cx. 2. et pro baculo 
et ſcipione firmo uſurpatur, Eſeck. xix. 11, 1 2. et 
lancea vel haſta, 1 Sam. xix. 9. (r). 


2034. 
(r) Cum vero tribuum Primores ejuſmodi ſcipionibus, et populi 
rectores ſupremĩ haſtis vel virgis robaſtioribus, infigniti fuerant; hinc 
cum ad tribus, tum ad regiam et etiam ſupremam majeſtatem depin- 
endam, tranſit. Sceptrum enim eſt baculus quo verberatur, et 


/ta qua pungitur, ſignum potentiae dominantis, quae hoſtes pro- 
ſternit, rebelles punit, et regnum vi defendit. Quale ſceptrum demi- 


nantium etiam validum appellatur, Iſa. xiv. 15. Eodem ſenſu ſcep- 
trum inigtiitatis recubare dicitur ſuper ſorte juſtorum, Pf. cxxv. 3. 


cum impietas valde dominatur. Vid. etiam Iſa. x. 5. Nec a re alie · 
num, quod Meſſiae ſceptrum ferreum, quo hoſtes ſit contriturus, at- 
tribuatur, Pf. ii. 9. oppoſite ad ſceptrum acquitatis, regni ipſius pro- 
prium, Pl. xlv. 8. Sed praecipue obſervandum, Davidem cum ſcepiro 


quo Moab profligaretur comparari, in viſionibus Bileami, Num. 


XXiv. 17. : | | 
Interpretes primum verſus membrum vel de Tribu Regia, vel de 


cant ; 
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2034. Pe rep: inſculptor, delineator : Hinc cir. 
cumſcriptor, diſinitor qui limites cujuſque ponit, 
penſa, poſſeſſiones determinat : imperator, qui con- 
{cribit exercitum, juris legumque lator, judex qui 
ſuum cuique tribuit, et cujuſque jus defendit. 4 

governour, a ruler; a lawgiver, who preſcribeth 
right, and regulateth the actions of another. A PMN 
prop. inſculpſit, ſculpendo excavavit. Vid. 
Num. xxi. 18, Hinc figuras, literas, imagines, 


incidit, delineavit, inſcripſit. To engrave. 2. Pen- 


ſum, ſive cibi ſive laboris portionem, alicui aſſig- 


navit; terminis fixis poſſeſſiones circumſcripſit. 


3. Notat in genere id omne quod verum juſtum- 
que fit, vel quod alicui certò debetur, quod cu- 
juſque jus fit et officium ; praeſcripſit, edicta pub- 

lica tulit, quae in aes inſculpi et publice figi ſole- 


bant. 


— 


cant; ſenſumque eſſe volunt, Populum in eo ſtatu uſque ad Meſſiae 
advem um perſeveraturum. Sed veriſimilius eſt, quod in priore mem- 
bro, licet tribus et majeſtatis duratio includatur, de militari imprimis 
populi conditione; et in 3 licet Meſſiae regnum includatur, 
de pacifica regni Judae forma, oppoſite ad bellicam, directe agatur. 
Adeoque duplex haec regiminis forma hic ita connectitur, ut prior 
ad poſteriorem uſque ſeſe porrectura, et haec illam immediate ex- 
ceptura fit. Nexus cum praecedenti verſu huic interpretationi fa- 
vet: Bellicam Judae conditionem aptiſſimà leonis praedantis et re- 
cubantis imagine depinxerat, mox durationem ad certum uſque ter- 


minum ſubjungit; modo ſymbolice locutus fuerat, nunc proprie ma- 
gis rem exprimit. Manifeſta praeterea ad prius leenis emblema al- 


luſio, 920 PAN ab inter pedes ejus, hanc interpretationem confir- 


mare videtur, et quae ſimplicitate ſui forte approbabit: Imago enim 


leonis recubantis Jacobo loquenti obverſata videtur; et ſceptrum 
majeſtatis imperatoriae leonis inter pedes indicari voluit. Judam ita- 
que leoni flexis cruribus recumbenti et dominanti, N poteſtatis 

inſigne inter anteriores pedes retinenti, comparat. Cum enim le- 


giſſator vel inſigne imperatorium ad leonem referatur, et inter pe- 
des ejus collocetur, leoninum five bellicoſum regni ſtatum indicare 


oſtendit. 


tis 


re 


leponeret. 
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bant. Vid. Job. xiii. 27. Statuit, decrevit, leges 
condidit. To appoint, to decree, to make laws (). 
2035. oN Prop. eliquator, i. e. tranquillator, pacifi- 
cator, pacis et felicitatis auctor (eſt nomen formae 
"WP : Jod inſerta inter i mam et adam radica- 
lem) qui turbata omnia et confuſa ad liquidiſſi- 
mam defaecatiſſimam tranquillitatem, pacemque 
cum opimitate et opulentiam conjunctam revoca- 
ret. The Author of peace, tranquillity and happineſs, 
Ab Ne prop. liquavit. To fine from dregs 
and drofs :* Hinc 2. Ad liquidam tranquillitatem 
pacemque transfertur ; tranquillus, ſecurus, paci- 

| x "7 


ij Itaque PPIMD ſupremum rectorem et imperatorem, poſt Deum 
ſummum populi regem, et ſub ipſo tanquam ejus vicarium, (qui eſt 
genuinus Uraelitici regni conſpectus) qui pacis bellique jura tenet, 
populum judicat, defendit, qui edicta publica edit, jura regni et cir- 
cumtuetur, ſive regis titulo et dignitate fulgeat, five alio quovis nomi- 
ne veniat: Vox enim per ſe regiam majeſtatem non exprimit, licet 
poteſtatem eandem complectatur, quo ſenſu imperator et rex diſtin- 
guuntur, Ila. Xxxxiii. 22. Ubi Fehovah, judex, legiſſator et rex populi, 
zppellatur. Hanc vero ſignificatus amplitudinem habet, Pi. Ix. g. 


ub Juda eo titulo ornatur. Sceptrum vero hic latius, et pro 


quacunque regiminis forma, modo ſumma ſit, ayurevJuves; 1. e. legi- 
bus non obnoxia, ſumitur. Una eademque res per ſceptrum et legiſla- 
rem exprimitur: Sceptrum enim explicationis ergo et cum inſig- 
ni emphaſi, et legiſlator rei depictae cauſa memoratur. Judae tan- 
quam leoni ſceptrum in manibus, ſeu inter pedes datur ; et imperator 
rel legifator additur, ut, cujus pateſtatis inſigne fit ſceptrum, expo- 
teretur, Hoc clarins patebit, cum orationis membra, hac ratione 
connectenda poſſe obſervaverim, ac ſi legeretur ſceptrum PDWNDY 


(1.e, velnimirum Imperator: Waw enim exegeticon eſt. Vid. Nold. 
concordan. de part. p. 290. et 293.) et Imperator, i. e. ſceptrum in- 
ligne imperatoris, aon recedet a Juda, &c. Verba ad leonem praedan- 
tem reſpiciunt, in luſtro recubantem, et a nemine excitandum, qui 
ner pedes ſuos ſceptrum, tanquam inſigne majeſtatis, uſque ad reg- 
ll pacific 2 teneret; uſque quando Juda ſceptrum traderet, 
ct militari formà aholita et cum pacifica commutatà, leonis formam 


» 
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cus fuit. To make perfeckiy ſecure and happy, 10 
be in profound peace and quietneſi (t). 
2036. NM? Promptitudo obſequii, obedientia ſponta- 
nea. Chearful and ready obedience. Ab die: as, pa- 
ruit cum promptitudine, dicto audiens fuit. Unde 
SF NAP! obſequium matris, Prov. xxx, 17, Ali 
volunt eſſe a NR? - 3, cuſtodivit, cavit, pius fuit ; 
unde Jake, Pro, xxx,-1. religioſus, cavens contamina- 
b 5 287. 
(i) Schilo vocatur rex, quia futurus erat Princeps Pacis, Iſa. ix. 
. Hicce titulus pacis maxime Meſſiae accommodatus, Iſa. Ixiii. 1. 
h. ix. 9. Ratio hujus regni pacifici a ſpontaneo populi obſe- 
quiq redditur, quod vi et armis non ny, e Regis hujus regni- 
que characteres illuſtriores ſunt; * uncce ab omni violentia 
alienum, lenitate, paciſque amore inſignem, fore: ſtatumque regni 
ejus vis et armorum expertem futurum elle; ſuhditos, ſeſe huic 
regi, in fide et amore ſubmiſſuros, eique ſpontaneam obedientiam 
praebituros eſſe, nomine Vp, comprehenſam: terrificam regni 
Judae formam per leonis emblema depictam, et ſceptri ac legiſato- 
ris phraſibus propoſitam, pro ſcopo et complimento ſup, pacificum 
Schilumtis regnum habituram ; ita ut non antea ceſſatura ſit, quam 
iſtius regni jacta fuerint fundamenta: quod plane innuitur his 
verbis 9 TY donec advenerit Schilo. Regnum itaque Schiluntis 
hic tanquam regni Leonis in Juda, complimentum et terminus re- | 
praeſentatur, quemadmodum lex et prophetae 11/que ad Foannem five - ; 
regnura coelorym eſſe dicuntur, Mat. xi, 13. IX 
Hos characteres, qui cum Meſſiae, 8 regni, deſcriptione 
in Veteri Teſtamento comparaverit; de eo hic ag! facile perſpexe- 
F wary „ 2 
SGͤeeptri et imperantis durationem nec interruptiones aut imminu- 
, © tiones excludere, nec proprie ad 5 0 majeſtatem reſtringi, patet. 
| Hoc vero clarum eſt ex phraſi N &) non recedet ſceptrum. Vox 
enim ND totam ablationem, et non ceffationem pro tempore, de- 
notat. Licet itaque poteſtas Judae aliquando imminuta et peregii- 
nae dominationi obnoxia fuerit, illud ad breve tempus tantum dura- 
vit, et poſtea ad Judam rediit, ut poſt exilium Babylonicum, et im- 
perium Perſicum ſub Macabaeis, contigit. Sceptrum, et imperans, licet 
{ypremam poteſtatem, etiam regiam, complectatur, in populo 15 
daeo locum habere potuit, = icunque {ub regiminis 28755 we 
_ Fudiees, live reges ſunt, five Ethnarchae, five ſacrae ſunt perſonae 
live aliae, a quibus populus regitur; modo id ſecundum ſupremae 
majeſtatis leges fiat, ſarta tecta aro,E8ͤ. 
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2037. VꝑR. II. Nn 3% Vitis generoſa, nobilis. 


3 


Tue choiceſt ſort -of vine which produced: the "moſt ge- 
nerous ine, ex ported beyond fea and drunk by the 
oral. of the nations. Vid. II. vi 2.16. Am. 
p) genus vitis nobiliſſimae, et generoſiſſimae, in 
cujus uvis, aiunt non inveniri acinos; Unde Sorec 
nomen vallis, a vinetis laudatiſſimis. A PW £5;5 
ſplenduit, nituit, micuitque pulchritudine, nobilis 
- fuit. ET » n LUGYS 186 en en 28 
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Populus enim Judaeus pro rege habuit ipſum. Deum, If, xxxiii, 22. 


qui etiam /ceptrum haereditatis Jacobi vocatur, Ier. li. 19. Huic ſupre - 


mae majeſtati ſubordinata eſt varia regiminis forma, quae ſub Moſe et 


5 14 5 - . ie ” * 5 - 
Joſhua, tribuum ſenioribus, judicibus, regibus, ducibus ex er. 
bus, ethnarchis, ſynedria ſeu ſeniorum et peritorum conſeſſa, Ohti- 
nuerat. Ex quo ſceptrum et imperantem ſumma ſua emphaſi dici poſſe 
penes Iſraelitas fuille, quamdiu Deus populi hujus rex fuit, . et; xeſpu- 
blica ſecundum ejus Ieges gubernabatur; quocunque demum titulo 
veniant, o. „„ e e WRITE RE. 
| Seer rcram vero poteſtatem, non ante abolendam, quam paci- 
ficum fete regnum adluxerit, plane innuitur per N uſque quo, 
donec, per qua m, rei durantis et terminantis conjnnctio ſignificetur. 
Vid. Vitring. obſervat. ſelect. lib. 4. cap. 5. quod tamen, non judae 
poteſtatem penitus evaneſcere, quamvis imminuiĩ vel ad tempus ceſ- 


fare polle, ſignificat. Licet vero ſceptrum jam ante ad finem ten- 


dere cœperit, illud non eſſe receſſurum donec venerit Schiloh, tectiſ- 
ſime dicicur, ſi non niſi poſt illum adventum penitus aboleatur. 
Periodus ablati ſceptri ſeſe a tenipore occupatae Hieroſolymae per 
Pompeium ad rem publicam fub Veſpaſiano deſtructam porrigit, et 
tribus intervallis perfecta fuit. 1 N D e 
Primum intervallum eſt ſubactae Hierofolymae a Pompeio et in- 
ſtauratae ſpeciei libertatis ſab Herede mag no ad Archelai relegatio- 
nem; quo intervallo, manſit quidem poteſtas et ayrojopuny ledide li- 
bertate civili- multum delibatum eſt; militari poteſtate initio fere de- 
leta, poſtea ſub Herode ex parte reſtitutã. Periodum ſubjectionis Ju- 
daicae ab ea epocha elle; derivandam, hiſtorici et praecipue Jolephus 
haud uno in loco, ipſis verbis, afirmant.' Qpae loca brevitatis ergo 
ſig naſſe ſuffecerit. Antiq. lib. 14. caf. 4. de bel. Jud. I. ii. cap. 16. 
v. 9. vi. 6. et contra Appion. lib. ii. $ 11. Ante Herodem vectigalis 
et lerya fuit reſp. Judaica, variiſque expilationibus Romanorum ob- 
noxia. Vectigalem quidem fuiſſe factam Judacam, Joſ. Ant. xiv. 4. 


et alibi ipſis v erbis ait mat: Nullum enim proſtat indicium eos annuo 


vectigali 


i © _ o — . * - — — - was 


i 


2038. baz Lavavit, 3 Gig; pract: P32, 3 ſing, 


* praet. 4 ſp. N A 829 94S prop. calcando preſſit. 


2. Labavit. To, waſh. ' | . ee 
2039. 1627 Veſtimentom ejus, ex aff. \ et 4925 vel- 


- 214tmentum; A gar mont. A i induit. 
N | 012120096. GREY Digg, 


— * 19 HTS Fo p * | 
veddig ali et capitis tributo ſubje cos offe ante Archelaum relegatum, pa. 


e „ oni 

tet. Vid. Bur m. in har. evang. ad Mat. xvii. Sub Herode tanquam 
amici-Romanorum majore gaviſi ſunt lübertate, et regiam quoque 
majeſtatem, licet poteſtati Romanae varie ſubordinatam, adepti ſunt. 
Vid, Baſnag. hiſt. Jud. 1. c. 5. Lardner. verit. rel. Chriſt. p. ii. c. i. 


Sceptrüm ſtaque nullo modo dici potuft abolitam, licet nonnulla 
ſiguã inſtantis finĩs tunc apparuerint. Hoc ipſo tempore natum fuiſſe 
Doininem-noftrum, verum Meſſiam, exſtante adhuc ſceptro judae, 
manifeſtum eft Vid: Viering. obſery. feleR. lib. iv. c. 5, 6. gs 
quam ante adflictae, et Ex parte abolitae ; ſalva tamen legum et fe- 
ligtonis auctoritate, etiam parte poteſtatis judicialis "elif ; adeo ut 
ns tunc quidem ſceptrim cenfert poſer abolitum, makime cum no- 


Secundum intervallum elf judicial at miliraris pofeſtatis magis 


vam vitam acceperit in Herod? Agrippa, qui ad inſtar Herodis totius 


Caninzeae rex fuit; populique Roman * mitus. In hoc intervallo 
regul Meſſe -cre@ig inter Hebracos,” Helleniſtas et prolelytas 
indidit ; ſed aan qusqua verſunmmm . 


Pertio denique intervallo omnis libertatis et poteſtatis tota abo · 


tio fuit, quae ſub novis procuratoribus Romanis, max imam partem 
duris Dominis, quoruni tyrranis et ſaevum imperium bellum 
cum Romanis tandem produxit. Ante quem rerminum reipub. Ju- 
daĩcae regnum Chriſti per orbem jam fuit promotum, et per totum 
hocce im ervallum triſtiſſi mus populi Judaici ſtatus fuit, et tandem 
Hierofolyma ſundirus deleta fut. „ 5 
Ex praedictis, ablationem ſceptri Judaici omni ex parte eſſe poſ- 


teriorem, etſi cum proxime connexam, regio a Jeſu Chriſto con- 
dito apparet. Naths enim eſt ſub Herode 'Magno, cum Jadaea in 
provinciam redacta fuir:-+ Regnum Ch riſti iter Tudaeos et Profely- 
tas tum fundatum fuit, ſecundo illo intervallo, quo laeta rurſus ſub 
Herode Agrippa regui: Judaici facies ſeſe oſtentavit, paulo ante 
poſtęrĩotem reipublicae deftructae periodum; adeo ut regni Schi- 
junlis epocha, de quo in noſtro vaticinio, ſceptrum penitus ablatum, 
paulo anteceſſerit. Quad ipſum Dominus noſter his verbis luculen- 


. 
— 


ter expreſſit, Et adnunciabitur hoc evangelium regni in univerſo 
«© orbe in teſtimouium omnibus gentibus, et tune veniet finis, 
ſcil. reipublicae Judaicae: quod idem fere eſt, ac quod hic habetur, 
ſceptrum non recedet a Juda, donec venier Schiloh, eui erit obedi- 
entia populorum. Quibus eLlam concinit, Mica. v. 2. 


„ 
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aphaeriſin * 2 pro MD). tegumentum, deficiente 
2 gquod in codice Samaritano manſit). A cover 


2041. VER 12. n Rubicundus admodum. Very 


ruddy. (Derivatum ex 13 ſp. formae T9 ubi 
ſiguificatio augetur ex duplicatione tertiae radica- 
lis) A 5 ruber fit, interpretes Arabum 


am . Vinr cjus declaram per A quae ſignat qua- 
que _ AlitatemrubedimisJufiulam albedini oculi, indeque 
unt. oculus rubicundus, iſta , rubedine ſuffuſus. Apud 
ale Golium redditur, ohen, fuit: ſed props colore 
iſle nigricante fuit: Adhibetur autem iſta higricatio 
lac, in uvis dactyliſque jam ad matutitatem adductis. 
Foy 2042. D\WW-Dentes vel duplices ordines dentium dual. 
ck AW gz» dens: A tooth, A TW i acuit (©). 
) Ut 2 1 3 0 : + Þ 54 9303 * . . ese 2043. 
50. (% In hoc et ſequente verſu ſomma,trauguillitas populi ſab, Schi- 
tius oh yividiſimis coloribus depingitur; ſubditis ejus ſpontaneam luben- 
allo temque obedientiam praeſtantibus inter tantam bonorum omnium 
tas copiam: Figuratam verba continent deſoriptionem, qua terra, ſine 
. ullo labore, pleuis quippe vini et lactis alyeis fluens exhiberur, ita 
bo- mene e aſi nis ſuis, ſeu jumeptis lahoxgytibus, quictam et 
em amaeniſſi mam vitam degeret, cos vitt quaſi adligans, * © 
um Ligatio palli et aſinſ ad oem; tanquam pdcis et copiæ ſignum 
Ju- memoratyr, Zech. ix. ꝙ· Jud · . 10. Iſa. xxx. J. 
um _ Akera.cmblematis pars, 905 quiſque veſtes vino lavare, et ipſe o- 
em culos a vino ruber, dentes a lacte albus, dicitar, hominem pingit, qui 
5 tum {eſe vino et lacte ita veplet, ut ochfi et vultus inde pufpurxeſ- 
ol. cant æt dentes albeſcant. Vid. Joel iji. 18, Stillabunt montes mu- 
on. to et colles defluent lacte. Vid. Amos ix. 13. Job xx. 17. De ſitu 
ia regianis Joquitur, ques forte filiis qudat obtigit ; et praedicit tantam 
. illic fore vitium copiam, ut paſſim ohviae proſtent, non ſacus ac alti 
ub vepres vel iufrugifera arbuſta. Optime obſervavit cel, Vitringa ſi- 
ite ze.jure adductum eſſe Tacitum aſſerentem Judacam non-abundare vi- 
hi- pels:: ſertilitas hujus terrae confirmatur ab tis qui terram hanece 
a, peragrarunt. Vid. Sch. tray 1s, p. 164. D 10, n 
en- (v) Rubicundus oculos A wind, et nibus deutes a late nũhi yidetur elle 
lo nelior verſio prac illa vino et lactaʒ nulla enim comparatio * 
is, tor; ſed unice de überali vini et lactis uſu agitur-. Vox "hy 7 
oh non rubedinem ſolom, ſed vinilattifque abundautem uſum notat, qui 
dl ab effectis et ſignis ſuis in oculis facieque rubicuda, et dentbusac's? 


re albeſcente a lace deſcribitur. 
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I 2043- VE&x. 13. u Portus: An haven. Littus, a te. 

rendo et fricando quatenus perpetua alluvione fluc- 

tuum teritur et W 8 1 2 — W 
Ne 8 


2045: now Et 12 85 ejus. E aff 1et/ nw latns 
The ſide, the coaſt. (Dual. BN ainbs latera), 
4A JN 9/9 recubuit in latere (00. 

2046: Ver. 14. 902 Os offts, mafus. lebe (ut 

Dx os minus). A DN reſecuit, revulſit; fic dictum 

a proprietate ea, qua omnis caro vulſim reſecta eſt, 

2047. DENT m. dual. vulgo redditur duae ſarci. 

nne, quales jumentis imponuntur. Tuo burdens ; 
vel repagula, to rails or bars, placed on each ſi ide, 
"20 keep cattle aſunder. Sed proprie ſignificat ch) 
rtropodles, ollae ſuſtentaculum triquetrum. 115 
8 ſet upon an 3 zo ſupport 4 pot 
trivet to ſer pots on, a triangular Jug Port for a Py 
A MV diſpoſuit ollam in foco, adhibito ferraco 

vel lapideo illo ſuſtentaculo, quod alii Chytropo- 
dem, alii Tripodem vocare voluerunt. Apud A: 

y rabes exſtat - 35 et - impoſuit ee ol- 

| ps: ein e in a * 

FE ue - 2048 


46 (w) Hae " WI notant © Zabulopem, cum dean: porto 
ſam oram habiturum; et piſcaturae in primis operam daturuim, mer- 
ceſque in alla loca tranſportaturum, et frequens ac commune /aliquod 
forum in ora ſua futurum, unde opes cumulatifiimas reciperet : Hinc 
Del. x xxiii. 18. de Zabulone dicit Moſes, lætare in — rh ſcil. ad 


negotiationes et mercaturas; et ver. 19. quoniam affiventiam mari, ſus 
gent. Vid. etiam Jud. v. 17. Innuitur porro nee ſitüs ct 
mafitimFnegotii:reſpetu-cum Sidone comparari. . 

| i{x) Haec vox notat tum lapideum tum ferreum ollae ſuſtentacy- 
low, cul Imponitur olla, ut.commodius {ubdi et conſervari poflit ig- 


nis. Solent quippe Arahes ſenitz (res NAN fend 15191 pf Oe 
que 


N a 


— * 
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prop. mollis, tener fuit: Hine, 2. Suavis, amoe- 
nus, delicatus fuit. To be pleaſant, delightful, charm- 


1148 „ FE 
+5 Ing. 


H 


* 5 0 — 
a 1 * - — x7 Pp 
ö * 1 : 4 *.} 
iK 1h LI TH] 2049. 
* 4 ” * . 


b N TY A. „ F 3 | 

que ad eam rem componere. Arabes, vim hujus vocis declaraſſe con- 
ſtat ex 2 Reg, iv. 38. Ubi Elias dicit puero ſuo h NU allam 
magnam tripodi impone, et coque pultem pro filiis prophetarum. Sic 
Ezech. xxiv. 3. Tripodi impone ollam, ubi adhibetur in ahenis ſuper 
grandi 575 collocandis, quod ſine ope lalis ſuſtentaculi fieri non 

offit- Metaphorice ad lautam firmamgque quietem, qua circa ol- 
Jas ſuas quis tuto adſideatʒ et etiam ad ignauiam, qualis eorum qui 
in culina verſantur, ey A transfertur. Variz he metapho- 
ricz ſignificationes ex ipſis reliquiis Biblicis illuſtrari poſlint. Prima 
conſtat ex Pſ. Ixviii. 14. Profeo (DDR lic reddi debet ut in aliis lo- 
cis) recubabitis inter duas focarias ſtrues, i. e. quiete et laute: Pro- 
ſperus enim ſtatus populi tempore Davidis, inſtar columbæ in co- 
lumbario ſuo fe tenentis, pingitur. Ignaviae ſimul poteſtatem invol- 
vit, Jud. v. 16. In diviſionibus Reubenis magnæ contentioſæ de- 
« liberationes cordis; quare ſediſti inter lapidum focariorum ſtrues, 
« audiens ſibilos gregum,” que eſt otii rerumque domeſticarum cv- 
ræ deſcriptio : Servilis conditionis etiam imaginem fert, 1 Sam. ii. 8. 
Pſ. cxiii, Iſſachar igitur hic inter lapides focarios recubans deſcrihi- 
tur, ad ejus lautam et firmam quietem denotandam; et ſic reddi An- 
glice poſſit. “ Iſſachar is a ſtrong aſs, couching at his eaſe, amidſt 
« peace and plenty, and he ſaw that his abode or dwelling (place of 
e reſidence), was good, and the land that it was pleaſant, and he 
4 bowed his ſhoulder to bear, and became a fervant unto. tribute.” 
Vid. Venema diſſertat. in Gen. zlix-. P- 302, 3 mg 0h on ni 
 TIfachar non ſimpliciter aſinus dicitur, ſed ofſeus,.quo,yegeta firma- 
que Iſſacharitarum conſtitutio, tum aptitudo ad opera et onera ruſti- 
ca perferenda, deſignatur; reculanſque inter duas lapidum focariorun 
ſtrues, lautam et otioſam ejus conditionem exhibet, qua rebus belli - 
cis et negotiationihus externis miſſis, ſe domĩ et domeſtica unice cus 
raret et genio indulgeret. Moſes eandem rem hiſce verbis inten- 
dit; lætare 1ſſachar in temoriis tuis. Figura animalis onuſti ſarci- 
nis ſuis, textui non quadrare videtur, nam FI) — 90 4 pa de 


animali recumbente tuto et quiets complicatis pedi ut patet ex 


verſu nono hujus capitis), et quae ſequuntur huic interpretation fa- 
vent; nam additur, et yidit reculitrium eſſe bonum, et terram fuſe 
pulchram. Vox ND recubitorium, vel locum ub: greges reatbant, 
hgnat, adeoque emblemati aſini inter duas focarias ſtrues recubantis 
rite Der- 15 boat ee; et erit tributo ſerviens, 1. e. tri - 
la ibi impoſitum, quam continuis bellis atte- 

. bt” 


bus Iſſachar, quodvis onus 
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2049. dap Ad portandom, inf; 1 ſp., cum praef. 5, 
A 59 prop. ſtipavit: Hine portavit. 7; 
carry. | | | 


quo macerantur, exhauriuntur, et quaſi /iqueſcun 
ſubaitt ; Tribute, m. pl. Ded iributa. A ddd 
. maceratus, liquefactus fuit. 


2051. VER: 16. P', Judicabit, 3 ſing. fut. 1 fp. A 
J h judicavit. To judge. Vid. n. 1574 ()) 
2052. VER. 17. 1 Serpens veneno praeditus, q. d. 
acertime radens et pungens. A r C4 raſit, 
pupugit. A ſerpent of the viper kind, of a ſandy 
colour, which lurks in ſand and the tracts of wheels in 
tte road; and which inſeſis, with its deadly bite, not 
only the anwary traveller, but horſes and other beaſis, 
2% HR. CHE HS HED 224 2hg 


ri et vexari, ferre mallet. Vid. Pro. xii. 9./ Senſus itaque verborum 
ell, Iſſacharem ſervili indole; fore praeditum, a nobilioribus negotiis, 
five bellicis five politicis, alienum fore, terrae ſuae operibuſque ruſti- 
cis unice deditum, omuia etiam vilia et moleſta ſubiturum, ui fruc- 
tus terrae carperet, et vitam ſecuram et tranquillam degeret. Jaco- 
bus, natura m et ſitum ſortis Iſſacharis in terra Cananaea, qua amac- 
nam et fertiliimam coleret planitiem ab ortu ad occaſum late ex- 
tenſam inter montem Tabor a ſeptentrione, et Gilboan a meridie, me- 
diam, tanquam duas lapidum fir mas ftrues, indigitare etiam videtur. 
) Dan judicadbit populum, ſicut una Iſraelis. Praenuntiat His 
verbis Danem ingentem habiturum prolem, in unam eamque libe- 
ram et bene conſtitutam civitatem coactam, indolis haud ignobilis, 

ST ſed generoſae et bellicoſae, ab hoſtibus vero impugnandam, ſed vir- 
of tote et vi ſeſe vindicaturam, ficotiuna trivmm Iſraelis, emphaſi in 
| voce Iſrael poſita, i. e. Danem dignitatem tribus Ifraeliticae probe 
| defenſurum, et foederatae reipubhene dionifiiment focium fe praeſti- 
N turum eſſe; vel inſtar praeſtantiſſimae et fortiſſimae tribus Judae. 

N Huic interpretationi favet vatieinium Moſis, ubi Dani aeque ac hic, 
'1 Tadac emblema leonis datur, Deut. xxxiii. 22. Dan catulus leonis. 
Iracterea, imago ferpentis hoſtes mordentis, regiae ex Juda ſtirpi 
Davidicae aſſiguatur ab Tfaia cap. xiv. 29. Ne lterit Paleſtina, tota 

tu, quod corfratta fit virga percutiens te, quia e ralice ſerpeutis (Slg 

i. e. Iſai hoc ipſo nomine adpellati, 2 Sam. xvil- 25.) proveniet Boi. 

t:fcus et frue7us gus Cherfydrits volons. , 2 2 IVRLODI 1670 £375 ee 


2050. DÞ) In tributum ; ex praef. © et bh tributum, 
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102 Law momordit, pupugit punctim feriendo. 


To bite. 2. Uſuram exercuit (7. 


2054. PÞ Equus, An horſe, Pl. D A D . 


rexit vel, gh (med. Waw) obliquus foit, q. d. 
N Obers ons OUPLIS? 92 3YJOUHFMIOFISET 

2055. VER. 18. Di Ia Salutem; ex aff A et 
Jet ret in ſtat. conſtr. NYW? ſalus. Sahva- 


lion. A v L amplus, patens fuit: Hinc ſer- 
Mine RIS 50D FLEFI 


& --, 1 * "© 4 
8 16. 2 LJ 


vavit (a). 


* * # U < 
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: 


* 
inähs eig 
6 2 e& £454 205 * 


 (z)Serpens juxta viam latens, &c. non fine emphaſi repetitup'cum 
elegante varietate phraſis juæta uiam, juxta ſemilam, prior enim vox 


V viam regiam, quam magnifice incedunt et ambulant; poſterior 


vero TAR quamvis aliam ſenitam, tritam, notat: memorari equi er 
ſefſares videntur, ad indicandum Danitas non in ou viatores {ine 
diſerimine impetum facturos eſſe; ſed in-vicinos hoſtes qui equites et 


currus habebagt. Praedicitur Danitas ab hoſtibus vi armata inva- 


dendos efle, eoſque corum exitio vigilapter intentos, omnique modo 
lethales plagas tum —— vi, tum Inſidiis, iis infliturosefle ; eoque 
cum ſucceſſu id praeſtituros, ut inter fortiſſimas tribus locum habe- 
rent. Sors Danitis evenit inter Philiſtacos et Judam; ac Benjaminem 
medium ab Azoto, vel Tforha a meridie ſeſe ad Joppen, ſeptentrio- 
nem verſus, porrigentem, ita ut praeter partem aliquam montanae 
Judae, maximam partem vallis NPB complecteretur. Vid. Joſh. 
x18. 40, 46. Jud. i. 34. Ex hiſce Danitarum ſedibus, vicinorum in- 
feſtationibus ſemper obnoxii fuere ; auſtrales enim Danitae Philiſtae- 
os, et ſeptentrionales habuere Phoenices five Cananaeos, quor um pri- 
mos 1mpetus ſemper experiri oportebat Danitas. Vid. Jud. li. 31. 
Implementum hujus prophetiac in Barako, Sampſone, et aliis, plane 
apparuit. LTH: I TT: 004 un 

(a) Saſutem tuam expectavi, &c, Exclamatio eſt Jacobi, quum 
multa diſcrimina multaſque clades, quae ſoboli ſuae exitium minareu- 
tur, praevidens, ſollicitudine et metu commoverur. Verifimile etiam 
videtur, illum ob oculos habuiſſe illuſtrem illum Danitam Sampſo- 
nem, Philiſtaeis vexatis et pene deletis, miſerabili lapſu et morte ab- 
reptum fore. Verum, ut contra omnes haſce difficultates inſurgat, 


ocnlos ſuos ad Jehovam convertit, qui ſe illius populi praeſidem per 


flium ſuum Neſſiam pollicitus fucrat. Hac igitur exclamatiohe, 
eonſtantiae fideique exemplar ob oculos filiorum proponit, ut eos in- 
ter varia pericula et tot diſcrimina rerum confirmaret. Non ſibi ſo- 
li Jacobus ſalutem, ſed etiam poſteris ſuis ſperavit; redemptione e 
rim procul oſtenſa fretus ad mortem intrepide perrexit: Na inter 
ckimos ſpiritus, et quaſi in media morte, vitam aeternam apprehen- 

|; | dit- 
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2056. Tu Studio expectavi, 1 ſing. praet. 3 ſp. A 


exſpectat, ſe in omnes partes torquet. To Wait, 
te Hp with enpectatigggsk OO 
2057. VER. 19. g Turma militaris, prop. ſectum, 
reſectum utpote de reliquo exercita excurrat. 4 
12 Troop, A ſequenti T2 „„ 
20358. N Superabit illum; ex aff. Net Ma, et Ty 
pro : 3 ſing. fut. 1 ſp. AMA prop. ſe- 
cuit, q. d. acie ſecante polluit: Hinc divitiis, 
dignitate, vi eminuit, ſuperavit. F230 
20%. VER. 20. WAP E. g. a m. h pinguis. Far. 
10 5 M „ e ee og por 
Jo a A ny, eilt ie e 


N 
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- | — 


8 


212 4 4 


"F1t SITION at, an 2 He 1 Tre ES; 11 8 
dit: Haec enim verba ab ignaro vitae immortalis haud prolata fuiſſe 
videntur. 1 | | | 


00) Gad, vere erit, turma militaris ſeque talem praeſtabit, qualem 
nomen oſtendit, prolemque ſtrenuam et bellicoſam habebit, ut reve- 
ra evenit! Vid. 1 Chron. xii. 8. phi Gaditae. viri militares, inſtructi 
clypeo. et ſpichlo, quorum vultus erant ut leonum et inſtar caprarum 
in montibus, veloces. Regionem incolebant Gaditae in qua, inſtar co- 
hortis ſelectae, excubias quaſi ante populum Iſraeliticum agebaut; ſe- 
des enim eorum erat trans Jordanem. Ellipſis eſt vocis WR qui- 
cunque eum ĩavaſerit, et ipſe invadet viciſſim vel ad calcem, i. e. vi- 
cini hoſtes ſemper in eos impetum facere intenti, Gaditas, aggredien- 
- tur, eoſque ſtrenuos, vim vi repellere promptos, et veſtigia corum in 
terram ipſorum inſectaturos, invenient. Vid. Deut. xxxiii. 20. qua- 
ſi leo requievit, cepitque caput et ver tie. a | 
(c) Aſheritae totum illum tractum occidentalem a Sidone uſque ad 
ſinum Carmeliticum tenuere; termini, itaque fuerunt, ſeptentriona- 
lis Sidon, auſtralis ſinus Carmeliticus, occidentalis mare Mediterra- 
neum, orientalis univerſa {ors Naphthalitica. Vid. Joſ. xix. 25, 26. 
Senſus eſt, Aſcherem a praeſtantia et (beatitudine) gloria no- 
men ſortitum fuiſſe, et reipſa talem ręſpectu hae reditatis fore. Frue- 
tur enim ĩpſe non tantum engel terrae proventu, ad laute vivendum, 
verum ex divite penu delicatifima quacque ab ipſis regibus deſide- 
randa, rofe et... 7 3 18 1. 7 Fa e 
| Von en „non panem, ſtricte dictum, ſed omne quo veſcimur, 
notat: 719 verti poſſit pinguedo ipſa, (cum IJ parag. Vid. exempla 
talia in Pl. cxxiv. et Pl. cxx. 1. Hab. i. . Vid. Gram. Hehr. p. 88) 
panis eius, ita ut omnis ſerupulus ex N foemin. ævaneſcit; completh- 


tur enim pinguedinem quamcunque, et de terra opima; frugibus, car- 
ien eee d nee 
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2660. IM? in ſtat. conſtr. pro DWP m. deliciae, 
amoenitates, ſpeciatim deliciae verni temporis. 
Vid. Job. xxxviii. 31. Pleaſures, dainties, delica- 
cies in diet as well as in dreſs. 2 Sam. i. 24. A 0 
A delicata et tenera mollitie praeditus fuit. 
206 T. VER. 21. M8 = Cervus: A hind. A prae- 
eminentia cornuum et corporis. Ab 28 Ag prae- 
eminuit. | | bY 
2062. D Findens, fructiſicans, part. f. g. 1 ſp. con- 
tracte pro MWD „; a m. vel DB. A 
&/ fidit, protrudit fructum. Hine phraſes J 9 
fiſſio, i. e. fructus arboris; a' frudus uleri; 
Y D frudus terracs Igitur MP vitis foecundiſſi- 
ma, generoſiſſima, (Anglice, a moſt excellent or noble 
vine), cujus jam turgent gemmae cumque grato vi- 
rore ac vigore erumpere et findere incipiunt ; eſt 
prop. adjectivum quod pro epitheto 7 123 plene u- 
{urpatur, ut Ezech. xix. 10. Sic Pf. cxxviii. 3. CU 
cor tua eft ut vitis fruttifera; uſus tamen invaluit, ut 
pro ipſa re abſolute deinceps uſurpetur, prout om- 
ves participiorum formae, res ipſas, in omnibus lin- 
guis deſignare ſolent (a). . : 
| M m B24 | 2063. 
r1, in ſpecie, oleo et unguento, adhiberi ſolet . Vox MIDW verti e- 


1am poteſt oem potius, ut patet ex Deut. xxxiii. 24. ubi A/er pe- 
dem in oletun intindturus celebratur. 


(a) Doctiſſ. Bochartus lectione Maſorethica in vocibus Nh & et 
W leviter mutata, huncce verſum fic vertit, * Naphtali eſt arbor 
e ſurculoſa, et edet ramos pulchritudinis.” Anglice fic, . Naphta - 
eli is a well ſpread tree, which puts forth beautiful branches“; et 
cum ad foecunditatem Naphtali, tum ad fertilitatem terrae, quam 
poſſiderat, adplicat. Verſionem LXX interpretum preſſius ſequutus 
Doct. Hooperus verba fic reddit, . Naphtali ſurculus dimifſus in pio- 
* paginem, ramos pulcherrimos edens.” Vid. Bochart. Hieroz. 
part. 1. I. iii. c. 18. et Hooper. conject. ad Gen. xlix. 

Sed tribus Naphtalitica, quae in excelſis agri verſari dicitur, Jud. 
v. 8. Sub hac imagine cervae praecipue intendi videtur; cerva enim 
miſſa 1. e. adulta libere in paſcua ſe immittit, Fovos mox datura ca- 
los ; fimile cervae huic tribui convenire optime videtur, quod ani: 
mal fit gratioſum, foccundum, imbelle quidem, attamen agilitate et 
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2063. ð Verba, pl. in ſtat. conſtr. pro D'. A 
N dictum, A word, a ſaying. Ab WY dixit. 
2064. M Pulchritudo, elegantia, decus, dictae pul- 
chritudinis, i. e. pulchra et decora. Beauty, elegance. 
A M prop. praccidit, raſit. 2. Nituit, renituit. 
Vid. Job. xxvi. 13. pulcher fuit. | 
2065. VER. 22. y Pl. conſtr. pro By Superiorita- 
tes. A ey vel vy ſuperior locus, ſitus alicujus rei, 


cujus veſtigium plane exſtare videtur. 1 Reg. xviii. 


26. ND NA by et diſſolverunt ſuperioritatem 
ſive ſupremam partem altaris. A oy aſcendit. 
2066. M ,,., Murus, ſtrues ſerieſve lapidum in muro. 

A wall. Speciatim eſt murus vineae, pedamentum. 
A ſtake, a prop to ſupport vines. A r dilpo- 
ſait, ſtruxit (e). | 

2067. 
| firmitate pedum prac cacteris praeditum, et in praeruptis maxime lo- 


cis ſeſe tenens. Naphtalitae in proprias ſedes im miſſi mirum in mo- 
dum multiplicati fuere. Hine Naphtali plenus henedictionis Febuvæ 


dicitur, Deut. xxxiii. 22. Vid. Num. 1. 43. Sors Naphtalitica monti- 
bus Anti-Libani, fluvio Jordane, et parte lacus Genneſaritici, tribu- 
buſque Zabulonis et Aſeris concluſa, et in extima Cananacae parte 


Aquilonari ſita fuiſſe videtur ; et Galilea ſemper fuit populoſiſſima, 
teſte Joſepho bel. Jud. lib. iii. cap. iii. Ubi cervae montes colleſque 
inſideant. Sic Naphtalitae loca montana, Libanum, Amanum, cer- 
varum cop14 illuftria (teſte Aliano hiſt. lib. v.) incoluere, et excelſa 


agri inſtar cervarum percurrentes, tutas ſibi ſedes ibidem tennerc- 


N r dans diftu pulchritudinis, i. e. materiam laetorum dicto- 
rum et carminum. Vid. Job. xxv. 10. dare cautica in nocte, i e. ma- 
teriam laetitiae et conſolationis. Sic Pf. lviii. 12. dominus dabit dic- 
tum, materiam laetorum dictorum et carminum. Senſus hujus ver- 
ſus videtur eſſe, Naphtali inſtar cervae emiſſae, ſeſe hoſtium mani- 
bus, multum licet luctando extricabit, ſuper celſis, firma figet, ſicut 
cerva, veſtigia, et laetorum carminum materiam in laudes ſuas uber- 
rimam, tum ſibi, tum reliquis contribulibus, praebebit. 

(e) Joſephum alloquitur Jacobus eodem modo quo Judam in ſe- 
cunda perſona compellaverat; propter duplicem portionem primo- 
geniturae illi collatam. Vid. verſ. 10. vii foecunda appellatur Jo- 
fephus eodem ſenſu; quo Juda Leonis Catulus, Iſſachar Aſinus eu, 
Dan Serpens, Naphtali Cerva, quatenus viti generoſae et ſoecundat 


ſimilis foret. Vitis foecunda uſurpatur ad infignem familiae propa- 
RE CaUIONCTR 
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2067. NI Scandit, 3 fing. f. g. praet. 1 ſp. A NR 


azo Prop. niſus, conniſus eſt: Hinc ſcandit, al- 
cendit, inceſſit ſuperbe et compoſite. To walk ſo- 
lemaly, to advance with large ſtrides; applied to the 
luxuriant ſpread of branches, zo ſtride or ſhoot forth in 


a luxuriant manner. 


2068, VER. 23. UM! Et amaritudine affecerunt 


eum, 3 pl. m. fut. 3 ſp. cum aff. 1, A 09 ,.- 
amarus, acerbus fuit. To be bitter. In 3 ſp. exa- 
cerbavit, amarum reddidit. To exaſperate, to pro- 
vote. | | 
2069. 13% Et jaculis adpetiverunt, 3 pl. praet. 1 ſp. 
A D © 54 ſpiſſus, denſus fuit: Hinc ſpiſſavit 
ſaggitas, jaculatus eſt. Vid. Pf. xviii. 15. To ſhoot 
an arrow. Vid. num. 1276 (/). 
Et nunc lenta manu ſpargens hoſtilia denſat. Virg. 


0 . 2070. 2 
gationem depingendam ; illuſtriſſimae familiae emblema eſt: filiae 
vitis ſeu palmites, filiarum nomine ob pulchritudinem et decus earum 
inſignitæ ſunt. Juxta fontem, optimum et irriguum ſolum deſignat. 


Moſes decorem primogeniturae bovis Joſepho attribuit, Deut xxxiii. 


17. ubi excellentiam et dignitatem Ephramitarum in oculis habuiſſe 
creditur: Quam, prope conveniunt Jacobi et Moſis dicta, quibus ille 
palmitum MW 15y ſupra murum, hic vero primogeniti AW bovis, 
emblemate uſus eſt. Vox enim JW princeps ſi ve primum in ſerie, 
etiam murum, five ſeriem lapidum, notat ab MP recta ſerie diſpoſuit. 
Stupenda eſt poſterorum Joſephi propagatio, ut conſtat ex Jo{h. xvii. 
14, 17. ubi 20 BY populus ſpiſſus et valde multus memoratur; ut 
ex accurato Calviſii calculo in Iſagog. chrou. p. 36. patet. Ephraim 
87380 ex ſe ortos, videre potuit; quam foecunditatem Moſes quoque 
haud obſcure ſignificavit, ubi myriades EphFaimi, et chiliades Mena- 
tis celebrat, Deut. xxxiv. 17. Hicce verſus fic verti poſſit, files foc- 
cunda witis Joſeph ; filius foecunda vitis juxta fomtem ; filiae (ſeu pal- 
mites) /uperiora pedament: ſcandunt: Anglice, My ton Joſeph is a 
«fruitful vine, my ſon a fruitful vine nigh to a fountain, its bran- 
ches ovettop the wall”. 
(J) Joſephi diſcrimina, calamitateſque tantum illas poſterorum e- 
jus adumbraſſe innuit Jacobus: colores quidem picturae, qua fata et 
tacta eorum depinxit Patriarcha, ab ipſius Joſephi caſibus petiti ſunt, 


fed ita ut in ſequentia tempora magis quadrentz nam ſcopus totius 


hujus vaticinii fedes, fata, ingenium et indolem 12 tribuum in terra 
Cananaea, praedicere, plane eſſe videtur. Venenata enim tela jacta 
in 


. 
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2070. PYN\ Sagittae, pl. et in ſtat. conſtr, 27. af 
ſagitta. An arrow. q. d. Sciſſio, fiſſio in longum, 
vel a vi ſcindente, penetrante. AVST vanes ſci- 


dit, 


in eum, non fratrum in Joſephum intelligenda ſunt, quod Jacobus 


veniam fratribus a Joſepho petierit, et memoriam illarum injuriarum 
deletam voluerit, Gen. I. 17. Deſcriptio videtur potius eſſe 1ncurſio. 


num hoſtilium, et invicti Joſephi roboris in Cananaeos; hoſtes enim 
ejus vocantur pollentes ſagittis, five bello exercitati, qui venenata te. 
la in eum jaculati ſunt. Tpſe Joſephys ſtrenuus bellator, arcu inſtruc. 
tus et expeditis hrachiis 11s opponitur: quae omnia ſcenam belli. 
cam ſpirant. Senſus igitur eſt Joſephum ſumma agilitate et alacrita- 
te praeditum, eamque virtutem firmam et ſtabilem retenturum; quam 


Moſes altero emblemate illi attribuit, Deut. xxxiii. 17. ubi cornua 


Bubali ipſi adſeribit, quibus populos feriat, et Joſhua de Joſephi po- 
ſteris diſerte teſtatur, Joſh. xvii. 17. Populus ſpiſſus, multus, et robur 
magnum. Originem vero hujus vigoris et ſtrenuitatis ob oculos po. 
nit, ſcil. a manibus fortis Jacobi, ab ibi paſtore raelis: Deus VAN 
potens propugnator vocatur, quem alibi 21 redemptorem ſuum ce. 
lebraverat; a praeſentia ejus haec omnia manaſſe declarat. Paſtor 
praeterea Iſraelis videtur proprie eſſe Deus ipſe, qui hoc titulo orna- 


ur, Pl. Ixx. 1. xxiii. 1. et quem tanquam paſtorem ſuum diſerte lau. 


daverat, Gen. xIviii. 15. Paſtor ob affectum et curam apte adjungi- 
tur titulo VAR potentis Jacobi; ſicut o et N mox conjunguntur, 
ut eum tum potentem, cum benevolum cuſtodem et paſtorem poſte- 
ris ſais exhiberet: titulumque lapidis Iſraelis ſubjungit, digitum in- 
tendens ad locum, Gen. xxvil. 11. ubi Deus ſeſe vel Meſſiam tan- 
quam paſtorem et lapidem rupemque manifeſtavit, cui ſecurus in- 
cumberet. Vid. 2 Sam. xxil. 2. Dicta illuſtrat; quod Moſes eodem 
ſcopo, Joſepho benevolentiam ejus, qui rubum incolet, Deut. xxxill. 
16. adprecetur. Quo plane innuitur, Jehovae ſedem in medio Joſe- 
phitarum futurum eile: In ſoſhua Ephraimita illo ſervo Jehovae, hoc 
plane impletum fuit, ſuper quem ſpiritus Moſis requievit; et qui po- 
pulos Cananaeos ſubjugavit; uti etiam in Barako et Gideone, quibus 
Deus ſe paſtorem et lapidem Iſraelis, arcem et petram praeſtitit. 

Veneno tin verunt eum et jaculati ſunt, i. e. telis venenatis ip- 
ſum petierunt; verbum enim verbo junctum ſaepe qualitatem rei 
exprimit; vox enim D uſurpatur in amaritudine fellis et veneni. 
Vid. Job. xx. 14. Deut. xxxii. 24. D οοεο et erefis aculeis adver- 
ſati ſunt ei. Vid. Num. 1511. inſtar majoris et horridioris Erinacei; 
vox enim E Erinaceus, etiam notat infenſiſſimum adverſarium, 
qui acriter infeſtat. Phraſis DSN 952 pollentes ſagittis, prop. quo- 
rum brachia et nervi turgent, valide et infenſiſſimi fagittarii, bella- 
tores exercitatiſſimi, quorum praecipua olim armatura erat arcus et 


ars in jaculando. 


* 
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dit, ſecuit : PT 972 potentes ſagittarii, vel qui 
poollent ſagittis. Vid. num. 934. 
2071. VER. 24. DN In perenni vigore, ex praef. 2 
in, et iD perennitas, perennis vigor, rigidus, 
inflexibilis. 2. Praepinguis, copioſus, omni felici- 
tate circumfluens, vena nunquam intermoriente, 


Laſting, durable, A D: (, perennis fuit; jugi et 
inexhauſta vena fluxit (g .. 
2072. Nd] Et expedita, agilia erunt, 3 pl. fut. 1 ſp. 

ATW ; prop. emicuit, exiliit; hinc agilis expe- 

ditus fuit. To be ſtrong and vigorous, to exert ſtrength 

with great agility. Vid. 2 Sam. vi. 16. 
207 3. 2 Brachia, pl. in ſtat. conſtr. A Y bra- 
chium. Ain arm. Ita dictum quod ſolet deſtrin- 

gi et depromi ad opus. A Y e deſtrinxit, de- 

prompfit. 2 454 13 eee 
2074. VAR Pracpotens heros, q. d. alatus, pernix ad 

operam ferendam: Hinc metaph. praepotens, a- 

nimoſus, ubi ellipſis videtur vocis S vir. A ſtrong 

powerful heroe, able and ready to help. Ab & 3 

prop. pupugit, vel pungenti et forti ala gaviſus 

eſt (Y). 1 
Ne” 2075. 


(g) 1 Notat id omne quod durat et permanet in ſua ſede, aquam 
praeſertim jugiter fluentem et perennem, metaphorice copiam, tran- 
quillitatem, laetaſque res ſignificat; alio flexu perennis, rigidlis, in- 
flexibilis 3 ut in textu, et permanſit in perenni, nempe vigore, arcs e- 
jus et brachia manuum ejus fuere enpeditiſſima, agilia; pulchrum ele- 
ganſque eſt, anſit in per enni arcus cjus, vigorem remitti neſcium ob- 
tinuit, non interciſa atque emoriente vena crepuit · Nobiliſſima figu- 
ra, qua perennis vigor attrihuitur arcui ſemper victori, hinc etiam il- 
luſtratur, Job xxix. 20. Arcus nets mea in manu revireſcebat identidem- 
Etiam Amos v. 24. et juſtitia NN 3 tanquam perennis et uberi ac 
inexhauſia veiua Aecurrens fiuvins: Sic Pl. Ixxiv. 15. Tu exareſcere 
feciſti ITN Y flumina perennia., | It des e $1851 

(hb) Pa Mid Ex manibus herois pracpotentis, q. d. alati, pernicis 
ad operam ferendam. Sic Iſ. i. 24. xlix. 26. Et redemptor tuus he- 
ros ille praepotentiſſimus, bellatorem animoſum repreſentat, Jud. ve 
22. er. viii, 16. xlvii. 3. Nihil aptius ad bellatorem ſtreuuum pin 
gendum, quam, cum alis quaſi praeditum, tum ad hoſtem propellen 
dum et amicos ſublevandos. 1 
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2075. aN NP? Paſtor lapidis Iſraelis, ſcil. paſtor Jo- 
ſephi filii Iſraelis domus ejus praecipue fundamenti; 
titulo 128 five lapidis infigniri videtur, quod ful- 
crum foret et columen Iſraelis, quo et pater cum 
domo ſuſtentatus, et poſteritas firmaretur ac fulci- 
retur: Filius cui illud poetae de Turno aptari poſſit, 
In te domus omnis recumbit. 

2076. VER. 25. Ih] Et auxilio copioſiſſime affluat. 
3 ſing. fut. 1 ſp. A U prop. affluit copia. To 
= 2. Auxiliatus eſt, opem tulit. To aid, 10 
help. | 

2077. _ Mam mae, ubera, dual. a WW mamma. 
A woman's breaſts. A WW & fudit, profudit co- 
pioſe. Vid. num. 1063 (i). 

2078. VER. 26. % Progenitores mei. Progenitors, 

Quatenus et illi recte forores exiſtimantur, ſaepius de 


foeminis, de viris vero. Num. x'. 12, If. xxiv. 18. 


Pl. part. praeſ. 1 ſp. Ab T7 e prop. fovit, cou- 
cepit. Vid. num. 412 (&). | 

| | 2079. 
(5) Primogeniturae pars, quae in duplici bonorum portione {ita 
fucrat, et quo proprie NAA praerogativa primogeniti, appellator, 
Joſepho aſſignata fait, filiis ejus Ephraimo et Menaſſeh adoptatis et 


tribubus Iſraelis inſertis, uti ſacer hiſtoricus notavit, 1 Chron. v. 1, 2. 


ProfeQo ipſe Reuben primogenitus erat, ſed cum ipſe polluerit ſtrata 
r ſui, datum eſt primogeniturae privilegium filiis Joſephi, &c. 

:nedictiones coelorum er abyſſi, coclum tempeſtive ſerenum et plu- 
vium, terramque aquis irriguam denotant. Vid. Deut. viii. 7. Ezech. 


xXXXI. 4. benedidtiones uberum et uteri, foecundam ſobolem tum homi- 


num tum pecudum; uterum, nempe feliciter concipientem et parien- 
te m, item ubera lace diſtenta et abunde manantia, ſignant. | 
(4) St Vox Y cum 1121 conſtruatur, tune verti poſit, © Benedic- 
<< riones patris tui praevaluere (proprie in ſummum collectae ſunt) 
“ ſuper benedictiones progc*itorum meorum ;? {1 vero dy cum 
MIAN conſtruatur tunc reddi poſſit, ſmmum benedictionum. Par- 
ticula TY ad, uſque ad, praemiſſa nomini N) elegantem empha- 
fin habet, vel inſuper vel ipſam rem ſignans; uti notat I Sam. 11. 5. 
p W inſuaper, vel ipſa ſterilis parit feptem. Vid. etiam Gen. vi. 
7. Job. xxv- S. Uti benedictiones ſuas, qua patris, memorat, ut Joſe- 
phum jure primogeniti ſui, fruiturum eſſe ſignificet: ita ille paren- 
tum meminic, ut primam earum originem et ſtabilitatem ex E 
| is 
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2079. MRP Deſiderium. An objed of defire. In ftatu 
_ conſtr. pro ND. Ab MY g, deſideravit. Vid. 
num. 298. | 

| 2080. 


ſis Abrahamo et Iſaaco factis, exponat. Haereditariam Cananaeae 
poſſeſſionem praecipue ob oculos habuit Jacobus, ubi progenitores 
ſuos memorat, cujus 9 ſummum ſeu duplex portio Joſepho cederet. 
Quam ob cauſam apte adjungit deſiderium collium perpetuorum. Vox 
etiam MN &eſiderium, apte jungitur hiſce collibus : erat enim ut 
pſaltes loquitur MTDIT YR terra deſiderabilis, exoptatiſſima Iſraeli, 
{. cvi- 24. quae vis enim utilia et deſiderabilia proferebat. Vid. E- 
zech. xxxvi. 1, 2, celebratiſſima erant montana Ephraim. Erunt 
ſuper capite Joſcphi, &c. haec ab impoſitione manuum ex ritu bene- 
dicendi petita eſſe videntur : capitis et verticis mentio diſtincta ad du- 
os Jolephi filios Ephraimum et Menaſſem refpicit: ita ut caput E- 
phraimi et vertex Menaſſis fit figura, illo quippe licet juniore huic 
praelato, et propterea dextra, hoc ſiniſtrà patris manu in benedicen- 
do, ornato, quod Moſes etiam Deut. xxxii. 17. Ephraimum prae- 
mittens et ei myriadas tribuens, clare oſtendit. Jacobaeae benedic- 
tionis Joſephi implementum plane apparet; nam Jolephi poſteri, du- 
plicem, in medio terrae promillae et reliquarum tribuum, portionem, 
omnium optimam et fertiliſſimam, forte ſibi datam incoluere: uber- 
rimae enim et Juxuriantes regiones erant Saron et Baſhan, quarum 
boves, tauri et oves, ut optimae in ſacra ſcriptura celebrantur. Haec 
2 Joſephi et aliorum teſtimonio ſatis confirmantur. Vid. Joſeph. 
bell. Jud. lib. iii. cap. 3. et Bochart. Hieroz. f 
Benedictio Joſephi Anglice ſic verti poſſit: 

Ver. 22. My ſon Joſeph is a fruitful vine, my ſon a fruitful vine 
nigh to a fountain. Its branches (Hebr. daughters) overtop the wall. 
23 And the archers have ſhot at him with invenom'd and thick 
darts, and bore implacable batred againſt him. 24 But his bow ſhall 
abide in ſtrength, and the arms of his hands ſhall be made ſtrong by 
the hands of the mighty God of Jacob, and by him who was the 
ſhepherd and the rock of (his father) Iſrael. 25 Even by the G 
of thy father who ſhall help thee, and by the Almighty who ſhall 
bleſs thee. 26 The bleſſings of heaven above, the bleflings of the 
deep beneath, the bleſſings of the breaſt and of the womb, * the bleſ- 
ſings of thy father are gathered together, the ſum of the bleſſings 


of my progenitors, even the deſireable everlaſting hills, ſhall be up- 


on the head of Joſeph, and on the crown of the head of him that 
was ſeparated from his brethren. 88 
* (26 aliter) The bleſſings of thy father which are gathered toge- 


ther with the bleſſings of my progenitors, even &c. 
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2080. NW22 Colles, plur. a NY22 collis. An bill, A 
complication, rotunditate ita dictus. A VAI com- 
plicuit in rotundiorem formam. 

208 t. PM Vertex capitis. The crown of the head, A 
TT 385 ſecyit, totondit capillum. 


2082. VI) In ſtar. conſtruct. pro V1 /e e par atis, excel- 


lens, eximius inter fratres. Conſecrated by a.vow or 


by dignity. Sed ſi attendamus ad ſignificationem 
vocis N83 diadema, tunc reddi poſſit V1 diadematus, 


4 cindtus, is qui meruit diademate corona- 
. . Diſtinguiſhed or crowned. A N 75 obſtrinxit, 


205 ſacra vincula conſecravit. 2. Hine ſeparavit. 
To bind by a We bond, to ſeparate or aner ate 5 4 
vow (l). 


2663 VER. 27. IN 5 Lupbs. A wolf. Prop. hat 


actor gregis. A 1 abegit, pepulit, impulit. 
2084. FW? Dilaniabit. 3 ng. fur (NW inf.) 1 1p. TW! 


| 3 ſing. fut. 2 ſp. A 2 diſcerpſit. Vid. n. 


1798. 


208 5. U Pracda.” A prey. A My g accinxit ſe or- 


natu. 2. 8 vel animoſe ſe intulit, ſpecia- 


tim de audacia accedentis leonis fame et cupiditate 


raedac ſtimulati, uſurpatur; inimicus fuit, apud 
| Chaldacos f iet, praedatus eſt, diripuit (). 


2086, 
(!) Sic vocat abe vel quod ſit eorum corona propter com- 
munem gloriam quae ab ipſo in omnes redundat, vel quia propter 


dignitatem qua omnibus excellit, ab omnibus ſegregatus, ſeparatusfit, 


ab aliis vertitur "VT. princeps, is qui principatum obtinet inter fratres; 
Chaldaeus paraphraſtes reddit, ſuper virum qui ſeparatus fit a fra- 
tribus. 

(m) Benjamin ſub emblemate lupi ad aviditatem et rapacitatem e- 
jus fignificandaw, pingitur: Sub hac imagine vates tum praedae co- 
piam ab hoſtibus ereptam, tum indolem ad coacervandam pronam 
ob oculos ponit. Praedationis ut et apimalium rapacium emblemata 
de duabus illis tribubus Juda et Benjamine adhibentur. Vicinae inſuper 
fuerunt tribus, regni metropolin Hieroſolymam in utriuſque 33 — 
habuerunt, primumque populo, judices dederunt, Othnielem ex Juda 
et Ehudem ex Benjamine; primique etiam reges carundem tribuum 

fucrunt, 
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2086. VER. 29. P83 Congregatus, collectus, admiſſus 
in communionem, domum patrum, inque haeredi- 
tatem et tutelam domus illius coeleſtis: ad plures 

5 r abiens 
fuerunt, Saul Benjamita et David ex Juda, propterea etiam copulan- 
wr. F, ” | 

Benjamitae tribuiJudae ſemper adhaeſerunt, adeoque ara conjunctio 

fuit, ut unius tribus nomine aliquando veniant, 1 Reg. xi. 32, 36, xii- 

20. Redierunt etiam ab exilio Babylonicoin Canauacam hae ſolae 

duae tribus integrae, et uſque ad finem Reipub. conjunctae perman- 

ſerunt. Praedari more lupi, in Benjaminem recte quadrare, ex hiſto. 

ria ſacra patet: Cananaeos ex ſua regione exſtirparunt, Jud. 1: 21. 

Moabitas ita profligavit Ehud Benjamita, ut ne unus de exercitu eva- 

ſerit, itaque repreſſit, ut terra 80 annis, quot ſab nullo judice poſtea, 

requieverit, Jud. iii. 29, Jo. De Saulo memoratur, quod quocunque 

ſemet verteret, omnes YN terrore perculſerit, vel potius mi- 

ſeros et calamitoſos reddiderit. Vid. Schult. in Job. iii. 17. Hinc Ben- 

jamin hoſtium calcator eſſe dicitur, Pf. Ixvili. 28. 1 

Verba illa mane comedet pracdam, tantam praedae copiam a Ben- 
jamino lupino more praedante, coacervatam fore notant, ut ſibi non 
tantum mane; {ed et per totum diem, et ad veſperam uſque, aliis 
quoque quibus lubens impertiret, ſufficeret. Nane et deſpera totum 
diem, five univerſum durationis reipub. Judaicae terminum compre- 
hendit, uti etiam illuſtrari hic locus poſſit ex Deut. xxxiil. 12. te- 
gens illum toto die. Hoc inſuper ex Vaticinio de Jada confirmatur, 
ubi ſceptrum dicitur manſurum eſſe apud Judam, donec venerit Schi- 
lok- Obſervatu dignum eſt, tempus nullius tribus definitum eſſe 
practer illud Judae et Benjaminis. Hiſtoria huic interpretationi fa- 
vet; toto enrm tempore ex quo [ſracl Cananacam ſubjugare coepit, 
uſque ad Davidem, nox populo variis calamitatibus afflicto, incubuit, 
crepuſculum diei ſub Saulo, ſed dies cum Davide ſplendere coepit. De- 
inde meridie, fol reipub. tempore exilii Babylonici obſcuratus eſt, et 
die ad veſperam inclinante, ſub Maccabaeis lucidiſſimum rurſus vibra- 
vit lumen. Huic ſenſui etiam favet, quod exilium Babylonicum ſolis 
occaſui in meridie comparetur, Amos viii. 9. et medium annorum ap- 
pellatur, Hab. ii. 2. | + bs | 

Si aliquis praejudiciis vacuus ſerio perpenderit Jacobum haecce fa- 

ta filiorum praedixiſſe, cum ipſe et filii ejus peregrini in Ægypto fuiſ- 
ſent, et adhuc pauci numero, 250 annos ante exitum Iſraelitarum ex 
Egypto; ſi praeterea vatem non tantum ſitum, fines, et limites uni- 
uſcujuſque tribus, qui poſtea iis ſorte aſſignati fuerant, ſed etiam indo- 
lem animumque ſingulorum tribuum adeo clare et diſtincte delineaſſe, 
uti ex hiſtoria illorum cuique atteudenti patebit; patriarcham haec 
non ſua ſagacitate, nec humanã prudentia, ſed afflatu illius Numinis 
quod varia ingenia, diverſamque indolem omnium hominum intime 
perſpexerat et praeviderat, neceſſario confiteri oportebit, quicquid 
gens inſanientis ſapientiac in contrarium affirmet. 
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2087. fn ls) Mic, pl ; 


2091. DW, 9 Equites. A &D 


collegi ad patres, et collegi ad monumenta. 
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abiens ex mundo viſibili ad inviſibilem illum ſtatum 
exiſtentiae. Part. 2 ſp. Ab P (a). 


Vxxsvs 2. 


part. praeſ. 1 ſp. a ſing. 
NY Aoi medicus. A phyſician, 
an healer. (& D) ſanatus eſt, praet. & & ſanabor, 
x ſing. fut. 7977 ſanari inf. 2 ip.) AN., ſar- 
civit, hinc ſanavit. Vid. num. 1244. 
2088. Nay: Ut aromatibus condirent, inf. (PLN 
aromatibus conditi, part. paſſ.) 1 ſp. WIT? 3 pl. fut. 
5 ſp. A M ki prop. ſucco turſit, ematuruit vege- 
ta ſpecie. To fwell with juice, to ripen. Vid. Cant. 
11.2. 2. Condivit cadavera odoribus unctis ad ſpe- 
ciei vigentis conſervationem, ita ut cadaver fic cu- 
ratum turgeſceret, et in ipſa morte quaſi turgeſce- 
ret per potentiam ſucci aromatici ; pollinxit. To 


— 


juices, to embalm. 


2089. VER. 4. 22 Fletus. Mou# ning AM2 flevit. 
£090. VER. 9 


So Currus. A chariot. A 22 S 
Vid. _=_ 1406. 

E eques, artis e- 
queſtris peritus. An horſcman. ACW og gna- 
rus fuit rei equeſtris. 


2092. VER. 10. IA Area. A threſhing floor. Ita dicta 


quod grana ibi poliaptur, et a paleis tergantur. A 
1 * prop. terſit, polivit, laevigavit. 
2093. 


(%) Sic de Abrahamo, dicitur et colleckus fuit ad populum ſuum. 


Sic 2 Reg. xxii. 20. Ecce „ ven te ad patres tuos, et collegeris ad 
monumenta tua. Patet inde collegi ad patres, ſecundum popularem 
loquendi rationem ſtatum ſignafe animae a corpore disjunctae, five 
obitum ad plures patres: Nam diſtinctio plane 1 innui W inter 


Preſerve a dead body from putrefaction by aromatic 


A 
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2093- Med Rhamnus, i. e. locus rhamni, Arab. a 
rhamnus, aculeatior et durior ſpina. A thorn, a 
3 Ab THY ab) panxit firmius. 

4. 27 Tranfitus. A paſſage. A tranſivit. 
= 4 DD Planctus. Lamentation. A e planxit. 
Vid. num. 1320. 

2096. VER. 15. 22299 Fovimus. 1 ſing. praet. 1 ſp. A 
% Jo> et Jes prop. fovit, metaphorice, fovit 
bonum vel malum alicui, tribuit, retribuit. To make 
returns of any kind to one for that which they have 
done us. Vid. num. 1255. 


2097. VER. 20. PRIgUN Exputaviſtis, 7 ſubtiliſſime 


machinati eſtis fubductiſſima velut ratione, 2 pl. m. 
(272 3 praet. aN. 55 ſing. fut. 2 ſp. . ſing. 
fut. 7 th ) 1 ip. A o computavit. Vid. num. 
997. Subnectitur autem, Deus in bonum en 
computavit illud, i. e. ſubtiliſſimo et occulto con- 
ſilio ſuo direxit; haec machinatio ſubtiliſſima per 
rationes aſtute ſubdutas in ſummam, quae ſoli- 
diſſima credebatur, ct certum exitum ſortitura, pa- 
tet ex 1 Sam. xviii. 21. Jer. xi. 9. Dan. ii. 25. To 
deſign, 10 purpoſe with ſubtiliy, with ſkill in calcula- 


lion. 


2098. VER. 23. PW 12 Fili i j. e · tertia 


generatio, tertii, nomen m. pl. A tertius fuit. 
2099. VER. 26. H] Et adpoſitus eſt; non anomalè hic 
venit pro PWV 3 ſing. fut. 6 ſp. a DW (ed eſt 3 
ſing. fut. I ſp. analogicè formata, et verti poteſt in- 
tranſitive et adpoſitus fuit, vel tranſitive, et aapofuir, 
per nl ut notavit cl. Cocceius. A .=, 
adpoſuit, hinc apud Arabes appoſuit ſignum. To 
place. Vid. num. 1381. 
2100. N Arca lignea. An ark, a coſſin. Ab I .,1 
alacer agilis ſuit: Quidam volunt derivare hanc vo- 
cem. Ab & g collegit, Sed Arabes hanc vocem 
ſub radice W ordinant, 
2101. 
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fortis fuit (o). 


2101. P Confirma te, eſto fortis, imp. 1 ſp. A P 


(e) In fine hujus libri et aliorum librorom fere adjicitur vox pid 
efto fortis, confirma te, et in calce 2. libri regum, Jeſaiae et Jere- 
miae adjiciuntur duae voces PININI) PIT) eſto fortis et confirmemys 
nog. Hae voces, ſecundum autiquum morem, ſubjictuntur ad excj- 
tandos auctores, ut lectis his lübris, etiam ſtrenue pergerent ad alios 
libros, voces illae occurrunt, 2 Sam. x. 12. EN. 

In fine librorum Haebraicorum clauſula aliqua addi ſolet, quae 
continet numerum verſuum, medium verſum, capita, ſectiones, alia- 

: Quam una cum verſione latine cauſa tyronum hic adjecimus. 


que 
PvP D vm Tx MWI2 D D BUD 


DT, DP BM 
PDD {MN Jann SY Em I N TN 


2D mT in 2 ib vine) tb PSY my NG gb 


Y di D MMNEN 12%) 9 3 123n " cypPan 


He DD NNN) D Yen 551, {VAIN MMPV DDD 
id PRIN WR D D NN Nx 
Numerus verfuum libri Geneſeos ſunt 1534. Literae illae 900, 
ejuſdem numeri ſymboli ſunt. Et medius jus verſus invenitur cap, 
Xxvii. ver. 40. ſuper gladio tuo vive. Ejuſdem libri ſectiones 
maximae, tribus 90 vel DDD diſtinctae, ſunt duodecim. Et in vo- 
ce N numerice 12 denotante, idem numerus exprimitur ; © Hoc eſt 
& nomen meum in aeternum“, Exod. iii. 15. Capita ejus maſorethi- 
ca ſunt 43. qui numerus voce M denotatur. Etiam benedictus fit, 
Gen. xxvli, 33+ Sed capita ejus, hodie uſitata, ſunt 50, expreſſa voce 
* : © Domine, eſto gratioſe nobis, te exſpectamus“, Jef. xxxili. 2. 
umerus ſectionum apertarum, litera una D denotatarum ſunt 43. 
Sed clauſarum, litera O indicatarum ſunt 48, quae ſimul collectae 
ſunt ſectiones majores et minores 91. Hae voci NY numerice inclu- 
duntur: © Exi tu et totus iſte populus, qui tua yeſtigia ſequitur. 


„ 


EX OD! 


Dl 


Li "IPL, 1 


CAPUT 1, Venus 8. 0) 


Nb N Tn . g. WM. A 
» UW pan Ga> renovavit. Vid. 
5 n. 644. 

2103. VER: 10. MINN) Noſmetipſos, callidos, ſapien- 
tes oſtendemus, I pl. fut. 7 ſp. A BIN ſolidè 
compactus fuit. 2. Sapiens fuit. In 7 ſp. B3RMNN 
Sapientem ſemel praeſtitit. To at in a cunning fub- 
* manner. 

4. D Additus eſt, praet. 2 ſp. (D inf, 5 ſp.) 
0 addidit. Vid. num. 706. 

2105. N22) Conſertus erit, praet. cum) converſ. 
PN?! 3 ſing. fut. en inf. 2 ſp. "IN? in ſtat. 
conſtr. pro wand exciſi, conſumpti, part. paſſ. 
1 ſp. Oo = conſeruit. In 2 ſp. conſertus fuit cum 
alio, pugnavit. To engage with an enemy, to fight. 
2. Conſeruit dentes, comedit. To ear. 


2102. 8 


2106. VER. 11. DDA Et MY affligere valde, inf. 3 ip. 


A Ny afflixit. Vid. num. 1023 et 1690. 
107. BH93D2 In oneribus illorum. Ex praef. 2 in, 
et aff, D, et VD pl. a dg onus. A burden. A 


D portavit. Vid. num. 2049. 
(p) FD Nox) Et illa funt nomina. Eſt titulus ſecundi libri 


Moſis, qui fic appellatur 2 primis vocibus, vel brevius a prima ejus 
voce emphatica Yi quae paſſim ſupra textum Hebraeum in 
Ex odo conſpicitur. Haecce diviſio Pentateuchi in quinque libros non 


videtur inſtituta ab Hebraeis ſed a Graecis, quia appellationes anti- 


quae illorum librorum, ut Tini, EBodas, &c. fere ſunt Craecae. 
Vid. Leuſden. philolog. Hebr. diſſertat. 4. 

Continet Exodus hiſtoriam Eccleſiae Ifracliticae, a morte Joſephi 
uſque ad exitum ex Ægypto, et confiicarum populum ac cultum II- 
racliticum 1n deſerto. 
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2108. PY) F. pl. promptuaria, armamentaria. Srore- 
| bouſes. A ſod recondidit in cellam promptuariam, 
2109. VER. 12. 18?) Ita ut faſtidio et horrore affice- 
rentur, 3 pl. YRY 1 ſing. fut. 1 fp. A VP ws 
faſtidivit, taedio affectus fuit. Vid. num. 1519. 
2110. VER. 13. Y Prop. contritio, ſaevitia, faevum 
- Imperium. Cruelty, rigour, A TW 2 contrivit 
cum diffractione et comminutione, conculcavit. 
2111. VER. 15. nin Obſtetrices. Midwives. Pl. 
rt. f. g. 127222 cum obſtetricaveritis. hen ye do 
the office of a midwife. Inf. cum praef. A et aff. 9 


3 ſp. A 12! peperit (9). 


2112, P) Hebracae, pl. f. g. a m. Day Hebrae- | 


us. Vid. num. 953. is 

2113. VER. 16. O! Sellae parturientium, q. d. 
geminus lapis, quod ex duobus lapidibus conſtaret. 
A ſeat convenient for women in labour. Etiam rota 
figuli. The wheel or frame on which potters work, 
Dual. ab 13S. Ab 128 („lin duritiem coaluit, 

concrevit. | 5 
2114. IDÞM Et interficietis, 2 pl. f. g. DARN 2 pl. m. 
raet. N: et Y: 3 ling. m. fut. MPN inf. et imp. 


5 ſp. MAN interfectus eſt, praet. MIY 3 ſing. m. 


fut. 6 fp. AMP wu. mortuus eſt. 70 die. 
2115. VERI 17. PD]! Et vivos fervarunt, 3 pl. f. g. 
Rm 2 pl. m. MNN 2 fing. m. MM 3 ſing. m. 
N 1 ſing. fut. 3 ip. MN in vita conſervavit, vi- 
vere fecit. To preſerve alive. (Don 1 ſing. pract. 
YN 2 pl. imp. 5 ſp.) A ſu - as vixit, To live, 
to be in a firm vigorous ſtate. Vid. n. 180. 
EVR . | 2116. 
f % Hic plane videmus quam gravi errore laborant, Gui hanc ter- 


tiam ſpeciem vulgo dictam Pihhel e grammatica Hebraea eliminan- 
dam eſſe velint : Manifeſtum enim eſt, 19? obſtetricantes, parere 


facientes, juvantes, plane plus ſignificare quam "9 parere in prima 
ſpecie. dic In ViVificauit, vi uum Conſervavit plus notat quam FIN 
Vixit, ut patet ex T ad conſervandum in vita, . to preſerve 
| | NE ns 4 alive, 


„e r == 
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2116. VER. 19. MYN8P2 gyptiacae, pl. f. g. a m. 9039 
Egyptiacus. A DINYD Agyptus. i | 
2117. MVR Vividae, vegetae. Lively, vigorous. Prop. 
quibus vigor, coagmentatio ineſt. Pl. f. g. part. 

1 ſp. Ab FT vixit. Vid. num. 95. <1: 
2118. VER. 22. MY Natus, qui naſcitur, eſt nomen 
formae MP. (Vid. Simonis Arcan. form. nomin. 
ling. Heb. p. 419.) A TWP genuit (r). | 
2119. IP WWD Projicietis eum ex aff. N et'2 pl. JIWD 

3 (ing. f, g. fut. JN imper. 5 ſp. n proje- 
cit. A 2 . jecit, dejecit. To fling, to throw, 
zo caſt as a tree its leaves, or flowers. | 


11.46, @DPTT 


4 


« alive,” uti redditur a noſtris interpretibus, Gen. vii. 3-, Sic etiam 
pnNvn? ad eos in vita conſervandos, Joſh. ix. 15. JJ 9 ad not in 
vita conſervandos, Deut. vi. 24. Sic extat in imperat. 3 vivifica 
me, ** quicken me,” Pf. cxix. 25. 27. 40. Vid. etiam Pſ. XxX. 4. 
cxix. 93. Habac. iii. 2. | A je 

Talia exempla ſelegi ubi nulla litera praeformans extat, qua quis 
contendere poſſit ralia eſſe in Hiphhil, five Sta ſpecie. 

Praeterea lingua Hebraca plane cum lingua Arabica, caeterisque 
linguis orientalibus, convent, ubi haec ſpecies extat, candemque 
characteriſticam, ſimilemque ſignificationem, poſſideat. Vid. Gram. 
p. 113. Vid. plura exempla hujus ſpeciei in num. 2116. 

Oha 9 WI") Facere domes, ad Iſraelitas referendum eſt, 
ad quos relativum mal. SN? ipſis omnino pertinet, ei fic vertendum 


eſt, et ſactum eſt, cum offtetrices timerent Deum, et Deus us (nempe 
Iſraelitis) demos faceret, nt praeceperit Pharaoh, &c. © And it came 


| * to paſs, as the midwives feared God, and God built houſes to them, 


(i. e. the Iſraelites) that Pharaoh commanded, &c.“ Ex quo ma- 
nifeftum eſt, facere domos et multiplicare populum idem ſignificare, 
cum modo dictum fuit, populem, per pia 1lla obſtetricum facinora, 
multiplicatum fuifſe. Æaificari hoc ſenſu ſumitur, Joh. xxii. 23. 
S conver ſus fueris ad omnipotentem, aedificaberis, nempe ſpe, re, prole, 
fortunis omnibus. Sic etiam 2 Sam. vii. 11, Annuntiat tibi Dominus, 
quod domum faciet tibi Dominus, &c. | 
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GAP U I II. Vanove 2. 
2120. NDPD E. ee eum, ex aff, et 3 
14 ſing. f. [0 fut. 1 ſp. (95d inf. 5 ſp, 
cum aff 5. A 79%. prop. compegit, 2 occul- 
tavit, recondidit in loculo. To conceal, 70 Fay up in 


ore (as aà treaſuire. 
2121. VEB. 3. N53 Juncus, ita dictus a — 6b a- 
quam. A ruſh, which is always drinking in water, 
a bulruſh, the papyrus. A NY; ſorpſit. 
2122. MNBMN Et bitumine obduxit. 3 ſing. fut. 1 ſp, 
A a7 prop. ferbuit : Hinc efferveſcentiam, 
commixtionem lutoſam notat ; fermentavit maſſam 
intus abdito fermento; bituminavit, bitumine ef- 


ferveſcente obduxit. To ferment, to be muday, to be 


in a turbid ſlate like water mixed with mud, to aaub, 
ro cover over with fermented ſlime or mud. 
2123. MY 5; Pix. Pitch. A NY „ illivit pice, pi- 


cavit. 


2124. ND Juncus, alga Nilotica, (quam papyrus inter- 


Pretantur. Vid. Bochart. Hieroz. part. 1. I. ii. cap. 
34.) A ſea weed, reſembling a bulruſh, the alga or 


 oar-weed, (N ©! the ſea of weeds, or the Ny fea.) 


2] A PD finivit, defecit (5). 
21 25. 


() Pd Mare) junci vel juncoſum; mare rubrum juncis abun- 


dare ex Herodoto, Strabone, Diodoro, Siculs, aliiſque, Clericus ad 
Exod. x. 19. Grotius ad locum, et Bochartus, oſtendunt. Hodiernum 
juncum in mari rubro creſcere refert Neitzchitz, in Itiner. p. 14. 
Sed mare rubrum nomen habere ab herba quadam marina thio- 
pibus Supho dicta, et in fuudo illiusscreſcente, quo non tantum ipſa 
rubra fit, ſed unde et color ruber, pannis tingendis inſerviens, confi- 
ciatur, docet P. Hieronymus de qualitate maris rubri, p. xlvil. et ſeq. 

Stephanus quidam qui de urbibus _ citat Uranium ſcriptorem 
Punicum, qui illud mare rubrum appellari voluit, quod ex ratione 


montium quibus cingitur, per radios ſolis ruborem excipiat. —_— 
| oc 


in 
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2125. VER. 4. 210 Et ſemet ſtiterat, pro 2.0 
3 ling. f. g. f 3 pl. m. fut. IBN imp. et 
inf. 7 ſp. A 28! , prop. perſtitit fixus, in 7 ip. 
29:77 aſſiduitatem, trequentiam et perſeverantiam, 
qua vel loco vel rei adfixi ſumus, notat. Vid. 

2 Chron. xii. 13. A AY. Vid. n. 1286. 

2126. MN? Ad ſciendum. Ex pracf. ® ad, et WT per 
aphacreſin rv Jod pro NYT inf. (YT pro Wey. 
avti, part. paſſ.) i ſp. A VT novit. Vid. n. 194. 

2127. VER. 6. 29ND Et emollita fuit ſuper ipſum ; 

molli et tenera commiſeratione affecta fuit, 3 ſing. 
f. g. fut. 1 ſp. A YT Jos, mollis fuit, tenerrimo 

et molliſſimo affectu commotus fuit. To be ſoft and 
tender, to be moved with tender compaſſion, 10 pity. 
Conſtrui amat cum & ad, et Dy ſuper : Hinc in 
5 ſp. oy PPM? indulgere alicui, prop. mollem ſe 
exhibere ſuper aliquem (?). 

2128. VER. 7. PID). Et lactet, ſugendum praebeat, 
pro P'YD ob anteced. Jod quae quieſcit in (. 

3 ſing. fut. (P'Y7 lac ſugendum praebuit, pract. 
5 ſp. part. praeſ. 1 ſp. Pa ſagens. APY ſuxit. To 
ſack as an infant the breaſt, to nurſe, © | 

2129. VFR. 9. „% Tolle, aufer, 2 fing f. g. imp. 
in m. g. extat cum Waw Tn aefer, TW 1 ſing. 
79 et J ire faciet, 3 ſing. m. fut. PIN ire fe- 
cit, ire jutlit, duxit, praet. 5 ſp. (179? ire te, inf. 
per aphaereſin literae Jod, J 1 ſing. fut. x fp.) 
A P. ivit. Togo. 

| Oo 2130. 
hoc prorſus a natura alienum, nam radii ſolis in denſas nubes inci- 

dentes varie repercuſh, varios itidem colores nobis referunt. Vid. 

2 Rep. iii. 22.—Lipetius putat RID ' mare Suph elle vi verbi, 

mare finitum, limitatum, terminis et littoribus circumſeptum, et op- 

poni 910 O mari magno, ſcil- Mediterraneo. Vid. Schaw's 

travels, p. 447. | * #7 

(:) Tria ſynonyma ſuam quacque originem et vim indicantia con- 
globantur, it. xill. 14,—Primum eſt, a0 D molleſcam tenera 

Hectione.— Secundum, nm & connivebo oculs claniſo, condemnabe : 

—Tertium, non HN viſceribus afficiar, commovebor, qui eſt cu- 

nulus ſeneritudinis cor emollientis. 
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2130: Ve. 10. MWD Moſes, prop. extet ſus (vi intr fed 
quem filia Pharaonis abſterſit et refocillavit. A ND. 
2131. WIIVWP Abſterſi, refocillavi eum, 1 ſing: m. pract. 
I ſp. A dy S prop. abſterſit, refocillavit, ex- 
traxit. To dra out or forth. 


2132. VER, 11. TD Part, percntiens, J. et NI? pro my 


3 ſing. m. MD 3 fing. f. N28 et JN) 1 ſing. m. 33 
et 2-1 pl. fut. dd inf. 5 ip. AN — percuſht, 
et quidem gravioribus plagis. Vid. um. 938. 
2133. VfR. 12. e Sic, ita huc. Thus." Eſt particula 
notans modum rei, ad locum et tempus reſtrictum. 
ATW conftrinxit, contraxit; uti.in hoc loco, reſpe- 
xit Moſes ad hunc et illum locum; alii vero volunt eſſe 
compoſitum, ex praef. 2 et q. d. ſecundum hoc, 
N nſque ad hoc temp t. 

2134. VR. 13. ge Rixantes, part. pl. m. FP rix2- 
ti fuerint, 3 pl. m. fut. 2 ſp. (n z pl. praet. D 
inf. 5 ſp. ANU)? vullit, ſpeciatim crines, pre- 
hendit antias, et ita certavit. To pull one by the hair, 
2, Contendit, pugnavit deprehenſis utrinque antiis, 
rixatus eſt. To quarrel, 10 ſtrive, with blows or words, 
70 buffet. 

2135. VFR. 16. me — ſitulis havſcrunt, 3 pl. f. g. 
fut. 9 inf.) 1 ſp. a 0927 = prop. notat volubi- 
lem motum ſeu reciprocatiofiem fitularum : Hinc ſi- 


tulis hauſit. To draw water. 2. Transfertur ad oculos 


in lachrymas effuſos. Iſa. xxxviil. 17. reciprocabant 
oculi mei ſitulas ſurſam ; aquati nempe dicuntur 
oculi, et deſcendere in aquas, tanquam hauſtores, 
quum in lachrymas effunduntur. Vid. etiam 
Thren. i. 16. th 
2136. VER. 21. „Ny Et induxit in animum, 3 fung. 
fut. 5 ſp. N a 98). Vid. num. 1148. 
2137. VER. 23. N Et ſuſpiria emittere adacti fue- 
re, 3 pl. fut. 2 ſp. cum 1 relativo. Ab Nax | £5) anhe- 
lavit, vehementius {piravit EX lafſitudine et gravita- 


te 


2 


2 


12 
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te oneris, ex imo gutture eduxit ſuſpirium. 70 f ſigh, 


fo groan, 


2138. PY. ] 3 Pl. fut. r ſp. A PV] et , cum 


fragore erupit, exclamavit. 


To ery 575 to complain 


loudly under diſtreſs. 
2139. SH] Vociferatio eorum, ex aff et MW 
vociferatio, 1 en « The cry or complaint 


of diſtreſs. 


E vociferavit, im- 


ploravit opemque a vindice juſto. Vid. 1258 xix. 7. 
xxiv. 12. Pf. xviii. 42. 
NRR2 In ſtatu conſt, pro 1 5 


12.2 


2140. VER. 24. 


tus. Groaning under pref on. 


B 


CAPUT III. 


2141. DN G 


father i in 10 ; etiam gener, in f. g. 
A mother in law. Vid. num. 1181. 


tatem iniit. 


2143. MDA 


P 


2 . 2 ſig- 


VERsUs F; 


Rop. affinis per uxorem e pro- 
ximus mulieris: Hine ſocer. 4A 
Pao ſocrus. 
A DN affini- 


Vid. num. 1734. 

2142. VER. 2. 422 In parte interiore, ex praef. 2 in, 
ct ſtat. conſtr. pro 9 cor, item medulla, arboris, 
vel plantae interior pars. A 33? affixus fuit. Vid. 

num. 576. Plane errare videntur qui ha contrac- 
tum eſſe pro nan? flamma. A flame. A 277 flam- 


mam extulit. LI! 


Rubus, n 1 Barog. 


The black berry buſh. 


Rubus frictus nigro caule aculeato, foliis ternatis 


ac quinatis. Hort. Cliffort. 192. Vid. Celſ. Hiero- 
botan. vol. ii. p. 58. 
anni injuriam, ſiccitatem, ſterilitatem paſſus eſt : 
Aliis vero eſt ſpina Egyptiaca, Acacia. 

2144. W2 Flagrans, (WY! 3 ſing. m. g. fut.) 1 ſp. 
A 9 155 W 7 To be ſet on fre. 


AMD, in 4 ſp. notat 


2145. 
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2145. N Exue pro bus. per aphaereſin, imp, 


1 ſp excutiatur vel exuet ſe, 3 ſing. m. fut. 
2 ip. \ A 923.445 extraxit, evulſit, exculſit, ct in- 
tranſitive excuſſus eſt. To pull, or Pluck off, ts caſt 
its fruit as the olive tree. Heut. xxviii. 40. 
2146: VER; 7. PWM) Exactores ejus, ex aff. “ et 9 
pro ag pl. part. praeſ. a ſing. &22 verbo et ver- 
bere urgens, WW 3 ſing. fut. 1 ſp. A U A 
| (cjuſdem origines cum n) prop. celeriori motu 
incitavit : Exegit opus vel pecuniam. In 2 fp. 
notat exactionem pati, opprimi. To demand, or 
exact rigorouſly work or moneys 
2147. 2X2D Livida et lurida plaga. A ftroke producing 
paleneſi, wanneſi; hence ſorrow, grief. A SY Ss 
lurido colore fuit, moeruit. Vid. num. 1745. 
2148. VER. 8. N2T In ſtat. conſtr. pro NJ? fluens, 
prop. liquefacta, terra nempe quae ubivis locorum 
quaſi eliquat, liquido curſu melleos lacteoſque fluo- 
res efungit, part. f. g. A IN is (med. Waw) 
proprie notat liquere, liquefactus fuit, liquefactum 
fluxit, Vid. Pf. Ixxviii. 20. cv. 41. To flow, or 
iſſue forth as 1 out of a ſpring. ig 
2149. . 9. T Oppreſſio, anguſtia. preſſion, 
aſſtiction. Ab ſequente YN 
2150. Bn Opprimentes, part. pl. m. g rn x ling. 
m. fut. (wan opprimebatur, vel — ſe, 3 ling. 
f. fut. 2 1p.) AYP? yes) prop. arctavit, compreſſit. 
2. Oppreſſit. To preſs or ſqueeze very hard, to oppreſs. 
2151. VER. 14. MW Nomen Dei proprium Vnony- 
mum tetragrammati MM Arernus, Is qui ſemper 
eſt et exiſtit, The Eternal One. Quidam volunt 
eſſe 1 fing. fut. 1 ſp. Ab V7 fuit. Contra quos, 
vid. Druf. in tetragram. c. 3. et Wollii diſſertat. 
de ignoto Judaeorum et Athenienſium Deo (a). 
2152. 
(#) 8 Erpenii reddit J%½ we) g = Æternus qui 


non tranſibit, LXX 3 &, * « Ego ille qui ſam, et qui fu- 
| « turus 


rus 
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21 52. VER. 15. ML Ex aff. . et Met = prop. 
odor fragrans, fama nobilis, laus in acternum vi- 
gens et florens, concelebratiſſima commemoratio. 
A fragrant odour, an agreeable remembrance, conme- 
moration, a memorial. A N viguit, praeſertim acri 
odore. Vid. num. 671 (v). 


2153. VER. 16. n Quad factum eſt, part. paſſ. 


y 2 pl. m. fut. f ſp. (TWP 3 ſing. f. g. 

WY 3 pl. pract. N22? factum, patatum, part. 

yy 3 ſing. f. fut. 2 ſp.) A MWY fecit. 

Vid. num. 44. eee 

2154. VER, 19. ed F. a m. PIN validus, fortis. 
Mighty, ſtrong. A Pi forti brachio polluit. 

2155. VER. 20. M8292 Mirabilia, miracula. I ongerfal 

things, miracles. Pl. f. ab M829 - exitat etiam DD 

a m. XD) mirabilis, part. (879? diferte diſtinxerit, 

bs a 8 41 Owe 


e turus ſum ;” et in Schemoth Rabba explicatur, Ego qui fui, 


« qui ſum, et qui futurus ſum.” Doctiſſ. Houbigant fic vertit, “ Is 
“ ero, qui olim futurus ſum.” Addit olim ex ſententia, et ex ipſa 
futuri NN voluntate. Deus enim (addit ille) Moſis poſtulationi re. 
ſpondet, ſe eundem futurum, cum populum Iſraelem ex Ægypto libe- 
rabit, quem promiſit patribus Iſaac et Jacob olim venturum, et ge- 
neris humani fore liberatorem; rem ipſam indicans in nomine Jehova 


olim adumbratam. 


(v) Notabilis'dignitas eſt in 90 MY) MM Jehovah eſt fragrantia 
mea, i. e. nomen fragrantiſſimum meum. * Jehovah is that name 
© which.is' moſt fragrant and agreeable to me.” Sic Hof. xii. 6. 
Jehovah Bol vulgo memoriale, et noſtra verſio, “ Jehovah is my 


« memorial.” Potius odor fragrans, fama nobilis, laus in aeternum 
vigens et florens, Jehovah.—Pro quo Ell. xxvi. 8. Jof Ae 
ad nomen tuum atque fragrantiſſimum tuum defiderium auimae no- 
ſtrae.- Primaria ſignificatio hujus vocis Hf plane apparet ex Jel. 
Ixvi. 3. 929 Y adolens thus ; ubi non quadraret Commemorans, 
uti vulgo redditur haec vox. Sic Jef. xxvi. 8. e VN1 AI per 
te fragrare facimus nomen tuum, five commemoratione fragtantiſſ- 
ma celebramus; ejus odorem acrem ac ſuavem longe diffundimus- 


Pf. oxi. 3. 128 fragrantiam fecit mirabilibus ſuis, i. c. memoriam 


et celebritatem fragrantem, et perenni vigore florentem. Vid. 


Schult. comment. in Prov. x. 7. 
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vel diſtinguere fecerit, 3 ſing. m. fut. In 5 ſp. &7 
diſtinguere fecit. To make a per ſon or thing wonder. 
- = fi, remarkable, (N p inf. 3 ſp. 899 diligenter dil. 
tinxit, diſtiucte et diſerte ſcparavir. To diſtinguiſh, 
ſo' as to remove all ambiguity ; > hence applied to a di- 
flin& or diſtinguiſhed vow 2 ſp. 8792 mirum, pro- 
.  digioſum, admirabile fuit. To be diſtinguiſhed from the 
common courſe of nature, to be wonderful _ aſtoniſh- 
ing.) A XY Js (ejuſdem originis cum 9 a 
ſeparavit. Vid. num. 1122. 
21 56. VER. 22. MMNWD A vicina ejus, ex praef. © a, 
et aff. i. et NIDÞ vicina, f. a m. Y habitans, ha- 
bitator. A 1 habitavit. Vid. num. 403. 


27152. MM Ab peregrinante, hofpita, ex praef. D ab, 


et Nn in conſtr. ſtat. pro 12a m. part? pracl. 
1 ſp. Ba peregrinatus eſt, 
2158. SE Et exuere facietis, ſpoliabitis 2 pl. pract. 


3 ſp. (15 Ya) et ſemet ſpolitrunt, 3 pl. m. fut. 7 ſp.) 


A 5). Vid. num. 1702. 


CAPUT w. Vans 2 


2159. 1 (Vid hoc? What is this ? Ex d quid, 
et N hoc, uti vulgo reſolvitur, {ed po- 


tius ex I ex et I Hoc. 


2160. VER. 4. 2N , Cauda. A tail. A IN 3 


Prop. appactus, pinguis fuit (w). 
2161. VER. 6. DYED Leproſa, f. g. a m. VL? part. 


4 ſp. pro VNSD ob dageſch, ex ? exclulo, et com- 
penſ. 


a Mare: regum mos fuit pervetus, diademata ſerpentis imagine 
diſtincta geſtare, quo vis invicta principatus ſignificaretur. Vid. Coel. 
Rhadig. lib. xxv. cap. 31. Philo ait, in lib. de agricultura, Moſis 
ſerpentem notaſſe xparepiay, fortitudinem. Hinc patet ratio, cur ba- 
culum Moſis in vivum ſerpentem transfiguraverit Deus; qui Pharao- 
num pictos, Magorum fictos ſerpentes, cum tota vi invicta ſui princi- 
patus, vel arido ſcipione, elideret ac devoraret. Vid. Trigland. de 


orig. et cauſ. rit. Mol. p. 125, 


„ a fa ds Mad ws to 
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penſ. per chol. A r E gravius feriit, proſtra- 
vit. Apud Arabes etiam ee ictus fuit, in 4 ip. 
lepra affectus fuit (æ). | 

2162. 792  Inſtar nivis, ex praef: 5 et I 0 nix. 
Snow... A 8 235 ninxit coelum. 

2163. VER. 9. RD Ex aquis, pl. in Nat, confirudt. 
cum. . E ex, pro 2D per e 

Aid aquae. Vid. num. 18. 

2164. VER. 11. Dogz Ligatus; hinc mutus. Dumb. 

Ab D285; pa ligavit. vinx iti. 

2165. UM Surdus et mutus, prop. obtuſus ani vol 
lingua. Smitten or ſtruck on the tongue or cars, fo as 
70 be ſilent or deaf. A WW &> et prop. cudit. 
2. Aravit ; item obticuit, 9. d. obtundi aures lin- 
ou. 

2:60 MD Perlpicaces reddens oenlog;: —acutill imos, 
pl. P'MRD. Quick of judgment aud underſtanding, 
the td acute, quick-fighted, (Opponitur 7» NW) 

A gd. Vid. num. 292. 

2167. V Prop. cui oculus ſubſidet in cavitatem ſuam, 
neque protuberavit: Hinc caecus, f. V caeca. 
Blind. ( Caccitas. Blindneſs.) AW le 
ſubſedit in profundum, caecus fuit. 

2168. VER. 12. D Et docebo, 1 ſing. praet. ny 

3 ſing. m. M 3 pl. m. fut. 5 ſp. irrigavit animum 
-cearind. Vid. num. 1919. (! Et jaculis con- 
fiximus eos, ex aff. O et NYV2 1 pl. fut. 1 ip.) 
A TY docuit. Vid. num. 18 

2269 

(x) Veriſimillimum eſt; Moſen bor miraculum patrafſe coram Pha- 
raone, uti fe vere a Deo miſſum eſſe demonſtraret : Hine notio pe- 
renda eft calumniae qua Iſraelitae EÆgypto egreſſi, tradudi ſunt ut 
leproſi, praeſertim vero dux eorum Moſes. Si Moſes coram Pharaone 
manum fuam leprà infectam exhibuerit, ut ipſa hiſtoria ſacra nar- 


rat; quam facile inde ſpargi potuit rumor, et ad Moſis invidiam 
confitum mendacium, Meſen vere fuiſſe leproſum. Praetexea pluri- 


mae leges de lepra et leproſis, quae in Levitico offenderunt, errorem 


quem ex traditione acceperant, confirmarunt, Vid. Vitring. diſſert. 
vol. i. p. 179. 8 
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| VER. 13. à Quaclo. A 2 intendit, quum igi- 
tur ſtruitur N 2 quaeſo Domine mi, Hebralſ- 
mus notat, Dominus in me intendat. 

2170. VER. 14. MP .- Ipſa radix, prop. enodis fuit, 


laevis fuit ſine ulla alperitate. 2. Gaviſus, laetatus 


eſt. To rejoice. DDMRYP 2 pl. praet. MP imp. 1 ſp. 
211. VIX. 20. ag Equitare fecit eos, 3 ſing. fut. 
| WL cum aff. D. A 229 2 equitavit. To ride, 
pay Vid. num. 1406. 
2172, Ver. 21. Dp Prodigia, pl. a D prodigium, 
res mira omdis. 4 prodigy, a wonder. Ab IBN 2. 
vertit, permutavit. 

173. N Et obfirmabo, 1 ang. pid. 3 fi ing. fut. PN 
2 ſing. m. imp. pi 3 pl. pract. 3 ſp. (p ſe 
confirmavit, praet. en part. 5 FG pi z ling. 
m. fut. DRRINDN 2 pl. m. praet. 7 ſp.) API G 
conſtrinxit, revinxit: Hinc dit 1 

intranſitive etiam invaluit, praevaluit. To flrengthen, 
to make ſtrong, to become ur ow Jeong, io 1 eval. 
Vid. num. 1178. 


174. VER. 25. W Silex, lapis acutus. A flinr, a ſharp | 


- Ws 1 . {Hinc ſoſh. v. 2. cultri ſilicum, petrarum, i. e. 
acuti.) AMR ſecuit. 

755 VTR. 26. 99 5 Et receſſit, 3 ſing. m. g. fut. 1 ſp. 
cum ? converſ. pro N97! (D973 otioſi, remiſſi, pl. m. 
part. 2 ſp. 99 deſeret te, 3 fing. m. g. fut. J re- 

mitte, imp. 5 ſp.) A ) , prop. flaccidus fuit: 
Hing remiſit. To remit, 10 let; go, to /lacken. 

175 Mn? Ad circumciſiones, ex praef. O et pl. a DD 

7 rcamgaſig, Circumciſion. A PD circumcidit. 


9 A P Ur v. Versvs 1. 


| 2177. . Er feſt um celebrabunt, 3 Gng. m. ann. 
MY 2 ling. m. Jann 2 Pl. fut. (Han 2 pi. 
| 5 pract.) | 
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praect.) 1 ſp. A a g prop. gyravit, in gyrum, . 
commotus et eircunlactus fuit: Hinc: tripudiavit, 
feſtum celebravit. To move with various turns aud 
agitat ions, 10 keep or celebrate a feſtiv al. 
2178. VxR. 3. g ie Peſtis, prop. nexa ſeries, perni- 
cies alicui ſtructa, internecio. A plague. A J s 
ſtruxit, machinatus perniciem; Vid. 2 Chron, xxii. 
lo. abi haec ſigniſicatip plane extat; et num. 1739. 
Ex quo plane apparet affinitas hujus {iguificationis 
cum ip fade 21% eilig N 
2179. VER. 4. WWD Diſturbata, veluti linea abſtra- 
hatis, (hy do ye ſcatter or unhinge the minds of the 
people from their proper buſiueſi) 2 pl. m. fut. (Y 
non diſſolvatis, diſturbetis crines, 2 pl. m. fut. 1 ſp.) 
5 ſp. A 09 Arab. , (I in h mutato. Vid. Clav. 
Dialect. p. 270.) abſcidit, res nexas diſſolvit; ut 
cum crines diſſolvuntur aut $ltorbonrnss item quum 
linea ſeu filum, quo nexae ſunt margaritae; aliaeve 
baccae, ſcinditur ac difturbatur. To break, 10 looſe, 
70 unſtring a ſtring of pearls. 2. Hinc diſſolvit, diſ- 
turbavit ſeriem nexam, compoſitamve, ut crinium, 
ordinis, diſciplinae. To diſſalve, to perplex, to diſ- 
turb, to confound the regular order, diſcipline of ſociety ; 
to put out of order, applied to the hair of the head ()). 
) Haecce linea, nexa ſeries margaritarum transfertur ad diſci- 
plinam pulchre conſertam ac connexam ; omnemque ſtatum bene or- 
dinatum ac compoſitum. IIlius conſertae Imeae ſciſſionem, diſturba- 
tionem exprimit vox Y ut hic, Quare populum ab operibus ſuis 
diſturbatà veluti linea abſtrahitis? + NWYD VN In diſſolutione 
diſſolutionum rerum nexarum, i. e. in ſumma diſturbatione rerum om- 
nium in Iſraele; quum lineae religionis, diſciplinaęque ommis eſient 
diſciſſae et disjectae; cum omnia abſque ullo ordine volverencur, 
Jud. v. 2. Genuina vis hujus vocis extat 2 Chron. xxvili. 19. MW. 
WDM lineam diſturbauit in Judah Achazus, et perfidiſſane  adver ſus 
Jehova praevaricatus fuit: Sic Pro. i. 25. et diſturbaſtis conſilii mei 
nexain ſeriem, i. e. lineam ejus aptiſſime nexam, et tanquam admo- 
nitionem gemmis, F disjicitis et diſturbatis. 
Sic vertenda Ezech. xxiv. 14. Ego Jehovah dixi, adventat (quod com- 
minatus ſum) et effecero, non laxabo lineam diſciplinae ſeverae, neque 
connivebo, &. Vid. Cl. Schult. comment. in Proverb. p. ix. 33. 
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2180. VrR. 5. HDαονοοαν Ceſſare feciſtis, 2 2 Pl. pract. 
ra 2 ſing. Ds + 1 "oe. - _ A TP 
quievit. To reſt.” 50 0 
eve: VER. 6. TWHPraefeti ous; pl. com aff. Ia Ghe. 
e "oe praefeRtas, inſpector. - Aa ef. . DE an Is 
A e deliveavit, ſcripſit. 
2182. VEH. 7. WE Dilipenter, eurgtümaie eolligat 
2 pl.-pract, pro WP cholem inſerta inter primam 
et ſecundam fadte sen. Vid. Gram. p. 149. d 
We; pd diligenter colligentes, part. 3 fp. A 22 
- (655 collegit, eee "To Preke 57 carefilly; 70 
ather. | 

2185. VER. 8: D Poidhs, numerus, modus, pro- 
portio. A determined weight, number, or proportion. 
A D libravit, exegit, examinavit ad libellum. 

2184. WY Subtrahetis, 2 pl. fut. 1 ſp. (5092 Subtrac- 

tus foir, abſorptus, praet. 70 3 ſing. fut. 2 fp.) 
A 29 g > traxit, abſorpſit: 2. Hine n Ui 
minuit. Fo Leſſor, t0 Ain i. e 

2185. VR. 9. WU Et ! endseium falſitas. A 
he, falfebwod, deceit. AMD mentitus eft. Vid. u. 1279. 

2186. VER. 12. UP £5 Stramen, ſtipula. Loofe ſtraw 

or Hubble. A O67 collegit, Vid n. 2182. 

207 VER. 13. y Stringentes vehementius inſtan- 

25 bas 1 ſp. pl. Ab 7 vehementius arſit, in- 
Vid. num. 1184. 

2186 Vn. 14. 32? Et graviter percuſſi ſunt, 3 pl. fut. 
pro Noz: vid. Gram. p. 197-8. D percuſſi, pl, 
part. a ling. AMD et in f. g. 225 occiſa, NIN et Y. 
pro n plagã affectus eſt, praet. et in 3 f. g. 1 4 
caeſa eſt, 6 ſp. (792 3 ling; m. 722 3 ſing. f. lac- 

- ſum, contritum, five contuſum erat, E 3 pl. praet. » 

4 ſp. 22 inf, 3 1p. N22 et per apocop. TP 3 ſing. m. 

Dies et per apocop. WB 1 ſing. N22 1 pl. fut. N per 5 

‚ apocop, 15 pro ND imp. 5 fp.) ASS per- 't 
cuſſit, 3 graviore vulnere; Ethiopice, laeſt, * 

nocuit, 


2 
253 a 


21936 opp Judicia, m. pls! a” E Py" WARY 


2195. Wres 9. pd Prae atigore, ex praef. 2 et IP 


96 Ver.” 12 D1Dpy 5 
r WO Ad PIP: Aten W k 
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nocuit. To ſmite, to ſtrike. in an ene, manner. 
Vid. num. 938. | 

2189, VER. 46.4) Traditus ſuit, pro ic f) 3 füng. m. 

Ig 3 pl. ern 2 pl. m. pract. a ſp- pro PRIDY. 
Vid. Graw-p. 157. (Dai dati, pl. m. Man pl. 
f. a l part: *paſſ: MN da, 2 ſing, m. imp. 1 * 
cum N paragog· 10: pro 9: 3 pl. m. ft, 6 ſp.) A 
[D) V dedit. To give. | 

2190. VER: 18. {9 Numerus, menſuta, modus. A 
number, meaſure, a tale. A 9 . — 

1 VER. 23. 50 Malefecit, 3 ſing. m. g. DV 
FT 5 m. engt. 5 ip. A dale fa. Vid. num. 
1 * 4 


11 * 
1. 
1 


N ap t * Ws 1 vn. 6 
| I'Xtenſa. Stretched, out. F. fog, row) et 
ug pl. f. a m. 09 part. paſſ. 199 
pro n ry pl. fut. 157) et declivavit pro an 3 
| Wn; ing. f. g. fut. declinavit, T9) divertere, inf. 1 lp. 

(V2 extenſi ſunt, 3 pl. praet. 2 ſp. BN pro MD in- 
_ Clinare facies, 2 ſing . m. fut. ove inclinans, flefens, 
part. Tn 8 inf. 5 % e e te- 
es tendit, declinavit. 75 [A 7⁰ ee, Ns 
N 920 


Judgment, 4 . N Aa by Gi: A 05 f. 
dicavit. r io 


219% VER, 8. Tu Yin Haereditas, An inheritance. A 


Vid. num. 989. 


brevitas, angor, impatientia animi. Auguiſb of min 
A * truncavit, et intranſ. abbfeviatus eſt. 


N 7 incireuecifus 
Ja have. an in- 

Ph. { 

ont idr: cumbrance 


5 156 e3rgar 2 180 UGrUS 40 9 92 as. 
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"1 enmbrance” or impediment in ſpeaking. V id. num. 


2197 In Rat. conſtr. pro fr. amita vel conſo- 
brina patruelis vel matruelis. A ronſin. erman by 
eee ide, an ener; A rg TT ac pro 
4 pinquus, patruus. . pl. in ſtat. conſtr. . 
A Mes amabilis flit. Vid. num. t 582. 
| | END VOESRDSDA EG, +: ; 


g- * . 
* 
? [ > + GS ee} WAS, 2 by #4.” * en 
2 * I 2 3 > P * * £2 "4 e 1 7 x 4 * 41 * n 
8 0 I menen eil en 


8 9393 44 F 
y * 
VERSUS 
1 ST ICE 


Go indutabo, pertinax ejus cor reddam, 
1 ſing. m. WPN 2 pl. m. fut. ND 


„ e 4 ” 4 
. 1 \ % £ 
en py Ayu: 
P 30 . KN wo * 43 . £ 9. ” ar 
: = * * 4 II. $31 I IID1H Ld $ * 


2198. Nh 


1 
Ls 


* 


% 
* 
* 


durum ſe praebuit, ſemet obduravit. He hardened 


himſelf, he made himſelf refraftory and obſtinate. 
Pract; 5 fp. A WP 5 induroit; induravit cor 
ejus, craſſum fuit ejus cor, formula cordis duri, 
f4utaè obſtinataeque cervicis, tritiſſ ma, ſub hac 
voce, metaphora à jumento refractario. Vid. Deut. 
X. 16% Prov. xxix. I. To be (hard, firm, rigid ; 
27 f er i 


1 rr 22 Nr , : . | T7 IF nn 
2 1 . 231 ed LIFT hs 11 $ 4 Bi. $' @ 33 
; 1 


Fi 
* 
4 


Aten G e Fer e e s 7ff 
3 ? ; : r E , f « 4a 1 : * "ah. © { C36, 7 5.49 
_ r i C34 3%, - iS $7] e153} „„ 141131. 2 ous 


; 83 2 1 a: >: f 
( (z) Proprie Ny eſt omnis res ſuperflua, gravis et digna quae remo- 
veatur: Sic t᷑tansfertur ad obturationhem cordis, auris, ofis, labrorum, 


8 X. 16. Levit. xxvi. 41. Apud Targum cſt 6 005 loquela, quae 
mu d illu 


Ita profert ſuperflua antequam perveniat ad ilfud quod cupit loqui. 
Syrus, balbutiens eſt mea Wings . Moſes hic innuere videtur fe balbu- 
tiendi quodam gradu laboraſſe, vel imvenuſtum ſertione fuille, ſive in 
Joquendo inelegantem, qui aulicè loquendi iniperitus erat. Poſtea 
vero illum facundum extitifle ex uſu et praxi videtur ex Act. vii. 22. 
ubi St Stephanus dicit illum eruditum fuiſſe in omui ſapientia Ægyp. 
diorum, et addit u, & db E No, ανe, A ey ye, fieri potuit, illum 
tali impedimento naturae, qualem Demoſthenem, et laboraſſe, ei di- 
Woe et induſtriaſuperaJe, me moratur. Facundifiimun jllum full: 


%% pate LS 
"Hae vero partes in fac. ſcriptura iucircumciſae dicuntur, quae inepta 
ſunt uſuiĩ cui deſignata erant. Sie Jen vi. 10. incirenmeiſa eſt auris 
eofum; YELL RY rar agateahen vun pottrunt adyertere. Sie in- 
ircumciſi corde os il, qui. cor ſuum obturatum et opertum habe - 
r 


Aut, ita ut non inte pant ea quae dicta ſunt, Jer. ix. 26. Sic etiam 
. Stephanus incircumciſos corde et auribus conjungit, Act. vii. 5. 


hence 


Lo! yy A * „„ wot Shaw id P"FY FYSs 


zale, 


Cor 
duri, 
hac 
heut. 
gid 5 


Hence 


re mo- 
orum, 
quae 
loqui. 
balbu- 
ive in 
Poſtea 
11. 22. 
Eg yp 
111m 
et di- 
Foil 


inepta 
k auris 
die in- 
habe 
etiam 
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bience 10 be obſtinate, untrattable, to be Py and 
1 * 

. VER. 11. — Nieser irevithteles, pl. 

m. part. 3 ſp. a ſing. WI arcanorum gnarus, re- 


velator falſus, Genus A falſe pr revended revealer 
of ſecrets. In f. de 9 A ſorcereſs. 
AY S removit, revelavit, diſtrinxit vela. 
In 3 ſp. % divinationi operam dedit (6). 
2200. ELM Incantationibus ſuis, ex praef. A et 
Aff di et irre pl. incantationes, veneficia. In- 
- thantmenti, ſorter iet. Re vera ſignificare videtur mi- 
cationet digitorum, ac geſticulationes celeres, inſtat 
fulguris gladii vibrati, à ſing. 09 flammavit. Vid. 
num. 406. Alii reddunt ſecreta 1 carmi- 
na ſubmiſſe tecitata. A oF? vel 645 een. 
involvit, opefuir? ö (hs 
2201. VER. 18. NN Et Haffy: Foevurlt 3 pl. pres 2 ſp. 
cum) conjunck. AM. Vid: num; 1179. 
2202. VER. 19. D Paludes « eorum, pl. cum aff. 
_DYa ſing. ON MN patss, Kagndns, arundinerum, 
; _ 
@ Dow zue 1 per Maſen Pharaoni exhibnerer, quibus il. 
lum a Deo miſſum clare perſpicere poterat: Sed uni calamitate poſt 
alteram remotà, cor ſuum induravit, obſtinatumque contra Dei im- 
perium ſemet exhibuit. Deus nun quam dicitur indurare niſi perdite 
improbos, qui impietate ſua diu moeruerunt, ut ipſis via converſionis 
interdicatur. Cum Deo aperte reſiſtunt, Deus viciſſim ipſos indurat, 
viribus ipſos deſtituens, quum vani facti {ut in ratioeinationihus ſuis, 
et obtenebratum eſt cor deſipiens eorum. Neque ante indurifile Pha- 
raonem legitur, quam Pharaoh feipfum quater W . Exod. 
xiii. 15.) uti obſervat Rab. Bechai. | 


(4): Uſus hyjus,yoeis ex hoc loco, et Gen. ali 8. patere videtur a- 
pud Arabes in — 2 AUD removere, diſtringere vela, revelare, 
manifeſtare, aperire, quod munus fuit Harioli ÞAive Divini, qui res 
arcanas et ignotas aperuit, ut Deut. xvili. 10. Ex comparatione-hu- 
jus loci cum Gen. xli. 8. eoſdem homines dici IPOD in uno, et 


„ 


Dip in alrero, eoſdemque admoveri tam ad-interpretationem 


ſomniorum; quam ad producenda effecta inſolita, a6 paradoxa, ex 
ſamiliari commercio, quod videri habere cum \daemonibus volebant, 
patet. Qui divinabant, etiam prodigiorum edendorum artem profi- 


ter! ſolebant. LXX opaxunxre habent, et alibi horum artis ſpecimina 
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a fervore cui aquae ſtantes obnoxiae ſunt. . A pool 
of water, ſtanding water. Ab BW 62). ferbuit, 
-; acſtuavit, e corrupta fujt aqua. 
3. VER. 22. ©9723 Cum praeſtigiis ſuis, ex praef. 
ö 2 et aff. 0 et D v5 ©? pracſtigiae, artes tectae, a LR? 
| et ſine. ð etiam by ahſconſio, incantamentum. A charm, 
an inchantment. A o85 cjuſdem ſignificationis cum 
5 texit, et vocabulis H boy, et DF? quod diverſae int 
-» © formae, ut etiam radices illorum. Vid. num. 2200. 
2204. VER. 27. a Percutiens, part. praeſ. 5 percu- 
tere, inf. m. 2: ne 3 ſing. m. fut. (D223) 
percuſſi, part. 2 ſp.) 1. ſp. AAY cass. percuſlit, 
cCecidit. 70 frrike,. 20 ſiuite with ken Item im- 
pingit, offendit. To daſb againſt. 
2205. DYTNBY Ranac, pl. a YU rana, ot fro. 
(Arab. ) Componitur ex Wr aurora, et 2 
ſeientia, quod matutinum terns, Kat, - * ex cla- 
more ſuo indicet. 
2206. VER. 28. DROP Pl. a D — * fari- 
na miſta cum aqua, maſſa, _ Dough. Etiam mactra 
in qua maſſa ferveſcit. A kneading-rrough. A N 0 


— 
** A * 


EN 


fs ee eg wo de cibo, . a7 6 

7 | DY..SM091 2 8 

c A 7 v 15 vi.  Vanavs, 4. 1 

rh 

2207. D Oberen acquieſcentiae übe e, Ip 
pl. m. g. imp. (& 1 ſing. fut.) 1 
1 fp. Ay x exotavit. Vid. num. 1424; de- MW ;; 
ſignatur interceſſio, deprecatio tanquam ſub nidore 5 


litans, ac veniam coeleſtem impetrans. 
a VER. 5. WEMT Te excellentiorem, e 0 

tem ſupra; me oſtende, jacta. Show 1hy/elf ra be my fil co 

ſuperior in this thing. or boaſt of — 5 ſuperiot excellence ria 
3 n _ thing. 2 ſing. m. imp. 7 ſp. WENN Aecorum 
ele lege, To exhibiiit, Ane 2 Jacfu vit, etiam 


101 Ne a EB 
4 od, 


on, 


£21197 53875 etF*6& 10 [16316 12 $0508 arne ve 1. L ak 
/ ; 
18 gll>qqe » * 
+ 


| Indicavit ; fed hoc verbum indicandi ſignificationem non in Hithy. 
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ornavit ſcipſum, Iſa, xlix. 3. Peculiarig autem em- 
phaſis, et manifeſtior alluſio ad vim primariam, 
quando conſtruitur eum , tum enim ſignicat 
intumuit cum faſtu ſupra aliquem, vel ebullivit contra 
aliquem, et ſe alio praeſtantiorem aut excellentiorem jac- 
tavit. Vid Iſa. &. 15. Ag 5 prop. tumiuit, 
aeſtuavit olla bulliens. To boil, 70+ fell. Hine ab- 
aqua bulliente et intumeſcente, tranfiliit, intumuit 
faſtu. To ſwell with pride (c .. 
1209. Ver. 10. IN Bin Acervi;” acervi, He- 
braifmos pro acervatim, pl. a H acervus. An heap. 
Ex notione commiſcendi et conturbandi. - A Wh 
CC 40> #144 2055 Emu 35 oroment 
2210. VER. 11. MM Relaxatio, reſpiratio. Reſpite, 
reſt. A M reſpiravit. Vid. num. 1729... 
2211. 1237 Aggravando, inf. 127 induravit, 3 ſing. 
m. fut. 5 fp. pd aggravavit, 129 imp. 3 fp. 


(c) Cl. Bochartus monuit vocem N dicendo ſupplendam eſſe 
ex pleniore phraſi Jud. vii. 2. dicendo, quando pro te interceſſurus 
ſim, oſtende te excellentiorem ſupra me, quaſi diceret, In hoc te 
meum exhiheas magiſtratum, ut tempus mihi definias, quo velis ut 
pro te intercedam; in eo me tibi fore obſequentem promitto, ut eo 
bertior fias me auxilio divino haec perfecturum. Graeci redidere- 
abet mpog put. Sic vulgat. conſtitug mihi, alii gloriare ſuper me; 
ſed genuina verſio plane videtur eſſe, Shew thylelf to be my ſupe- 
rior in this.“ Doctiſſ. Clericus antiquarum potius verſionum quam 
jpſius textus, auctoritatem defendere ſtudens, ſtatim ad textum cor- 
rigendum recurrit, et pro ND per © legi jubet; MN. per 
J) quod vertit indica mihi, recurrens ad vocem INA declaravit, 


pahhel, ſed in ſolo Pihhel habet. Clariſl. Houbigant. audaciter 
Clerici veſtigia ſequens, emendationem hujus rejicit; "ſed, fine f- 
de et authoritate, ullius manuſcripti, iaguit, nos emendamus ut fit 
ty NA NN tu declara mihi, vel apud me; et fic nullus finis'erir” 
corrigendi textum originalem, ſi quiſquis ex ſuo arbitrio lectiones va- 
rias ſubſtituerit ſine auctoritate ulſius manuſcripti. Cl. Schroedenus 
in comment. de veſt. mul. Hebr. p. 9. et ſeq. plane oftendit vocem 

Nr optimum ſeuſum dare hic, exponendo primariam vim vocis 

rabicae ,\__5. Dolendum eſt, emendatores textus originalis tam 


Faro hang linguam conſuluiſſe. 


1 
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A 739, s gravis fuit. To be ie Weighty. 
Vide pwmnl74e oils 10 f ent 
2212, VxR. 1a. up Pediculi,. pl. a 15 pediculus. 
A louſe. (BY Pediculorum: — A ſwarm. of lice. 
Nomen cum D collectivo). A 9 e texit; 
Juxta Avicennam; in cute aliquod manſurum fuit. 
221 3, VER," ig. VILN ans Digitus. A Haber. A Y Y 
me tinxit, imbuit. init hind £6 
2214. VR. 17. IW3 Species. * * nigrac; A kind 
F black flea. Apud LXX xropre muſca canina, 
--(vulgd redditur colluvies animalium). A Dy co- 
medtt, conſumpſit, quod eſt animalculum voraciſ- 
ſimum, et humani ſanguinis cupidiſumums Bochart. 
Vid. Pſ. Ixxviii. 45. 138 CNS . a 
221 5. VER. 18. odd! Et ſeparare faciam, 1 
„vam, I fing. pract. gd, 3 m. fut. 5 ſp⸗ M797. 
eee fecit, (992 eximii erimus, 
r pl. m. pract. 2 ſp.) A 199 © 5 ſeparavit, diſ- 
tinxit. 77 ſeparate in a diftimuiſhing manner, 10 
: ang by marks of favour and honour. 
2216. VER. 19. MD ct MWD Redemptio, | liberatio. 
" "Redemiption, delower ne, Ejuſque pretium, urn, vue 
price of redemption, A Ng g redemit (d). 
2217. VER. 22 0b Lapidabunt nos, 3 pl. fut. 1 ſp. , 
cum aff. JJ p inf. 9Þ 3 ling, fut. 2 F: A pb. 


Japidavir To Hole. | 
Cc A P Duke: 


Mk \ 


Fil 3 


| v7 Dodtiſimös 7 THO air, non ddr Kathe N55 redemp- 
| zi; quippe obftar propolitio PA quae ſingulum ſtatum utrique populo 
| atrribuir, de quo utroque non poteſt efferri redemptio ; mavult ſequi 
LX interpretes, qui reddidere x: Jors dag ren et vulgat. ponam 
diviſionem inter popuſum meum : Sed neque vox d neque 505 in 
Arab. ſignificat, diviſit, quae vero vir doctus affirmat de JD nullius auc- 
toritatis, quia ez nullo claſſico auctore Arabico coufirmaverit. Vide- 
tur potius vis emphatica elegansque figura, 1 in hiſce verbis redemptio- 
1 nem, ii e. redemptorem, qui ſaluti erit Iſraelitis eodem tempore quo 
ö exitio Egyptiis crit. Praeterea, haec vox d io aliis locis ſemper 
q redemptionem notat. Vid. Pf. iii. 9.  redemptionem miſit popula filo. 
Vid. Haubigant. in locum. 


| 
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CAPUT: N. Wines 


2218. MN Pp. fidens, F. alling upon. Part. praeſ. 
ME: f. g. A IN g ſidit, delapſus fuit ex 
alto. 2. Extitit. Vid. num. 1496 (e). 


2219. VER. 8. N Et 15D plenitudo, item id quo fit 


impletio. Fullaeſs, A N implevit. 
2220. OY Pugillorum veſtrorum, pl. cum aff, Oe? 
a ſing. i97 prop. menſura cumulatior illa quae junc- 
turà ambarum volarum comprehenditur. A Hand- 
ful. A dn = et & duabus manibus aliquod 
cepit, prop. verrendo fraſit, corraſit. 
2221. I'P M. ſavilla, fuligo ab igne efflata. The aſhes 
of a furnace, A N ls et UA flavit, profla vit. 
2222, PN £5, Ipſa radix, ſparſit, ejaculatus eſt preſſius 
et vehemeatius aliquod. To ſprinkle. Ejaculatus 
eſt ſanguinem, aquam, alioſve liquores radiatim 
jactos, vid. Exod. xxiv. 6. transfertur ad prunas 
jaculando ſparſas, Ezek. x. 2. et hic ad pulverem 
vehementius ejectum; PV part. praeſ. Y ſparge, 
imp. PW 3 ſing. m. fut. 1 ſp. PV pro PN ob dageſch 
ex 7 excluſo et compenſ. praet. 4 ip. five pyh. 


Q g A0 


(e Extitiſſe MN germanam Hebraicam vocem aeque ac ii in 
ſenſu ſidendi, ſubſidendi, firmiuſque ſubſiſtendi, ex variis locis patebit. 
Ur Dan. viii. 7. Ego Daniel D. ſidere, ſulſidere, coattus ſum, 
mole nempe praegravantis revelationis ; et Dan. ii. 1. et contuſus 
fuit ſpiritus ejus, MINT WII cf ſidere factus eft ſonmus ejus ſuper 
il, hoc eft ſomnus quo obrutus jacebat, fuit multo prafundiſimus, 
magis magiſque quali ſidens ſuper eo, eumque ſimul demergens. 
Doctiſſ. Houbigaut. hic fugit ad vocem Arabicam & vetuit, pro- 
bibuit ; et in Prov. xiii. 19. ubi occurrit TIT ait, jubet membrum 
poſterius, ut ſignificetur non completum, ſed honeſtum ex ſcriptione 
MR .- Sed ſi vir doctus dignatus eſſet inſpexiſſe Cl. Schultenſii com- 
ment. in Proverb. vidiſſet ſatis luculentum ſenſum ſiue emendatione 
textüs, ubi reddit Schultenſ. FIT cupiditas fidere facta, ardore ejus 
per virtutem fracto et extincto, dulce/cet animae intime in eam inſiaens, 
cum voluptate ſerena. 
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223. VER. 9. PIN Pulvis, prop. pulvis commotus, 
tortus ludibrio coelo, vel ae tortilis. Thing di. 
Ab N A.: torſit. 

2224. pry Ulcus, et quidem ex inſlammatione. An in- 

| Flammatory ſwelling, a burning bile or boil. A Ib 
» Incaluit, calore captus fuit, 2; rn inflam- 
matus fuit ex ictu. | 

2225. U ethers ſerpens, et late contagia agens, 
part. pracſ. MD 3 ſing f. praet. M2? 3 ſing. m. 
fut. 1 ſp. A 770 8 effloruit. Vid. num. 1841. 

2226. MWAYAR Tumidae eruptiones, ebullitiones pu- 
rulentac. Tumid, purulent eruptions, blains. F. pl. 
geminatione radicalium auca fignificatione. A 102 
ere efferbuit ſanguis, et tum tamen more purulento 
erupit ex corpore. Vulgò derivatur a WI tumuit, 
cum tumore efferbuit. 

2227. VER. 14. MPI? Pl. a pa plaga, percuſo 
ſpeciatim peſtis. A violent ſtroke, a plague. AM 
percuſſit. 

2228. VER. 16. Hyd Conſtitui te, prop. ſtare feci 
te, 1 fing. praet. WP ſtetit, conftituit, 3 ſing. m. 
fut. 5 ſp. TY! conitituetur, ſiſtetur, 3 ſing. m. fut. 
6 1p. five Hophal. A y oe ſtetit. To ſtand. 

2229. VER. 17. Ard Temet extollens, elevans, 
Aq, on aggerem temet opponens, part. 7 |p. 

prop. conſeruit, conſerendo aggeravit. 
2. Extulit in altum, elevavit. To raiſe or caſt uf 
a road, to eat, to extoll. 

2230: VR. 18. non Fundari eam, inf. 2 ſp. cum 
aff. N, A Ap: A prop. ſubſtravit, fulcivit, fir- 
miter Natuit, fündavit. To lay the foundation. 

2231. VER. 19. TJ2 % Grando. Hail. (n Pl. 
T2322 {parſi, reſperſi grandineo colore ; /parſac alb 
pelles, — Virg. Eclog. 2. part. paſſ. 1 fp.) A 73 

5,2 prop. raſit, hinc orta' notio frigoris radentis 
2. Grabdinavit. 
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2232. Ven. 20. D' Fugere fecit, 3 ling. praet, 


D): 3 pl. fut. 5 ſp. (PD? part. 1 ſp. ) A DV git. 
Vid. num. 950. 
2233. VER. 24- W Ignis gravidans; a conceptu 
Praegnantis tranſlact videtur phraſis. Fire pregnant, 
_ teeming with hail, vid. etiam Ezech. i. 4. part. 7 ſp. 
A MP? Y prop. apud Arabes valet, faecundavit 
palmam, vel paſſive faecunda, faeta reddita eſt pal- 
ma, adſperſo flore ſeminis. 2. Cepit, percepit. 
2234. VER. 29. WD Expandam, 1 ſing. &P 3 ſing. 
WIN pl. fut. 90 pl. part. praeſ. 1 ſp. A 09 
: expandit, extendit, To ſtretch, fo ſpread our. 
Et vox diverſa a WV effidit. Vid. Levit. xxiv. 12. 
2235. 3 . ed F. g. linum. Flax, linen. Pl. 
PW. AMY .s fidit, quod linum finditur, 
dum frangitur et carminatur. 


2236. yy N F. hordeum, (D'YYP a m. TWP idem) 


Barley. Ita dictum quod piloſum et hirſutum fit, 
A Y xm hirfutus fuit. Vid. num. 1434. 
2237. AN Spica viridis, ariſta recens. A green ear of 
corn. (Hinc nomen habet menſis V'AV ariſtae re- 
centis ſive matureſcentis). Ab 228K Rd micuit. 
2. Spicavit, ad maturitatem emicuit. 


| 2238 Y yng Culmus, ſeu canna lini. The ſtall of flax 


bolled. Ex V33 complicuit. Vid. n. 1952, et 572 
turſit, prop. ergo notat culmum turgentem, et ad 
maturitatem pergentem. Alii volunt eſſe componi 
ex Za. To be bunched, et MP. 10 aſcend : Hence 
70 protuberate as flax doth into a boll or pod. Vid. 
Holloway's original. vol. ii. p. 254 


2239. VER. 32. NSP2N Zea, ſpelta, % olyra, ſemen 


medium inter frumentum et hordeum. A kind o 
| eas called in Italy Spelt. Vid. Celſ. Hierobot. 
vol. p. 100. Dock. Schaw vero mavult reddi, 
Rice, pitch ta det ſecale, Rye. Vid. Schaw's travels, 

p. 407. Tra icta, quod habeat ariſtas quaſi tonſas, 
nec 
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nec adeo crinitas, ut hordeum. A tt — 
fTotondlit. e e e 

2240. Nh Prop. tenerae, pl. f. a PDR tener, debilis, 
languidus. Tender, weak, void of juice and vigor, 
not having reached their full growth, Hinc ſerotinus. 
Late or backward ; hence. of a dark. green colour. Ab 
BN. I] ſucco caruit, tabuit, ſucci et vigoris de- 
fectum notans. 2. De ſole defecir, deliquium paſſus eſt, 
2241. VER. 33. W Pluvia. Rain. Figurate doctrina 
mentem rigans et faecundans. Doctrine. A Wh 
pluit. Vid. num. 168. 7 6 *07 | 
2242. JN) Effuſa fuit, 3 fing. m. praet. 2 ſp. pro 192), 
A JD V fufus, effuſus fait, a fuſo et candente me- 
tallo ad irae candentis effuſionem transfertur. To 


Four out with violence. 


CAPUT X. Vegsvs 2. 


2243. Denn Uae exhauſi repetitis vicibus in R- 
7 RY gyptum, 1 ſing. praet. 7 ip. A 
SY ke prop. fitim, primo ardore ſedato, repeti- 
tis hauſtibus extinxit, iterato bibit : Hinc 2. itera- 
tis iRibus feriit, vulneravit, hauſit aliquem. To 


ſtrike with repeated flrokes (F). 
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| 5 2244. 
(F) Primaria hujus vocis ſignificatio apud Arabes invenitur, in 
metaphorica plane apparet, Threy. j. 12. Vibrate aciem et aſpicite, 
num dolor fit ut meus hicce dolor 09 SY uo hauſit, i. e. quo mihi 
vires vitamque exhauſit, in me ictus conge minans, cuſpidemque meo 
cruore ſatians. Sic Latini dicunt, haurire jugulum, latus, &c. Vid. 
Thren. 11. 20. Cui min in modum hauferis. Sic Job. xvi. 15. Saccum 
confici ſuper cutim p (in Phyhhal) er vulneribus exhauſius ſum 
quoad cormu in pulvere. Exprimuntur hae clades quibus afflix it et ex- 
bauſit Jehovah gyptum hocce verbo ſequente praepoſitione 2 ſin- 
gulari elegantia ſane, qua conſtructio haecce oculis ferme ſubjiciat 
impetum illum quo in alicujus ſanguinem, veluti ac viſcera plagis 
identidem repetitis, et altius adactis, penetretur. Hac voce etiam 
clades ſtragesque ferro flammaque editac denotantur. Vid. 1 Sam. v. 
6. xxxi. 4+ Vid. Schult. Orig. Hebr, vol. i. et Levit. xix. 10. 


1 
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$44 
ur, in 
pictte, 
mihi 

meo 

Vid. 
CCUM 
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etiam 
m. vi. 
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2244. VER. 4. MW Locuſta, a ſpiſſo et numeroſo glo- 
bo, quo volat. A locuſt... A multiplicavit. 
2245. VER. 7. Vp Laqueus, tendicula qua aves ct 
ferae illaqueantur. A ſnare. A V illaqueavit. 
2246. VER. 9. M Prop. gyratio, ſaltatio 3 hinc dies 

feſtus, ſolennitas. 4 A. feſtival, AIM. Vid. n. 2177. 

2247. VER. 1 5. HDD Et obſcurata uit, 3 ſing. f. g. 
fut. 1 ſp. 7 L prop. horruit, inhorruit; 
hinc obſeuratus fuit. | To be dark, to be blacb, to * 
dreadful. Ea vox toto colo differens Aa D hi- 
buit. Vid num. 1226. 

2248. VER. 17. % cg $7 " Dinh, I. Nat. 

conſtr. MD et cum aff. d mors mea. A MD 
2 mortuus eſt. 

2249. VER. 21. r ut calpent; welle ut paljare copan- 

on 3 ſing. m. fut. 5 ſp. pro WWD! (DD part. 
p: 3 ſing. m. fut. 3 ſp-) A 4 4) palpavit. Vid: 
num. 8. 

2250. VER: 22. 298 Prop. part. praeſ. f. g. altiſſima 
caligo, ſummus gradus lucis defectae exhauſtaeque: 
abſolute .ponitur ſubaudito are, ut Amos v. 20. 
pe JUN Eſt horrida caligo caligantis aëris, no- 
tans extinctionem lucis, denſiſſimas umbras. Ab 
op I contabuit, defecit. Vid. num. 2240. 

2251. Ves. 24. . Relinquetur, ſubſiſtet apud me, 
3 ling. m. fut. 6 1p. pro , ubi Jod radicalis abji- 
citur et compenſatur per dageſch, et chametzcha- 
tuph mutatur in ( 2387 inf. 5 ſp. AW, Vid. 
num. 1617. 

2252. VER. 26. ND F. ungula diviſa, ſciſſa, pl. mg 
As hoof. A DID 975 fidit, ſecuit. | 


CDF. I. Vanzvs 2. 


2253. WY Amica proxima. A female friend, 
a neighbour. A WW? pavit. 
2254. 
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2254: VeR:''5. YN Molae, pl. a H mola. A mill, 
- mill. ſtunc. ATM - er prop. contorſit ſe in ſpiram. 

- 22, Contorſit, convertit-molam : Om neslexicographi 
male ſub MY adorarus eſt, hoc nomen_ordinant ( g). 
2255. VER. 7. I Exacuet, quaſi cum hirritu inter 
©© labia exſeret et motitabit, 3 ſing. m. fut. 1 ſp. A 
2 YI „ et you prop. fidit, ſecuit acuminatim, 
exacuit, cuſpidavit: Hinc transfertur ad inſultatio- 
nem, et linguam ſeſe inter labia exſerentem veluti 
n cuſpidem, pingit impuros latratores, qui nec 
mordere, nec hirrire, aut ringere auſint. To ſhar- 
pen, to point out the tongue as when a dog ſnarles at one. 
2. Ab eadem idea 'pracfecandi, transfertur ad ſen- 
tentiam decretoriam, praeſecantem et dirimentem 
Angie: Hine decidit;>defipiviti;- is 417 
2256. 299 Ae Canis: A dog. A 273 le concitavit. 
2257. VER. 8. M Ira flagrans. Indignation. (N 092 
in ſtrepenti ira naſi.) Notat naſum vehementer fla- 
grantem in iram. A n g exarſit. Vid. n. 430. 


= CA PUT XII. Vgrvvs 3. 


2258. M IN ſtat. conſtr. pro TW coetus, congre- 
S gatio. An aſſembly. A tempus et 
locum conſtituit. „ „ (eB OS 
ds eiii bo! OUT ä 2 2259. 
- (2) Doctiſſimus Schaw obſervat, antiquiſſimis temporibus, unam- 
vamque familiam fruges ſuas frumeptumque ſuum moluiſſe, et ſaxo 
fregiſſe, et mulieres in hac arte praecipue occupatas fuiſſe; et haec 
ſuhjicit, “ Moſt families grind their wheat and barley at home, ha- 
e ving two portable mill- ſtones for that purpoſe, the uppermoſt 
c“ whereof is turned round by a ſmall handle of wood or iron, that 
<« is placed in the rim. When this ſtone 1s large, or expedition re- 
* quired, then a ſecond perſon is called in to aſſiſt; and as it is uſual 
<* for the women alone to be concerned in this employment, (who 
© ſeat themſelves over againſt each other, with the mill-Rones be- 
* tween them) we may ſee not only the propriety of the expreſſion, 
«© Exod: xi. 5. fitting behind the mill, but the force of another, 
«© Matth. xxiv. 40. that wo women ſhall be grinding at the mill, Ile 
one ſhall be taken, and the other left,” Vid. Schaw's travels. 
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2259. VER. 4s DD. Minor fuerit, 3 ſings fut. (Oda 
pract. paucum fecit, imminuit. To diminiſh. OY2! 
3 ſing. fut. V' ye part. 3 ſp.) 1 ſp. A yd be. 
prop. rarus,.tenuis fuit, minuit. 2. Paucus, minu- 
tus fuit. To be few or litle. Vid. num. 1096. 

2260. NDAD in ſtat. conſtr. pro diy f. DIP m. . 
cenſus, vectigal, numerus. computatio. Calculation, 


number. A DIP as prop. vinculo alligavit. 
2. Vectigal cepit : Quidam farmant,; ſed male, a ſe- 
quente DDD, 


2261. WIN Numerabitis, 2 pl. m. 4 1 ſp. pro DD. 
A DDD yas gumerayit,,. Mb nn Fo. number, 
to count. 

2262. VER. 55 9? pl. a b25 fra m. agus, 
a faecunditate. A lamb. A WII a= multiplicavit. 


2263. VER. 7. MN Poſtes, pl: a MM. pu in quo 


valvae januae ſe movent, vibrant. A: Door-poſt. 
A TV vibravit, movit. 

2264. NPWP Superliminare. A lintel. Ita dictum a 
longitudine procurvata. A MARY proſpexit. Vid. 
num. 1125. 

2265. VER. 8. 78 Aſſus. Roaſted. AY aſſavit, 
torruit carnem. 

2266. PMN M. pl. amaritudines, amara- Bitterneſs, 
bitter things, A g amarus fuit. 

2257. VER. 9. N Crudus. Raw. A N vel IP Bog 
crudus fuit, fatentibus Aben Ezra et Jarchi. 


2268. 9 Coctus. Boiled. A WA coxit. 


2269. 59 9 2 Diligenter coctus, part. ſing. m. N 2 
3 ſing. f. g. pract. 9WAN 2 ſing. m. fut. 4. ſp. 
(12 2 pl. m. imp. 1wan 2 2 pl. m. fut. 3 ſp.) 
A 9 apud Camuſ. coxit ad ſiccitatem: Hanc 
vim diſerte Moſes innuit, Deut. xvi. 7. To boil. 
Hinc 2. maturuit ſolis calore fructus. Vid. n. 1843. 

2270. VY72 Crura ejus, ex aff, ) et D') dual. a 99 
crus. The leg. A VV e, flexit crura, incurvavit. 

2271. 
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2277. VER. 11. N99) Et ſecunduni hunc modum, ex 
praef. Yet Det 1D. Vid. num. 995. 


2292. P27 Accincti, part. paſſ. pl, m. (N 3 ſing. 


m. fut.) T ip. A WP „ cinxit, accinxit. To 
gird about the waiſt, 10 gird on a garment. 
2373. M2 Incoxatio, eſt habitus corporis inter ſtan- 
dum et ſedendum penduli, qui eſt peregrinantium 
=_ in itinere verſantium, quorſum etiam ſpectant 
illa de lumbis ſubſtrictis, et baculo in manibus. 
That poſture of the body which is between: ſitting and 
ſtanding, frequently uſcd by travellers, while they re- 
Flesh themſelves in journeying. Et ex eadem idea inco- 
xationis per metonymiam, zrepidatio, feſtinatio. A 
* A> incoxatus fuit, aſſedit ſuper coxas ; et qua- 
tenus qui iſto incommodiore habitu corporis ſubſe- 
- dit, continuo ſtimulatur ad conſurgendum : Hinc 
2. trepidavit, feſtinavit (0). 
2274 Dod Vulgo redditur tranſitus, ſed prop. laxa- 
mentum, laxktio, et quidem convivalis, cum laetitia 
conjuncta, Deo ipſo convivatore. A relaxation, a 
deliverance from ſlavery and len. accompanied 
with feaſting, eaſe, and joy. A ſequente ND9 (i). 
2275: 


(b) Hac voce pingitur ſaepe agmen quod nuſquam aſſidet vel acy 
cuinbit, ſed etiam in ſommis neceſſitatibus adhibere cogitur Y in- 


coxationem, quae eſt ſimul ſummae feſtinatianjs et trepidationis ar- 


gumentum, vid. Deut. xx. 3. et Iſa. lit. 12. ubi palam attenditur ad 
veterem exitum ex Ægypto. Etiamnum in oriente catervae peregri- 
natorum refectionem ſumpturae non aſſident, non accumbunt, fed in- 
coxant, ſive coxim ſedent genubus plicatis ſimul et pendentibus, ut 
quantocyus refectiuncula expediatur. Quanto enim vel infeſtior lo- 
cus, vel citatior profectio per locum, tanto minus aſſidetur, quum 
corpus cibo reficiendum fir. Ad morem in oriente regeptiſſimum 
diſtinctius percipiendum praelucebunt verba Pulberii in legat. Turc. 
p. 106. Coxim ſubſedentes bibunt, nam ut bibere ipſis aut urinam fa- 
cere non liceat, ſed hoc faciunt demiſhs coxis; tam notabilis eſt uſus 
verbi noſtri, et mas publicus, qui etiam hand dubie inter Judaeos vi- 
guit, egregie illuſtrat quod haQenus obſcurum aut controverſum, 
nempe quo habitu Hebraei Ægyptum relicturi, utrum ſtantes vel ac- 
cumbentes, paſcha comederent. 

(i Vox Nd laxatio, five actio laxandi, et ver 1 five ſpa- 


tium * per laxationem impetratum cum omnium bonarum re- 
rum 


& 


- 
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2275. HDD Et laxationem praeſtabo ſuper vobis, vel 
protectionem clementem praeſtabo vobis, 1 ſing. 
pract. I ſp. A p ans et prop. laxavit, 

laxatus fuit : Hinc laxam protectionem defenſionem 
praeſtitit. To protect, afford deliverance aud protec- 
tion. 2. A laxitate ſubnata eſt etiam idea laxandi, 
clandicandi, quae ſaepe etiam apud Arabes ſub hac 
voce occurrit; obſervat enim Camus quod r ? 
ſignificat laxavit manum (k . 
ü f 62896. 

rum maxima copia, quae jure vocatur ſalus, per nomen Jeſu, a v 

ducta, nobis obſignatur. Sunt ergo themata DD et Y ſynonima, 

ſed hoc charactere inſignito diſtincta, ſecundum quem D la xavit 
eſt activum, et VI intranſitivum pro laxum eſſe, vel fieri, uſurpatur, 
ut patet ex Camuſo, ubi phraſis 519 D laxavit illi, eſt Im laxum 

fuit, laxitate omni auxit. - ; 2 

(4) In verſu 23. dicitur JAY? et tranſibit Jehovah ad percutien- 
dos Ægyptios, videbitque ſanguinem ad ſuperliminare et poſtes D 
mn et laxationem, protectionem praeſtabit, (non vero tranſibit aut 
tranſiliet ut vulgo redditur) Jehovah ſuper januam, et non permittet 
exterminatorem, &c. Ex ipſo contextu igitur plane apparet, NAY 
tranſire, et MOD non eſſe ſynonima, quum plane diverſa notant ; 
prius enim ad ſtragem, poſterius vero ad protectionem et conſerva- 
tionem a ſtrage, applicatur. Et ver. 27. et dicetis ſacrificium NO eſt 
hoc Domino, qui 9y D protectionem praeſtitit ſuper aedes filio- 
ram Iſraelis, cum percuteret Egyptios, aedesque noſtras eripuit. 

Cum angelus perditor tranſiret ad faciendam caedem primogenitorum, 

Angelus Servator Jehovah ſe interpoſuit, obtegendo ofltia aedium I- 

raelitarum, et iucolumitatem pracſtando, ne perditor intraret. Sic 

fane LXX vi ſententiae ducti reddidit xa: £rxeracw vuas et obtegam 
vos, Exod. xii. 13.—Vis et propria ſignificatio hujus vocis DD ex 

Ifa. xxxi. 5. patet, (obi plane alluditur ad hoc beneficium Iſraelitis 

praeſtitum) “ Ut aves ſupervolitantes nidum.” Sic JI! © Proteget 

« Jehovah exercituum Hieroſolymas protegendo et eripiendo, INDY 

laxationem pracftando,” protectionem — praeſtando, &c. 

Hanc imaginem ſuſtinet ac dubitatione eximit emblema avium HN 

expanſis alis volitantium ſuper pullis et nidum protegentium. In hi- 

ſtoria Saladini per Iſpaban. vox Nod codem ſenſu uſurpatur; ait enim, 


* Viſum fuit Sultano ut C g Hebr. DA? MDA! laxationem 
* ipſis praeſtaret in exitum, ex urbe obſeſſa, fayore in cos ct com- 
© miſeratione impulſus.“ Ubi eadem phraſis oecurrit, quae exitat 
hic de liberatione gyptiaca et Hieroſolymitana illa, Jef. xxx!. 5. 
tic in Alcoran. Sur. Iviii. 12. O vos qui creditis, quum dicitur vo- 
© bis JS laxamini in conviviis, at vos laxum locum cedite, ut 
Deus yobis laxationem praeſtat.“ Vid. Schultenſ. iu Prov. p. 356. 


22 
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m__ VER: 14. TI et yt Memoriale, monumen- 
'tum firmum et conſtans. A memor tal, a monument. 
A M. Vid. num. 611. 

2277. VER. 1 5. N Fermentum. Leaves. A "Wb 
— et . efferbuit. 

227 8. 190 Acidus, fermentatus. Leavencd bread, A 
ron . fermentatus eſt. To four. 

2279. VER. 16. 8M2 Sermo, quo convocatur, convo- 
catio, coetus convocatus. An aſſembly. 2. Sermo, 
quo legitur, lectio, ſcriptura ſacra, q. d. lectura, 


quod ab omnibus hominibus legi debeat. A ap | 


vocavit, proclamavit, item legit, 
2280. VER+.19. Hyd Fermentatum, f. g. (prop. eſt 
part. 5 ſp.) Leavened. A n. Vid, num. 2288. 
Lage MIR Indigena. A native, home-bred. Prop. lativs 
iuſa et ſparſa tum radicibus tum ramis ; partim ve- 
niens pro arbore, Pf. xxxvii. 35. partim pro homine 
indigena ; partim pro ſtirpe familiae, quae longe la- 
teque ſe radicibus fixit | In terra, atque propagavit. 
Vid. Joſh. viii. 33. Ab MY ortus eſt. Vid. n. 1715. 
2282. VER. 22. PA In ſtat. conſtr. pro MAN f. prop. 
nodatio: Hinc collectio, ligatio, faſciculus; etiam 
cuneus, agmen militum. A collection, a bunch, a 
band of men. Ab N a>) fortivs adſtrinxit et nodavit. 
2283. Ae Hyſſopus. Hyſſo %. In luſtrationibus et ad- 
ſperſionibus plurimus ejus uſus. A IS = fluxit. 
2284. D Calix, pelvis. A baſon. 2. Limen. A threſhold, 
ADD Mthiopice expanſus, extenſus fuit. 
228 5. 1 Dimidium, ſecta pars. An 24 A nv 
Tit Vid. num. 1698, | 
2286. VER. 29. i Captivitas, captivorum multitu- 
do, et in f. Ma” idem. Captivity. A Nau. Vid. 
num. 955 
2287. VER. 34. YA Maſſa fermentata, prop. tumeſ- 
cens ex ſermento. Dongh. A PY2 Arab. wi et 
, prop. in altum res aliqua ſe extulit, cum tu- 
more intumuit. 


2288. 


WK 


4% 


| hs 
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2288. h 3 Sing. m. fut r ſp. a G. ct . p. notat 
aceſcere de maſſa et vino, quae aceſcunt dum illa 
in fermentum, et hoc in acetum, vertitur: Hinc 
fermentatus fuit. To ſour, to leaven. 

2289. VER. 38. 290% Mixtio, turba mixta. A mixture, 
a mixed, promiſcuous multitude. 2. Trama, ive ſub- 
tegmen, quia ſtamini miſcetur et intexitur. The 
thread in weaving called the woof. A 277 miſcuit. 
Vid. num. 1927, 

2290. VER. 39. Je; 3 Pl. m. er) 2 pl. m. fut. 1 ſp. 

Ab e coxit. Vid. num. 1164. 


2291. VER. 42. P'WY Pl. m. obſervationes diligen- 


tes, cuſtodiae. A night deſerving attention. Nomen 
a 3 ſp. WY diligenter cuſtodivit. Vid. num. 222. 

2292. VER. 40. N Mercenarius. An ones ſervant. 
A M mercede conduxit. 


CAPUT XL Venavs 2, 


2293. hate Dlligenter ndidces, 2 ſing. imp. wp 


part. 3 ſp. (VT ſanctificabitur, praet. 
VN 1 fing. fut. WIN inf. 2 ſp. WI2NN ſemet 
ſanctificavit, praet. 7 15. A ON. * ſanctificavit. 
Vid. num. 155. 

2294. WP Prop. tiſſio, five eruptio uteri, five primum 
germen quod uterum findit, auſpicium fiſſi primitùs 
et aperti uteri. _ PN) WD primogenitus. The 
firſt-born.) A WP , primum et recenter fecit, 
produxit : Hinc incepit, — eſt. 

2295. VER. 3. PIN Robur. Strength. A PM iuvaluit. 

2296. VER. = "UW et WP Faetus. The young of any crea- 
"Ihe; ANY ,-cmiſit, idem etiam Chaldaice notat(/). 

2297. 


0 In VER. 11. extat in edit. Everardi Vander Hoogt et Athiae, 
Maj ubi ſecundum Keri deberet eſſe JN Ai uti extat in a bibliis do&. 


Michaelis, et in quibuſdem M. S. ut in Cod. reg. 29. et in orat. 53. 
ubi legitur JI? , quae procul dubio eſt vera lectio. Vid. Michael. 


bibl. et Houbigant. In locum. 
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2297. VER. 13. 79D Redimes, 2 m. fut. 1 ſp. (9g 
3 f. praet. p! 3 m. fut. 2 ſp. W199 praet. 5 ſp. 
T1990 inf. 6 ſp.) A M9 g. redemit, ſpeciatim 
redemptionem, vel liberationem captivi notat, quae 
fit, ſoluto pretio, vel et ſubſtituta anima, loco ani- 
mae, vita loco vitae. To deliver by power or price, 10 
redeem, 10 deliver from death and miſery by paying a 
compenſation or price. © © x 
2298. 19] Et jugulabis eum, 2 ſing. m. cum aff. 5 


et I converſ. WY jugulabunt, 3 pl. praet. ] 


decollata part. paſſ. H prop. penetrabit vel pene- 


tret, 3 ſing. m. 00992 3 pl. m. fut. 1 ſp. ANW <5. 


prop. jugulavit, decollavit. To kill, to behead. Hinc 

2. Intime penetravit, cognovit ; jugulator apud A- 
rabes dicitur acri ingenio praeditus, qui ſuo pene- 
trante acumine res jugulat. To penetrate, applied to 
mental entrance into any thing abſiruſe, and to the act 

of entering into any body to penetrate or drizzle as dew, 
2299. VER. 16. MDW Prop. vibramina, quales ſunt 
inſigniores gemmae aut monilia, multam lucem vi- 
brantia. A epd et hinc Did vehementius vibravit. 
ADY Ai agilis fuit, vel a JD 5, circumivit. 
2300. VER. 18. P'WAN In orttines diſtributi, agmine 


ad exercitus ordinem compoſiti. Marſballed, ranked | 


in order. Part. paſſ. five pahul, 1 ſp. A 9 
crudus, violentus fuit animo; hinc ſtrenuus fuit 
bello, vehemens fuit in omni re: Vel convenit cum 
concitavit in pugnam. | G 
2301. VER. 21. TWY 3,4s Columna. A pillar. In pl. 
DeαοᷓY . AW ſtetit (n). + 

3 5 | 9 2302. 
m) Diſtinctio tanquam geminae columnae occurrit, ver. 22. et 
Nam. xiv. 14. 15. Species vero fefellit, unam tantam colum nam 
fuifſe conſtabit, quae ex duplici materia nebuloſa et ignea coaluerit 
in maſſam denſiorem, et columnae inſtar, ita ut in medio reſidentem 
ignem nubes illa continuerit: Nam, in Exod. xiv. 20. legimus Deum 
in ea procedentem ſuis caſtris effeciſſe ut Ægyptii ad Iſraelitas acce- 
dere non auderent ; fitque unius tantum columuac mentio, quae hinc 

| : | 575 lucem 


. 


— — ty — oy —— w — — — 2 — — 
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2302. BMIM? Ad deducendos eos, inf. cum praef. 5 
et aff. D, Wa duxit eos, praet. cum aff, D, MN) 
imp. (M2 3 ſing. m. fut. 5. ſp.) 1 ſp. A g 
dust. Vidomnow- Og, e ͤ 
2303. VER. 22. WP! Non ſubducebat ſe, non remitte- 
bat a ſtatione, 3 m. ſing. fut. 1 ſp. A&D wt 
med. Fe, receſſit, prop. terſit. To withdraw, to re- 
tire, remove. Vid. num. 1481. 


C AP .es n 


2304. 0 ( Aſtra ponetis, 2 pl. m. fut. MN part. 

. C praeſ. ſing. BIN pl. NNN inf. 1 ſp. A 
NN flexit, caſtra poſuit. To encamp, to pitch 
a camp. Vid. num. 1459. | 


2305. 


Act lucem illinc tenebras oſtenderit. Idem patet non minus diſtinctè ex 
ew, Num. ix. 15. 16. ubi item unica tantum nubes memoratur. Clarius 


adhuc idem colligere datur ex Exod. xl. 34. 38. Nubes Domi erat 
ſuper tabernaculum de die, et ignis nocte. Hic duplex columnae men- 
* tio, duplex fuiſſe officium, quod illa Ifraclitis praeſtabat, oftendit : 
vit. Duplex quoque ejuſdem adſpectus diuruus et nocturnus; de die qui- 
dem apparebat tota nebuloſa tanquam, et ſaepe nubem expandebat ſu- 


ways ra capita Iſraelitarum ad aeſtum temperandum, jgne tune minus con- 
ex picuo ob luce m diei et ſolis; ſed de node ignis Ille in media colum- 
ched va radiabat, et tenehras nocturnas diſſipabat, ita ut ſemper neceſſa- 
— ria Iſraelitis lux inter horrores deſerti fulgeret. Ab hoc duplici ad- 
fuit ſpectu et beneficio, ſignantius nonnunquam vox y colunma ge- 
| minatur, et columna nubis, et columna ignis diſtincte nominatur, 
um quia revera dies tantum columnam nebulotam, nox autem ipneam 
tantum repraeſentabat. Geminum hocce munus tanquam unius co- 
pl. lumnae diſtinctè inculcatur, Pl. Ixxvii. 13. 14. et cv. 39. quibuſcum 
conferendum Pſ. xcix. 17. abi Deus dicitur locutus efle ad Moſen et 
Aaronem in colum na nubis, quae ibi jam ſola per Synecdochen me- 
O2. moratur, complectens quoque in medio reſidentem ignem, qui ma- 
et xime numinis praeſentis indicium exhibebat. Confirmat hoc illuſtris 
nam contextus, Jef. iv. 4. 5. in quo ad hoc miraculum alluditur. Quod 
erit ad formam, obſervandum apud Hebraeos et Arabes columnam fumi 
tem appellari voluminoſam et denſiorem fumi molem, qui in coelum 
20m rea aſcendir, ut Jud. xx. 41. Joel. ii. 30. Unde patet laxius ſumen- 
ce dam eſſe pro ſpiſſiore mole nebuloſa, qui mediam ignem obvelabar, 
inc atque e terra in coelum aſſurgebat, ita ut ſpeciem quandam columnae 
dem 1 90 5 * REY referret. 
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2305. Dpa) Impliciti, part. pl. m. 2 ſp. pro B22), 
"ANN 2 prop. implicuit, perplexus fuit: Hinc 
transfertur ad animos ita perplexos, ut exitum non 
reperiant. To be in perplexity and confuſion, ſo as 
not to know what to do, io be intangled. 
2306. VER. 7. N Electus. Choſen. Part. paſſ. N 
2 ſing. m imp, 1 ſp. A Mn elegit. Vid. num. 561. 
2307. D' Pl. a WP tribunus, dux. A principal 
officer, the third in government. A V tertius fuit. 
2308. VER. 8. MP?) F. a m. ©) excelſus, eminens, 
pl. m. DD f. MD! part. I. ip. A BN eminuit. 
2309. VER. II. 5D An abſque? an quod non? ex 
71 interrog. et praef. D et 122 conſum ptio, defectus, 
(557 922 in defectu ſcientiae, vid. Deut. iv. 42.) 
A ea. Vid. num. 1648. FEE 
2310. 


referret. Praecedebat caſtris iter facientibus, ac veluti dux præeundo 
ac praclucendo, tanquam ſigno quodam imperatorio, in quod om nium 
oculi mentesque affigi deberent, Exod. xiv. 19. 23. 24. Deut. iv. 33. 
Univerſa caſtra illuminabat et adumbrabat; cum caſtra eſſent mo- 
venda formam rotundiorem in ſi militudinem erectae molis, tenebat; 
ſed cum caſtra itidem metienda eſſent, ut plurimum fefe ſupra tento- 
ria Iſraelitarum expandebat. Erat igitur praeſidio caſtris, ut diſerte 
teſtatur, Num. xiv. 14. Et nubes tua ſtans ſuper illis, quaſi protecło- 
rem agens, vid. Pf. cv. 39. Cum nubes a rotundiore forma ſe effunde- 
ret latius, Ifraelitas non tantum ab aeſtu defendebar, ſed etiam jucun- 
do rore recreabat, vid. Ifa. iv. 6. Et Apoſtolus tale quid innuere vide- 
tur, quum docet Iſraelitas in mari et in nube baptizatos fuiſſe, 1 Cor. 

X. 2. vid. etiam Joſeph. Antiq. lib. iii. cap. 8. Haecce nubes reſiden- 
tia erat Jehovae, et ex ea ſacra oracula edebantur, ut in Pf. xcix. 7, 

In columna nubis loquebatur ad eos, praeeunte Moſe, Exod. xxxix. 9. 
Num. xi. 25. Sacram hanc columnam nondum evanuiſſe poſt ingreſ- 

ſum Iſraelitarum in terram ſanctam, fed remaufiſſe fidiſſimum praeſi- 

dem arcae et tabernaculi, in cujus ſancti ſanctorum tandem fe conclu- 

ſiſſe, atque thronum gratiae erexiſſe, veriſimillimum eſt: Nam nubes 

haecce radians et glorioſa cadem omnino erat, quae inter alas cheru- 

bin reſedit, et reſplenduit ſub titulo 9 inhabitationis, quo auguſtiſ- 

ſimo ſigno in medio populi ſui habitare voluit Jehovah. Denique, 

haecce columna praeſtantiorem illam deductionem ct tutelam eccle- 

ſiae peregrinantis in hocce mundo, iu cacleſtem illam requiem per 

Meſliam, ejusque potentiſſimam praeſentiam per ſpiritum gratiae, 

praeſignificavit. Vid. Iſa. iv. 5. et Iii. 12. 


4 
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2310. Ver: 14: 27D Mutos voſmet praeſtabitis, 
2 pl. m. fut. ( inf. 0 3 p. 4 WI — 
Vid. num, 1365. 
2311. VER. 16. VWP 2 Finde illud, inne 1 p. cum 
aff, N (J. 3 pl. m. fut. 2 ſp.) An az prop. 
fidit cum crepitu deſiliente fluctuum ſuorum, cum 
crepitu divulſit, vid. Pi. xviii. 13. metaphora a co- 
pia aquarum, quae effindi dicitur, e gremio terrae 
quum ſcaturit et effunditur. To cleave, 70 burſt. 


Vid. num. 645. © 
2312. VER. 20. VN! Et W pro VIS lucere faciet, 


3 ſing. m. IVR! 3 pl. m. fut. V8 inf. vd lu- 
cere fecit, pract. 5 ſp. - Ab MN „ illuxit, illumi- 


2) 3 navit. To ſhine, to enlighten. Vid. num. 81. 
2 VER. 22. oN Murus. 22 Prop. id quod 

fo defendit, et omnem vim repellit. A MIN defendit. 
* 2314. VER. 24. DOD Vigilia. A watch of the night. 
"as A Me cuſtodivit. 

33- 2315. Ns Pavore liqueſcere fecit, 3 is, m. fut. pro 
no- | BIT ( dd 1 ſing, praet. inf. cum aff. D) 1 ſp. 
115 AD £+S liquefecit, in tabem dedit. To conſume. 
rte 2. Contrivit, profligavit, anxietate et moerore con- 
do. ſumpſit. To diſquiet, to put into confuſion, to rout. 
wa 2316. VER. 25. De Rota. A wheel. Ab. d& „i cum 
mY motu invertit, impulit, involvit. 

or. 2317. MA» Gravitas, difficultas. Heavineſi, difficulty. 
en- A 7239 gravis fuit. 8 

(2 2318. VER. 27. n\29? Ad Gene inf. 1 ſp. cum 
ef. praef. D ad. A M9. Vid. num. 1408. ; 
ſi- 2319. U Ad ſuum perenne, vel perennem vigorem 
ba ſuum, vulgo redditur robur ; ſed 79 perenne maris 
7 eſt nativus ille atque inabruptus aquarum impetus, 
il. quo continuò aeſtu fervent et reciprocantur maria; 
e, ex aft. J et pracf. Y et D' perennitas, perennis vi- 
ie. gor. Its natural conſtant vigour, force and impetuoſity. 
" | Vid. Pf. Ixxiv. 15. A ID}. Vid. num. 2071. 


2320. 
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2320. D Et omnimodo excuſſit, 3 ſing. m. fut. 3 ſp. 


cum Waw relat. A N92 excuſſit. To ſhake of 


violently and vehemently. Vid. num. 725. 


C APUT xv. - Versus 1. 


: 


2321. Vh Fear 3 ſing. m. Y) cantabo, 1 ſing. fut. 
(% cantate vulgò dicitur eſſe 2 pl, 
m. imp. 5 ſp. pro INWT, fed potius eſt imp. 1 ſp. 
A V&P = med, Je, cecinit, quae extitit aeque ac 
r) 5 fp. Ar. med. Waw, prop. recta 
ſerie diſpoſuit, tetendit: Hinc cecinit. To ſing (). 
2322. NMWD. Canticum recta ſerie diſpoſitum. A ſong, 
W Q wot GL 
2323. M3 Extollendo, extulit fe, vel eminendo emi- 
nuit, inf. 1 ſp. A We g extulit ſe, erexit fe in 
n) Obſervante Aben Ezra, mos eſt linguae ſanctae, ut cum voce 
d futurum per praeteritum reddatur. . | 
Hoc capite continetur primum carmen veteris teſtamenti, quod 
Moſes in memoriam illius tranſitüs mirabilis Iſraelitarum per mare 


rubrum compoſuit. Hocce carmen omnium quae nunc extant anti- 


quiſſimum eſt, laetarumque affectionum verus et naturalis foetus. 


« Carmen hoc eſt ex omni parte-nudum imprimis et ſimplex, nihil 


« habens artificii, nihil in rerum fave inventione, five ordine, exqui- 


te ſitum. Naturae ſolummodo et affectuum vocem audimus : Ultro 
« quz licet erun;pit gaudinm, admiratio, et cum pia veneratione con- 


« junctus amor. Unice obverſztur Iſraelitarum animis ipgens prodi. 


* gium diviſi maris, fluctuum dum ipſi tranſirent utrinque cumula- 
« torum, obrutorum denique aquis refluentibus hoſtium: Haec om- 


« nia ut poſſunt, exprimunt abrupte, interciſe, fervide, exultanter, 


« ſingula breviter, cadem tamen ſaepins efferentes: 
« Cantabo Jehovae, quia magnifice ſe extulit ; 

. 4 Equum equitemque in mare dejecit. 82 

« Hoc eſt exordium odae, idemque verſus intercalaris a mulierum 
« choro inter canendum identidem inſertus, quo breviter exprimitur 
« univerſi carminis argumentum: Nihilo tamen minus eadem res, 
e paululum variata dictione, et figuris diverſis iteratur, 
« Pharaonis currus copiaſque in mare dejecit; 
« Et in mari rubro demerſi ſunt electi ejus duces. 
„ Operuerunt eos abyſli,” _ 3 
4 Deſcenderunt in profunda, ſicut lapis.”” _ ; 

Vid. Clariſſ. Louth. de Sacra Poeſi Hebr. p. 269. et Doct. Rollin's 
method of ſtudying and teaching the Belles Lettres, vol. ii. p. 404. 


* 
- 
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altum, magnifieus, ſtrenuus fuit. To rouſe or raiſe 
ip one's ſelf, to diſplay magnificence and power in a 
glorious manners NP. DOULJ 
2324. VER: 2. MW. Robur. Strength. Etiam laus, vid. 
1 Chron. xvi. 27. PE, xxix. 1. A. Vid. n. 2010. 
2325. MN! In ſtat. conſtr. pro N prop. carmen in- 
ciſum, modulatio cantillantis, plalmus, hymnus. 
A pfalm; an hymn, A un e ſecuit, inoidit. 2. Ce- 


cinit, a modulat ione india. 
2326. l: Jah, I qui erit, nomen D. O. M. contrac- 
tum ex MM et non minus quam illud, omnes Dei 
perfectiones in ſe involv ens. A N vel M7 fuit (o). 
2327. DN] Et conſtituam eum mihi meditollium, 
centrum omnis laudis, gloriae, et gaudii. I will 
male him the center or obi t of all my praiſe and glory. 
1 Sing. fut. 5 ſp. A n g intendit, induxit in 
animum, ut quaeret manſionem commodam; te- 
tendit,aſpiravit, toto corde et affectu quaſi ad cen- 
trum et meditullium rei. 4 0 9015 
2328. WN Exaltabo eum, 1 ſing. fut. cum aff, 1 
3 ſp. PIN altum fecit, extulit. To extoll, to mag- 
255 r Sb: eee ee 
o) Procul dubio, fingularis aliqua emphaſis in hoc nomine divino 
y latet, quae a nobis forte clarius intelligeretur, ſi plane certi eſſe- 
nus de genuina ejus ſignificatione. Probabile non videtor, Judaeos 
acratffimum nomen. quo Deus ſe ipſum iuſigniverat, in breye contra- 
bere auſuros eſſe. Practerea nulla videtur emphaſis in geminatione 
horum nominum FM? et cpi Jah et Jehovah, ſi JA H idem valet ac 
bum Nu, Iſa. Xii. 2. et xxvi. 4. Canticum et laus mea robuſta 
* eſt Jah Jebovah, qui mihi fuit ſaluti.“ Geminatur equidem nomen 
Mm, Exod. xxxiv. 6. ſed applicari videtur ad virtutes duplicis ge- 
peris, gratiam et juſſtitiam, per quas Deus nomen ſuum Jehovah ib, 
explicat. Veriſimilius igitur c deriyatur ab NIN: pulcher, decorus fuit 
wubis ſyllabis in unam contractis, facta compenſatione per Mappik, 
t eſt in Jg lamentatio, a . lamentatus eſt. Norat igitur IAH, 
ens pulcherrimum, glorioſiſi mum, in quo quaſi in centro colligantur 
berfectiones omnes, ejus naturae convenientes, in gradu eonſumma- 
imo: Notat igitur ax cellentiam, gloriam, decentien:, et decus Dei, 
ualis eſt apud Jeremiam uſus hujus vocis, cap. x. 7+, ** Quis te non 
' revereatur, G Rex geutium, HN g, quia tibi eſt deni, 
" decus eum π%,%eͤ. Vid. Vitring. in Ifa. zii. 2. 
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nify. (IMAM Et tolles, 2 ſing. m. DRM 2 pl. praet. 
SW elevavit, ' elevans, part. 5 ſp.) A BN ol 
(med. Waw) eminuit. Vid, num. 974 (P. . 
2329. VER. 4. Na Pars ſelectiſſima, nempe juvenum, 


qui rei militari prae caeteris ſunt idonei. A choſen, | 


Hic excerpſit, ſelegit (g). - . 
2330. WAY Omnino 2 fubmerſi ſunt, fixi ſimul 
profundiſſime cum alluſione ad lutum, unde emergi 
nequeat, vid. Jer. xxxvili. 6. 22. 3 pl. praet. 4 ſp. 
A Va aab impreſſit in materiam mollem : Hinc 
pactus, appactus fuit, immerſus fuit, ſubſidit. To be 
fixed cloſs to any thing, to fk, to be drowned. Vid. 
num. 1884 (7). 5 1 


ſelect band of men. A M : prop. emedullavit : 


2331. 
f 75 Ixnov An Nerd N vir belli, 1. e. bellicoſus, Jehovah 


nomen ejus. Moſes repetit vocem Jehovam, uti clarius hune bella- 
torem oſtenderet: Jehovah ille, cujus nomen eſt Ero qui ſum, dig - 
natus eſt eſſe heros, et pugnator pro Iſraele; ille enim ſibi totius 
belli pondus ſuſcepit: Ille eſt non tantum dux, (qui etiam APY? VAN 
heros praepotens Jacobi, Gen. xlix. 24.) ſed etiam militis officio fungi- 
tur cauſa Iſraelis, uti praedictum cap. xiv. 14. Jehovah pugnabit 


4 pro vobis, et vos tacebitis.” 


(/) Sunt qui Moſis aetate trigas fuiſſe colligunt. Quod hic curruum 


araBara: WIW vocantur, Graeci rprorara reddunt, quod tres 
ſonat, et qui ita vocabantur, ſecundum Graeca ſcholia in Ezech. 
xxiii. 23. il, qui tribus equis inſidebant : Veteres enim, cum ad bel- 
lum proficiſcerentur, tribus equis vehebantur. Ali 8 dici vo- 


lunt, quod tres in curru ſedebant, quorum unus aurigam agobat 
alius clypeo protegebat, et tertius pugnabat, vid. Boch. Hieroz. 
tom. i. p. 172. Vox vero 2 proprie notat tertium, vel virum 


tertiae dignitatis a rege, ut primo fit 19 Rex, poſtea NWN /e- 


. F 7 

cundus, et poſt hunc WIS tertius a rege. 
(HY Pulcherrima climax hic ſe nobis offert: Currus Pharaonis, exer- 
citus ejus, ſelectiſſimique juvenes rei militati prae caeteris idonei. 
Quam mira amplificatio ſequitur 2 ae in mare, ſubmerſi ſunt in mar! 
rubro ; in ipſomet illo mari Suph ipſius Pharaonis imperii parte; 


abyſſi operuerunt eos, ita ut currus Pharaonis, exercitus, principesque 
ſuperbi abſorpti, momento temporis, nietuque oculi eyanuere, inque 
profundum tanquam lapis defcenderunt. 5 2 
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2331. VER. 5. Weg?: Omnino operuerunt eos, ex aff. 
iD et pro OY! 3 pl. m. fut. MP3? ad operiendum, 
inf. cum praef. 7, N22 pract. 3 ſp. AMP E 
involvit, operuit ex omni parte. To cover. Vid. fl. 663. 

2332. MANS Profunda. The depths. Pl. a TYP pro- 
fundum vehementius aeſtuans, gurges aquarum, lo- 
cus profundus. A V Jls (med. Waw) faeviit ve- 
hementi impetu (5). | 

2333- VER. 6. MN Magnificata eſt, 3 m. praet. cum 
Jod paragogica; N magnificas. Magnificent, illu- 
/trious. Part. 2 ſp. Ab TI prop. tumuit. 2. Mag- 

nificus, illuſtris fuit: Convenit cum voce Graeca 
rod, tum in primario tum in ſecundario ſenſu. 
To become illuſtrious, glorious, magnificent. 

2334. n Confringes, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. A 
vax; prop. concuſſit, confregit. To break, to daſh to 
pieces (t). 

233 5. VER. 7. 
grandeur. A Ng extulit ſe. Vid. num. 2323. 

2336. 09 Contundes, 2 ſing. m. W) 3 m. fut. 
(O07 inf. 3 ſp.) 1 ſp. A DW .s contudit vehe- 
mentius, deſtruxit, perfregit, irrapit, vid, Pf. Iviti. 7. 
To deſtroy, to overthrow. . 

2337. VER. 8. WW Coacervatae ſunt, 3 pl. praet. 
2 ſp. DM coacervatus, accumulatus fuit ; videtur 

haec 


7, "82 Magnificentia, majeſtas. Majeſty, 


) Paeta, paſtquam clades Ægyptiorum vividiſſimis coloribus ob o- 
culos exhibuerat, N et exclamatione utitur, © Jehovah, dex- 
* tra tua magniticata eſt fortitudine ! dextra tua, O Jehovah, per- 
e cuffit 1nimicum !”- nempe 1llum Pharaonem, qui dixerat, ©* Quis 
« eſt Jehovah, ut ejus imperio obediam ? “ “ Et in multitudine 
« magnificentiace majeſtatisque tuae contudiſti adverſarios tuos, iſtos 
ſuperbos Ægyptios, qui tibi domino exercituum bellum indixerant.“ 


() Moſes denuo ad hiſtoriam hujus cladis progreditur non deſcrip- 
tone, ſed prolonganda apoſtrophe ad Deum, qua narrationem magis 
widam redderet, Ty, Jehovah, immiſiſti iram tuam.“ Hic Poeta 
ram perſona induit ; hic ignes, tempeſtates, tonitrua, fulgura iracun- 
@ echibet, eventus hujus irac divinae immiſſae pulcherrime deſcribi · 
ur: Devoravit eos tanquam ſtipulam. 
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haec idea. orici ab agitatione five exercitatione. 4 
©» „ Vid, num. 377 (u). 

2335 47 Perſſabant. erecta, vel — * faca Con 
3 pl. praet. 2 ſp. A 259 5 ſtetit erectus, in 2 ſp. 
perſtare factus eſt. (Zudem originis cum .). 
To ſtand upright. 


23 39. 2 Acervus, et quidem cumulatiſſi IMUS, a 1 


tione, ita dictus qui gravi ſub mole nutat, vortex, 
As heap. A MAU nutavit, vel a M7243 congregavit. 

2340. tip Pl. a 2712. fluens, part. praeſ. 1 ip. ve] ſub- 

ſtant. fluentum, gurges. A flood, a . A 
„ . 

2341. Npß 3 Pl. praet, 7 ſp. A NDP er prop. nexuit, 
convolvit, nexibus convolvit. (Et fic reddi poſſit in 
hoc loco, abyſſ connexi ſunt in corpus validum, fluido | 
oppoſitum, vid. doct. Lette in locum.) To bind faſt | 
Hinc coagulavit. To congeal, io condenſe, _ 

2342. VER. 9. ' Evacuabo, I ſing. fut. p' 

1 ſing. pract. 5 ſp. A p' Arab. £5), med., et g. 
Vid, num. 1923. Dicitur orientalibus | gladin; ſe eva- 
cuare, quum multum fanguinis effundit, hominem a- 
nimà vitali ſpoliat, et miſere confoſſum ſternit. Vid. 
Levit. xxvi. 33. et Ezech..xxviii, 7: (v). 

2343. 
(* Aud, Arabes extat 1 vomen aggeres, obicesque aquarum, et 
2 Nihil celebratius eſt in hiſto” 


ria Arabica quam j Jad) inundatio quae aggeres perrupit Sabæo- 
rum, de qua in Alcoran. Sur. xxxiv. 1 5. 16. immiſimus in eos impetum 

aquarum collectarum. Sic vertit Marracius haud indocte ſane, 
reſpiciens ad huncce locum, Prn why 3» pro quo Arabs Erpen. 
dat L , 2 ſignificatione VOCIS 3 acer vus, Cumulus, 
Rabbi Bechai ſignificare vult DP) ſapienter ſeu callide egerunt aqua, 


ut etiam Jonathan interpretatus éſt N YDIIM ſapienter ſeu callide 


egerunt: Ut ſeuſus ſit, viſae ſunt ſapienter egiſſe aquae, quum in cu- 
mulum ſurrexerunt, cedentes in duo latera, quo tranſituris Ifraelitis 
pervium mare praeberent, poſteaque reverſae in ſuum locum ut 
prius, perſequentes gyptios mediis fluctibus involutos obruerent. 


(v) Valde ſublimis eſt hoſtici furoris et minarum imitatio, in qua 


mirifice amplificatur inſperata cladis atrocitas. Legimus et perci- 
pimus 
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2343. VER. 10. Do 2 Sing. m. praet. 1 ſp. A N 
au flavit vehementius, ventilavit, diſperſit, diruit, 
q. d., difflavit. (Differt a 299 au flavit lenius. 
To blow gently.) To blow vehemently,” to ſcatter with 

2344. Wo Tinnitum dederunt, ut plumbum in aquis 
validis, i. e. praecipites dati ſunt, ut plumbum cum 

vehementia projectum tinnit, et bombum excitat, 
3 pl. pract. 1 ſp. A 92% e tinnivit, cum tinnitu 
ſonuit. To ring, 10 reſound, to tinlle. 

2345. DDD Plumbum. Lead. Ita dictum quia prae 
caeteris metallis naturam habet maxime terream. A 
i in pulvere volutavit. 5 „ 

2346. 'n PL m. a ſing. V ͤtumens. Swelling. 
Hic videtur uſurpari in primaria ſignificatione. 2. 
Magnificus. Ab N tumuit. Vid. num. 2333. 

2347. VER. 11. MJ\29 Inſtar tui, ex aff. Ny et praef. 3 
et 12 contracte pro d ſpecies. Vid. n. 1182 (w). 

5 22348. 


pimus manifeſtum vindictae ſpiritum in hiſce verbis, ubi nulla con- 


jaunctio adſit hiſce ſex vocabulis adhibitis ab Ægyptiis militibus, dixit 


inimicus, “ Perſequar, comprehendarn, dividam ſpolia, explebitur iis 
anima mea, evaginabo gladium meum, poſſidebit eos manus mea :? 
Vox Wt proprie ſiguificat poſſidere fuciet, vid. num. 1968 : 


Et haec fuit vera cauſa quare eos comprehendere volebant, ut me- 


moratur cap. xiv. 5. Ægypiii jam Iſraelitas perſequi ſtatueranr, aſſe- 
qui eos non dubitaverunt, de dividendis tantum ſpoliis intenti, ſatiari 
Ari eorum deſiderium ſuum jam putaruvt, et ut Iraclitas poſſide- 
ret tanquam ſuos ſervos, opus ſibi ſolum eſſe ut gladios evaginarent, 
exiſtimarunt, Sed videamus exitum, v. 10.“ Flaſti vento tuo, et 


b operujt eos mare, tinnitum dederunt ut plumbum in aquis vehe- 


* mentibus.” Quam pulcherrima idea divinae potentiae hie exhibe- 
tur? flat Deus tantum, et cum ſpiritu oris myriades nictu oculi profli- 
gat; operuit cos mare, et tinnitum dedere tanquam plumbum in a- 
quis vehementibus. 5 ba e 
(w) Hic poeta variis figuris, interrogatione, comparatione, et repe- 
titione, utitur, haeque etiam omnes admirationis, effuſaeque laetitiae, 
ſignificantiſſimae ſunt. 4 Quis fimilis tui inter Deos, O Jehovah ? 
“ Quis tui ſimilis mag nificus, verendus ſanctitate! terribilis laudibus, 
e faciens mirabilia ! extendiſti dextram, abſarbet opal a 
5 i 8 | ffert 


% 
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2348. DIR Principes, pl. a O pl. aries. 2. Princeps. 4 
leader who goes before the people as a ram before the flock, 
2349. WH Pl. à ſing. NAD laus, celebratio. Praife, 
A NM laudavit. Vid. num. 875. | 
2350. N29 Miraculum, prodigium. A prodigy. Q. d. 
aàbſciſſum a communi lege naturae. A NY U; 
abſcidit. Vid. num. 1122, | | 
2351. VER. 13. Net n „ Hicce. This. pronom. de- 
monſtr. (Mt fem. s) AM ,s inclinavit, tetendit. 
2352. M2) Manſio amoena, in quam quis toto affectu 
fertur. A pleaſant habitation. A praeced. MJ 6,3 . 
2353. VER. 15. 19722 Concuſſi, 3 pl. praet. 2 ip. A 
7A Ag: prop. quaſſatus fuit, concuſſus, territus fair. 
To be ſeized with terror, to be thrown into conſternation, 
to be amazed (x). „ 
. 2354. 
Effert ſe gaudium, atque exultat audacius, grandes habet conceptus, 
ſplendidas imagines arripit, verba injicit ardentia, nec veretur figu- 


ras praecipites et inſolentes periclitari. | | 
Doctiſſimus Louth. hic optime obſervat ſublimitatem unice, con- 
ceptuum magnitudinem, et vim dictionis, fine peculiari aliqua totius 
formae magnificentia, et pulchritudinis diſpoſitione, ſuſtentare: 
«© En veros animi commoti impetus! germanam naturae vim nun- 
* quam arti conceſſam ! affectus vix eluctantes, pariter laborantes 
« rerum copia atque inopia verborum, eoque ipſo ſeſe efferentes ex- 
« preſũus! Recitanda eſſet tota ode, fi ſiugulas ejus partes recenſere 
, vellem, quarum laudanda eſſet ſublimitas. Unum tantum adno- 
( rabo, quod et in univerſa Hebraeorum poeſi locum habet, et in hoc 
bpoemate r cernitur, nimirum, dictionis brevitatem unum 
„ effe maximum fubfidium ſublimitatis. Rerum ponderi plerumque 


« officit diffuſa et exuberans oratio; quantum ſano corpore carnium 


et obheſitatis addideris, tantum detraxeris de vigore et viribus. 
„ Hebraci, fi univerſa ſpectes, ſunt largi, copioſi, uberes ; ſi ſingula, 


4 parci, reſtricti, preſſique; variando, repetendo, ſubinde addendo, 
& amplificant: Tora quidem res interdum fuſe traRatur, ſed iteratis, 
« crebrisque, et per omnia brevibus nervoſis ſententlis, ita ut nec 
copia nec vis deſit. Debetur iſthaec brevitas, cum linguae ingenio, 
tum etiam naturae carminis Hebraei, ideoque huic parti, ut nullae 
& plerumque verſiones ſatisfaciunt, &c.” Vid. Doct. Louth. de Poeſi 
Hebr. p. 270. . | 

(x) Hic extat prophetia amoris vere paterni, tutelaeque glorioſae, 


quam Jehovah populo ſuo, poſt exitum ex Xgypto, concederet, 


EX ODI Carvr XV. 327 


2354. W? Tremor vehementior. Trembling. (Apud 
Arabes z, Y) tremor quo membra torpent et ri- 
geſcunt.) A WY oe; tonuit, tremuit. n 
2355. 1D) Liquefacti ſunt, 3 pl. pract, 2 fp. A 
z diffluit, liquefactus fuit, fluctuatus fuit animo. 
Vid. Pf. cvii. 26. qui fluctu jactati ſunt. To diſſolve, 
melt for ſear. e OE 
2356. VER. 16. e Prop. aeſtus vaporans : Hinc 
terror, formidoloſa et terribilis vis: Enim paragog- 
cum N cenſetur vim ſuperlativi habere, vid. Gram. 
p-. 88. Violent, exceſſive fear. Ab RY c (med, Je) 
aeſtuavit. 2. Excitavit fumum aeſtuantem ()). 
2357. W)). Conticeſcent, immobiles quieſcent, 3 pl. m. 
(quidam volunt eſſe 3 pl. 2 ſp.) BN et conticuit, 
3 fing. fut. 1 ſp. A Ds prop. laevigando com- 
planavit: Hinc f. ſiluit, conticuit, ubi plane apparet 
illa aequatio, qua quis ſine ullo aeſtu ſedatus, com- 
poſitus conſpicitur, ut de Aarone dicitur Lev. x. 3. 
To be huſh or ſtill, to be calm, compoſed. 2. Notat ſtu- 
porem quo quis deſidet, obmuteſcet. To hold one s peace, 
cum deduceret in vaſto et horrido deſerto, et, ut pupillum oculi ſui 
cuſtodiret, expandendo alas ſuas ſuper eum, atque in humeris ſuis 
portando, donec tandem in terram Cananacam introduceret, et in 
monte haereditatis ſuae plantaret. Tandem pavorem trepidationem 
qua percuſſi eſſent, pulcherrimè deſeribit praedicitque, Audient po- 
« puli, et tremeſcent, dolor apprehendet habitatores Paleſtinae, &c.” 
i. e ut primum audierint exteri popult de mari rubro ſciſſo exſiccato- 
que in gratiam Iſraelitarum, deque ſubmerſis Xgytiis, ipſos Paleſtinos 
alioquin feroces ſubita ac vehemens invadet trepidatio. Veritas hujus 
prophetiae ex multis clara eſt 3 praecipue ex hiſtoria Ruth Cau- 
ponariae, ©** Novi quod Dominus vobis tradiderit terram, et quod 
« jrruerit in nos terror veſter, et elanguerunt omnes habitatores 
e terrae a facie veſtra : Audivimus enim quod ſiccaverit Dominus a. 
<« quas maris rubri ad veſtrum introitum ; et haec audientes, perti- 
% muimus, et elanguit cor noſtrum, nec remanſit in nobis ſpiritus a 
« facie veſtra,” Joſh. 11. % | | 8 
(3) Haec phraſis VIM P1122 lacerti compacti firmitudinem in- 
tortam et robuſtiorem notat. Sic Arabes JL lacertus firmius 
ntortts et compactus, qualis eſt Athletae, videlicet, et fortiſimi bel- 
latoris; eandem vim et emphaſin ac MPIN 7? habet. | 
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o be dumb or-ſpeechleſs. 3. Delevit, ſolo” a6quarit, 
- quatenus notat excidium et interecionem (2). 

2358. VER. I. Mp M. locus in quo e 
ſtabilitur. A place where 4 building is fixed Af. 
Jop ſedes. A ſettled ne. | ella baſs, 
A . Vid. num. 1938. 

2359 yd 2 Sing. m. 1 ſp. A D2p A operatus eſt, 
avit. To wort with attention, to prepare. 
2360. pd Prop. locus conſecratus, ſanctuarium. A 
conſecrated place, a ſanctuary. N omen ex 2 hy pro 

PMID. APY conſecravit.' 2 7 
180 90 Accurate aptaverunt, 3 pl. 7 m. . pract. 1005 
"Rabilivit, 3 ſing. m. 3 ſp. 3 praepara vi, 1 fiog. 
praet. PIP 2 pl. m. fut. 5 ſp. h pro nn in- 
ſtauretur, confirmetur, 3 Toe: f. fut. 7 ſp.) A 55 
Il aptavit, N firmus fuit. To: fits re- 

-:Pare, to eſtabliſh. H einde 

2362. M et ge biene q. d. proceſio in infni- 
tum. Erernity. A Ny U tranſſit, proceſſit; extat 
in hoc ſenſu thiopicè. Vid. Sim. Arcan. form. p. 384. 
2 9795 122! Regnabit, 3 ſing. m. fut. 99 3 pl. praet. 
* A 7 2 pdt Vid. num, 780 (a). 
| 2364. 


© SINE 27, — =n DS. m7 fant ejuſdem originis, 

et proprie notant bende aequare, complanare : Hinc tranſlatio 
facta ad fluctus, ſtrepitus, ventos, voces, poſt motum refidentes, 
complanatas, ad quictem ſilentiumque compoſitas. Sed alio flexu 
complanare illud multo uſe in oriente admiſſum, ad perditionem, ex- 
cidium indicaudum, quatenus ſolo aequantur, delentur quae exſcin- 
dimus: Sic geminata ſecunda s eos penitus obliteravit, delevit 
Dominus ob crimen corum, Alcor. Sur. xci. 15. Poteſtas illius 
complanatae aequationis plane ſe exſerit in Pſ. evi. 29. Stare fecit 
horridam tempeſtatem MYD1Y in complanationem exaequatiſſimam, 
maximeque tranquillam: Et ut optime Buchananus noſter reddidit, 
„Jam venti ponunt, ſtrataque acqualiter und, 
Arrident taciti tranquilla ſilentia ponti.“ 


(@) Abſolvic vero pocta ſuavi atque venuſta ſim plicitate hocce car- 


men: Decebat enim, ut, poſtquam tanto, verborym impetu, va- 


riisque orationis 5guris, animos eorum ad hocce ſtupendum prodigium 
| reputandum 
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2364. VER. 20. N' Prophetiſſa. A propheteſi, A 

n „ Vid. num. 1230. 

2465. MMP Tibiae, pl. a Nn tibia vel fiſtula ſolu- 

ta, oppoſita ſolidae compattioni. 2. Tripudium, cho- 
rus. Dancing, A 957 A- hiavit, ſolvit, foramini- 

bus patuit, A piece of wood perforated with a tool, 
a pipe or flute (b). ; 

2366. VER. 24. 13911 et 13190 Et murmurarunt, 3 pl. 
m. fut. 2 ſp. pro 9 med. Waw extruſa cum prae- 

cedenti puncto, Keri hic habet NY n et hn 

18 pl. m. fut. PMWN murmurare feciſtis, 2 pl. m. 
praet. DD 1 facientes, pl. m. part 5 ſp. 
t n A 


reputandum excitàſſet, ut magnitudinem hujus miraculi cauſa illorum 


patrati, ſimpliciter fine ulla exornatione enarraret.—Liberatio Iſrae- 


litarum ex ſervitute Egyptiaca eſt prodigium celeberrimum in toto 
veteri teſtamento relatum: Deus hujus millies meminir, et de eo qua- 
dam delectatione et voluptate loquitur, et ut ſplendidiſſimum ſui om- 
nipotentis brachii exemplum oſtentat; ſi mplex enim non erat, ied 
longà ferie miraculorum, quorum unum, quodque alio mirabilius, 
conſtabat.— Denique addit, . Jehovah regnabit in aeternum, &c.” 


Eaquum eſt profecto, Dominum in omnem zeternitatem regnare, at- 


que in nos imperium exercere, qui fecit ut Pharaonis equum, una cum 
curribus et equitibus aquae maris refluentes ac refuſae operuerint, cum 
Iſraelitis per arefactum maris alveum, ſalvi et incolumes inceſſerint. 


(5) Et altærnis cancbant, 3 ſing. f. fut. 1 ſp. A NY — 
cecinit, a reſpondendo, cum alternis cantatur. Sic Exod. xxxiv- 18. 
„ Sed vocem Hy alternatim reſpondendi, canendi, ego audio.“ 


Ex hoc loco plane apparet, morem carmina canendi, uſu obtinuiſſe, 
ut ſacros hymnos ſaepe alternis choris invicem cantarent, ut hic; et 
Miriam reſpondebat illis, hoc eſt, ipſa cum mulieribus virorum choro 
identidem ſuccinebat: 4 Cantate Jehayae quia magnifice ſe extulit, 
* equum-equitemque in mare dejecit.“ Alias vero ita erat cantia, 
ut ex quobus choris, altero ſingulis verſiculis praecinente, alter per- 
petuo ſubjungeret verſiculum priori aliquo modo reſpandentem, ut in 
Pl, cxxxvi. “ Celebrate Jehovam quia bonus, quia aeterna eſt ejus 
benignitas.“ —Quod Sacerdotes et Levitas ad pracſcriptum Davidis 
alternjs choris cecinifſe nos docet Ezra, iii. 2. Eadem ratio mulie- 
bris cantiunculae de Saulo et Davide, © Ludentes enim reſpondebant,“ 
hoc eſt, alternis choris carmen amocbacum cancbant ; alteris enim 
praecinentibus, *© Percuſſit Saulus millia ſua,” alterae ſubjiciebant, “et 
* David ſuas myriades,“ 1 Sam. xviii. 7. vid. etiam Neh. xii. 31.38.40. 


et titulum Pf, Ixxxviii. et Doct. Pracſulem Louth. de Poeſi Hebr. p. 178. 
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An .43- origo videtur in calidius fovendo: Hinc 
murmuravit. To murmur, 10 utter ſecret and ſulle 
diſcontent. Item pernoctavit. Vid. num. 1374. 
2367. VER. 25. PDR! Pl. m. fut. 1 ſp. A PDP dulce, 
ſuave fuit. To be ſweet. _ mnt en 
2368. BIWN bi. , Pl. PRXWD, forma, inſtitutum, 
exemplar. A plan, a form or model of 2vorſhip, religion, 

_ of a building, a preſcribed order. Item mos, habitus, 
vitae agendae ratio. 2. Judicium aequiſſimum tem- 
peratum humanitate, actio judicandi. The act of 
exerciſing judicature, judgment, Levit. xix. 15. 35. 
A DRY kin prop. acquavit cauſas: Hinc judicavit, 
jus dixit. Vid. num. 1131 (c). ws 


: 


2369. 


(cc) Vox HBDWH definitiones praeciſas, non tantum leges aequitatis 
et juris, verum etiam omnes doctrinas, revelationes, et inſtituta ad 
religionem, et cultum Dei pertinentia, ſecundum quae ut canonem et 


normam actiones componerentur, notat. In hoc loco DED modu- 


lum, normam, ſive exemplar primaevae religionis et cultus patribus 
traditi ante cam legem, fignificat : Nam non hic ſtatuta five ritus, 
et judicia ſcripta dedit Deus (hoc enim poſtea ſactum legimus) ſed padti 
memoriam refricavit cum patribus facti: Docuitque populum Deus 


per os Moſis, ut in ſimplicitatc et innocentia, ſicut olim patres, coram 


Deo ambularent. Eadem plane videtur eſſe ſignificatio hujus vocis, 
ubi Deus loquit ar de fervo ſuo Abrahamo, ** Novi enim eum, quod 
« praecipiet filiis ſuis, et domui ſuae poſt ſe, ut cuſtodiant viam Je- 
© hovae, ct exſequantur vel obſervent juſtitiam Ded) et normam,” 
exemplar nempe religionis cultusque divini patribus ipſique Abraha- 


mo a Deo traditi. + Plane hic innuitur Abrahamum filios ſuos fami- 
liamque ſenſum et ſignificationem horum ſacrificiorum a Deo procul 


dubio inſtitutorum, edocturum eſſe: Abſurdum enim eſt ſupponere, 
Abrahamum beneficiorum illorum per Meſſiam generi humano prac- 
ſtandorum, ignarum fuiſſe ; Feſtatur enim Dominus noſter, Abraha- 
mum geſtiviſſe ut videret diem iſtum meum, et vidiſſe ac gaviſurum 
eſſe, Johan. viii. 56. Apoſtolus ad Hebraeos etiam de Abrahamo cac- 
te:*5que patribus teſtatur, © Secundum fidem mortui ſunt iſti omnes, 
* non adepti prom, ſed eminus ea conſpicati, poſtquam ipſis fuiſ- 
ſent perſuaſa, et ea amplexi fuiſſent, &c. Heb. xi. 13.” 75 
Sed extat locus, ubi ſenſus hujus vocis extra dubium ponitur, 
« Praccepit itaque Rex Aflyriae hiſce mandatis, deducite illuc unum 
« e ſacerdotibus, quos trauſtuliſtis/inde, qui pergant et habitent illic, 
“et doccant eos DD formam, inſtitutum, normam, nab - 
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2369. VX E. 26. WW? , Prop. planus, rectus. Right, 
upright. Pl. D' :. A Wh planus, rectus fuit. 
2370. 'n Pl. a m. WN 45 palma. The palm- tree. 


A WD 45 dacty los tulit. 


S P UT XVI. Versus 3, 


2271. d (Ya, lebes, opercula tea. A pot. Pl. 
MTVD, radix apud Æthiopes ſignificat 
texit. Vid. Simon. Arcan. form. p. 129. 


2572. VU Saturitas, copia. Plenty. A 54. Vid. 


num. 1872. | | 
2373. VER. 7. MIN Pl. a Nn murmuratio. Mur- 
muring. A?. Vid. num. 2360. 
2374. VER. 8. Y2W7 Ad ſatiandum, inf. WMH 2 pl. 
m. fut. 1 ſp. A VIP ax ſatiatus, ſatur fuit. To be 


fat isfied. | 
2375. 


“ lendi Dei terrae;“ quod explicat etiam ſacer hiſtoricus, . Venit 
ergo anus e ſacerdotibus, Ji e et edocebat eos quomodo co- 
6e lerent Jehovam, 2 Reg. xvii. 27. 28.” Quidam Judaei 9 
idem notare hic ac . agnoſcunt. Propheta Iſaias voce D uti- 
tur in eodem ſenfu, Ila. ii. 4. nn PA DIP) Et jus dicet Inter 
© gentes, i. e. normam religiouis dabit gentibus, eamque demon- 
4 ſtrabit populis magnis.“ Sic etiam Iſa. xlii. 1. D Inititu- 
© tum, normam religionis proferet gentibus.“ Hic Doctiſſ. Michaelis 
Ded reddit, Regula five canon judicii divini, doctrinae evange- 
« licae, quac eſt norma judicii Chriſti, cui pater judicium tradidit.“ 


la verſu 5. plane declaratur, * Non remiſſus erit, donec ponat D 


* hancce normam et formam religionis ;” et ſequentia plane mon- 
ſtrant hancce vocem DD idem notare, ac NT) doctrina, lex : 
Nam additur, Et legem ejus hib inſulae expectabunt.“ 
Hoc etiam patet ex verſu 3. Proferet Dottꝰ DDWP norman, 
* exemplar religionis juxta veritatem.” Denique, iuſtituta religio- 
nis vocantur FW WOIWY Jura, inflituta Jehovae aequa, recta 
“ ſunt, Pf. xix. g. et Pf. cxix. 7. 13. et paſſi m. 

Vide haec fuſius illuſtrata in concione a nobis edita in Deut. xviii. 
15. 18. cui titulus eſt, © The Reſemblance of Jeſus to Moſes conſi- 


* dered ; and the extraordinary puniſhment of the Jews ſhown to be 


* a ſtanding evidence of the truth of Chriſtianity,” p. 35. 36. 
Note (o). Edinburgh, 1765, 2p JJ! 5 
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2375. VER. 13. WW gl Pl. PW. Puails. Ita 
dicta a pinguedine, eſt enim avis pinguicula. A yp 
U., (ultima Waw vel Je) pinguis, opimus fuit (4). 
2376. D499 In ſtat. conſtr. pro N32W et NAW cuba- 
tio, effuſio, diſperſio roris. Lying, lying do wn. (YN 
Na Effuſio five fluxus ſeminis, Levit. xx. 15.) A 
290 cubuit. Vid. num. 1165. ER 
2377. Op Minutiſſimè confriatum, Chaldaeus reddit 
decorticatum, vulgò rotundus. Crumbled or broken into 
ſmall pieces. Part. 2 ſp. BYD minutim confriavit, 
vel friando mundavit. Componitur ex p a. 
mundavit terendo et fricando inter manus, et 9 
= diremit, ſeparavit in extremam tenuitatem. 
2378. W) Pruina, q. d. tectio terrae. Hoar froſt. 
A DD fs texit. | 
2379- VER. 15. |Þ ( Manna, prop. praeciſa, certa 
portio, a Deo diſpenſatore liberali data: eximium 
| x donum. 


(d) Variae ſunt ſ- ntentiae virorum doctorum de hac voce. Doctiſſ. 
Ludolphus putat 0 notare ſpeciem lociiſtae; ſed lexicographi A- 
rabes, tum Gauc harius, tum Camus, dicunt „I notare PT 


avem. Doctiſſ. Haſſelquiſt nos certiores facit, coturnices frequentes 
elſe iv Ægypto quodam tempore anni: Nam fic Joquitur de hac ave : 
“% An amazing number of theſe birds, viz. Quails, come to Egypt at 
ce this time, 1. e. in March, for in this month the wheat ripens : 
c They conceal themſelves among the corn; but the Egyptians 
«© know extremely well. that there are thieves in the grounds: And 
cc when they imagine the fields to be full of them, they ſpread a 
cc net over the corn, and ſurround the field; at the ſame time ma- 
ce king a noiſe, by which the birds are frightened, and endeavour- 
4 ing to riſe, are caught in the net in great numbers, and make 2 
« moſt delicate and agreeable diſh, p. 39.” Practerea addit, “ I can 
« not however but mention the quail of the Iſraelites: This is a new 
<« ſpecies of Tetrao, which I found at Jordan, and in the wilderneſs 
« near the mountains of Arabia Petraea. This quail very much re- 
« ſembles the red partridge, but is not larger than the turtle-dove.” 
« Tf natural hiſtory can give auy information in the interpretation of 
ce the bible, this bird is certainly the ſame with the quails of the I. 
« raelites, and they alone would deſerve a journey to Jordan, &c.” 
Vid. Voyages and Travels in the Levant, written originally in the 
Swediſh language by Frederick Haſſelquiſt, M. D. London, 1766. 
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donum. A certain portion, an excellent gift. (N i 

q. d. Coeleſte donum hoc, et quidem minus expectatum, 
et quaſi ex manu Dei demiſſum ſine ope humana.) 
ADN praecidit: Hinc benignus et propitius fuit. 
Quidam derivant a NM definivit (e). 

2380. VER. 16. WY Manipulus. A ſbeaf of corn. 
Item nomen menſurae decimam partem ephae ca- 
piens. The tenth part of an ephah, containing near three 
wine quarts Engliſh, and one pint and an half Scotch 
meaſure. A VV as {uperſtitit aqua rem, eamque texit. 

238. 72474 Cranium, prop. rotunditas capitis, a figu- 

ra ſphacrica. The ſkull from its round or ſpherical fi- 
gure. Inde caput, homo et ſumma. Poll or head of 
a man. A quadrilitera forma 5372 volutavit. 

2382. VER. 18. TW! 3 Pl. m. fut. pro WY. Vid. 
Gram. p. 148,9. A TT? 3 extendit in longum, 
Jatum et profundum. 2. Menſus fuit. To meaſure. 

2383. y Redundare fecit, 3 ſing. m. praet. (ATW 
quod ſuperfluum, pl. D') pl. m. D f. g. ſing. 
part. 1 ſp.) 5 ip. Ay Oe prop. profuſus fuit. 
2. Redundavit, ſuperfluus fuit. To ſuperabound, to be 

ored with more than enough, to be ſuperſtuous. 

2384. hd Indiguit, deficere fecit, 3 ſing. m. praet. 
5 ſp. A WR. Vid. num. 678. 
2385. VER. 19. NV et V Reliquum faciet, 3 ſing. m. 

m reliquum facietis, 2 pl. m. fut. M ſupereſſe 
facere, inf. VMN reliquum fecit, 5 ſp. (M reliquus 
m. D) reliqua, f. PM pl. m. part. 2 ſp.) 

A D. . Vid. num. 1607. 0 

2386. VER. 20. DN Et verminoſum factum eſt, 3 
ſing. m. fut. 1 ſp. pro D. A 9 compu- 
truit, exeſum fuit os, verminavit. To breed worms. 


2387. 


(e) Hine illuſtratur Pf. Ixi. 8. vulgo redditur miſericordiam et ve- 
ritatem Id praepara; a pleriſque ſtatuitur eſſe imperative, 3 ſp. ſive 
pihhel, per apocopen 3tiac 77 ; ſed potius vertendum eſt, benignizas et 
veritas ſint, domum coelefte, quod con ſer vent eum. 


334 CLAVIS PENTATEUCHI. 


2387. eye Vermes, pl. a dy vermis. A worm. 
Ita dictus a collo et capitulo eminulo, exſerto. A 
von 3 eminuit, de collo, capite, dente, &c. 

2388. Ver. 21. DP) Liquefactum fuit, praet. pro dd) 
DP? liquifiet, 3 fing. m. (PRIN z pl. praet. 5 ſp.) 2 ſp. 
A ©DD tabuit, liquefactus, diſſolutus fuit. To melt. 

2389. VER. 23. l Quies ſumma, intenſivum nudi 

Da quies. Reſt, the Sabbathday. A Day quievit. 

Vid. num 4 © | 

2390. VER. 2 5. MY , Putredo verminans, vermi- 

culus. A worm. A D2) verminavit. 


2391. VER. 31. N Coriandrum. Coriander. The fruit 
is compoſed of two hemiſpherical and ſometimes ſpherical 


ſeeds. A TN ſecuit. Vid. num. 2058. 

2392. MMPY i Placenta, A thin cake. Ita dicta 
_ a complanata ſuperficie. A My awe in latum duxir, 
expandit. e 
2393. VER. 33. MYJL Urna, theca in qua res frequen- 

ter iteratisque vicibus recondi ſolet. An urn, à pot. 
BY Arab. . et Ethiop. conſervavit, recondidit, 
ſpeciatim tanquam aliquod pretioſum. Vid. Reland. 
in diſſert. 2da de num. Samaritanis, p. 2 5. Alii for- 
mant a 2 cuſtodivit, aſſervavit. 
2394. VER. 35. Dꝗ Habitata, part. f. 2 ſp. (Dag 
ſedere feci, 1 ſing. praet. 25 habitare fecit, 3 ſing. 
m. fut. 28 ſedere fac, 2 ſing. m. imp. 5 ſp.) A 
AW? (edit. To dwell. Fe 


2395. NN Et NDS ct in tat. conſtr. NSD g. d. 


menſura completa, menſura aridorum major, tantum 
continens in aridis quantum Y batus in liquidis, 
Exod. xlv. 11. Hinc in genere menſura. A meaſure, 
an ephab, a meaſure containing, ſeven gallons, two quarts, 


one-half pint, wine meaſure. A M9, i completus 


- fuit. Alii volunt eſſe ab Y coxit. © 
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CA PUT XVIL Væasus z. 


2396. WY ST 3 fing. m. fut. 1 ſp. A N ſitivit. 


To thirſt. 
2397. NY Sitis. Thirſt. A praecedente NY. | 
2398. VFR. 6. Ms Petra, prop. acutus et praeruptus. 
pl. D'). A rock, 2. Acies. Vid. num. 2174. 


*. 


2399. VER. 7. Y Tentatio, probatio, pl. DD 2 


tationes. A 1rial, a proof or experiment of a perſon. 
A TD) tentavit. 

2400. MPI Explorare, inf. 9 3 ſing. f. praet. 
Dahn tentabitis, 2 pl. m. fut. P'DID probantes, part. 
pl. 3 ſp. A MD? tentavit. Vid. num. 1293. 

2401. VER. 12. MINDY Prop. firmitas pedis et greſſus 
non fallentis, opponitur 2 nn lapſatio, lapſus. 

2. Columna firma. A flable, firm pillar. 3. Fideli- 
tas factorum et dictorum. Truth, fidelity. Ab &. 
Vid. num. 996. 

2402. VER. 13. ry] Et profligavit, 3 ſing. fut. 1 ip. 
AO Arab. 24> rafit, flagellavit, debilitavit, do- 

muit. Vid. Clav. Dialect. p. 310. To weaken, to ſubdue. 

2403. VER. 14. My Scribe, 2 ſing. m. 12ND 2 pl. imp. 
MIND ſcriptus, pl. VN et 'am pl. part. pahul, 


ſive paſſ. 2D. ſcribet, 3 ſing. W. 15,” ſp. A 20 


* 


s ſcripſit. To write. 
2404. VER. 15. : Vexillum meum, ex aff.? et © 
prop. micatio, emicatio: Hinc ſignum eminens, et 
altius elatum. A banner, a ſlandard. A DD d extu- 
lit, elevavit in altum, erexit vexillum, vid. Il. vi. 26. (F). 
2405. 


() In Num. xxi. 8. occurrit phraſis, quae variè redditur ab inter- 
pretibus DJ Py ſuper emicatione, i. e. ſecundum Cl. Schroedinem in 
orig. Hebraeis, ſuper columna altius eminente, quae procul per ca- 
ſtra conſpici poſſit, fere ut Zech. ix. 16. lapides coronati MDD 
emicantes ſunt, tropaea coronata quae alte eminent, ut fit ſplendida 
ſigna victoriarum; et Num. xxvi. 10, ubi ſenſu metaphorico, ſedi- 


tioſi, 
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2405. VER. 16. Dd et XP> Thronus, ſuggeſtum. 4 
throne. Quidam volunt eſſe NJ) texit : Alii vero 
contendunt ND eſſe pro & . A DVD iz con- 

geſſit, contraxit. Vid. Clav. Dialect. p. 249 (). 


CAPUT XVIII. Vervs 4. (5) 


2406. VE. 8. NN Defatigatio, labor. Travel, 
fatigue. A NR? laſſus fuit. Vid. n. 1 179. 
2407. VER. 9. N.] Et laetatus eſt, 3 ſing. fut. 1 ſp. 
pro 7M. A n, Chald. N), Arab. go pro- 
prie notat fricari ; hinc a frictu titillante. 2. Laetus, 
hilaris fuit. To be glad, to rejoice. 5 — —5 
2408. VER. 11. N Superbe egerunt, 3 pl. m. praet. 
(Met M 3 ſing. WP? et PPN 3 pl. fut. 5 fp.) 1 ſp. 
A M 3}; prop. tumuit, intumuit. 2. Superbivit, 
q. d. intumuit de faſtu. To ſwell with pride. 
2409. VER. 18. 522) Marceſcendo, inf. (727 2 ſing, 
m. fut.) 1 ſp. A 92) 45 prop. emarcuit, marcidus 
fait. To be exhauſted of the natural moiſture and ſpirit; 
. 77¹ 
tioſi, horrendo ſupplicio interempti dicuntur eſſe d in emicationem, 


i. e. in ſionum eminens, elatum, quod horrendum exemplum tremen- 


dae ſeveritatis Dei omnium, oculis exponat. 

(g) In his verbis “ DI hy ad jurandi ritus apud veteres uſita- 
tum reſpici videtur, ut ſenſus fir, et dixit (Moſes) guia manus ſuper 
thronum Jab, i. e. quia Deus hoc firmiter conſtituit, et more homi- 
num, juramento confirmavit, manu erectà, ſeu throno impoſità, 
memoriam Amaleki prorſus delendum eſſe; ideo bellum Domiuo 

perpetuum cum Amalcko fore. Alii vero ad Moſen potius quam ad 
Deum juramentum referre malunt, ut ſenſus fit, quia manus mea eſt 
ad thromum Dei, i. e. ad coelum erit bellum Domino, &c. 


() VYPA Quia Deus patris in auxilio mihi, vel potius auxilium 
meum. Becauſe God is my helper.” ita A apud Hebraeos et Arabes 
intimam rei qualitatem et naturam notat, per emphaticam circum- 


Jocutionem, ut Dominus Jehovah PYMA in potente, i. e. potens veniet, 


Ell. Ix. 10. HNA N N At ille um, Job. xxiil. 13. % Na 
Deus omniſufficientiſümus, Exod. vi. 3. vid. Eccleſ. vii. 12. Ita ſaepe 
in Alcor. a 2 Deus mm Potente, i. e. potentiſſimus 5 (:30342 3 
ille in credente, i. e. verus, fidelis. Vid. etiam Alcoran, Sur. li. 140. 


XXXiv. 36. IV. 4. 


2. 


24 


24 


| 2412. 572 IN. ſtat, conſtr, 


EX O 91 CA Ur XIX. 2 


in which the life of a plant gonſiſts, to loſe ſpirit and 
courage, to wither, Job xiv. 8. Ila. iii. 44. 2. Stultus 
fuit, ſtultè egit. To af imprudently, fooliſhly. 

2410. VER. 19. y' Conſulam tibi, 1 ſing. fut. 1 ſp. 

cum aff. J. A'SP! ans prop. plexuit, connexuit res 
inter ſe: Hinc 2. ant 6 6: conſilium dedit. To ad- 
1 70 give counſel. 

2411. VER. 20. Un 2 Sing. praet. 5 ſp. A Wt 

0 prop. nituit; flore, fronde, e T0 ſhine, 
70 give light. Inde rh in 5 ſp. fecit eniteſcere, et 
per metonym. admonuit, i. e. illuminavit lumine 
admonitionis, commonuit, inſtruxit, maturavit ad 
nitorem oculi, auris, judicii. Vid. Dan. ii. 13. et 
qui maturdrunt ſeſe, alioſve, effloreſcent ſplendidiſ- 
time, tanquam ſplendore firma menti. To 3 to eu- 
en, 40 N 20 ad: mon iſh, | 


Vana 4. 


pro PD) alae; 7922 
duae alae, pl. f. MA», a PMI c. fed f. 

ſaepius, ala, ora. A Wing. A 27 cinxit. 
Vid. nom. 196. 
2473. PW) Pl. a 9 aquila, An Poke Sie dici- 
tur ſecundum quoſdam, quia eſt avis alis maxime 
expanſis. A n, Arab. . explicuit, revixit, re- 
viruit. Alii malunt a roſtro vulſit, vellicavit. 
2414. VER. 5. MY2D Peculium, proprium. A peculiar 
treaſure or property. Graeci Interp. reddunt zprmemes. 
A 990 A prop, exuberavit, Chaldaice acquiſivit. 
241 5. VER. 9. 2 Denſitas. The wa or condenſation 
A TW Lac (ult. Je) 


c AP U T XIX. 


a Ve. 12. —— Et terminum pones, 2 ſing. 


m. praet. 7a terminis include, 2 ling. m. imp. 
5 Ip. PIN termino circumdedit, incluſit. A 722 
| Uu MEL 
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prop. panxit: Hinc terminavit. To ſet bound, 
to limit. Hinc illuſtratur "PAIN D. mare in molem 
eam concretum, vel mare un pen. 
gens. Joſh. xv. 48. 1 
2417. VER. 13. P92 m vreviotdie. inf. & cum Wheat 
2 in, UH traxit, 3 ſing. f. pract. 1 ſp. A Jn 
| {8 traxit. To draw out. 2. To draw'as a beaſt in 
_ © 8 plough. 3. To draw out in length, protract, prolong. 
2418. 937 Buccina. A trumpet. {Conjungitur cum IN 
ut „ab 19d cornu jubilationis. The jubilee horn.) A 
093: A copioſe et vehementer actus fuit, effuſus fuit. 
2419. VER: 16. p Tonitrua. 1 18 ob A 12 70 "IP, 
een“ 
2420. PRI Pl. a p, „Arab. 5 3, olgur, coral 
tio. Lightening. A DDA <5, fulguravit. 
2521. Me Buccina, tuba. A rrumpet. Ex arietis cor- 
nu fere fuit, ideo cornu explicatur ab aëre radendo 
dicta. A "2Y . praccidit, raſit. Vid. num. 2064. 


2422. VER. 17, AND Et MANN f. A . 


The lower or nether part. Vid. num. 675 | 
2423. VrR. 18. Wy (5-5 fumavir. To Rite. 2. Ex- 
arſit, iratus fuit, ipſa radix. u Fumans, * 1 ſp. 
2424. WY Fumus. Smoke. A praccedente WY . 

2425. VER. 19. PIT Invaleſcens, m. videtur effe formae 

MD part. 1 ſp. Growing ſtronger. APM. Vid. n. 1178. 
2426. VER: 23. n Conteſtatus es, 2 ſing. n 

1 ſing. praet. Y conteſtabor, 1 ſing. fut. 5 ip, 

teſtes achibuit. conteſtatus eſt.” To call 10 witneſ!, 

to make proteſtation 4 a thing? Y Conteſtatio fada 

tt, 3 ting. Pt: | CH: A NY. Vid. num. - 1929. 


CAPUT XX. vans" 4. 


2427. "7D et PPP GCulptile, imago ex lapide vel * 
no ſculpta, idolum, pl. BD. 
A 'graven image, an idol. A ?DD as dolavit, ſculpſit 


2428. 


N 
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2428. MN Species tenuior et ſubtilior, ſimilitudo, fi- 
gura. A Ware = reſemblance, © A 9. (23 finsit. . 
2429: VER. 5 Hayn In ſervitutem redegeris illis, 
2 ſing. m. cum aff. os DIA ad colendum ea co- 
gamur, 1 pl. m. fut. 6 ſp. (Jag coletur, 3 ſing. m. 


fut. 2 ip. 2 quae ad opus rulticum non adhibita 


eſt, praet. 4 ip. Way et ad ſerviendum coegerunt, 

3 pl. m. fut. , opus * part. pl. m. 
5 ſp. gg ſervire fecit.) A Jay s ſervivit. 

7, work, to labour, 70 ſerve ; and with 2 following, 

10 ſerve one's ſeif of anorher. .. | 

2430. NIP M. zelotes, zelotypus. Jealous. A Ng 5 
zelotypus fuit. Vid. num. 1456. | 

2431. VER. 7. ay. In vanum, ex praef. bet N)% va- 
nitas, falſum, mendacium. Vanity, a vain thing, a ly. 
A NW Aa inſtabilis fuit, malus fuit, male affecit. 

aa MP2! Inſontem habebit, impunem dimittet, 3 ſing. 

fut. - MP2 inſontem habendo, abſolvendo, inf. 
(wer et inſons habebitur, 3 og, f. praet. pp in- 
ſons, impunis habetor, inf. 2 ſp.) 3 ſp. M mundum 
fecit, inſontem habuit. To declare one pure, innocent, 
to acquit. A MPA purus fuit. Vid. num. 1343. 

2433. VER. 12. HN: Producant, 3 pl. J 2 fing. 
Nen 2 pl. fut. PWT inf. 5 ſp. in praet. PWT 
prolongare, producere fecit. Ab EE. 55 produxit, 
prolongavit. Vid. num. 1449. 

2434 VER. 13. Ny Occides, 2 ling. my! 3 ſing. fut. 
(DF? occidens, homicida, part. praeſ.) L ip. A ML? 
Fe, occidit. To kill, to murder. 

2435. AN 2 Sing. ): 3. fut. ($27 adulter, part. 

pracf. m. on: adultera, part. praeſ. f.) 1 ip. A 
AN2 U prop. explevit ſitim: Hinc transfertur ad 
rem veneream; nam bibere aquam ex ſuo fonte, 
adhibetur pro uxore propria frui ; potare ex alieno 
fonte, figurat cum adulterium tum ſcorrationem. 2. 
Scortatus eſt, adulterium commiſit. To commit adultery. 


2 
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2436. VER. 14. NN Concupiſces, 2 ſing. m. Wu 3 ſing 
m. fut. 1 ſp. A us flagravit, flagrantius cupivit, 
vid. Pro. vi. 2. 25. To deſire inordinately, to cover, 

2437. VER. 15. WI) Et commoti, agitati ſunt inſtar ar. 

boris a ventis concuſſae, 3 pl. m. fut. (Sy et vaga- 
ri fecit, circumegit eos, 3 fing. m. 5 ſp. pro Y cum 

_ aff, ) A Y e nutavit, movit ſe. Vid. num. 461, 

2438. VER. 18. 590% Spiſla caligo. Thick darkneſs, 

Ex 20 miſcuit, et 298 h tabuit, oceidit fol (i), 
2439. VER. 21. 799 Pacifica tua, pl. cum aff; J et 
TI, pro DW, a DIY facrificium pacificum, fa- 
lutare, five id quo incolumitas, ſalus eſt, pax habetur, 
A peace offering, | t ypifying the ' reconciliation of God 
with man, thro" the death of Him who is our Peace. 
A BY. Vid. num. 1956. Sed de vera natura 
hujus facrificii poſtea ſuo loco dicendum (c). 


(i) Cl. Carpzovius D, cujus incola Deus dicitur, columnam 
nubis eſſe putat, et HD in variis locis pro illa ipfa 1% nube ſumi 
contendit : Hic enim Jehovah in 197 353 opaca caligine apparuiſſe 
diſerte dicitur. Cum vero Moſes in eandem nubem inträſſe dicitur, 
hiſce verbis enunciatur, . Et acceſſit Moſes in HOP caliginem, in 
< qua Deus erat,” Accedit quod 1059 cum 99, Deut. iv. 11. v. 19. 
a Moſe conjungitur, atque adeo unum per alterum explicatur, hoc con- 
firmarz videtur, quod nuhes ilta ſybolum praeſentiae divinae, in qua 
deſcenderat Fehovah in dedicatione templi Solomonis, vocari 7900, 
et per J interpretari, 1 Reg. viii. 12. Deus ſe conventurum eſſe 
Moſen, et cum eo loqui velle ex propitiatorio inter duos cherubinos, 
Exod. xxv. 12. et in nube apparere ſuper propitiatorio, Levit. xvi, 2. 
pollicetur. Ex hiſce, hanc ipſam nubem ſimul cum arca in templum 
migraſſe, innuitur. 5 : | 

Hię clare indicatur, ante legem per Moſen latam, pacifica ſa- 
cra S195 in uſa fuifle : Hoc enim oſtendit Moſis illud Pharaoni 
dictum, “ Etiam tu dabis nobis THD) CNT facrificia et, ho- 
« locauſta, Exod. x. 12” et Jethro obtuliſſe memoratur N 
n holocauſtum et ſacrificium Deo, Exod. xviii. 12. Quibus in 
Jocis vox DMA ſacra pacifica vel ſalutaria defignat. Quod et Judaei 
ipſi docent, atque etiam vocis ipfius uſtis : Quippe vox in ſacris literis, 
praeſertim voci 710 / addita, nulla deſignat facrorum genera, ml 
tantum ſacra pacifica. Hactenus holocauſta omnium victimarum 
antiquiſima fuiſſe oſtendimus, num. 718. not. (9). Hoc enim N 


4 
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2440. „& Commemorabo nomen meum, prop. acri 
odore et vigore quaquaverſum diffundam, 1 ſing. 
ID 2 pl. m. fut. „id et PMN inf. 5 ip. Van 
adolevit, ſuffimenta cremavit, i. e. fragrantiam acrem 
excitavit, (HD) in memoriam revocabimini, 2 pl. 
praet. 2 ſp.) A 9} ,; acri odore viguit : Hinc 
2. Recordatus eſt, q. d. acri vigore fragravit. Vid. 
num. 671 et 3152. a | 

2441. VER. 22. WA Prop. exciſio, lapis caeſus, laevi- 
gatus. A hewn ſtone. A MI ſecuit, praccidit. 

Chald. dolavit. | 


2442. Y Elevaſti, prop. coruſcum mucronem cultri 


deſtrinxiſti, 2 ſing. pro DD) in inf. ; et pg: 
2 ſing. FIN 2 ſing. fut. 5 ſp. N agitatus fuit, praet. 
6 ſp. Ap et - prop. notat agitationem 
ſplendentem, five vibrationem eminentiorem ante o- 
culos ; eminuit cum ſplendore vel coruſcando. In 5 ſp. 
"27 notat oblationem donarii Deo folenniter conſe- 
crati cum vibramine, agitatione ; ad majorem reli- 
gionem ſolebant talia vibrari quaquaverſum, ac ve- 
Ci luti 


ab Abele, Noa, et Abrahamo, factum fuuſſe legimus; neque aliud 
ullom genus, niſi diu poſt Abrahamum natum, in ſacris literis memo- 
ratur. Jobus etiam Dy holocauſta obtuliſſe dicitur, Job. i, 5. xli, 8. 
Balaa mus denique, ſolitum et ipſe five dubio morem ſequens, Balaco 
ſalutem, Hebraeis exitium precaturus, ſibi parari juſſit. Ex quibus 
plane apparet, hoſce, qui vel aute legem Moſaicam vixerant, vel qui- 
bus illa ignota fuit, cuilibet cultũs ſacri genert holocauſta, quandoque 
obtuliſſe.—Denique Abrahamo, in cultũs et vivendi normam, theo- 
logiam Noahicam, novis revelationibus explanatam et ampliatam, 
Deus tradidit: Septies enim ad minimum promiſſio ſeminis victricis 
et beatificantis promittitur. Ab anno autem mundi 2083, haec theo- 
logiae expoſitio illuſtris initium cepit, duravitque annos teſte Apo- 
ſtolo 430, Gal. iii. 17. Abrahamus enim promiſſionem accepit, cum 
eſſet natus annos 76, ſeu ineunte eo anno, quum jam Charane egreſſus 
in terram Cananaeam pervenerat. Ab hoc promiſſo dato, {oem 
eſt poſt finem 430 annorum, ut codem ipſo die egrederentur omnes 
exercitus Domini de terra Zgypti, Exod. xii. 41. Lex autem in 
monte Sinai, quae theologiae Moſaicae initium dedit, tertio menſe 
poſt exitum illum ex Egypto, lata eſt. Vid. Exod. xix. 1. et Uſſer. 
Chronolog. Sacr, cap. vill. 9. | 
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luti coruſcando offerri et dedicari. To wave, to nove 
to and fro with agility, to brandiſh ; here applied to the 
waving of offerings to and fro, up and down, and round 

about, to all the quarters of the world, in token of ſo- 
lemn dedication 0 God the Lord of all. 


CA p UT A. Vanuva 2. 


2443. 909 LIber. manumiſſus. Free. A D gi. 

at effuſus fuit libero impetu, fine ulla 
coercitione (J). 

2444. Vr x. 3. M Prop. dorſum convexum, corpus. 
A body. A FA > cavus fuit, vel a a, ejuſdem 
primariae ſignificationis cum praecedente. 

1052 VER. 6. VF? Arab. ge, fixit ita ut haereat, fodit 
penetrante cuſpide, transfixit, perforavit. To pierce 
through, to bore. 

2446. 230 Subula a porſorands An aul. A VS), 
Vide ſupra. 

2447. Y Deſponſavit eam. Ex aff, MN. et WW! os, 
(WW?! condixerit eam, 3 fing. m. fut. 1 fp.) con- 
dixit, conſtituit locum vel tempus alicujus rei. To 
agree to mect and live together, to betrothe, to marry, 
70 appoint, to aſſemble together. (WW Praeſens ero, 
conveniam, 1 ſing. fut. PWT congregati, conve- 
nientes, pl. a 797 part. AY 1 ſing. ) Ny Pratt. 

2 ip. 


(J) Phraſis « wan» NY uſurpatur cum gratia et dignitate, et reddi 
poteſt emicuit ad liberum, ut liberrimo ſuo motu, curſu, fluxu veluti 
frueretur, et cum voluntate libera, liberum corpus, liberamque a- 
gendi poteſtatem obtineret. Eft adhuc alius aſpectus ejuſdem verbi 
apud Arabes, quum uſurpatur pro expelli e medio, atque e ſocietate 
eliminari, quaſi dicamus effundi tanquam aliquod vile et contemptum. 
Hinc illuſtratur Pf. Ixxxvini, 5. WHT IMA inter mortuos abjecius, 
i. e. effuſus ad omnem —— Adhiberi ſolet hoc verbum in 11s 
qui cum publica ignominia et maledictione ejiciuntur : Sic ubi lepra 
percuſſus Rex Uzziah habitaſſe dicitur, 2 Reg. xv. 5. TMWANN MAL 
in domo ejectionis publicae, quod ignominiam * dubio notet: 
Ea enim erat conditio leproſorum. 


ove 
the 
und 


maturitatem quaerebat ille ex ä pro matura occaſione ad 
eos gravi clade afficiendos. 
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2 ſp. WW alter alteri locum vel tempus conveniendi 
conffituit five condixit, vulgò convenit. - To aſſemble 
zogether by appointment or agreement. y Pract. 5 ſp. 
certo loco vel tempore convenite fecit, condictum 
dedit alicui locum, itemque diem judici. 
7705 17422 In perfide agendo ipſum, inf. 1 ſp. cum 
praef. 2 in, et aff. \. A 112 a=, prop. fovit occul- 
tum aliquod malum: Hinc fraudulenter et perfidè 
egit, viola vit pactum, decepit. To act . e e 
 unfaithfully, to diſappoint. 

2449. VER. 10. WN Caro. Fleſh. Cibus, Almentum. 
Food, proviſſon. Etiam conſanguineus. A relation, 
kindred. Qui vel quae eſt ejuſdem carnis, vel reliquiae 
carnis. A "WO = reliquus fuit. Vid. num. 669. 

2450. NDIW Ex aff. N et MW cohabitatis, prop. ma- 
ritalis, officium matrimonii. Duty f marriage. A 
MY - uxofem duxit, cohabitavit, codem ſenſu 
apud Syros uſurpatur (m). 

2451, VER. 13. My = Prop. cobiginoſus fuit, 
rubigine tactus, Zeph. iii. 6. Hinc transfertur ad 

| odium ct malignitatem ; malignus, aerugine imbutus 
uit. To cheriſh malice againſt a perſon ; hence to lay 
wait for & perſon with hoſtile malicious temper of mind. 

2452. N Maturum vel opportunum fecit, occiſum il- 
Jum manui ſuae. To afford an opportunity of a perſon, 
70 deliver into the power or hand of another. 3 Sing. m. 
praet. 3 ſp. Ab MM) - 5 prop. ferbuit : Hinc tem- 
peſtive maturavit. 2. Tempeſtivus, opportunus, 
maturus fuit. Vid. Pf. xci. 10 (2). 

SG 
(m) Alli 9 710% Arab. Be auxilium, derivari a TW _ le 


adjuvit, marito junta fuit materfamilias : Sic Svriace NJY cooforaiim 
habuit. Etiam Ny tempus concubitts, vel concubitum ſignificat: 
Et LXX interpret. reddunt per oper et fic ſenſus eſt, providebit 
illi de victu, veſtitu, et praemio, ob pudicitiam ejus a ſe corruptam. 
(n) Haecce ſignificatio illius verbi TR plane fe oſtendit, 2 Reg. 
V, 7- TMaNIND D quod maturitatem captans ille mihi, i. e. maturam 
oecaſionem me perdendi ; et Jud. xiv, 4. Neſciebant quod MINT) 
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2485 VER. 14. y y Prop. calliditas, dolus. Subrilij, 
guile. A DW. Vid. num. 282. 
454. VER. 18. Pes Pugnus, q. d. manus convoluta. 
11h fift. A Pa. —— volvit, volvendo verrit. 

| 2455) VER. 19. hd Ex aff. | et NYWDP ſuſtenta- 
culum, baculus, quo quis innititur. A Hall. A ivy 

innixus fuit. 

2456. Da Ceſſatio. Cation, reſt, a ſlap from 20% neſs, 


A NW ceſſavit. 
2457. VER. 22. U 9 Mulctando, inf. (G39). mulCtabi- 


tur, 3 ſing. m. fut. 2 ſp.) A Vw l PRs 
To fine, 10 amerce. 
. 599 Pl. a 999 arbiter, 8 Ar arbiter, 
a judge, one who, has the power of deciſion. Qui occu- 
- patur dirimendis litibus. A A Ng ſecuit, decidit lites. 
Vid. num. 1998, et not. (i), et num. 1231. 
2459. VER. 2 5. 1112 Aduſtio. Burning. AMD &,= adouſlit, 
* VER. 28. T Pro M2? 3 ſing. m. (a NI?! 3 ſing. 
m. fut. 3 ſp.) 1 ip. AT = op: feriit, cornu 
petivit. To puſh, to butt with the horns, to gore as a bull. 
41620 VER. 29. M22 Cornupeta, petulcus, Butiing, apt 
or wont T0 puſh with his horn. A praecedente N2) . 


2462. VER. 30. JD Expiatio, redemptionis pretium, 


A ranſom. - A 9? expiavit. Vid, num. 1707. 
2463. DV pro NWV imponetur, 3 fi ing. m. fut. 6 ſp. 
yy et Ded pones, 2 ſing. m. fut. 5 ſp. A _ 
poſuit: To place. 
2404. 7B Pretium redemptionis, urge, magnum id- 
que vi formae vocis, .intenſum et magnum. A price 
of redemption. A 79 redemit. Vid. num. 297. 


0 A p UT XXII. | Vene T. 


abs DoD IN drumentunn perfoſſorium, effoſſio, 
ua aedes ſuffodiuntur. An inſtru- 


ment fir digging, a br eaking 2 A D N prop. 


luxavit: 


14 „ a 
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luxavit: Hinc fodit in cavitatem, effodit. © To dig, 
zo break inta an houſe. 3. Remigavit, q- d. mare re- 

mis fodit. To dig or . e an wary to ro. 

Jonae i, 133 

2466. Naa, Furtum, Thi. (van F. artum d; A 
2241 furatus eſt. 4 | 

2467. VER. 4. WY! Deflagrare ve FW IHE: faciet, 3 


"fog. m. fut. (VPJ2D part.) 5 ſp. A WI * vi —— 


.- ante tumuit, flagravit, deflagravit. Zo be ſet on fire. 


(Ya Acceadit partim ipſum ignem, partim materiam 
per ignem, praet. 3 ſp. To kindle a fire, zo feed à fire.) 
2. Exedit, removit, eliminavit, alluditu ad morem, 
quo ſolent ſordes eliminatae deffagrari, vid. Deut. 
xiii. 6. et 1 Reg. xiv. 10. 3. Notat everſionem, 
evaſtationem vineae vel agri, qua cuncta defiagraſſe 
videantur, Exod. xxii. 5. 4. Vehementi acſtu de- 
vorandi affectus fuit, vel ardente et flagrante mti 
deſtrinxit, devoranit#” To conſume, to dæuuur. 
2468. % Prop. pecus agros depaſcens, — 
animal vehementi aeſtu vorandi flagrans, inſatiabili- 
ter omnia devorare ſolitum. Cattle, a brute which is 
 infatiably voracious. A M vehementi aeſtu voran - 
di affectus fuit. Vid. num. 2467. Ah I «Ty It 
246g. VER. 5. ©12 Acervus frugum, tumulus. {ſtack 
or ſhock of coru, a zomb. A G (9 mutata in 3) 
accumulavit. Vid. Clav. Dialect. p. 201... 
2470. © Y F. ſeges 9 L corn. A 
DIP ſurrexit. 
247 1. My Incendiumyi res combuſta. Fire. A Wa 
flagravit. Hd nu Ae 1! amiga; , 
2472. VER. 8. Mag Res 4 amiſi bebumin Ae 
quae quaſi e manu evagata eſt ſine ſpe redeundi, et 
in ſtar; conſtr. Nad . A TAR abiit ſine ſpe redeundi. 
2473. 11\#/ Reum peragent, condemnabunt, 3 pl. m. 
fut. . 3 pl. praet. 5 fp. Y ſontem fecit, 
_ condemnayit.- To find. gad. ro condemn. Opponitur 


TY 


346 DAVIS FEN TATA v. I. 


10 Nepp juſtum fecit. A WC: F türbido motu 
jactatus Fuit, impius fuit. Vid. KR Dare i) 01 
2474. V e829. V2) Fractus fuit, praet! MIO? frange- 
= 3 ſing. m. fut. 2 ſp. Nat fratus; part. pal. 
1 ſp. 2 inf. WT) et ICH: merle. pl. m. 
fut. 3 ſp. 025 valde ſregit. A 2 "44 trivit, Fregit. 
Vid. num. 1899. ice E / | 

2475: VER. 15. 172! Pellesit. 3 Ang, mit fur. (50> 
3 m. fut. 10 fp. ) 2 lp. Apo rebus vel verbis 

cifllecebrofis cepit, incſcavity1 eile. ee allure, 

{ flatter. lo deceivde. 

2476.) MANA: % Et. Nes (in pl. Wg) prop. ſur- 

culus pal mae alteriuſve-arboris a matre reſectus, jam 
idoneus qui a matre avellatur, et ſeorſum plantetur : 

Hinc pulcherrima metaphora, 2. Wee 1 hoes | 
D 90 A ſecuit, ſeparavit. 

2477: WIN Deſpontata e: eſt; / 33 . pract. N Deep 
deſponſata, f. part. 4 p. (S085 praet. 3 ſp.) Ab WIS 
deſpo S te i beerothe, 2 „Apnd Atabes idem valet 
Ac — , acsſigaificat ambitum nuptiarum interce- 
dente dona. AS 491 one! 1078} $1: 

2478. u Inf. NY! 3 flug. m. 45 N ſp. A 7p 76 
ſcripſit dotem malte, dotavit. 'To. endow,” 10 give a 

© dowpry t a wi 29 

2479. VER. 17. 90 8 alla 8 
tum maleſica. A worn who pretended to reveal and 

diſcloſè fertet thingt, aiſa a- ſer cereſc. a f. 79] 1p. 
AWD. Vid. num. 2199. 172 

2480. VBR. 18. 9D. . einde 
tur, 3 ſing. m. fut. 6 ſp. D et devovebo, 1 ſing. 
pPraet. Eid devovebit; 3 ſing: m. AN devovebis, 

2 ſing. m. d 1 pl. m. fut. d internecioni 
deroveto, 2 ſing. m- 85 SUM BY interne. 
cCioni devovendo, inf. 5 fp; A n. 178 et 4 prop. | 

MN Praecidit reſecuit, reſcidit. To cur off 4 perſon or 
hing at prophaue and e 70 9 Hinc ve- 

titum, 


2486. VꝝR. 25. 
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EX 
titum, illicitum fuit, prohibuit ut ſacrum, quo con- 
ſecrationis maximae vis continetur : Sic Æthiopicè 


illicitum pronunela vit. ut prophanum vetuit: Hinc 
in 4 ſp. devovit Deo conſectatum ut debeat exſuindi 
ad mortem uſque; addixit, q. d. a communi uſu re- 
ſecuit. To devote, to appropriate to à ſacred. uſe, to 
doom to deſtruction. Item. anathematizayit, e numero 
fidelium reſecuit. To we accur add. 
2481. VER. 20. Jh vn Opprimes, et .cum- af, et Nun 
Eg nth. 230 ene cum, 2 ſing. m. 2 2 pl. 
m. 5 5 p. VN oppreſſit vi vel fraude. To oppreſs 
by fraud or ary” A MW - 5, innexuit dolis. 
2482. VER, 21, Dil. c Orphanus. An orphan. Pl. 
RN. ADM 2 orphanus remanſit. 
2483 VER. 24. mn. A Mutuum dabis, 2 ſing. m. fut. 
DN 2 ling. prakt. JP? mutuabit tibi, 3 ſing. m. 
5 ſp. cum aff. J. (Bp. circumplicabitur, adhaęreſcet, 
3 ſing. m. fut. 09 3 Pl. praet. 2 ſp.) A 79 Dee 
-flexit, plicuit: Hinc 2. obſtrinxit, circumplicuit allum 
æte alieno, in 1 ſp. valet mutuari, mutuum accipere. 
To lend, to bind onc' ſelf to another. In ſp. mtemare, | 
et debitorem fecit. To bind another toronen ſelf.” 
84. u Wel NWN focnerans,'partipracf,1 ſp. (P23 "ha 
m. MPN 2fing. m. fut. 5 ſp.) AT: 2 foencravit. 
248, 5. WI Foenus, uſura. Uſury, A NN. Vid. n. 2053. 
520 Pignorare, 2D 2 ſing. m. 
n 3 ſing. m. fut. l part. praeſ. 1 ſp. A 728 
2 prop. torſit, torquendo adſtrinxit: Hinc oppig- 
noratus eſt, q. d. illigavit, obſtrinxit ſe vinculo bene 
obtorto. To pledge, to be baund to a creditur. 
2457 VER. 26. 1207 Summè miſericors et atodn⸗ 
AV ery merciful, graciout. Nomen adject. five: part. « paſl. 
10 A 1 miſericors fuit. Vid. num. 172 
468 VER. 27. "ND Maledices, 2 ſing.” fut. T8 
maledic, cum N paragog pro MN 2 ſing. micinip.: L ſp. 
a maledictionem inferentes, part. pl. m. 3 ſp. 
"oy 
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u maledictus erit, 3 ſing- m. fut. 6 ſp. eee 
2 maledixit. Vid. num. 556. 

2489. VR. 28. Joe Ex aff. J et me%p in tat. 
conſtr. ne. plenitudo, fruges plenae, ſcil. granis, 
vel maturae'z/ fructus plenaę maturitatis. Full. groun. 

rape corus or fruits. Pl. ne inſitiones. Settings, in- 
* ** A N99 implevit. m9] orbit vv 
2490. Y 59 s N. et Ny 3x45 sf. liquor, bumor, vel 
iccus expreſſus, ut vinum, oleum, q. d. lachrymae. 
A liquor. which drops from the preſs, ai wine or oil. 
A N 2 7 — vel e n . 


0 A P U T0 xm, verse 3. 


* n Reese, 2 Ang, m. Tas W 2 181 ing 
m. praet. I ſp. n / prop. tumuit, 
1 cum fervore. Vis primariae ſignificationis plane 
ſe oſtendit, Prov. xxv. VRP 28 Ne magnificum 
(tumidum ſuperbia) te facias coram rege. Hinc 2. 
decoravit, ornavit, reveritus eſt, 5 7⁰ deco- 
rate, — 22 honour,” to pelt. i oy « 
2492 VER. 7. P Juſtificabo, juſtum Ade, 
1 ſing. far, wean 3 pl. praet. 5 ſp. AN C 
juſtus fuit. In 5 ſp: uſurpatur in ſenſih ons Juſtum 


pronunciavit, declaravit. To juſtify, to clear, to acqujit 


in judgment. Opponitur 2 VP). Vid. num. 2473. 
255 VR. 8. TW Munus. A gift. A penetrante acie, 
ua pollet ad im petrandum favorem, vel et a limato 
et polito ſplendore qui oculos ferit. A * 
prop. acuit: Hinc muneravit. 
2494. V. Magnopere — prop. ſubſidere fa 
ciet oculum in profundum, 3 ſing. m. fut. 3 ſp. A 


Ws (med. Waw): ſubſedit 1 in profundum-; Ex- 


HO Faccavit:: To blind. 
249 5. e Et admedum pervertet, 3 ſing. m. fut. ohh 


PA D fuit, lubricavit. In 3 {a 


Ye A? 
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d lubricum reddidit, perverſunyreddidit; To: be 
jppery, 40 pervert. 

Kg #1 wan In ſtat. conſtr. 5 aff, N. 

o Ne proventus continuus et ſucceſſivus, pl. 
Dea rent revenue. A N venit, provenit. 
2497+ VER. 1. T Relinques eum, vel eum de- 
cidere fines, 2 ſing. m. fut. cum afhxo et Nun 
Epenthet. BH, remittendo. inf. (D2UN remittet, 
2 ſing. m. fut. 5 ſp.) 1 fp. A WS K dimiſit, 
remiſit, ain Apud Arabes etiam notat, dimiſit 
debitorem. To let go, to let lantl to reſt, 10 leave it 
looſe and free; to releaſe, to diſcharge. © -* * 

2498. VER. 12. WDY Recreabitur, 3 ſing. fut. A 055 
i reſpiravit. To refreſh. In 2 ſp. recreatus fuit. 
To be refreſhed, recreated, invigorated. 

2499. VER. 14. BN M. pl. vices, q. d. itiones, 
motus pedis verſus terram. Stated times, a turn. A 
599 >; movit ad curſum. Vid. uum. 1970. 

2500. VER. 16. pd Tempus collectionis frugum; 

prop. con vvectio, menten RI — Ab "py 
- collegit fruges. 

2501. VER. 17. Ml Mas, is in quo memoria alicujus 
conſervatur, monumentum nominis Paterni. A male. 
AN. Vid. num. 671. 

2502." VER: 19. Ty Principium, primitiae. The 
firſt fruits. A US) . Vid. num. 1. (o). 

2503. . t. Wn Vulgo redditur exacerbabis, 
2 ſing. m. fut. 1 ſp. A h exacerbavit. To exaſpe- 
rate, provoke. Sed revera videtur potius eſſe pro WIN 
2 ſing. m. fut. 5 ſp: I praefractumve te 

165 pPlraebebis 

0 Nihil ſt ee quam Ethnicos in vicinia, in iis ſacris 
quae ſolehant poſt collectos fructus celebrare, hocce ritu elixandi 
haedum in lacte matris, quod affirmavit anouymus Karaita, Cujus 
vera, ſic tranſlata a DoR. Spenſero, proferuntur : * Mos erat inter 
„ veteres Ethnicos, cum fructus omnes collegiſſent, coquere haedum 
in lacte matris ſuae, et deinde ratione magica, lacte iſlo adſpergere 


* arhores, agros, hortos, et pomaria; fere credentes, ut hoc modo 
" feraciora in annum ſequentem redderentur.“ Vid. Cler. in locum. 
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ptaebebis erga eum. A maligna indole fuit, 
vel ferociit. To behave with intowa a, raw ſe, un- 


tractable diſpoſition rowards one. 
2504 „ VER 22. Da 1 Sing. pract. d inimicus 


hoſtis, pl. Daze part. 1 ſp. Ab A = biavi, 
ſpiravit: Hinc 2. cum nn aliquem bo- 
e habuilt. 

5. VER. 2b. MY Abortiens, part. ſ ng. f. vn 
3 3 ſing. f. fut. 3 ſp. 99 orbavit, Jann. in- 
tranſitivè abortivit. To on; their Jaung: A >, 


Vid. num. 1518. 
2 506, VER. 28. yu Ce The t, or 7 great 


Per metatheſin a YY confodit cuſpide in- 
penetrant, transſixit. Vid. Bochart. Hieroz. pars II. 
lib. iv. cap. 8. 

2507. VER. 29. nope Defolatio. Deſolaron A D 
deſolatus = IH ha L 
2508. VER: 30. ANN Et ebis, 2 ſing. ptaet. 
1 2 ſing. m. voy 3 . 9093 1 pl. 1 Pe ſp. 
(dd poflidere dare, inf. 300 deo z ing. m. fut. pol: 
dere faciet, „nd inf. 5 1 ohh ſemet ipſos hot 
- fidere fecit, 2 pl. m. fut. inf. 7 ſp.) A 9} 
prop. cribravit, ſecrevit farinam a furfuribus 
Hinc crevit haereditatem, poſſedit, occupavit, q. d. 
excrevit ſibi praeſtantiſſimam partem opum, partium 
optimarum electionem fecit. To — 70 Take, 10 


receive or paßte A by inheritance. 


ca P U T XXIV. Vrxsvs 6. 


2 509. move * ab 18 . — pelvis, labrum. 4 baſon, 
a Bowl. Ab Xb 8 A abluit et quiden 
ſpeciatim tundendo five agitando. 

251. VER. 10. VERT 9 a ſummo ſplendore. 

The ſapphire ſtone. A D prop. raſit: Hinc enituit. 

2 511. 0 Nitor, ſerenitas. | e ä A 


"INV e purus fuit. 2515 


0 
« 


23 


25 
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1 UN 
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min- 


. 


great 
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2512. VER. II. y In ſtat. conſtr. pro DIY exi- 


mii, eminentes viri, optimates. The nohles. Plane idem 
ac Atab, Aue y ſolidiore judicio polleus, prin- 


ceps. A N — 2 firmus fuit, nobili ſtirpe ortus fuit. 
2513. VER. 12. N Pl. a D 
plana cujuſvis materiae, ſpeciatim tabula, q. d. pla- 


omnis res lata et 


nities micans. A ſmoorh ſhining Board, à table. A H 
3 (med. Waw) miguit, ſplenduĩt: Hinc 2. mani- 
teſto apparuit. p< Yay 


2514. VER: 13. MY Miniftrans diligenter, NW et 


MW inf. D 3 ſiog. m. fut. 3 ſp. pro NW! . A 


MV miniſtravit. Vid. num. 1825. 


5 A PUT XXV. VXXSsVs 2. 


2515. MINN E Levatio, oblatio. Ar offering, an heave- 


offering. Et cum? affixo, MY 


Of 


oblatio mea. A eh elevavit. 


2516. 0 97 Quam liberali animo offeret, 3 ling. m. fut. 
cum aff. 1 (M271 3 ſing. f.) 1 ſp. A 202 La 


agilis, promptus fuit; liberalis fuit ad officia prae- 
ſtanda; prop. notat fluxum uvidum: Hinc ſponte 
in omnem munificentiam effuſus fuit. To be liberal, 
generous ; to give liberally and ſpontaneouſly. Opponitur 


1 22) emercuit. In 7 ſp. 2J2NN ſemet offerentem et 


erogantem ſponte pracbuit : Eſt etiam vox militaris; 
devotiſſimum, et extrema quaeque paratum militem 
pati ſeſe exhibuit: Hinc talis exercitus MAJ Dy 
populus ſponte ingenuoque animo ſemet offerens 
Meſſiae. Vid. Pſ. cx, 3. | T7 


2517. VER. 4. NIN Caeruleus, purpura caerulea, mari 


aut coelo ſimilis. Azure, ſky-coloured. LXX reddunt 
vai color hyacinthinus.. Blue, violet- coloured. Sed 
prior veriſimilior, vid. Boch. Hier. pars II. lib. v. cap. 10. 


2518. TRI Purpureus color. Pur ple coloured. A BN) 


7 prop. vibravit jactu: Hinc color vibrantiſſimus 
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lle, qui in -purpurs admirationi fuit. Vel derivari 
poſſit a A >, vibravit, per & comparativi et ſu- 
perlativi unde in productiore forma T3 , 

2519. yd et dym Vermis, A worm: Hinc coccus, 

Scarlet or crimſon colqur, q. d. worm colour, becauſe 

a worm or inſect, called by the Arabians Kermes, found 

n the berries of a certain ſhrub, ſupplieth the principal 
ingredient in making; ſcarlet. ( D we Vermiec ulum 
cocci). Vid. num. 2387. 

551. Et in regim. % diabapha, coccus. A N. 
Vid. num. 1824. Alii volunt eſſe a N acuit, quod 
ſit acutus colore. Apud Arabes extat etiam . 
ſplenduit; ſplendor enim ad colores, Maxime pur- 
pureum, refertur (7). 

2521. VER. 5. D bells pl. A Ny pelis. A Sein. 
Vid. num. 390. 

25 22. DN Nobefactae, 1 m. Need A —_ 
rube factus pro DWP, part. 4 ſp. A BW . linen- 
do coloravit, et e ſpeciatim rubro colore (9). 

2523. PUT Pl. a VH vyulgò redditur taxus, meles. 
A baager. | Sed prop. . fricatio, attritio : Hinc ipſa 
N 5 frictione et raſione praeparata. Ab Ethiop. 
NWN ficli, wen attrivit, quod ſpeciatim de 

117411 od | | 8 Prae- 


6 (p) 95 TER Vermis cocci; vempe coccus frutex Fumllis eſl, 
cujus grana adhaetentia vermiculis ſcatent, e quorum fanie color lle 
coccus dictus exprimitur. Vid. Salmaſ. in Solin. p. 192-4, et Pin, 
bift; nat. lib, 1x. cap. 41. Hic color in eo diverſus eft a purpuri, 
quod haud languineus ſit, ſed propius referat colorem roſae flo. 
rentis: Addi videtur , quod pannus bis tingi ſoleret; Graece 
ee dicitur : Et ut canit Ovidius de Art. Amand. lib. li. v. 170. 
MNec quae bis tyrio murice lana rubet. “?“ 


(e) Interpres Arabs per £23) reddit, quod proprie dotat corium o- 


men; quod ex Arabia Felice apportatur, unde ch coriarius 
LXX explicarunt per def T npolpc@arapic pelles rubid incal 
Eſt autem tulia tingendis coriis neceffaria, Plin. lib, xix. cap. 3. qui 
pelles perficiuutur, ib. xxiv. cap. 11. Tabernaculi tegumentum fuit 
igitur ex pellibus arietum non rubicandis, ſed; ut ſe explicat Athiops, 
Exod. xxxix, 34. rubefactis, iiſque depilatis, et arte coriaria praeparatls. 


«a. 


Fracce 
. 1 70. 


um o- 
jarius. 
Anda 
3. qui 
m ful 
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Raratls, 
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praeparatione pellium uſurpatur, ut in Æthiopia facere 
ſolent. Vid. Simon. Arcan. form. p. 691 (). 
2524. DRY Pl. a WP (pro PW, Nun inferta per 
dageſch forte, ut NNN. Vid. u. 1581.) plane Arab. 
E. Acacia. The Acacia tree, or Spina Ægyptiaca; 
a thorn which grows to the bigneſs of a tree in Egypt, 
and the deſarts of Arabia, particularly near Mount Si- 
ai, —Haecce arbor in deſerto circa montem Sinai 
creſcit ; et varia loca hujus nominis, in facris literis 
memorata, has arbores Arabiae certiſſimè vindicant. 
Vid. Num. xxv. 1, 33, 49. vid. etiam Celſ. Hie- 
; robot... val. i... | 
2525. VER. 6. Bp Pl. a BY aronia, opobalſa- 
mum ſecundum Maium in obſervat. omne genus a- 
romatum et ſuavium odorum, a renidente flore et vi- 
gore, (S idem) Sweet aromatic ſpices. A PUN, 
Chald. et Syr. ſuavis, gratus fuit, Arab. — reniduit, 
ſuaviter ſubriſit. PTL, 


| 2526, MNWPN In ſtat. conſtr. NDWN zune unttio, An 


anoming. : vary 
2527, NOR et do Suffitus, ſuffimentum. 
A NP 5 ſuffivit. Mn ie 456] 
2528. D M. pl. aromata, Sweet ſpices, or a com- 
poſition of aromatics, A BED Arab. as et prop. 
penetravit, olfecit, | at: | 
2529. VER. 7. i) Et P8152 pl. m. inſertiones, 
impletiones, 81D "228 lapides, gemmae impletio- 
num. The incloſings. Et Nd et 82D f. ſing. a m. 
819D impletio, inſitio. The filling up of the cavities 
(r) Neque etiam abludit radix Arabica A raſit pellem, PR 
radicatibus tranſpoſitis, more ipſis tritiſſimo. DoRifſ, Ravius i dif- 

ſertatione, de iis quae ex Arabia in uſum tabernaculi fuerunt petita, 


UNN de phoca exponit collata, Arab. = phoca; extat etiam 


apud Arabes . delphinus, quem Arabes ſaepe cum phoca con- 
fundunt. Pellibus enim phocarum, veteres ſua texiſſe tabernacula, 


- Incenſe. | 


Plinius memorat. Differebant ergo duo illa integumenta pellium, 
ſpecie et praeſtantia, colore, qui in exteriore caeruleus erat, in altero 
vero Mer, adeoque etiam modo pracparationis. EY 
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of gold and ſilver with precious flones. A XN 
implevit (). 1 0 8 | 
2530. MS, (et MAY, et in ſtat. conſtr. DD amictus) 
Amiculum humeris injectum ſupra reliquas veſtes, ab 
eminendo dictum. Ab d& , eminuit, imminuit: 
Hine ſuperinduxit, amicivit. The ephod was a gar- 
ment richly embroidered with a curious variety of co- 
lours and figures, wore by the High Prieſt during the 
time of his officiating only It was put on over all the 
other garments, and reached a little below the middle 
of the body. ' Several learned men fay it had no ſleeves, 
and was faſtened on each ſhoulder by 1wo pieces joined 
together by a golden button, on which was a precious 
tone engraved with the names of the twelve tribes, ſix 
on the one ſhoulder, and ſix on the other (1). 


* 
- _Y —— ESEITIES 
"x 220 3 7 —— 2 2 — K 5 
RE Aa EE Rn. e * 
7 nt Fs ow „% 3 C 
. - bf 


2531. VER. 8. e Pectorale, a pulchritudine ita dic- 1 
tum, vel potius ab eliquato nitore et ſplendore, ubi 
45 SOS. Jam : 
(s) Hięce modus loquendi illuſtratur ex Exod. xxviii. 17. PNY BW 9 
{IN PN 2 Et implebis in eo impletione lapidum, quibus palae r: 
pectoralis implebantur : © And thou ſhalt ſet (Heb. fit) a ſtone in li 
« the ſocket or cavity.” Sic P8355 & lapides, gemmae im- L 
pletionum, “ Stones of fillings, inclo{hngs, i. e. Stones for filling UP, 1 
« or to be ſet.” Sic etiam N IN aries impletionum, conſe- N 
crationum, (© A ram of conſecration, i. e. A ram, with parts of which 
« the hands of the prieſts were filled at their conſecration.“) i. e. qu 
qui immolabatur in conſecratione ſummi ſacerdotis. Vid. Exod. dy 
xxix, 22. et xxviii. 41. ; „ 55 
(t) Ephod, amiculum conſtans ex Jana hyacinthina, purpurea, cocci- fa 
neã, et byſſo retorta, pallio brevius, ſine manicis, (ut quidam volunt) quod Ki 
ſupra pallium induebat pontifex. Id ab humeris,quos DH humeralia | jp 
ei adſuta tegebant, ultra dimidiam corporis partem dependebat, par- 155 
tem pgftoris intectam relinquens a pectorali tegendam; compoſitum ju 
exd plagulis, quas fibulae aureæ in utroque humero connectebant, 1 
ubi duo lapides r five ſmaragdi, nominibus tribuum inſcripti, 10 
erant, ab interiore parte Joris duobus inſtructum, quibus corpori ad- 25 
ſtringebatur, et duobus annulis, ad vittas pectoralis recipiendas. Dot 60 
Braunius ephod manicis ornatum eſſe negat: Cl. vero Eberhard. Ra- gie 
vius manicas adſutas fuiſſe ipſi ephod ex verbis Moſis, Exod. xxvili,0. W <« 


atque his ſuperne ad axillas affixos duos lapides EM, vid. Braun. « 
de veſt. ſacerdot. Hebr, p. 581. et Relagd. antiq. lacr. cum not ap 
Ravil, p. 220. Herbornac, 1743. 70055 
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jam apparet ſplendidiſſimus ille nitor gemmarum, et 
praccipue ſub formula B9Y#DN WWN , illud ornamen- 
tum quo oracula et judicia coeleſtia, quaſi eliquanda 


et dijudicanda forent. A .. pulcher, formo- 
ſus fuit. A breaſt-plare, a ſpan ſquare when doubled, 
which was inſerted into à ſpace of the ſame dimenſions 
in the ephod, juſt before the breaſt of the Prieſt > Upon 
this were twelve precious ſtones ſer in gold, with the 
names of the twelve tribes of Iſrael engraven upon 
them (u). OR g 
2532. VER. 9. ya Structura rei mente concepta et 
excogitata, vrorvrvou exemplar, ſimilitudo, forma. 
A pattern, model. A d ͤaedificavit (v). | 
= N | 2533. 
(u) Conſtabat V xoyror Syracidi xlv, 12. Joſepho, et interpretibus 
LXX, ex cadem materia qua ephod, longum et latum tres — wo 


Exod. xxviii, 16. quando erat duplicatum, quatuor annulis inſtructum 
erat, quos duae catenulae aurez ſupra, vittae hyacinthinae infra, cum 


ephod connectebant: Huic inſertae erant duodecim gemmae, per 
quatuor ordines digeſtae, quibus inſculpta erant nomiva filiorum Iſ- 


raelis; quas ipſas nomine FYDN1 Prix appellatas fuiſſe, videtur 
liquere ex Exod: xxxv, . et collatis, Exod. xxxix, 10 Leyit. viii, 8. 
Licet alii putent ea eſſe diſtinguenda, ex eo quod legitur Exod.xxviii, 
17 et 30. aliquando et Urim, non adjecta voce , nuncupantur, 
Num. xxvii. 21. | 85 8 

(v) Hicce verſus plane repugnare Doct. Spenſeri ſententiae videtur, 
qui templum mobile, vel tabernaculum populi, praecipue ſtudio et 
voluntati principia debuiſſe, non divino praecepto, probare conatur, 
cum tota hiſtoriae deſcriptio contrarium clariflime doceat. Cum enim 
ſum mum numen ſibi de domicilio proſpicere intendiſſet, tam ad cul- 
tum ſnum, quam regiminis ſolium, Moſen ſecum in montem abduxit, 
ipſique ibidem ante oculos juſtum exemplar aut familitudinem deli- 
neavit ; ſecundum quam, ad amuſſim, ipſum extruere tabernaculum 
juſir, Sic enim fe habent ad ipſum verba Jehovae : * Omnino 
prout oſtendam tibi ſtructuram ipſius tabernaculi, et ſtructuram 
“ omnium inftrumentorum ejus, ſic ergo curato fieri.” Iterumque 
ver. 40. Vide igitur, et fac ex ſtructura iſtorum, quae tibi exhi- 
e bita eſt in monte ;* quod etiam legitur Exod. xxvi, 30. ct egre- 
gie etiam a Stephano edoctum, * Tabernaculum teſtimonii fuit pa- 
tribus noſtris in deſerto, prout edixerat is, qui dixerat Moſi, ut fa- 
te ceret illud ſecundum exemplar quod viderat, Act. vii, 44.” Et 
apoſtolus,“ Vide enim, inquit, ut facias omnia ad exemplar, quod 
oſtenſum tibi in monte, Heb. viii. 5.” Ubinam 1gitur, facito ſe- 
cundum ideam eorum quae vidiſti in Ægypto? 
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25 55 WD Locus habitandi, habitaculum, ( MPH 


Tf 77 A place to dwcll iu, a tent or zaber- 
— 5 A sd habitavit. 


2534: VER, 0. CD Dual, duo cubiti. Ab 98 f 


cubitus. A cubit. Vid. num. 606. 


2535-7 In pauſa, et d dimidium, (Tu pl. medie- 
tates, medium). The half. A in diviſit. Vid. n. 1698. 
1252 VER. 11. D'p zg) Et nitida lamina auri induces, 
2 ſing. m. praet. AY! pro pg! 3 ſing. m. 1 


2 ſing. m. fut. 3 fp. I prop. fecit ſplendeſcere, 


_. Jplendida. cruſta * argenti, marmoris obduxit, 
| foe nitidavit, nitidum reddidit; Sic Exod. xxxvi, 34. 
| afſeres Ad My nitidaverit auro, vel nitidiſſimà auri 
_cruſta jncruſtavit, vid. 2 Reg. xviii, 16. To make 

bright, to make to ſhine with. more ſpread over a thing, 


to overlay, to gild. (Spy Obducti, part. pl. 4 fp. 
'N pl. praeſ. 1 ſp.) A M98 * 3 prac 
claritate nituit. 


2537. M Limbus prop. ambiens et cingens. A border, 


a liſt or cornice, A Y Vs (ult. Je) ſparſit, cinxit, 


2538. VER. I 2. MPYD Anguli, pl. a Ye ordo, angu- 
Jus. Situation, row, rank. A BY» tutudit. Vid. n. 1865, 
2539. VER. 13. '72 Pl. in ſtat. conſtr. pro i ram 


arborum, qui ex trunco finduntur, atque in omnen 
2. Artus, membrum 
corporis, a corpore inſtar rami ſemet ſeparans, Limbs. 
3. Per Synecdochen ab iiſdem ramis, veces. Save, 
leavers, poles, A VA prop. findendo ſejunctus, qui ab 


alio ſeparatur, ſolus; etiam portio ſeparata, ſejuna, 


Exod. xxx, 34. etiam linum, vid. Exod. xxvili, 42. 
A T73 3, findendo ſejunxit, ſeparavit. 


23540. VER. 14. nw? Latera, trabes, pl. a yoy et 725 


L Jatus. A ſide. Vid. num. 251. 
2541. VER. 16. Din et Mn oss The 


_ reſtimony, public evidences. (Etiam y pl. MY te 
ſtimonia.) A N teſtatus eſt. "Vid. num. 1926: 


2542. 


E 
aber - 
N f. 
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698. 
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520 
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34 
auri 
make 
hing, 
4 lp. 
prac 


der, 
nxt, 
ingu— 


865. 
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26. 


545 


EX ODI CaruT/XXY, 3 

2542. VER. 17, MNDD Operculum arcae foederis, pro- 
pitiatorium. The cover of the ark of the covenant, the 
propitiatory or mercy-ſeat. A 2) = texit : Hinc 
expiavit, illito veluti ſanguine piaculari oblevit atque 
obliteravit ( w). LES ene HOES ww 

2543. VER. Iy. Dee Vulgo redditur ſoliditas, opus 
compactum et ſolidum. Solid, compact, beaten work. 

Sed veriſimilius reddi debet ut -. notat apud 
Arabes, opus raſile, tornatum, teres. Fine, ſmooth, 
or poliſhd work. A WP, - 43 prop. raſit, dolavit. 
2 hüt e >: | | 


2544. MSP Pl. a g f. extremitas. The end or ex- 


tremity of a thing, A SP 5 ſecuit, finivit. 
2545. VER. 20. PID Tegentes, pl. a JD part. 
DD); et obtegam, i ſing. MAID 2 ſing. m. praet. 
( 79! proteget, 3 ſing. m. fut. 5 ſp.) 1 ip. A JP 
n texit, obtexit. To cover, 10 ſecure, to defend. 


2546. VER. 23. now Menſa, a ciborum miſſione. A 


table. A Wo dimiſit. 
N | 2547. 


(w) LXX interpr. reddiderunt tum per «7!0nua ſuperpoſitio, quod 
arcae imponebatur, cum per AiasT1proy peccati operimentum ; et ratio 
denominationis gemina pro gemino adſpectu: 19, Arca foederis co- 
operiebatur, tanquam ſolido ejuſdem firmamento, hocce clauſtro. 29, 


Sanguis expiationis publicae maxima ſolennitare ſuper hoc operculo 


reſpergebatur, atque inde potiſſimum titylo propitiatorii fuit decora- 
tum, ad quod oculos intendens apoſtolus nobis clavim myſticam por- 
rizit, hiſce verbis, “ quem propoſuit Deus /xaorypror per fidem in 
© ſanguine ipſius, Rom. iii. 25.“ Sts 5 | 

(5) Var MgPD vulgo redditur ſolidum dudile, et opponitur cavo ; 


at vero cavitas interna ſaltem in forum et buccinarum materia, qua 


ratione excludetur ? de quibus praecipitur, Num. x, 2. ut fiant MDD. 
A Caſtello vertitur perplexitas, flexura ; ſed quomodo haec de ſcapo 
candelabri, et arborum truncis, Num. viii, 4. Jer. x, 5. dici poſhnr ? 


LXX reddidere TIUPD regevreg tornatus, dolatus, teres, quod plane 


convenit cum Arab. Ce, i. e. opus raſile, vel radendum et ex- 
poliendum, Ang}. Poliſhed work. Quod optime convenit cum pri- 
maria ſignificatione 7v f 53 raſit; et ut apud . 
dolavit lignum, vel opere tornatili elaboravit. Vid. Celſ. Hierobot. 
vol. ii. p. 519. et Schroed. de veſt. mul. Hebr. p. 404. 
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2547. VER.'25. MY2QD Clauſura, taenia. An incloſure, 
à border, an edge. A VWD clauſit. 8 | 
2548. MID et MD Palmus, quia latior pars eſt mans, 
An band breadth, the ſixth part of a cubit, ſomething 
more than three inches and an half. A W) latus fuit, 


expandit, dilatavit; Syriace et Ethiopicè convenit 


cum Arab. et Ethiop. e, nam litera „ reſpondet 
e Hebr. Vid. Clav. Hialect. p. 238, et 285. 
2549. VER. 26. Dip Pl. a eg et in ſtat. ND an- 
.  -gulus. An angle. De In ſtat. conſtr. pro HD dual. 
uterque angulus vel extremitas. A NN fidit, diffidit. 


2550. VER. 27. yy) E regione. Over againſt. Ex | 


praef. > et MY prope, juxta. A MY us glome- 
Tavit filum in filum. ial 


2551. D' Receptacula, domus. Houſes, places, /odge- 


ments. Pl. a i domus. A i L ſecuit. 


2552. VER. 29. Dy Pl. a Ye lanx, platina pro- 


fundior. A charger. A "WP. 5 profundus fuit. 
2553. M22 Acorrae thuris, pl. a N acerra, a recur- 


vataà et replicata figura manũs curvae. A cenſer, a 


pan in-which incenſe is burnt. 
vit cum plica. 


A PB? C&S recurva- 


2554. TWP. Pl. a hf ſcutella, patera. A cup. A N 


55 (ult. Je) tornavit, opere tornatili elaboravit. 


2555. NYP39 Libatoria, paterae.  Chalices, or cups for 


drink-offerings. A WPI - 33 purus fuit. Apud Syros, 
_ libavit, puriſſimam partem delibavit, conſecravit ()). 
2556. W Pro JD?! 3 ſing. m. fut. 6 ſp. vulgò redditur 


bobtegetur; ac ſi eſſet fut. 6 ſp. a JIDtexit, ſed potius 


unditur : 127 
libabitis, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. JN libato, imp. 5 {p- 


) Abſurdè redditur NYPAD in lexicis, ſcopae; et a Rabbinis per 


Dip arundives inter panes interpoſitas, ne attingerent ſe mutuo, 
et mucorem conttaherent: © Reeds of gold laid between the ſtew: 


* bread cakes, to keep them from mouldineſs and muſtineſs.“ Sed 


commodiſſime libatoria reddere licet, quia accenſentur vaſibus men- 


fae ſacrae, et dicitur illis libari. Vid. Simon. Arcan, form. p. 478. 
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A JT} fuadit, et ſpeciatim libavit vinum. To 
ur out as water or wine, as an offering' to God. 
Vid. num. 1762 (2). 3 7G ON 
2557. VER. 30. B'2D d T? Panis facierum, propoſitio- 
nis, prop. panis interiorum admiſſionum, ſive panis ille 
qui ad menſam regiam percipitur, ab intimis ejus a- 
micis et purpuratis.—Vocatur NIWBN-BNM7 Menſa 
inſtructionis, Neh. x, 33. vel potius ĩnſtructiſſimus 
apparatus, in quo ſacri panes, cum ſacro vino, ad 
lautiſſimum apparatum diſpoſiti ſunt, juxta eandem 
regalem magnificentiam. Angl. The ſbew-bread (a). 
(z) Plena phraſis J Ne extat, ſed illud 1? ex creberrimo _ 
mittitur, et JD) fuſiones, abſolute invaluerunt pro libaminibus 
vini, vid. Gen. xxxiv, 14. Hol. ix, 4. Jer. vii, 18. Non eſt igitur 
P' fur. a JD texit; nam ſenſus videretur quodammodo abſurdus, 


\ | E i | 
ſi redderemus, vaſa quibus menſa tegitur. Noſtra verſio rectius reddit 
in margine noſtrorum bibliorum, To pour out withat - Nam Id re. 


| ftringitur ad duo poſteriora vaſa MYPJDR et DD, atque deſignat 


quod illis proprium erat, nempe miniſterium religioſum, cui hace 
vaſa ſpeciatim erant conſecrata: Praeterea, ſine potu menia non fit 
ſatis inſtructa. Eſtque notatu digna ſanctio, Exod. xxx, . circa 
altare aureum, O) N Non libabitis ſuper eo lilamen : Super altari 
aeneo vero utique libamina fundenda eſſe patet. Uſus etiam r mMYp 
diſerte et totidem verbis reſtringitur ad JW) libamen, Num. iv. 7. 
Eadem ratio in loco paralello, Exod. xxxvii. 16. Denique acerrae 
thuris adſunt ex more orientalium, qui coram regibus in conviviis 
ſuffimenta incendi curabant. 5 

(a) Rabbini iſtas facies fignificare notant adſpectum exteriorem, 
quaſi ſpectabiles vel faciebus et eminentius lateralibus inſignes: 
LXX interpretes aprug tronic reddentes, hinc Latinè redditur pares 
propoſitionis ante faciem Dei. Sed haecce verſio emphaſin non videtur 
exhaurire, et diſtinguere inter duplicem phraſin, pones panem facie- 
rum ante facies meas; nam hoc plane unum idemque reſonabit. 
Formula eſt pertrita in oriente, et in ſacris literis regnat, per quam 
facies regis deſignat propiorem <jus gratiam et favorem, quo adſpectu 
adire faciem regis eſt, admiſſionem petere vel adire; ut etiam non 
videre faciem regis, valet, propiore ejus gratia non frui, ut 2 Reg. 
xxv, 9. et Eſth. iv, 14. ubi plane apparet, phraſin videre faciem regis 
ſignificare, habere jus propioris admiſſionis, et inter amicos et pur pu- 


ratos regis aſſidere. Hine apparet vis OD 777 panis interiorum 
2 ae: tw en | admiſſionum 
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2558. VER. 31. MMP Pl. a MP, in ſtat. conſtr. 
g illuminationis inſtrumentum, candelabrum. 
A candleſtick. A M „ (med. Waw) luxit. 

2555 MP Canna, calamus. A reed, a hollow tube, a 

branch of the candleſtick to convey the oil to the lamps, 
Pl. '), et in ſtat. conſtr. ; extat etiam P idem: 
Calamus aromaticus. The aromatic cane, which, when 


it: grows, feents the air with a fragrant ſmell ; and 


when dried and powaered, mates an ingredient in the 
' Ficheſt perfumes. ANMP (445 erectus ſtetit (6). 


2560. YA1 Pocula. Cups. In TOM conſtr, pro W'Y'23, 


Vid. num. 1952. 
2 2561. MND) In ſtat. conſtr. pro DINDI, a MAY glo- 


bulus, pomum arte factum. A device in architecture, 


and in the golden candleſtick, reſembling rou 2 apples or 


pomegranates. Ex D? incurvavit, et MN gyravit. 
2562. ND Pl. in ſtat. conſtr. pro SN, a M9 flos, 
gemma. A flower, a bud. A AD >» 5 germinavit. 
2563, 
admiſſionum, five panis ile, qui ad ipſam menſam regiam comedifur, 
ab intimis ejus amicis et purpuratis, appellatur. Dicitur etiam FTW 


519 menla faciei, quod inſtar menſae regiae haberet collocatae 
Jehova coram ſchechina ſen columna ignis et nubis.—In his verbis, 


appones ſuper menſam panem facierum ante facies meas fugiter, per 


Synecdochen, etiam vinum legitime ſecundum phraſin ebracam 
comprehenditur. 

(5) Apud Iſaiam MP notat calamum aromaticum, 65 Non com- 
“ paraſti mihi pecunia 9d calamum, cap. xIn1, 24.” Saepe vero 
conjungitur cum DW ct ANN ad calamum aromaticum deſignan- 
dum, ut Exod. xxx, 23. in oleo ſacro a Moſe deſcripto locum habet 
cum reliquis fragrantiſſimis aromatibus; et Jer. vi, 20. et calamus 
praeſtantiſſimus e terra longinqua. Pariter in fuffitu adhibitum fuiſſs 
calamam, teſtatur Diolcorides, lib. i. cap. 17. Avicenna de hac 
reſtatur etiam, contritus optimum ſpirat odorem ;? et Abulfadli, 
« odor in eo aromaticus.” Plutarchus quoque inter odoratiſſima, unde 
componuntur unguenta, calamum refert, et Sol. Cant. iy, 14. Arun- 
dinis variae ſpecies in oriente reperiuntur, ut arundo vulgaris, a Co- 
jumella deſcribitur, cannae ſimilis arundo, Ifa. xix, 6. xxv, 7 Haec 
elt illa de qua propheta loquitur, cum Jeroboamo ejusque familiac 
minatur, ut quaſfearur, ſicut movetur Napdi arundo, canna in aquis, 
1 Reg. xiv, 15. et cui ſimilem Joannem baptiſtam negat Salvator nc- 
ſter, Matth. x1. 17. Pulchra metaphora, ubi illum non eſſe incon- 
ſtanti et levi animo praeditum innuit. Vid. Cel{. Hierobot. vol. ii. p. 325. 


2 


25 


25 


| participaret. 
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2563. VX R. 33. P'MYUD Amygdalata, calices amygda- 
lini, hoc eſt, ia amygdalae figuram facti. Cups made 
like almonds. Part. 4 ip. A WY 44 viguit, maturius 
floruit : Hinc, a pervigili promptitudine, vigilavit (c). 
2564. VER. 37. MM Pl. a n et V2 lucerna. A light, 
"a lamp. A N= luxit. hy hh 
2565. VSM Et lucere faciat, 3 ſing. praet. VN et N. lu- 
cere faciet, 3 ſing. MN 3 pl. m. fut. 5 ſp. A N luxit. 
2566. VER. 38. ND In ſtat. conſtr. pro D. dual. 
forceps qua aliquid accipitur et tenetur; ita dicta ob 
duplicem laminam. A tongs. A I accepit. 
2567. u Dνe Pl. cum aff, M;, a NNMD,, et in ſtat. 
conſtr. V inſtrumentum ad fordes commode ege- 
rendas, quo emuncta excipiebantur. A Hinſfediſhin which 
the ſnuffungs of the lamps were put. Vid. Levit. xvi, 10. 
C AUT. XXVI. , Versus. re 
2568. MY DL. a y): cortina ex pellibus, prop. 
1 aulaeum, tentorium vibrans, et pro- 
cul motum tremulum oculis ingerens. - A curtain. 
A e vibravit, tremulum motum edidit. | 
190 Z. 2. 2569. 
(c) Hanc vocem EYTPWH interpretes Samaritanus et Arabs verte- 
runt per iy et (N, i. e. formata inſtar amygdalarum, ſcil. 
poma; ut Aquil. EZnpuuydaruu, Septuag. Exrirvrwperz, Schol. 
ExTeTopevuera, Nomen amygdalus hocce alterum PW ſortita eſt, 


quod mature, et ante alias, haec arbor flores et fructus producit : 


Nam teſte Plinio, Ex his quae hieme aquila exoriente concipiunt 
* tlores prima omnium-amygdala menſe Januario ;” Martio vero po- 
mum maturare: Hinc eſtemblema pœnæ divine, ſemet quaſi maturan- 
ws et inſtantis, Jer, i, 11. Hinc etiam ſimilitudo eſt ſingularis et egre- 
gla, in qua ſenum canities, ipſaque ſenectus deſcribitur, Ecclel. xil, i. 
KRecordare creatoris tui diebus juventutis tuae, dum non adveniant 
* dies mali, &c. et mox TPUN v effloreſcat amygdalus,“ i. e. 
Stet tota candida, ut ſolet tempore florendi adulto.” Raius hiſt. plant. 
lib. xxvii, p. 1519. Flos non abſi milis Perſicae, niſi majore candore 
Alia metaphora, . nives dixit Horatius, Te quia 
Tugae tur pant, ac capitis nives, Horat. carm. lib. iv. od. 13. Vid. 
Celf, Hierobot. vol. I. p. 303. | | | v 
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2569. WH Contortus. Twined, twiſted.: Part. 6 ſp. 
A WW 7/5 torſit filum, conterſit funem : Hic i inter- 
pres Arabs habet . byſſum retortum. _ 
+ 2570. awn M. prop. politiſſimè et ſubtiliſſimè aliquod 
elaborans, politor gemmarum aliarumve rerum perpo- 
liendarum, artifex. A cunning, ſkilful artiſt. Pl. 2 
artifices, in ſtat. conſtr. pro P'2WN part. praeſ. 1 ſp. 

| A WH ae polivit, computavit. Vid. n. 997 (q). 
2571. VER. 2. /o Menſura. A N Pl. II 
' A extendit. menſus eſt. Fain 

2572. VER. 3. Ma Conjungentes Gro: e 
ſe, conjunctae, pl. f. a Ma, et alia terminatione 

92 conjungens, ubi ſubintelligitur 7, quod et 

alibi ſaepe ſubauditur, et vulgò redditur junctura, a 
m. 2 part. pracſ. r ſp. (D) 2 ſing. m. praet. 
Datu 3 ſing. m. fut. NAN inf. 3 ip. 2 praet. 4 ip.) 


A VI nexuit, ſerie continua junxit. To join or 


couple together. Vid. num. 933. 
2573. VER. 4. Ded In ſtat. conſtr. pro wehe la- 


queoli, ligulae, pi. 12 Loops. A 21> torſit, intorſit. 
2574. MM? Locus five pars, ubi fit conjunctio, locus 

juncturae. The Place of Joining or coupling. A I 
nexuit, ſerie continua junxit. Vid. num. 2572. 
2575. VER. 5. Dia Excipientes ſeſe. Taking hold. 


Pl. f. part. 5 ſp. A Dag 45 accepit. To receive. 


2576. VER. 6. DP Pl. in ſat. conſtr. pro B'DM pl. 
a DP auſtila, uncinus. A tach or little hook. A Y 
curvus, inflexus fuit. Apud Arabes 5 et yes extre- 

mis digitis prehenſum compreſſit. 

2577. Dey Numerale, uu cum WY conjunctum, 
undecim ſignificat, q. d. cogitationes ultra decem, 


i. e. numerus mente : concipiendus, cum praccedentes 
| +188 


(4) Dodtifl. Clericus reddit polimitarius, qui varia miſcerer fla ſui 


- operibus ; et derivat ab Arab. rem rei commiſcuit, ut it 


diſtingueret AN a duobus aliis 8 et DP), 


2. 


iocipiebant. 
N non aſcendere refert doct. Relandus in diſſert. miſcellan. xi. & 23. 


Vide plura exempla in Simon. Arcan. form. com. Hebr. p. 299. 
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ad digitos numerarentur, pl. in ſtat. conſtr. a NYY 
nitor, cogitatio, A MW? nituit, ſplenduit, cogitavit (e). 
2578. VER. 9 ADD 2 Sing. m. praet. 77 duplicatus, 
part. paſſ, 1 ſp. A >D2 $55 plicavit, duplicavit. To 1 — 
2579. AD I8 E regione, juxta. Over againſt. ( v1» 
Ex adverſo; et cum aff. ? Mp ex adverſo mei, i. e. 
juxta me.) A 1} abſcidit : Hinc terminum conſtituit, 
2580. ogg” 10. MPA F. a VP extremus. Laſt, 


outmoſt, A Ny finivit. 
2581. VER. 12. MP Superfluitas, extenſio; id quod a- 


bundat, dependet. That which rentatiiogh more than 


is ſufficient, hanging over. A ſequente MD, 

2582. MPN Superfluet, extendet ſe, 3 ſing. f. fut. MD 
longs extenſus, part. paſſ. 1 ſp. A MD libers 
fuſus, effuſus fuit, faperſluxit, extendit, loxuriavit. | 
To ſtretch beyoud the length of another thing 77 as to hang 
over, to be luxuriant as a vine. 

2583. VER. 13. woe Ad tegendum eum, ex praef. 
d et aff, J, et inf. po 3 ſing, f. 3 ſp. A Up texit. 

2584. VER. 16. ) Pl. in ſtat. conſtr. WM, a U 
aſſer, tabula. A board or plank faſtened or joined. A 
ON ops congelavit, condenſavit, coagulavit. 

258 5. VER. 17. Y hy e diſpoſitae, con- 
nexae, part. pl. f. 4 ip. A 9% connexuit, diſpoſuit. 
To adapt, to 5 in order. Videtur plane affinitatem 
habere cum , ad ſe pertraxit, rapuit. 

2586. VER. 18. D Auſtrum verſus. Towards the 
South. Ex N motum in locum notante, et Y regio 
mundi verſus dextram, auſter. A 72! . Vid. n. 909. 

2587. & In ſtat. conſtr. pro PJM, ab 17 baſis. 
A baſe, a column. Ab II _ ſolide compactus fuit. 

22588. 
(e) Cauſa cur numeri monadici ultra X non aſcendunt, et cur He- 
braei a X et deinceps careant numeralibus ordinalibus, videtur eſſe, 


quia ſcil. ad X digitos numerabant, quibus abſolutis denuo ſemper 
Sic hodiernos incolas inſulae Coos in numerando ultra 
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2588. Vr R. 21. Dp) Latera. The ſides. In ſtat. conſtr, 
pro PNJY dualis, (.' ambo femora, dual. a m. 
TV femur) a MY latus. The ſide of any thing. Sca- 
pus. The ſhaft of the golden candleſlick. A TY, & 
in latere recubuit. 

2589. VER. 23. NWYPY In ſtat. conſtr. excidente da. 
geſch forti, pro NWYP2 in angulum formata, angu- 
lata. A f abſcidit, abraſit: Apud Arabes au 
curvatus fuit, ut etiam apud Ethiopes. 

2590. VER. 24. D'or Gemellae, i. e. ita invicem 
inſertae, ut utriuſque lateris tabulae committantur, 
et annulis conjungantur. Conpled together. Pl. a ON 
gemellus. Vid. num. 1431. 

2591. wo Infernè, ab infra. From below, 3 Ex 
praef. Det , et e) deorſum. A M2). Vid. n. 860. 

2592. VER. 26. Pim Pl. in ſtat. conſtr. M72, a 
M72 vectis, a tranſeundo. A croſs bar, a moveable ol: 

running through rings. A MY fugit, tranſivit. 

2593. VER. 28. on F. , medius, medianus. The 

middle. A diviſit: 

2594. MAD Tranſcurrens, part. 5 ſp. ( M2 inf. 1 ſp.) 
A M2 tranſcurrit. To run a-crofs. 

2595. VER. 30. Ted Videre factus es, . oftenſus, 
2 ſing. m. praet. i Mm videre factus, part. Nd vide- 
re factus eſt. monſtratus eſt, praet. © ſp. D often- 
dere, inf. N87 oſtende, imp. 5 ſp. 9 videre fe- 
cit. (d et per apocop. N 089 conſpiciar, 1 ſing, 
MSN et per apocop. 89. conſpicietur, 3 (ing, m. fut. 

nixog et excluſo praeform. N, e videri, inf. 
2 ſp.) A 8) Se, vidit. To ee. 

2 2596. VER. 31. N59 Velum obtentum arcae, et di- 
videns inter ſanctum et ſanctum ſanctorum, quod qua- 
tuor digitis denſum erat, ut nemini eſſet 77 


A 7 calcavit, extendit, 9 . 


— JJ MS ee ne CG 


(f) Velum < REI arcae, et dividens inter ſanctum et Raf 6 


ſauctorum, quod quatuor digitis denſum erat, ut nemini eſſet perlpi- 
cuum. 


— ae £*t ²˙— A —wꝛ! 7 . 0 hoes ̃7˙—dV ].... —fH̃˙Ä:;. M . . Gee's 
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2597. VER. 32. BIN Unci illorum, ex aff. DF et N 
in ſtat. conſtr. pro D' pl. a N uncus. A hook or 
zenter. A NM) flexit, inclinavit, ejuſdem originis cum 

MW. Vid. num. 298. „ 4 

2598. VER. 36. Jod et ddp Tegumentum, velum. 
A veal. A Jeg texit. 

2599 PP) Acupictor, phrygio. Au embroiderer that 

 worketh needle-work. Part. praeſ. 1 ſp. A Bp? . 


I pinxit, acupinxit opere phrygionico, variegavit (g). 
C APUT XXVII. 


2600. VII) Uadratus. Squared, Part. paſl, I ſp. 
LA 2) a, quadratus fuit. 

2601. VER. 2. De Emainentiae, pl. f. a Ig cornu, 

An horn. A TR yp junxit. 


VERSUS 1. 


2602. 


cuum. Ab apoſtolo Paulo dicitur To dwripo xarariraoun, Heb. ix, 3. 
Factum vero hoc velum ex eadem materia, qua exterius JOY dictum, 
ſcil. ex hyacinthino et purpureo et coccineo diabapho, et xylino in- 
tertexto opere phrygionico, atque cherubinis refertum, et appenſum 
quatuor columnis ex cedi is lectiſſimis, obductis auro cum uncis aureis 
et ſtylobatis argenteis. Quod ſi quatuor digitis denſum fuit, ut antiqui 
tradunt, eo magis id mirandum erit, et praedicandum illud miracu- 
lum, ubi tempore paſſionis Chriſti ſciſſum eſt. Sic enim, per mor- 
tem ejus, omnibus nunc patet aditus ad ſanctum ſanctorum. Vid. 
Wilſ. miſcellan. ſacr. lib. II. diſſert. i. 5 20. | 

(g) Antiquiſſimam vero artem eſſe aurum, aliave pretioſa, veſtibus 
intexendi, vel et acu inducendi, ita ut variae et elegantes exprime- 
rentur figurae, ex Moſis hiſtoria patet: Conftat enim, ex ejus deſcrip- 
tione veſtium ſacerdotalium, quas inter erant, quibus aurum intex- 
tum, ut et quibus varia orna menta acu adpicta; non enim veriſimile eſt, 
Iraelitas Moſis actate jam occaſionem habuiſſe artem hanc a Phrygi- 
bus addiſcendi. Suſpecta igitur fides Plinii de origine veſtium acu picta- 
rum, dum aſſerit, acu pingere veſtes Phryges inveniſſe, lib. viii, cap. 48. 
gurum inte xere in Aſia inveniſſe Attalum regem, unde nomen Attalicis: 
Fortè Attalus artem uſumque plumatarum auro veſtium in regionem 
ignorantem jntroduxit. Sic videntur et ſumenda, quae de origine 
veſtium acu pictarum aſſerit, nempe acu pingere Phryges invenitle ; 
deo Phrygiones appellatas. Vid. Schroed. de veſt. mul. Hebr. p.221, 2. 
Verum enimvero, quicunque animo intento praeſcriptum tabernaculi 
exemplar perluſtraverit, quam multa ſe in eo ſiſtunt artibus illis ela- 
boranda, quarum inventio vetuſtiſſimas gentes illis temporibus latuit, 
nec niſi varia poſt ſecula ad Graecos pervenit. | 
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2602. M9 Pl. a NIP proprie pinna, angulus. Au any}: 
© AID .y5 notat flexum divergentem diviſit. 
2603. VER. 3. v Ad repurgandum eum a Cinere, 
ex praef. et aff. ), et d inf. WW? 3 pl. prac, 
3. ſp. a cinere repurgavit, decineravit. To clear 
from aſhes. A J (apud Arabes pus, Nun in Mem 
mutata, vid. Clav. Dialect. p. 259) prop. levit : 
Hine, ut apud Latinos, linere, pro delere, obliterare 
uſurpatur; hinc decineravit : Etiam oblinere alio re- 
ſpectu notat pingueſcere; hinc pinguis fuit. 
2604. VY! Ex aff. Jet Dy: pl. a Y! pala. A ſhovel. 
Inſtrumentum fuiſſe videtur cochleari majori haud | 
diſſimile, manubrio pracditum, vid. Millii diſſertat. 
de tabernac. p. 350. A NP; es collegit, exhauſit. 
2605, Pop Pl. f. crateres; ctiam PND crater, vas 
quo ſpargitur vel funditur. A ſprinkling veſſel, a bafon, 
a bowl. A D ſparſit. oP | 
2606. MSP Pl. f. a NIN fuſcina. A fleſt-hook. Omne 
inſtrumentum quod a latere vel radit, vel figit. A 30 
-) raſit et quidem a latere, ejuſdem origins cum . 
2607. VER. 4. 23D Cribrum, vel opus aeneum inſtar 
cribri formatum. A grate. A 129 a= magnus fuit. 
2608. NW) Rete. A net. A WY occupavit, cepit. 
2609. VER. 5. 22% Limbus ligneus, ornatùs gratia 
additus, ut fi quid rerum ſacrarum e foco excideret, 
non in terram, ſed in limbum caderet. 
2610. VRR. 7. N ] Allatus, abductus fuit, 3 ſing. m. 
praet. NI?! 4 ſing. m. 6 ſp. A Nia venit. Vid. n. 1940. 
2611. VER. 8. 212) In regimine pro 2129, part. paſl. 
1 ſp. cavus, concavus. Hollow. 2. Metaphor. vanus, 
fungoſus, inſtar arundinis cavus. A vain, empty per- 
on, Job. x, 12. A 232 - internodia produxit 
arundo. 2. Superbius ſe extulit. Vel poteſt efle 
praet. 2 ſp, A 2 Lt cavus fuit. | 
2612. VER. 9. H Prop. ſecludens, atrium, pl. NID. 
A court, or building, walled round, but open at the top. 
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A NYT prop. ſepſit, et quidem ſpeciatim a * 


miſcuo acceſſu, 
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ſtipando clauſit, circumaedit prorſus. 
2613. Yo Plagulae aulcorum, et in ſtat. conſtr. VP, 


a 509 S plagula aulaei, cortina, velum. A fort of 


ſmall covering, curtain, or hangings. 


2, Funda ; item 


— annuli. 3. Valva verſatilis, vulſim movendae. A 
2 prop. vulfit : Hinc loco dimovit, velificatus eſt. 


2614. VER. ro. PPWN Pl. m. faſciae, five circuli 
argentei circumvoluti columnis tabernaculi. 
wreaths about the top of a pillar. 


Silver 
A PUN — fixit. 


2615. VER. 13. V Ortus. The riſing of the fun ; hence 


| the Eaſt. AMY. 

2616. VER. 
dictus, q. 
ſhoulder 


a man or beall. 


Vid. num. 1715. 
14. M3 cis Scapula, humerus, fic 
d. thoraci, brachiis firmiter junctus. The 


2. Latus, pars. The 


60 


ner or ſide of a building, a ſide or portion of a country. 
Pl. MINI partes, orae. Shoulder-pieces. Extat etiam 


pl. m. cum aff. V9ND humeri gui. 


arctius ligavit, conſtrinxit. 


A = 


2617. VER. 17. DPYND Connexas inter ſe faſciis ar- 
genteis, pl. part. 4 ſp. Per), (PWT pract. 3 ſp. di- 
ligenter connexuit.) A PR — = et 5x fixt, 
connexuit. To connect or join together. Vid. n. 1733. 


2618. VER. 1 


19. MAN! Pl. a WY , clavus, paxillum. 


A great pin, pole, or ſake. A 77 , et S, panxit. 


2619. VER. 20. N Purus, limpidus pure. 


AM CS; nituit, limpidus fuit. 
2620. MN Tous. Beaten, Eſt part. ſorting TP. A 


509 WARES tutudit. 
2621. 


Unmingled. 


VER. 21. WWW Locus ad conveniendum con- 


ſtitutus, condictus. The place appointed for meeting, 


a meeting, an aſſembly. 
dum conſtitutus. A N. 


Vid. num. 2447 (0). 


Etiam tempus ad convenien- 


CA:PFUF 
(5) WW bas Tabernaculum conventiis, ad quod Ifraelitae certo 


| die cults divini * convenire debebant; ; et quia ibi Deus con- 


veniebat 
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2622. 90095 Ab fungendum ſacerdotio ipſum, ex 


; - * prack. 7 et aff. 1, et 179 inf. 1295 
3 pl. praet. 172? ſacerdotio fungentur, 3 pl. m. fut. 
3 ip. A NY (e prop. appropinquavit, (idem no- 


tans ac 33): Inde ſacerdotio functus eſt. To off- 


ciate in the r n 
2623. VRR. 2. MSN Exornatio ſui, prop. intumeſcens, 
ornamentum, magnificentia in cultu et veſtitu, decus 
ſoperbum, gloria. An ornament, decoration, beauty. 
A9 tumuit, intumuit. Vid. num. 2208. 
2624. VeR. 4. „yx Pallium. & cloak, an upper garment. 
A vy Ats propendit, laxè pendulus fuit. 
2625. 129 Vulgò redditur ocellatio, tunica ocellata. 
Broidered. Sed potius eſt tunica teſſellata. A coat va- 
veniebat populum, oracula daturus, vid. Exod. xxix, 43. Dicitur 
etiam MITVT STR Tabernaculum teſtimonii; nam arca teſtimonii, 
in qua lex aſſervabatur, in ea erat : Jonathan et Onkelos ad Exod. 
ni, 1. ideo verterunt per NY TIWN tentorium conventũs ſtati. 
Differt vero J STR ab ed ut totum, ut pars continens et 
contentum ; illud enim ad tabernaculum cum univerſo ambitu, hoc 
vero ſpeciatim ad aedem in qua ſauctum et ſanctum ſanctorum, refer- 


tur: De illo intelligenda ſunt quae leguntur 2 Sam. vii, 6. de hoc, 


Exod. xl, 34, 35. Nec confundi iſtud tentorium debet cum tentorio 
Moſis extra caſtra erecto, Exod. xxxiii, 7. Vocatur etiam taberna. 
culum MN 5 Doms Fehovae, Pl. cxxii, 1, 9. 2 Chron. xvi, 1. 
et etiam MW JANA Domus habitationis Fehovae, - Pf. xxvi, 8. 
quia Deus ſingular) ratione in tabernaculo habitavit., Licet haud in- 
colat templa, aut ullum domum manu factum, Act. vii, 48. habitavit 
tamen inter cherubinos ſuper propitiatorium, ut Deus propitius pec- 
catori, qui in co per gratiam, ſe glorioſum et miſericordem demon- 
ſtrabat: Hinc etiam tabernaculum gloriae et nominis Dei vocatur, 
Pf, xxvi, 8. Ixxiv, 7.— Ta een etiam D et N 9907 
vocatur, Pſ. v, 8. xxvii, 4. quod proprie ſplendidum regum aut prin- 
cipum palatium ſignificat. Hocce nomen tabernaculo impoſitum fuit, 
ob formam regiminis theocraticam ; quia Deus regis inſtar in taber- 
naculo, ut regio palatio, habitavit. Tabernaculum yon modo for- 
mam palatii regis, ſed et aedis cultui divino conſecratae, habebat: 
Hac de cauſa pg five ſanctuarium audit, quod ſeparatum fuit ab 
omni uſu prophano, et ſacro duntaxat deſtinatum. 


2 


26 


2 


26 


2634. VER. 14. 
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ried alternately. as to its materials and colours, or che- 


E X OD JI 


quer work. A VIP yew prop. perplexus fuit. 
25565 NASP Faſcia quae capite circumvolvitur, et in 


rotundam formam circumducitur, cidaris. A tun bant, 
tiara, conſiſting of a long narrow! piece of linen, ſill or 
muſlin, artfully wound in divers "5 piai ts ANG; the . 
ARR <4 volvit, rotavit. 

2627. Daa Balteus, cingulum. A girdle. A Ty con- 
nexuit, conſtrinxit. Alii volunt eſſe quadraliteram for- 
mam, ex {28 nodavit, et MP} tetendit, quaſi innoda- 

tio facta teres, ſive cingulum inſtrictionem praeſtans. 

2628. VER. 8. WT Politura, artificium politiſſimum; 
Gr. vpzcua, The cunning workmanſhip. (Vulgò reddi- 
tur, ſed male, cingulum, cinctura.) A IWN polivit. 

2629. VER. 9. HDD 2 Sing. m. praet. D inſculpes, 
2 ſing. m. Laugh 3 ip. D caelati, inſculpti, part. 
pl. 4 ip. AMD av prop. fidit, incidit, aperuit: Hinc 
2. Inſculpſit, caclavit. To engrave or carve. 

2630. VER. 11. n Faber, artifex. An artificer, an 
engraver. A UM inſculpſit. Vid. num. 499. 

2631. Ng In ſtat. conſtr. pro PMND, pl. a DM, 
ſculptura. Engraving. A Do. Vid. num. 1629. 


2632. MADD et Dia Circumdata, part. 6 ſp. 22? 


3 fing. m. fut. 320) 3 pl. praet. 2 ſp. verterunt ſe in 
rotundum. A I2D us circumdedit. To mpg 
about, to ſurround. | 


2033. Pixar Pl. a nyawn Pala cui gemmae inclu- 


duntur. Ouches, ſmall edges which incloſe a ſeal and the 
like. 2. Intertextio, teſſellatio. A YIW. Vid. n. 262 5. 
MWW Pl. a WW, et altero 
9 MW catena. A chain. A WW radices Sit; 2 
vel a Syr. W firmus fuit. | 
2635. ni52aD Pl. catenae oppoſitionis, quae temiter 
appingant, 2 NID oppolitio, terminatio. The extre- 
_ mity or border. A 939 V pangendo fixit. Vid. n. 2416. 
2636. MAY. In ſtat. conſtr. pro Day, prop. contorſio, 
implexitas : Hine funis contortus. A 7wined rope. 
A 2 2 2: Catena 
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2. Catena contorta. A wreathen chain. 3. Ramus 
denſus et implexus. A thick Pty: branch. A Day 
contortus, implexus fuit. 

50 VER. 16. NY} Spithama, q. d. cxpariGo Might 

rum. A ſpan. AM ſparſit. 


2638. VER. 1 17. NI Series, ordo, diſpoſitio. A row, a 


gala. diſpoſition. Pl. S, et in ſtat. conſtr. Yb. 
(38 IND Ordines, lapides per- appoſitionem. ) A 
D ,\-cjuſdem originis cum NN gyravit. 

2639. PW Sardius, quia is maxime rutilat. 4 ſardiu 
fone, which is of a red flaming colour. Ab & rubuit, 

2640. DD s (U mutata in x, vid. Clav. Dialedt. 

p. 285.) Gemma oculi inſtar extuberans 2 ſede in qui 
naſcitur ; Topazius, a protuberatione, quippe quae 
ampliſſima gemmarum ſic difta. The topaz, a yellow 
gem. A TED oves fidit, erupit, protuberavit (i). 


2641. M272 Lapis fulguri ſimilis, carbunculus. & car- | 


buncle, a jewel ſhining in the dark like a lighted coal or 
candle. Carbunculi, inquit Plinius, a ſimilitudine 
ignium appellati, Nat. Hiſt. lib. xxxvii. cap. 7, 
APY <5; fulgoravit. 
264 2. Ver. 18. To) earth An emerald, which is 
5 25 a bright graſs green colour. Extat apud A rabes . 
Q, ejuſdem fignificationis cum & pervaſit, tranſ- 
miſit. Arabs Erpenianus vertit Chryſophraſus. A kind 
7. e rea 2 red with a 2551 8 1 
25643 


© b Pitda et Potſda, et mox per tranſpoſitionem Dopa, 
Topazius, gemma a protuberatione fic dicta, de qua Plinius, lib 
xxxvii, 8. docet, « Ei ſimilitudine proxima Callais, in rupibus o- 


“ cult figura extuberans, leviterque adhaerens, nec ut agnata petri 


4 ſed ut appoſita, vid. Cl. Schultenſ. in Job. xxviii, 19.” De color 
-bujus lapidis diſſentiunt interpretes, falvus an fir, an prorſus viridis, 
Eum et flavedinem auri, et vitri virorem, pro ſe ferre ex antiquis ſcrip 
toribus doct. Edward. Bernardus probare conatur in notis ad Joſepli 
antiq. Jod. lib. in. cap. 7. Quidam etiam contendunt JD cjuſden 


eſſe ſignificationis cum Arabica As durus, aſper fitit; nam ſi pol | 


15 r kl velis, aſperatur magis, uſu minuitur. 


— 


26 


26 


viridis 
s ſcrip- 
Joſepli 
-julden 


poll 
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2643. bg 7? Adamas, lapis indomitus, quogiam omnia 
contundit et penetrat. A man. A 50 * im- 

git, contudit. 

r VER. 19. 9 Lyncurius W e Braunio 
vero hyacinthus. A Jaciuth. A 9. Extat apud 
Arabes ( prop. Mn.” ane adhaelt ; etiam 
of tenuit (&). 

264.5. 4 Achates. A agate. 
3 obſcurus fuit. | 

2646. nan 8 Amethyſtus. * anicthyſt... A E 
prop. convolvit, concrevit: Hinc ſolidus fuit. 


a ap, ; pod Arabes 


| 2647. VER, 20. 90 i 'A ple 


Allis vero eſt beryllus. A beryl. A US?) 1 Frop= 
_ agilis fuit : Hin firmus, abi fut. 1 

2648. We, Arab. i, Jaſpis. The Jaſper. Ejos 
genus ſpeciatim ſubTibican viret, et . e 
jaſpis, ait Plinius. 


2649. DISIWN Incluſi, conſtricti, part. ok m. 4p. 


5728 2 fing. m. pract. 3 ſp. 13 opus teſſellatum 
fecit. To male a coat varied alternately as to its ma- 
terials and colours. A V G prop. perplexus fuit : 
Hinc horruit, obtiguit. (Hine Aa ſtatus perplexus 
animi et horror, 2 Samet; 19.) 2. Opus perplexum, 
teſſellatum fuit, 


| 2650. VER. 22. Nogg et ⁰½ Oppo ſitio, determinatio, 


ter minatio. Aboundat 'Y, 4 border. APW 9. Vid. n. 241 6. 
2651. VER. 28. 90 Et conftringent, 3 pl. m. "fax, 
1ſp. A 0250 =P prop. torſit, intorſit, conſtrinxit, 
e To bind fa 1 f ſt 11 4 knot. a 

| 2652. 


(& De hiſce 8 variant ond interpretes, uti ſuperlunm ſen- 
tentias tam diverſas referre duximus : Si quis legere haſce voluerit, 
adeat Braunium de veſtitu ſacerdotum Hebracorum, Vera via hoſce 


lapides vere inveniendi videtur, uti interpres propriam ſignificationem 


vocum perveſtiget, proprietatesque uniuſcujuſque lapidis eruere g- 
netur. Ubicunque vero ſignificationem vocis originalis convenire cum 


Vvirtutibus harum gemmarum, tum tantum n ſe veram : fignificarionem 


inyeniſſe dicatur. 
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2652. * Filum retortum, faſcia. A lace. A ⁰.— I 
torſit. Vid. num. 1814. 

2653. nt! Dimovebitur, 3 ling. m. fut. 2 1. A n 
temovit, dimovit e loco. To move out of it. 7 
26 54. VER. 30. PMN Luces, lumina. Lights. Pl. a 

I non tam ignis, ardor, quam flammans e 
etiam lux. A MN. Vid. num. 2312. 
265 5. οο Perfectiones. Perfection. Pl. a D per- 
fectio, integritas, A DID integer fuit (7). 
2656, VER. 31. % Totus, prop. completus, conſum- 
matus. The whole. | A 52 Ms prop. complicuit, 
> conſummatus fuit omnibus partibuͥs. 
2657. VER. 32. e et Mi Jextor, prop. texens, part. 
1 ſp. Ab & ef retro citroque agitavit, movit 
huc et illuc; extat etiam apud Arabes æ¶ (med. Waw) 
mtavit, mrare fecit: Hinc idea textoris telam ſuam 
radio ultro citroque dilcurrente e ; teXuit, 
To weave: 1 itte — wt tn © . of 
2658. NY Lorica, ſcil. nas qualis Gaul: arte 
fiebant in Egypto. An Haber geon, a breaſl-plate. A 

Nd miſcuit, contendit. 

760 VR. 33. v Ex aff. 5 et o pl. laciniae 
laxius fluentes quae ultra talos eee et humum 
verrant. 


00 Aquila 'Aceuratifinie; SM N convertit po * 
re, LXX !! interp. Texuw@ous xa xAnb et: Anſa hinc porreda 
Hieronymo, aliiſque, qui inde exculpſerunt doctrinam et veritatem, | 
quaſi, prius deſcendiſſet a TV docuit Nec audiendus eſt Clericus, 
qui poſterius n derivatum cenſet a N geminum, gemellum, 
Diſputatur praeterea, ſiine baec appellatio uni applicanda ſubjeclo, 
an duobus. Pro uno ftat, quod in quibuſdam textibus una tantun 
adhibetur vox N, omiſſa altera RN, ut Num. xxvii, 21. 
1 Sam. Xxviii. 5, 6. Pro duobus facit repetitio praepoſitionis oy. in 
conſtructione ſignificantiſſima. Exod. xxviii, 30. Im mponesque in peclo- 

rali e! illa Urim , BRAN Dee) et illa Thummim, ubi digi 
velut demonſtrantyr duo diverſa: Similiter Levit. viii, 8. et in ali 
adhuc ſyntaxi, per) ſub eadem repetitione, Er. ii, 63. et Neh. vil, 05; 
Præterea a quibuſdam urgetur, vocabula hæcce alio ordine pobts con- 
parere, Deut. xxxiii, 18. ubi * Vrim et IE) ; ſed de 
hoc latius ſuo loco. 


e ng Ai a6 endo AC Aa. . 822 a * 


1njae 
MUM 
rant. 
d Kot 
rrecta 
tatem, 
ericus, 
ellum. 
ojecto, 
antum 
11, 21. 
N in 
pedo- 
digito 
n alia 
11, 05. 
a com- 
ſed de 
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verrant. De hem, . ſkirts; 1a Y fimbria. A N U 
laxus, pendulus fuit; vel is ſyrma traxit, et verrendo 
humum ſuperbè inceſſit, vid. Schult. de def. L. H. p.254. 
2660. 7 Pl. in ſtat. conſtr. pro c’ , a ſing. 1, 
Arab. . malogratiatum. A pome graue. 
2661. 8 Pl. in ſtat. conſtr. a fing. Deng tintin- 
nabulum. A bell. A Dyß tutudit. 
2662. VER. 36. 7 Prop. micatio, flos micans. A 
- bloſſom,” a flower. Diadema, quod flotis inſtar ſeſe 
per folia explicabat et expandebat ſummũ cum dig- 
nitate. A crown reſembling a bloſſoming. flower. A 
Toe emicuit, et quidem ſplendore aut nitore (m). 
2663. VER: 38. M82 Frons. The forehead. & MID . 
prop. politus fuit, nituit pre politufa'(n). J. 
(e) Veriſimillimum eſt *** proprie micationem „antiquiſſ mis tem- 
poribus dictum eſſe diadema, quale regum in oriente eſſe ſolebat, 
conſtans lamina aurea, et ad eximium fulgorem expoliià, quod im- 


: 


poſitum cidari cum ſplendore emicabat, tanquam praeclarum emi- 


nentis dignitatis inſigne. Pleniore phraſi dixerunt "MJ Y mcatio- 
nem diadematis, pro diademate in ſummo capite emicante, ut extat 
Exod. xxxix, 30. Eſt enim M diadema, regium inſigne, 2 Sam. 
1, 10. 2 Reg. xi, 12. et pro ipſo y pontificis ſubſtituitur, Exod. 
xxix, 6. In Levit. viii, 9. ' et NN ita conjunguntur ut ſe invicem 


explicent p M) Aru r' mnſigne emicans aureum, diadema 


ſauctum. Unde patet duo haecce nomina unam eandemque rem de- 


ſignare. Vid. Schroed. obſeryat. ſelect. ad orig. Hebr. 


(7) Haec phraſis, in fronte Aaronis, male intellecta a quihuſdam, 
confuſionem peperit ; tritiſſima enim in omnibus linguis formula, ut 
corona totum caput cingens potiſſimum fronti tribuatur, quod digni- 
tas homiais in fronte reſideat, quodque regium decus illud ad frontem 
maxime reſplendeat, venerationeraque ſui inſpiret: Agitur praeterea 
de corona cum titulo ſacro. ſancto ipſi inſcripto, atque ſancitur, ut ti- 
tulus ille collocetur praeciſe ab interiore parte cidaris, ſuper fronte 
praemineat, non autem vel ad latera vel ad occiput viſatur; hde enim 
minuiſſet majeſtatem tanti tituli, qui ipſi veluti fronti debebat eſſe in- 
ſculptus, ut ita regale illud pontificis decus cuivis mox in oculos incur- 
reret. Joſephus ergo tradit, a fronte ſuper qua titalus ille praefulge- 
bat, nullum folium aureum aſſurrexiſſe, ſed depreſſiorem fuiſſe laminam 
auream, foliis ad tempora tantum aſſurgere incipieutibus, atque circa 
occiput ſummum faſtigium efficientibus, ne ſacra- ſancta inſeriptio folio 


imminente obumbraretur. Vox Nd proprie notat nitidam frontem 


* 


8 
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2664. Tw) Placabilitas, acceptatio. Placability, accep- 
tance, favour. A N propitius fuit. Vid. num. 1722, 

2665. VER. 40. MI Pl. a NYAM tiara, cidaris, a 
convolutione in plicas. A tiara or iurbant.. A VI 
> complicuit inrotundiorem formam. 

2666.. VER. 41, DNXP2) 2 Sing. m. pract. 89D imp. 
M892 inf. ND conſecrabis, 2 ſing. m. fut. 3 ſp. 
Sequente * metaphorice dicitur de conſecratione ad 
ſacerdotium, quia. inaugurandorum mauus certis ſa- 
crificiorum partibus implebantur. Vid. num. 2529, 

et not. (5). Ae implevit. Vid. num. III. 

2667. VeR. 42. D339 In ſtat. conſtr. pro D. dap fe- 
moralia. Drawers, breeches. A 2p et wi ſti- 
pavit, ſtipando condidit (o). 

2668. 72 Linum, pl. Pa linea, a multiplicata illa fiſſi o- 
ne, quam materia haec requirit ad texturas elegan- 
tiſſimas conficiendas ; vel a natura cjus, quod facile 
fndi 186 0 poſſi. Flax. AT. Vid. n. wack 2 


0 > of P U T XXIX. - Versvs e 


2660. nin PL. a? n in nat. conſtr. nb Net, 


OD. transfixa, perforata ne Volant 
A cale. A 900 ſolvit. Vid. num. 2014. 
2670 D Mixtae, pl. f. a 7050 a m. 909 flos 


1 madefactus oleo, part. paſſ. I 4 A 932 Ms 

Pr OP» 

fie; nitorem frontis, ſuperiorem ejos partem; ; ita tamen ut, ſy nec- 

dochice, partis pro toto, univerſum quoque caput ambitu ſuo contincat. 

Hiſce obſervatis, deſcriptio Joſephi perſpicua eſt, et conſonat cum 
hiſce, Levit. viii, 9. traditis. 

(o) Orientales quidam vulgo femoralibus haud utuntur, ſed pon- 
tifici et reliquis ſacerdotibus hocce honeſtius indumentum additum, 
ad majorem ſanctimoniam et caſtitatem quemadmodum infinvatur : 
Cenſebatur quippe religio minui ac violari, fi quae pars eorporis mi- 
nus decora ac honeſta inter ſacrificandum patuiſſet. 

(D) U Linum vulgare, V vero byſſum pretioſiſſimum ſignificare, 
quidam affirmant; diſſerre vero reſpectu texturae, ut TA fit linum 
unius fili, ſeu textura ex ſimplici filo; autem e filo retorto, et 
quidem ſextuplo textum * ab aliis creditur. N 


« 


DUGG 


i. 


— — wy a ah ud 


2673. VER. 5 ADN 2 Sing. m. praet. 1 ſp. 


2677. VER. 
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prop. madefecit, rigavit, adſperſo leniter humore mi{- 
cuit, confudit. To moiſten, to OI oy gently Jprink- 
ling water over it, to mingle, 

267 1. PMWP Uncti, pl. a MWD part. paſſ. MUNI unc- 
tos, formae h part. pail. ep ad unguendum, 
inf. d: 3 ſing. m. MRWn 2 ling. m. fut. 1 ſp. 
(M7 lang, inf. 2 ip. ) A 9 ps unxit. 25 
anoint. ; 

2672. *PR) Pl. a PP? Placenta tenuis. A thin cate like 
a wafer. A PRY , tenuis, ſubtilis fuit. , 

Ab 298 
35, eminuit, ſuperinduxit, amicivit. To cover, to cloathe. 

2674. VER. 6. 2 Corona, diadema, à crown, a cir- 
cumſtringendo. Adhibetur non tantum in diade- 
mate regio, ſed et in illo pontificali, quod alio no- 
mine appellatum ' flos micans, vid. num. 2662. 
Additur cap. FAKE, $0. en JOE: coronae fanc- 
titatis. AW, 3 adftrinxit (J). 

2675. VER. 9. SN 2 Sing. praet. 1 ſp. A 20 (pA 
alligavit caput ornaments. To bind or tye up. Vid. 
num. 1298 (f). 

2076. d et PY F ans ſacerdotis, ſacerdodlinnl,. 
The pricftboed, the office of a prieſt. A M. Vid:n.2622. 

MD! Fundamentum. The foundation. 
A N.. Vid. num. 2230. 

2678. VER. 13. MIDVA Reticulum. The caul. Noſtra 
verſio in margine bibliorum appoſuit diaphragma. 


50 


17 Pontifox maximus Hebr. auream quoque geſſit coronam, quae 
3 inſtar ſeſe per folia explicabat et expandebat ſumma cum digui- 
tate; Palcherrime figuratum eſt de Meſſia, Pf. cxxxii, 18. Super 
2 ipſo 1DS1 T' effloreſcet ipſius diadema ;? ubi jam alluditur ad 
figuram floris per folia ſua diſpanſi cum lumine jucundiſſimo ad flori- 
diffimum illud incrementum, quo regnum Meſliae cum noun 
conjunctum, ſumma ſemper digvitate vigeret. 

. IF Hinc Jonae ii, 5.“ Alga WIAN olligata erat ad caput. meum, 

„ mihiranquam qui habitaror factus eſlem maris profundi, et vivus in 

* conditionem mortuorum redaQus cfſem.” 
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Tue midriſf: melius cum ſenſu. Ex radice ; et 3, WW 
: 3 * be . " 7 92 
mula vi vibravit. Vid. num. 1607 (% 

2679. 1297 Arab. „ jecur. The liver. Omnium 


viſcerum et graviſſimum, ut vocat Galenus de uy | 
-partium, lib. vi. cap. 17. (Hoc eft unum ex ſexcentis 
exemplis, ubi nomen Hebraeum rei naturam et qua- 


litatem exprimit.) A 120 a= gravis fuit. 
2680. 19% Pl. f. Renes. The reins or kidneys. Sic 
dicti a flagrante et conſumente libidine, cujus ſedes 
ft in renibus, ſecundum Bochartum. A Y con- 
ſumente et vehemente deſiderio appetivit. 
2681. Di Et ſuffire facies, 2 fing. VOPN z ſing. m. 
praet. TWP et Vp: ſuffire faciet, 3 ſing. m. Vn 
2 pl. m. dyn inf. 5 ſp. WPD adolebitur. A WP 
et s exhalavit nidorem, ſuffivit. To burn incenſe 

or fat on the altar. e 

2682. VER. 14. BY (5 Fimus et faeces, quae in ven- . 
triculo animalis continentur. The excrements, Notio 
daucta a ſindendo. A effi dit. 
2683. & et HN Peccatum; etiam ut in hoc loco, n 
voictima pro peccato, expiatio, ſacrificium expiato- 0 
rium. A ſin- offering, a victim on which the ſin is put, * 
an expiatory ſacrifice. A N peccavit; in 3 ſp. N I « 


1 


k% 


purgavit, expiavit. Vid. num. 1673 (2). P 

rs | t 
(5) De hac voce diverſa eſt interpretum ſententia: Alii reddunt A 
membrana temiſſima qua jecur tegitur ; alii, abundantia carnis juxta Wh * 
hepar. Cl. Boch. contendit, quod fir maximus loborum hepatis, in cl 
quem veſica fellis incidit. Cocceius ex verbis Moſis putat, quod fit - er 
adeps juxta renes, vel cum renibus auferendus, et offerendus cum re- V 
tiqua pinguedine. 1 Fu 0 . | pe 
7) LXX Interpretes N reddidere apapriz yap tory £ Sic A a\ 
poſtolus dicit de Chriſto, © Eum qui non noverat peccatum eg H 8 
© ap r t MH,, pro nobis peccatum, & e. ſacrificium piaculare 5 


| ef fecit, 2 Cor. v. 21.” Apoſtolus etiam HN victimam piacula· 
rem, Pf. xl, 7. per ah poſt LXX interpr. Heb. x, 6.” reddidit. Wl c. 


Eodem ſenſu uſurpatur haec vox NON , Levit. iv. 21, 24. et paſſin te 
in hoc libro; vid. etiam Ezech. xl, 39. xlii, 13. In Num. vi. 14, 16. ca 
Naareus jubetur offerre ND euamſi votum ſuum rite praeſtitiſſet fa 


quod 
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2684. VER. 17. Dam Concides, 2 ſing. m. fut. 3 ſp. 
MP in fruſta omnino diviſit. A ID) = ſeidit, ſein- 
dendo divulſit vel concerpſit. To cut to piecet. 

2685. VID) Ex aff. et D pro NN, a ND) fru- 


9 


ſtum, ſegmentum. A piece cut off. A praeced. . 
2686. VER, 18. NUN Ignitum facrificium, igne abſu- 
mendum, ,: pl. H' et in ſtat, conſtr. WN. 
An offering made by fire. A WOR ul et = agili 
polluit motu, ſcintillavit, ſeintillatione micuit. 
2687. VER. 20. Man Lobus, extremitas, ima pars au- 


ris. The lobe or tip of the ear. Apud Arabes extat JD 
E ſubſtitit, et pw mollia firma vit. 
2688. {NA Arab. ei (Nun mutata in Mem, vid. Clav. 

Dial. p. 258) Pollen manus pediſve. A finger, a toe. 

OR B bby non. ten 


quod plane oſtendit NN oblatum fuiſſe non tantum-cauſa peccato- 
rum per errorem ſive ignorantiam patratorum, ut quidam putant, 
ſed etiam pro omni abberratione a lege divina, quem ſenſum tum RON 
tum as; r plane declarant. Offerebatur autem hoc ſacrificium, 
cum quis per errorem deflectendo a divina lege peccaſſet, hoc eſt, 

non deliberato conſilio, 71172. vel elata manu; cui non ſacrificium, 
ſed excidii vel mortis poena propoſita fuit, Num. xv. 30, 31. Deut. 
xvii, 12, Pſaltes nobis plane oſtendit naturam hujus peccati, Pf. xix, 12. 
« Quis errata vel delicta intelligit ? i. e. Quis errores five oberratio- 
« nes 2 divina lege, tum in corde, tum in vita, intelligere poſſit?“ 
Plane in hoc ſenſu uſurpari videtur NN expiatio peccati, Gen. 
ir, 7. ubi plane innui videtur Cainum exemplar, {ive normam religi- 
onis a Deo inſtitutæ, ut peccatores remiſſionem reciperent, neglexiſſe: 
Abelem vero fide in victimam piacularem Adamo promiſſam, de pri- 
mogenitis regis ſui," et de adipe eorum, obtuliſſe videtur. Sacrificia 
ergo illa y et NNN ab antiquiſſimis temporibus oblata fuiſſe, 
eademque ſignificaſſe temporibus Adami, Noahi, Moſis, et Jobi. 
Vid. num. 2368, et not. (c). Verbum OR, ut etiam 9, uſur- 
patur etiam in piaculis et placamentis, quae mala publica et privata 
averruncent, ut Prov. xiv, 34. Juſtitia attollet gentem, et beneficen- 
tia nationum HN expiatio eſt. Vid. Doct. Schultenſ. in locum. 
Sic NN Chald. ſacrificium pro peccato, Ezr. vi. 17. ſignificat. 
Haecce ſpecies ſacrificiorum NN offerebatur non ſimpliciter, quia 
pro peccatis veniebant tanquam piacula; ſed cum graviſſima hac ac- 
ceſhone, quod nihil poſſet pro ee tauquam piaculum idoneum in- 
tervenire, niſi peccatum in ſemet ſuſciperet, atque adeo quaſi pec. 
catum fieret, omnemque ejus reatum, pocaam, et maledictionem, 
fubiret. Sed de hoc fuſius fuo loc oo 9 0007 
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Ita dictus pollex, quia firmat ſeriem digitorum, qui 


ſine eo officium ſuum praeſtare non poſſunt. 'A ia, 
idem quod 82 clauſit, munit. 

2689. 2 25 21. DEN Et 
3 dag m. praet. 3 pro M22 3 ſing. m. fut. MN imp. 
mm part. . pro 772! 3 ſing. m. fut. 1 ſp.) 5 ſp⸗ 
A du as exiliit, emicuit cum impety, alperſit, e- 
tiam inſperſus fuit. - To ſprinkle, 

2690. VER. 22. WNT 2 Cauda pinguis et adipoſa 

© /ovis vel arietis, qualis 1 in ovibus .orientis ſpectare eſt ; 
quarum minimae x vel xii libras noſtrates pendent. 
The rump or tail of a ſheep, which is ſo large as 10 
weigh from 10 to 40 pound weight ; for which reaſon, 
they put a board under them with two ſmall wheels to 
en them. Ab yx < I adſtrinxit (2). 

269 1. Pe Armus, crus. A Jhoulder, a leg. Di Utrum- 
que crus. A pw appetivit. Vid. num. 57 

2692. VR. 23. 99 pro 9099 Placenta, prop. maſſi 
plane rotundd. A round cake.” A H collegit in 

| maſfam rotundam, convolvit in maſſam orbicularem. 


(u) Eſt enim orientaliom ovium cauda plane {ingularis, 1 


tam adipoſa, ut minima pendeat libras X vel XII; maxima ſuperet 
L libras, Syrorum ovibus cubitalis cauda, teſte Ariſtot. lib. viii. c. 28. 
et Plin. lib. viii. c. 48. Unde tabulam ſolent ſupponere cum duabus 


rotulis, in quam cauda haec duoÞao7axro; recumbat. Talmud. tract. 
Nt c. 5. fol. 54. b. vocat ND, ubi gloſſa haec habet: . Plo- 
<< ſtellum illud eſt parva rheda, quam caudae ſupponunt ; quia caput 
s caudae arictum iftorum eſt latum, inſtar agniculi. Neque habet 
<< ofla, ſed pinguedinem et denſitatem ac gravitatem, ut quum hum! 
verrit, laceratur et corrumpitur. Idcirco ploſtellum ipſis apponunt, 
*© quod poſt eos volvitur, dum ambulant, et cauda ei alligatur.” 
Eas autem minutatim conciſas liquant, et adipem in uſus ſervant, 
vel ad condiendum frumentaceum cibum, vel etiam, ut in Perſia, ad 
conficiendas candelas; eandem vero caudam ovis communis, quales 
Europacae habent, commbni nomine Arabes 35, ut etiam He. 
braei 307: Hinc videre liceat quidnam peculiariter deſignet hicce 
locus; et Levit. iii. 9. viii. 25. De tali cauda intelligendam ſandtio- 
nem Moſaicam, probavit Bochart. Hieroz. pars I. p. 494. Vid. etian 
Nold. concordant. adnot. et Vind. p. 919. et vocem 3g) in Gol. lexic 


exilire facies, 2 ſing. m. dd 


A 


593. 


vippe, 


peret 
8. 20; 
Uabus 
tract. 

Plo- 
caput 
habet 
humi 
unt, 
atur.“ 
Vant, 
ja, 2d 


quales 


n He- | 


hicce 
nctio⸗ 


etiam 


le xic. 


= offering. 
2694. VER. 20. mn Pectus. 


2696. VER. 27. DN Exaltatus eſt, 


mala publica et privata averruncent. A ND 
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2693. pn In ſtat. conſtr. NIN pl. n prop. 
oblatio donarii- Deo ſolenniter conſecrati cum vibra- 
mine; agitatio, elevatio, pecul. ſacrificii. A wavue- 

A MPa eminuit, agitavit. Vid. num. 2 

The breaſt. Ih nr 
A r Prop. penetravit, vidit. | 

2bg 5. MD 0 F. pars definita, portio. 4 part, portion A 

MPN definivit. Vid. num. 1634. | 

pract. BW tol- 
letur, 3 ſing. m. fut. 6 ſp. A eminuit, levavit, 
Jo lift or raiſe. 1b. Vid. num, 1682. 

2697. VER. 33.9 Expiatus fuit, expiatio facta eſt, 
Pract. oP? expiabitur, 3 ſing. m. fut. 4 ſp. (e 
explare, purificare, inf. 92 expiationem fac, imp. 
3 ip. 2 expiavit peccatum, propitiavit pro pecca- 
tore aut reo, Deum propitium reddidit. To expiare, _ 

10 atone. ADD? A levit, linendo obtexit, To cover. 
Hine expiavit,  illito velut ſanguine piaculari oblevit, 

atque obliteravit. To cover ſin, to cover from puniſh 
ment, to appeaſe, to atone. © 


2698. VER. 36. Yo Pl. m. expiations Expiation 


atonement. A praccedente WI. 
2699. Hehn Et expiabis, 2 ſing. m. praet. ST z fog. 
m. fut. X72 ſacrificium pro peccato faciens, part. 
dpd inf, 3 ſp. Nn expiavit, luit peccatum, a reatu 
liberum pronuntiavit. To expiate or cleanſe by a ſin- 
offering. Nen que ac I. notant Race quae 


A 


Vid. num. 1573, et num. 442. 


2700. VER. 40. Wy et Wy Pars decima. 1 tenth 


part, Pl. IWP. A WY . 


Vid. num. 1545. 


2701. VI? Quarta pars. The fourth part, 1350 Idem. 


A Ig? quadratus fuit. Vid. num. 2600. 


2702. bd Menſura liquidorum, vaſis genus continens 
9 i lat five 72 ova. 
containing ſomething more than five wine quarts. A N 


The ſixth part of an ephah, 


cjuſdem | ſignificationis cum Jin levis, laxus fuit. 
CATDU F. 
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2703. e TP Hymiama, ſufftus. Incenſe. A WP 
ſoffivit. Vid. num. 268. 

2704. VrR. 3. 2 Tectum, pl. . "is 858 or * top, 
A 22) ==> expandit. . 

2705. MVP Parietes, metaphor. Were pl. a 0 

paries. A wall, A W fodit, effodit. | 

2706. VER. 7. I'WNI In bene facietido, repurgando, 
nitidando. In filling up well. Ex praef. 2 in, et inf. 
d' benefaciam, 1 ſing. I'D'N 2 ſing. m. fut. 4 ſp. 
IV bonum, pulchrum fecit, exornavit, aptavit, 
A 29} bonus, pracſtans fuit (v). 

2707- VER. 9. Un Alienum, i. e. compoſi Hon alte- 

rius, f. a m. Vf alienus. A M . receflit. 

2708. VER. 12. ty h Recenſebis, 2 ang. m. fut. A 
Ne recenſuit, capitis rationem habuit; tollere enim 
caput alicujus, eſt rationem illius habere. To number. 

2709, VER. 13. M'XID Dimidium. The Half. d ct 
in ſtat. conſtr. H idem. A N. 

27 10. M2 Obolus, ficli pars vigeſima, 9. d. ſegmentum 
et pars monetae majoris. ſmall ſilver piece of money 
of the value of three-half-pence. 2. Rumen, ruminatio. 
A TV attraxit, concidit. 

; 271 1. VER. 15, yd Dives. A rich man. A WY di- 
ves fuit ; extat apud Arabes avarus, tenax fuit. 

2712. VER. 17. 3 Labrum rotundum, vas patens, 
lavando aptum. A laver, a large veſſel of hraſs, 
which held water for waſhing the hands and feet of the 
prieſts. A N = collegit in unum, et congefiit. | 

2713. VER. 18. 49 Baſis ejus, ex aff. \ et Ig baſis. 4 


baſe. (De Dieu EVER hic reddere tegmen, opercu- 
lum 


W 


(v) Adhibetur kh * vn reparare, concinnare, repurgare 
nitidare, aptare lampades, poRquam totam noctem arſiſſent, affuſo 


ſeil. oleo et com poſito ellychnio. 


guebatur; liquida 
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lum cum allis.) 2. Statio, conſtitutio in officio. A 
129 ( texit : Ali vero formant a . firmus fait. 
2714. VER. 23. W et MD Mytrrha. Myrrh. A V8 


amarus fuit. | e | $5? 
2715. N Prop. ſpontaneus fluxus. Flowing freely.” A 
177 ;- fluxit, copiosè effluxit vel effuſus fuit ; oppo- 
nitur adſtrifto et impedito (w). n 
2716. IP In ſtat. conſtr. pro D cinnamomum. 
Cinnamon. Additur D electum, ſcil. et exquiſitiſ- 
ſimi odoris, A DJ is graviter oluit. Vid. Celſ. 
Hierobat.' Vol. II. p. 33. 
2717. VER 24. N K Dioſcoridis, Caſſia. Ab ab- 
ſciſſione et decorticatione in longum fieri ſolita, ſicut 
ejus ſynonymum MYP ab ahſcindeudo dicitur. A 
205 et 558 ſecuit, diviſit. AL 2, 
2718. VER. 25. MR? Unguentum, pigmentum. A com- 
poſition of aromatics, ointment, a confection. A N). 
2719. PND Ars unguenta decoquendi, mixtura aro- 
matum. The art of compounding aromatics, alſo an in- 
ſtrument uſed in confoctionry. A ſequente MY. 
2720. DR) Unguentarius, prop. aromata miſcens, part. 


I I ſp. An apothecary, a confettioner, Tg: Temperaverit, 


wy r ee 3 ſing. 
(u) Vulgo vertitur N libertas : Hinc myrrha libertatis, i. e. 1i- 
bere fluens, quae fit libera a ſordibus, 4. e. CEE myrrha prima, 
electa: Sed vox N notat ſpontaneam fluxionem, qui eſt character 
naturalis myrrhae praeſtantiſſimae. Myrrha duplex a veteribus diſtin- 
40 ſtacte, et ſolida ſeu gleboſa. Myrrham liquidam 

eu ſtactem, duplicem adhuc conſtituunt; unam nativam quae vel 
ſponte ſudat ex arboribus priuſquam incidantur; cui nulla pracfertur, 
inquit Plinius. Apud Arabes % , eſt pulvis aromaticus, Cant. iii. 6. 
Unde Doct. Celfius putat Moſen innuere hunc pulverem five myrrbham 
in pollinem redactam, quae cum caeteris aromatibus in ſacri unguenti 
compoſitionem veniret. De myrrhae unguento inſignis eſt locus, 
Cant. v. 5. JAW MD Aliis eſt myrrha mercatoribus grata, probi in- 
ar nummi, quae Hebraeis Ya, Gen. xxiit, 16. i. e. qui valet in 
mercatura per omnes regiones. Potius notat myrrham ad varios po- 
pulos per mercatores deportatam: Aromatum enim mercatura anti- 
qu. ma eſt, vid. Gen. xxxvii, 25. Principibus viris mitti ſolebant a- 
romata, Gen. xllii, 10. 1 Reg. x, 2. Iſa. Ix, 6. Ab Arabum Magis 
oblata eſt myrrha, vid. Matth. 11, 11. vid. Celf, Hierobot. vol. I. p. 523. 
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3 ſing m. fut. 1 ſp. A MRY (5, unctum et lautum | 
_ /quaeſtum ibi comparavit) aromata miſcuit, ex jiſque 
unguenta vel condimenta confecit. To make, a compo- 

. Ition of various ſpices, to compound ſeveral aromatics. 
2721. VER. 32. TO! Unget, 3 ſing. fut. 1 ſp: nA P. ; 
vw fudit, effudit. To. pour,out., |» ; 
2722. VER. 34. 9) Gutta. 2. Aroma eee 
ſtacte; eſt ſincera pars myrrhae ultro exſtillans et ex- 
ſudans. A ſpecies.of myrrh diſtilling from the tree of its 
own accord without inciſion, 70 which no kind of myrrh 
is preferable: Sudant autem ſponte priuſquam i inci- 
dantur. Vid. Plin. Nat. Hiſt. lib. xii. cap. 15. , 
A OI 4&5 fluxit eliquando. 

2723. mane Unguis odoratus, vulgo dictus onyx aro- 
maticus, alias blatta byzantina, deſcripta a Dioſcoride, 0 
lib. xx. 8. The black Babylonian onyx, an odoriferous 
ell. A 22 Syr. ſtilavit, exſudavit ( 

18 an Galbanum, aroma maximi pretii, et ſuf- 
fitui idoneum. A gum iſſuing from the ſtem of an um- 
_ belliferous plant ; it is of a: ſtrong ſmell. Ita dictum 
quod ſponte float, vel mulſione quâdam ex ea. alli- 
ciatur. A 22 —2 mulſit, eee nn 

2725: MAY. Thus, a candore dicitur ; nam op- 
timum thus album eſſe, e alios ipſi docent Ara. 
Pes. Frankincenſe. A 125 wo albus fuit. Vid. Cell. I 
. Hicrobot. vol. I. p. 231. = = 

2726. r Pura, f. a qt purus. Pure. Vid. num. 2619. bh 

PET. VX. 35. Nd Salitum, — 4 ſp. 8 ſa- 4% 

lies, 2 ſing. m. fut. 1 {p.) Am 20 ho prop. vulfit, q 


momordit: Hinc falivit.” To falr. 5 
2728. VER. 36. PRRY 2 Sing. m. pract. 1 ſp. APY f 
— — in pulverem. To beat into pt huſh 12 
0 2729. fe 


TEX) Fol Bob-Giirad aliqve volunt eſſe bdellium; cui Plivivs lib. xil, 
cap. 19. candidos ungues tribuit, quodque a Galeno vocatur bdella 
| onyx, a Dioſcoride orv Xt cis; Arab. per metatheſin, — 
Neque etiam ſic abludit D Syr. ſtillavit, exſudavit; eſt enim 
bdellium, gummi quod ex arbuſcula quadam exſudavit et aiftillavit. 
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2729. P Comminuendo, inf. 5 ſp. P com minuit. 
Jo cauſe ro pound or beat. B PF med. radicali extruſa, 
pro p o tenuiſſime trivit, comminutus fuit. 
7 beat ſmall.” res FEEL 
2730. MW Attrahere,  captare odorem narihus, inf. 
MW odorabor, 1 ſing. MY 3 pl. m. fut. 5 fp. BAN 
odorem ſpirare fecit. A Der vel M? „ odoratus eſt; 
To ſmell with pleaſure. Vid. num. 719. 


0 


+. & ar NEA ru fe; 
CAPUT XXI. VaRsvus 3. 


2731. Nam PRop. acies mentis, intelligentia, acu- 
1 men ingenii. Underſtanding. A HA 
. prop. ſecuit: Hinc intellexit, dijudicavit (y). 

27 32. VER. 4. an? Prop. ad perpoliendam polituram, 
1. c. in variis materiis id elaborandum manu et mente 
ſimul, quod ratio afſequi et exſequi poſſit. To ſmoothe, 

to gloſs with poliſting. WA Reputatus, aeſtimatus, 

3 ling. m. praet. IV imputabitur, i. e. bene calculo 
ſubducto aeque reus cenſebitur ac ſi effudiſſet ſangui- 
nem, Lev. xvii, 4. 3 ſing. m. IWNN 3 ſing. f. fut. 2 ſp. 
2 praet. 3 ſp. ſolerter perpoliit rem, i. e. exactiſ- 

. « X . {me 


(y) Quam muita praeſtantiſſima diverſi generis opera in hoc capite 
recenſentur ? Quam graviſſima erat ratio praefationis divinae de Be- 


| faleele? © Implevi eum ſpiritu Dei, ſapientia, et ee et 


« ſ{cientia, et omni arte, ad excogitandum et faciendum, &c.“ Hic 
variis Deus vocibus dotes ejus notat, ut ſic ſublimem aptitudinem, 


aua forent cuncta haec elaboranda, deſignet. Cui enim indoles un- 


quam contigit indita a natura tam faelix, ut ingenium ad omnia illa, 


quae hic recenſentur babuerit, in numerato? Praxiteles, Polyclitus, 


Leuſippus, Myro, Phidias, et alii, fed ſinguli in ſua arte, vel ad 
ſummum in duabus affinibus, ſtatuaria coclandi et pingendi, arte ex- 
celluerunt. Quis ab ullis ſcrĩiptoribus celebratur, qui ſeientiam tot 


diverſarum artium unquam conjunxit, et, quod mirum eſt, eas per- 


fecte coluerit? Ad opera ex auro, argento, ære elaboranda, diverſo- 
rum fabrorum induſtria paſſim exigitur, immo in ſingulis metallis di- 
verſa peritia. Quanta arte opus ſit in ſculpendis gemmis docent hi, 
qui illis hodie operam dant ! Ex hiſtoria Moſis, Davidis, et Solomo- 
nis, Judacos non fuiſſe tam ignaros artium liberalium, ac quidam 
prz le ferunt, plane apparet. Os] | "AM 2 


= 
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- -Gme computavit rem. To count with the greateſt pre. 
ciſion and exafineſi., An. 1e computabit, profitebi- 
tur, 3 ſing. m. fut. 7 ip. A WT ws prop. pu- 
tavit : Hinc computavit, polivit ſummas. To recton 
exactly. 2. Reputavit. To eſteem, to account. 3. Impu- 
tavit. To impure, to lay to one's charge. Vid. num. 99. 
2733. Matz dd Pl. a NIUND et naghn prop. politura, 
cConſilium, artificioſa iaventiou. Cunning device, Kilful 
deſign. A praccedente 22 . JE 
2734. VER. 5. 1 9˙⁰ Sculptura. Engraving. A UN | 
ee tundendo ſculpſit. * 
2735. VER. 10. TW Textura, ſtragulae, tapetes, qui- 
bus facra vaſa tegebantur. Auy ourmoſt gar ment, a 
coverlet. A TD — conſuit, contexuit, conſeruit. 
Alii intelligunt tapetes Chald. , quibus vaſa 
ſacra texta fuerant. ; 
2736. VER. 14. ip Prop. ſolvens ſacro-ſantum 
__* ejus vinculum, part. pl. 3 ſp. cum aff. N.. A 5%, 
Vid. num. 2014. AA 
2737. VER. 18. N92) Juxta abſolvere eum, ex pracf 
Zet aff. 1 et Dog, ex Nd conſummare, etiam con- 
ſumere, inf. 3 ſp. 9 abſolvit, conſumſit. A 22 


< AS Vid. num. 149. 
CAPUT XXXII. VXxSVvs 1. 


2738. V et u PeErplexo: pudore, ſui non com- 
pos, confuſus, haeſit, praet. | 
3 ſp. ſive Pohel, vid. Gram. p. 115. AU e per 
plexus et confuſus fuit cum arefactione et mentis con- 
ſternatione; pudore ſuffuſus haeſit, ſui non compos. 
To be perplexed in mind, 10 be abaſbed, confounded; u 
be overwhelmed with aſtoniſhnent and conſternation. | 
Vid. num. 279 (2). | 0 | 
e | 273%} 


| © (2) Velgo redditur i tardavit, moram fecit; ſed vox U?? 
et apud Arabes =:, non tantum illam affectionem pudoris ſimpl. 
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2730. PR! | Congregavit ſe, confluxit, 3 fing. m. 
3272! 3 pl. m. PNRN 3 ſing, f. fut. 2 ſp. 17'TRN 3 pl. 


m. praet. 20% 3 fing. m. Jg. 3 pl. m. fut. wp 
et ody imp. et inf. 5 ſp. Vn congregare fecit. 
A ?DP congregavit. To aſſemble together. 


2740. VER. 2. PDD Et ſemet abrumpentes ſtiterunt, 


3 pl. m. fut. PINT 2 pl. m. imp. 7 ſp. Mp ſe- 


met abrumpentem exhibuit, ſtitit. A P29 ©35 ru 
pit, avulſit, ſeparavit. To break or pull f. 

2741. VER. 4. © Vulgo redditur ſtilus, coelum. A 

graving tool. Sed hic potius vertendum, marſupium, 


navit, conoides efformavit, conſtrinxit loculum (a). 


cem quae faciem rubore tingit, ſed etiam mentis confuſae perplexita- 


tem, qua aliquis veluti arefactus, et ſui non compos, dejicitur, plane ut 


* 
1 


conſternatur, et neiciat quo fe vertat Hoc clare patet ex Jud. v, 25. 


Ws n Dare perplexus eſt currus eus a veniendo, quare tar- 


dant inceſſus curruum ejus? Hic videmus quid {it currus aride per- 


plexus, qui non procedit, ſed humi quaſi adhaereſcit. Lexica, quippe 


quod a ſenſu ipſo ſuggeritur, ſed non docent quomodo jllud tardare 
cum pudore cohaereat. Verſus itaque fic reddi Anglice debet : 


And when the people faw or imagined that Moſes tarrjed,. over- 


«© whelmed with conſternation, ſo as not to come down out of the -© 


© mountain, the people gathered themſelves unto Aaron, Sc. 


(a) Varie haec pericope M INR NY!) redditur: Doct. Guſſet. 
et Houbigant, ſecuti Aben Ezram et Vatabulum, vertunty et formavit 
id (aurum) forma in fuſoria. Sic Saadlas et Arab. Erpeu. adhibent 
pro . N vocem , formula vel modus, ad quem, vel in que, 
aliquid effingitur. Sed obſervat Cl. Bochartus, nihil neceſſe ſuiſſe, ut 
de typo Moſes ageret; quia ex hoc | tes vitulum fuſilem vocer, 


atis evidenter conſtat, ex typo fuille expreſſum.— Cl. Bochartus, 


et Schroederus, fatentur voces duplici ſaltem modo exponi poſſe ; 
vel ſie, et formavit illum vitulum coelo Sed huic interpretationi ob- 
ſtat, quod YM aeque ac coguata IVY? ipſam formam, non formae e- 
legantiam, deſignant: Nunquam enim figuras vel characteres in ali- 
qua materia exarare, ſed ſemper dare alicui materiae rudi ſormam 
quandam externam, ſignificant, ut 1 Reg. vii, 15. MN et for mavit 
duas columnas aeneas, vid. Jel. xliv, . Sed verba Hebraca fic melius 
verti poſſint, et ligavit vel recondidit illud aurum in loculo ; nam 
vox NIL ace ac gBata "172 ſignificat ligare ſpeciatim in marſu- 


= ——— - 
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2742. NBD Fuſio, fuſura; unde vitulus fuſurae, i. e. 
fuſus. A molten calf. Etiam idolum fuſtle, Deut. ix, 13. 
Pl. Map faſilia. A Id fudit. Vid. num. 2556, 

2743. VER. 8. WW Cito. Quickly. Prop. feſtinans, fe- 
ſtinus, et f. 9p part. 1 ſp. A WM feſtinavit. 

EIDOS loft ĩͤ hn, 
44. VER, 10. MMI Dimitte, ex N paragog. et MIN; 

| etiam MN imp. M2? relinquet, et cum I converſ. 

a M2?) 3 ling. m. fut. M27 relinquere, inf. 5 ſp, Mn 


Ws demiſit, reliquit. A MY? * Vid. num. 1922. 
2745. VER. 11. 27!) Et frequenti prece fatigavit, 3 ſing, , 
m. fut. 3 ſp. per apocopen pro nm, a nn prop. 


valde attrivit, vel detrivit : Hinc aegrotare fecit, ut 7 
Deut. xxix, 22. Sequente vero voce ')? NIN fa- 
cCiem alicujus ſupplicando, urgendo attrivit, atque ad 

negandi pudorem adegit : Hinc enixe inſtitit, fre- 
quenti prece fatlg, vit, exoravit. To rub, wear, i. e. ; 
to ſmoothe, to poliſh the countenance, to importunc by 


humble ſupplication and deprecation, 10 ſupplicate with | 
great earneſineſs. A TFT trivit, attrivit. Vid. n. 1995. 


2 
Hinc 7d morbus quo vires atteruntur, Exod. xv, 26. 
2746. VER. 15. Y, Ex aff. BN et NP pl. pro 

"BAM? latera, a g tranſitus. A paſſage. 2. Latus, 
3:7 {F 3 ; | : Ta, Pals 2 
pio, ut 2 Reg. xii, 2. TV) Et in loculo ligaverunt numeratan 
pecuniam, quae inventa eft in domo Dei, vid. etiam Deut. xiv, 25. 
Prov. vii. 20, 30, 34.—Prorſus eadem phraſis, quae hic apud Moſen 
habetur, in 2 Reg. v, 23. extat, y et colligavit duo talenta argent! | 
d wm in duobus loculis, quod indicio eſt, thema N vel INS 
cum voce vel WNN in ſignificatu colligandi in loculo apud He- m1 
bracos in uſu fuiſſe.— Praeterea pronomen N ad vitulum referre ca 
non poteſt, utpote cujus nondum facta erat mentio: Certum eſt coe. do 
lom metallo non admoveri, niſi jam fuſo et in formam redacto, quod ve 
nondum factum erat eo tempore, quo de Aarone haec dicuntur. A- = 


glice igitur vertendum videtur : And he received the gold at their 
* hand, and gathered it in a bag, and made of it a golden calf, &c." 
Aaroni vero omnino loculo opus eſſe, ad minutula iſta ornaments, in- 
aures nempe aureas, ex quibus conflandus eſſet vitulus, excipiend 
et in unum locum deferenda, patebit. Vid. Schroed. de veſtit. mul. 


Hebr. p. 284. 
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pars appoſita. A ſide. 3. Extremitas, ora. Unde 
tranſitur. A tranſivit. | | 
2747. VER. 16. IP Scriptura, ſcriptum. The writing. 
A 2n3-ſcripfit. 5 1 
2748. MM Inſculptum, part. paſſ. 1 ſp. A g ae 
excavavit, ſculpſit. To eng rave. 
2749. VER. 17. TW In vociferatione ejus, ex pracf. 
Zet aff. N et Y? contracte pro Y clangor, vocife- 
ratio. A ſbout. A Ye (med. Je) tremulum ſonuit. 
Vid. Num. X, 7. 125 o 
2750. VER. 18, MY Alternatim reſpondendi, clamandi, 
inf. 3 ſp. A MY. Vid. num. 2365, et not. (6). 
2751. MNA4 Fortitudo! vel macte ! victoria! Victory! 
A522. Vid. num. 569. | Tt Ke 
2752. MAN Debilitas, clades ! res perdita ! Defeat, 
overthrow, A UM debilitavit. Vid. num. 2402. 
2753. VER. 20. d 3 Sing. m. ſut. ID molere, inf. 
VM 3 pl. praet. 1 ſp. A id = moluit. To 
grind (b). | 1 . 
2754. WU Et ſparſit, 3 fing. m. pro TM propter ] con- 
verſ. MN diſperge, 2 ſing, m. imp. 1 ip. ( diſ- 
pergam valde, 1 ſing. m. fut. 3 ſp.) A At 35 ſpar- 
tit, ſpeciatim ventilando. To ſpread abroad, to ſcatter. 
2755. Y et YT Diſſolutus, diſſipatus, diſturbatus 
ad modum ſphaerulae disjectae, quod legem, diſci- 
plinam, ordinem omnem turbaſſet. Diſſipated, _ 
| | en 
(%) Moſis integritas a quibuſdam cavillatoribus ignaris hic potiſſi- 


mum follicita fuit; qui aurum in pulverem redigi non poſle, ſicuti 


caetera metalla, contenderunt. Verum quam vano et futili conatu, 
docent noſtris temporibus artis chymicae periti, qui ſpiritu quodam, 
vel menſtruo, aurum in pulverem redigere n6runt in uſum eorum, 
qui vitra colorata aut fict as gemmas conficiunt. Aurum vero non 


modo in pulverem poſſe redigi arte chymica, ſed et comburi, hiſto- 


ria regiae academiae ſcientiarum variis documentis hoc ſeculo demon- 


ſtravit. Vox fd et moluir, docet contuſionem factam ſimilem 


contuſioni ſeminum, quae fit ope molae. Traditur praecedentibus 


ſeculis a celebri chy miſta comprobatum fuilſe, aurum molã in eum fi- 


nem excogitatà poſſe in pulverem redigi. Vid. Cler. in locum, et 
Olaum Borrichium de ortu et progreſſu chemiae paſſi m. 
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ten looſe, in a flate of confuſion and apoſtacy from true re- 
ligion and worſhip, Part. paſſ. AVY Arab. ES diſ- 
ſolvit, diſturbavit ſeriem nexam ordinis, diſciplinae, 
religionis. To break, 10 . a ſtring of pearl: ; : 
_ bence metdpharically, to break, to diſorder the line, cord, 
or bond of virtue, religion, ſocicty ; to break loofe from 
the cord of religion, to apoſtatize. Vid. num. 2179 (c). 7 
2756. VER. 25. MW Ludibrium. A mocking-ſtock. KA 
V2Y (Arab. , J in Y mutato, vid. Clav. Dialed. 
P- 291.) luſit, riſit, jocatus eſt-: Vel potius MU? verti 
debet ad modum ſphaerulae, i. e. diſturbavit ad ex- 
tremam et deſperatam confuſionem ; 1D Arab. h. 
prop. (eſt linea, nexa ſeries baccarum, margaritarum, 
2757. VER. 32. 079 Dele me, imp. cum aft. 9, Mm 
delere, inf. (MI? delebitur, 3 fing. m. fut. 2 fp.) 
A MWD delevit. Vid. num. 668. 9 
| Ry Si LR TN 74: CA ÞP.U4 
(c) Idem ſenſus hujus vocis extat, Prov. xxix. 29. <Qrum nulla 
eft viſio BY VB diſipatur, diſſolvitur populus ad modum ſpherule, 
vel lineae baccarum diſciſſae, i. e. veritate, religione, virtute, et dil- 
ciplina disjecta. Anglice, When there is Je viſion, the people 
«© will break looſe, or apoſtatize.” Senſus hic plane confirmatur ex 
ulcherrima oppoſitione quae ſequitur, idemqtie ſubſtricte cuſtodiens 
egem quam beatiſſimus. Genuina vis hujus vocis extat 2 Chrob. 
XXvili, 19. 70077 Achazus diſturbavit filum vel lineam religionis in 
Juda: Becauſe Achaz made Judah break looſe from the regular 2 
order of religion, or apoſtatize from the true religion and worſhip. 
Sic Prov. xiii, 18. Mendicitas et ignominia erit ei qui diſſipat, laxat 
nexam, conſertam ſeriem diſciplinae. Eadem notio eſt in Prov. iv, 15; 
AWD difturba ſeriem ejus, figuratus eſt ſermo, nempe et improbi 
ſuam nexam feriem, ſuamque factionem, conſpirationem habent, qua 
junctis viribus graſſentur. Solennia haec orientalibus, KA, > 
ſolvit filum ſeriei ejus, pro ſocietatem cum eo diſſolvit; NE; b; 
SU ſeriem obedientiæ exſolvit, diſturbavit. Sic etiam Prov. viii, 33. 
en neque lineam conſertam diſſipetis. Eadem hac imagine ſum- 
ma reipublicae confuſio deſcribitur in hiſt. Perſiae, M. 8. % Diſſi pal 
« ſunt ut linea baccarum, quam ſua deſtituit junctura et ſeries, alter 
« alterum haud reſpiciente.” Vid. Schult. in Prov. Anglice fic reddl 
poſſit: And when Moſes ſaw that the people had broken the bond N 
« of, or apoſtatized from, religion : For Aaron ye had made 
them apoſtatize or break the covenant of religion.“ Vid. etjal 
num. 2179. et not. (). | [2 5 att! | 
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2758. N ORnamentum, veſtis ſplendida. An orna- 
T ment, a ſplendid dreſs. A M Go 
amicivit, ſpeciatim decoris, et ornatus veſte. 
2759. VER. 5. 59) Prop. vibramen, momentum, nictus 
oculi. One ſingle ſtroke of the quickeſt motion, the tꝛuinł- 
ling of an eye, a- moment. A VI? a>, vibravit, tremuit. 
Vid, DedC SENS... 
2760. VER: 6. YM? Et raptim, cum quidam vehe- 
mentia excuſſerunt, 3 pl. fut. 7 ſp. A 99) Js 
prop. excuſſit cum ſonitu et tinnitu. Vid. n. 1702. 
2761. VER. 14. *MMMM Et recumbere faciam, 1 ſing. 
pract. (M2? et M2? requieſcet, 3 ſing. m. fut. MI et 
M2, et cum aff. 1, MM quieſcere ejus, inf. 1 ſp.) 
Dis, requieſcere faciet, 3 ſing. m. fut. 5 ſp. MIN qui- 
eſcere ken, A D E= prop. recubuit in pectus: 
Hinc, 2. Requievit. To reſt (d). 1 
2762. VER. 19. Mid] Et propitius ero, 1 ſing. praet. 
(ii propitius ero, 1 ſing. I'M propitius eris, 2 ſing. 
m. iN? propitius erit, et cum aff. J37? propitius erit 
tibi, 3 ſing. m. fut.) A gratiam, affectum 
tenerrimum monſtravit, propitius fuit. Vid. n. 1721. 
2763. VER. 19. MN) Et viſceribus afficiar, miſerebor, 
1 ſing. praet. PMNS miſerebor, 1 fing. fut. 3 ſp. 
BM in viſceribus commotus fuit, miſertus fuit. To 
pity, to be moved with compaſſion. A BN? a=; mollis, 
tener fuit, ſpeciatim affectu vel amoris vel miſericor- 
diae, plane ut erneywniuua. apud Graecos. - 
2764. VER. 20. MM) In tat. conſtr. pro MI #3 ca- 
verna, foramen. A hole, a cavity. A WI exca- 
vavit, perforavit. | | 
| 2765. 
(d) Eſt metaphora de ſumpta a jumentis longo labore et itinere ex- 
hauſtis, quae, ſuperatis montibus et collibus, deducuntur ad vallem a- 


quoſam, ut laffirudinem ſuam abluant, atque jucundiſimè ad aquas 
quleſcendi gratià recumbant. Vid. Iſa. Ixiii, 14. et Pf. xxili, 2. 
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2765. VER. 22. He] Et obtegam, protegam, 1 ſing, 
praet. 1 ip. A JIY E texit, obtexit. To coder, 
o protect. ; ? 


2766. VER. 23. Dod] Et removebo, 1 ſing. pract 
p: W. et VP! removebit, 3 ſing. fut. 5 ſp. VPN re. 
cedere fecit. (V et cum ſi paragog. NON recedam, 
I ſing. D. recedent, 3 pl. m. fut. MD removere, 
inf. ſp.) M removebitur, 3 ſing. m. fut. 6 fp. 
in remotus fuit. A MD . removit. To depart, 
2767. N Pl. cum aff. ? in ſtat. conſtr. N pro 
IAN poſteriores partes. The back parts, In oppoſi- 
tione vocis D'), quae notat faciem, vel partem an- 
teriorem, ab MN pars poſterior. Ab M retrorſun 

ſe movit. Vid. num. 1061 (e). 5 
NV OY por CAPUT 
(e) Vox MN aliquando ſignificat occidentem, i. e. poſteriorem 
partem, quod a tergo Judzz ſitus fit, ut vice verſa d notat ori- 
entem, 1. e. partem mundi anteriorem reſpectu terrae ſanctae, vid. 
Ia. ix, 11. vid. num. 185. Interdum ſumitur adverbialiter, expreſla 
vel ſubintellecta praepoſitjone 7, et redditur retro, retrorſum, ut in 
hujus oppoſitione, '?) antrorſum vertitur: Quando accipitur de 
tempore, vertitur in poſterum. Cum vero Moſes, lumen illud ful- 
gidiſſimum, in quo Deus fe per tranſitum manifeſtaturus erat, fine 
mortis periculo intueri non poſſit, in fiſſura rupis, quae in monte erat, 
{tare debebat, dextra Nei protegendus, forte nube quadam obtegen- 
dus tantiſper, donec ipſum lumen ſplendidiſſimum, in quo Deus erat, 
tranſiiſſet; et ita operculo remoto, poſteriora gloriae videre poterat. 
Forma nimirum auguſtiſſima, quam Deus aſſumpſerat, ita comparata 
erat, ut ab anteriore {ui parte, a nemine mortalium fine mortis peri- 
culo aſpici poſſet, ſed a parte poſteriore ita temperata erat, ut Moles, 
fine periculo mortis, eam potuerit adſpicere. Et hoc eſt quod Deus 
dicit: Poſteriora mea videbis nam facies mea conſpici nequit, 
Facies Dei hoc loco ſignificat imperſcrutabilem Dei efſentiam et ma- 
jeſtatem. Verum quidem eſt, verſu 11. dici: Facie enim ad fa- 
giem Deum cum Moſe locutum fuiſſe, ut quiſque amicum ſolet. Sed 
paulo aliter ibi quam hic vox facies ſumitur; nam per faciem, pars 
anterior formae illius ſplendidiſſimae, quam Deus afſumplerar, hic in- 
dicatur : Facie enim ad faciem Deus cum Moſe locutus, dicitur, 
quod non per viſionem aut ſomnum, aut alia ratione, Moſt volunts- 
tem ſuam indicaverit, ſed ita cum Deus locutus fit ut ipſemet vo 
cem 5 audiverit, etſi nihil viderit. Cæterum ex dictis pater, ipſam 
Dei eſſentiam a Moſe non viſam eſſe: Nemo enim vidit Deum, uni. 
genitus ille filius qui eſt in ſinu Patris, ille nobis expoſuit, Jo. 1. 18. 
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excerp. ex Iſpahanenſi poſt vit. Salad. num. 8. 
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2768. 2DY9 Coupe, 2 ſing. m. imp. 209) 3 ſing. m. 
fut.) f A 909 , dolavit, ſculp- 
ſit lapidem vel lignum, et exinde imaginem perfecit. 
2769. VER. 2. Hag] Et ſiſtes temet, 2 ſing. m. praet. 
289 conſtitutus, part. 2 ſp. (2 ſtatuet, 3 ſing. m. 
fut. 5 ſp.) A2 - erectus ſtetit. Vid. n. 1091. 
2770. VER. 6. PM? Summe miſericors. | Moſt merciful. 
_A BN. Vid. num. 2763. 277 | N 
2771. D Longus, lentus nares, longus irarum, man- 
ſuetus. Long-ſuffering. Ab TW Y lentus fait (). 

2772. VER. 7. „ Cuſtodiens, obſervans, part. M. 
obſervabit, 3 ling. m. et Nun radicali fervata, Wg: 
2 pl. m. fut 1 ip. A g e& „ obſervavit: 
Plane notat diligentiſſimam et intenſiſſimam obſerva- 
tionem, qualis eſt illa oculorum intuentium aliquod, 

et inde aciem nuſquam deflectentem. 

2773. VER. q. AMD) Et condones, propitius ſis, 2 ſing. 
m. praet. ND condona, imp. N condonabit, 3 ſing. 
m. fut. 1 ſp. (VD et condonabitur, 3 ſing. m. praet. 

2 ſp. cum \ converſ.) A e ale condonavit, pro- 
pitius fuit. To ſpare, to pardon, to be gracious to a perſon. 

2774. VER. 13. n et WMD Diruetis, 2 pl. m. fut. 
(na] et omnimodo diruetis, 2 pl. m. praet. 2 ſp. 

51 | ET cum 


(f) DR NN Longus, lentus nares, i. e. cujus non ita leviter in 
nares provolat ardor, ſed qui fraena irae ponere poteſt; et compri- 
mere illum fervidiorem motum velit, qui naſum afficere ſolet: N 
Dixere- Hebraei in duali, quia binas nares nobis natura affinxit, per 


quos jrarum incendia ſe produnt. Opponitur illa phraſi EX Ip 
brevis nares, certus irarum, impotens, promptus ad iram, i. e. qui 


facile ſe inflat, ſpiritumque in primoribus, quod aiebat Satiricus, na- 
nbus educit. Sic J? WP ul 


3 


U brevis manu ut eſt in ſacris, quae 


* 


— 
"> Rs 


ctiam extat in hiſt, Tamer. p. 357. prout frequentiſſima eſt formula 


e 0. 
ro eam aſſequi, exſequi, effectum dare, hand valuit. Vid. not. a 


h 
* 


brevis facta eſt manus ejus a re aliqua':. 
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cum J converſ. deſtruetur, 3 ſing. m. fut. 6 ſp. 
rn) A D prop. ſcidit: Hine diruit. 70 4% 


well 


| 2775. VN Lucos ipſorum, pl. cum aff. h, ab WR 11. 


N 


„ 22 


cus. A grove. Sic dictus ob coruſcatiouem tre mulam 
ramorum. Ab WY. A coruſcavit, tremulo motu mi- 
cuit. Vid. num. 1580. 
= 2776. VER. 19. ID In memoriam revocabitur, (ali 
| reddunt, .maſculum naſcetur,) 3 fing. f. fut. 2 fp. 
 _ | A 9} Js prop. viguit: Hinc etiam maſculus fuit, 
| vel natus eſt. Vid. num. 671% _ 

2777. VER. 22. D2WT In ſtat. conſtr. pro ep pe- 
riodus, circumvolutio id orbes majores menſium, au- 
noxum, prop. nexa ſeries temporis in ſe redeuntis, vid 2 
1 Sam. i, 20. APP CSS nexuit; et quidem nexu in- 
ter ſe redeunte qui orbem efficit, vid. 2 Chron. xxiv. 23. 

2778. VuR. 24. WIN Te gentes poſſidere faciam, 

1 ſing. OW et WY 3 fing. m. WYYNN 2 pl. m. fut 

WW inf. 0 "ni 5 ſp. In 5 ſp. WIN fignificat 
poſſidere fecit, poſſidendum tradidit : Hinc, per me- 

- tonymiam, invaſit, occupavit ut peculium ſibi com- 

_  Petens ; expulit ex poſſeſſione, q. d. inſtar domini 
juſtiore titulo ,poſſidentis occupavit. To make to poſ- 
ei, to make ane to poſſeſs another one*s property, to diſ- 
poſſeſs, to drive out, to expel from poſſeſſion. (WV) 3 ing, 
fut. 3 ſp. V2 imp. 1 ſp. pro .) A 9. A, haere- 
ditavit, inſtar haeredis poſſedit. Vid. n.989 et 1968. 

2770. VER. 29. 1g Splenduit, coruſcavit, emiſit, exc- 
ruit radios, five. radiavit. 1520 eoot forth, or emit 5 

: beams or rays A light ( 2). 2 

— 2 2780, 
of 9 Neſciviſte dicitur Moſes 139 * 1 * vulgatus interpres 2 
i cormuam fuiſſe faciem Hinc quidam in errorem indudi WF | 
Aunt, ut cornutum Moſen fingerent, et haud raro quoque pingetent. 


Sed dudum obſervatum eſt viris doctis verbum p ſignificare radtare, 
Hlendere: Unde Oni radios denotat, Habac. iii, 4, Hinc LX% 


interpretes rectiſſime reddunt dediZaobar 1 e. TY, Xp@paroc Ty nr 
ow7y dur, ques et Paulus ſequitur, 2 Ur. ili, 7 ubi facici Mo- 
18 — tribuit. | | 


| "hs 


= ow, = 


2780. VER. 32. N Et praccepit iis, 3 fing. m. fut. 
cum aff, D, et per apoc. 18? . W per apoc. pro M pre- 
cipe, 2 ſing. NY a pl. imp. 3 ſp. WM. juſſus erat, 3 ſing. 
m. fut. D') juſſus ſum, 1 ſing. m. pract 4 ip. Is 
juſſus erat. A Y Arab. - s praecepit. Vid. u. 223. 

2781, VxR. 33. ed Tegumentum, velum. A veil, 
a covering. Prop. quod integitur ad aequandum et 
complanandum. A VP < 5, acquavit, complana- 

vit; Syriace ſtravit. e 
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2782. I" V Oluntarios, et in omnem munificentiam 
—_  _ ®  effaſus; munificus, liberalis. Sonta- 
neous, willing, liberal. A 2. Vid. num. 2516. 
2783. VER. 18. ii Funes eorum, ex aff. RN et 
BWW pl. m. funes, Cords. A WV. Vid. n. 1607. 
2784. VER. 22. N et MN Spina. A thorn. Et meta- 
phoricè, hamus. A hook. Item fibula, A MN ls 
(med. Waw) hirta vel hirſuta fuit herba, omniſque 
planta: Hiuc idea ſpinae obſcurius redditur a Golio, 
dtelituit, et parva fuit herba. 1 | 
2785. 0 ine Pl =, conglobata maſſa, cumulus 
rotundior. A circular garment, a. bracelet,. girdle, or 
necklace, A WD A = Conglobav it, collegit in rotun- 
diorem formam. _ = 
2786. VER. 25. Dey F. in ftat. conſtr. pro M227, a 
m. Od ſapiens. Vid. num. 1867. n 


- 


2787. MW Neverunt, 3 pl. praet. 1 ſp. A h Sb prop. 


glomerando nevit, complicuit, convolvit, To ſpin (H). 
2788. MP5 Netum. Somewhar ſpun. A praccedente 
TTT 

n dds 2789. 


5) Hine illuſtratur 7 Dan. vi, 19. TD NA pernodavit com- 


plicatus vel convolutus inteſtina, vel complicatione viſcerum, i. e. in 
ſeveriſſimo jejunio, ita ut nihil ederet aut biberet, haud ſecus ac ft 
viſcera complicuiſſet; nam ut cibo viſcera explicantur, ita eo ſub- 
tracto, eadem quaſi complicantur. : 
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2789. VER. 29. NIN Et in ſtat. conſtr. DA. effuſa et 

ſpontanea liberalitas, motus ſpontaneus. Liberality, 
Item ſacrificium ſpontaneum. A free-will offering, 
Pl. Nia. A AN. Vid. num. 2516. 


7 C A PUT XXXVI. VERSVus 5. 
' 2790. 45 PRE ſufficientia, ex praef. — prae, et + 


in ſtat, conftr. pro J prop. cavitas tin- 
niens, vel capacitas ipſo quaſi tinnitu ſemet indicans, 
ſufficientia, capacitas. Sufficiency, ſupply equal to want. 
MJAYN Y Prae capacitate operationis vel operis ad- 
miniſtrandi, hoc eſt, per quam operatio et rei divinae 
adminiſtratio, non tantum exigit, ſed et recipere po- 
teſt : ( Sufficientia, capacitas eorum, i. e. quan- 
tum capere poſlint, vid. ver. 7.) A u cavus tin- 
nuit, reſonuit cum tinnitu : Hine ſufficiens, capax 
fuit ; ejuſdem originis cum i e (i). 
2791. VER. 34. . Et ſplendeſcere fecit, per apocop. 
pro MY? 3 ſing. m. fut. 3 ſp. NPY obduxit ſplendida 
.cruſta auri, &c. DRY ſpeculantes, pl. m. part. 
praeſ. 1 ſp. Ab ); ſplenduit. 2. Speculatus eſt. 
Vid. num. 1689 et 2536. 


N. B. Cum nulla nova vocabula occurrunt in Cap. XXXVII. pro- 
gredimur ad Cap. XXXVIII. = 
| CAP UT 
(i) Propriam ſignificationem vocis N capacitatem eie patet ex va- 
riis locis, Et fundam vobis benedictionem 7] hal "Ty uſque ad de- 
ic fectum capacitatis vacuae,” hoc eſt, tanta copia ut capiendo futur! 
non ſitis, Mal. ili. 10, 11. Sic aperics manum tuam pauperi 7 
did capacitatem indigentiac ejus,“ i. e. quantam indigentia e- 
jus requirit, Deut. xv, 8. Eleganter etiam, „ Invenifti mel, ede 
% capacitatem tuam,” i. e. quantum capere poſſis, Prov. xxv, 16. 
Amat et autem haec vocula compolitionem ingredi cum tribus prae- 
fixis, O: 5» A,; atque tunc cenſetur nihil novi deſignari, ſed ſi mpli- 
citer venire pro in, ſicut, et ab vel ex. Eſt vero in omnibus hiſce 
floſculus elegantioris figurationis, et quidem NA valet pro capacttate, 
« ].co diſcerpens JA in capacitatem catulorum ſuorum, i. c. in tan- 
5 | tum 


quod requiritur. 
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2792. NN I ** ſpeculis, pl. cum praef. 2, a N 
5 1 ſ. inſtrumentum videndi, ſpeculum. A 
looking-glaſi. At NY m. verus oculorum adſpectus, 
cui res ipſa ſubjicitur; viſio, id quod per viſionem 
conſpiciendum exhibetur. A viſion. (Videatur ſole- 
ciſmus generis a ſyntaxi cod. Hebr. depulſus per 
Doctiſſ. Michaelem patrem, $ 11.) A MY? vidit (k). 

2793. P&R Agminatim euntes, miniſtrantes, pl. f. 
a m. NaN pl. an militantes, part. praeſ. Nag 
militare, inf. Naꝶ; turmatim convenerunt ad cultum 

ſacrum, 3 pl. praet. N;] et militarunt, 3 pl. m. fut. 
1 ſp. A N28 Ce emicuit ut ſtella, exivit, micuit 
in aciem exercitus, turmatim convenit, idque vel ad 
militandum, vel ad miniſtrandum Deo, five ad cul- 


tum ſacrum. To aſſemble for worſhip, for war. 
| „„ $2 SROSs 


tam quantum ipſis alendis requiritur, Nah. ii, 3. Sic, © Et invenerit 


©. INRA ng ſecundum exigentiam redemptionis ejus,“ i. e. tantum 
quantum praetium redemptionis ejus exigit, et quaſi recipit, Levit. 


xxv, 26. Sic judex verberabit in conſpectu ſuo reum Ye 115 


non ſimpliciter ſecundum improbitatem, ſed ſecundum id quod im- 
. probitas ejus recipere debet ac promeretur, atque adeo exigit: Eſt 


enim exigentia, veluti quaedam capacitas, ad quam aptari debeat id 

(e) Allis enim Deus apparere in NN) (Marah) dicitur, non ita 
Moſt, ſed in NN (March) abſurde vero, ac nullo difcrimine, fi 
utrumque vocabulum, non habito generis reſpectu, viſionem inter- 


pretamur. Eft autem Ne, maſculinum, verus oculorum adſpec- 
tus, cui res ipſa ſubjicitur : At MR, foemin. hic atque alihi ſpe- 


culi nomen. Haec ergo verborum ſententia addit, (Doct. Michaelis) 


Allis prophetis Deum tanquam in ſpeculo videri, aliqua ejus imagi- 
* ne, aut ſomniantibus, aut iuſanis, ſev, ut Theologi loquuntur, in ex- 


e taſin raptis, oblata: Non ita Moſt, ſed hunc de ſtatu mentis non de- 
* je&tum, nulloque nec ſomnio nec furore prophetico perturbatum, 
„ placida ac tranquilla ex animi parte, quae mentis ac rationis eſt, 


* veram Dei imaginem, qualis videri coelicolis ac quanta ſolet, oculis 
© havrire.” Hic refertur ad morem vetuſtum, quo ſpecula mulierum, 
totiusque generis omnia, ex ære polito fabricabantur; cujus rei docu- 


menta 


\ 
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2794. VTR. 17. 12% Prop. nitens cruſta, tectorium, 
obductio. The covering, overlaying. A U; nitenti 
_eruſta obduxit. Vid. num. 2536. | 

2795. VXX. 27. DRY? Ad conflandum, fundere, inf. 
1 ip. per aphaciclin * Jod, (vel eſt nomen fave ac- 
tio verbi, compactio, compreſſio) PLP fundetur, 3 
ſing. m. fut. 6 ſp. A pz; fudit, effudit. To pour, 
to pour out, 10 pour melted metal into a mould, 10 caſt, 


0 A P,U T. XXXIX. . Vgzsus-3. 


2796. n T deduxerunt, et cum aff. O, Y 
1 3 pl. fut. 3 ſp. YR? part. praeſ. A 
VP? a5, prop. calcavit: Hinc deduxit rem contractam 


in latitudinem, extendit, expandit. To bear a maſs 
_ of mezal into a broad plate with an hammer. 
2797. Dh In ſtat. conſtr. pro ' laminae, a ND la- 

mina, metallum deductum et expanſum. 4 hn plate 

e gold expanded by beating. Item, 2. Laqueus, vel 

rete, ab expandendo etiam. A net or ſuare expanded, 
A MD - diffuſus fuit, expandit ; Syr. dilatavit. 
| 2798. 


-menta, partim apud veteres, praecipue apud Jobum, proſtant; ubi 
coeli firma et nitens facies aſſimulatur ſpeculo fuſo, cap. xxxvii, 18. 
et eris fuſus, i. e. eris nitidus ſimul, ſimul firmus inſtar ſpeculi ex ære 
nitidiſſimo, Job. xi, 15. Ea enim Tpecula quorum. Jobus meminit, a 
duritie Jaudantur, quibusque inſiſtit Deus nubila dura ut ſpeculum fu- 
ſum dicuntur, quod in ſola ex metallo ſpecula cadit. Moſes vero 
labrum aencum facturus, ſpeculis uſus eſt aeneis mulierum, quae taber- 
naculum aditurae pro more Ægyptio: “ Mos enim erat (ut Cyrillus 
e reſtatur) Zgyptiorum practertim mulicribus, ſi templa adirent, 
linea veſte ornari, ſpeculo ſiniſtram, et ſiſtro dextram, religioſe 
* decorari.“ Moſes forte, ne in idololatriam laberentur, arte quadam 
2 mulieribus ſpecula ſuſtulit. quibus labrum incruſtaretur, ut abluturi 
ſe lacerdotes maculas corporis atque ſordes in illo videre poſſent. 
Fuerunt ergo ſpecula Hebraea, non vero vitrea, ſed aenea; nec ae- 
dium ornamenta, ſed geſtamina hominum, ideoque noſtris multo 
minora. Vid. Jo. Dav Michaelis hiſt. vitri apud Hebraeos in comment. 
ſociet. reg. ſcien. Gotting. tom. iv, p. 86. 
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2798, p Diligenter abſcidit, ſecuit, praet. 3 ſp. MSP) 
et amputabis, 2 ſing. m. praet. cum 1 converſ. 1 ſp. 
A VER G abſcidit, amputavit. To cut off. 

2799. VER. 28. g In ſtat. conſtr. pro P'S, a WW 

capitis ornamentum, et quidem diadema, {cil. faſcia 
capiti circumliganda, forma ſublimiore faſtigiata,. et 
quaſi intumeſcente, unde ducta denominations ratio. 
An ornament of the head, particularly a diadem. A 
WP ,\ intumuit, . 

2300. VER. 37. MIWMN et NIWP? Diſpoſitio, ordo, 
acies. Au order. row, an army in battle- array. Jud. 
xvii, 10. Pl. MIWP., A TW e inſtruxit. 


CAPUT, XL, Vensvs 4. 


2801. PY EI inſtrues, 2 Gng. m. praet. N dif- 
| ponet, 3 ſing. m. fut. 1 ſp. ( PW 
aeſtimabit, 3 ſing. m. fut. 5 ſp.) Pd acſtimare 
fecit. To tax, aſſeſs, to charge with a certain propor- 
tionable tax. A NY s inſtruxit, diſpoſuit. 
2802. TY Diſpoſitio, inſtructio. A ſetting in order, 
diſpoſition. 2. Æſtimatio, taxatio. A valuation, an 
nent, a tax. A praecedente JW . THe > 
2803. Fae) tu Et aſcendere facies, aſcendes, 2 ſing. m. 
D aſcendere feciſtis nos, 2 pl. m. (ubi ob aff. 
1, BD? mutatur in N ) praet. 5 ſp. dyn aſcendere 
fecit vel juſſit ; item extulit. A Ney As aſcendit. 
2804. VER. 17. y Erectum fuit. To” be reared up. 
Pract. 6 ſp. (D', et BR! eriget, excitabit ; et cum 
Nun epenthetico M22? ſtabiliet illud, 3 ſing. m. 
WP? erigent, 3 pl. ni. fut. 5 ſp. ep ſtare vel ſur- 
gere fecit, erexit, excitavit.) A p = ſurrexit (I). 
| 2805, 
(/) Quicunque praejudiciis vacuus tabernaculi artificium, ſtructu- 
ram, pulchritudinem, ſplendorem, divitias, et decorem, ſerio per- 
| luſtraverit, clariſſime elucere divini auctoris ejus, in eo architectando, 


apientlam deprehendet : Nam, iu conſummando tam praeſtantiſſimo 
5 opere 


* 
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2805. VER. 21. 72?) pro JD! Retracto accentu, obteget, 
z ſing. m. Jo) obteges, 2 ſing. m. fut. 5 ſp. A J30 
..,obtexit, operuit. Vid. num. 2545. | 
2806. VER. 37. MP! Diſcedet, 3 ſing. m. WP? z p. 
m. ſut. vv aſcendendo vos ſubmovete, 2 pl. m. 
imp. Pn afcendendo. ſe ſubmovere, inf. 2 lp, 
Y elevatus, exaltatus fuit, g. d. aſcendere factus 
eſt; et, ſenſu reciproco, extulit, elevavit ſe ; item, 
aſcendendo ſe ſubmovit, diſceſſit. A NY aſcendit. 


opere ſublimius quid apparet, quam quod humana arte perfici potuerit, 
adeoque juſtiſſime pracfari operariorum praefectos Dei ſpiritu reple. 
tos fuiſſe videmus. Non {ine Deo praeſtantiſſimos artifices fuiſſe intel. 
lexerunt, qui artium inventores conſecrarunt; inter quos Xpyprii, uti 
de Ofyride et Herma notatu digniſſima ſunt Senecae verba, lib. iv. de 


| Benet. cap. 4. Deus eſt qui tot artes commentus eſt; neque enim 


<* noftra iſta, quae invenimus, dixeris, non magis quam creſcimus, 
„quam quod ad conſtitutum temporum ſua corpori officia reſpon- 
« dent. Inſita nobis ſunt omnium actatum, omniumque artium ſemi- 
«na, magiſterque ex occulio omnium Deus producit ingenia, vid. et 
epiſt. 91.”——Quac de templo auguſtiſſimo ſermone praedicat 
Capellus, licet nobis quodam modo praeſtantiſſimo ejus 'exemplari 
applicare, et de tabernaculo pronuntiare: Moſaico tempore, in toto 


terrarum orbe, pihil fuit illi materia, arte, pretio, forma, ſplendore, 
magnificentia, atque opulentia, comparandum; et merito quidem, 


cum non modo uni vero Deo, coelique terraeque Domino, fuerit {a- 


crarium, verum etiam ejus juſſu atque ductu, eo delineatore, et ve- 


Jati architecto, extructum ſuerit. 


pid i. e. Matte, Lector! ſtrenuè perge ad reliquos libros 
Verſio clauſulae additae fini Exodi, quae numerum verſuum, capita, 
ſectiopes, aliaque, continet. . 
Numerus verſuum libri Exodi ſunt 1109. Memoriale ejus numer 
eſt N. Et medius ejos verius eft, Deo non maledices, Exod. xl, 
27. Et ſectiones ejus funt 11. Ubi /t domus quam ædificabitis mihi, 
eſt ſymbolum, (h. e. in prima voce illius textũs numerus exprimitur) 
Et capita maſorethica 29. Et nox noi indicalit ſcientiam, {ymbolun 
'<jus. Er capita 40, Lex Dei ſui in corde ſiio, ſymbolum ejus. Nume- 
rus ſeclionum apertarium, quae litera D denotantur, ſunt 69; et cat 
ſarum, quae litera O indicantur, ſunt 95. Omnes fimul ſunt 16% 
ſectiones: Mittet auxilittim titini e Sanduarioy et ex Zione fulciet ie 
ſy mbolum ejus. . . | 
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CA N . unn 
2807. 255 A CE DE RE faciet, 3 ſing. 
9 28 227.8 m. 2˙0 79 2 ſing. m. Je et 
7 - * "MN. offeretis, 2 pl. m. fut. 
pd offerens, pl. ID, et in ſtar, conſtr. 
'I'MP offerentes ; I'MD offerre, inf. INN. offer, 
imp. 5 ſp. 20 accedere fecit, obtulit. To cauſe 
to approach, to offer. ( 272 adductus eſt, ſtitit ſe. 
To be brought near. Praet. 2 ip.) A IM wp ap- 
propinquavit, Vid. num. 866. 1 
2808. JI ( Oblatio. An offering. Pl. BUIMPp AL 
A praecedente IM . 5 
2809. VER. 4. NY)] Et acceptabitur, 3 ſing. m. praet. 
cum 1 converſ. N acceptum habebitur, 3 ſing. m. 
V 3 pl. m. fut. 2 ſp. in ſtat. conſtr. pro NYY 
gratus, acceptus, part. paſſ. ig) acceptabis, 2 ſing. 
m. fut. 1 ſp, A e, complacuit (z). | 


* LeviTicus vocatur x!) a prima voce libri: Haec vox fuit 
ſectionis legalis titulus; fed quia eſt prima ſectio Levitici, 1deo etiam 
pro titulo libri aſſumptus fuir. Vox N D et vocavit, ſcribitur et im- 


I primitur litera minuſcula Aleph: Et practerea, in bibliis margini ad- 


ſcribitur N WV » Aleph minuſculum. Fere occurrunt in Vet. Teſt. 
iterae minuſculae 33. Non videtur illa diverſitas minuſcularum et ma- 


jncularum originem a Moſe, caeterisque ſacris ſcriptoribus, duxiſſe, ſed 
a curioſis ſcribis, qui quaedam ficta myſteria in ſacrum codicem venari 


et intrudere volebant. Pueri incipientes in ſcholis legere Pentateu- 
chum, non a Geneſi, ſed a Levitico, inchoant; quia in eo agitur de 
purificationibus ceremonialibus, quibus pueri ib incunte aetate aſſueſ- 
cere debent, —Hicce liber uberiorem figurarum Ver. Teſt. et cultus 
Levitici in Exodo ſtrictim dicti, delineationem continet. | 
(n) Holocauſta NM y omnium ſacrificiorum antiquiſima hactenus 
obſervavimus, vid. num. 718, omniumque eminentiſſi ma, quippe 9 20 
OE e | 45 


4 


dir Apoſtolus ad Epheſ. v, 2. Dominum ſe pro nobis obrulliſſe eic deu 
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2810. VER. 6. BY97 Detrahere fecit pellem a carne, 
3 ſing. m. praet. epd exue, imp. 5 ſp. A BUD k. 
detraxit. To ſirip, zo flea. Vid. num. 1785. 


2811. VER. 8. N Adeps. Fat. Ap, languore 


eit. „ 
2812. VER. 15. pow Ungue ſecuit, pollice caput diffe- 
cuit. To twiſt or wring off, to pinch off the head with 


_ © the nail, Arab. A complanavit, laevigavit. 


2813. 1822) Et exprimetur, 3 fing. pract. MSP? expri- 
metur, 3 fing. m. fut. 2 ſp. A MSP prop. ſuxit; 
_ Hine ſugendo exhaufit, expreſſit. To wring or ſtrain 
out any liquor, to fqueeze. R 

15 | 2814. 


Deo tradita; nihil evim vel offerenti vel ſacerdotibus ad comeden- 


dum re linquebatur. Unit erſum opus ſacrificationis in ſe comprehen- 
debat, ut patet ex ſacrificio jugi duorum agnorum ſingulis matutinis 


et veſpertinis. Extat quidem effatum Talmudicum, holocauſta non 


explare, hoc eſt, offerri pro remiſſione peceatorum; {ed hoc ab iis 


non extenditur ad tempora ante Moſen, et vult holecauſta non ex- 


piare quaedam peccata et delicta, quae peculiare aliquod piaculum 


requirebant, et ſpeciali nomine NN et N inſignita fuere.— 


Pro hiſce holocauſta non offerenda, quia nova ſanctio antiquam po- 
tentiam reſtringebat; remanſit tamen vis expiationis in amplitudine 
generali cauſa peccatorum omiſſionis, item peccatorum illorum com- 
plicatiorum, quae nemo queat enumerare, et, caula labis noſtrae ori- 
ginis, illius leprae ſpiritualis continua expiatione indigentis. Indicare 
hoc etiam volunt Hebraeorum magiſtri, quando ita aſſerunt holocau- 
ſta inſtituta eſſe ad expiationem malarum cogitationum cordis, ſicuti 


ſacrificia pro 1 erant pro malis actionibus, vel ad expiationem 


mali com miſſi contra aliquod praeceptum affirmativum. Sic Aven 
Ezra in Levit. I. Animal illud, quod offertur ad expiationem 


“e illius quod nobis in cor adſcendit, vocatur y, ſicuti oblario- 


te nem pro peccato, Nu et PUR, vocamus.” Vid. Dot. Ni- 
colai Annotat. ad Bertram. de Repub. Hebr. p. 51. 52.— Emine- 
bant holocauſta, quod cum potentia fua expiatrice, caruerint tamen 


illa contagione, quam piacula NN Det EUR ſubſtituta in locum 


tranſgreſſoris ſuſcepiſſe, exiſtimabantur. Holocauſta tota ſuper altar 
adolebantur, atque in jucundum Deo odorem aſcendebant, adeo ut 
nomine rg M9 odor acquie/centiae inſigniebantur, quo innuitur 
tum conciliatio omnis gratiae, cum permulſio et ſedatio irae quae om- 
nem motum indignationis placare poffit ; ad quae omnia oculos inten- 
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2814. VER. 16. N)) Ex aff. , et IND, Arab. 
, ingluvies, oeſophagus. The craw, crop of.a bird. 
Ado V prop. radendo contrivit, concoxit. 
2815. ANYI Pluma ejus, ex aff, N. et NY). ol pluma, 
vel coma pendula. A feather. A M$} - 5 vulſit. 
2816. 197] et WT Pinguedo, ſuccus pinguis' et oleoſus. 
| Fairneſs. 2. Cinis. The aſhes of the fat; q. d. Pin- 
guefactio agrorum : Veteres enim cinere ad arva et 
prata fructificanda uſos eſſe teſtatur Plinius, lib. xvii. 
cap. 9. A WW? pinguis fuit. | 


2817. VER. 17. 272! Separabit, 3 ling. m. 8 I ang. 


m. fut. 5 ſp. n ſepatare fecit, 127 leparate 
voſmet, vel ſeparamini, 2 pl. m. imp. 2 ip. 9029 ſe- 
paratus fuit. A 7713 Joy {eparavit. Vid. num. 27. 
2818 Y NDiffidit, diſcidit, 3 ſing. m. pract. 3 ſp. 
yd findens, fiſſum habens, 1 ſing. m. ct in f. NVD@P, 
y fiſſa, part. pail. five Pahul, 1 ſp. A VDV 
(Arab. ws diftitit ) fidit, diffidit. To cleave, rend. 


E e e EDT 
md, Hocce ſacrificium in Dominum noſtrum Jeſum Chriſtum 


lane collineare videtur, qui fuerat 'a@wowes et ao7A%, fine macula et 
be qui ſe Deo victimam tradidit, et quae meruerit recipi in piaculare 
facrifcium, quod omnes ſimul et ſemel expiare poſſit. Hic acxus 
Ile Dei quaſi digito intenditur, qui morte ſua non ſolum terram, ſed 
coelos, fragrantiſſimo odore ſuorum meritorum, placata facie divina 
per hunc odorem ſuaviſſimum, conciliaroque amore et favore Dei, 
impleverit.— Qui holocauſtum offerebat, idem imponebat manum 
ad expiationem peccatorum impetrandam, ut diſerte ver. 4. dicitur: 


Uude ea holocauſta ad peccatorum quoque expiationem comparata 


fuſe conſtat. Proprium quoque huic facrificiorum generi quod 2 
Gentilibus etiam Deo offerri potuerint. Deus nihil Moſi de holocau- 
tis eorumque ritibus praeſcripſit, quod illud expiatorium ſacrificium 
in uſu apud Patriarchas, ex Gen. viii. 20. et ritus illius Iſraelitis 
notos fuiſſe, conſtat. Hine Doctiſſ. Ainſworth obſervavit: “ Exter- 
* 0al burnt-offerings were in uſe in the church before the law was 
* given at the Mount Sinai, as appeareth Exod. x. 25. and xvili. 12. 
© and in Levit. i. It was the br and principal ſacrifice, wherewith 
„God was {erved every day by the church of I{racl, Num. xxviii. 36 
* Where alſo it appeareth, that this kind of ſacrifice was not nom 
1 1! inſtituted, but obſerved from the beginning, and Kept among 
the Gentiles, Num. xxiii. 1, 2. 2 Reg. tb 27.” EN | 
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CAPUT IE Versvs 2. 
28 Irs. Fa * 1 collegit, accepit extremis 
— dipitis. To gather, to Lake i in hand. 
fuls. Ipſa radix eſt. 

4945 DD Ex aff. N. et MIN vulgo redditur me- 

moriale, vel fragrautia cum commemoratione. A ne- 
morial. Sed potius eſt, ſuffitus fragrans. The fragrant 
incenſe. A . „Ss prop. viguit, acri praeſertim 

- odore. Vid. num. 2152 (n). 

2821. VTR. 4. gd Coctio, coctum. Baking, baked, 
Ab BR coxit. Vid. num. 1164. 

r namn Vulgo redditur fartago. A pan. Prop, 
inſtrumentum planum et latum ad placentas coquen- 
das. A flat plate. A Da Us planus, complanatus 
fuit: Hinc ni panes ad latiorem et Planiorem 
formam deducti, 1 Chron. xi, . 

2823. VER. 6. Dipp Comminuendo, inf. 1 ſp. A Mn 
<5 comminuit, ſpeciatim fricando digitis ſregi. 
To break into ſmall Ps 

2024 PN2 Fruſta, pl. a ND fruſtum panis. A aiviſion 
of bread, a mor ſel. A praecedente DN . 

2825. VER. 7. MWMM Ahenum, in quo aqua ferve- 
facta bullit. A boiling veſſel. A UM? Arab. , mo- 
tus, commotus fuit, acituavit, bullivit. 
| throw up, to boil. 

2826. VER. 14: Wy Toſtus, part. paſſ. 1 ip. 

* < 45 uffir, torruit, frixit. To roaft, to parch. 

2227. 09 NM. prop. contuſio, contuſus. Beaten. (Et 

cum aff. Net pracf. Y, d) de frumento ejus con- 


tuſo. A 0 contudit | 
1 5 >: r . 2828. 


460 Fragrantiz cum commemoratione et concelebratione compte: 
benditur, "Hof. xiv. 8, ubi Iſraeli cum viti et oleo comparata tribu}- 
tor TV9 aura ut Lebani, et 125 195 IN tragrantia aëris ut yin) 
Lebani, vid vid. Ifa, xxvi. 8. | 


To caſt or 
AN 


plere 
quibi 
quiby 
altar 
mills 


| Pacis 


Impet 
et daj 
quod 

In! 
Pingit 
pacis | 
ambit 
Tepreſ 


N 
2 


Placyl, 
centru 


Idecie 


LEVITICI cru II. 403 
2828. 509 Spica tenera, viridis. A green ear of corn. 
2. Arvum viride. Ex DN , = turſit, et 529 he 
ſecuit. 5 | 


CAPUT II Vvensvs 4. 00. 


2829. D'2D2 E cum aff. 2 Y lumbi, pl. a 99 
lumbus, regio lumborum, quae ſpiſ- 
ſiore adipe facta eſt, The loins. 2. Stupiditas, ſtul- 
titia. A PD A. S ſpiſſus fuit pinguedine, elumbis 
et ignavus fuit. | | | 


CAP UT; IV. Vero 3, 
2830, NW F. Et cum aff. IN error ejus, error, 
ignorantia. Ignorance. A 2W erra- 
vit, a via rectà delineavit, 
2831. VER. 3. MPN In ſtat. conſtr. pro WY delictum, 
reatus. (Uti etiam DVY reatus. Vid. n. 1452.) Guilt, 
a treſpaſt. 2. Sacrificium pro reatu. An offering for 
guilt, a rreſpaſi-offering, to which the guilt or treſpaſs 
my Was 
(o) Vox D IT Sou pacem habere, ſalute gaudere, com. 
flere, et etiam retribuere quod debetur: Hinc, a prima poteftate, a 
quibuſdam, pacifica vel ſalutaria ; ab aliis vero, conſummatoria ; a 
qubuidam etiam, 7etributoria, vocantur; quod partes hujus non ſoli 


atari et ſacerdotibus, ſed etiam ipſis offerentibus attribuerentur, ad- 
mila quoque in communionem ejus familia. Ex ety mo completorium 


nacs vel ſalutis reddi poſſit; in eo enim teſtimonium pacis a Deo 


mpetratae exhibitum fuit, ita ut ad menſam quoque Dei diſcumbere, 
et dapibus divinis epulari daretur. R. Salomon in Levit. ait fic dicta, 
quod pacem mundo, altari, ſacerdotibus, et offcrentibus, darent. 

In hac tabella veteris oecanomiae pleniſſimum illud jus filiorum Dei 
pingitur, quibus ad convivium Dei accedere liceat, atque ſuper hoc 
pacis completorio ſacrificio ſolenne cum Deo foedus ſancire, atque 
ambitu ſup omnium reliquorum ſacrificiorum medullam in compendio 
epreſentatam complectitur, ut quicquid reſideret virtutis in 9 


Lcauſto, quicquid in HN piaculo pro peccatis, quicquid in N 


Placulo pro reatu vel offenſi, id omne in hoc omnium commune 
py quaſi confluxiſſe cenſeretur : At hoc plane ex eminentiſſima 
hecle horum, nempe paſchatis, patebit. 
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as typically transferred, as it was really to that great 
Hering, Feſus Chriſt. Vid. Iſa. liii, 10. Rom. viii, z. 
2 Cor. v. 21. ab PWR. Vid. num. 2834 (5). 
2832. VER. 12. JIU Effuſio. metonym. locus effuſio- 
nis. A pouring ont. A TW effudit. Vid. num. 736, 
2833. VER. 13. WW? Exrabunt, 3 pl. m. WT errabj. 
tis, 2 pl. m. fut. (MWD errare faciens, part. 5 fp.) 
1 ip. A MP Law implicatus fuit, Prov. v, 19. 

- Hine aberravit. To err, to ſin through miſtake, 
3834. WS Et rei facti ſunt, 3 pl. & reos ſe facere, 
inf. BURN? reus fiet, 3 fing. m. fut. ( WSN teum 
peregit, punivit, pract. 5 ſp.) 1 ſp. A De, Arab, 
po) et ,, prop. ictus, laeſus fuit aliqua noxa, 2. 
Obnoxius fuit, noxam traxit, Juit, reus factus eſt, 
deliquit. To be guilty or liable to puniſhment, 19 tref- | 
- paſs. This word evidently extends to fins againſt 
knowledge, Vid. Gen. xxvi, 10. 
Teal 2835. 


(p) Hoc piaculum IOWR, Gr. Tepanrrou, appellatum, quia 
veniebat pro offe:;/ts, atque omnem earom reatum, maculam et poe- 
vam in ſe ſuſcipiebat. Quidam putant ſacrificium HN ON ad exptan- 
da delicta graviora; MYWN vero pro levioribus oblatum fuiſſe: Con- 
tra alii cum Philone et Joſepho ; ille quidem in tract. de vid. oft- 
rend. Hic antiq lib. iii. cap. 10. MXUN oblatum fuiſſe autumant, fi 
quis peccaverit imprudens ; ON contra, fi ſtudio et deſtinato con. 
filio : Jam vero certum eſt ambo haec ſacrificia apud Moſen impon 
in peccata animo incogitato commiſſa, quae fi datà opera admiſa 
fuiſſent, poenam promerita erant ordinariam ipſa lege conftitutan, 
ut patet ex proœmio his legibus praemiſſo, Levit. iv. 2. Deinde ne: 
ceſſum erat, ut reus hujus vel ilſius peccati, fi non in ipſo facto vo- 
verit, tamen poſt factum ſciverit ſe peccàſſe contra legem, velut cx 
Levit. cap. iv et v. clariſſime perſpicitur Rectius ſtatuere videntur, 
1 in Mn punire exiſtimant imprudentiam five ignorantian 
facti, in DUR vero dolum facti: Illud offerebatur ubi quis primam 
tabulam decalogi, hoc, ubi ſecundam quis violaſſet.— Different 
vero plane videtur eſſe inter ſacrificia EYDWR et MINDON; diſtinda 
enim non tantum nomina habent : Culpae quoque, quae unum et 4 
terum poſtularunt, diſtinctae; et animalia ad oblationem idonea el f. 
tus diverſi fuerunt. Notae characteriſticae quibus diſtinguuntur a { 
invicem, ſunt, quod TIYDWR. non pro univerſo populo beben, fe 

| | P 
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-rentia 
{tindta 
et al 
el ii. 
ar a fe 
t, ſed 

Pf 0 
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DIY oe obſignavit, ſigno impreſſo notavit : Hinc 
abſcondidit, occultavit. To hide, conceal. 

2836. VER, 28. DV In ſtat. conſtr. pro d hirta 
capella. A ſhe-kid. A m. V hircus, pl. D, et 
in ſtat. conſtr. h hirci. A. Vid. n. 1434. 


SA r. 


2837. ND IN regim. 899 immundus, f. dd m. pl. 
TRL, * PD. Juclean. A Nh immundus fuit. 
| 2838. 


pro privatis : Haecce etiam ſacrificia non expellebantur extra caſtra 
cum publica execratione in ipſorum capita injectà, uti in NM fie- 
bat: Partes ſelectae cremebantur ſuper altari, Levit. v. 3, 4, 5. Aliz 
vero partes a ſacerdotibus comedi debebant. Quanta religio huic 
ſanctioni addita fuerit, percipi poterit ex exemplo, Levit. x. 16, 17, 18. 
ubi Moſes acriter increpat Aaronem et filios ejus, quod non conſum- 
ſerint carnes victimae piacularis, quemadmodum ipſfis incumbebat, 


VERSUsS 2. 


uti ita ferrent iniquitatem Iſraelis. Ceremonia ſane quam lucidiſſima 


ad munus Pontificis noſtri Jesv indigitandum. —lInfigne diſcrimen 
inter DRYR et NN, quod ſanguis illius tantum ad altare exterius 
ſpargeretur, Levit. vii. 2. non autem in ſanctum 1ntroferretur ; fed 
ſanguis piacularis NNN introlatus in loca ſanctiſſima, conſecratus ad 
altare aureum, reſperſus ad aulaeum, ut virtute ſua illud removeret; 
quin imo ad arcam foederis ipſam, ad thronum gratiae, ſemel quo- 
tannis ſolenniter dedicatus. on omnia apoſtolus (veteris oecono- 


miae optimus interpres) ad Hebr. x. 19, 20. admirabiliter complexus, 


quum ait, . Habentes itaque viam recentem et vivam ad ingredien- 


ſtrum, qui omnia noſtra peccata pelleret, et a nobis reatum, maculam, 


et poenam auferret. Hoc illud erat quod intendiſſe videtur propheta | 
Iſa. liti. 10.“ Si anima ejus poſuerit DUR reatum, i. e. ſacrificium | 


e pro reatu, videbit ſemen,” Vid. Vitring. in locum. 


2835. B2VN Et abſcondita fuerit, 3 ſing. m. praet. 2 ſp. 
E occultando, avertendo, inf. oy: avertent, 
pl. m. fut. 5 ſp. vn occultare, ignorars fecit, 
SYN ſemet obſignare, occultare, inf. MI2YNM 
temet obſignabis ab iis, i. e. eris ac fi clauſis ſigna- 
tisque oculis conſpexiſſes, 2 ſing. m. praet. 7 ſp. A 


© dum per velum, 4. e. per carnem ſciſſam nempe in cruce, quart | 
I patefecit nobis noſter Pontifex ſuo ſanguine, &c.“ In piacularibus | 
hiſce privatis N, magis ſpectari videtur applicatio ſalutis cum 
renovata tantum memoria mortis illius piacularis per expiatorem no- 


4 
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2838. N92) In ſtat. conſtr. pro 1723 cadaver, 9. d. 
corpus emarcidum. A dead body A 2} emarcuit. 
Vid. num. 1732. 

2839 VER. 3. I89D Et xy et in ſtat. conſtr. 1 
f. pl. MX2D, impuritas. ' Uncleanneſs. A ſeq. 8, 

2840. KOO! Immundus erit, 3 fl. ing. m. Nye immun- 
da erit, 3 ſing. f. fut. UN pp? ad polluendum ſe, 

inf. cum praef. O et parag. IND polluta eft, 3 ſing. 

f. pract. (N99) polluta eſt, 3 ling. . NSPD) pollu- 
ta es, 2 ſing. f. h polluti ſumus, I pl. praet. 2 ſp. 

Neid immundus, pollutus fuit,) 1 ſp. A NP . 
polluit, immundus fuit. To be wnclean, to pollute. 

2841. VER. 4. X1937 Ad temere pronuntiandum, inf. 
cum praef. . No! temere pronuntiaverit, 3 fl ing. 

m. fot. 3 ſp. A N prop. fidit, effidit: Hinc 
transfertur ad verba ore temere emiſſa, et quaſi effuſa; 

effutivit, temere pronuntiavit. To ſpeak raſhly, fool- 
ifhly, unadviſedly. 

2842. Vrk. 5. un Confitentem ſemet exhibuit, ſti- 
tit, 3 ſing. m. ( 9 confitentes ſemet exhibuerunt, 
3 pl. m. praet. 7 ip. To preſent one's ſelf in a peniten- 
rial and confeſſing ſlate or poſture, A : five MN tendit, 
extendit manum : Hinc confeſſus eſt. Vid. n. 1 568. 

2843. VER. 6. MW? Agna, agnicula, A fhe-lamb. 

CN ITS mod carpſit. Vid. num. 1599. 

2844. VE k. 9. Den Sacrifcium expiatorium. A f. ſin— 
offering. Vid. num. 2683 (9). 


2845. 
2 D Piacola dia, quod pro peccatis ink quod nihil 
c 


t pro peccato tanquam piaculum idoneum intervenire, niſi pec- 
— in fe ſuſciperet, atque adeo peccatum fieret, omnemque ejus 
| reatum, labem, ac maledictionem ſubiret. In hac victima offerenda erat 
| impoſitio manuum cum confeſſione peccatorum publica, vid. Levit. 
| xiii. 4. Per hanc ceremoniam fiebat devolutio cri minum a peccatore 
| in ejus piaculum, non tantum quoad reatum, ſed etiam ipfam labem 
cum poenis inde pendentibus : Hine piaculari victimae adhaerebat 


| quacdam d e ut — ad quae accederet, polluere E 
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2845. VER. 15. yon Praevaricata fuerit, 3 ſing. f. fut. 
%% et 79D pracvaricari, inf. PIWDP 2 pl. m. 
yd praevaricata eſt, 3 ſing. f. pract. 1 fp. A vy y 
prop. abſcidit, et quidem ſpeciatim vincula, 
atque ita nexum abrupit : Hinc praevaricatus eſt. 
To tranſgreſi, to deviate from a rule, to prevaricate, 
to deal unfaithfully, to violate duty under pretence of diſ- 


charging it. 


2846. e Praevaricatio. A treſpaſi, à violation of duty. 
A praecedente Vp. | 1448 oh 
2847. VER. 18. 3% (Ipſa radix) Erravit, a via recta de- 

clinavit, praet. NIWA quae errans, f. part. 1 ſp. 22Wer- 
rans, 1 ſp. To err, to tranſgreſi thro? ignorance or miſtake. 
2848. VER. 21. 09 Vehementer abnegavit, 3 ſing. 
m. praet. n abnegaitis, 2 pl. fut. 3 ſp. A 07 
GS prop. delevit, negavit. To dengx. 
2849. IVY. Proximus. A neighbour. A HD LA glo- 

meratim collegit. 
2850. 


Hinc hae victimae, ob hanc tetram contagionem, debebant educi non 
tantum extra caſtra Dei, ſed etiam Levitarum, reliquarumque tris ' 
buum, tanquam graviſſima pondera ſub publica maledictione, quorſum 
alluſum ab Apoſtolo, Heb. xiii. 11. Victima educta per concrematio- 
nem deleri deberet, vid. Levit. iii. 12. Obſervatu digniſſimum, quod 
formula illa folennis rg MA hinc exulabat, propter illam de- 
teſtabilem contagionem, qua totum cenſebatur infectum, ita ut inde 
nihil jucundi odoris poſſit exhalare, vid. Levit. iv. 11. 12. Unde ap- 
parebit carnem, omniaque, exceptis tantum adipe et reuibus, tanquam 
aliquod purgamentum, ejus flam mis ultricibus aboleri debuiſſe. Adeps 
vero et renes, tanquam partes delicatiſiinae, ad altare holocauſtorum 
deferebantur, ibique gratiſſimum odorem excitabant. Hoc pacto in- 
culcatum fuit Iſraelitis, non alium polle ſponſorem noſtrum agere, et 
noſtra peccata in fe ſuſcipere, quam qui intus ab omni Jabe peccati 
eſſet intactus, quique ſummam puritatem in renibus et adipe ſua poſh. 
deret : Hine patet multum fallere regulam illam Rabbinicam, piacu- 
laribus nullam infuiſſe odorem acquieſcentiae.— Denique ſangms ho- 
rum piaculorum in loca ſanctiora iutroferri debuerunt, Levit. iv. 5. 6. 
Adhibita ſparſione ſeptena ante velum interius, ipſo etiam cruore illi- 
to ad cornu altaris, reliquiis ad altare holocauſtorum effuſis, vid. ver. 7, 
Omnia haec nobis piaculare ſacrificium ab agno illo Dei ſponſore no- 
| | vt 


US 
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2850. D In ſtat. conſtr. pro MAW poſitio ſui vel 
manu ſuae, i. e. initio ſocietatis et commercii. Placing, 
or putting, dealing, fellowſhip. ( DMem The put- | 
ting or joining of the hand.) A DW poſuit. 
2851. 92 M. raptum, id quod rapitur rapind. Rapine, 
violence. mM. Idem, (prop. eſt part. paſſ. 1 ſp. for- 
mae WP.) A 1 „ rapuit. Vid. num. 1285. ; 
2852. PUP (Ipſa radix) Injuſte ſaeviit, egit, vi, injuria, 
vel dolo oppreſſit. To act with cruelty and injuſtice, 10 
oppreſi by violence or fi aud. ( PWP et pW). vi oppreſ- 
ſus, defraudatus, part. PWYD vi dolove opprimes, 2 
2 ſing. m. fut. 1 ſp.) 2. Transfertur ad flumen, quum 
extra ripas furens excreſcit ſupra modum juſti amnis, 
et omnia obruit : Hinc inundavit, exundavit. Vid. 
Job. xl. 18. Ee 97 SIDE 
2853. PV Oppreſſio, vis, vi et fraude ablatum, frau- 2 
| - datio. Oppreſſion, violence, extortion: A praeced. PUP, 


CAPUT VL Vanevs 4. 


28 54 pw F. A m. TD Focus in quo accenditur 
O11 oh ignis. An hearth. Etiam id quod 
V ad 


vi foederis praeſtitum praepandunt, qui in ſe devolvi paſſus eſt omnia 
ſuorum peccata, uti etiam praedictum fuit Pf. xl. 13. et ſecundum 
prophetam Iſa. hii. 4. Certe infirmitates noſtras ipſe rulit, et dolores 
ic noſtros bajulavit, &c.” Vid. etiam Pſ. xc. 13. Hine videre 
poſſimus, quanti cum emphaſi apoſtolus pronuntiaverit, eum qui pec- 
catum non cognoverat, auaxpria vTep nw! ETHYCEY, peccatum, 
i. e. piaculare facrificium pro nobis fecit; plane innvens, reatum et 
poe nam peccati noſtri in eum trajectum fuiſſe, 2 Cor. v. 21. Oppoſi- 
tio quae inter duo membra inſtituitur, plane oftendit @uaprexy peccatun 28 
non ſimplicitur eſſe ſacrificium, ſed talem ſponſoris conditionem de- 5 
ſigna re, qua veluti obrutus omnibus peccatis, ſub eorum onere, ne- 28 
cem ſponſoriam et expiatoriam ſubire deberet: Hine dicitur illum | 


flactum fuiſſe ipſam #27a2par maledictionem iu abſtracto Gal. ili. 12. 
Idem aliis adhuc coloribus pingtr exprimitque apoitolus, quum ait, | 
« Deum miſiſſe filium ſuum in ſimilitudine carnis peccati, 1dque pro 


2 


20 


© peccato, ut peccatum quidem maneret in carne, &e. Rom. vii. 3. 
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ad comburendum in foco eſt, incendium, pyra. 
Burning. A ſequente M. 

2855. TRAN Succendetur, 3 lng. f. fut. 6 ſp. N arde- 
bit, 3 ſing. m. ' 3 ſing. f. fut. Du ardens, 
part. t. ſing. TP! accenſus, part, paſſ. 1 ip. A TP? 

V, arſit, flagravit. To burn as a fire. 

480. VER. 3. TW Ex aff. J et T2 extenſio, e. 
A meaſure. 2. Veſtis proprie extenſa et prolixa. A 
long garment. Vid. num. 2571. A Ne exten- 
dit in longum. 

2857. Ve. 5. 3) 3 Sing. f. fut. ( MAD extingvere, 
juf. J extinguers, part. 3 ſp. 2 extinxit, ex- 
tinguere conatus eſt.) 1 ſp. A NI extinctus eſt, 
Arab. a= (ult. Je). To quench, to extinguiſh ; alſo 
intr anſitively, io be extinguiſhed. 

2858. VER. 10. NNN Coquetur, 3 ſing. f. Vp co- 
quentur, 3 pl. f. tut. 2 ſp. N) coctum fuit, & co- 
quete, 2 pl. imp. i ſp. A DN = coxit. To bake. 
Vid. dum. 1164. 

2859. VER. 14. 59209 Frixum, part. 6 ſp. five Hoph. 
A J2? trixit. To try, roaſt, or bake in a pan. Apud 
Arabes Q. commiſcuit, ſpeciatim bene paravit juſculo 
confrictum panem. 

2860. *I'DN Pl. in ſtat. conſtr. vulgo redditur coctiones, 
cocturae. Baken pieces. Ab N98 coxit : Deficit au- 
tem forma ad quam hoc nomen exigatur ; hac de 
causã ab aliis rectius vertitur diviſio unius ab altero, 
diviſum ab OD fruſtum. A piece, portion, or 
drviſt fon. A WP. diviſit; vel ab 18 (5) dimi- 
nuit, diminuendo totum ekliguf t. 

2861. VER. 21. WM Teſta. Porters clay or earth, an 
earthen veſſel. A wn A figulinum opus fecit. 


| 2862, PID) Et abſtergetur, pro PM praet. 4 ſp. A 


= prop. fricuit, exterſit t ſpeciatim ſordes, ter- 
fit 2d Polituram. To cleanſe, ro purify, to ſcuur. 
EEE. Way 2863. 
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2863.29 Immergendo abluetur, praet. 4 ſp. (MW im. 

mergetur, 3 ſing. m. fut. 2 ip.) A D Ci, in- 
undavit, immergendo abluit; dicitur tam de aqua ex- 
undante, quam de eo qui aliquod immergit, ut inun. 
detur, ſicque abluetur. To overfiow, 10 overwhely, 
with water, to waſh by plunging or immerſion. 


CAPUT vu. Vrrsvs 10. 


2864. UM F. A m. IN ſiccus, aridus. Dry, a IN * 
| | 277 exficcavit. Vid. num. 708, 
2865. Ve. 18. 9 Foeditas maxima, foetor, g. d. 
caro foetoris. Fleſh or meat that is, or is 10 be account- N 
ed filthy, polluted. A 729 foetidus fuit. Apud Ara- Ml * 
bes A clanguit, craſſior fuit. Ee | 
2866. VER. 21. YPU Abominatio, res abominabilis, 4 
deteſtabilis. An abomination, an abominable thing, A | 
PU. Vid. num. 2886. 
 CAPUT VIII. Vrxsus 11. 
2867. FT aſpergere fecit, pro MY, 3 ſing. m MW. 
. E fut. 5 ip. ATA ß aſperſit. To ſpriu- 
kle. Vid. num. 2689. 2, 
VIE 
CAPUT IX. Vrxsus 24 (7). 7 
2868. 3321 E lacti jubilärunt, pro WV . 3 pl. fut. We 
| 1 ſp. ( WY vocem tollite, jubilate, Wien: 
2 pl. imp. 3 ſp.) A UN Y voce tremulä et tinnuls Wk 
ſonitum edidit, ſonuit vociferando et ovando. To ni 
cauſe a vibration in the air by ſound as a quiver, 10 ſound Wha 
aloud, to ſhout, cry out as for joy and praiſe. a9 
3 c APU TTA 
(7) mw Dp WR NYT) © Et ecce ignis egreſſus a Jehoval, * 
ce et couſumpſit ſuper altare holocauſtum et adipes, &c.“ Digit nan 


* 


et religio altaris pepeud 


it ab igne ſacro, qui et ipſe erat cunſern 
; | | cultut 
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bilis, 
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CAPUT X. Vrasvs 1. 


2809. MMP PL. a NDP thuribulum, ab oris et ex- 


| tremitatibus ſuperne contortis et re- 
plicatis. A cenſer. 2. Vas, inſtrumentum favillis re- 
movendis aptum. Vid. num. 2567. AMM - x 
torſit, contorſit. 7 
$70. VER. 3. n Et ſiluit, 3 fing. m. fut. I fp. 
pro i:. A 7 ſiluit, conticuit. To be ſilent, 
to hold one's peace, to be dumb or ſpeechleſs. Vid. n. 2357. 
2871. VER. 4. et M1 Patruus. Au uncle. Vid. n. 2197. 
2872. VER. 6. 9 Diſturbabitis crines, 2 pl. m. fut. 
ip. A 9. Vid. num. 2179 et 2755. 
2873, WIN Diſſuetis, 2 pl. m. PT! diſſuet, 3 ſing. 
m. fut. ) diſſutae veltes, part. paſſ, pl. m. 


1 ſp. A Y diſſuit veſtem, rupit, diſcidit. Apud 
Arabes e5 ſignificat, minutatim in particulas con- 
cidit. To rend a garment at the ſeam, to rip. 


2874. 


caltui divino, victimasque conſecrabat; unde Dominus in evangehio 
dcet Judaeos, altare eſſe majus dono. Dicitur ver. 23. Gloriam 
Jehovae apparuiſſe toto populo.“ Haecce gloria Jehovae plane 
idetur ſignificare columnam nubis, quae reſidebat ſuper tabernaculo, 
tt quae de die non adeo clare ſplendebat; nunc autem miro modo 
efolgebat, et ſolem ſuo jubare vincebat, ut appareret eſſe radium divi- 
dum, unde diſcerpatur et demittatur ignis ſacer ſuper altare ad ejus 
kadimoniam perpetuam. Ita jam de facie Jehovaè exiens ignis de- 
gnare videtur particulam iſtam ex columna ſacra, quae tanquam re- 
inentia erat faciei divinae, ſeſe ejaculans, ad religionem altaris im- 
bendam et ſanciendam, Deo radium ſuae gloriae immediate illuc di- 
utente, ita ut gloria Jchovae hacce effulgeſcentia ſacrae columnac 
Mreret : Altare enim focus erat numinis illius quod inter Iſraelem 
"bil ymbolo ſuae columnae reſidebat, atque arcam tanquam ſuum 
ronum deinceps occuparet, Hicce ſacer ignis ſumma diligentia et 
ellvione alendus, et eu ende erat, tanquam pignus divini favoris, 
nd. Lev. vi. 5. 6. Hicce ignis diligentia humana, ut iu templo ſecundo, 
forendys plane videtur. In renovatione hujus miraculi ad inaugura- 
mem templi Solomonis, nubem templum impleviſſe, et glorioſiſſi- 
W illam lucem quam nubes involvebat, quaeque ſuper arca foederis 
reſidebat, 
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2874. VER. 9. L. Sicera, potus inebrians, temetum. 
Strong drink. A Ag Pon obſtruxit, 9. d. ſenſus, mentem. 
2875. VER. 10. 5M. prop. commune, et promiſcui 
juris, profanum. Common, wnholy. A 729 prophana- 
vit, diffolvit ab omni nexu divini juris. Vid. n. 1747, 


(2 J 4 A U T XI. VERSVs 3. 


2876. P9999 FIndens, f. ſing, Bd pl. m. in fat. 
| conſtr. DD part. D')9T7 findere fe- 

. cit, praet. 5 ip, A DP ops fidit, divifit, To cleave, 
2877. VDY Fiſſio. A clefr, A Vd. Vid. num. 2819. 
2878. PY Aſcendens, in ſtat. conſtr. pro deyp f. 
a m. v2, pl. Dy? , In ftat. conſtr. 2 alcen- 
dere facieutes, part. Hyd aſcendere facere, offerte, 
inf. M227 ct per apocope 927 offer, imp. 1 of- 
feram, et cum ) converſ. Y) 1 fins. NY aſtendere 
I | | faciet, 


reſidebat, tune temporis ex ſan&o ſanctorum per totym templi am- 
bitum ſeſe diffudifſe dicitur, ut nova haecce aedes ejusque cultus con- 
ſecretur, vid. 1 Reg. vili. 10. 11. 2 Chron. v. 2. Jehova majettatem 
ſuam hocce viſibili ſigno ſanxit, oftendens fe hoſtibus ignem eſſe con- 
ſumentem: illuc manifeſto alluſum Ia. xxx). ꝙ ubi Deus ſemet hoc 
titulo inſignit, quod habeat ignem et focum Hieroſolymis, et quod 
viſibiliter ibi conſpiciendum praebeat ignem illum, quo hoſtes iy9s 
conſumere poſſit: Sic cap. xxxili. 14. Quis noſtrum poteſt habi. 
e tare ad focum et ignem perennem.“ juſtitia et ſanctitas Dei Ii 
raelitis etiam inſinuabatur; nam in ingreſſu atrii primum omnlum oe- 
currebat hocce altare cum igne ſuo ſacro- ſancto et formidoloſo, indi. 
cans, quod ubi expiatio praeſtita eſſet per ſacrifcia, magni piacull 
mundi typos, eum in finem deſtinata, hoſtiae pacificae admittereutuf, 
quae jam ſacrificanti gratiam coeleſtem tanquam ad Dei men!an ob- 
ſigvarent. Ex hoc more, jugis ac perennis ignis alendi ac ſancti curate 
di ne unquam extingueretur, Graeci lege fanxerunt, ut Delphis etiam 
Tup AD, I, e. ignis inextinctus foveretur qui ignis Ea d. 
citur. Non aliud vero E quam c N Eſch- ja, i. e. ignis 
Jehovae, quem Ichova ſcilicet Aaroni et fillis ſuis indies alendum 
pracceperat, Eadem vero (teſte Cicerone, lib. 1. de nat. Dcorum) 
Latinis cf Veſta, quae Graecis Er, ex qua voce formatar. Veſtan 
denique nihil aliud eſſe quam ipſum ignem perennem docet O1. 
dius, Nec tu aljud Veſtam, quam vivam intellige flammam.“ Vid, 
Dickent. Delph. Phocnictzantcs, p. 120. 
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faciet, 3 ſing. m. fut. 5 ſp. dy yd aſcendere fecit, 


2879. 172 Prop. attractio, ut in mmutiores partes diſſe- 
caretur, rumen. The cud. A TV attraxit, rumina- 


vit. Vid. num. 2710 et 28. 


2880. VFR. Jo [297 Vulgo vertitur cuniculus. A coney. 


Sed reddi potius debet aretomys, mus agreſtis, 


five 


majoris muris ſpecies; ab intelligentia et aſtutia ita 


nominari videtur. 
in rocky places (s)- 


A large kind of mouſe which lodges 


2881. VER. 6. Day Arab. , Lepus. An hare. 
Ex 397) , brevis fuit cauda: Gl. Bocharto eſt ex 


MN et I'2 a carpendo terrae proventu. 
2882. VER. 7. i Arab. e Sus. A ſwine, or 


bog. 


Ab oculorum anguſtia fic dictus. A "MW (> limis 


aſpexit oculis. 


288 3. W In pauſa pro "I pro Mg attrahet ad os, ru- 


minabit, 3 fing. m. fut. 1 ſp. ATW > 


attraxit, 


abſorpſit, ruminavit, 4. d. cibum attractum in minu- 


tiores partes concidit. 


2884. VER. 9. 29 Pinna piſcium. A fin. Arab. 


5,444 velocitass Ex 2D conjunxit, et & ala. 
2885. NPREP Squama, ſquamarum congeries. 


ATW Ws durus fuit ; vel a WP aus collegit. 


28%6. VER. II. WPUN Deteſtabile habebitis, 2 pl. 


A ſcale. 


M. 


deen 2 ſing. m. tut. D dcteſtare, inf. 3 ſp. d 
„ | abominabile 


(s) The learned author of the medicinal dictionary, in the article 
Alali, after having made ſome curious obſervations about the nature 
of alkaleſcent aliments, and their effects upon the body in altering 
the juices, ſo as to be productive of diſtempers, draws the following 
concluſion: ©* From what has been laid uuder the preceding articles, 
% in relation to the altaleſcence of animal aliments, one reaſon at 
„ leaſt will appear why it pleaſed the Supreme Being to forbid the 
« Jews, a people that inhabited a very warm climate, the uſe of 
* many forts of animals as food; and why they were enjoined to 


e age.” 
mals here forbidden. See Doctor James's Med. Dictionary. 


take away a great deal ot blood from thoſe they were allowed to 
T his author ſhows the upwholiomeneſs of the ſeveral ani- 


The 
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abominabile habuit, deteſtabile reddidit. To account 
or deteſt as filthy and unclean. A VU Arab. it a- 
bominabilis fuit. | | 
2887. VER. 13. D797 Oſſifraga, aquilae ſpecies. 4; 
offifrage, a fowl of the eagle kind. A 029 i fidit. 
2888. wd Aquilae ſpecies, halizetus. The ſea eagle. 
Bocharto EEx, aquila nigra, magnitudine mini- 
ma, viribus tamen praeſtantiſſima, quae Homero eſt 
ap rie rer v: Lat. Valeria. The black eagle. Com- 
pol. ex 2 ſyuon. N robore polluit, et TMJ 5 validus fuit. 
2889. VER. 14. Nd Milvus, The vulture. A volatu 
dictus. A TIT Cb gyravit. ” 
2890. Vd Accipitris ſpecies, paulo minor niſo; aeſalon, 
Gallice emerillion. The merlin. A noſtris redditur, 
The kite. Eſt avis acerrimo viſu. Ab IN < 5 
torſit, intorſit. | y 
2891. VER. 16. MJY'7 Vulgo redditur, et etiam a no- 
{tris, vlula. The ow!. Sed Bocharto eſt, ſtruthio 
foemina. The female oſtrich. Ita dicta a lugubri et ſo- 
nora voce. A e reſpondit. oy 
2892. D2NAN Vulgo redditur hirundo. The. ſwallow. 
Bocharto vero eſt ſtruthio mas. The male oſtrich. 
A Den crudelis fuit. Vid. Job. xxxix 14. 15. 
2893. M Larus, cepphus, avis carnis fere expers, 
quaſi labe tabuit. A ſea-mew or gull. A Y tabuit. 
2894. VID Arab. yew Accipiter. An hawk. Ab emij- 
cando dictus, quod emicet, et celeriter feratur ſuo 
volatu. A TI yaw emicuit in altum. Samaritanus 


hic, 


| The ingenious and learned Doctor Mead ſays, © Thus much is 
| © indubitable, that the precepts of the Moſaic law were conſtituted 
| © particularly to avert the people from idolatry and falſe religion, 
*« and, at the fame time, to keep them clear of all uncleanneſs. 
« To this end conſpired the prohibition of eating blood, carrion, or 
te animals that died ſpontaneouſly, {wines fleſh, and that of ſeveral 
bother creatures: For all theſe meats yield a groſs nutriment, 
which is improper and prejudicial in diſeaſes of the ſkin,” See 
| Mead's Works, 8yo. vol. III. p. 167. Edinburgh, 1763. 
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hic, et Deut. xiv,” 15. habet NXVL? ; et Jonathan in 
paraphr. Chald. NYY3 72 filius emication in. 
2895. VER. 17. D Vulgo noctua, upupa. A little owl. 
Itad icta, quod interdiu ſemet occultat ; ſed Bocharto 
eſt onocrotulus, truo a trua nominatus, quod vaſis 
ſeu poculi formam ſaccus five trua refert. The ono- 
crotulus, a kind of pelican, furniſhed by nature with a 
large bag or cup under the lower chop, (whence its 
name) by which it conveys its prey from lakes and ri- 
wers, to the uncultivated foreſts, where it generally lurks, 
and makes its neſt. A Td latuit, celavit. | 
2896. 1207 vulgo mergus. A cormorant. Sed potius 
eſt catarractes, uti LYX reddunt ««rappaxr1s. Eſt 
avis ſummo impetu ſemet dejiciens de altiſſimis ſco- 
pulis, et e ſublimi aëre, velocitate ſagittae, ſe in a- 
quas ad orygiae ſpatium ſe dimittit, ut praedam inde 
extrahat. A kind of ea bird, a cataract or plungeon. 
A t dejecit. ING. 1 Por 
2897. POYT Noctivaga, bubo ; Graece Bat; a tene- 
bris ita dicta, vel potius a ſtatu gemebundo. The great 
owl, in magnitude, according to Ariſtotle, not inferior 
o an eagle : It ſeems to be named from its breathing in a 
ſtrong and audible manner, as ſnoring. A WY i 
flavit vehementius. 


2898. VER. 18. DHH Noctua, objectum ſtuporis, 


cujus forma inſolità reliquae aves obſtupeſcunt. The 
owl, which ſtrikes the other birds with aftoniſhment and 
amazement. A DRY ſtupuit, obſtupuit. . 
2899. MPN Pelicanus. © The pelican. Ab evomendo 
nomen habet, quod conchas hiantes revomit, ex- 
emptisque carnibus veſcitur. AMP «5 vomuit. 


2900. PANN et MINT Species vulturis, Arab. tet 
1. Añ avis eſt vulturis forma, corvi magnitudine, collo, 


et corpore albo, ſed extremas alarum nigra: Omnes 
in hoc conveniunt, quod a pullorum curi et amore, 
nomen habet : Hinc pelicanus reddunt. A. ſpecies 


of 
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of the vulture, or vulture-cagle : By the Naturaliſt it 
zs called Perenoplerus, or Oripelargus ; ; by the Turks, 
Acliboba, or White Feather. I: is as big as a large 
0 > capon; but harmleſs and inoffenſive. Vid. Shaw's Tra- 
vel, p. 449. A BN) >, teuerrimo affectu motus fuit, 
_ e 19. MTDNA Cicouia, ab amore et pietate 
in parentes; Romans, avis pia; Petronio, pietatis 
; Cultrix ; a m. VDA milcricors, pius. The ftork ſo 
1 from its extraordinary piety in taking care of its 
+ parents, when.old, A TR. Vid. num. 1193. 
2902. M2287 Vulgo redditur ardea. The heron. Sed 
potius elt falco-montanus, five aquila iracundior. 
A ſpecies of eagle or hawk, remarkable for its furious 
adliſpoſilion. Ab N. Vid. num. 178. 
2903. NNN Upupa, gallus ſilveſtris. The upupa or 
boup, a bird about as large as a lapꝛuing or tewit, 
Vid. Schaw's Supplement, p. 72. Ex PT Arab. & 
gallus, et 8p Syr. ſaxum, rupes, 9. d. gallus rupis, 
vel 9. portendere, ut fit gallus portentoſus. 
2994- y Veſpertilio. The bat, A dy caliginoſa 
fuit nox, et M volitans. A FW volitavit. 
2905. Ver. 21. 09 Ut ſubſultim emicent, et evi- 
brentur crura curvata locuſtarum, inf. 2 ſp. cum 
praef. 5. AD tinnulo et tremulo more vibra- 
vit, per onomatapoeian, prima ſyllaba tinnulum, ſe- 
cunda rremulum fonante : Hinc ſaliit, ſubſiliit. To 
move with a ſudden ſpringing motion, to jump, 10 ſkip. 
2906. VER. 22. Syn Species locuſtae votaciſſimae. 
A ſpecies of locuſt. The name imports devouring the fruits 
of the earth. A BY 9d devoravit, conſumpſit. To con- 
fume. Quidam reddunt attelabus, fic dicta quod petris 
delectetur. A kind of little locuſt without wings. Vid. 
Plin. Nat. Hiſt. lib. xxix. 455 29. Noftra verſio 
reddit, The bald locuſt. 
2907. 52300 Locuſtae ſpecies. A ſpecies of locuſts 


(Aliis redditur cantharus ; hinc noſtra verſio, The 
beetle.) 
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beetle.) A 5900 „ longus fuit, longiorem ſeriem 
duxit. Conflata videtur haec vox ex INT -,> arcta- 
vit, anguſtus fuit; et 212 ſaliit: Hinc idea arctandi 
et ſaliendi, vel in arcto ſubſiliendi, quod locuſtarum 
gencri apprimè convenit. 

2908. 29% Locuſtae genus. A ſpecies of locuſt. Their 
name importing their veiling or clouding the light of the 
ſun, by their flying in ſwarms. Allis vertitur cicada. 
A graſhopper. A II] cas ſeplit, velavit, et ſpe- 
ciatim obſepſit, et interclufit lucem (7). 

2909. VER. 24. REN pro WROMN Volinet polluetis, 
2 pl. m. N29! pro NY polluet fc, 3 ſing. m. fut. 
7 ſp. vid. Gr. p. 134 A NID - & polluit. To pollute. 

2910. VER. 29. TNT Vulgo inuitela. The weaſel. A 
27 Chald. latuit, abſcondidit : Bocharto vero eſt 
talpa. The mole. Arabibus etiam ls. A TH = 
ſuffodit, cavavit; eandem fignificationem etiam ha- 
bet apud Syros. 93 

2911. 2920 Arab. Pre Mus agreſtis. The field mouſe. 
Ex 227 idem quod 558 conſumpſit, et A frumen- 
tum, extrito Lamed. | 

| r 2912. 


() Do&iff. Bochartus novem differentes ſpecies locuſtarum in ſacris 
literis reperit: Ex his quatuor ſequentes, tanquam principales nomi- 
nantur. Secundum Cl. Ludolphum, MANN locuſtam tam in genere 
quam in ſpecie vulgarem notat, quae pennis ſuis tecta, neque caudam 
neque | gn: habet; Yin habet gibbum et caudam; Sy5D gib- 
bum, ſed non caudam ; denique, ANN caudam fine gibbo. Avium 
rity volitant locuſtae, tefte Plinio et experientia, immenſos tractus 
permeant, et longinqua maria tranſeunt ; volant ordinatis aciebus; 
loca frugum et arborum, in quas cadunt, devorant, nihil praeter 


terram et fimum ſordidum relinquentes ; denſitatem earum vix fol pe- 


netrare poteſt. Eſu ſunt innoxiac ; ab Aſiaticis imprumis, et Africanis 
gentibus, avide comeduntur elixae, coctae, necnon ad ſolem ſiccatae, 
et in pollinem redactae. Leo Africanus teſtatur, © Arabiae deſertae 
* et Lybiae populos, de locuſtarum adventu ſibi gratulari ; eaſque 
« vel elixas, vel ad ſolem ſiccatas, tanquam in farinam tundere atque 
* commedere. Perſia, et potiſſimum Arabia, ubi plurimae generantur, 
* hos inſe to ſcatent.” Vid. Ludolphi diilertat, de locuſtis paſſim. 

| 7 1 50] Doctor 
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2912. 270 Arab. - Lacerti ſpecies, diſtentiore coy. 
pore et cauda, crocodilus, ſcil. terreſtris. The ſharp- 
ſealed-tailed lizard, or land crocodile. A 2% Arab. 
was haclit in terra, et ei appactus fuit. Etiam hy. 
juſmodi lacertis ſcatuit regio. Male vertitur a quibuſ- 
dam, teſtudo. The tortoiſe. Vid. Bochart. Hieroz. 
Pars I. lib. iv. cap. 1. et Schaw's Travels. Quidam 
derivant ab ; tumuit. | | 

2913. VER. 30. MINN Stellio major, ita dictus ab a- 
cerbo et gemebundo ſtridore. & kind of lizard or neui. 

Ab PIN Il ſingultivit, anhelavit. Quidam male 
vertere videntur mygale, ſive id quod ex mure et 
ſtela conflatum eſt. by 

2914. NIN Lacerti genus in Arabia maximum et vali- 
diſſimum, a robore quo in ſerpentes et crocodilum 

terreſtrem eminet. A lizard of the ſtrongeſt kind, re- 
markable for iti V igour and Courage, commonly called the 
green lizard, A MP .,= pugnaudo vicit. : 

2915. Ded Vulgo redditur ſtellio. The lizard. Sed 
prop. eſt chamæleon. The chameleon, a ſpecies of the 
lizard : It's tongue is four inches long, and in ſtape like 
zo a ſmall peſtle, which it darts upon flies and inſe&s 


with 


Doctor Haſſelquiſt informs us, That the avid, St John is 
& ſaid to have lived upon, were real locuſts, and that they are eaten 
to this day in the neighbourhood of the place where St John dwe}t.” 
He aſſures us, that he had information of this faq from perſons of the 
greateſt integrity ; particularly from Mr Fourmont, (nephew to the 
learned Fourmont in Paris, who was ſent thither at the expence of the 
Royal French Academy, to learn the Eaſtern languages), who told 
him, „That the Arabians, particularly in the time of ſcarcity of 
corn, grind locuſts to flour in their hand-mills, or powder them 
« in ſtone mortars, and mix this flour with water to a dough, and 
“ make thin cakes of it, which they bake like other bread, on a 
heated girdle.” And that Mr Fourmont aſſured him,“ That it 
« is not uncommon to ſee them eat locuſts, even when there is no fa- 
« mine; but then they boil them a good while in water, afterwards 
& ſtew them with butter, and make a fort of fricaſſee ; which, he 
& ſays, has no bad taſte, he having taſted them.” See Doctor Haſ- 


2 


ſelquiſt's Travels in the Levant, p. 131-2. 
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with a ſurpriſing ſwifineſs, and retains them afterwards 
by a glutinous matter, that is exerted from the tip of it. 
Vid. Schaw's Travels, p. 178. A N Cu adhacſit, 
agglutinarus fuit, percuſſit. 3 | 


2016. Op Limax a quibuſdam vertitur. A ail. 


Sed potius eſt lacertae venenatae ſpecies; Bocharto 
vero lacerta arenaria. A kind of lizard which lies in 


be ſand. A OM Es tumore inflatus fuit. | 
2917. Dog Chamaeleon, a continua aurae capta- 


tione, quia os hiatu perpetuo diducit, atque ſpiritu 
acrem ducit, quo ſolo veſci credebatur, ſecundum 
poetam, „Id quoque quod ventis animal nutritur 
« & aura,” Ovid. Met. lib. xv. The chameleon, a 
bind of lizard, furniſhed with lung: remarkably large, 
having its mouth always open, gaping, as it Tere for 
breath e: The Autieuts feigned it to live only on the air. 


AD?) ws ſpiravit. To breathe, Eſt vox diverſa tum 


ſignificatione, tum derivatione a M2WAN in ver. 18. 


2018. VER, 35. D Dual. a V2 genus vaſis rotundi, 


ob operculum ſeu alteram ejus partem ſub forma du- 
ali. Pans or pots of earth. Ab aliis redditur foculus 

conſtans duabus partibus, vel locus ubi duae ollae ad 
ignem adponuntur. A MD = in unum collegit. 


2919. FP? Omnino deſtruetur, prop. deſtrui fiet, pro 


702: 3 ling. m. fut. 6 ſp. A VD) prop. ſcidit: Hinc 
deſtruit, diruit. To deſtroy. Vid. num. 2774. 


2920. VER. 42. MJ? In ſtat. conſtr. pro NIN aug= 


mentatio. 2. Permultus. A 13? multiplicavit. 


2021. VER. 43. ph Vulgo redditur polluti fitis, 
quaſi efſet 2 pl. m. praet. 2 ſp. A ND. Vid. n. 2909. 


Sed potius reddi debet, ne obturemini, five mente et 
ſenſibus obſtruamini, 2 pl. m. praet. 2 ſp. A DD 
+> prop. oblevit: Hinc obturavit, obſtructus fuit 
corde et ſenſibus: Habet haec verſio plus luminis et 
acuminis, teſte Kimchio. To be ſtupid, to have the 
ſenſes or faculties of the mind weakened, blunted. 


CHEF Uk 
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CAP UF XII, Vixeevs 2; 


2922. MN JN ſtat. conſtr. pro M7 prop. profluvium 
_* ſanguinis menſtrui, menſtrua. The monthly 
fux of womens terms. 2. Hinc ſumma foeditas. A 
M7) madidus, uvidus fuit. he Hants wha 
2923. M? Prop. labes mulieris fluentis, quae intus fa- 
tiſcit. The female periodical infirmity, ſickneſs. A NY) 
s prop. tinniit, reſonuit cum tinnitu cavo, a na- 
tura rei intus putreſcentis, quae ipſa tinnire incepit, 
quia excavatur. 2. Intus corruptus fuit, putreſcit. 
2924. VER. 4. IND Et in ſtat, conſtr. NNND puriſica- 
tio, mundities. Purification, cleanſing. Alii volunt eſſe 
inf. 1 ſp. cum ſuff. N,. A ſequente TD (a). 
2925. VER. 7. MIND) Et mundabitur, 3 ſing. f. BRL 
puri ſitis, 2 pl. m. praet. 0g purus fiet, 3 ſing. m. 
b pura erit, 3 ſing. f. Vg puri fietis, 2 pl. m. 
fut. 1 ſp. A 9 4 purus, mundus fuit. To be pure. 
2926. WP Scaturigo, fons, vena. A fountain, a well- 
ſpring, an iſſue. A WP A excidit, fodit. 


On — — 1 ——_ i —c¹ e 


e e 


(u) Conſtat etiam Graecos in bac opinione ſuiſſe, immundas eſſe 
aliquamdiu puerperas. Iuſignis eſt hauc in rem locus Euripedis ex 
Iphigenia in Tauris, v. 3 80. et ſeq. 

Ta Ti Oes 0: {EpPLouH COpITUAUT, 

H rie Bporwy AE nv rig t por 

H xx: AOXEIAE, 1 rene 9% yepoiv, 

Boανν wanipyu puouply dg nyufivn, 

Auth de boi, nde r PporToNTEVOS, 
i. e. I complain of the inconſiſtent procedure of the Goddeſs (Diana), 
who, if a man touch a ſlain perſon, or a woman in child bed, or 2 


dead corpſe, debars him from her altar, as unclean ; yet ſhe take : 
delight in human ſacrifices Vid. Doct. Cler, et Calmet in locum. 


s eſe 


Is ex 


jana), 

or 2 
lakes 
1M, 
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CAPUT XII. . VzRaUue 3 

2927. Det (OOntracte pro Pë t „et hoc per aphac- 

reſin 7» 2, pro & ? inf. 1 ſp. elatio, 
eminentia. 2. Tumor, g. d. elatio carnis. A ſwelling 
or riſing. A & 2 clevavit. = — 

2928, 720 Scabies, porrigo, , d. effuſio ſanguinis. 
The itch. A rp & effudit. | 

2929. n Et MINA, pl. NN Puſtula, macula al- 
ba ſplendidior e cute effulgens. A white ſhining ſpot. 
A 2 : acrius, intenſius micuit, ſplenduit. 

2930. og Lepra. A leproſy. Ab 7 em proftravit, 
altius feriit ; a depreſſione carnis ſub cute, quae le- 
prac indicium erat (v). 

2931. 


(v) The leproſy is a noiſome diſtemper, which not only defiles the 
whole ſurface of the body with a foul ſcurf, but alſo deforms its joints, 
eſpecially the wriſts and ancles, making them ſwell with a gouty 
ſerophulous ſabſtance, very loathſome to look upon. It may well pals 
for the utmoſt corruption of the human body. It is very different 
from what we call the leproſy in Britain. See Mand. Trav. p. 150. 
—The ſigns of the leproſy, as recorded by Moſes, are chiefly thele : 
Pimples aroſe in the ſkin ; the hair was turned white; the plague 
(or fore) in fight was deeper than the ſkin, when the diſeaſe had been 
of long ſtanding; a white tumor appeared in the ſkin, in which there 
was quick fleſh ; the foul eruptions gained ground daily, and at length 
covered the whole ſurface of the body; and the evil is ſaid to oe 
not only the human body, but allo the cloaths and garments, nay u- 
tenſils made of furs and ſkins, and even the very walls of the houſes. 
Dr Mead informs us, That, altho' this diſeaſe is very uncommon - 
in our colder climate, yet he had ſeen one uncommon cale of it 
„in a country-man, whole whole body was ſo miſerably ſeized by 
„it, that his ſkin was ſhining as if covered with {now ; and as the 
* furfuraceous ſcales were daily rubbed off, the fleſh appeared quick 
Dor raw underneath ?——] am credibly informed, That one John 
Schaw was admitted into the Royal Infirmary at Edinburgh in the 
year 1760, whoſe caſe was ſimilar to that deſcribed as above by 
Dr Mead. — The ingenious and learned Dr Mead likeways affirmetli, 
„That there is no time in which this diteaſe was not known ; but 
it was always more ſevere in Syria and Egypt, as they are hotter 
countries, than in Greece, and other parts of Europe; and it is 

| , « even 
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2931. -VER. 3. Dy Profundus. Deep. A PBY Cv 
profundus fuit. LA 2 
2932. VER. 4. MMP Pilus. The hair. A_WY 
TE 8 ; 65 
2933. id Obice includere fecit, concludere juſlit, 
3 fing. m. praet. VaDD claudere facies, 2 ſing. m. 
TVaD! claudere faciet, 3 ſing. m. fut. 5 ſp. 00 in- 
iucluſit. To /but up. 

2934. VER. $5. % In colore, vel externa ſpecie cor- 
potis, ex aff. V ct pracf. Ain, et PP oculus, externa 
corporis ſpecies. Colour, appearance. A l' e fluxit. 

RN 33 2935. 
ce even at this day frequent in thoſe regions: For I have been aſſu- 
red by travellers, thzt there are two hoſpitals for the leprous alone 

* in Damaſcus; and there is a fountain in Ediſſa, in which great 

*© numbers of people affected with this cuticular foulneſs waſh daily, 

as was the gnflent cuftom.—Moreover we read the principal ſigns 

* which occur ip the dcicription of the Mofaic leproſy, excepting 

* only the inſection of the cloaths and houſes, recorded by the Greek 

« phyſicians. Hippocrates himſelf calls the xevxn, or white leproſy, 

Seti voor, the Phoenician diſeaſe.” The learned Doctor ob- 

ſerves, „That the leproiy (Leuce) and the Elephantiaſis, were dif. 

6. eaſes of great affinity, and the laſt ſo frequent in Egypt, that it is 

& ſaid to be endemial there; according to Lucretius, lib. vi. 1112. 

„ Eft elephas morbus, qui, propter flumina Nili, 
% Gignitur Ægypto in medio.“ FEE 
He then proceeds to give Celſus's deſcription of the leprous diſeaſes: 


«© There are three ſpecies of the Vitiligo. It is named «apes, when it 
« js of a white colour, with ſome degree of roughnels, and is not 


« continuous, but appears as if ſome little drops were diſperſed here 

«2nd there: Sometimes it ſpreads wider, but with certain intermil- ; ( 
« {ons and diſcontinuities The wire; differs from this in colour, . ! 
c hecauſe it is black, and like a thadow ; but in other circumſtances 1 
„they agree. The wον has ſome ſimilitude with the aeg, but n 
ce jt has more of the white, aud runs in deeper; and in it the hairs « { 
« are white, and like down.” All theſe ſpread themſelves, but in T: 
ſome perſons quicker, in others flower. The alphos and metas come F of 
on and go of {ome people at different times; but the /euce does not * 
eaſily quit the patient whom it has ſeized : But in the elephanitaſss, 1 1 
ſays Celſus, «The whole body is fo affected, that the very bones may 0 
«be ſaid to be injured.” Avicenna allo ſays, That the leproſ) 18 | 

& ſort of univerſal cancer of the whole body.” Vid. Cell. de me- #3 


dicina, lib. v. cap. 29. ſcct. 19. and Mead's Works, vol. iii. p. 163.4. 
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2035. NWP is Serpſit, diffudit, 3 ſing. m. zg 
z ling. f. p diffundendo, inf. Vg. diffundet ſeſe, 
z ſing. m. ) 3 ſing. f. fut. 1 fp. 

2930. VER. 6. MD Subſtitit, 3 ling, m. praet. 3 ſp. A 
M72 = hebes fuit. To reſtrain, to be blunted, abated. 

2037. VER, 10. Tun In ſtat. conſtr. pro MM locus 
vel pars corporis ubi eſt caro N hoc eſt, rubra, cruda. 
Quick raw fleſh, or the quickening of living fleſh. Alii 
male reddunt fanitas, ſana caro; ſi enim eſſet ſanitas, 
quomodo lepra? Opponitur præterea albo, ver. 16 (w). 

2938, VER, 11. MWM F. ſing. inveterata, a m. 7 
part. DNIWN) et ſeneſcetis, 2 pl. m. praet. 2 ſp. A 
TW - prop. fuſcus fuit, ſenſuum animique obfuſ- 
cationem paſſus eft ; obdormivit : Hinc 2. Senuit, 
inveteravit, quia fuſcus color ſignum eſt veteraſcen- 
tium rerum. To wax old. 

2039. VER. 12. MD Germinando, inf. 9g 3 ſing. 
f. praet. 7990 3 ſing. m. fut. 1 ſp. A MP = emi- 
cuit, germinavit. To bud, to ſprout out. Vid. n. 1841. 
Hinc effloruit, ſerpſit late contagio agens. 2. To 
burſt forth, to riſe as a pimple, leproſy in the ſkin. 

2040. VER. 13. WD Pro WD mundum declaravit, 
mundum fecit, praet. Y mundum pronuntians, 
part. 0% inf. 3 ſp. To declare, to pronounce one clean. 
A M e purus, mundus fuit, tum a ſordibus, tum 
a peccatis. To be clean, lo be pure (x). 7 

; _.- 

(w) © The difficulty contained in this paſſage will vaniſh, if we 


„ ſuppoſe, as it manifeſtly appears to me, that it points out two dif- 
* ferent ſpecies of the diſeaſe ; the one in which the eroded ſkin was 


Y * ulcerated, ſo that the quick fleſh appeared underneath ; the other, 


* which ſpread on the ſurface of the ſkin only, in the form of rough 
* ſcales. And from this difference it happened, that the former 
" ſpecies was, and the latter was not, contagious : For theſe ſcales 
„being dry, and light like bran, do not penetrate into the ſkin ; 
whereas the purulent matter iſſuing from the ulcers infects the ſur- 
" face of the body.” See Dr Mead as above, p. 162. 


(x) Hic plane apparet diverſam eſſe ſignificationem D pro d 
u 3 ſp. ab ejuſdem verbi ſignificatione in prima ſpecie WD, quod 
| proprie 


Wee 
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* , 


2941. VER. 19. RIP F. in pl. WW, a m. 
ip intenſe rutilans, valde rubicundus. Exceedins 
gliftering, lucid, or white. Ex forma Jed, vid. 
Sram. p. 116. duplicatio literarum radicalium pra. 
dum ſuperlativum notat. Ab DW 005 linendo colo- 
ravit, praeſertim rubro colore. | 
2942. VER. 20. „pr NI. humilis. Low. (Dp f. hu- 
militas, locus humilis, planities. Lowneſs, a Plain.) 
Ade . humilis fuit. | | 
2943. VER. 23. D27% Inflammatio, prop. exarſio, ig. 
nis percutiens. 4 burning, an inflammation. A 25s 
A icit; etiam aduſtus fuit, 9. d. percuſſus ab igne. 
2944 VER. 24. D729 In ſtat. conſtr. pro MAD aduſtio, 
laeſio per ignem. A burning. A WV , S aduſſi. 
2945. VER. 29. If (.,33 Barba. A beard. A IR} . 55 
ſenuit. Vid. num. 1120. 
2946. VER. 30. IM Fulvus, rutilus. Yellow. A IN 
«as prop. micuit, ſpleaduit, oculos perſtrinxit : 
Hinc fulvus, rutilus fuit. . 
2947. PD Porrigo, prop. evulſio crinium. A kindef WW . 
leproſy, a ſcall which draws off the hair, morbid baldneſs. 


A PD) prop. evulſit ()). , 
294% 
proprie notat purum efſe ; in tertia vero ſpecie d proprie notat 
mundum facere, mundum declarare, To make one clean, or to 2 
« pronounce and declare one to be clean.” Idem patet in voce N 
2 


impurus, immundus fuit; in tertia vero ſpecie NA impurum pro- 
nuntiavit, To pronounce one unclean.” Vid. Levit. xitl. 3. 22. 25. 
44. 59. cap. xx. 26.—Hanc eſſe veram ſpeciem diverſam a prima, 
patet ex caeteris lingms orientalibus, praecipue Arabica, in qua du- 
plicatio ſecundae radicalis eft charaReriſtica, aeque ac in lingua He- 
braei. Vid. Gram. p. 113. | 3 

0) The Doctor proceeds to obſerve, That the infection of the «& 
cloaths has been found by moſt certain experiments, not only in the | 
plague, ſmall-pox, and meaſles, but even in the common itch ; and 
that the infection once received into all forts of furs, woolen, linen, 


and ſilk, remains a long time in them, and thence paſſes into human | is - 
bodies; and adds, Wherefore it is eaſy to conceive, that the le. by 
c prous miaſmata might paſs from ſuch materials into the bodies of vo 
| | | e thole rae 
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2048. VER. 31. TIM Niger. Black. A NY niger fuit. 
Apud Arabes . notat ſummo mane venit, quum 
adhuc eſſet nigredo noctis. | | 

2949+ VER. 33. M2N7 Semet raſit, vel ſemet tonden- 
dum ſtitit, praet. (a pract. 3 ſp.) 7 ſp. A M23 * 
raſit, totondit. To ſhave. Vid. num. 1868. 

2050. VER. 36. MA! Diligenter inquiret, 3 ſing. m. 
fut. 3 ſp. 2 diligenter, ſummo ſtudio inquifivit. 
A N & prop. effidit cum fiſſione perſcrutandi, ſul- 
cavit: Hinc inveſtigavit, inquiſivit, 9. d. altius in 
rem penetravit. To ſearch, to enquire with diligence. 


2051. VER. 39. pA Puſtula ſplendens vel alba. 1 


white ſhining ſpot or pimple., A i Chald. ſplenduit; 
et convenit cum Arab. ge nituit, p mutata in 2 
ex dialecto. Vid. Clav. Dial. p. 295. | 
2952. VER. 40. DW? Depilatum fuit, 3 ſing. m, fut. 
2 ip. A 99 5 evulſit pilos, depilavit. To make bald. 
Hinc traductum ad laevigationem et polituram atris 
non tantum ſplendentis, fed et ferri in aciem expoliti. 
2953. MP. Calvus. Bald. A MP prop. terebravit ; apud 
Arabes = vulneravit : Hinc pilos vulfit. 
2954. MA Recalveſter, cujus ſinciput nunquam capil- 
los produxit. Forehead bald. A ng idem quod NJ 
Chaldaicè vulſit. | | 
2955. VER. 41. DIM F. idem quod MM calvitium. 
Baldneſi. AMP. Vid. num. 2953. 1 
2956. 704 Recalvatio. Baldneſs in the forehead. AMI, 
Vid. num. 2954. e : 
| 7 = ou | 2957. 
* thoſe who either wore or handled them; and like ſeeds ſown, 
f produce the diſcaſe peculiar to them: For it is well known that 
the ſurface of the body, let it appear ever ſo ſoft and ſmooth, is 
2 not only full of pores, but alſo of little furrows ; and therefore is 
5 4 proper neſt for receiving and cheriſhing the minute, but very ac- 
. ive, particles exhaled from infected bodies.”—The leproſy, which 
is a ſpecies of the itch, may paſs into a ſound man by the very breath, 
by contact and cohabitation. Vid. Mead's Med. Sacr. in his works, 


vol. ili. p. 165. et F racaſtor. de morbis contag. lib. 11. cap. 9. et As 
racteu de cauſ. diuturnorum morborum, lib. 11. cap. 13. 


— 
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2957: VxR. 44. y Et in ſtat. conſtr. y leproſus, 
| lepra affectus, part. paſſ. 1 ip. A . ſmitten or 
infefted with the leproſy, a leprous perſon. A VN £70 
proſtravit, albus feriit. 

2958. VER. 45. 90 Diſſipatus, omni comptu fpoliatus 
part. paſſ. 1 ſp. A 9. Vid. num. 2755. 

2959- Ty Barba, my ſtax, i. e. pili ſurerioris labri, 
3 hair on the upper lip. A diy finitus fuit. 

2960. MP? Operiet, ſibi circumponet, 3 ling. m. fut. 
5 ip. A TIP s plicuit, volvendo obvelavit, ope- 

ruit. To wrap ip one's ſelf with an upper garment. 

2961. VER. 46. T2 M. prop. ab aliis ſeparatus, ſolus, 
ſolitarius. one. A a , ſolitarins fuit. 

2962. VER. 47. Wy Lana. IWool. Quad reſecatur et 
tondetur. A "Dy Pf ſecuit. 

2963. VER. 49. Dp? Valde viridis, inten ſe flavus. Ii 
tenſely green, inclining 10 yellow. Ex forma "RY, 
vid. Gram. p. 116. APY £5, fronduit. | 

5 VER. 51. WT Ava. . Stamen telae, filum 
ductile. arp. A Nh ,, in 1 fe ſtami- 
minibus pofitis apta it telam. _ 

2965. VER. 52. TVINDD Recrudeſcere, exacerbare fa- 
ciens, part. f. 5 ip. VN yd recrudeſcere, tumeſcere, | 
exulcerare fecit : Uſurpatur de lepra hic et de ſpina 
cutim pungente et exulcerante, Ezech. xxviil. 24. 

A WD ,\— prop. tumuit, recruduit vulnus. To grow 
rau and ſore again, to rankle, to fret. Hinc 2. Tu- 
muit animus odio, concepit animo odium, ſimultatem. 

2966. VER. 55. D227 pro D22D7 LLavandum ſiſti a 
ſemet, vel ad lavandum ſiſti, inf. 8 ſp. vid. Gram. WW C 
p. 115. AD2). Vid. num. 2038. =_ 

2967. MNND Corroſio in cute perſpicua. The corroſion or 
inward fretting of rhe leproſy. A DDD was incl. 
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2968. WD PV WRND (litera ſervili N inſerta per 


dageſch forte in O) mundans fe, vel 
abri. mundandum fe fiſtens, part. YW9N 3 pl. praet. 7 fp. 
fuit. A M . purus fuit. Vid. num. 1756, 


2969. MMNNMD Pl. f. a ſing. y munda, a m. M2 
purus, nitidus. Clean, pure. Speciatim dignus facra- 
rio. A praecedente WD . 5 

2970. VER. 6. TNT Prop. arbor firmas radices ha- 
bens; vulgo redditur cedrus. The cedar tree. Sed vi- 
detur eſſe potius pinus. The pine tree, tall, ſtraight, 
and beautiful, growing upon mountains, and in cold 
countries, fit for maſts of ſhipt, Ezech. xxvii. 5, which 
the cedar of Lebanon cannot be, ſeeing it ſhoots into many 
large branches, about ſeven or eight feet from the ground, 
Ab N „firmus et ſtabilis fuit, radicibus in ſolum 
firmiter defixis (2). 1 | 

2971. VER. 9. M29 Pl. f. ſupercilia. The brows ; q. d. 
fornices velut preeminentes. Extat etiam 22 m. emi- 
nentia cum convexitate conjuncta. 2. Dorſum homi- 
nis five altaris. 3. Tribunale fornicatum. 4. Curva- 
tura rotae. The naves of a wheel, A 23) cas fecan- 
do curvavit. 
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2972. 


(z) Arborem Lebani, Graecis olim, cedrum dictum nomine, 
O ſhberbin intellexiſſe Arabes, certiſſimum eſt ex verſione A- 
rabica Dioſcoridis, ubi Graeci ſcriptores transferunt : ſhberbiu. 
Ex his apparet neque N neque 800 cam elle arborem quae ce- 


drus Lebani vulgo appellatur: Quippe omnis cedrus vera, ede A 


Graecis fic dicta, eſt arbor mediocris mag nitudinis et generis juniperi, 
et baccifera : Sed {JA eſt abietis ſpecies, non vulgaris quidem, 
ſed toto orbe rariſſina, conosque fert. Cedro Lebaui et I arici tota 
kcula a familia ſua exulantibus inter abictes ſedem nuperrime reſti- 
tut clariſſ. Linnaeus, hort. Cliffort. p. 449. Vid. Cell. Hierobot. 


ion or 
cidit. 


UT 


ol. I. p. 81. 106. 


a 
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2972. VER, 10. Dey Pl. a MWh, etiam TINY deci. 
ma pars ephae. A cath, the renth part or deal of the 
ephah, A WY decimavit. 

2974. MN? Sextarius. A log, a meaſure, the ſeventy-ſecond 

. part of an ephah, containing three quarters of a pint. 
A profunditate fic dictus, uti videtur a Y g pro- 
fundus fuit. ; 

2975. VER. 1 f. PRIN F. a m. OV ſiniſter. The 
lei, the left hand. A 79. Vid. num. 911. 

2976, VER. 36. WD Et verrent, 3 pl. praet. 3 ſp. 
MP prop. diligenter praeparavit, expurgavit, I.] et 

adſpexit, 3 ſing. m. per ſyncop. pro N29! ; fic ID ad- 
ſpiciam, t ſing. m. V9D 2 pl. m. 1 ſp. A T9 ob- 
vertit faciem, adſpexit. Vid. num. 1137. 

2977. VER. 37. Me Pl. Hollows, hollow ſirakes. 


A HMD YR f. cavitas, lacuna. Ex Vg deſedit, de- 


preſſus fuit, et "WP cavus fuit (a). | 
2978. VER. 40. 197! Et omnimodo evellent, luxatos 
| locoque motos lapides extrahent, 3 pl. m. pract. 3 ſp. 

ron ſtudio, cura, evulſit, liberavit. (YM expedie- 

mus noſmet, vel expediti erimus, 1 pl. m. 1307 


i Cage” 


(a) Doctor Mead acknowledgeth, that it is much more difficult to 


account for the infection of the houſes: For it ſeems hardly poffible 
in nature that the . ſpots ſhould grow and ſpread on walls made 
of ſolid materials. But, upon a ſerious conſideration of the different 


ſubſtances employed in building the walls of houſes, ſuch as ſtones, |} 


lime, bituminous earth, hair of animals, and other ſuch things mixed 


together, I thoaght it prohable that they may, by a kind of fermen- 


tation, produce thoſe hollow greeniſh or reddiſh ſtrakes, in fight 
lower than the wall, (or within-the furface) which, as they in ſome 
meaſure reſembled the leprous {cabs on the human body, were named 


the leproſy of an houſe. Where we may reaſonably ſuppoſe, that | 


this moiſture or mouldineſs, gradually coming forth, and ſpreading 
on the walls, might prove very prejudicial to the inhabitants, by its 
ſtinking and unwholeſome ſmell, without having recourſe to any 
contazious quality in it. And, ſomewhat analogous to this, is pretty 
frequently obſervable in our own houſes, where, when the walls are 


plaiſtered with bad mortar, the calcarious and nitrous falts ſweat out | 


upon their ſurface, of a colour almoſt as white as ſnow. See Mead, 
as above, P. 106. | : 


«« 


2 
20 
4 
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Jeci- expediemini, 2 pl. m. fut. on voſmet expedite 5 
F the vel expedimini, 2 pl. m. imp. 2 {p. D exuit et ex- 


pedivit ſe ad militiam, expeditus fuit. To be diveſt- 
of all incumbrance, to be accoutred, armed.) A TN 
Arab. gels (quae convenit cum als) evullit lentius, 
extraxit. To looſe, to draw. 2. Expedivit. 3. Libe- 
ravit, 4. d. manu extraxit. = 
| :979. VER. 41. V8! Abradet, 3 ling. m. fut. 5 ſp. 
A Vg abſcidit, abraſit. To ſcrape or ſhave off 
2980. W Abraſerunt, 3 pl. m. praet. NN abradere, 
inf. 5 ip. A iN - 65 ſecuit. To cut, to ſcrape off. 
2981. VER. 42. MM)" Et obtinet, 3 fing. m. praet. 
(Hen oblini, obduci, inf. 2 ſp.) 1 ip. MB ob 
notat complanationem laevigatam, five inductiònem 
tectorii: Hinc illivit, tectorio obduxit, incruſtavit. 
(Vel- poteſt eſſe a M Arab. amb expandit, com- 


daub over with mortar, to overlay with metal. 


CAPUT XV. Vegsvs 2. 


2082, 2 ET cum d demonſtr, 210, et in f. NA? flu- 
ens, fluxu laborans, part. IN fluet, 3 ſing. 


liquefactus fuit, fluxit ; prop. de fluxu humoris, etiam 
mulierum, dicitur. To flow, o run, to pine away. 
ixed 2983. IN M. fluxus. An iſſue. A M. Vid. ſupra. 
men. WW 2984. VER. 3. N Pro M1 vel V? (ipſa radix) ſalivavit, 


_ ſalivam emiſit. (Apud Arabes extat , aqua manans 
med ex ore infantis, a .) To rrickle down as matter from 
that a ſore, or ſlaver from the mouth. 


ding 2985. PAN Obſtruxit ſe, obſtructam et quaſi obſig- 
natam habuerit carnem ſuam, 3 ſing. m. praet. 5 ſp. 
Din obſignatus, liber, fons, part. paſſ. 1 fp. A PDR 


retty 
: o x obſignavit, ſigillum impreſſit, obſtrinxit. To ſeal, 
ead, 10 obſtruct, to flop a running iſſue. 


2986. 


planavit.) To cover over the ſurface, to plaiſter, to 


INT) 2 ſing. m. 32? fluent, 3 pl. m. fut. 1 ſp. A Ae 
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2986. VER. 8. PV Deſpuet, 3 fing. m. fut. pro dp, 


iſp. A PP? , prop. ſubtilis, tenuis fuit ; item 


tranſitive attenuavit ; Hinc 2. deſpuit, J. d. tenue 


quod emiſit. Tv ſpit. | 


2987. VER. 9. 22)? Currus cui inſidetur; item ephip- 


- plum. A ſadale. Stragula. A covering. A 200. 
Vid. num. 1888. 1 


2988. VFR. 31. D] Et per facra vincula obſtrig- 


getis ad pollutiones tugendas, 3 pl. m. pract. WM 
abſtinere, ſemet obſtriugere, inf. VN ſemet obſtrin- 


get, abſtinebit, 3 ſing. m. fut. 5 fp. VT obltringere |} 


fecit. A U / lacro vinculo obſtrinxit, per facra 
vincula conſecravit. To bind by a ſacred bond. Hinc 


ad obſtrictionem voti ſulcepti transtertur, Num. vi. 


2. 3. Hinc ſeparavit. To ſeparate or conſecrate by a vow. 
2989. VER. 33. n Muller tabe fluente laborans, f. 
a m. . languidus. A ess intus corruptus fuit. 
tabuit ; inde iufinitivus conttructus nominaſcens NNN 


73 languere <jus, five languor ejus. 


CA PUT. XVI. Versps 4. 


2990. FÞ$! (JBvolver ſe, 7. e. eam capiti ſuo circum- 
| volvet, 3 ſing. m. fut. 1 ſp. A 7 
volveit, obvolvit, ct quidem tanquam in globum 
live figuram rotundam circumvolvit capiti faiciam ; 
etiam rotavit, To roll round as a turban on the head (b). 
2991. 


0) Haecce 92D ex longiori faſcia five cidari capiti pluribus 
ſpiris et involucris in orbem ductis circumvolvenda patet. Vid. 
Braun. de V. S. H. lib. ii. cap. 4, ct 21. 9 hn cidaris regni, 

nihil aliud fuit quam candida faſcia, qua regum frous praecingebatur. 
Suetonius caudidam faſciam, Ammianus faſciolam candidam illud 
regii capitis gruamentum appellarunt. Huic autem diade mati ſuper- 
imponebaut tiaram, quam Perſarum reges rectam portarunt. Vid. 
Xenophon. de inſtit Cyri, ih. viii. Similiter Lucianus ſaepiſſime 
diade mati adjungit tiaram. Hinc lux Ezech. xxi. 31. D BWW 


DI VDN Remove diadema, et tolle tiaram. Nempe 2 
; alc 


A. © — w Ar R9 A. hols, pSrorues —— — — tra} — Fa Mo — mp Lott, 2 &” \ ﬀ = ke ef ogred 


py, 


movit, Teparavit (c). 
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209 1. VER. 8. „N Prop. lapillus ex aſpera duritie, 
fors. A lot. A. 99 M alper ac durus fuit. 
2092. VER. 10. Ni A pleriſque redditur hircus emiſ- 
ſarius. The ſcape-goat. Ex Pld} IV g. d. hircus abiens. 
Kimchius aliique putant fic dici, quaſi locus ſive mons 
vo Ad dy hircus abit: Bocharto vero ęſt idem quod 
vox Arabica /e, fignificans Xepouc, arzxupnrucy 
ſeparationes, aut receſſus et ſcceſſus, locus a quo deduc- 
tus bircus. ſupponebatur; {ed potius locus in deſerto 
limitibus ſuis circumſcriptus, ad quem iqem hircus 
iacularis. amandari vivus debuerit. A 9 1 M re- 


faſcia eſt capiti circumvoluta, cui ſuperimpoſita oy tiara ſubli 
mior. Utraque regium eſt inſigne. Vid. Schroed. comment de veſt. 


mul. Heb. p. 364. . = | 
(c) Cl. Bochartus primus omnivm vocem ty ſeceſſionem vel fe- 


parationem ſignificare, et non ipſam hirci piacularis emiſſionem, fed 


jocum in deſerto Jimitibus ſuis circumſcriptum notare, ad quem hir- 
cus vivus aſportari debuerit. Doctiſſimus Hakſpanus ſententiam Bo- 
charti defendere conatus eſt contra doctiſſimum Spenſerum, alioſque 
riros doctos; et contendit hancce vocem & proprie notare locum 
ſejunctiſimum et conſecratum terminum, intra cujus ambitum victima 
illa piacularis, a nullo unquam homine tangenda, relinquebatur viva, 
ut in herbis frugibuſque 78 JANAN , hoc ett, campeſtris regionis et 
paſcuae terrae, ubi noſter a prophanis pedibus ſecluſus, ac titulo Aza- 
ze] ſalutatus, libere paſceret, ſicque vitam ſuam commode ſuſtentaret- 
Haecce ſacro- ſancta ſuiſque cancellis limitata portio, ver. 22. vocatur 
1713 PI terra reſectionis, de qua vid. notam ad huncce verſum.— 
Doctiſſ. Everhardus Ravius in notis ſuis ad Relandi antiq. Jud. p. 841. 
probat haec quae Bochartus adduxerat de ſignificatione vocis y e, 


ed contendit conſtructionem vocis y apud Moſen ſaadere. eſſe 
genuinam for mam infinitivi, a radice 7 .\ „olim Hebraeis et Ara- 
bibus, nunc vero ſolis Arabibus uſitatam, inque varios ramos diffu- 
fam, teſtibus lexicographis, verbumque q i teri de feris, ſpeciatim 


de capreolorum genere, qui attoniti ad auditum ſoni alicyjus citato 
gradu ſecedunt, ſeque proripiunt in montes, ſaltus, et ſpeciatim ad 
modum animalis, quod ex capreolarum genere eſt, et hodiernum Ara. 


bibus eſt MZ; atque in Egypto, Paleſtina, et Syria, admodum fre- 


quens eſt, reſtante Proſpero Alping in hiſt. nat. Egypti: Et fic red- 
dit hacece verba J >INTy ? ut abiret quam ocyſſime, quo ſe- 
cum 


% 
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2993. VER. 12. 209 In ſtat. conſtr. pro WDM pl. a 
9 : e ar P 
702 m. Hen pruna rubicundum candens, carbo ac- 


cenſus. A 909 E intenſius rubuit, flagravit. 
2994. VER. 21. Dy Pracſens, qui pracito eſt ad ma- 
num, commodus, paratus. A fit or proper per ſon. 
A Toy A tempeſtive dixit aut egit aliquid. 
2995. VER. 22. M1 F. vulgo redditur terra abſciſſoni, 
Aut exciſionis, i. e. terra deſerta et vaſta. Noſtra ver- 
ſio dat A land not inhabited : Sed potius reddenda eſt 
terra reſectionis, i. e. terra a regionibus reliquis et 
conſortio vicinorum hominum remota. A land cut off 
or ſeparated from common uſe. A N i Et && ſecuit, 
cecidit et ſaepiſſime per mediam partem (d). 


CAPUT 


eum quali abriperet peccata in loca invia et deſerta; imo lo jus hinc 
ſummovendus, et inſtar ferae in fugam agendus ig & in ter- 
ram reſectionĩs, et ut pecorum in modum ſaltus oberret, et paſtum 
quaeritet aper (er ; ſicuti avis viva leproſi avolabat, Levit. xiv. 9. 
— * ita ſecum quaſi auferebat im munditiem. Vid. Bochart. Hieroz. 
vol. I. p. 650. Hackman. Praecidanea Sacra, tom. I. p. 232. 


(4) un PIR Terra reſectionis, hoc eff, eximia guneilam apri e. 


3 campeſtris pars, ab uſu promiſcuo re ſecta, ac ipſo huic facro 
neliſimo et devoto animali deſtinata : Eo ufo ſenſuque quo Graecis 
pflacuit re, pro agro reſecto a communi deceſſu et religioſe conſe. 
crato aro Tv TEurt, id eft, root lepd £15 Tiny AHoTETEUEYCG, quem- 
admodum Dydimus vetus ſcholiaſtes ad Hom. Iliad. viii. ver. 48. in- 
rerpretatur. Doctiſſimi etiam viti ex Luciano, Plutarcho, et alis, 
ralem agrum ſacrum extitifſe. apud Graecos, Ie Xwpror apwpropercy 
Ota x T7; cui ſacra ſimiliter animilia, L Ge vel bn pic arTa, 
nuncupata, in honorem numinis alicujus, incluſa fuifſe, ut ſub nexu 
religionis fanctiſſime in eo cuſtodirentur, liberoque paſtu gauderent. 
Oerie forma cognata Na re/edio uſurpatur pro area ſacra, Ezech. 
uli. 13. 15. et xlii. ro. ubi noſtra verſio reddit The ſeparate place. 
Juxta hanc rationem hircus ille piacularis non rupe praecipitatus, ut 


Talmudici volunt, ſed in vivis conſervatus atque incluſus, in aliquo 


u 
f 
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ver- 
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C APUT XVII. Vzxovs 7. (g. 
2996. yy Hei, dæmones hirſuti, ait piloſa 
8 4 et hirſuta, a YYP piloſus. The hairy 
deities wor ſhipped in Egypt, ſuch as goats, monkeys, ſa- 
hrt, oxen, c. A WY as. Vid. num. 1434. 


CA NU. XVIII. VERSUSs 17. 


2997. Mt. AUdacia temeraria, ſcelus, aſtutia. Añ hei- 
oY -— * * vous crime, lewdneſs. A Dr Pf deſtina- 
vit aliquod in animo, tam in bonum, quam in malum, 


2998. Ven. 18. ? Vulgo redditur ad vexandum, 


affligendum; fed reddi potius debet, polygamiam 
committendo, inf. 1 ſp. A M$ Arab. e et 5 
prop. fortius ſtrinxit, nocuit, laeſit: Hine 2. Ob- 
trectavit, aemulatus eſt, contendit ex zelotypia (). 


11 2999. 


(e) Idola EPI appellari videntur propter Xgyptios, qui non 
modo hircos inter Deos ſuos retulerunt, ſed et in eorum cultum tanto 
furore ferebantur, ut opporteret ſacerdotes, qui paterna ſacerdotia 
luſcipiebant, huic Deo primum initiari. Vid. Diodor. Bihlioth. lib. I. 
Accedit quod complures Dei gentium, ut Pan Mendeſius, Faunorum 
et Satyrorum omne genus, aut hircina ſpecie, aut hirco proxims, 


| culti fuere. Et in Maimonide , Tlabii daemones exiſtimabant 


bircorum habere formam. Nempe diabolus hirci ſpecie ſe praebet 
conſpiciendum. Vid. Maimonid. Mor. Neboch. lib. iii. cap. 46. 
Bochart, Hieroz. vol. I. lib. vi. p. 828. 5 e 

(Y) Hine Y Arab. 3, eſt mulier quae cum alia communem ha- 
det maritum ; ſic x Sam. i. 6. Et irritabat eam Urn aemula 
* ejus. Tale conjugium vocatum , aemulatio ; unde formula 


| 5/9 <A duda fuit ſuper genulatione, i. e. alteri uxori 


fit achrencla. Sic hic non capies muljerem ad ſororem ejus, N N&²,ſk 
N i. e. unam ad alteram Mu polygamiam committendo. 
Hane explicationem res et lingua poſtulant; nam part. 4 eonjug- 
e eſt polygamus, One eſt mulier quae polygami torum 
plider. Vid. Harir. conf. v. p. 77. = 
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2999. VER. 21. 7D et 3 Molech, idolum Ammo- 
nitarum. The name of an idol, A J regnavit ( g). 
3000. VER. 22. 20 Profanabis, 2 ſing. m. 0h 
_ profanabitis, 290m polluet, 3 ſing. m. fut. 3 ſp. bon 
profanum, pollutum fecit. A 9297 . communis 
tuit, protanavit. Vid. num. 2014. | 
3001. VER. 23. Nya Ut coeat cum ea, inf. 1 ſp. 
cum aff. I et praef. 7, PAN coire facias ſeu ſinas, 
2 ſing. m. fut. 5 ſp. A VI} E, cubuit, concubuir, 
de ſolo concubitu animalium uturpatur. To couch the 
body, as in lying down, or in beſtial coition. 
| 3002. 


(g) Vox Paid idem ſignificare plane videtur ac 955 Rex, quo 


nomine Orientales inſiguiverunt ſolem, coeli regem ac dominum. 
Is dicitur atominatio filiorum Ammon, quem, ſcil. JYA Baal, dominum 
Tyrii vocabant : Sic luna vocatur EYRW PY Regina caelorum, 
Jer. vii. 18. Solem nempe et lunam ſub maris ac foeminae ſpeciebus 
yencrati ſunt. Nec vox d ſumpta = ſole ſemper punRatur per 
cholem, vel fine affixis perſonalibus legitur, ut plane apparet ex 
Zephan. i. 5. © Extendam manum meam adverſus eos, qui ſe incur- 
ce yant ſuper teftis DDWN RAY? exercitui cgelorum, et eos qui 
& 2dorant, et jurant per Jehovam, et jurant DIINYA per regem ſu- 
4% ym, i. e. Molecham ſuum.” Vid. 1 Reg. xi. 33.——Quidam. in- 
terpretes hic luſtrationem per ignem, et non vivicomburium, intelligi 
volunt ; quamvis enim in uſu apud 1dololatras, luſtratio fuit per ig- 
nem, Ay eſt phraſis ſcripturae, qua conſummatio victimae ſemper 
ſignifcatur, ut ex collatione locorum patebit. Phraſis extat in lege 
1 Hay et tranſire facies omne primogenitum Fehovae, 
Exod. xiii. 12. quae fic explicatur cap. xxii. 28. Primogenitum 
ce filiorum tuorum 5 p dabis mihi;“ fed ea phraſis uſurpata fuit 
in cultu Molechi, Jer. xxxii. 35 ay ad tranſire faciendum, 


quod verti debeat, ad tradendum five conſecrandum filios et filias ſuas 


: Molecho : Sic Ezech. xx. 31. NA DIA VAYNA male vertitur 
in tranſire facere filios ſuos per ignem, To make their ſons paſs through 
the fire, > as überi Molecho devovendi, per ignem tantum traduce- 
rentur; {ed verti debeat, in tradendo filios ſuos in igne, To deliver 
up, or ſacrifice their ſons in the fire, quando ſubintelligitur ſemper 
JÞ2? Molecho; non vero defecit in hac Pericope 73 VN, uti vult 
oct. Haubigant, quando dicit, © Quidam ſupplent NA in ignem, 


. 


etſi nunquam id legitur, ubi agitur Molech ; ſed errat mag nopere vit 


doctus, ut patet ex hoc loco, et ex Deut. xviii. 8. Aliquando vero 
poſt, yu ſubauditur WNA per ignem, quod . aig in locis 


citatis.Optime igitur obſervavit Cl. Spenſerus, (etſi faveat opinion! 
1 | eorum 
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3002. 5250 Vulgo redditur confuſio unius cum altero: 
Hinc noſtra verſio reddit, Confuſion; ſed prop. eſt 
diſſipatio libidinis, five vaga et inſana libido. War- 
dering unnatural luſt, A PII. Ms flagitium patravit, 
et ut apud Arabes, adulterium, inceſtum commiſit. 
Extat apud Arabes etiam A amor inſanus. A 529 
DTT dementavit. | 

3003. VER. 25. N' et N Et evomuit, 3 ſing. f. 


fut. 5 ſp. N' pi) evomuit, dg part. praeſ. f. 1 ſp. 


A TWP vel XP 45 vomuit. To vomit. 
CAPUT 
om qui luſtrationem hic intelligi voluerunt) phraſin hanc Ay 
3555, 


« Ur tranſiret ad Molechum, ſenſuim peculiarem olim geſ- 
« file, ut Molecho nomen tradere, ad partes ejus tranſire, fe ritibus 
« ejus totum addicere, ſignificàſſe videntur.: Prout olim 7portf xtovar 
« 70 Ot, accedere ad Deum, phraſis erat, ad proſelytum hominem 
Dei cultui devotum indicandum uſurpata Ita phraſis 7595 PNY 
© WNA eſt quid conſecrare Molecho per ignem five luſtrandum live 
% conſumendum.” Optime hic ſubjecit Doct. Clericus, Crediderim 
« ego molliorem phraſin traducere per ignem, pro WYAN combu- 
rere, inventam elle ab impiis ſacerdotibus, ut rem horrendam, 
« yerbis falrem mollirent.” Vid. Clericum in locum, ubi obiter no- 
tarem Doctiſſ. Houbigant. hic Clericum ſummo ſilentio praeteriiſſe, 
quem ſaepius acriter caſtigare ſolebat; fortaſſis hic non tam facile e- 
jus argumenta refellere poterat. Sed hic Houbigantius Samaritanum 
codicem defendere conatur more ſolito; et hic addit eadem ſenten- 
tia, in quam Cod. Samarit. PAYT ad ſervire faciendum, i. e. ut 
pueros infantes veluti Molecho addicas perpetua ſervitute.“ Benig- 
nior interpretatio, quae his verbis tribuitur ex mitiore ingenio inter- 


pretum nata eſt, quod non ſatis expendit, quam crudelis fuerit ſemper 


tuperſtitio, neque ullo idoneo ductore ex antiquitate fulcitur. 

Sed revera ab iis gentibus mactatos fuiſſe liquet ex Pf. cvi. 35. 36. 
* Et permixti ſunt gentibus, et didicerunt opera eorum; et ſervie- 
* runt idolis eorum, fueruntque illis laqueo; et ſacrificabant filios 
“ ſuos et filias ſuas daemonibus, et effuderunt ſanguinem innocenti- 
* um, ſanguinem filiorum ſuorum et filiarum ſuarum, quos ſanctifi- 
* carunt idolis Canaanis.” Quid clarius ? Praeterea plane dicitur, 
* Achazum filios ſuos igne combuſſiſſe, 2 Chron. xxviii. 23.” Alios 
idem feciſſe teſtatur Jer. vii. 31. 32. qui proinde vallem iſtam, vallem 
occiſionis vocat. Sic Ezechiel loquens de crimine idololatriae, cui 
traditi Iſraelitae ſum a Deo, peſſimam illam idololatriae ſpeciem, qus 
dexovebant primogenitos Molecho, addit cap. xx. 25. Dedi, inguit 
9 8 1 | Deus 
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C AP BT XIX. Vrnsvs 4. 
3004. Y Pl. ab 99 prop. ſpecies oculos vi- | 


F brans, vel aliquod ſpecie oculis ſe 
ingerens: Hinc 2. Idolum, 3. e. vana ſpecies, nihi- 
lum. A phantom, an idol. Ab oo M vibravit, tremuit. 

3005. VER. 9. TSP? Ad metendum, inf. cum prueſ. 1 


o et in metere vos, inf. etiam cum praef. \ 


et 2, et aff. DD; TSPN metes, 2 ſing. m. Mn ab- 
breviabitur, 3 ſing. f. fut. 1 ſp. A W es truncavit, 
et intragſitive abbreviatus fuit ; Hinc meſſuit. To reap. 
3006. Dp? A Spicilegium. Gleaning, or gathering car; 
of corn. A bg). Vid. num. 1683. | 
ht 3007. 

Deus ipſis, praecepta non bona, i. e. omnium pefſima Particula enim 
N vim ſuperlativi habet; ve! dedi ut peſſima Molechi cultus prae- 5 
cepta in ſui poſteritatisque ſuae interitum acciperent; et dare Dei, 
hic notat vindictae cjus maxime ſeverae effectum. Deus enim, in 
ſtylo ſcrĩpturae, in ejufmodi caſibus facere dicitur, tanquam juſtiſſimus 
rector et judex, quod heri permittit. Hoc genus loquendi ſi mile eſt 
illi Sti Pauli, Rom. i. 24. Ad xa T αεενν,ẽXον⁴ ed Otec, Et guare 
rradidit illos Deus in deſideria cordis eorum in immunditiem, &c.— 
Certum habe mus auctorem hujus expoſitionis Stephanum, qui diſſerens 
de graviſſimo hoc idololatriae crimine, hac eadem uſus eſt phraſe: 
Kai Tapidorty drug AaTpeuuy Th GTparia Tv wpars, Et tradidit eos 
ſervire exercitui coeli. Atque ita habe mus ipſiſſimum JIN) dare, quod 
Stephanus vſurpavit, ad hunc locum alludens, in quo ſimili phraſi, 
ſimili de re agitur. Verſus quoque 31. plane oſtendit ſermonem pro- 
phetae de cultu Molechi eſſe. Abſurdum plane videtur prophetam hic 
azere de lege a Moſe tradita, de qua dicitur, “ Et quae eſt gens ita 
magna, cui ſint ſtatuta et judicia N PID ſicut eſt wniverſa 
« [ex iſta, quam ego trado vobis hodie? Deut. iv. 8, Pf. cxlvii. 19.“ 
Nam toto hocce fere capite optima praecepta a Deo Iſraelitis tradita 
fuifſe docet, ut in ver. 11. ubi dicit, Et dedi ei praecepta mea, et ju- 
« dicia mea reddidi 11s ; quae fi fecerit homo, vivet propter ea.“ Hoc 
ſaepius etiam repetit. Si igitur in ver. 25. dixiſſet, Deum tradidiſſe 
mala praecepta Iſraelitis, ſibi ipſi contradixiſſet: Sed ver. 24. plane 
praecepta et ſtatuta Jehovae impiis illis ſtatutis Molechi opponit; et 


ver. 25. addit, © Quia noluerunt legibus nieis parere, permiſi eos, e 
« ut legibus iniquiſſimis inſervirent; tradidi eos, ut gentium ſtatuta 60 


peſſima cuſtodirent, cvjuſmodi cultus idoJorum, traductio filiorum 6c 
| * | LES "208 in 


LEVITICI caror XIX. 437 


3007 VER. 10. vn Prop. repetitis hauſtibus vi- 
tim evacuabis, nudabis, 2 ſing. fut. 3 1p. A "oy Js 
exhauſit plene racemando, carpendo. To glean up 
after the vintage (V). | 


2008. BY Acinus ſeorſum decidens, relictus tempore 


vindemiae. A grape falling or left in the time of the 
vintage. (Apud Arabes 55 notat relictum.) A BY 
Chald. diviſim aliquod fecit; Syr. ſecuit : Hinc 
Py canentes, modulantes, part. praeſ. 1 ſp. 
Chanting, quivering. Vid. Amos vi. 5. 
3009. NY? In ſtat. conſtr. pro yd operis merces. 
As hire, wages for work. A V9 s fecit. 
zol o. VER. 14. 52 Offendiculum, id in quod im- 
pingitur. A ſtumbling” block. A WI impegit. 
| 3011. 


« in igne in honorem Molechi.“ Haec ſunt illa praecepta non bona, 
quae ob oculos habuit propheta in ver. 25. et quorum mentionem 
facit in ver. 31. — Denique totus contextus filumque orationis, et 
poteſtas phraſium, quibus utitur propheta, interprerationi eorum, qui 
hic praecepta ceremonialia intelligi judicant, adverſari plane videntur. 

Uſu obtinuiſſe in Oriente, ut qui liberi, praecipue primogeniti, 
Molecho devoverentur, igne toti conſumerent ur, patet ex Diodoro 
Siculo, horrendam hanc ſuperſtitionem, tum quoque Molechi, five 


Saturui in idolo culti ſpeciem, deſcribente: Uno nimirum et eodem 


tempore, Carthagenienſes, ab Agathocle obſeſſi, et ad extrema re- 
dacti, ducentos r dior rug KPATITTYC OX Praecipua delectos nobilifate 
pueros, Saturno ſive Molecho immolarunt, igne cremendos. Vid. 
Diod. bibl. hiſt. lib. xx. p. 756-7.—1ſraelitas ab Phoenicibus hanc 
flagitioſiſſimam ſuperſtitionem nullus locus dubitandi datur. De Poe- 
nis, Ennius apud Nonium Marcellum haec habet: | 
„Ille ſuos divis mos ſacrificare puellos.“ Et Silius Italicus, 
“ Mos fuit in populos, quos condidit advena Dido 
* Poſeere caede Deos veniam, ac flagrantibus aris, 
* Infandum dictu! parvos imponere natos.“ | 
Denique Plato in Minoe, et Sophocles in Andromache, eundem 
horrendum ſacrificandi morem memorant. Vid. Scld: de Diis Syriis, 


p. 90. et Vitring. obſervat. ſacr. vol. I. p. 265. 


(5) Ab eadem idea hauriendi, libidinis ſitim ad fatietatem uſque 
explere notat, ut Jud. xvii. 25. Eduxit pellicem ſuam foras, eam- 
que cognoverunt, totamque noctem J Worry in ea repetitis 
* vicibus hauſerunt, libidinisque ſitim ad ſatietatem uſque expleve- 
" rant,” Vid. Schult. Orig. Hebr. ol. I. p. 212. | 
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3011. VER. 15. hy revs 52ghe Inuſtice. A 99 propen- 


dit ad iniquitatem judex, declinavit a juſto et vero. 


3012. VER. 16. 52>) Obtrectator. A flanderer, a tale- 


bearer. A 500 =, prop. percuſſit terram, diſcurrit, 


$013. VER. 18. TED Pro TOJD non oculo intento ae- 
ruginem fovente intueberis, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. 


0 n 


A WI, et E intuitus eſt diligentius inſtar colline- 
antis ad ſcopum. 2. Inſpexit, obſervavit corde tum 
acerbitatem ac aeruginem fovente, tum oculo vin- 


dictae occaſionem captante. To keep the eye intently 


_ . fixed as upon an object of care ; alſo upon a mark one is 
ſhooting at. 2. To fix an angry eye upon one, ſo as 10 
mate him the butt of his ſpite and reſentment. 


3014. VER. 19. iN? Dual. m. duo diverſi generis. 


Tuo things of a different nature mixed together. A & 92 
prop. complicuit : Hinc cohibuit (i). 
3015. TYP Heterogeneum, Jana et linum in eodem 


panno mixtum. Cloth mixed of linen and woollen. Ex 


\ DV kan indidit, immiſit; (Bocharto vel placuit by. 
miſcuit, Y et ? permutata.) et 72 filum, a 12 texuit, 
4. d. mixtura filorum, five mixtum diverſis filis. 
3016. VER. 20. NPY Prop. ancilla carpta, pracflo- 

rata viro, praecerptae virginitatis, part. f. 2 ſp. De- 
flowered or violated by another. A AW 5p et = 
prop. carpſit, decerpſit, deſtruxit. Hine 2. Probro 
affecit, q. d. carpſit alicujus famam. 
3017. MWM Libertas, manumiſſio. Liberty. Vid. infra. 
3018. PN Manumiſſa, 3 fing. f. 4 fp. five Pybhal. 
Set at liberty. A g > effudit, et intranſitive ef- 
fuſus fuit libero curſu ſine ulla coercitione. To be free 


or independent of the authority of a maſter. { 


2819. 


(i) Doctiſſ. Bochartus oſtendit vocem 'N ex lingua Xthiopick 
notare, duplicem, geminum, duos : Hinc Ni in brutis, in vitibus, 
in ſeminibus, ſunt duae diverſae ſpecies, quas ex lege ceremonial 
non licebat ſimul miſcere. In veſtibus etiam, puta lanam et linum, 
caufae probibitionis erat; quia haec copulatio eft contra naturam, ut 
deterreantur homines a promiſcuo concubitu. Vid. Roch. Hieroz. 


SS . 


30 


quae tanquam fuicos ducit, quemadmodum ſulcare 
terga pro flagellare uſurpatur, ut Pf. cxxix. 3. Fla- 
« gellatores qui ſulcos ſuos in terga imprimunt.“ 
A a prop. fidit : Hinc 2. in 3 ſp. arando ſulcavit, 
ſtrias longiores fecit. To make furrows upon the body 
with laſhes. | Hh 

3020. VER. 23. BPN7W! Et pracputiatum, i. e. impu- 
rum habebitis, 2 pl. praet. 1 ſp. A 9 M praepu- 
tiatus, impurus fuit. To caſt away, to count as unclean. 
Hinc fructus eorum dicuntur D praeputiatae, ſu- 
perfluae et impurae. Vid. num. 2196. | 

3021, VER. 24. D717 Pl. ab 257 celebratio, laus. 
Praiſe. A 257 vibravit: Hine a vibratione tum 
corporis tum vocis, celebravit, laudavit. 

3022. VER. 26. WNT) Augurabimini, 2 pl. m. praet. 
UN augurans, part. 3 ſp. augur. A UN} ua prop. 
terebravit, punxit : Verba vero fodiendi et ſecandi ad 
hariolationem et explorationem transferuntur. Vid. 
Simonis Arcan. form. Hebr. p. 62. Hinc 2. in 3 ſp. 
Auguratus eſt. To uſe auguries, to obſerve attentively 
ome natural phenomena in order to divine futurities. 


m. pract. 3 ip. A TW .j (med. Waw) contem- 
platus eſt, obſervavit. To obſerve or contemplate the 


vertunt WIT praeſtigiis utemini, 3 pl. m. fut. 3 ſp. 
{MW praeſtigiis uti, 3. d. ex nubibus futura praedixit, 
tempora obſervavit. To augurate or divine by clouds. 
A J obnubilavit / ; 

3024. VER. 27. D Pro Dp circumtondebitis,' 2 pl. 
m. fut. 5 ſp. VR fecit vel nexuit orbem circum- 
euntem, circumdedit. To cut the hair round, to encom- 


3025. VER. 28. UW et no Incifio, inciſura. A cut- 
ting, inciſion. A ON b fiſſura incidit. 
K oe 3026, 
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zo 19. MP2 F. prop. ſtriatio: Hinc flagellatio gravior, 5 


3023. 0) Servabitis de coelo, obſervabitis, 2 pl. 


heavens in an idolatrous or ſuperſtitious manner. Alu 


paſs. A e: A, nexuit, et quidem orbe in ſe redeunte. 


| 
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3026. NIN) Scriptura, inſcriptio. Inſcription of a mark. 
A Dd ſcripſit. e | 
3027. YPYP Stigma varie inciſum, ſive variis lineis ſig- 
natum. A ſtigma, a mark with an hot iron. A Y . S, 
cauterio ſignavit, laeſit. 
3028. VER. 31. MANN Pl. a 2 Pytho, tryaατοοοαννe, 
ventriloquus, qui ex ventre inflato oracula fundit. 
A Pytho, a diviner or conjurer, who pretended to give 
prophetic anſwers, and could make their bellies ſwell 
like a bottle or bag, to a ſurpriſing ſize, and then could 
* ſpeak ſo that a low ſhrill voice ſeemed to come from the 
lower parts of the ſwollen body, where the familiar 


ſpirit was ſuppoſed to be, and to ſpeak. Extat apud | 
Arabes et = uter. Ab A aquatum ivit (0. 


| , BD | 3029. 
Y Qui enim inter gentes exercebant divinationem, prae ſe fere- 
bant, ſive vere, five ſimulatè, ſe obſideri a daemone, eumque por- 
tare, (unde Sybilla nomen a 520 portavit) ſedem autem daemonis 
eſſe in ventre; ventrem utris inſtar inflatum gerebant, et anheli et 
veluti gementes ac pipientes; uti loquitur propheta mD) 
Der pipientes, et cum difficili atque anhelo ſpiritu loquentes, 
Iſa. viii. 19. Sic Pfaltes de 1dolis dicit, Non proferunt ſpiritum gut- 
ture ſuo. Chaldaeus hic appoſitè reddit gementes, ſuſpirantes, ſpiri- 
tum altum ducentes; nempe illi qui a ſpiritibus immundis obſeſſi erant, 
cum ſpiritum illum per inferiora accipere putarentur, ut Pythia quo- 
que ex communi ſide Graecorum apud Originem, ventrem utris inſtar 
inflatum gerebant, et anheli loquebantur, veluti gementes ac pipien- 
tes; et ut Horatius loquitur, ululantes. Ipſi etiam manes, five ani- 
mae evocatae acutum loquebantur, eadem vocis ſpecie, quae ſpiritus 
per &yao7pouvtec, vid. Horat. lib. I. fat, viii, ver. 40. ct 24. 25. 

4 Singula quid memorem ? quo pacto alterna loquentes, 
9 Ae cum ſagana reſonarent triſte et acutum.“ 


Inſignis eſt locus apud Iſaiam, cap. xxix. 4, qui rem totam illuſtrat, 


4 Et humili ex terra loqueris, (inſtar manium) et ex pulvere preſſum 
ec facies ſermonem tuum, et erit ex terra.” Vox tua inſtar AN Oob 
ſpiritus inferni (acut um pipies) et ex pulvere ſermo tuus pipiet, ſive 
ſtridebit. Utriſque tam obſeſſis, quam manibus adſcribitur, vox acuta, 
preſſa, humilis, veluti ex rimis terrae, aut pectore anhelo, et au- 
guſto prolata. Vid. Vitring. in Jef. viii. 19. A 

"Do. vero Millius reddit N18 Manes ab inferis reduces: Puto e- 
nim his Nezpounyreunxy, i. e. tale divinandi genus, quo manes evo- 


eabantur, uti de rebus futuris aut dubiis conſulti, reſponſa _ 
| | ne E, Hoc 


* 


3 
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4029. D'WYT Daemones, pl. a Jr fpiritus multi- 
ſcius, praeſcius, fatidicus. A cunning man, an enchanter, « 
a wizard. A VV novit. | 

3030. VER 33. MN Menſura. Meaſure. AWD, 

rectà ſerie diſpoſuit, | | 287 

1031. VER. 36. Nd Dual. in ſtat. conſtr. pro WISH 
prop. appendicula, bilances.  Batlances. Ab WS ,.5i 
et (. 35, libravit, pependit. Vid. num. 505. 


CP U E XX. VERSUS 2. 


3032. D.. 1793 eum, 3 pl. praet. cum aff. , 
N lapidare, inf. 1 ip. A 2) = 
lapidavit. To hurl ffoues ; to ſtone, a puniſhment among 
the Jews. 17 
3033- VER. 19. n 4 Sing. m. pract. 5 ſp. pro 
TW, ob anteced. tum guttural. J tum 3 , nu- 
dare fecit, denudavit. To uncover, to make naked. A 
ny f effudit, nudavit. Vid. num. 1362. 


CAPUT XXI. vensvs 1 (0. 


$02.4. ben 4. wd Ad profanari illum, i. e. ut 


profanetur ille, pro Din inf. DN. profa- 
nabor, 1 ſing. 2? profanabitur, 3 ſing. m. D pro- 
; K k k | ſtituet 


Hoc confirmare conatur ex hiſtoria Sauli, 1 Sam. xxviii, 8. et ex 
fel. viti. 19. xxix. 4. etiam teſtimonio R. Gedaliae et Bechai; etiam- | 
que ex origine vocis IN i rediit, reverſus eſt: quod apprime, 
(at vir doctus) convenit evocatus, qui AN redeuntes, quia poſt a- 


tum in morte, per Magum redeunt, et ad corpus redeunt. Vid. 


Mill. difſert. ſele&. 4to, p. 395. | | 
J) Vox WH) proprie hic eſt expiratio morientis vel vitae + Hine © 
cadaver, A lifeleſ? carcaſe. Vid. Levit. xxii. 4. Num. vi. 11. A 8589 
avit animam : Qua phraſi utuntur Latini, ut Graeci utuntur in co- 
dem ſenſu ex et x , corpus quod animatum fuit, ſive cada- : 
er: Scriptores profanos animam etiam pro corpore utuipalic, Ciar. 


Michaelis, in difſertatione de inciſura propter mortuos, obſervat. Hoc 


Plane patet ex Virgilio, Eneid. iii 67. — Animamque ſepulchre 
Condimus, et magna ſupremum voce ciemus.“ 
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Qituet ſemet, profanabitur, 3 ſing. f. 2 ſp. 272 pro 
n profanatus fuit, communis factus fuit. To be diſ- 
= ated, to be projaned, polluted. A 5 WG com- 

munis fuit, profanavit. Vid. num. 2014. 

3035. VER. 5. WW! Incident, 3 pl. fut. 1 4 A 0 

E fiſſura incidit. To, cut. 

302 B. VER. 6. 199m Profanum hs. i pl. m. 
50 9. 3 ſing. m. fut. nm f. a m. b profanum 
reddens, part. 3 ip. bon proſanum reddidit. To e-. 
der profane or de filed. A 0 Vid. num. 3034. 

3037. D'I'P2 Offerentes, pl. a IMP? part. NN ac- M : 
cedere fac, * vn offerre, inf. I'M! accedere 
facient, 3 pl. m. fut. 5 ſp. 209 accedere juſſit. 
(2099 ae eſt, ſtitit ſe, praet. * AIP 
—/ appropinquavit, Vid. num. 866. 

3038. VER. 7. U d F., polluta, profana, vitiata. Pro- 3 
fane, vitiated. Am. 227 profanus. Vid. num. 3036. 

zog. NWI Repudiata, part. paſſ. f. 1 ſp. Divorced. 30 
&)2 expellere, inf. WY) expellet, 3 ſing. m. WJ! 
expellent, 3 pl. praet. 3 (p. 2099 expulit. A2 E 
extrudit. Vid. bum. 472. 

3940. VER. 13. mn In virginitate ſul, ex aff Wet 
praef. 2 in, et HINA pro PAN pl. m. virginitas, ſta- 
tus virginis. Virginity. A 5) ſecuit. Vid. n. 5356: 

3041. VER. 17. Did, Hinc Graece wow, Macula, 
vitium. A Blemiſh. (Apud Arabes ( morbillorum 
genus vehementiſſimum. AUD, - 4, et - es notavit. 

3042. VER. 18, M29 Prop. luxatus, claudis. Lame. A 

. ne ; luxavit manum. Vid. num. 2275. 

304 PM et PIN Prop. ſciſſus, ſciſſum habens na- 
ſum vel aurem: Sic apud Arabes / cui naſi mucto 2 
ſciſſus, vel is cui narium imbrex reſciſſus, vel labium Cl 

ſeciſſum. One who has the bridge of has noſe or his lip cu. 4: 

-  Vulgo redditur ſimus. Flat-noſed. A BW prof 

70 fecuit. Vid. num. re 8 fx bn 
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ir 2044. JI Extenſus, praeditus membris juſto longio- 
om- ribus, nec proportionem fervantibus. Srrerched our be- 
ond the uſual ſize, and without proportion. A Y 
d tetendit, protendit longius. Opponitur 7» D. 
| Vid. cap. xxil.” ver. 23. (n). "C9 „ 
m. 3045. VER. 20. 122 Gibboſus. Hump or bunch-backed. 
num A #23 (.3a> concrevit in maſſam craſſiorem. 
re- 3046. PI 1envior, gracilior. Too lender, a dwarf. A 
PRT 35> gracilis fuit. Vid. num. 1857. 
7 ac- 3047. 972 Suffuſio oculi; qui iu oculos membranam 
edere albam habet, quae nigtredinem oculi turbat. A dif- 
juſſit. order in the eye by whith the ſight was rendered confuſed 
3:8 i and indiflintt,” a pin or web in the eye. A 552 Fake | 
diſſipavit fuſius, ſparſit. A 
Pro- 3048. 372 Arab. Scabies ſicca. A ſcab, u dry ſcab. 
3036, M A 2202 , ſcabioſus fut. 
orced. 3049. PY. Scabies jugis purulenta, impetigo. A ring- 
WW worm, à tetter. A AY 3, appegit, arctius adhaeſit. 
1; > oo. I Contritus, contufus. Bruiſed, cruſhed: A MW 
| Contrivit. . „ e 
et 305 1. JUN Teſticulus. A ſtore, a teſticle. Ethiop. PM. 
s, ſta- A 'MW indicium fecit. Apud Arabes A habet ſigni- 
1356. WM ficationem prompte et celeriter agendi. | 
acula, | Ed 2 5 
Jour *"CAPUT All.  Vsrusd 23 
Ota vll. : 
me, A 3952. FIT 2 Ui quod fiſſum in membris, (minus no- 
— tans quam NAVY fractus) ſectus, fiſſus, 
ens na- conciſus auribus, lingua, labio. Cut ſhort, maimed, 
mucrol 2. Induftrius, 9. d. acer, acuminatus, in morem 
labiunſ cuſpidis folertia acutiore pollens. Acute, induſtrious, 
lip cu. 4ccurare in the ſmalleſt matters. AN M. Vid. n. 2255. 
= prop. + 3 5 | 3053. 
(m), Male redditur M redundant, vel membra habens ſuperflua : 
zo en opponitur v D contractus, juſta proportione deſtitutus, 


I num. 3054. Hanc eſſe veram ſignificationem Ts N patet ex 
7 Xxviil. 20. © Brevior eſt lectus, quam ut in eo quis H 
© extendar,”. Vid. Schult. animad. in Vet. Teſt. p. 349. | 


IE 
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30 53. 099 Vulgo redditur verrucoſus. Having a wen. 


17 
Sed potius eſt defluxus pilorum copioſus. Arab. A, 
et Mh. One whoſe hair falls off in an extraordinary 
manner. A 92. . fluxit, copioſe effuſus fuit. 
3054. VER. 23. BISPp Contractus quod ad membra, 
juſta proportione deſtitutus. One who has a leg or arm 
horten than the other. A ep, Arab. Gels, (ut enim 
Chaldzi et Arabes hebraeum f fere ſemper in ©, ſic 
contra © in } Hebrzi ſolent mutare) contraxit, con- 
tracta, diminuta fuit res (2). 5 | 
3055. VER 24. PWR Compreſſus, part. paſſ. 1 ſp. 
Bruiſel, ſqueezed. A Y & prop. fricuit, compreflit, 
3056. MNd Contuſus, part. paſſ. 1 ſp. Crufted. A 
MD tutudit. | 
3057. PN Avulſum, i. e. cujus teſticuli avulſi ſunt, 
part. paſi' 1 ſp. PNY rumpetur, 3 ſing. m. praet. 2 ſp. 
pda evellet, 3 ſing. m. 3 ſp. VPN avellere nos, inf. 
5 ſp. cum aff. , Plaid avulfi ſunt, 3 pl. m. 6 ſp. 
A n avulſit, evulſit. To pull up, 10 draw aſunder, 
3058. MN Exciſus, part. paſſ. 1 ſp. MIN exſcindi, 
inf. NM exſcindetur, 3 ſing. f. 2 ſp. 1799 exſciſ- 
ſis fuit, 000 3 ſing. f. 4 ſp. 9) ablciſſus fuit, 
722 exſcindere faciet, 3 ſing. m. fut. 5 ſp. A 
MY <= exſcidit, feriit. To cut off. Vid. n. 742. 
3059. VER. 29. MMN Et in ſtat. conſtr. NNN confeſſio 
de peccatis vel beneficiis collatis, gratiarum actio; 
pl. Y. Confeſſion, thankſgiving. AMP... Vid. n. 1568. 


ar 3. 


3060. M92) ons pars. The fourth part. A 5099 
e quartus, quadratus fuit. - 


3001, 


(1) Vox dwp male redditur carens aliquo membro, uti noſtra vet- 

ſio habet, Jacking in its parts: Opponitur enim hic mw YI pracd: 
tus membris juſto longioribus. Vid. not. ad num. 3044. Seu cum et 
poaxrtibus quo geminae ſunt, uno juſto brevior ſit et contractior; 
Rs VP prop. notat comractum, juſta proportione dęſiltutum. Tami: 
lanes talis fuit, et fic vocatur (a. 5. Vid. hiſt. Tamer]. p. $6 


\ 92) 


2001, 
ra vel⸗ 
praedt 
cum e 
actior; j 


Tamar 
p. 300 
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306. VER. 14. et o Toſtum, fruges toſtae. 
Parched . A 800 3 torruit (o). . 

3002. VER. 17. y ²＋ Er in ſtat. conſtr, D primi- 
tiae. Firſt fruits. Pl. a MA fructus primum productus 
et praecox. A V2 feſtinavit. Vid. num. 427. 

3063. VER. 24. Ny Et in ſtat. conſtr. Y clan- 
gor, acclamatio mutua, jubilatio. A loud ſound, a 
ſhour. A Y. Vid. num. 2749. | 

3064. VER. 7 y Vehementer affligetur, 3 ling, 
f. fut. 4 ip. A hy. Vid. num. 1 1690. 

3065. VER: 30. DAN] Et interire faciam, 1 ſing. præt. 
Pad perire faciens, part. 28 inf. 5 ſp. Yad 
DEE fecit, perdidit five exſcindendo vel ph 5 th ; 

N perdendo, inf. 3 ſp. & perire fecit. Ab JR 
az) periit, quocunque modo id hat, excidio vel miſeria. 


3066. VER. 36. PN8Y et MYY Prop. cohibitio, abſti- 


nentia, ceſſatio: Hinc feſtum, five dies feriatus, g. d. 
cohibitio a labore. A feftiva!, a day of reſtraint, a fo- 
lemn aſſembly. A M es cohibuit. Vid. num. 1036. 

3067. VER. 40. TV Magnificentia, majeſtas veneran- 
da, gloria, decus. Majeſty, glory. Convenit plane 
cum Graeca voce *vs% : Hinc per metaphoram, 2, 
- Germen luxuriosè comans, five decore ſuo ornatum. 
A bough of a tree clothed with its glory. Nempe uti 
additut in textu palmarum rami. A . cum 
fervore tumuit. Vid. num. 2491 (9. 

3068. Did Pl. ſpathae, rami incurvi, ut palmae. 
Branches of a palm-tree on which the dates hang. 2. 
Plantae pedum. AM. Vl num. 2553: 

3069. 
(o) Hieronymus vero reddidit Hb frixum cicer, ad 2 Sam. xvil. 28. 

quam verſionem ut redam a Hieroz. lib. I. Pars ii. cap. 7. 

defendit, quia friftum cicer Arabes hodieque — 75 vocant : 


Sic Ludolphus et Maius Fabas toſtas reddunt, ex quibus molitis, et in 
aqua coctis, fit potus, nomine vulgato 8,45 Cahwe. Anglice, Coffee. 


(p) Vox QI de palma apud Arabes uſurpatur, quum 


flores ſuos largiter Lrofandit, et ſpecioſe luxuriat ramis: Hinc plane 
illuſtratur haec lex obſcurior de tcſta tabernaculi, | 


* _ 
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3069. NY Ramus. A Fach x ALY Sis et i) 
primo exorſus eſt ; uſurpatur de primo rei vigore : 
Hlinc i ager primum germinans. 

30%. y In ſtat. conſtr. pro DIY, Arab. =, 
ore Sallows. A 20. Vid. num. Tor 


C A p U 1 85 XXIV. vrnsus 1 2 


3071s 2p!) Pr. execratus oft” 3 ſing. m. pro IÞ2: 
Sic Ip execrabor, 1 ſing. „Jh ma- 
ledices ei, 2 fing. m. fut. cum aff. 12, 2P3 execrans, 
Fer praeſ. Ap; inf. conſtr. Jap leader ejus, inf. 
1 ſp. cum aff. 1. AP) prop. fixit, diſtinxit: 
Hinc 2. defixit, confixit execratione, maledixit, g. d. 
defixit nomen alicujus ignominia, To note or mark a 
per ſon with diſhonour, to ſtigmatize, to blaſpheme, curſe, 
3072. VER. 12. W997 Ad exponendum, vel ut expo- 
nentur, inf. 1 ſp. 0 declaratum, expoſitum fuit, 
.  praet. 4 ſp. A 09 £5 fidit, effidit : Hinc 2. ex- 
plicuit, diſtinctius explanavit. To declare, decide, 10 
ſpeciſj. 3. Eſt vox diſtincta a VY expandit. 
Vid. num. 2234. 8 


C PUT XXV. VERSUS 3. 


3973 n o PPtabis, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. Wale ſcitè 

canam, 1 ſing. fut. 3 ſp. A f 727 

prop. ſecuit, amputavit. To op, to prune. Hine 2. 
a modulatione inciſd cecinit. To ſing. 

3074. VER. 5. D') Sponte natum, creſcens. That 
which groweth ſpontaneouſly out of the earth, corn ſelf- 
on. Pl. cum aff. MMBD ſponte naſcentia. A NP 
E effudit : Hinc HD ſcabies, 9. d. diffuſio ſan- 
guinis. Vid. num. 2928. - 


tes ſeparatae tuae, devotae pauperibus, pl. cum af. 
a 


3075. i) Prop. vites obſtrictae per ſacra vincula, vi- 


* 
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| 3 | 
a V1 devotus, ſeparatus. Separated or conſecrated to 
God. A N obſtrinxit, Vid. num. 2082 (4). 
3076. Wa) Vindemiabis, 2 ſing. m. /a! 3 pl. m. 
fut. 1 ſp. A : prop. ſecuit, praecidit tanquam 
vindemiator uvas, vindemiavit. To cut or gather grapes. 
3077. VER: 10. WNT Prop. ſpontanea fluxio, libertas. 
Liberty, freedom, power to go about at pleaſure. Sum- 
ma illa libertas quam nihil praepedit aut reſtringit. 
A TT ,,> copiosè fluxit vel effuſus fuit : Opponitur 
3 | SUE 
N, et hic alluditur a propheta Iſa. Ixi. 1. 
30 78. oa M. pl. DP 2\ jubilatio, prop. frequens im- 
pulſus, comitatus, pompa, a 5 fp. N cum pompa 
„ „ e nee | adduxit, 
(q) Dies Sabbaticus, in quo homines quieſcebant, docuit ipſos 
full Jehovae ; et aunus Sabbaticus, in quo quievit terra, docuit ter- 
ram fuiſſe Jehoyvae. De hoc praecepto primum legimus Exod. xxiii. 
10. 11. navales agros certo tempore relinqui apud omnes fere gentes 
conſtat: Sed id paradoxum, quod omnibus totius Paleſtinae agris eo- 


dem anno novalibus, nulla omnino erat anno ſeptimo meſſis. Doctiſſ. 


Michaelis annum Sabbaticum potentiſſimum contra famem fuilſe reme- 
dium, patres familiarum, aliquod ſemper frumenti cogentem ſervare, 
legemque ſapientiſſimam a Moſe, utpote legiſlatore, inſtitutam fuiſſe, 
et famis remedium potentius regum granarils fuiſſe putat. Tale quid 
huic legi ſimile vix apud ullas gentes reperiri, vir doctus fatetur. 
Sed venia tanti viri dictum fit, annum Sabbaticum prudentiae civili 
tam contrarium eſſe videri, ut ferre talem legem Moſes vix auſus eſ- 
ſer, niſi ſibi ipſi conſcius eſſet, ſe illius Jehovae legatum fuiſſe, qui 
ſuo nutu, propriaque potentia, ſextam meſſem, effetum quodam modo 
quinque ſuperioribus meſſibus agro, reliquas omnes ubertate ſuperatu- 
ram, reddere poterat. Et ſane vix credibile videtur ullum legiſlatorem 
talem lege m laturum, niſi illum, qui eſt pater pluviae, guttarumque 
roris genitor, quique ſolus tempeſtates frugiferas dare poſſit. Hinc an- 
nus hicce Sabbaticns ex una parte, fertilitatis terrac Cananaeae ſub 
ſpeciali benedictione Jehovae, argumentum erat: Haecce lex, ut tota 
terra eodem anno novalis eſſet, ut fidei exercituum, ita perpetuum 
curae divinae erga eos pignus ſuppeditabat, vid. ver. 21. 22. Praete- 
rea nullas ab hiſtoricis fames annorum Sabbaticorum memorari patet. 
Verum quidem eſt, legem hancce ab Ifraclitis diu neglectam fuiſſe, 
eoſque poenas hoc in loco a Moſe memoratas dediſſe, plane apparet: 
In hoc enim capite, numerum annorum exilii Babylonici apud Jere- 
miam memoratum, auctoremque librorum Chronicorum, 2 Chron. 
XXXv1. 21. habemus, ubi haec verba, quibus uſus eſt Moſes, extant, 
donec NYT rependet terra Sabbata ſua, ubi, uti Cl. Michaelis ad- 

0 255 oh THIS Th.) fond SUSHI RIG" notavit, 


153 


- 
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adduxit, reduxit ; unde 72% My annus cum pomp 
et laetitia ſolenniſſimà praediens. A 53 $4 cffuſus 
fuit, adduxit, reduxit ; quippe qui omnia in priſti- 
num ſtatum reducat. Vid. num. 2418 (7). 
3979. VER. 14, "IPD Vendit o, res quae venditur. 
(29 idem) A ſaie. Pl. PIDD. AMP vendidit. 
3080. VER. 22. W. Vetus. Old. AI. inveteravit. 
; Vid. num. 2938. : * 5 N 2 
3081. VER. 23. Dey? Ad praeciſionem, i. e. abſolute 
- praeciſi omni ſpe redemptionis, ex praef. ? et p. 
ſtatus exciſi, mancipium. Property or right of per pe- 
zual poſſeſſion. A DS ca exſcidit, ahoſcvit. 
3082. VER. 24. Dod Et in ſtat. conſtr. Doxz redemp- 
tio. Redemption. A I redemit. Vid. num. 2000. 
3083. VER, 25. TR! Attenuabitur, depauperabitur, 
3 ſing. m. M tenuis, pauper exiſtens, part. praeſ. 
1 ſp. APD et J) I cjuſdeny originis cum 999 
attenuatus fuit, depauperatus fuit. To be im- 
Foveriſhed, to be made poor b 5: | 
6 es 3084. 
notavit, . Sumit hiſtoricus, ut ſuo tempore notum, 70 aunos Sab- 
e baticos ab Iſraelitis neglectos fuilſe, quod intra 500 annos fieri 
& potuit:” Ita ut, ſi ab initio exilii Babylonici in Jojakimi depor- 
tatione facti, regrediamur, ad tempora Samuelis, feriae agrorum ne. 
gligi coeptae eſſe videntur. Voces igitur NN et NY) reddi eo- 
dem ſenſu quem jam Saadias prodidit, terra per ſolvet Sabbatha ſua, 
i. e. tot annos quicſcer, quot olim annos Sabbaticos contra jus et fas 


aratro paruerat : Namque Arabibus 4 „ eſt placare debitorem, i. e. 
rependere ei debitum : Et Talmudicis, SY) perſolvere pecuniam, 


| Sic ergo Cl. Michaelis, ver. 33- 34. optime vertit, “ Terra veſtra 


© vaſtata crit, urbesque deſolatae. Tunc rependet terra Sabbata ſua, 
quo tempore vaſta erit, vosque in terra hoſtium veſtrorum. Jam 
terra quieſcet, et N N rependet Sabbata ſua, vaſtitatisque tem- 
% pore ferias aget, quas non egerat vobis in ea habitantibus.“ Vid. 
Commentat. Gottingenſ. 419. p. 176, Bremae, auno 1763. | 
(e) Quibuſdam vero vox JAY eſt ſonus continuo profluens inſtar 
flominis ſeſe diffaudens, five ſonitus ſeu clangor longe protractus, 
appoſite ad ſonum fractum et interruptum; unde dicitur, protrahi, 

Exod. xix. 13. Sic Hi N cornu quo ejuſmodi ſonus editur, 


Joſh. vi. 5. Sic etiam Dad p tubae quibus ejuſmodi ſoni 


eduntur. 


084. 
s Sab- 
; fien 
lepor- 
m NnNCe 
di eo- 


a ſua, 


et fas 
1, i. e. 


uniam. 
veſtra 
ita ſua, 
Jam 
je tem- 
* Vid. 


s inſtar 
tractus, 
rotrahl, 

editur, 
odi ſoni 
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2084. VER. 26. Nen Attigit, 3 ſing. f. praet. PWR 
aſlequar, t ſing. m. W attinget, 3 ſing. m. fut. 
YUP m. NIWN f. attingens, part. 5 ſp. PVT attigit, 
attingere feet, A 2) Afab. g. altigity apprehendit. 
Vid. num. 1650. | 
3085. VER. 30. FP Redimetur, 3 ſing. in. fut. 2 ſp. 
g) redemptus fuit, g' redimet, 3 ſing. m. fut. 
9d redimere, mt. 283 viudex, 4edemptor, part. prac. 
C1 IB... 58 N= vindicavit, redeinit. . 75 redeem. 
Vid. num. 200 a mo oy. een Gt. 
3986. VxR. 3% D Et nutaverit, 3 ſing. f. praet. 
D127) vacillabit, 3 ling. f. fut. A DPW movit, 
- uutavit, vatiflau eme. beo 
3087. VER. 36. INN. Foenus, quo ſors capitalis ſe 
multiplicat. (Ti Idem) C ANY multiplicavit; 
2088. N) Et vivat, vivus ſit, ex convert et N pr 1. 
praet. vel poteſt eſſe part. praeſ. 1 fp. formae MP . 
Au visit: Legitur contract; in cum Waw convert; 
3089. VER. 39. 0e Venditus eſt, praet. 99 vendi, 
inf. 22? vendetur, 3 ſing. m. fut. 2 ſp. Na ven- 
dere, inf. 1 ſp. AI prop. invertit, verſutia 
aliquem fefellit, vendidii. To lt. 
zoo. VER. 43. Nn Calcabis, 3 ſing. m. M pro 
ATV. calcabit, et cum aff. JT}: ſubjiciet eum, 3 ſing. 
m. fut. (M. per apocop. pro Y; dominari faciet, 
3 ſing. m. fut. 3 ſp.) 1 ip. A ) <a prop. cal- 
cavit, ſub pedibus imperium ſaevum exercuit. 2. 
| Subegit. To hold in ſuljection. L 3a  ASHD JIE 
3091. VER. 46. Bn 277M Et voſmet ipſos. poſſeſſores 
reddidiſtis, 2 pl. m. praet. PMN ſeipſum poſſeſſo- 
rem reddere, inf. 7 ip. ©2NN ſemet poſſeſſorem, hae- - 
redem conſtituit, reddidit. A o/ poſſedit, occupavit. 
Vid. num. 2508. t eee 
3092. VER. 47. RY Prop. tradux, fſurculus qui a ra- 
dice vulſus traducitur. 4 graff cut off” from one tree, 
and removed to quother. Hine 2. tradux familiae pe- 
B I Fe regrinae 


8 * 


4% CDAVIS PENTATEUCHI.. 


regrinae, dicitur homo! e familia peregrini oriundus. ; 
A 6590 f om a Wen A * 2 ood, ſecuit. 


l A 


c A Pp 5 1 XXVI. Venous 1 7. 


309 z. may Eke. lapis effigiei, Are rain. 
figura ſpectabilis. Au image, ſtatue, 
- Kihenefos A nai AK Callaodiicn retulit obſcuram. 

3094. VER. 4. Na M. -Praventus./ Hara. A "2 
, effudit. To pour fur tb. ü 

309 5. VER. 5. J et % Fritura, trituratio. 7 ire 
ing. AN ls. (med. Waw) tritura vit. 

3096 VIER. 6. g Perterrens, per 5 lp. Y tre- 
pidare fecit, perterruit. A TY. Vid, num. 1498. 

3097: VER. 8. 43) Myrias ; pl. n- 1 
Ita dicitur a deuſa multitudine, a myriade. Ten thou- 
ſand... A 229 multiplicavit. ts ;.41: 

3098. VER. 11. 2Y2N 8 I fog. f. fur. 1 I 
i A vy) avertit, nauſeavit, abominatus elt. To loath. 

3099. VER. 13. Dieb Pl. a MN. f. vectis. A bearer, 

à pole. 2. ſugum. A yoke; that which moves over 
the neck. 1 OD movit. 

3100. TWIIP. Prop. ſtatus erecti, 5 erecta. Up- 

2 = Tags upright. Tanquam ex. "DP qui eſt ex ge- 
—_ et claſſe erectorum ; opponitur Jugo ſervitutis. 

A Dp ſurrexit. 

3101. VER. 15. WN Spernetis, 2 pl. m. bs, tgp 
ſpreverunt, 3 pl. praet. 1 ſp. A DS le prop. 
hiavit, hiando ulceratus fuit, labe exulceratus fait: 

notat exulcerationem tum vulneris tum animi puru- 

lento velut affectu alienatam. 2. Sprevit, contemplit. 
To deſpiſe, to reject with contempt and diſguſt. 

3102. 829905 Ad irritum faciendum, ex aff, ©? et 
praef. 5, et 27 inf. DN irritum faciam, 1 fig; 
22? irritum faciet, 3.fing. m. fut. 5 ſp. V97 irritum 

fecit. A WD; RE 5 ps; fregit. Vid. num. 1078. 

3103. 


us. 
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3103. VER. 16; play! Prop. excuſſio menten conſter- 
nans, terror. Per turbation, terror. A : prop. 
excuſſit :: Hinc mente excuſſus, conſternatus fuit. 

3104- 99 Tabes; A- eonſumprion,”s APY" — 
tenuis ac macer evaſit, tabuit. 


ä N DoD Prop. malum terebrans, Rm peſtis 


aliqua in viſceribus haerens, hominemque erodens, 


aàeſtuque ſuo abſumiens; febris ardens. A burning ague. 


A MTÞ E terebrando vel tundendo ignem elicuit. 
3106. D Pl f. a digg conſumens, part. V og con- 
ſumere, inf. 9295 2 ſi ing. m.. MIR conſumam, 1 ſing. 
fut. z ſp." N92:abfolvit, confecit. A Ng S per- 
fecit, conſummavit. 7 finiſh, to conſume. 19.42 
3107. Tap Pro MIYT2- cruciantes, moerore affici- 
entes, part. pl. f. 5 ſp. "A 87} 25? prop. tabuit, 
liquefactus fuit: Hinc languit, exhauſtus füit. Alii 
volunt eſſe a N ,cjuſdem ee To aiguiſh, 10 
pine away, ro bo ſor to %, “. 
3108. VER. 17. DND2) Et i 2 pl. m. praet. 
DN fugere, inf. D'D) fugichtes, pl. part. DD! fugiet, 
"Iv ſing, m. 799 ſugiemus, 1 pl. 079 fugietis, 2 pl. 
m. ful. 1 ſp. A D* prop. tremulus uit; fas agit. To 65 
3to9. VER. 18. e Ad caſtigandum, ex praef. 
et N parag. ef . inf. Wp gaſtigans, part. Mr. ca- 
ſtigabit, 3 ſing. m. fut. ! caſtigaverunt, 3 pl. 
praet. 3 ſp. DID erudiemini, 2 pl. m. fut. 2 ſp. 
A . Prop. adltrinxit, alligavit: Hinc caſtigavit, 
erudivit. To bind, to tie up, 10: curb: refradtory. cattle 
with bands. Vid. Job. xxxix. 5. Jon: xxxi. 10¹ To 
correct, chaſtiſe, diſciplinee. 


311. VER. 19. Neu Ks. Braſs A why gangendo 


perforavit. Vid. num. 500. hi WT 
3111. VER. 21. Occurſus Aua ira 'P 8 
qua quis alteri ĩratus occurrit, caſus, accidens; MPI 
cum occurſu, 1. e. contra, in adverſum. Contrary at 
all aubemüret. A'S nmr are 0 A, 39h 
11091 195; ; gi 20 141 3118. 
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3112. 9 Plaga. A plague. A N percuſlit, 9 
3013- VES. — a Er deſolabuntur, pro WP), 
3 pl. praet. 2 fp, !DY@M et deſolatum reddam, 
I. ſing. praet, 5 ſp. 1222 3 pl. prart. I ſp. A 
Y co prop. 2 — afflavit: Hine 2. attoni- 
tum reddidit. 3. Vaſtavit, deſolavit ad excurſionem 
et ſiderationem. To blaſt with lightening, or with,th: 


"1 fedrwbivng caſt wind. 2. 7 e . to flrike with a- 


mazement. 3. 76 auge, to lay deſolate. 


31 14. VR. 25. pg In dr pro 22 rindida, 


A PR. ulius eft. Vid. num. 476. 4 
3) 14. VER. 30. D Pl. a pg prop. aliquod nexum 
ſtructurd celliore, | altare, Tocus excelſus firmo funda- 
mento nexus. A. high place. AMA, ejuſdem origi- 
nis cum Arab. (Wau in Mem tranſeunte more 
dialectorum orientalium) tetendit, niſus eſt. 
31 16.27 Statuae ſubdiales, vel ſimulacra quae 
ſuper tecta ponebantur, quae ita vocabantur quia 
ſoli expoſita crant. Images dedicated to the fun. Pl. 
A dn, quod a PI. incaluit, exarſit; notat 
quidem galoris gradum vehementifſimum. (). 
31 17. Y Ex aff: g et Sohz w. pl. prop. mo- 
les lapidem,  alterjuſve materiae: Hinc ſimulacra, 
iqola, (ſecundum quoſdam lercbra, alludentes ad 
05 flerci.) Idols. A ee. 


3118. Vraag 27 Solitudo, ſumma yaſtitas. De- 


latin. A AF findendo laceravit, revulſit. 
31 19. VER 35. RET Vaſtari ejus, pro dpyd inf. 
6 ſp: cum» termin. foem. unde etiam cum praeſixo 
ver. 43. MYN2 et mox ſchevate gompoſito in ſim- 
plex quieſcens traducta up in vaſtari ejus. A 

Bey vaſtavit, et intranſitivè vaſtatus . 
3120. VEeR: 366. D Prop. mollities, teneritudo, metus. 

5 Fuintneſi, Agjechion. K ale <= mali fuit. 7 
12 i No ft Ribs (1 510 ; 3121. 
(s) Aben Ezra, Bochartus, :alngque Fenn Se ſoli di- 


Fata, in quibus perpet uus ignis, vel, ut Graeci dicunt, u 0 He, 
ardebat, quae fuit antiquiſima ſuperſtitio Orientis. 


3 


21. 
li di- 


oc, 


3126. Ven. 
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312. N03 Impulſus, agitatus. Driven, ſhaken. Part. 2 ſp. 
AV) impulſus fuit. A N12 <3 diſpulit, ;mpulit, ex- 
cuſſit. To drive away, io diſpet ſe. 
71 22 Dο In ſtat. conſtr, pro MP fuga. Flighe, 
A DV fugit. | 
3123. VN. 35. VIWIY Et impingent, 3 pl. praet. I {ps 
A UW? prop. appactus fait: Hinc impegit, To ſtumble, 
3124. MPN; Prop. ſtandi ac reſiſtendi facultas, obni- 
tendi poteſtas. Power 70, reſiſt, A p ſurrexit. 
3125. VER. 39. PY, Tabefient, 3 pl. m. fut. P ta- 
| befaFti ſunt, 3 pl. m. praet. 2 ſp. A PPP ike prop, 
- fidit:: Hinc OSS To pine away. X 
41. 33). Humiliabitur, 3 ſing. m. 223! 
3 pl. m. 929 deprimetur, 3 ſing. f. fa 2 ſp. YI 
humiles reddet, 3 ſing. m. fut. 5 ſp. J prop. con- 
tuſis et confractis jacere fecit manibus: Hinc depreſ- 
ſit, incurvavit, humiliavit. To bring lou, to depreſs, 
70 humble, A VII xi contractis ex ariditate digitis, 
manibus texuity Jacuit, 57 haeſit. 


3 


0 A p U Ti XXVII 
3127. TI FPsumabit 3 ſing. m. fut. 5 ſp, PW 
inſtruere, ordinare ratione et propor- 
tione fecit; aeſtimavit. To ſer a proportionable tax 
ußon one, to rate, value at'a certain price. Y in- 
ſtruere, inf. JW? 3 fing. m. fut. T ſp. A £ Is 
inſtruxit, ratione et proportione diſpoſuit. Vid. n.947. 

3128. VER: 10. FX Sabſtitaet vice rei promiſſae, 

aliud quam quod votum, 3 ſing. m. fut. 5 1 
A n. Vid. num. 1631. 

3129. VP) et 12) Commutabit, 3 fing. m. . Md et 
n commutando, inf. 5 fp. VR} 'commutare vel 
reciprocare fecit; fie Pſal. xlvi. 3. PPM cum reci- 
procabit, vel altro citraque ſe movebit terra. A N 
8 2225 Hluendo EE eſt, , hu illuc com- 


Versvs 8. 
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mota fuit res, fluctuavit Hine commoutavit. To ſub- 
ſtatute one thing! in place of another, to change. 
3130. DD) Commutatio unius cum altero. An ex- 
change. 2. FJuttuans viciſſitudo, Job. ili; 15. A 
praecedente ND , | „„ ate 
3134. VER. 15. DYMO Ad irritum facere vos, ex 
praef. Bg et aff. 5 et 297 irritum facere, inf. N 
itritum faciam, 1 ſing. m. M irritum faciet, 3 ſing. 
m. fut. 5 fp. 9 irritum fecit. To mate void. A 
J prop. aeſtuavit, difſipavit- Vid. num. 1078. 
3132. VER: 21. San Et BW (Arab. E ſacrum, 
quod non eſt promiſcui uſũs, ://icztum) prop. exciſio, 
res quae exciditur, conſecratio per quam quod reſe- 
catur, anathema, devotio tum in genere ad religio- 
ſos uſus, tum ſpeciatim ad necem five internecionem. 
Ai thing devoted, conſecrated, or ſeparated from com- 
mon uſe to God, 'fo as 0 be incapable of redemption 5 
alſo any thing devoted to deſtruction. A n (7). 
3133. VER. 206. 22. Primogenitum fiet vel edetur, 
1. e. quod jure primogeniturae Jehovae debetur, 
3 ſing. m, fut. 4 ſp. "22 primogenitum facere, i. e. 
3 5 | jure 
* (1) Hoc eſt genus voti, quo quis rem aliquam penitvs 2 ſe abdicat, 
vum nec redimere, nec per aeſtiwationem recuperare poteſt. Et 
Nie illud vocatur DYIN five anathema, quod ſic domino eſt conſe. 
eratum, ut ad profanos uſus nunquam applicari poſſit. Hoc votum 
fere concipiebatur ab Ifraelitis, quum ex pats internecionis, aut ex 
condiiione everſionis alicujus urbis, homines aut ſpolia deyvovebantur 
Deo, ut patet ex Num. xx1. 22. Deut. xiii. 15. 16. 17 Joſh. vi. 17.18. 
Bene ö: 5 G ” vn apwpiopern, tanquam terra de hoſtibns capta, 
Deoq'e devota, et ſic extra commercium poſita. Talia Deo conſe- 
crabantur, ſive ad occiſionem, ſive ff perpetuum uſum ſacrum. 
Quidam, ex verſ. 28. et 29. {acrificta hominum licita fuiſſe, con- 
tendunt; ſed uthil a communi ſenſu alienius eſſe; poſſit, quam ſuppo- 
nere ſegem Moſaicam illam horridam fuperſtitionem ſacrificandi li- 
beres fans am eſſc; quum Caupanaei, propter hane deteſtabilem 
confuerudinem, e teria ex pulſi erant, et quae Iſraelitis clariſſime in- 
ter d G mes ut PRE EX Levit XVIIl. 21. 24. 25. Deut. xvii. 9. 10. 
fr. 3; + 31 EKzech. xvi 20. 21. Si vero candide hiſtoriam Ju- 


dacorum perpenderimus, nullum exemplum talis ſuperſtitionis ifre- 
8 | fragabile 
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jure primogeniti donare, iuf. 3 ſp. 223 primogeni- 
tum fecit, primo jure attecit, douavit. To beſtnay or 
confer upon one the right of primogeniture. A 92 pe 
prop. feſtinavit : Hinc idea primogeniturae et fructus 
praecocis; primo partu marem genuit vel peperit 
foemina; primos fructus, primitias rei acceplt. . . . . 
fragabile et certum inveniri poſſit. Nullo modo apparet Deum vel 
permiſiſſe ſacrificia ſervorum, utpote nulli ritus peculiares in hunece 
tinem, iaſtituuntur, ut in aliis facrificiis: Porro, nulli Cananacornm, 
etiamſi internecioni devoti, ne vel regum qui vivi capti fuerunt, im- 
molari ſupra altaria jubentur. Praeterea, nihil EI devotum ſacri- 
ficari poterat; ita ut hicce textus nullo modo de ſacrificiis agere 
oſtendi poſit, ,vid. 1 Sam. xv, 3,45: 22. De ſolis igitur hoſtibus in- 
ternecioni devotis plane videtur agi, quales erant homines morty ad- 
dicti, tum a Deo, ut Deut. xxv. 19. Joſh. xxvi. 17. tum etiam ab 
hominibus, ſicut in ſpecialibüs votis, Num. xxl. 2. 3. aut cum ob 
capitale crimem morti de voti eſſent, ex lege dam nati, ut Exod. xxii. 
20. Redemptio vero primogenitorum expreſſe a Moſe iujungitur, 
Exod. xxxiv. 20. et Num. xviil. 15. Vid. Seld. de jure, lib. iv. 
cap. 6 7. Leland againſt Tindal, vol. II. p. 468—476. Doddridge's 
lect. P- 358. | „ i 8 : T1 | n 0 8 
+ In Bibliis Hebraicis haec in fine LEVITICI a Maſorethis ad- 
jiciuntur. E as oo 
Numerus verſuum libri Levitici ſunt 859. Memoriale ejus eſt vox 
P23, quae eundem numerum continet. Et verſus medius eſt, gui 
tetigerit carnem fluidi, cap. xv. ver 7. Et ſectiones majores ſunt 10, 


JN a venit turma, ſymbolum ejus. Et ſectiones maſoretlicæ ſunt 23, 


quarum {ymbolum eſt; et in lege ejus MMM meditabitur die et nocte. 
Capita ejus ſunt 27, quarum ſymbolum eſt, Net ero tecum, et 
benedicam tibi. Numerus ſectionum apertarum, quae litera D deno- 
tantur, ſunt 52; et numerus ſectionum clauſarum, quae litera O ex- 
E ſunt 46. Omnes ſimul ſunt ſectiones 98, quarum ſym- 


olum eſt, Amicus meus N candidus et rubicundus, Cant. v. 10. 


we f 3 f 
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3134 e E R Oe? Nun, pro We tol- 
lite, /c#l. caput, recenſete, 2 pl. m. 
Ki pro & recenſe, 2 ſing. m. imp. 
der Are 2 ſing. m. fut. 1 ip. A NW) recen- 
fut capitis rationem habuit. Vid. num.” 1271. 
31 35. VER. 16. IP. Vocati, pl. in ſtat. conſtr. pro 
- I'M, a ND formae Vp, part. paſt... ejuſdem 
ſigniſcationis cum N vocatus, part. paſt. 1 ip. 
A 82 1.5 vocavit. | ys 
$136. Ver. 17. D Expreſſe nominati ſunt, 3 pl. 
1 2 ſp.” A 2P] AB prop. diſtinxit : Hinc no- 
minavit. To mark, 10 expreſs by name. 
3137. VER. 18. mm 1 Et genus ſuum profeſſ ſunt, 
3 pl. m. fut. 7 ſp. A T7 genuit. 
3138. VER. 4 47: "ann Non adacti ſunt ut Gſterent ſe 
ad recenſendum, 2 pl. pract. 8 fp. vulgo dictae Hoth- 
pahhal. A TD viſitavit. Vid. num. 1826, (2). 
3139. VER. 53. JSP. Prop. ira diſrumpens, ſpumans. 
Foaming rage, wrath. AFP ruptus fuit. Vid. n. 1833. 


REP UT 


* Liber Nux ERORU NM refert Iſraelitarum cenſom, ordinem, ct 
facra rite. dedicata; porro illorum peccara, Dei iram, clementiam, 
ſingulares typos Chri i, fata et itinera populi ; necuon leges quaſ- 
dam ſpeciales. 

(u) Quidam Grammatici contendunt hanc ſpeciem eſſe conflatam, 
ex Hoph-hal et Hith- pabhel : Alii vero Hi in hiſce poſitum eſſe pro 
NN, quod idem eſt ac fi Hoph-hal pro Hiph. hil venire poſſe affr- 


ur. Sed praeterea, hoc clarius patet ex 1 Reg. xx. 27. ubi ge- 
mina forma paſſi va conjungitur, 19299) YTPRINN adactt ſunt ut jt 


ſterem ſe ad recenſendum, et collecti ſunt in mimerum. I. on ge fortius 
eſt quam Jud. xx. 15. 7. TTPDINT quod active eſt, reccnſendos Je de- 


derunt, 3 pl. praet. 7 ſp. 
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CAPUT III. Virus 4. 


3140, PVT M. Redemptio plena et multa, lytro- 
e | rum ſumma, A full or great price 


of redemption. Vid. Gram. p. 96. A TP redemit. 


'ol- 3141. VER. 32. NN In ſtat. conſtr. pro g viſita- 
Mm. tio, recenſio, cenſus, praefectura. V iſtration, over- 
np. ſight, office, charge. A WY. Vid. num. 1826. 
en- 3142. VER. 46. J Pl. in ſtat. conſtr. pro '. et 
pa P71 pl. a g redemptus, part. pail, 1 ſp. A M2 
pro redemit. To redeem. Vid. num. 2297. 
em | : | 
ſp. C:A PUT IV. Ver8Us: 6. 
pl, 3143. 09 A Rad. iow , Veitis, tegumentum. A co- 
. der ing. A Ny vel 82 > texit. 
3144. VER. Ig. N e Onus. A burden. A Ng tulit. 
int, 3145. VER. 20. v 229 Juxta penitus involvere, i. e. 
quando involveretur, inf. 3 ſp. cum praef. 2 juxta. 
17 A 722 prop. figendo trajecit : Hine involvere 
Th. trajecit, involvit. To cover, to wrap up out of ſight. 
2. Deglutivit ; prop. tranſmiſit, trajecit per guttur. 
— Vid. num. 1863. 
2 CAPFUT.Y. Vines 
[1 3146. Don Pop. fraenum momorderit, excuſſerit: 
„ et | Hinc vulgo redditur declinaverit, 
iam, 3 ſing. f. fut. T declinaſti, 2 ſing. f. pract. 1 ſp. 
qual: A WW uh, prop. fraenum momordit, excuſſit. 
Non eſt ſimpliciter declinavit, ſed idem notat ac 
_ «91.4 apud Graecos, fraenum momordit adverſus 
_ maritum, inſultavit, ferocivit. To ſhake off the reins 
ge. | of obedience, reſpect, and regard to her husband ; to 
. i zurn aſide from the way of virtue and duty (v). 
rtivs : Mm m 3147 
e de. (v) Vox MAY proprie notat fraenum momordit, excuſſit: Hinc 


transfertur ad coutumaciam ferocem, et fignificat fracnum momor- 
4 dit 
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3147. VER. 14. MSP Et in ſtat. conſtr. NXP zelus, 


zelotypia, inflammata invidia. Jealouſy, zeal, envy, 
Pl. SP . A ſequente NP . — 


3148. N] Et zelotypia ardentem, affectum ſe exhibuit, 


3 ſing. m. Wap 3 pl. m. praet. Ng zelotypia arden- 
tem praeſtare, inf. N p te zeloty pid flagrantem exhi- 
bens, part. 3 ſp. N zelotypia ardentem fe exhibuit, 
praeſtitit. To ſhow one's felf jealous, to behave in a 


fealous manner. N , Ad zelum commovebo, 1 fing, 
Nip: ad zelum provocabunt, 3 pl. m. fut. 5 ip. 


Nx zelotypii ardere fecit. A Ng 3 prop. in- 
tenſius rubuit: Hinc ad effectum inflammatum tranſ- 
fertur, zelotypia arſit. Vid. num. 1456 (27). 
3149. VER. 17. Ye Fundamentum, ſtratum, pavi- 
mentum. The floor, Ex 7, Arab. E, ſtravit, 
et IP? expandit. 
| 3150. 


dit adverſus maritum. De equo adhibetur fraenum ferocius mor- 


dente et excutiente : Hine vero uxor appellatur Nd, quaſi 
e:@n12o8ﬆ% mariti fraenum contumacius mordens, non quod a- 
dultera ſit re vera, ſed quod imperium mariti et auctoritatem ſuſque 
deque habuerit, atque contumacius excuſſerit; atque adeo, prop- 
ter hanc ferociam, adulterii ſuſpecta. Eſt phraſis emphatica in 
ver. 19. TVOW N DN ſi non ferociiſti impuritatem ſub viro tuo, 
1. e. ferociens in eum, fcelus illud tamen non patraſti: Ergo non eſt 
adultera per fe, {ed adulterii ſuſpecta; vid. etiam ver. 20. et 29. 
Sic PAD , Pſ. ci. 3. et Hof. v. 3. non ſunt ſimpliciter declinantes, 
ſed fraenum ferocius mordentes. Sic gravi figura, Prov. vii. 25. 
BY? N ne fraenum mordeat, vel ternax fit cor tuum ad vias ejus, 
1. e. ne excuſſa numinis obedientia illuc contumacius feratur. Sic e- 
tiam Prov. iv. 15. J) MAW fraenum excute ſuper via illa, i. e. 
nedum ſuper illa te vel trahi nedum duci patiare, ſed inde excuſſo ve- 
lut fraeno confeſtim reſilito. Sic a creberrime traductum. 
Pulchre Elian. iv. 9. notavit de Platone, qui Ariſtotelem vocabat 


T@xor pullum, cujus fit calce ferire matrem; quippe qui et ipſe re- 


calcitraret magiſtro ; et aH fraenum excutiens atque emordens, 
Platoni inſultaret. Vid. Schult. in Prov. iv. 15. 


(w) Vix Latine exprimi queat ND) et affectu zelotypiae erga 
eam laborer, ut quidam reddunt; fed potius notat illum qui zeloty- 
pia ſe affectum exhibuit. Hic exemplum 9 

| peciel, 


ertiae 
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3150. VER. 18. Y Maledictioni ſubjicientes, 
part. pl. m. 3 ſp. NN maledictionem intulit, male- 

dictioni ſubjecit. To bring a curſe upon a perſon. 

TW Maledicere, inf. & et MN execrare, et cum N 
parag. NN 2 ſing. m. M maledicite, 2 pl. m. imp. 
WT maledices,” 2 ſing. fut. 1 ſp. Ab TI ma- 
ledixit. Vid. num. 2488 (&). 

315t. VER. 19. Y'2WN) Et jurejurando obſtringet, 
3 ling. m. praet. cum converſ. YAWN inf. Y 
3 ling. m. fut. 5 ſp. 2˙ 49 jurejurando obſtrinxit, 
adjuravit. To bind by an oath, to adjure. A . 

Vid. num. 1278. | 

3152. . Inſons habetor, illaeſa eſto, 2 ſing. f. imp. 
pg; et infons habebitur, 3 ſing. f. praet. cum Waw 
converſ. 2 ſp. NMR infons, impunis habitus eſt. A 
M2 C purus fuit. Vid. num. 1343. 


3153. 
ſpeciei, vulgo diflae Pihhel vel Pikked, ubi plane & g plus notat 
quam NIP in prima ſpecie. Etiamſi quidam hancce ſpeciem e Gram- 
matica Hebraea ejicere conati ſunt, exempla indubitata illius extant, 
ut hactenus oſtendimus ad num. 2115, et in not. (). Exemplis ſu- 
pra allatis addantur ſequentia, VT in vita conſervarunt, Jud. xxi. 14. 
et DARYNN Num in vita conſervaſtis omnes foeminas ? Num. xxxi. 
15. Vide etiam TM in Pſal. xxii. 30. Sic etiam MY laetitia affe- 
cit, laetificavit, Deut. xxiv. 5. et 120 habitare ſeu reſidere facere, 
Num. xiv. 30. 9 habitare ſen reſidere fecit, Pf. Ixxviii. 60. et 


Jer. vii. 12. Denique hanc ſpeciem eſſe civitatis Hebraicae, apparet 
ex hiſce verbis quorum media radicalis eſt Waw, et in quibus ne in- 
gratus ſonus oriretur, a geminatione mediae radicalis, tertiam du- 
plicant, media Waw quieſcente in cholem (J); ut Ji interfecit, 


Jer. xx. 17. id interfeci, 2 Sam. i. 16. et U interficere, 
inf. 3 ſp. cujus ſignificatio plane alia eſt ab ſignificatione primae ſpe- 
ciei P mortuus eſt. Vid. Gram. p. 113. : 

(x) Eſt valde emphatica haecce phraſis MSN NYAWA cum ju- 
rejurando execrationis, prop. conſtrictionis arctiſſimæ graviſſimæque: 
Nam 988d yawn prop. juravit {ub ſeptem victimis conſtrictio- 


nem arctiſſimam; notantque conjunctim religioſiſſimam devinctionem 
cum devotione capitis rei, ſi non praeſtetur id quod promittitur. 
Vid. Jud. xvii. 2. et 2 Reg. viii. 31. et 1 Sam. xiv, 24. 
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3153. Ver. 2t. 723 Emarceſcens, vigorem amittens, 
f. a m. 593 cadens; pl. DD cadentes, part. 1 ſp. 
9235 pro PDIN? ad concidere faciendum, inf. 5 ſp, 
cum praet. 7 et eliſo N praeform. A 599 emarcuit, 
cecidit. Vid. num. 431. D 

3154. U Intumeſcens, f. a m. ag. A ſeq. Ms, 

3155. VER. 22. May? Ad tumeſcere faciendum, inf. 
5 ſp. cum praef. >, extruſa d praeform. pro MAD; 
ap 3 ſing. f. pract. 1 ſp. APIS ae (ultima 

Te) flavit : Hinc tummt, intumuit. To Vel (y). 

3156. VER: 28. MN Et conleretur, ſemen concipiet, 

3 ſing. f. praet. YN ſeminabitur, 3 ſing. m. fut. 2 ſp. 

I'M ſemen concipiet, 3 ſing. f. füt. 5 ſp. VN 

conſeres, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. AAN e ſparſit, 

ſeminavit. To % Vid. num. 62. 


Ur Vi os . 
3157. 1790 ACetum, 9. d. vinum fermentatum. Vine- 
gar. A YET} fermentavit. Vid. n. 2275. 
3158. MNWP In ſtat. conſtr. pro TD prop. id in quo 
aliquod folutum et maceratum eſt ; ſolutio, macera- 
tio. A ſolution of grapes, a liquor diſcharged from grapes. 
A de, Arab. = et 05, ſolvit. 
3159. SN? Virides, prop. iplendentes, micantes, pl. 
. 4 10 viridis, recens. Green, freſh, moiſt. A 99 
bhomuit, lacry moſus fuit. 
310. 


(y) Graviter autem hac lege conſtringebantur foeminae ſalaces, 
quibus parum cordi erat honeſtas conjugalis: Nam innocentes quo- 
que mulieres nullo non pretio redemptam voluiſſent actionem adeo 
ignominioſam. Quippe ſiſtebatur de adulterio ſuſpecta ad portam 
interiorem templi publice coram ſacerdotibus, caput ejus operiebatur, 
capilli detondebantur, veſtimenta ad pectus lacerabantur, atque ita 
explorandam fe offerre tenebatur. Hic vero erat iſtius negotii even- 
tus, ut innocens foemina cum gaudio abiret, vihil mali ab aquis ams. 
ris paſſa; ſed adultera intumeſcente utero et corpore iſtis exhauſts 
poſt {acerdotis diras male periret. Vid. Wagenſel. commentar. in 
tract. Miſu. dicto Sota pathm. 26 bY. 


160, 
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quo- 
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3160. VER. 4. V. Naſaræatus ſui, ex aff. | et M ſepa- 
ratio, abſtinentia ab uſu vini, et aliis, naſaræatus. 
Separation, Nazariteſhip. 2. Corona. Vid. n. 2674. 

3161. ) Pl. a dg nucleus acinorum, acinus. 
A grape ſlone. A Y fidit, exacuit. Vid. n. 2255. 

3162. NJ Apud Arabes x prop. extremitas rei qui mu- 
nitur: Hinc exterior uvarum cortex. The outer ſkin 
or huſk of a grape. A Mg, texit, obduxit. | 

3163. VER. 5. D Novacula. A razor. A M =. 
nudavit. | . 

3164. 09 Diſſi patio crinis, coma promiſſa. The hair 

' growing freely. A Y. Vid. num. 2755. 

3165. VER. 9. Vp In momento, ex praef. A in, et 
YDP prop. minutiſſima temporis pars, momentum, 
minutum. A moment. A Dy #3 minutus fuit. 

3166. NH Plane repentinum, et adverb. nec opina- 

th, Suddenly. A N = prop. dilatavit, extendit. 


CAPUT vn. vrasvs 3. 


3167. 27 T Edo, currus tectus, tectum cameratum. 


A covered vehicle, a tilted ag gon, a coach. 
A OY texit. Alii volunt eſſe ab n tumuit. 

3168. VER. 13. PY In ſtat. conſtr. pro NIN initia- 
tio. Dedication. A JM & initiavit, dedicavit. 


Am H Ur um v 


3169. N DD). EI ſemet purificaverunt, 3 pl. m. 


1 cum) converſ. NORM! purificabit, 
expiabit ſemet, 3 ſing. m. WENND purificabitis voſ- 
met, 2 pl. m. fut. 7 ſp. N9PNT7 ſemet purificavit, 
expiavit. To cleanſe, 10 purify one's ſelf, to expiate by 

4 ſin offering. (WR. Peccare-facient, 3 pl. m. 
_ W'DND 2 ſing. m. fut. 5 ſp. X77 peccare fecit. To 
cauſe to ſin.) A NH A peccavit. Vid. n. 2699. 


CATUT 
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rr Sanue.ta, 


3170. M' ET ſupereſſe facient, 3 pl. m. VN 
<þ 3 ſing. m. fut. 5 ſp. NH reliquum 

ſupereſſe fecit. (N relinquentur, 3 pl. m. c 
relinquentur, 3 pl. f. fut. 2 ſp. WP) relictus fuit.) 
ANY UL (med. Aleph) reliquus fuit. To remain. 


OFAP UT XR. r 2. 


3171. W L. 2 rind tuba. Eſt OYOUATWTU, 
5 1 fundata in primogenia fignifica- 
tione; et fic appellatur a flatu ejus, ſimulque fracto 
et interrupto. A trumpet. Eſt nomen formatum a 
ſp. 12. viz. TPP, quae ſemper vim ſuperlativam 
habet, vid. Gram. p. 116. A VT ſtipavit: 
Hinc vehementius tetendit, intendit, inflavit. 
3172. VER. 3. WPD) Et immittent ſpiritum in tubam, 
pl. Dy 2 pl. m. praet. ph clangendo, inf. 
MYPRIN!) et infixit eum, 3 ſing. m. fut. cum aff. V, et? 
converſ. et Vr clangent, 3 pl. m. fut. 1 ſp. A f 
fixit clavum aut paxillum. To faſten, to fix. 2. Infixit, 
immiſit ſpiritum in tubam, clanxit, ut perſtrepat. 
To impel or force the breath into a trumpet, to blow a 
trumpet. EY 
3173. VER. 7. WY) Fracto et iterato ſono clangetis, 
2 pl. m. VY 3 ſing. m. fut. HY et clangetis, 
2 pl. m. e clanxerunt, 3 pl. m. praet. WY 
clangete, imp. 5 ſp. I'M fracto et iterato ſono 
dclanxit, intenſum fractumve ſonum edidit, five ore, 
five tubi. A v, Arab. %, med. Je, (eſt diverſa 
vox a , tum apud Arabes, tum apud Hebracos) 
o tremulo more vibravit, ſonuit: Hinc clanxit, 
jubilavit. To ſhout or ſound an alarm before an engage 
ment ; to ſhout for victory. 
3174 
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3174. VER. 25. PS Prop. colligens ; hinc claudens, 
cogensque agmen ſumma cura et ſollicitudine, part. 
3 ſp. Bringing up the rear with great care and ſollici- 
zude. (Nm congregare ſemet, inf. 7 ſp.) Ab NDS 
collegit. To gather, to aſſemble (z). 
3175. VER. 32. , Benefaciet, 3 ſing. m. fut. 
PID bene facientes, laetum facientes, pl. m. a 
I'D part. VADM et benefaciemus, 1 pl. pract. 
5 ſp. I'S bonum pulchrum fecit. A 28%. Vid. 
num. 2706. | 
3176. VER. 33. wn? Ad explorandum, inf. cum 
praef. 7 Mn exploraverunt, 3 pl. m. PMN explo- 
raſtis, 2 pl. praet. PN exploratores, part. pl. m. 
nh explorabitis, 2 pl. m. WV? 3 pl. m. fut. (9. 
et explorare fecerunt, 3 pl. m. fut. 5 ſp.) 1 ſp. 
ANN, Arab. ,U (med. Waw) idem notans ac , 
circumivit, exploravit luſtrando. To go round, to 
explore, to ſearch out or deſcry a country. | 
3177. Ma et MM? Recubitorium, five locus quietis. 
A reſting place. A Nn  quievit. To reſt. 


CA r N.... 


3178. PYMINDP M Uſſitantes et murmurantes ſemet 
exhibentes, 9. d. leves vanoſque 
ſemet depraedicantes, part. pl. m. 72. 3 ſing. m. 
fut. 7 ſp. Ab IN, Arab. i, prop. levis, cavus 
fuit : Vel P'23NIND reddi poſfit, ſemet gravius inge- 
miſcentes oſtendentes. Ab 2X I gravius gemuit. 
3179. VER. 2. VPWUM Et ſubſidit, deſedit, 3 ſing. f. 
fut. 1 ſp. A VRU ai fidit, ſubſidit, deſedit. To 
ſubſide, to ſink, to be quenched, | 
3180. VER. 4. NN Colluvies, multitudo undique 
corraſa; prop. multitudinem, verrendo veluti ac tra- 
| hendo 


) Eft metaphora deduQa a fideli paſtore, qui poſt gregem ince- 
dens, oviculas, ſi forte tardiores vel diſperſas, compellit ad agmen ſe- 
quendum. Vid etiam Joſh. vi. 9. 13. et Jef. Iii. 12. 
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hendo in 228 conglobatam notat. Eſt nomen de- 
rivatum a ſp. MN. Vid. Gram. p. 116. A mix- 
cd multitude, a m—_ tude collected from various quarters, 
Ab BY verrendo traxit. 2. Collegit. 
| 3181. Nn Semet valde appetentes praebuere, 3 pl. 
m. praet. BNR pl. m. a MSI concupiſcens, 
part. 7 ſp. MN ſemet appetentem valde exhibuit. 
Ab I — prop. flexit: Hinc 2. appetivit, deſi- 
deravit, J. d. flexit voluntatem ſuam in rem. Ty 
deſire vehemently, to covet. 
bebe. 9 N. Somedendum dabit nobis, 3 ſing. m. 
cum af. UV, y conſumam te, 1 ſing. pro 22, 
5 aft, * Js fut. 5 ſp. pd edere fect, conſumplit, 
(738 I fuit, pract. 3 ſp. 8 come- 
dendo, inf.” N28) quod comeditur, part. f. 2 ſp. 


5202 conſumptus fuit. F Ab "IN Si comedit. To cat. 
3183. VER. 5. P'NUP0 Pl. m. cucumeres. Cucumber. 
Arab. . A &tz et es decorticavit rem, 
exteriori et inaequali pelle nadavit. Vid. Clav. Dia- 
let. p. 305. Alii derivant a N& / durus fuit. 
3184. P'MPARN (Arab. b.) Melones AÆgyptiaci. 
Melons. Sic dicti quod continuo prorepentes fe dif. 
fundant. A MP2 ab, prop. ſupinus jecit, hum 


ſtratus fuit. Vid. num. 1746 (a). 


3183. 


(2) Significationem hujus vocis ex lingua Hebraica nos diſcere ju- 
bet Abel Ezra. Sic Mai monides dicit e ονον & eſſe Arabice E 
battich, cujus propria ſignificatio eſt in planitie jacens - Habent etiam 
Caſtellani Hiſpaniae melonum genus dictum ab Arabica 5 battich, 
Budicas. Phiruzabadius in Camus de melonibus notat: ne? I) 


= . (- 3825 #. e. non aſcendunt, ſed repunt 
in ſuperficie terrae. Velut Plinius in hiſt. nat. lib, xix. cap. 5. von 


pendent, ſed humi rotundantur. LXX interpretes, et alii, reddunt 
DAR pepones, ſed Botanici melones, ut diverſum genus a pe- 


Ponibus, plane diſtinguunt: Verſio igitur melonum m3 


quae omnem. eximii hujus fruclũs familiam includit. Vox 
in hunc uſque diem, toto oriente, melonini generis commune 2 
eſt, cojus ſpecies plurimae ſunt. Vid. Celf. Hicrobot. vol. I. p. 256 
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31855. y Gramen; prop. multo ſucco vireſcens, 
ſucoo et vigore ſtipatus. Graſs. 2. Porram. Alek. 
A Mn el as viruity viridis fair (%). 


31 86. 59 Pl. a 9152 Arab. A, cepa. An onion. 


"oY 023 LL a. prop. vulſit-: Hinc decorticavit: 
4187. PrRvT, a O allium, ab odore. Garlict. 
ADD Arab. pas odoratus eſt, ol fecit. 
3188. VER. 8. WW" Diſcurrebant, 3 pl. praet. 1 ſp. 
A OW bs vehementivs cucurrit. To go about. 
3189. 7 Contuderunt, 3 pl. m. praet. 1 ſp. A n 
is (med. Waw) tundendo trivit. To beat or pound. 


3190. NI (Arab. a U) Inſtrumentum quo res con- 


tunditur, mortarium. 4 mortar. A M comminuit. 
3191. 9 Cacabus, olla. 4 pot. Item fuligo ollae. 
3192. VER. 12. 98 Firmus et fidus nutricius, curator. 
A nurſing father. A TS . firmus fuit. Vid. n. 996. 
3193. VER. 20. NY Nauſea, faſtidium, averſatio. 
| Loathſomneſs, nauſeouſneſs. D A M, Arab. is (media 

Wa) faſtidivit, abhorruit. | 
3194. VER. 25. „yt: Et ſepoſuit, pro 298 z ling. m. 
fut. 5 ſp. "FSW? ci ſeponam, I ſing. praet. 1 ſp. 
A 9 e reſervavit. To reſerve. Vid. num. 1506. 
3195. NJIIV! Et prophetas ſemet geſſerunt, 3 pl. m. 
praet. BRAIN pl, a RAIND prophetam agens, 
part. 7 ip. Ab 83} U prop. proſpexit longius acie 
intenfifſima : Hinc . prophetavit, 9. d. proſpexit in 
futura, et quidem oculo penetrantiſſimo. To propheſy. 
3196. VER. 28. PIMAD Ex juvenibus ſuis, ex aff. V 
et praef. D ex, et PMN juvenes, juventus. A MMA 
prop. clectus fuit. Young men. Vid. num. 2306. 
Non 3197. 


(% Tempore Pharaonum porris abundafle Egyptum patet; et in- 
ter praecipua olera habuiſſe Egyptios veriſimile eſt, cum illis nu- 
men ineſſe crederent, ut veterum plures referunt. 

« Porrum et cepe nefas violare ac frangere morſu, 

O ſanctas gentes, quibus haec naſcuntur in hortis 

% Numina!“ 


JuvxN. Sat. xv. ver. 9. 
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31 97. VER. 31. ID). Prop. vulſio: Hinc ventus vulſto- 
nis, i. e. vehementior ille, qui ſimul vellit et radit. 
An impetuon violent wind. A YEN vulſit. Vid. n. 861. 

3198. 1 Et adduxit, 3 ſing. m. fut. 1 fp. AT 
prop. ſecuit, evulſit, abripuit; hinc tranſiit: Verba 
enim ſecandi celeritatis quoque et tranſeundi notio- 
nem habent. To bring in a violent manner. Vid. Si- 

mon. Arcan. Form. p. 129, 204: Alii volunt eſſe 

a dg totondit. Vid. num, 1647½. 

3199. &2!) Et diffudit, 3 ſing. m. fut. ( WPI?) et dif- 

fuſi ſunt, vel ſemet diffuderunt, 3 pl. m. fut. 2 ſp. 
cum Waw converſ.) 1 ſp. A UD) prop. ſolvit, 
laxavit: Hinc diffudit. To be logſe, 10 ſpread abroad. 

Vid. num. 1658. ien ee CO | 

3200. VER. 33. Mete]! Et expanderunt, 3 pl. m. fut. 
DD expandendo, inf. abſol. 1 ſp. A N ab. ſtra- 
vit acqualiter, et humi expandit. To ſpread abroad. 


in. C A P U ＋ XII. VEeRsUs 1. 


3201. DM P, Cuſhaea. An Ethiopian, or rather 
aà Cuſbite woman. A m. 9 Cu- 


- 
* 


ſhacus. A V Chus filius Hami (c). LO 
3202. VER. 3. WW Mitis, manſuetus. Meck, mild. AW 
be (ult. Waw) humilis, mitis fuit, vid. Eccleſ. xliv. 4. 

3203. VER. 6. VIDS Cognoſcendum me praebebo, 
1 ſing. fut. 7 ip. Vn notum fecit ſe. (' et 
VT notum faciet, 3 ſing. fut. 5 ſp.) A Y gs, 
novit. To know. Vid. num. 1960. | 

| 15 3204. 


(c) Zephorah Midianitis Cuſhaea vocatur, quod Midianitae in agro 
Cuſh degerunt. Æthiopiſſa dicitur a LX interpetibus, quod Ethio- 
pes, Midianitae, Iſhmaelitae, propter eorum vicinitatem, pro codem 
accipiantur; juxta illud quod dicitur Gen. xxxvH. 25. Et ecce 
< turwa Iſhmaelitarum veniebat de Gilead;“ et ver. 28.“ Cum 
ergo tranſirent viri illi, Midianitae mercatores, &c.“ Contra 
Moſen locuti ſunt Miriam et Aaron, quod vellent eum, dimifſa extra- 
Tea, maritum Iſraelitidis alicujus fieri, quare et contumelioſe pro Mi- 
dianitide appellant Ætliiopiſſam male; nam cum ea legi ſe ſubjeciilet, 
habenda erat pro I{raclitide, ut Rahab et Ruth. Vid. Giot. in locum. 
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perſuaſum iri, ſi quiſquam de mortuis reſurrexerit, Luc. xvi. 31.“ 
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3204. VER. 8. Ven Pl. a m aenigma; prop. 
flexus tortuoſus, a flexu, et torta ratione. A riddle, a 
difficult problem, a covert, a dark ſaying which couches 
the ſenſe and meaning under figurative expreſſions. A 
TM vel MM e (med. Je) flexit, torſit (d). 
320 5. VER. 11, 12812 Stulte egimus. We have done 
fooliſhly. 1 pl. m. praet. 2 ſp. Ab D „ prop. craſ- 
ſus, ſpiſſus fuit ; Hinc idea craſſeſcendi, ſtulteſcendi; 
metaphora deſumpta a liquoribus limpidis qui ſpif- 
ſando conturbantur. Alii volunt eſſe a 78! Jl, prop. 
appactus fuit rei, in eamque deditus. To be obſlinate 
in any thing or purpoſe. 4s 
3206. VER. 14. d Exſpuere, inf. dyn ſpuit illa, 
3 ſing. f. praet. 1 ip, APY. S5 prop. micuit: 
Hinc ſpuit. To ſpit. | 4 DEV diane, 
x 1 5 | 3207. 
(ad) Inſignia privilegia, prae caeteris prophetis, habuiſſe Moſen ex 
hoc loco manifeſtum eſt; comparatio enim inter hunc et caeteros 
inſtituitur. Caeteris enim vigilantibus, N per viſionem ſym- 
bolicam ſe patefecit Deus; vel Oi in ſomnio; vel HY 


in aenigmate, cum aliad videtur, aliud innuitur, ut erat cum librum 
com mederet Ezechiel: iii. 1. Jer. i. 13, et Joannes in apocalypli. 


Etiamque Hin per figuras, vel rerum imagines, vel ſpecies te- 


nuiores et ſubtiliores, Job iv. 16. Forte huc reſpexit Apoſtolus, 
* Batrojutr 4 di £00TTPY £& QUYIYMATI, a uepyc,,” 1 Cor, xili. 12. 
Secus ſeſe res habuit in Moſe; Deus enim illum 79 D D ore ad os, 
err tomw praeſens prae ſenti, alloqui dignatus eſt. Haecce 
phraſis plus notare, quam illa ) & ')? facies ad faciem, 
quomodo Deus Jacobo et univerſo Iſraeli apparuiſſe legitur, et allo- 
quium familiare, quale eſt amici ad amicum, tne metu et trepida- 
tione, fignificare videtur. Vid. Exod. xxxIIi. 11. 20. vid. etiam 
not. () ad num. 2792. Et ficuti Moſes ipſe Jehovam ſingulari 
ratione cognovit, ita et a Jehova prae caeteris omnibus cognitus, 
amatus, multisque praeeminentiis donatus fuit, | Vid. Deut. xxxiv. 
10. 11. 12.—Vis miniſterii Moſaici exhithetur duratur per omnem 


eccleſiae aetatem; unde non ſolum per ultimum Malachiam aucto- 


ritatem ejus de novo commendavit Deus hiſce verbis, “ Recorda- 
* mini legis Moſis ſervi mei, Mal. iv. 4.” (Hic plane Malachias 
videtur innuere Judæis, illos debere auſcultari Moſi de propheta illo, 
quem Deus illis ſuſcitare, Moſi ſimilem, promiſerat.) Sed et Domi- 
nus noſter Jeſus dixit, “ Si quis Moſen non audiat, eum ne quidem 


3 5 . : 4 ww i d8,4913 A . Et 


»- 
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3207. ND Recolligetur, 3 ſing. f. APW? 3 ſing. m. 
fut. NENT recolligi in coetum, i. e. couvaleſcere a 
lepra, int. 2 ſp. B82 recollectus, receptus fuit. To 
he gathered, re- admitied into a ſociety from which they 

were expelled. Ab ADS collegit (e). fer. 


CAP'UT XII. - Vexsvs 19. 


3208. NID PE: a $22 locus: pracſectus, prac- 
| ol ST" ruptus : Hinc locus munitus, i. e. 
praeſectus ab acceſſu; ſic 7 urbs praeſecta, 

0 | | - » Pracerupta, 
Et Paulus teſtatur eum fidum (allndens ad IDN) in hoc loco) fuiſſe in 
tota domo Dei, ec uaprupiey Tor harnbnoouerur! in teſtimonium 
eorum quae poſt dicenda fant, Heb. iii. 5. Sic ut omnia quae in tra- 
denda Teſtamenti Novi doctrina dicuntur, teſtimonium in Moſe ha- 
bere debeant, ad Moſis doctrinam examinari, atque ex ea confirmari, 
ſemper illud Iſaiae obtinet, “ Ad legem et teſtimonium, ſi quis non 

4% loquatur ad illam ſententiam, non erit illis aurora, cap. vii. 20. 

Ea cum omnia, quae quam maxime ſpiritualia ſunt in evangelio, ſont 

| complementum figurarum Moſis: Et quum Moſaica doctrina figura 

N fit, co ipſo ſuae evaneſcentiae continet teſtimonium: Sed glorioſa 

illa evanefcentia, ampliſſima ejus confirmatio, uti eleganter obſerva- 

| vit ſum mus et doctiſſ. Theologus, With os. Vid. ejus miſcellan. ſacr. 

| tom I. p. 44. Omnes prophetae poſt Moſen, tantum interpretes 

erant legis Moſajcae ; nullus enim tali auctoritate gaviſus eſt ac Mo- 

| ſes, praeter illum prophetam, quem Deus pollicitus eſt, fe miſſurum 

| eſſe ſimilem Moſi, Deut. xviii. 15. 18.—— Verſus octavus a plurimis 

| ioterpretibus fic vertitur, ore ad os ailoquar eum, non vero per aenig- 

| mata; et fimilitudinem Jehovae: vidit. Sed melius vulgatus hic, 

yoo per aenigmata et figuras Dominum contemplatur : Nam coacta 

| eſt prior interpretatio, cum ſimilitudinem Dei vidiſſe nullo ſenſu dici 

| poſht : Nam non vidit Moſes etiam ſimilitudinem ullam naturae di- 

| vinae, ut ipſe teſtatur, Deut. iv. 15. Praeſtat igitur vertere ſic: 

„ With him wilt I ſpeak mouth to mouth; even apparently, and 

e not in dark ſpeeches and figures, {hall he behold. the Lord, &c.” 

Thus the Arabic verſion : I ſpeak to him without a medium, and 

«© he ſees viſions not in a dark enigmatical way, and by ſimilitudes 

% of God exhibited to him.?“ e 

(e) Genuinus ſenſus phraſis, recolligi in coetum, eſt convaleſcere 2 

lepra, et recolligendi aliquem ab opprobrio ſuo, patet ex eo ritu quo 

leproſi aliique contagioſi expellebantur extra caſtra vel urbes: Quum 
reciperentur, dicebantur recollecti a ſua lepra et opprobrio, et in com- 

munionem iterum, unde abſciſſi erant, recepti. Vid. Cen. xxx. 25. 


8 
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praerupta, i. e. munitiſſima. Vid. Jeſ. xxvii.' 10. 

A fortification. A A praeſecuit: Hinc munivit. 
3209s VER. 21. ) F. a m. u), Arab. go, macer, 
ſterilis. Lean, barren. A u) <_55, extenuavit, ema- 
ciavit. Extat etiam apud Arabes ;. et , conti- 
git aliquem, male et detrimento affecit. 

3210. VER. 28. DN Prop. expiratio in nihilum, de- 
fectus. Failure, defect. 2. Terminus, ſinis. End, 
extremiiy. Hinc Y B98 fines, prop. expirationes 
terrae, in quibus terminus expirat et deficit. 3. Uti 
particula negativa uſurpatur, quae rei extinctionem, 
et redactionem in nihilum, ſignificat; ab expirando, 
merum nihil; To and, nihilum. Nought, Ab des 
prop. expiravit, et quidem cum quãdam exploſione 

ſibila: Hinc defecit, deſiit. 

3211. VER. 29. 5032 Munitae, pl. f. a ,a, a 
m. M2 munitus, prop. praeciſus ab acceſſu, part. 
paſſ. 1 ſp. A 2 , prop. praecidit, praeſecuit. 
To cut off from acceſs, to fortify. Vid. num. 815. 

3212. VER. 31. DI! Pro NON! et filere fecit, 3 ſing. 
m. fut. 5 ſp. cum) convert. (D file, per apocop. 
pro N27 imp. 3 ſp.) A n ſiluit. To be ſilent. 

3213. VER. 34. D! Et fuimus, per apocop. pro M72 
1 pl. m. NY ero, 1 fing. m. fut. VA eſtote, 2 pl. 
m. TY eſto, 2 ſing. m. * eſto tu, 2 ſing. f. imp. 

I fp. PN factus es, 2 fing. m. praet. 2 ſp, WP 
factus eſt, A MN fuit. To be. 


CAPUT XIV. Verzvs 3. 


3214. 72 PRacda, ſpolium. Spoil, plunder. A U di- 
e  pipait. 1c Vid num. 448. 1259 
3215. VER. 11. 23882! Me valde contemnent, 3 ſing. 
m. cum att. 1, JN ſpernentes admodum me, pl. 
m. in ſtat. conſtr. a 829 part. N) 3 pl, m. praet. 


8 3 ſp. Te) magnopere ſprevit, ſpernere fecit. A T) 
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02 acriter reſtitit, repulit, | ſprevit cum contumelia 
et ſubſannatione. To deſpiſe, to abhor. 

3216. VER. 15. ed! Et mori facies, 2 ſing. m. 

_— BAM occidiſtis, 2 pl. m. MP7 occidere, praet. 
Tm 2 (ing, m, fut. 5 ſp. MPN mori fecit. (PMN 

interficere me, imp. 3 ſp. Did interfecit. To kill, 

10 put to death.) A WD clo mortuus eſt, ' To die. 
Vid. num. 2114. IT he Ay ach 
3217. VER. 19. wht] Magnitudo. Greatneſs, A951 
 magnus fuit. CIO 1 

3218. VER. 33. PMI Scartationes veſtras, pl. cum 
aff, , a Mt ſcortatio. / horeum. A T 


ſcortatus eſt. 


3219. VER. 34. DNνον Ex aff. ' et NN, pl. DN an | 


(I mutata in H ante affixa) prop. animi alicnati, 
ſubirati, exulceratio ; cruditas, affectio cruda, irri- 


tatio. The exaſperated ſlate of the mind, exaſpiration, 


* 


provocation, reſentment. A NV vel 8), Arab. , 
crudus fuit. Vid. Num. xxx. 6. (7). 


3220. VER. 44. WM Et tumidos inſolentes ſe facie- 


bant, 3 pl. m. fut. 5 ſp. PRYT tumidum, arrogan- 
tem, ſuperbum fe fecit, geflit. 70 behave," io at a 
proud arrogant part, A Dy, Arab. Ae, prop. tu- 
muit: Hinc 2. ſuperbus, inſolens, contumax fuit, 


3 To ell, 70 be proud (z). 


(f) Septuaginta interpretes hic videntur melius noſtra verſione 
tranſtuliſſe ultimam pericopen hujus verſus ſic: «21 yroctobs hoer 
THY; opync uv. Sed revera, uti obſervat doct. Clericus, durum eſt 
Hebraeorum poenas vocare fruſtrationem Dei; vel, ut noſtra verſio 
dat, „ And ye ſhall know my breach of promiſe,” (margine, The 
te altering of my purpoſe.“) Et vulgata verſio, ultionem meam, 
quaerelas : Chald. murmurationes animi irritati experiemini. In 
codem ſenſu NJ) occurrit ac in hoc loco, Job. xxx11l, 10. 
Ecce cruditates contra me adinyenit, reputat me in hoſtem ſibi, 

z. e. illaeſus contra me crudum, ſubulceratum, alienatum animum in 
me oftendit : Er fic verba debent Anglice reddi hic, And ye ſhall 
% know or experience my reſentment or indignation againſt you.” 
as g) Non poterat in hac materia aptius et fortius quid dici quam 

'DY 


3221. 


' et tumidos ſe faciebant, cum hac figura ſimul ſuperbiam et ar- 
| rogantem 


8 


— ＋— a n, 1 4 


 NUMERORUM Carvur XV. 475 


3221. WP Receſſerunt, 3 pl. m. praet. : recedet, - 
3 ſing. m. D recedes, 2 ting, fut. 1 ſp. A 79 
uw \—e recellit. To retire, to remove. Vid. num. 2303. 


CAPUT XV. Vexsvs 20. 


3222. PITDNWY Me veſtrae, pl. f. cum aff. 2, 
% a NY maſſa farinae aqua aſj- 
perſa, 3. d. farinũ nexa, bene compacta. Dough, 
Leaven. A DM ee vinxit, ligavit, nexuit. 

3223. VER. 30. Map Probris, contumelia afficiens, 
part. 3 ſp. F123 contumelia affecit, convitiis proſcidit, 
blaſphemavit. To reproach, 10 revile, to blaſpheme. 
A Ji prop. jactu feriit : Hinc contumeliam 
jecit in aliquem. | ere: rr” 

3224. VER. 38. VY'S Prop. res promicans, penicula- 

mentum promicans in veſtibus ; fimbriae veſtium in 
nodum coactae, et ad modum crinium dependentes. 
That part of a garment which appears and ſirikes the 
eye at a diſtance, a ſign. or badge which ſtrikes the eye 
15 A 


rogantem fiduciam, qua in formidoloſos hoſtes invadere audebant, 
ſimul protervam ferociam, qua Moſi, Deoque ipſi, obnitebantur, ex- 
primat, et nativo quaſi colore depingat. Hancce interpretationem 
extra dubitationis aleam ponit locus parallelus:“ Non morigeri era- 
tis, ſed pervicaciter reſiſtebatis praeceptis Jehovae, JIM et voſ- 
© met tumidos facientes conſcendebatis montem, Deut. i. 43.” ubi 
Moſes idem illud Iſraelitarum facinus memorans, adhibet verbum I7T71 
cum D tam propria quam tranſlata, notione prorſus conveniens. 


Nam Þ7 9% certiſſimam habet zumend! ſignificationem, atque adeo 
de olla bulliente uſurpatur, ut Gen. xxv. 29. Necnon de aquis fluvit 
altius 1ntumeſcentibus, zranſtverunt ſuper me YT D aqua 
umentet, Pf. cxxiv. 5. Ab hac primaria notione M transferri ſolet 
non tantum ad faſtum et ſuperbiam, ſed et audaciam inſolentem et 
contumaciam indomitam, ut Deut. xvii. 12. 13. Pf. xix. 14. Inſignis 


eſt locus de ſannione, Prov. xxi. 24. ubi arrogans ejus protervia ad- 
verſus numen et religionem cxprimitur, In MNNAY efferveſcentia 
mmoris, i. e. tumor iu omne nefas ſe effundens, pett fervido, qua - 
lis eſt ud tumentis atque ripas tranſeuntis. Vid. Cl. Schult. in locum. 
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. at a diſtance, a fringe. 2. Antiae capitis. A NN G 
prop. micuit, Ezech. viii. 3. Vid. num. 3233 (). 


CAPUT XVI. VXXSsus 3. 


3225. i e) VOOſmet efferetis, 2 pl. m. Ni qr) ſe- 
1 met efferet, 3 ſing. m. N29 3 ſing. 
f. fut. 7 ſp. NW2NN ſemet extulit. A NH elevavit. 
3226. VER. 13. nn Dominium adfectabis, prin- 
eipem te geres, 2 ling. m. fut. Mt inf. 7 ſp. 
principatum adfectavit, principem ſe geſſit. A 
cejuſdem ſignificationis cum NW. Vid. num. 874. 
3227. VER. 14. M2 Effodies, 2 ſing. m. 0g, 3 pl. 
m. fut. 3 ſp. 2 diligenter, cum ſtudio effodit. A 
2 . prop. pertudit : Hinc excavavit, perforavit, 


perfodit. To dig out, to make a hole or cavity by piercing. 


3228. VFR. 26. PN Conſumemini, 2 pl. m. fut. 2 ſp. 
Ag - a» rafit : Hinc conſumpſit. To ſueep a- 

way, to deſtroy. Vid. num. 1185 (i). 
() Vox Y proprie eſt adjectivum, et per ſubſtantivi ellipſin, 
varias notiones recipere poteſt: Hic ſignum promicans, quod cum 
tremulo motu ita prominet, ut ſua ſponte in oculos hominum occurrat, 


Adhibetur hic de peniculamentis quae Moſes juſſit Iſraelitas veſtium 
ſuarum oris attexere, ut inde dependentes, cum tremulo motu pro- 


micarent, eodem fere modo quo antiae de capite propendulae. Erant 


fila longiorum fimbriarum in quatuor veſtis angulis plexa, et funiculo 
hyacinthini coloris, ut lex praecepit, colliganda. Quare 0g fila 
contorta vocantur, Deut. xxii. 12. Latine cirros appellare poſſimus. 
Quem in fine m peniculamenta veſtibus attexenda ſunt, addit Moles, 
ver. 3 Et erit vobis in fimbriam,“ ut vulgo redditur; fed tau- 
tologia eſſet, fimbria eſſet vobis in fimbriam, potius in ſignum pro- 
micans, quod cum tremulo motu ita prominet, ut ſua ſponte in ocu- 
culos hominum incurrat, eorumque animum afficiat. Et ita ſane Mo- 
ſes explicat, © Et videbitis illud peniculamentum, et recordabimin! 
&© omnium praeceptorum Jehovae, et facietis ea.“ 
(i) VER. 28. 205 N ') Quod non proprio auſu, /cil. avimi 
motu haec fecerim. Hic plane Moſes declarat fe nullam doctrinam 
promulgaſſe, nullaque miracula feciſſe ſecundum merum impulſun 


animi ſüi, fed juxta voluntatem Dei, qui miſerat illum. Vide _ 
3 5 | | modum 
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3229. VER. 30. MP2 Creatio, omnipotentiae opus, 
res inaudita. A creation, a creature, a new thing. 
A N73 ½ creavit. Vid. num. 2. 

3230. VER. 38. VP? Pl. in ſtar. te pro yp? 
expanſiones laminarum, i. e. laminae tenues aut ex- 
panſae. Beaten plates. A Y five Y deductio, ex- 
panſio. A VP? expandit. Vid. num. 2796. 

3231. VER. 39. Sb Combuſti, pl. m. a FW 
combuſtus, part. pail. den comburetis, 2 pl. m. 

fut. 1 ſp. (NW combuſtus fuit, praet. 4 ſp. five 
Pyhhal) A AW . To burn, Vid. num. 1821; 

3232. VER. 48. y! Et cohibita fuit, 3 ſing. f. fut. 
YZ? 3 ſing. f. pract. 2 ip. Y coercitus fuit, et 

coercens, continens. A "8Yy prop. compreſſit 
arctius: Hinc concluſit, cohibuit, continuit. To re- 
train, to ſtop, to confine. Vid. num. 1036. 


C A XVII. Vensvs 5. 


3233. ae T ceſſare faciam, ſedabo, 1 ſing. 
praet. 5 ſp. cum) converſ. A 
HY quievit, ſedatus fuit. To ſubſide. Vid. n. 673: 

3234. ane 8. YB.) Et emicare fecit, florem ejecit, 
3 ling. m. fut. cum Waw converſ. 'I emicare fa- 
ciens, part. 5 ſp. AT vel Y'S e emicuit, pro- 
micuit praeſertim cum agili motu. vel quodam 
ſplendore aut nitore, To put forth flowers, 20 flouriſh. 


O O o Pl 3235. 


modum loquendi illaftratum in cap. xxiv. 13. et Nehem. vi. 8. Sic 
am loquitur Jeſus, Ille propheta quem {ele Moſi ſimilem miſſurum 
bo pollicetur per Moſem Deus: Ov durayuar tyw; on MAUTY 
* 72149 oder, non poſſum a meipſo facere quicquam, Joan. v. 30. 
50 ati Moſes haec, quae Deus illum dicere populo Juſſerat, locutus cf, 
bs Jeſus de ſe declarat : ** Ka! ar EURUTY TOO 0UdE!, , ANN naboc 
dates ME 0 Tart 9 {49U, TauTH AZAD, et a meipſo nihil facto, 
* ſed ficut docuit me pater, haec n Joan. vill. 29.” Vid. 
etiam cap. Xl. 49. ; 
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3241. d E R 


323 5. VER. 10. ) Contentiofa et ſtringens reluctatio, 
pertinax et pervicax inobedientia, rebellio, Obſtinate 
bm rebellion. Vid. If. xxx. . et Ezech. ii. 5, 

ATP obſtitit, rebellavit. Vid. num. 3244. 


"CAPUT XVII, Vexsvs ar. 
3230. den PRop. ſucceſſio, vices, viciſſitudo, quum 


aliud ſuecedir alii per commutationem, | 


 Tnftead of; in exchange for. A n ſucceſſit. 


3237. VER. 27. 250 Arab. ws, Scrobs, fovea exciſa 


in monte, lacus muſto excipiendo; ita dictus a pro- 
funda cavitate ; pl. PP). A wine fat, or vat. 
AIM — excavavit. "TTY 


CRP VF XX; Viizeus 2. 


3235. PEF. Ab m. & rufus. Redd: iſp. Ab BY. 
Vid. num. 1349. 

3239. VER. 9. 1H Ex praef. Y et , in ſtat. conſtr. 

ro Y per elifionem tertiae radicalis, aqua. Water. 


Ab WD L ſcatuit aqua. Vid. Schult. Gram. p. 203. 
3240. VER. 15. 9 Operculum filo vaſi alligatum. 


(Arab. e corium quo operitur os ampullae). 4 
cover. A W 8 won Vid. num. 3299- 


#GC A PU T XX. Vrksus 1o. 


Ebellantes, pl. m. a id prop. re- 
tractator, contumacius juſſa paterna 
e part. pracſ. 1 ſp. A NY. Vid. n. 3244. 


3245 VER. 19. ddp Via aggerata, ſtrata. Ai high | 


way: A 2D . prop. conſerendo aggeravit viam, 
extulit in altum, elevavit. 
3 243. 17 Venditio. Merchandiſe. Pretium, A price 
A "oP vendidit. 55 
3244. 


tio, 
nate 


i. 5, 


uum 
lem. 


Kciſa 
Pro- 
Val, 
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3244. VER. 24. iy Diſputando obſtitiſtis, conten- 
diſtis, 2 pl. m. P'W2 pl. m. a MP2 part. N29! 
3 ſing. m. 127 2 pl. m. 5 ſp. ATM <5. prop. 
ſtrinxit vehementius, ſtringendo preſſit: Hine ftrin- 

ente ſcutica percuſſit. 2. Obſtitit, diſputando con- 
tendit, obſtrigillavit, contumax fuit. To be diſobe- 
dient, to cavil againſt, to oppoſe. 3. Prop. ſtrinxit 
vehementius, {ive renitendo : Hinc rebellavit, cavil- 
lando, diſputanda, abnegando contentioſe reluctatus 
eſt ; obſtrigillavit, contumaciter reſtitit ; five ferien- 
do, hinc ictibus perſtrinxit (&). 
CAPU T XXI. VæSos t. 
3245. n E bloratores, pro P'NMNY, ab ve- 
teri forma NN circitor. (Vid. 
Schult. Gram. Hebr. p. 446.) A VN exploravit. 
Vid. num: 3176. | : | . 

3246. VER, 5. pd Leviſſimus, viliſſimus. Very 
light, excceding mean. Vid. Gram. p. 116. A 2 
V levis, vilis fuit. 1 Ub 

| 3247. 


0% Uſus vocis NN e in ſenſu obſiſtendi, diſputando, ca- 
villando, contendendi frequens in Alcorano, uti Ne 
Cu: Nonne porro qui diſputant (Vis phraſeos Arabicae adfert, 
ſtringendo pertinaciter contendunt. ) de hora, in errore ſunt longiſſime 
zio? Vid. Alcor. Sur. xIii. 17. Sic etiam way 2 rd e 
Nonne porro qui diſputant (ſtringendo pertinaciter contendunt) de 
hora, in errore ſunt longiſſime avio? Vid. Marac. Coran. Sur. xlil. 17. 


| Infignis locus Pf, cv. 28. © 12 N Non contentioſe ſtrinxerunt 


mandata ejus,” i. e. Nec dubitando, cavillandove, nec detrectan- 

do, reſtiterunt iis. Perſonam etiam, cui contumaciter reſiſtitur ele- 

ganter ſtructura fringere, dicitur pervicax Jer. iv. 17. H N; 
prout Arabes, /e ſtrinxit eum, pro reluctatus eſt el. Ita N 12. 
My filius retractator et ſtrictor, five contentioſus et contumacius 

juſſa paterna detrectans. Vid. Hol. xiv. 1. Deut. xxi. 18. Vid. Clar. 

Schultenſ. de defect. hodiernis, ling. Heb. p. 128. 
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2247. VrB. 6. PWT Pl. m. a NW ſerpens i ignitus 
aut igneus, = urens. A fer y ſerpent. A AW uſt. 
3248. VER. 11. MN Ortus, 5 The Eaſt. Y 
- orjentem — A MY} exortus eſt. Vid. num. 1715, 
3249. VER. 14. IM) Prop. donum ; locus dono datus, 

nomen loci. A 27) five 27) Arab. 2, dedit, donavit. 


3250. VER. 15. WN Fluxus, decurius torrentium, 


A ſtream or rill of water. Ab WR 5) rigavit, rigan- 
do madefecit. Syriacè effudit. 


3251. LY) Et innititur termino. And lier contiguous tg 


the border. Praet. h innitar, 1 ſing. m. fut. 2 ſp. 
A innixus fuit. Vid. num. 1099. 


32 52. VER. 20. N2PW) Proſpectavit, 3 ling, f. pract, 


ARWIN proſpectans, part. 2 ſp. = proſpectavit, 
9. d. longo collo prominuit, protendit ſeſe; V' 
proſpecta, imp. 5 ſp. A M A., incurravit ſe 
collo longius exerto, proſpexit. Vid. num. 1125. 
3253. e Vaſtitas, ſolitudo maxima. A great deſart 
[or wilderneſs. A Du . deſolatus fuit. x 
3254. VER. 22. M93 Declinabimus, 1 pl. fut. Wp: 
tetendit, 3 fing. f. praet. MD} gxtendere, inf. 1 
extende, imp. 1 ſp. ? part. N47 inf. 5 ſp. 7 
inclinavit, e A WP). Vid. num. 2192. 
3255. VER. 27. . νοονο Proverbiorum compoſitores, 
figurata oratione utentes, pl. m. a 079 part. praeſ. 
1 Tp. A 9UD _ prop. preſſit: Hinc transfertur ad 
parabolam, fi '6 militudinem, five formam expreſſam. 
To ſpeak in a parable or pr overh. 
3256. VER. 28. MM In ſtat. conſtr. pro MP, Arab. 
* urbs, civitas. A city. A frequenti 3 ho- 
minum, vel a congregatione eorum. A Nn occurnt. 
3257. VER. 29. N Arab. „ et a, vocula exclamandi, 
per ipſum ſonum expreſſa, vae, eheu. Ab, alas. Ab 
MS , dixit eheu. 
32 58. VER. 30. 7! Et jaculis confiximus illos, ex 
. aff, 5 et) converſ. et /g jaculati ſumus, 1 pl. fut. 


"TY 


nitus 
uſſit. 
DW 
715. 
atus, 
1avit, 


Wm, 


gan- 


OUs I 


2 ip, 


ract, 


a vit, | 


D 
it fe 
125. 
le ſart 


179) 
12 
mg 


192. 


raeſ. 
ur ad 


Tam. 


\rab. 
1 ho- 
urrit, 
andi, 


Ab 


„ ex 
„ fut. 


1 ip. 
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1 ſp. A TY: % prop. vibravit : Hine jaculatus eſt. 
To caſt, to ſhoot ((). | O08 | 


3259. P'W2) Et delebimus, pro P'WN2 1 pl. fut. 5 ſp. 


A D2Y = valtavit, delevit, vid. num. 3113. Sed 
aliis potius videtur eſſe a = prop. flavit, affla- 
vit. Extat haec radix, -1 Reg. ix. 8. Jer. xlix. 20. 
3260. VER. 32. 1127?) Et occupirunt, 3 pl. m. fut. 
13727 cepimus, 1 pl. m. praet. 112? intercipite, 2 pl. 
m. imp. 1 ſp. A 92 prop. viſco ad ſtrinxit: 
Hinc cepit, occupavit. To take or catch in a gin or 
fit, to ſeize or take a torun. op 


CAPUT XXII. Vrxsvs f. 


3261. 5490 PE a N locus campeſtris. A plain. 
Et cum T locali, Man ſolitudi- 
nem verſus, Joſh. xviii. 18. A IW <—;S Amacnus, 
oratus fuit. Vid. num. 37. i 
3262. VER. 3. 1 Et timebit, 3 ſing. m. TMX timebo, 
I ſing. MN timebis, 2 ſing. m. TNT timebitis, 2 pl. 
m. fut. 1 ip. A Va, Arab. „ (med. Waw) prop. 
flexit, divertit e vid: Hinc timuit. To be afraid. 
Quatenus is qui formidine alicujus rei aut perſonae 
tangitur, inde deflectit, divertit : Hinc etiam diver- 
ſatus, commoratus. 


| 3263. VER. 4. 9920 Lingent, 3 pl. m. fut. 3 ſp. 9 


lingendo abſumplit, 15 lingere, inf. t ſp. A 9, 
Arab. et Q, prop. firmins adhaeſit: Hinc 
linxit, lingendo abſumpſit. To lick, to lick up. 

3264 


(!) Doctiſſ. Clericus vertit DV) lucerna eorum, (quaſi ex aff. D 
et V1) lucerna.) Their light, i. e. fortiſſimi juvenes, qui ſunt lumi- 
na reipublicae: Sic 1 Reg. x1. 36. Filio ejus dabo tribum unam, 
© ut fit lucerna Davidi ſervo meo ; ” ubi lucerna Davidis eſt ejus 
ſucceſſor. Doctiſſ. Houbigant. reddit I novale : Sed ſenſus ſatis 
aptus, {1 vertamus, et jaculit confiximus cos, ati ſupra ; et ſecundum 
roſtram verfionem, * We have ſhot at them, or overthrown them 


with arrows.” 
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3264. VER. 6. INV Maledictus reddetur, 3 ſing. m. 


fut. 6 ſp. N maledictioni ſubjectus fuit ; & exe- 
crare, 2 ſing. m. cum T parag. pro W imp. N 
maledices, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. Ab NN maledixit. 
To curſe. Vid. num. 345. 
326 5. VER. 7. Ded Pl. a D divinatio. Divination. 
Hinc per metonym. pretium incantationum. The re- 
ward of divination. Mule; ade, 2 Pet. ii. 1 5. ADD, 
Arab. -, fagillis ſortibusque diremit, divinavit. 
3266. VER. 11. Nag Execrare, et cum aft. 2, . 
et execrare ipſum, inf. Ap execrare, et cum praef. 
257 ad execrandum, inf. 1 ſp. A 222 ws prop. 
crepuit cum murmure: Hinc increpuit, maledixit. 
Alii volunt eſſe a 229. Vid. num. 3071 
3267. VER. 22. We Adverſarius: Hinc Satanus, 


i. e. omnis adverſarius pervicax. An adverſary. Ita 


dictus ab odio, et „r* inuſto quaſi cum rancore 
penitus infidente. A Y ks adverſatus eſt animo 
et vultu obſtinatiſſimo. 

3268. VER. 23.1 many F. a PIY earns, part. paſſ. 
Dor) in regim. pro S292 pl. m. dor ſtringens, 
part. praeſ. No ſtringe, imp. 1 ſp. A nay extraxit. 

3269. VER. 24. 2W@D Frames, ſemita, 9. d. via fre- 
quentata. A path. A oY . occupavit. Quibuſ- 
dam eſt vulpinetum, locus inter vineas ubi vulpes 
ſuas foveas habent ; ejuſdem originis cum 7 vul- 

pes. A Dy tuſſivit. 

3270. TY M. M1) et MN ſeptum, murus ata, 
vineae, acdificio circumductus; pl. M73. A fence, 
a hedge. A 1 (Arab. ,o> parietem circumduxit, pa- 
riete circumducto munivit) ſepſit, maceriem ſtruxit. 

3271. VER. 30. [2977 Num confueſcendo conſuevi. 


vel potius num tentare faciendo tentavi, inf, cum NT. 


| Interrogat. 'N2IJN7 1 ſing. praet. 5 ſp. tentavi facere 
tibi hoc, i. e. quaſi i in diſcrimen miſi quomodo ferres, 
vel quem exitum haberet. A TID Prop: promſit: 


(Huic 
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(Huic origini favet 12 promus, condus, Iſa. xxii. 
I 5.) Hinc expromſit in utilitatem alicujus, i. e. pro- 
fuit. (1292 expromſit animam in dubiam aleam, 
periclitatus eſt, periculum fecit, praet. 2 fp. Vid. 
Eccleſ. x. 9.) To bring forth for the advantage of a- 
not her Hence to do good. To bring forth for trial. 


verſe, or perplexed. Vulgò declinavit. To turn out of 
the right road, Apud Arabes b,, ſidit, depanxit in 
lutum; unde emergi nequeat, dejectus, diſſipatus 
fuit in barathrum horridum exitii, pract. 1 ſp. Extat 
apud Arabes etiam Ur, ejuſdem originis cum Br, (m). 


CAPUT XXIII. Vææxsvs 3. 


3273. D LVs eminens, elatio, eminentia, clivus. 
— A riſing ground. A N - 55 eminuit. 
3274. VER. 7. o % Parabola, proverbium, ſen- 
tentioſum dictum, A parable, a proverb, a ſententious 
ſaying. A WD. Vid. num. 3253 (5). 
3275. yy Execrare, imp. formae Pohil, five 9 ſp. 
Vid. Schultenfii Gram. Hebr, p. 304. Alii volunt 
eſſe imperat. 1 ſp. & execrabor, 1 ſing. fut. 1 ſp. 


(in) Haec vox ON? non minus negotii veteribus quam recentioribus 
faceſſivit. LXX habent, 57: ovz aor«x » oder, quia non eſt urbana 
via tua contra me, {ine commodo ſenſu. Doct. Cler. ſuſpicatur LXX 
legiſſe ev h/ recta pro aoruz. Codex Samaritan. habet J 797 
prava eft via tua ; Sed ex vi verbi Arabici, >, reddi poſſit, 
via invia et in barathrum perniciei ſidit, depacta eft : ** Becauſe 
* thy way leadeth to deſtruQion before me.“ 

(n) © Vox 9d eſt oratio elata et gravis, magna vi et auctori- 
tate pollens, comparationibus, imaginibus, figuris, multum ornata, 
* qualis eſt pſalmorum, prophetarum, et Jobi Klus Ett dictio quæ, 
* fub una imagine, alia quam plurima includit, et ad caetera omnia 
« ejuſdem generis facile transferri poteſt; quae proverbiorum ple- 
* rumque eſt ratio: Eſt denique quaevis ſententia five axioma ſcite 


1 graviterque dictum, paucis concinnatum, et ad yrwwuwy formam 
compoſitum, uti ex 1 Sam. xxiv. 18. et multis exemphs parabola. 


© rum Solomonis extat.“ Vid, Cl. Louth. de Sacra Poeſi Hebr. p. 35+ 
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ADN prop. ſpumando defaeviit, prae ira ſpu- 


mam civit: Hinc execratus eſt, execrando deſaeviit, 


deteſtatus eſt, To imprecate ill upon, to curſe, to deteſt, 


3276. VER. 8. dap Maledixit ei, ex aff. . et IP 3 ſing, 
m. Dag maledixiſti, et cum affixo et J converſ. 
W; et maledices ei, 2 ſing. m. praet. IP maledi- 
cere, inf. 2p maledice, et cum affixo UA maledic 
ei, et cum iT. paragog. NAP 2 ſing. m. imp. 1 ſp. 
A AIP = maledixit. Vid. num. 3266. 
3277. VER. 9. un Seiplum reputabit, 3 ſing. m. 
fut. 7 ſp. A An putavit, reputavit. Vid. n. 997. 
3278. „eg Contemplabor eum, 1 ſing. fut. 1 ſp. 
(cum aff. 2). A WW prop. refta {erie tetendit : 
Hinc contemplatus eſt. To behold, to gaze upon. 


3279. VER. 16. M.! Et obviam factus eſt, per ſynco- 


pen pro IP? propter Waw converf. 3 fing. m. MRS 
obvius fiam, 1 ſing. m. fut. YI) 1 ſing. m. praet. 
2 ſp. MP) obviam factus eſt, JM occurrit tibi, 
3 ſing. m. praet. 1 ſp. AMR &; occurrit. To meer. 
Vid. num. 1350. 


3280. VER. 19. II") Ut non omnino mentiatur, 


3 ſing. m. fur. 3 ip. A AD oam mentitus eſt, 
fefellit. To lie, to deceive. | 
328. VER. 21. UN Levitas, vanitas, nihilum. Vanity, 


Hine idolum. 2. Dolor, moeror. Ab i yl cavus, 


levis fuit, Vid. num. 2007 (o). 
F | | 3282. 


(o) Verba in hocce commate plane videntur eſſe periphraſis idolo- 
latriae, quam hebraiſmus ſaepiſſime IN vanitatem five falſitatem, et 

V laborem five moleſtiam, vocat; eo quod qui idolis ſerviunt, 
multos habent labores, multasque moleſtias, ſed fruſtra; quodque i- 
dola miſere tandem fallant, decipiant, et in ſummas afllictiones cul- 
tores ſuos conjiciant. Chaldaeus paraphraſtis vertit q idolum, ct fic 
totum verſum tranſtulit, Video non ſunt qui colant idola in domo 
& Jacobi, neque etiam ſervi moleſtiae aut vanitatis ſunt in Ifracle.” 
Hunc ſenſum ſequitur vetus interpres, Non eſt idolum in Jacobo.” 


Philo reddit 8 idolum inutile, et aquila ar»ptavc inutilis. Preterea 
vocem JIN fignificare idololatriam patet ex 1 Sam, xv. 23. 0 
I 1 | | 6 {icut 
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328 2. VER. 22. DDD Pl. f. elat iones (vulgo altitu- 
dines) ſpeciatim cornuum: Etiam elationes montium, 
i. e. cacumina ſupra loca inferiora ſeſe extollentia; 
metaphorice robur, vires. As high top, applied to the 

horn] of un animal, and to high hills, A DJ! Ci, 
prop. rotavit, gyravit in orbem : Hinc laſſum tuit, 
idem notans ac Jura: apud Graecos. | 

3283. BY), Arab. /, Rhinoceros. A DN? e co- 
aluit, et conglutinata fuit res (). 

3284. VER. 23. &N2 Prop. terebratio, ars illa qua ex- 
terebrabatur quaſi ocultum fatum, divinatio, augu- 
rium; pl. P'WM . An inchantment. A UM prop. te- 

rebravit. Vid. num. 1957. | 


Ppp CAN 


* ſicut peccatum divinationis eſt rebellio N et idolum.” Sic Je. 
Ixvi. 3. Qui adolet thus, benedicit IN idolo.” Vid. etiam Hol. 
iv. 15. Zech. x. 2. Unde N IVA domus five fanum vanitatis, 
Hol. iv. 15. et X- 5. Atque -hunc ſeuſum plane videtur confirmare, 
quod in ver. 22. dicitur, Non eft WI augurium in Jacobo, &c.” 
ae verba hanc interpretationem indicant, nempe quod huc uſque 
jdololatria nondum locum publice apud Iſraelitas, uti inter caeteras 
gentes, habuerat. Huic ſenſui etiam favent verba ſequentia: “ Je- 
% hovah Deus cjus cum eo eſt, et jubilatio regis in lo eft,” i. e. 
„Deus eſt dux et rex eorum.“ Melior igitur verſio eſſet, ſi An- 
olice redderetur: He hath not beheld idolatry in Jacob; neither 
* hath he ſeen perverſeneſs in Ifrael, &c.“ | 


(p) Quidam reddunt RA bubalus, five oryx, bos ſylveſtris- 
Doctiſſimus Schaw, in ſuo itinerario, putat DX" fignificare Rhino- 
cerotem: Et addit, * And judeed, in Juſtification ot this interpre- 
tation, the Rhinoceros, from the very make and ſtructure of its 
“ body, appears to be the ſtrongeſt of quadrupeds, the Elephant 
« not excepted : So that, in exprefling the ſtrength of Iſrael, 
* Num. xxX111. 22 it is juſtly compared to the Reem or Rhinoceros, 
Hor Unicorn, as it is commonly tranſlated. Reem then cannot be, 
« 35 Schultens has interpreted it, the Oryx or Bubalus. In Sir Hans 
* Sloan's and Dr Mead's collection, there are ſpecimens of two of 
| © theſe horns being placed one above the other, at a ſpan's diſtance, 
* the one upon the ſnout, and the other nearer the forehead. Vid. 
* Schaw's Travels, p. 430. et 431.” — A late writer obſerves, „We 
are accuſtomed to look upon the having a fingle horn upon the 
* extremity of the ſnom, to be the diſtinguiſhing mark of the Rhi- 

| | HIER * noceros; 
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„ 


| CAPUT XXIV. Versvs z. 

328 5. O IN ſtat. eonſtr, pro D occluſus, ob- 
1 turatus, part. paſſ. 1 ſp. St. A H. 

. Arab. ew obturavit, occluſit; ejuſdem originis cum 
DDO. Vid. num. 1457 (). 

3286. VER. 4. urg Intuebitur, videbit, 3 ſing. m. 
MN deſpicies, 2 ſing. m. fut. 4 ſp. A Tun gs 

prop. ſecuit, penetravit, et quidem figendo: Hinc 
vidit, 9. d. fixit acies oculorum ad aliquod. To ſee, 

tao perceive by viſion. l 

3287. VER: 6. DIR M. pl. (et N pl. f.) agallo- 
chum præſtantiſſimum, xylaloe, arbor e o- 

oris 


« noceros ; but we have, of late years, ſeen a part of the ſkin of the 
«© head of the Rhinoceros brought over as a curioſity, and two horns 
« inſtead of one growing upon it, the one placed behind the other, 
e« There are travellers alſo, who mention their having ſeen the crea- 
<« ture alive, with two horns on its noſe : And the od poets ſpeak 
c of the thing as known to them. One ſuch weapon is enough, in 
e the power of ſo ſtrong an animal, fifteen feet in height, tho' its 
<« legs are very mort, covered with a coat of armour, impenetrable 
« almoſt to any weapon, and of a weight to cruſh the ſtouteſt animal, 
« the Elephant onlv excepted, in its fall.” See Watſon's animal 
world diſplayed, p. 117. 8vo, Lond. 1755. 

(9) Vox DNV plane ſignificat occiuftey hic, ut in Thren. iii. 8. 
et Hieronymus vertit, cujus obturatus eſt oculus. Eſt plane ejuſdem 
origins cam D Arab. occluſus, obturatus fuit. Vox etiam 


DRNY piane alludit ad Balamom, quum non viderat angelum Do- 
mini eo tempore quo aſinus eum viderat: Cui etiam plane opponitur 
vox 15, „ gadens et revelatum habens oculum, ver. 4.” 
Oppoſitio erim plane intenditur inter Balamum, oculos habentem 
obturatos et di ſcoopertos. Verſus (Ye 3. et 4. fic vertendus, And 
< he took op his parable and ſaid, Balaam the {on of Beor hath faid, tr: 
% and the man, who had his eyes ſhut, hath faid ; he hath faid, are 
c which heard the words of God, which ſaw the viſion of the Al- 
« mighty falling, and his eyes were opened.” In textu Hebraco, 
nulla mentio eſt ecſtaſeos, {ive exceſſüs mentis: Vox enim 72) 


plane alludit ad ea quae in via acciderant, et ad Balamum concider- 
tem cum aſino ſuo, et tune temporis oculos ſuos apertos habentem 


Vid. cap. xxii. ver. 27. 
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doris perquam fragrantis ; ita dicitur a ſplendore five 
.2 nobilitate ſua. Lign- aloes, an Indian aromatic tree e 
According to Ray, it is like an olive- tree, | ſometimes 
larger. A Sn Ae ſplenduit, ſplendide celebravit (7). 
3288. Ver. 7. M Fluet, 3 ling. f. fut. 1 3 pl. pract. 
1 tp. A 9 ) fluxit, deflinxit, To flow. 
3289. VP? Ex aff. Jet 157 dual. a 9 idem quod 
97 ſitula, hauſtrum, ſecundum quoſdam. Alii vero 
volunt eſſe 'BYP? haFientes, fitulam agentes, pl. 
PF. $31 | * +8. . part. 


(r). Vox HN, abſentibus punctis vocalibus, aeque legi poſſit 
Ohalim atque Ahalim, quorum hoc in ſacris literis rarius, illud plus 
quam trecenties reperitur. Et revera, cx hac voce, et multis allis, 
plane habemus argumentum non tautum utilitatis, (quam doctiſſimus 
Capellus clariſſime agnovit) ſed etiam neceſſitatis punctorum vocalium, 
fine quibus ſacer textus, ſecundum phantaſiam cujusvis audacis critici, 
ns poſſit. Fautores novitatis punctorum vocalium tot varias hy po- 
theſes nobis exhibuere de vera lectione lingaae Hebraicae, quot ſunt 
nomina; ita ut vere dici poſſit, quot homunes, tot ſententiae : Quod 
plane videtur eſſe manifeſtum argumentum, ſuas hypotheſes de hac 
re aeque falſas, ac genlo ct analogiae cacterarum linguarum orien- 
talium contrarias eſſe. Praeterea Arabes ſemper ſuum Coranum punc- 
üs vocalibus exſcribunt, et hancce rationem addunt, ne prophani et 
audaces homines textum corrumpaut.— Sed ut ad rem redeamus, 
Chaldaeus intèrpres DIX notare aromata, vel arb rem aromati- 
cam cum nonnullis Rabbinis, aguovit : Haber ctiam Onkelos R\BDA 
awmata. Sed multi interpretes, pro Ahalim legunt Ohalim tentotia, 
ut Aben Ezra, Lutherus, cum pleriſque aliis. Verum cuivis paulo 
iligentius textum inſpicienti patet, de arbore quadam magna et ſpe- 
ciola eſſe ſermonem; nam dicuntur Iſraelitae, in eadem ſententia, eſſe 
ſicut cedri juxta aquas. Si practerea loca paralella, ubi hacc vox 
occurrit, comparentur, plane de arbore, odoris fragrantia perquam 
nobili, agi patebit. De Meſſiae veſtibus aloen arematicam ſpirantibus, 
David loquitur, „ Myrrha et Wai aloe, caſſia, veſtimenta tua,” 
Pl. xIv. 8, Ubi Chaldaeus HN optime N DPR xylaloen 
transfert: Graeci et vulgatam rar et puttam. Apallochi vero in 
aromatibus, quae veſtimentis gratiam odoris conciliant, uſum fuiſſe 
wk „ Fiebat hoc, et fit hodiernum ſuffitu.“ Vid. Arvieux lip. 

aleſ. cap. xxi, et Tavernier. rom. iii. p. 468.—A ſuffitu igitur pri- 
ma et praecipua agallochi commendatio extat Hine toto oricnte, 


See lignum Indicum, et = 248 lignum Jufftds, ut 
quo totus oriens ad ſuffitiones utitur. Ude fit ut pluribus nominibus 


indigitatur. Vid. Gol. Lexic. Arab. p. 200. Hine vocatur Kothor, 


2 
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wy. part. praeſ. = ſp: A 197 Je (ult. Je) prop. ultro 
citroque movit : Hinc ſitulam dimiſit, hauſit. 2. 
In propinquitatem ejus fitulam dimiſit (). 


3290. VER. 8. ng, Rodet, confringet, 3 ſing. fut. 


3 ſp. A DV prop. reſecuit, revulſit: Hinc roſit, 
fregit. To gnaw. + 0e 77 
3291. Vp! Et profundiſſima jufliget vulaera, 3 ſing. 


m. fut. ) contunde, imp. 1 fp. A JAP, Arab. 


, prop. hauſit aquamp huc et illuc jactata fitula, 
exantlavit, hauſit: Hinc, 2. gladio in viſcera adacto 
cruorem hauſit; profundiſſima inflixit vulnera altiſ- 
{ime adacta ad penetralia uſque penctrantia ; et, ut 
Virgilius loquitur, “ latus hauſit apertum.”” To give 
a deep, a mortal wound, to pierce and ſtrike the vital 


parts, the ſprings of life (t). | 
> 3292. 


a /E5 veſtem, aut quid aliud, ſuffivit aloes ligno : Hinc etiam A 


lignum agallochi; unde vulgo lignum aloes dicitur. Aloe vero a 
Dioſcoride aliisque memorata, eſt planta longe diverſa, eade mque 
tetri coloris, et amarifimi ſucci: Aloe vero Indica eſt aromatica, et 
gratiſſimi odoris. Hinc manifeſtum eſt quid Solomon velit, ubi ita 
loquentem introducit foeminam impudicam, “ Aſperſi cubile meum 
* myrrha, EDS aloe, et cinnamomo, Prov. vii. 27.“ Hinc etiam 
patet #0 Joannis, cap. xix. 39. ab DNR veteris teſtamenti, non 
diverſam elſe. Vid. Celf. Hierobot. vol. I. p. 135. et feq. 

(J) Sunt qui proprie haec accipiunt, et reddunt, et abundabit aqtia 
ſoutium, puteorum, fluminum Alii vero metaphorice intelligunt, 
et ſitulis verecunde deſcribi cenſent propagationem ſeminis ſecundum 
notas imagines: © Bihe aquas ex ciſterua tua, et fluenta ex puieo 
*« tuo, Prov. v. 15. 16.“ Et fic interpretantur, “ fluent aquae ex 
« ſitulam agentibus vel ſitulatoribus ejus, i. e. fſoccunda colent con- 
ce nubia atque affluentiſſima ſobole ditabuntur.” Per ſitulatores hic 
depingit patres, quorum aquae repraeſentant ſemen et poſteritatem, 
quae etiam apud Arabes obtinet in voce 512 „. Vid, Cl. Schul. 
in Prov. xx. 5. | | | | | 
(4) Vox h gaze notat vehementiſſimam percuſſionem, con- 
junctam cum fuſjone ſanguinis, et foeda cruentatione. Apud orien- 
tales hanrire transfertur ad caedes et Janienam. Gladius apud illos 
dicitur haurire fanguivem, quum ſeſe altius et penitius immittit. 
Proſecto Deus, D repetitis vicibus crueniabit, et pro undiſſime ſalt 
cCiabit captit inimitorum ſuorum verticem comatum. Pſ. Ixvill. 22. 

Gladio in altis vulneribus com moto, ac converſo quaſi, prout aliqui 
ſitulam inter antlandum commovit. 
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3292. VER. 10. PDP!) Et comploſit, 3 ſing. m. fut. 
i ſp. A PPP. prop. notat ſubitum ictum cum 
ſoni repercuſſione: Hinc plauſit. To clap the hand.. 

3293+ VER. 13. N Vel, aut. Or, either. Prop. alius 

lexus, et ab uno ad aliud inclinatio, A WW , flexit. 

3294. VER. 16. 192 Revelatus, apertus. Opened. Part. 
pail. 1 ſp. Nez revelata, pl. f. a M222 revelatus, part. 
1247 retegetur, 3 fing. f., fut. 2 lp. 172) revelatus 
res ny retegere, inf. 2 2 ſing. m. fut. 3 ſp. 
121 diligenter retexit. A 122, Arab. | 
Wo 1 565 22, Arab. x, retexit, 


3295. VER. 17. N Arab. 2 prop. plicando volvit, 


volvit pedes glomerando: Hinc proceſſit, inceſſit. 


„ proceed, to come forth. 


3200. Mor] Et certo acdificabit, 3 ſing. m. praet. 
WIR? diligenter acdificans, part. 3 fp. A MN Arab. 
7/7 {truxit, aedificavit, fundavit. To build (u). 

3297. VER. 18. WY Poſleſſio, haereditas. At inheri- 

tance, A ).. Vid. num. 989. | 

3298. VER. 21. Je IIVS Perennis tibi manſio. A 
D.. Vid. num. 2071. (vV) _ 

| x | 3299s 
(u) Vulgo vox pip redditur, evertit, murum deſtruxit; a ra- 

3 * g ny vox pp apud Arabes notat ſtruere, acdifi- 

are, fundare : Sic enim apud eos uſurpatur, ut „ ( acdifi- 

cium firmiter fundatum et conſtructum; Does „* qui funda· 


menta ejus poſuit, apud Abulpharagium. Haecce ſignificatio d 
locis ab pid occurrit, apprime convenit. Hic 8 3 


rationis, requirere videtur ut vertatur, et fundabit, vel acdificatit fie 


lios Sethi, i. e. eceleſiam ſuam, oppoſite ad conquaſſati 

fractionem T Moabitarum, Eu boſtium corletias! res Oake. 
= cum Arabe, per dominari exponunt, quia de ſceptro loquebatur 
| n __ Apud Ifaiam, cap. xxi. 5. occurrit etiam PPP , ubi 
ibi plane idem ſenſus : © Dies eſt perplexitatis et confuſionis. Eſt 
. qui IMP reparat wurum. Eft qui clamat, montes petite.” 
enſus plane eſt, in tanta perturbatione alios ad fugam ſe parare, 


alios ad defenſionem, exclamando, murum eſſe refarciendum. Hoe 


plane convenit cum ver. 10. ubi do __ R 
N ad murum muniendum. mos dejecille Gieunrar, W 


(v) Phraſis JAW FIVN perennis tibi manſio oft, i 
: e. id c 
& , Jer. v. 15, © Cens perennis, . 1 n . 


tiſſima.“ 
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3299. VER. 24. Oy Et De pl. a ; navis, celerioris 
curſus medium, per aphaereſin Nun. A ſbip. A 
VI volavit, celeriter ivit. Similiter tam Latini quam 
Graeci volatum et alas navibus, et contra vela ac re- 
migia avibus tribuunt. Vid. Sim. Arcan, form. nom. 
ling. Heb. p. 123. Alii vero derivant *Y navis, a 
MY, Arab. , prop. tortus, intortus, compac- 


T 


tus fuit > Hinc exaruit (2 . 
Sor XXV. Væxsvs 1 


3300. F. ET adjunctus fuit, 3 fing. m. fut. 
129 — EDT qui copulati, pl. m. part. 
2 ſp, W232 copulavit ſe, vel copulatus fuit. A ÞY 
prop. ligavit. To join unto. ET 
301. VER. 4. Y Et ſuſpende, imp. 4 ſp. Yen 
ſuſpendit, quo ſupplicio cervix ejusque vertebrae lu- 
xantur et divelluntur. (Sy ſuſpenſi, part. pl. 6 ſp.) 
A VP, Arab. 3,, prop. luxatus, divulſus fait cum 
fragore, ſuſpendit. To hang. Vid. num. 1712. 
3302. VER. 7. 197 Arab. = haſta, lancea. A ſpear, 
a javelin, AW) aq confodit haſta. 


330g. 


« tifiima.” Haecce ſignificatio confirmatur ab hiſce quae ſequuntur, 
nempe gens illa ab acterna. Hic Balaamns, veteres et illibatas o- 
pes illas, illasque ſedes a belli cladibus intactas, illaque arcium et 
fortunarum perennia, ſubitum belli impetum everſa daturum eſſe, 
praedicit. De complemento hujus prophcriac videatur Doct. Newton, 


Diſſertations on propheſy, val. I. p. 114. &c. EM. 

(w) Vaticinia Balaami ſtylo parabolico enuntiantur, compoſitio eo- 
rum leQifima, ſententiae et numeroſae et paralellae, dictionum ſen- } 
ſuumque ſublimitas nabilis, carmine longe elegantiflimo edita ſunt: Jo 
Singulam ſuam quandam figuram habent, et juſtam partium deſcrip- 
rionem : Eleganti inchoancur exordio, apta rerum continuatione ac 
ſerie decurrunt; et perfectà demum concluſione abſolvuntur. Ob- 
ſervavit doctiſſ. Louth. poeſin Hebraicam nihil habere limatius aut 
exquiſitius. Abundant hae vaticinationes laetiſſimis ac ſplendidifiinis 
imaginibus a natura petitis: Ipſo etiam colore ac flore quodam dic- 
tiones, et figurarum varietate praecipue elucent. Vid. Doct. Louth, 
de Sacra Pocſi Hebr, paſſim. 


tur, 
as O- 
net 


eſſe, 


yton, 


0 CO- 


ſen-⸗ 


unt; 
ſcrip- 
De ac 

Ob- 
8 aut 
ſſi mis 
] dic- 
outh. 
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3303. VER. 8. Daß Arab. 2 fornix, tectum camera- 
tum, tabernaculum etiam quo lectus circumdatur : 
Hinc Hiſpanis, cum articulo J) al, alcoba. An alcove. 
A II - fornice texit, | -# 

3304. WP? Et transfixit, 3 ſing. m. fut. 1 ſp. A PT 

transfixit, perfodit. To thruſt through. Apud Arabes 

Is prop. notat tendere uſque dum diffundatur: Hinc 

» diffuſus, diruptus fuit. 
3305. WYM Et cohibita fuit, 3 ſing. f. fut. NJ) 
2 ſing. f. praet. 2 ſp. MB cohibitus, part. paſ. 
NY concludendo, inf. 1 ip. A s cohibuit. 
To reſtrain, to ſhut up. Vid. num. 1036. 
3306. VER. 18. PY32 Cum machinationibus eorum, 
ex praef. 2. in, et aff, DN, et 299, pro YN) pl. 
a pg machinatio callida. A deceirful contrivance, a 
ſtratagem. A 22) machinatus eſt. 


CAPUT XXVI. Vexsvs 9. 


3307. n (C Ontenderunt, 3 pl. praet. Di rixari 

eos, inf. cum aff. D, 5 ſp. M rixari, 

contendere fecit, M): 3 pl. m. fut. 2 ip. A M92 U 
contendit. To rive. Vid. num. 2134. 


c APV XXVII. Versvus 20. 


3308, in Meſtas. decor. Honour, majeſty. 2. 

| | | Splendor, vigor, ſecundum clar. 
Schultenſium. A MN gravitate et pondere incurva- 
tus fuit ; ejuſdem originis cum IR 3,3 curvavit. 


N B. Nulla nova vocabula in Cap. XXV III. et XXIX. occurrunt. 


CAP UT . Vrksus 3. 


3309. "ON FE! WN, (pl. DADDY) Vinculum, obli- 


gatio firma, votum. A bond. Ab WY 
- conſtrinxit, vinxit. Vid. num, 1831. 


3310. 
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3310. VER. 4. MW Ex praef. 2 in, et aff. N, et 
uo in ſtat. conſtt. pro Om] pueritia, ſtatus te- 
nellae aetatis, pl. a 2 tenella aetas. A ). 
Vid. num. 725. „„ Eon BRA 
3311. VER. 6. N') Irritam eam fecerit in votis ſuis, 
i. e. ea rite et mature facta negaverit, ac praeterea 
reſciderit, praet. Ng. irritum faciet, reſcindet, 3 ſing. 
m. WY? irritum facient, 3 pl. m. fut. 5 ſp. $27 
prop. crudum fecit, immaturum reddidit, declaravit : 
- Hinc irritum, immaturum declaravit. To judge or 
. - declare a ibing not maturely digeſted and conſidered - Hence 
to make void, to diſallow. A N vel 89 U crudus fuit. 
3312. VER. 7. NED Temeraria pronuntiatio, votum 
temerarium. A raſh vow. A ND2 N prop. fidit, 
effidit : Hinc temere quid effotivit, 
3313. VER. 13. REY M. Ng f. exitus, id quod 
exit, egreſſio. A going forth. A NY! emicuit, exivit. 


CAPUT XXXI. Vrxsus 5. 


3314. ob) FE! traditi ſunt, (uti vulgo redditur) 
EET 3 pl. m. fut. 2 ſp. d tradere, inf. 
1 ſp. APD? tradidit (x). 
Ta 2 33135 
(x) Clariſſ. Schultenſius aliter hunc locum interpretatur, et vertit 


d et turgidi ſacti ſunt, vel animo ad proelia prompto turſerunt. 
&« And they were fired with military ardour and courage.” Conten. 


dens D convenire cum Arabico , quod proprie ſignificat 2ur/it, 
idem cum o apud Graecos. Metaphora ab arbore plantave, cu- 


jus jam gemmae turgent, uti Vire1Livs loquitur, Eclog. vil. 
- 


4.9 — jam laeto turgent in palmite gemmae.” | 
2. Notat, hancce vocem militarem alacritatem, animumque ad prac- 
lium promptum, ac quaſi turgentem, ſignificare : Sic Arabes dicunt, 


turſit pro gente ſua in praelia, promptum et alacrem ad Martis aleam 


ſubeundam ſe exhibuit. Practerea obſervat, 3. vocem 9D notare 
turgeſcere vehementius in venerem, et libidinofam defeclionem et 
violationem foederis cum Deo; et Moſen, dedita opera, illud W 
bellum turgeſcere, hic intuliſſe, in ultionem venerei illius turgeſcere, 
quod mon erat pollturus ver. 16. d. En ipſae fuerunt 5lis Bar 
85 | & Conn 


33. 
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3315. $127 Pl. in ſtat. conſtr. pro D, a PT 
expeditus ad militiam. Armed. Reddi etiam pateſt 
lectiſſima pars militum. A choice hand. Eft metaphora 
aſſumpta ab arte chemica, ubi extractum pro lcctiſſi- 
mi parte uſurpatur. A I extraxit. Vid. n. 2978. 

3316. VER. II. mMp>2N Captura, five capta bello. 
Diſtinguitur a 73 direptio.) Capture, en talen. 
A cepit. 

3317. VER. 15, BIN Num vivas conſerviſtis foe- 
minas, 2 pl. praet. 3 ſp. fu vivum conſervavit. 20 
preſerve alive. Ab TV vixit. Vid. num. 21135. 

3318. VER. 22. 51237 Stannum. Tin. A 713 ſeparavit. 

3319. VER. 27, DIP was Vettigal, tributum, cenſus, 
aliudve pretium alicui vas, A DID we Prop- 
alligavit vinculo. 


| 3320. VER. 30. ou Et dd apprehenſus, aſlignatus, 


part. paſſ. rue f ab: N tenens, part. M pre- 
hende, imp. iN apprehendet, 3 ſing. f. fut. I ip. 
A TOS 5s) prehendit. Vid. num. 1736. 

3321. VER. 50. & Armilla. Quidam \potant nota- 
re proprie armillam cruris, quam ab ixcidendb ita dic- 
tam eſſe volunt. A TY ſuperbe et com poſite inceſſit. 

3322. PW Inauris, prop. globulorum aliquod genus, 
quos appendere veteres auribus folebant. An car-ring. 
A PW Jane volvit. 


CAPUT.XXXIL 


3323. PRD Pop. crudum facitis cor, vel incon- 
ſtans, quatenus cruda conſilia appel- 
lntu male firma, quae immatura dilabuntur, 3 pl. 


VVIꝝSVus 7. 17 Ig 


fut. 1 ſp. at Keri habet 0827 . A Nu crudus 
fait Vid. num. 3311. W IG, 
24 3324. 


conſi lio Balaami, ut turgeſcerent turpitudinem Cooleſt in Jeho- 

„vam in re Peoris. Behold theſe caufed the children of \Iſrasl to com- 

it lewdneſs in that treſpaſs againſt the Lord i in the matler 15 Pear,” 1 
Vid, Num. xxiii. 21. et XxV. I, 6 
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3324. VER. 13. Dy. Et vagari fecit eos; vel, et con- 
cCuſſos eos fecit, velut arborem a vento agitatam, ex 


aff. , et) converſ. pro J. 3 ſing. m. fut. 5 fp. 


A nutavit, movit ſe. Vid. num. 2437. 
3325. VER. 14. MANN Prop. ſpiſſa multitudo, ſoboles. 
A numerous offipring. A MA? creſcendo auctus fuit. 
3326. MD Addere, prop. corradere, inf. 1 ſp. (JD 
addam, 1 ſing. m. fut. 5 ſp.) A MP - i» prop. 
cCorraſit, addit. To heap up, to add. Alio flexu eraſit, 
+ verrendo conſumpſit. Vid. num. 1140. | 
3327. VER. 17. PWT Pl. m. celeres, acres et perſtre- 
nui, pl. m. Swift. A UN feſtinavit. 
3328. VER. 24. DN Grex veſter, ex aff. Bg et NB 
grex prolifer, ovis. Sheep, A NJY Ls prop. foe- 
cundus fuit (y). wy l 
3329. VER. 30. dg Pl. m. praet. DN inf. 2 fp, 
in poſſeſſor factus eſt. Ab 18. Vid. num. 1736, 


3 A r XNEOI Versus 55. 


3330. Dr GPinae denſiores, pl. a I ſpina. 4 i, 


guratively, a prick. A JW N prop. 
N 2 % IEETITO ES | ; : texuit: 
0) Quoniam ſaepius vox Nx uſurpatur pro ove, docſtiſſ. Houbigant. 
hie etiam textum ſub menda cubare inſinuat; nam in margine hic 
legi PIINS pro ZIRTY fine auctoritate cujusvis manuſcripti. Si 
vir doctus verſatus eſſet in lingua Arabica, inveniſſet apud Arabes tum 
"NY = et RIS 4 eſſe ejuſdem originis, et utrumque voca. 
ulum ſignificare foecundum eſſe, vel foecunditate abundare. Sed 
praeterea, extat etiam apud Arabes 9g - 35 prole abundavit, et 
in Pfal. viii. 5. extat MJ'Y ovis. Doct iſſiro Houbigant. placuit eti- 
am textum hic emendare contra fidem cujuſdam manuſcripti a ſeipſo 
citati; nam in notis ad huncce pſalmum haec habet: Unus codex 
R: et addit, legimius et legendum iN : Sed, pace tanti viri, haec 
temere prolata videntur; nam voces NS, NY, et MS, prop. 
fant participia 1 ſp. et ſignificant foecumdant, vel foecunditate alu. 
daus, quae optime ovibus convenit, quae ſunt maxime proliferae et 
ſoecundae. Praeterea, varia ſunt verba apud Hebracos et Arabes 
quae habent mediam radicalem Aleph, et tertiam Aleph et Wan, 
quae ſunt ejuſdem originis. 


7 99 # +4 


33 
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texuit : Hinc texit quaſi i ſepimento. Vulgo derivatur 


4 a U N, ejuſdem originis cum J. 
ip. 3331. VIV Pl. a 13 ſpina, aculeo bene euſtodita, 
A thorn. A 72 protexit, recondidit. 

les, 3332. VER. 56. Ded Informavi mente, vulgo cogi- 
it. tavi, quod languet, 1 ſing. 121 3 pl. m. praet. 3 ip. 
JD MP7 prop. expreſſiores formas cogitatione pinxit ; 
oP. uti Latini dicunt, diligenter informavit mente, ſibi- 
aſit, que conformando repraeſentavit. ee, eſt. 


To imagine and conceive in the mind. A WT - 4s 
prop. acquavit per vividiorem tincturam et colofem : 
Hinc aſſimulavit. Vid. Iſa. x. 7. xiv. 23. Pſ.xlviii. 10. 


CAPUT XXXIV. VERSUS 4. 


3333. PN PDL. a di exitus five progreſſio con- 
tinua. The going forth. A NY? exivit. 

3334. VER. 7. de Deſignabitis diligenter, 2 pl. m. 
fu 1 definivit determinavit. To diſtin- 
* guiſh or point out the limits of a country by marks or 
boundaries. Apud Arabes SU pracceflit, prop. inflexit. 


thorn, 

prop. 3335 VR. 10. ER'WDT 2 Pl. m. pract. 7 ſp. Ab M8 
. <5) flexit, inclinavit verſus aliquod. Hie plane ex- 
bigant tat in primaria ſua ſignificatione vergendi et incli- 
ine hic nandi. To lye towards. Vid. num. 3181. Quidam 
pti. di vero volunt eſſe formam conflatam ex d& et d; 
bes tum ſed hoc videtur elle contra analogiam linguae. | 


ie vock WF 3336. VER. II. y Prop. et tergebit, tractu tende- 


„ tur, praet. I ſp. cum Waw converſ. A MD 9 — 

ic of prop. terfit : Hinc attigit. To border 8 vid. n. mw 
ſeipſo 

e CAP UT XXXV. Vrzsus . 

iri, haec 

, 337. h M. P. WD? ſuburbium, ager ſub- 

late abut — -urbanus ; prop. locus extra urbem 


tiferac et 72 e ad paſeendum ee 4 Suburb. 


3338. 
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3338. Ver. 6. bop Aſylum, refugium. A refuge. 
A BF Chald. recepit, collegit; Arab. Els contraxit. 
3339. Un Occidens, homicida. A ma-jlayer. Part, 
1 ſp. ATW? occidit. . 
3340. VER. 19. W292 In occurrendo ei, ex pracf. 2, 
ct aff. J, et 79 inf. Weg! occurtent, 3 pl. m. fut. 
I ſp. A VID prop. offendit in aliquod, obviam 
flactus eſt. To meer. Vid. num. 1426. | 
2241. VER. 20. WP Odium. Hatred. A N odit. 
3242. ,, Propulerit eum, 3 ſing. m. fut. cum aff. 
V, AN inf. 1 ſp. A n prop. offendit cum 
flictu, flixit: Hinc propulit, profligavit. To puſh with 
violence, to thruſt out. ED 
3343. TS Prop. mala rubigo: Hinc malignitas, ae- 
rugo malae intentionis. Malignity, ill-will, malice. 
AT S rubigine imbutus fait. 2. Malignus 
fuit. Vid. num. 245t (2). | | | 
3344. VER. 33. WIT? Pollutum reddetis, 2 pl. m. 
© AMP profanabit, 3 ling. m. fut. 5 ſp. PINT impu- 
rum fecit. A PN (Arab. prop. publico vitio 
jünfamari notat) impurus fuit. 70 defile, to profane. 


(2) Hie IS do melius verti debeat, fine ulla malignitate five 
malitià. Vithout any malice. Huncce ſenſum habere etiam plane vi- 
detur, 1 Sam. xxiv. 12.“ Tu autem JU aerugine imbutus es erg? 

1 cc 9 0 * s 99 * 323 : * , . 
animam meam.“ Notiſſimum eſt illud Horatii; 


4 


lum eſt, Ego ſum portio tua, et haereditas tua,“ Num. xvill. 20, 


K D E UTE: 


fut. 
1am 


dit. 

aff. 
cum 
with 


, ae- 
alice. 
ignus 


es erg 


int. 


lum eſt 
t medi 
Jorebit,” 
mbolum, 
aſorethi- 


D Deus, 


ſaperem, 


apefta- 


n ly mbo. 
XV1ll. 20, 


T E 
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DEUTERONOMII 


CAPUT I. Vzasus 5. 
Iligenter declarare, . inf. 2 ſp. 
W2 (Arab. „ et 42) prop. fr- 
dit, ſindendo incidit : Hinc in 2 ip. 
in lucem protulit, elucidavit, declaravit. Proprie 
notat explanationem publicam inciſis veluti charac- 
teribus in tabula factam, vid. Hab. ii. 3. To derlare, 
to make evident (a). 

3346. VER. 12. IVD Prop. diſtentio praegravans, de- 
fatigatio. Wearineſs, fatigne. A MY c= deep. diſ- 
tendit: Hinc diſpulit, diſſipavit. 

3347. VER. 21. D Conſternaberis, 2 ſing. m. Nn 
2 pl. m. fut. 2 ip. NN) territus eſt. ADD. == 
prop. contrivit in pulverem. 2. Coaſternatus fuit, 
9. d. fractus metu. To be broken in pieces, 70 be dif- 
mayed, faint-hearted. 

3348. VER. 22. MH] Et explorabunt, 3 pl. m. IN! 
3 ſing. m. fur. "7 explorare, inf. 1 ſp. A VF a 
fodit pungendo, Job xxxix. 21. To dig. Hinc, 2. 
exploravit a fodiendo ſive eruendo. To ſearch, to ex- 
plore. 3. Ad compunctionem mentis et vultüs tranſ- 
fertur, confuſus ſuit tum interne tum externe notis 
veluti altius impreſſis. j HK 

3349: VER. 27. UD Et 1 inter vos drann 2 pl. 

VgV 3 pl. m. fut. 2 ip. A 19? >, prop. ran- 
cid os fuit: Hinc transfertur ad animum me 
. ranceſcit, ee ſuo contagio rancido afflat, 


animo 
(a) on- we Habet ultimas conciones Moſis, repetitionem 


et inculcationem legis, non tam quoad ceremonias, quam fidem et 
charitatem; eximium vaticinium de Chriſto; 5 0 quaſdam 
conftitutiones et prophetias ; imprimis canticom, quo et remotiſſima 
populi fata praenuntiantur; tandem benedictionem et mortem Moſis. 
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animo malevolo muſſitavit, murmuravit. To be ran- 
cid, rank, or 1 uſty : Hence to be Tankled or exulc erated 


with envy, diſcontent. 

3350- VER. 28. 890 Liquefecerunt, 3 pl. 5 ſp. 027 
liquefecit. A DDD, Arab. , tabuit, liquefac- 
tus fuit. To melt. Vid. num. 2388. 

335k VER. 29. Ny Et WD paveatis, 2 pl. m. 
7 2 ſing. m. fut. 1 ip. ATW ye prop. tre- 
mulus fuit, palpitavit. 2. Vehementius W N 
tus, conſternatus fuit. To be affrighted ; 4 o, 70 


rerrify, to ſtrike terror into. 
3352. VER. 33. PDT Ad. videre faciendum vos, 


inf. 5 ſp. pro N87? cum affixo; He enim eſt ab- 

W et Patach ſub Lamed eſt ſignum He cjecti. 
A <5; vidit. To ſce. 

3353+ VER. 37. SIN Prop. fervido naſo praeditum 


ſemet exhibuit, 3 ting. m. praet. N: 3 ſing. m 
fut. 7 ſp. Ab des Ft in naſo affcctus fuit : Hine 
2. In iram excitatus fuit, cujus ſigna per naſum per- 
rumpunt, ad vehementiorem quandam irae motionem 
ſignandam : Unde toties IN MY exarfit naſus ejus. 

To blow hard in the noſtrils, to be wer y angry. 

3354. VER. 41. WAP) Et voſmet leves et temerarios 
geſſiſtis, 2 pl. m. fut. 5 ſp. cum) converſ. AN, 
Arab. (, (med. Waw) prop. notat temeritatem 

| rank et diſſolutam: Hinc levis, temerarius 
fuit. To be raſh; to act inconſiderately. 

3335. VER. 43. n Et Hin et tumidos vos ſeciſtis, 

2 pl. m. fut. 5 ſp. d intumeſcere, ſuperbire fecit. 
AM „ (med. Waw) prop. tumuit : Hinc .intu- 
muit d fallo. To en with recs Vid. n. 2408 (b). 

3356- 


(2) Vox A* 55 proprie fionifica 3 atque uſurpatur de 
olla bulliente, 5 xxv. 29. necnon de aquis fluvii altius intumeſ- 
centibus, PC. cxxiv. 5. Tranſiverunt ſuper nos aquae EYITTNTN 


« tumentes.“ Idem eſt Xp 2 77 Arabes — ., vol intumeſcere 


Nilum. Vid. Abulpharag. Hiſt. Dynoſt. p. 64. Ab hac primaria 
ſignificatione 
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3356. VER. 44. 09009 Pl. a MT vel MA?, Arab. 

s, apes, vel examen apium. - Proprie. notat aptiſ- 
ſimam nexam ſeriem, quae plane apparet in tota 
hujus animalis oeconomia, five alveos melle ſtipat, 

ſive per examina volat. A bee, or an hive of bees, 
A N27 25 nexa ſerie ſtruxit. Vid. num. 1738. 

3357. 2!) Et RIN2? et tundere fecerunt eos terram, 
3 pl. 5 ſp. MAIY pro MAY 1 ſing. fut. 1 ſp. A 
59 prop. punxit, pungendo tutudit. To; beat 
or daſh againſt the ground. Unde fignata phraſi tun- 

dere terram dicitur, qui transfoſſus terram mordere 

cogitat, et in caput deturbatur. Pulcherrime ergo 
dicitur, et percuſſerunt eos, et PIN et tundere fe- 
cerunt eos, fecerunt eos terram capitibus, Num. xiv. 
15. Alii volunt eſſe a DN) contrivit. 


CAPUT HI. Versvs 1. 


3358. ed ET vertimus nos, 1 pl. ID]; et verti me, 
1 ſing. m. pro MY cum 1 converſ. 
72') et reſpexit, 3 ſing. fut. D part. praeſ. M ver- 
tite, 2 pl. imp. 1 ſp. A MP obvertit faciem, aſpexit. 
To turn to any thing, to look at. Vid. num. 1391. 
3359. VER. 5. Van Voſmet praelia miſcentes exhi- 
beiis, 2 pl. m. %% 2 ſing. m. fut. Mn imp. 7 fp. 
AMI, Arab. „ et , prop. agglutinavit, ap- 
pegit : Hinc ad lites et praelia transfertur. 2. Rixas, 
inimicitias excitavit, praelia miſcuit. (Eſt ejuſdem 
_ originis cum TN et YN.) To throw things into con- 
fuſion, to ſtir up ſtrife or war. 8 
3360. NY Prop. calcatio, pedis veſtigium. A foorſtep. 

A NY calcavit. * 
5 3367 . 


ſignificatione r transferri ſolet, non tantum ad faſtum et ſuperbiam, 
led et audaciam inſolentem, et contumaciam indomitam. Vid, Deut. 
XV11, 12. 13. et xviii. 20. Verbum "IN convenit cum verbo 9g 
tam in propria quam in tranflati ſignificatione, ut hactenus obſerva- 


vimus. Vid. num. 3355. 
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3361. Vun. 153. D277 Ut eos tabefaceret, ex praef. 5 


et aff. O, ct c juf. 1 ſp. A B27 liquefecit. Vid. 
num. 2315. Alii volunt eſſe a n cammovit. 


3365 VER. 24. WD Per aphaerctin, pro WD) proficiſ- 
_ cimini, 2 pl. m. imp. JD. proficitcens ; pl. D'YQ2 
part. pract. VD) 1 pl. m. fut. 1 fp. (79 er prof. 
ciſci fecit, duxit, 3 ſing. m. fut. 5 ſp.) AV EN 
profectus eſt. Jo march, to decamp. Vid. num. 801. 

3363: VII. 25. 0) Et dolebunt; torquentur, 3 pl. mi. 
pract. 1 fp. cum Jconverf. A An vel . 

prop. torſit: Hinc doluit ex tormine partis, parturi- 

vit. 2. Doluit mor parturientium. To be in pain, 
at a woman iu travel. 3. Ex pectavit, praeſtolatus eſt, 

J. di torſit fe in omnes formas: Hinc 5 dolor tor- 
quens. Pain, diſtreſ. 

3364. VER. 30. & Valde obfirmavit, contentis viri- 
bus aliquod egit, firmum fecit, 3 fing. m. D328 
2 ſing. m. pract. & obfirmato, 2 ſing. m. imp. 
1 2 fing. m. fut. 3 ſp. TN fortis eſto, 2 fing. m. 
ISDN 2 pl. m. imp. 1 ſp. A TY prop. tremulo motu 


vibravit : inc, a nervo vibrante, fortis, robuſtus fuit. 


To act with Jpirit and cour age, 10 be reſolute. 


C A P VU T HI.  VErsus: 5. 


336, 8. 1 DN PRop. locus ab urbe ſeparatus, in pago 
habitans, paganus. An open village or 


rown, nf ting of houfes difperſed here and Where: A 


ND „ leparavit, ſecrevit ab allis. 

3366. VER. 10. "WRT Locus rectus et planus, plani- 
ties. Plain, ſmooth ground ; a plain. A W. rectus, 
aequus fuit. 

3367. VER. I. y Lectus tecto inſtructus, ſpon- 
da. A bed-flead, a bed. A E C tecto inſtruxit. 

3368. VER. 26. aD Et ſemet efferveſcentem exhi- 
bult, 3 ling. m. fut. 7 ſp. T2YDN ſemet ferveſcentem 

exhibuit. 
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exhibuit. A 93 prop. tumuit, ferbuit : Unde 
ad iram transfertur. 2. Trauſivit. | 


CAPUT IV. Vxzsvus 1. 


3369. 0 COM ſtudio, ſollicitudine, et curà edo- 

cens, et in pl. in ſtat. conſtr. 392, 

Pſ. cxix. 99. part. MW? diligenter edocere, inf. 

TY et N: diligenter edocebunt, 3 pl. m. fut. 3 ſp. 

MN? diligenter edacuit, inſtituit, vel diſcere fecit; 

17 diſcet, 3 ſing. m. 32)! et TW?! 3 pl. m. fut. 

1 ip. A prop. pupugit, acuit : Hinc, 2. 

Acuit aciem mentis, didicit. To fharpen, to ſharper 
the powers of the mind, to inſtruct, to teach (c). 

3370. VER. 15. PAVWI) Et cavebitis, 2 pl. m. 


Dp) 2 ſing. praet. 2 ſp. M) cuſtoditus eſt vel 


ab alio, vel a ſeſe. Vis reciproca etiam a Latinis ſuis 
paſſivis ſaepe addita, ut cuſtodiri apud Ciceron. pro 
ſeſe cuſtodire. A WW cuſtodivit. Vid. n. 222 (4). 
„ 3371. 
(c) Ex hoc, et variis exemplis, vidimus diſſerentiam vocis 09 
didicit. To learn. In prima ſpecie, five Kal vel Pahhal, ut vulgo di- 
citur; et 12) in tertia ſpecie, five Pihhel, quod prop. ſignificat 
ecuit aciem mentis, cum curà et ſtudio alterum edocuit, vel diſcere 
fecit. To ſharpen the powers of the mind; 19 inſtruct and teach with 


| care and diligence. Hinc plane patet error eorum, qui ex Gramma- 


tica Hebraea banc tertiam ſpeciem eliminare voluere. Optime ob- 
ſervavit doctiſſ. promus condus doctrinae orientalis, Bochartus, voces 


** et 797 tam acuere quam docere, {igoificare, et eleganti meta- 


phorà Phoenices acuendi verba tranſtulifſe ad diſciplinas, quia obtu- 
ſum ingenium diſcendo fit acutius. Vid. Bochart. Geogr. col. 368. 
Practerea, ex primaria fignificatione, 28 MN? du) Pupugit, acuit, 
apparet vocem 1525 ſtimautus, five inſtrumentum quo boves ad a- 


randum punguntur five acuuntur, A goad for oxen, an inſtrument by 
which they are taught or excited to do their work, claram connectio- 
nem cum pri maria vocis 5 ſignificatione, habere. ; 

(4) Leges Moſis ſunt antiquiſſimae, non vero ex proprio nutu et 


| arbitrio latae, ſed a Deo acceptac. Vid. not. (i) ad Num. xvi. 28. 


Moſes etiam ſua lege declaravit, rempublicam fuiſſe been, 
| Re Religionem 


nibus er ſacrificiis propitiatorns, typis illius ſacrifieii, quod 
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3371. Ver. 17. y Volabit, 3 ſing. f. fut. 1 ſp. 
AFPY Ss 'volavit. To fly. Vid. num. 98. 
3372. VER. 19. DMM) Ita ut impulſus fis, 2 ſing. m. 

MIN 3 fing. f. MN diſpulſi ſunt, 3 pl. m. pract, 
gi pl. m. a MN expulſus, part. 2 fp. M) et 
expellere fecerunt, 3 pl. m. fut. * expellere, inf, 

5 ip. MM expellere fecit, D impellere, vibrare, 
inf. 1 ip. A M7 E prop. notat ictum qui repercu— 

tiat fonum : Hinc impulit, expulit ; etiam diſpulit 

aliquem a grege ſuo per pavorem, profligavit. To 
impel, thruſt ; to baniſh, expel, In the 5th ſpecies, 
or Hiph-hil, To incite, entice. 

3373. VER. 20. NI Fornax fabri ferrarii teſtacea, five 
e luto confecta. A furnace, A N (Arab. =) 
congeffit in unum, collegit in globum. 

ra 3374. 


Religionem non partem virtutum eile voluit, ſed potius omnes virtu- 
tes, fortitudinem, juſtitiam, concordiam, religionis eſſe partes fapi- 
enter inſtituit, atque omnes actiones ad pietatem referendas eſſe do- 
cuit. Nihil reliquit indiſtinctum, fed determinavit ad cibos uſque et 
labores. Diem ſeptimum ſacrum eſſe juſſit, ut qualibet hebdomade 
publice lex audiretur ab omnibus, et diſceretur, de quo nihil cogita- 
rint gentium legiſlatores. Leges ipſae ante omnia Deum reſpiciunt 
colendum ſumma pietate, abſque imagine, et placandum 1 
ligs Dei 

tandem oblaturus erat pro hominum peccatis, ut Apoſtolus nos docet 
in epiſtola ad Hebraeos, cap. ix. Conjugia honeſta et ſancta eſſe 
ſciverit procul illicita ibtdine : Parentes porro honorandos poſt De- 
um, familias liberosque rite et {ante educandos, et pietate quadam 
ſenes et amicos rite colendos et obſervandos, immo etiam peregrinos 
recipiendos debito amore, et benigne habendos, non a extra. 
neis quoque igne, aqua, et cibo.Denique inſtitutum eſt, ut prae- 
mia ſpectentur, non aurum, non argentum, non corona d 
gemmis ornata, ſed illa quae omnia terrena ſuperant, et proximan 
cum Deo amicitiam habent ex tide Dei promittentis, et conſcientiae 
teſtimonio. Unde tanta quoque Hebraeae gentis fuit conftantia, f 
vel maximis afflictionibus urgerentur. Leges Hebraeorum longe 
praeſtantiores erant legibus Graecorum, uti Joſephus ex compart 
tione oſlendit, omnesque gentes aemulatione quadam haſce {ectats 
fuille pater. Morales quas Moſes dedit leges, ad perpetua fecvll 
ſpectant. Et fatentur id Chriſtiani, praeeunte ſuo Chriſto, qui 75 
5 | el 
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3374. VER. 25. i577 Ad aegritudine afficere eum, 
ad irritandum, ex praef. ) et aff, | et inf. WY? 
et irritarunt, indignari fecerunt, et cum aff, N, 
IND'YP? 3 pl. m. fut. 5 ſp. D'YIN aegritudine affe- 
cit, indignari fecit. To make to be angry, to provoke, 
70 irritate. *IDY Ad iram commoverunt me, 3 pl. 
m. pract. 3 ſp. cum att. 'J. A Dy == prop. 
corrugavit, contorſit vultum ; Hinc ad iram et aegri- 
moniam transfertur, quatenus corrugata frons eſt 
index irae et aegrimoniae. 2. Egteè tulit, ſuccen- 

ſuit, indignatus eſt. To be angry, to vex, to fret. 
3375. VER. 26. TMPY7 Ecce conteſtatus ſum, 1 ſing. 
m. pract. y teftes provocabo, i ſing. m. fut. 
yd conteſtans, part. 5 ſp. n teſtes adhibuit, 
conteſtatus 


Dei non mutavit, correxit, et ampliavit, ſed tantum vindicavit a 


corruptis Doctorum ſui aevi interpretationibus, et verum ſenſum ejus 


expoſyit. Cette qua ſacerdos nos liberavit a maledictione legis, fed 
non abolevit eam, uti regula fit perpetuae ſanctitatis. Quin ut pro- 
phera eam aſſeruit, et eandem, ſcu rex ſuis ſubditis, uti normam obe- 
dientiae, inſervire ſtatuit: Immo, ob hanc cauſam, voluit inſeribi cor- 
dibus ex V. T. promiſſo.— Ex legibus de populis fit judicium. 
Oraculum vetus extat, vid. Grot.- in locum: 
Movy2: Xandaint copiay x Yor, nd ap EBSpaioe _ 
AvToyert)xov avanTa o:Balouyor 4 c. | 
Ipſos Judaeos, quanquam ſerius notos, laudarunt plurimi ſcriptores 
Gracct, quorum teſtimonia. collegerunt Clemens Alexandrinus, lib. I. 
Strom. et Euſeb. Praeparat. Evangel. lib. IX. Dici vere poſſit 
de republica populi Hebraei, “ Si cum aliis conferatur, leges nuſ- 
* quam licuiſſe pari ſapientia inſtitutas videre, aut tam pracſentes 
* althi cognoſcere divos.“ — jure itaque Moſes ſcribit, ver. 7. et 8. 
* Quaenam eſt gens ita magna, cui ſunt Dii propinqui, ſieut eſt Je- 
* hovah Deus noſter, in cunctis pro quibus invocaveramus eum? 
Et quae eſt gens ita magna, cui ſunt p 'DIWDY Pn 
* ſtatuta juſtaque judicia, NNN id 555 ſicur eſt univer- 
a lex, quam ego do coram vobis hodie.“ Hic Moſes plane 
declarat, univerſam legem traditam Iſraclitis, tum moralem, tum 
civilem, cum ceremonialem, fuiſſe bonam; adeo ut mirum eſt doctiſ- 
ſimum Spenſerum, aliosque viros doctos, contrarium affirmaſſe de 
lege ceremoniali, ex male intellecto loco prophetae Ezechielis, cap. 
XX. 25. de vero ſenſu cujus videas not. (g) ad num. 2999. 3 
5 Eſt 


» + 1 - 
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conteſtatus eſt, To call to witneſs. A TW ale prop. 
iteravit: Hinc iterum atque iterum affirmavit. 
Vid. num. 2426. ei | | 
3376. VER. 32. % An ſidere vel exiſtere factum 
eſt? ex interrogat. et praet. 0M factus es, 2 ſing. 
m. 2 ſp. Ab MN, ejuſdem originis cum MJ g,, 

prop. ſidit, cecidit. To fall down, 10 ſink, 10 ſettle. 
Hinc fuit. To be. Vid. num. 1496. 


Giz/p UT v. VRSVs 21. 


3377. MN Pop. temet appetentem praebebis, 
| 2 2 ſing. m. fut. 7 ſp. Ab MX prop. 
inflexit voluntatem ſuam, deſideravit. Vid. n. 31 8 1). 


C MAP UT... VE VERSUS 6. 


78. 9920) 4 T mutuabis, 2 ſin Ii. pract. 
e E daD 2 ſing. "kg fut. J ſp. 
Tees. : | WAYN 


Eft locus clarus, qui huic ſcntentiae Cl. Spenſeri plane contradicit 
apud Nehemiam : “ Poſt haec ſuper montem Sinai deſcendiſti, lo- 
* cutusque es cum 11s e coelo ; PAW MSDY DN DN? [AM 
«© D MINN) DW IDLBRHD. Et dediſti iis judicia recta, et 
6 leges veritatis, ſtatuta, et praecepta bona.” Hic judicia five jura 
vocantur Y recta; vid. etiam Hol. xiv. xo. et Pſ. xix. 9. 
et Ni dicuntur veriſſimae; five leges veritatis; vid. Pf. cxix. 

33. 86. et pafim: Denique, D“ DN ſtatuta et praecepia, 
WAL dona eſſe affirmantur. Ita ut plane, rotam legem, tum 
moralem, tum politicam, et ceremonialem, juſtam et bonam fuiſſe 
declaratur. f he | | 
(e) In Exodo, cap. xx. ver. 16. Moſes bis uſus eſt voce JN. 
Doctiſſimus igitor Houbigantius, in margine editionis ſuae bibliorum, 
appoſuit vocem un etiam bis in hoc loco, innuens procul dubio 
textum hie ſob menda cubare, fine auctoritate cujuſvis manuſcripti. 
Moſes vero hic, in repetitione legis, variat phraſin, et utitur verbo 
MR, quod proprie eſt, flexit, inflexit voluntatem ſuam, ubi animus 
ſtudioſius aliquod appetens ſe illue inflectit et inclinat; et hinc diffe- 
rentiam videmus inter N et THT, Exod. xx. 16. quod proprie 
notat arſit, flagravit ardore; nam ardere dicitur qui vehementius 
concupiſcit. ; 
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WAVN mutuavit, g. d. mutuum pro pignore acci- 
pere fecit, five dedit. To cauſe or permit another to 
borrow upon pledge, to lend to him upon pledge. OAy 
Pignus accipere, inf. B\2YP mutuum accipies, 2 ſing. 
m. fut. 1 ſp. Dicitur tam de creditore qui pignus 
pro mutuo accipit, Deut. xxiv. 10. quam de debi- 
tore qui mutuum pro pignore accipit. A DIY ks 
prop, fidit, ſubtraxit, elicuit : Hinc transfertur ad i- 
deam pignora eliciendi et capiendi ab alio. Qui e- 
nim mutuum dat, elicit a poſſeſſore pecuniam, resve 
ſuas: Hinc Arabes dicunt £,&l ks elicuit ſangui- 
nem ab ubere. To plight, to borrow upon pledges. 


3379. VER. 7. PPM) Et frequenter inculcabitis ea, 


2 pl. m. pract. cum aff. D, 2 ſp. 12 valde acuit, 
frequenter inculcavit. To inculcate often, to enforce by 
conſtant repetition. N Exacui, 1 ſing. pract. 1 fp. 

ATW... prop. acuit, exacuit : Hinc 2. inſtigavit, 
exacerbavit ; plane ut Graec. Zum et rap, et Lat. 
acuo, exacuo. | 

3380. VER. 11, Dean Pl. m. a INN exciſus, part. 
paſſ. Da excidiſti, 2 ſing. m. praet. I'VNN'exci- 
des, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. A 2 es prop. fidit 
cum ſtrepitu, excidit. To hew, cut or engrave, 10 dig. 


CAPUT vi. Venus 2. 


3331. PIN Pts gratioſus eris, 2 ſing. m. fut. cum 
aff, D, 1 ſp. ATM propitius fuit. 
Vid. num. 2762. 


3382. VER. 4. VP! et W. Removere faciet, 3 ſing. m. 


ON 3 fing. f. fut. dig 3 fing. f. praet, 5 ſp. 
d recedere fecit, removit, n remotus eſt, 
praet. 6 ſp. ND recedere, inf. N divertam, 1 ſing. 
IND! recedent, 3 pl. fut. 1 ſp. A WD, media Waw 
abjecta, pro ND UL, receſſit. Vid. num. 1597. 


3383. 
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3383. VER. 5. an Diligenter ſuccidetis, 2 pl. m. 
fut. 3 ſp. Va ſtudio et cura ſuccidit. (7 exciſus 
eſt, pract. 2 ip.) A VV g prop. mutilavit, am- 
putavit, ſuccidit. To cut down, to cut off. 
3384. VER. 13. 5D Pl. cum att. J, a ſing. MIN bos, 
five animal jugo aſluetum; ita dictum a manſuefac- 
tione. An ox. Ab AI in prop. junxit. 2, Aſ- 
ſuetum ſe cuivis reddidit. | 
338 5. DW Pl. a NNNPY foetus aut foetura. (Sic 
dicitur inter parvas pecudes, quod inter boves 992 
. foetus.) The breed or young of ſheep. Allis vero eſt, 
oves foeminae. Ex WY ditayit, et My abundavit. 
3386. VER. 15. 99 Prop. attritio, omnis plaga ex- 
corians et gravior, quae vel corpus vel animum in- 
feſtat. Sore ſtickneſs. A TN attrivit. Vid. n. 1995. 
3387. Nd In ſtat. conſtr. pro = pl. a D plaga 
graviſſima in cor et viſcera ipſa penetrans, hominem 
jacere exhauſtum quaſi et exciſum reddens. A grie- 
vous diſtemper preying upon the vital parts, A N 45 
intus corruptus fuit. Vid. num. 2923. | 
3388. VER. 20. PINDI Abſconditi, pl. m. MIND) 
abſcondita, occulta, pl. f. part. a ſing. Hp abſ- 
= conditus, DD occultabimur, 1 pl, fut. 2 ſp. & 
= et MMD obtegam, I fing. fut. Med inf. 5 ſp. 
| A 9 i texit. To cover, conceal. Vid. num. 470. 
3389. VER. 23. ©97) Et conteret eos, ex aff, O, et 
converſ. et i pract. I ip. A BW (Arab. 
attonitus, vagatus eſt, mentis impos difcurſvit) 
commovit, contrivit. Quidam volunt eſſe a D p46 
liquefecit. Vid. num. 2313. | 
3390. MAMD Contritio, commotio, conturbatio, cala- 
1 mitas. Deſtruction. A praecedente M. 
3391. VER. 25. pn Illaquaeaberis, 2 ſing. m. fut. 
2 2 fp. Vp illaqueatus fuit. A WP) , prop. frictu 
trivit: Hinc, 2. laqueum aut rete tetendit. Ta /ay 
or ſpread a ſnare, to enſuare. Tt do 


3392. 
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3392. VER. 26. D Abb habebis, 2 ſing. 
m. fut. 270 inf. 2 ſp. Mn abominabilem habuit. 
To account abominable. A AY n —4z3 abominatus eſt. 


CAPUT VIII. Virus 4. 


3393. 9a Anne fuit, 300 ſing. f. 192 3 ol. praet. 


A M52 a attritus fuit ve- 
tuſtate. To be worn out with age. Vid. num. 1118, 
3394. M22 Intumuit, 3 ſing. f. pract. A PSI Cay 
et A. cum tumore iutumuit. To ſwell. 
3395. VER. 9. MNMIDD et MIDDP Status pauperis, pe- 
nuria. Scarcity, poverty. A TID profuit. 


3396. VER. I5. 39 Deduceus, part. 5 ſp. A ** 


ivit. Vid. num. 2129. 

3397. I PP Scorpio, A ſcorpion. Ita dictus, en em 
Bochartum, a magyvitudine aculei. A DPY vel NN 
pupugit, et 27 magnus. 

3398. TINY Ariditas maxima, locus aridiſſimus, et 

ſiticuloſus. Great drought, a dry or thirſty land. 
A NDY ſitivit. 

3399. p h⁰ Glaberrimus ſilex. 9. d. ſaxum glaber- 
fimum palpatu. A ſmooth ſtone. Ex PYD glaber, 

uod a P27 glaber fuit, et pertritum apud Arabes in 
ſlicibus, et WD) palpatio. A V2 manu 8 


CA F:& I R. n 
3400. NYP? * ſtat. conſtr. pro dy improbitas, 


et VU) idem. IW ickedueſe. A VS) 
improbus fuit. 


8 3401. VER. 12. T? Deſcende, et cum N paragog. Mn 


2 (ing. pro TY; . deſcendite, 2 pl. imp. NN 


deſcendet, 3 ſing. f. fut. 1 ſp. AM deſcendit. 
To deſcend, to come down. ; 


2403. 
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3402. VER. 14. J Remitte, per apocop. pro 99d, 
imp. 5 ſp. ATP) remiſit. Vid. num. 2175. 
3403. VER. 27. % Durities, pertinacia, Arab. Ls 
ct 3,5 induratio, impoenitentia et obſtinatio in pec- 
cato. Hardneſs of heart, obſtinacy. A hg induravit 
cor ejus. Vid. num. 2198. 


2 AP U-T-:XE Vrksus 4. 


3404. N37 PLuere, exundare fecit, 3 ſing. praet. 
de Fe F 5 ſp. To cauſe to overflow. A Ws 
fluxit : Hinc natavit ; quia natans una cum aqua 
fluere videtur. To flow or glide along as water, or as 


things that ſwim upon the water, = 
3405. VER. 14. 0 Prop. rigatio terrae, copioſior 


irrigatio et effuſior imber, pluvia prima, terram ri- 


gando ad ſementem praeparans. The former rain. 
AMY rigavit (f). , 
3406. po Pluvia ſerotina. The latter rain, the har- 
veſt rain. Quidam volunt eſſe nomen temporis illius, 
uo ſata in culmos et ſpicas ſuccreverunt, et jam 


opus habent pluvia, ut grana turgeſcant et grandeſ- 


cant. A 5 prop. raſit: Hinc radendo collegit. 


„AT Xu. Viss 2, 


2407. 2. M MPN F. valde viridis, virens. Green, 
| * flouriſhing, Pl. 'iο⁰ prop. dicitur 

de arbore laetè creſcente, ramisque prominulis et 
propendulis ſuperbiente, non viroris tantum, ſed et 
vigoris ſummi, indicibus. A ( prominuit et 
propendit: Hinc, in ſp. 13. tertia radicali gemmata, 
122? valde prominuit. Vid. Gram. p. 117. 2 

| | | | 2408. 


J) The latter rain, or rainy ſeaſon, falls before the harveſt, 
about the end of April; the ſormer rain, about the middle of No- 
vember. During the ſummer ſeaſon, the Eaſtern countries are 
rarely refreſhed with rain. See Schaw's Travels, p. 335. 


W 
1 
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, 2408, VER. 7. mu Et nun prop. miſſio: Hinc 


opus vel res cui faciendae immittitur manus. Any 


of work the hand is employed in. A TO miſit. | 
it 3409. VER. 15. DW Vehemens cupiditas, aviditas, 
ei,, in ſtat. conſtr. pro NW. A earneſt deſire. 
Ab WW S, appetivit, deſideravit. 
3410. A Et cum articulo , 297 (Arab. - 45) 
pulchritudo, decus. 2. Caprea mas, a micando, vel 
t. pulchritudine et decora forma: Unde Orientales, 
"> maxime Arabes, omnia pulchra capreis comparare 
Ul ſolent. The roe-buck. Sed ſecundum doctiſſ. Schaw, 
as The antelope. A MANS = emicuit agminatim, five 
; in aciem prodiit (g ). | | 
or 3411. ho Et cum articulo , b xd cervus. The 
* Hart or deer. Sic dictus a praeeminentia cornuum. 
os Ab 28 —DSz) prop. ſpiſſus fuit : Hinc eminuit. 
ar- 8 r 
Us, (g) Doctor Schaw thinks that it may be queſtioned, whether the 
im caprea or capreolus, the Roe, was a native of thoſe ſouthern countries: 
For Axa; (the Greek name) may, with more probability, be render- 
5 ed the Gazel or Antelope, which is common over all Greece, Syria, 
rite WW the Holy Land, and Egypt. —It may be further urged, that the 
characteriſticks that are attributed to the Avprac, both in ſacred and 
prophane hiſtory, will very well agree with the Antelope. Thos 
Ariſtotle deſcribes the A to be the ſmalleſt of the horned ani- 
mals, as the Antelope ceriainly is. The derne is deſcribed to have 
en, fine eyes; and, in theſe countries, thoſe of the Antelope are fo to 
itur 2 proverb. The damſel, whoſe name is Tabitha, which is, by inter- 
0 pretation, Apxac, AR. ix. 36. might be ſo called from this particular 
. feature and circumſtance. David's Gadites, 1 Chron. xii. 8. together 
] et with Aſahel, 2 Sam. ii. 18. are ſaid to be as ſwift of foot as the Zebi; 
t et and few creatures exceed the Antelope in ſwiftneſs. The Antelope 
ati is in great eſteem amongſt the eaſtern nations for food, having a 
4 very ſweet muſky taſte, which is highly agreeable to their palates: 
g | And therefore, the Zebi or Antelope might well be received as one 
Os. of the dainties at Solomon's table, 1 Kings iv. 23. If then we 
hell: lay all theſe circumſtances together, they will appear to be much 
No- more applicable to the Gazel, or Antelope, which is a quadruped 
e well known and gregarious, than to the Roe, capr ea, which was ei- 


ther not known at all, or elſe very rate in theſe countries. Set 
Schaw's Travels, page 414. | ; | 
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CAPUT XIII. VXsus 3. 


3412. W Dlieenteg explorans, part. VI 1 ſing. 
cum aff. J), WY 3 pl. m. fut. iD 
probaſti eum, 2 ſing. m. cum aff. 1, WN2) tentavit 
eum, pract, 3 ſp. cum aff, . A TQ) tentavit, 
To try, to prove. Vid. num. 2400. 
3413. VER. 6. MN F. receſſio, contumacia, rebellio. 

_ Rebellion, . ſlubbornneſs, A MD rebellis fuit. 

3414. VER. 7. Jop, Seducet, cum aff. ], pro Fg: 
3 ſing. m. N D'poD]̃ et inſtigavit eum, 3 ſing. f. 5 ſp. 
TDN ſeduxit, inſtigavit. AMD incitavit. To inſtigate. 

3415. 98 Cum occultatione ; ct adverbialiter, oc- 
culte, clanculum. Secretly. Ex praef. 2, et WD abſ⸗ 
conſio, occultatio. A lurking place. A DD texit. 

3416. VER. 15. DPM Et perſcrutaberis, 2 ſing. m. 
praet. 1 ſp. A D prop. attenuavit ad ſum- 
mam exilitatem, elimavit : Hinc perſcrutatus eſt, 

inveſtigavit ſubtilius et elimatius. To ſearch, Th 

3417. MDWy) Facta fit, 3 fing. f. WY facta ſunt, 3 pl. 
pract. NWYN fiet, 3 ſing. f. fut. NWPI facta, f. part. 
2 ſp. N factum fuit. A Ny fecit. To make. 

3418. VER. 17 2199 Prop convolutum, complicatum : 

Hinc holocautoma. A burnt-offering. Vid. Pl. li. 

- 1220; 21. A 29) conſumptus fuit. Vid. n. 2656 (0). 

3419. 5 (Arab. ) Tumulus, cumulus terrae. A. 

Heap raiſed up. A 920 aggeſſit. 1 


CA PU NT 


(þ) Combures igne urbem et omne ejus ſpolium 5,9 holocau- 
% toma Domino Deo tuo; eritque tumulus aeternus; non aedifica- 
« bitur amplius.” In hoc loco habemus characterem devotationis et 
ö qui Tfaige magnum illud et magnificum dictum illuſtrat, 
r 995 227871 Et idola are incendium glomers- 
de bit, i. e. immenſa inter volumina fumi atque flammarum abſumet 
« et abolebit, Iſa. ii., 18.” Inde etiam phraſi ſublimiore enuntiatum, 
& Fr ecce aſcendit e holocautoma urbis cœlum verſus, Jud. xx. 40.” 


Uuſtrat, 
lomers: 
abſumet 
tiatum, 


RY Xe 40. | 
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Mr MV, VERS 
3420. Wia JNeidetis voſmet, 2 pl. m. fut. 7 ſp. 
| A 717) >> prop. ſecuit. To cut. 
3421. VER. 5. "WM Bubalus, (uti Arabes vocant, 
= bos ſilveſtris. Wild cattle.) The wild beeve. 
Bocharto verò eſt caprae rufae ſpecies, cervo ſimilis, 
ſed velocior. A g rubuit (i). 
2422. P& Tragelaphus, (idem quod apud Arabes vo- 
catur = Lerwee.) A particular ſpecies of the 
wild goat, called goat-deer. A MRI. © i: candore 
nituit, ita ut fit candidior ſpecies animilis (4). | 


3423. [#7] Vulgo redditur pygargus. The pygarg. 


Vel potius, ſtrepſiceros. The white buttocks, Ita dici 
videtur a cinereo nempe colore, qui Hebraeis (WT 
nuncupatur. A |? decineravit. Vid. n. 2603 (J). 


- 76 : 34-48 
(i) The WAY! (Arab. ) is defined by the Arabian Lexi- 
cographi, animal licorne in ſilvis degens, haud diſſimile æervo, at eo 
velocius ; which deſcription agrees very well with the =, & 
Beker el Walh. The Jachwur may, with more probability, be 
rendered bubalus, the wild Beeve. It frequents the more ſolitary 
parts of theſe countries, no leſs than the Antelope ; 'and is equally 
gregarious : Yet it is much larger, heing equal to our Stag or Red 
Deer, with which likeways it agrees in colour, as Jachmur may de- 
note, The fleſh is very {ſweet and nouriſhing, much preferable to 
that of the Red Deer ; So that the Jachmur, or wild Beeve, might 
well be received with the Deer and Antelope, at Solomon's table, 
1 Kings iv. 23. See Schaw's Travels, page 415- 

(+) The Tragelaphus or Lerwee is the moſt timorous ſpecies of the 
goat-kind, plunging itſelf, whenever it is purſued, down rocks and 
497 if there be any in its way. It is of the bigneſs of an 
lelfer of a year old; but has a rounder turn of body, with a tuft of 
hair upon the knees and neck, this near a foot, the other about five 
Inches long. It agrees in colour with the Beker el Waſh ; but the 
horns are wrinkled, and turned back like the goats, from which 


likeways they differ in being more than a foot long, and divided up- 


on the fore-head by a ſmall ftrip of hair, as in the ſheep kind. 


| dee Schaw's Travels, page 170. and 415. | 


(1) The word itſelf ſeems to denote a creature, whoſe hinder 


parts are of a white colour; and may therefore be equivalent, in our 


language, 
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3424. Nn et NIN Oryx five bufalus. The oryx or buffals, 
A ST) five MN, non extat radix apud Hebracos ; 
Jed apud Arabes eſt #3 (med. Waw ) ſuperbivit ; 
et, in 2 ſp. attonitum reddidit (m):. 

3425. WW Camelopardalis five jeraſſa. The camelopar- 
dale. A e ſecuit, incidit (a). 

3426. VER. 13. in Vulgo cornix redditur, ab a- 
cumine visũs: Allis vero eſt milvus. A kite or glede, 


a bird of ſharp and extenſive ſight. A U vidit (0). 
| | 3427. 


language, to white Buttocks. Such is the Ledmee or Strepſiceros, 
from the wreathed falhion of its horns; as it alſo may be the Addace, 
which ſome authors ſuppoſe to be corruptly given inſtead of Aldaſem, 
the Hebrew name. The Ledmee is ſhaped exactly like the common 
Antelope, with which it agrees in colour, and in the faſhion of its 
horns ;' only that, in the Ledmee, they are of twice the length, as 
the animal itſelf is of twice the bigneſs. See Schaw's Travets, p. 416. 
(m) The Buffalo is, a little more or leſs, of the ſize of a common 
Beeve, agreeing ſo far with the deſcription of Herodotus. It is alſo 
a ſullen, malevolent, ſpiteful auimal ; being often known to purſue 
the unwary traveller, eſpecially if clad iu ſcarlet ; and if not pre. 
vented by force or flight, will attack and fall upon him with great 
fierceneſs. See Schaw. : 
(n) The Camelopardalis is an horned animal. mild like the Sheep, 
ſpotted like the Leopard ; its neck ſeven feet long ; from head to 
tail eighteen feet: Its head, when lifted up, e BONA feet from 
the ground: The fore-legs are much longer than the hind-legs, 
which makes it difficult to eat graſs, and obliges it to jump when it 
runs. Vid. Rail Synop. Quadruped. p. y0.—As it lives chiefly by 
cropping, and, as it were, pruning the leaves and tender branches of 
trees, probably it has its name from this circumſtance, and might be 
\ called the Pruner. So that, upon the whole, and according to the 
beſt light and knowledge we have at preſent, in this particular 
branch of the ſacred zoology, the Deer, the Antelope, the wild 
Beeve, the Coat deer, the white Butrocks, and the Jeraſſa, may lay 
in the beſt claim to be the Aile, Tzebi, Jachmur, Akko, Dilhon, 
Thau, and Zomer, of the H. Scriptures. See Schaw's Travels, p. 418. 
(o) Doctiſſ. Bochartus hic leg! maluit N milvus, ſecundum co. 
dicem Samaritanum : Sed vox J valtur niger, mox ſequitur, ejul- 
dem originis cum N: Fatendum quidem eſt, vocem N non 
alio loco occurrere.—Clariſſ. Houbigant. addit, . Et hodiernis qul- 
e buſdam codicibus ſcriptum fuifle, INT, per literam Dhaleth, 
„ ſignificatur tum in punai ,ſupernt animadverſione, quam geſt 
þ : ” #6 quidat 
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3427. M17 Pl. D vultur niger. The black vulture. 
A V7 (Arab. g,) prop. reſonuit cum tinnitu cavo. 
Vid. num. 2923. | | 


CAPUT XV. Vzgsvs 1. 


3428. Dy Die. remiſſio, manumiſſio. A re- 
jr f eaſe. A d dimiſit. Vid. n. 2497. 
3429. VER. 2. WM Et XWD mutuatio, debitum cre- 
ditum. A loan. A M2) mutuo dedit, foeneravit. 
Vid, num. 2484. „ 

3430. VER. 4. a Egenus, humilis, ſupplex. A poor, 
needy perſon. Ab MAR - prop. propenſus fuit ad 
aliquod. 2. Cupivit. 

3431. VER. 8. TOM Defectus, penuria, egeſtas. Po- 
verty, need. A WT defecit, | | 

3432. VER. 14. P' Ornare aliquem, five ornari 
aut cingi aliquem aliquare jubere, inf. PY ornare, 
aut cingi jubebis, facies, 2 ſing. m. fut. 5 ſp. A PY 
Aus Cinxit ſpeciatim collum torque, torquis more 
ornavit; modus loquendi deſumptus a modo geſtan- 
di res quae humeris imponuntur. To encompaſs, 
zo inveſt or clothe : Hence 10 encompaſs one with a 


badge of honour or diſtinction: to ſupply liberally. 


CAP.UT XVI Vrersvs 9. 
3433. 8917 | TEA meſſorum. A ſickle, a reaping- 


_ hook. Componitur ex duobus ſyno- 
nymis, nempe PM = reſecuit, et WM ſuccidit. 
3434. 


* quidam codices, tum in bac nota marginis NN N91, quam lego 
in codice, orat. 42, in qua emendator monet legendum eſſe NN, 
per literam Reſh, quod quidem ille non moneret, niſi quibuſdam 
in codicibus ita legiſſet, ut monet non eſſe legendum : 


_ © 1d verbum non legitur loco parallelo, Levit. xi. 14. Id omittunt 


hoc loco Samaritani et Graeci interpretes, et loco parallelo omnes 
pi veteres. Nos tamen id expreſſimus, quia alibi eſt 7 vultur, 
avis ejuſdem ſpeciei ac milyus.” | 


510 CLAVIS PENTATEUCHEI. 
3434. VER. 10. P29 In regimine pro 2? tributum. 
Tribute. A bod. Vid. num. 205 (p). | 

3435. VER.I5. DRY Hilaris. Joyful. AMP. Vid.n.2170, 


CAPUT XVI. Versvs 4. 


3436. UN? Rn fait, cum Waw converf. 
| pro J praet. 6 ſp. N annuntian- 
do, inf. T2? annuntiatum fuit, 3 ſing. m. fut. ejuſ- 
dem 6 ſp. A e = eminuit ante oculos. Vid. 
num. 331, et 1318. So 
3437. VER. 12. N Prop. tumor efferveſcens, ſuper- 
bia. Pride, haughtineſs. A WW ſuperbivit. Vid. n. 2408. 


CAPUT XVIII. Versvs z. 


3438. np.) {Je gens vel maxilla, dual. a 
| ene © 9 (Arab. <_S=v) maxilla, 4 
jau-bone. A MY - n decorticavit. | 
3439. Nag Ventriculus, ſtomachus, vel potius ſtoma- 

chi illa pars, quae Arabice dicitur echinus, i. e. 
ſtomachi pars pelliculata, in quam cibi ingeruntur. 
The paunch or maw. A Ng ingeſſit, collegit. 
3440. VER. 4. 12 Prop. tonſura, vellus, ſecta Jana. 
A fleece. 2. Metaphorice, gramen detonſum, foe- 
niſecium. Mown graſs, hay. A n ;> totondit. 
3441. VER. 10. Opp Divinans, divinator. A diviner, 

Pl. pp part. praeſ. 1 ſp. A DEP ſagittis 

ſortibusque diremit, divinavit. To divine. 
3442. 13W? Diligenter obſervans; pl. ', part. 
3 ſp. An obſerver of the heavens. A U. E obſer- 
vavit. Vid. num. 3023. | | _—_ 
3443. 


(Y) Pulchra eſt phraſis J): P47); notat enim proprie lique- 
factionem uviditatis manuum, i. e. liberalem manvum prompritudi- 
nem; ubi manus pingitur liquefacta in promptitudine donand}. 
Anglice, With a irilute of a liberal free. will offering of thine hand, 
Sic Latini dicunt, uvidus manuum pro liberali. 6 
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3443. VER. 11. af Incantator ; prop. lineas, ſtrias 
connectens, incantans, part. praeſ. 1 ſp. An inchanter. 
A NAN ,a> prop. nexuit : Hinc incantavit. To inchant. 

3444. 727 In pausa, pro an conſociatio; pl. BNan. 

2, Incantatio. An inchantment. A praecedente Nan, 

3445. VER. 15. 0? Secundum ſimilitudinem meam, 
ex aff. 9, et pracf. I ſecundum, inſtar. According to, 

| like to. Et W (Arab. ) dilutus et obſcurus color: 
Hinc nitor faciei, ſpecies. Reſemblance, ſimilitude. 

AM ale (med. Waw) aquam conſpicuam habuit, 


eaque ſcatuit putaeus (J ; | 
C. 


) Quidam interpretes Judaei per prophetam hie Joſhuam eſſe vo- 
junt; ſed proprie non fuit ille propheta, ſed potius dux: Neque talis 
in ſacrà hiſtoria exhibetur, multo minus Moſt comparatur. E contra 
expreſſe dicitur, Et non ſurrexit ultra propheta in Iſraele, inſtar 
Moſis, quem nöſſet Deus facie ad faciem in omnibus ſignis et pro- 
« digiis, &c. Deut. xxxiv. 10.”—Sed multi Judaei non de uno pro- 
phera, ſed de ſucceſſione prophetarum, qui excitandi eſſent, intelli- 
gunt: Nec ex Chriſtianis deſunt, qui licet de Chriſto, ſeu omaium 
PDE A capite, potiſſimum hic agi minime negent, prophetarum 
acceſſionem hic intendi eſſe contendunt. Sed plane coactum videtur, 
prophetarum chorum, diverſis temporibus viventes, Moſi comparare : 
Neque ulla bona ratio aſſignari poſſit, quare unicuique corum aequa- 
litatem vel ſimilitudinem 1s adfcriberemus, quali Moſes praeditus fait. 
Vox NA) eſt in ſing. numero, et unum prophetam plane ſignat; igi- 
tur non eſt Ag prophetue. Nulla igitur ratio reddi poſſit, quare non 


de uno eximio prophetà intelligamus. In allis locis, ubi plures pro - 

hetae denotantur, invenimus vocem uſitatam in plurali numero, ut 
5 xxv. 4. xxix. 19.—Praedictio etiam de hocce propheta Moſi 
ſimili bis in ſingulari reperitur. Contextus etiam hocce monſtrat, 
qui tantum de uno loquitur, et nullum eſt ſuffixum plurale additum ulli 
voci in eo, quod vulgo fit quando vox collective ſumitur plures de- 
notans.—Abarbanel, aliique n maxime ſenſum verborum 902 


et J) detorquere conati ſunt, prae ſe ferentes haecce verba non 


omnino ſignificare futurum alterum prophetam ejuſdem ordinis et 
dignitatis cum Moſe, ſed tantum illum fore fidelem inſtar Moſis, et 
comparationem eſſe quaerendam in verbo DPS ſuſcitabo, et non 


in prophetiae pracſtantia. Sed haſce interpretationes frivolas et in- 
eptas eſſe patet; contextus enim voces 9% et Y non ad fide - 


litatem, quae in quovis ordinario propheta exigitur, referendas eſſe, 
docet. 
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C APUT XX. Versvs 3. 


3446. DO ET in tres partes diligenter divides, 
2 ſing. m. praet. 3 fp. % in tres 
| es diviſit. 2. Tertio aliquod fecit, 9g. d. tertiavit. 
A &2& (Arab. ) tertius fuit, aut acceſſit. 
3447. VER. 5. 207 Caedere, inf. *I8N pl. in ſtat, 
- conſtr. pro'PAa2N pl, a 22M caedens, caeſor, part, 
praeſ. I ſp. A cutter of wood. A n -= prop. 
cecidit, exſcidit lignum. To cut, to hew wood. 
3448. 
docet: Sed proprie notant prophetam juxta ſimilitudinem Moſis, 
vel talem, qualis Moſes erat, qui non tantum erat propheta, ſed etiam 


legiſlator, ſervator, et mediator, Similiter, neque de genere Iſtae. 
Hrico, neque vocatione mediata, neque doctrina, voculas illas accipi- 


endas eſſe, inde liquet, quod haec in nomine N49 propheta, iſta in 


verbo O', illud in verbis PIN 207 fatis plane ſignif 
_ eantur. Interpretatio hujus loci de prophetarum ſucceſſio ne, plane 
hiſce a Deo dictis de modo quo erga alios prophetas ſe facturum eſſe 
praedixit Deus, Num. xii. 7. contradicere videtur.—Et quia Moſes 
non uſus eft particula N quemadmodutn, ſed voce YN ſicut me, 
vel juxta ſimilitudinem mei, plane patet aliquod in ſubjecto potius de- 
notari, quam excitationis modum, perinde ac in Gen. xliv. 15 
Y WH WY Vir gui ſicut ego, vid. etiam ver. 18. Quin ellipſis 
pronominis MN, quam textus poſcit, et ſeripturae uſitatam elle, 
docuit doct. Glaſſius, lib. III. Philol. facr. Canon. xxii Planus 
et obvius ſen{us cujuſvis auctoris praeferendus, et genuinus cenſendus 
eſt, nifi aliquod abſurdi aut alienum a contextu contineat. Haecce 

| Tota pericope, a ver. 15. ad finem capitis, juxta literalem et gram- 
maticalem cyjuſvis ſententiae in ea ſtructuram, bonum ſane ſenſum 


dat, omnesque ejus partes inter ſe cohaerent, nullaque particula ad- 


eſt cum praecedenti contextu eam connectens. Hic plane innuitur 
quiddam proprium Moſi, et huic prophetae, ſupra ea quae erant eſ- 
ſentialia unicuique prophetae : Verba igitur J KA) Prophetam 
fjuxta ſimilitudinem tui, &c. plane indicant ſimilitudinem Moſi in qui- 
buldam certis charaderibus, quae Moſi, ut pote prophetae, legiſlator], 
et mediatori, propria erant. Textus etiam plane ſuggerit hanc ſimi- 
litudinem non fore in quibuſdam levioribus rebus, {ed praecipue in 
auQtoritate ejus, et exercitio prophetici muneris: Prophetae enim 
qui Moſi ſucceſſerant, longe eo inferiores erant in variis rehus, et in 


genere erant interpretes legis Moſaicae, nulla nova inſtituta habue- 
a runt 


des, 
tres 
wit. 


ſtat. 
part. 
op. 


48. 


loſis, 
etiam 
Iſrae. 
CCIPl- 
fa in 
18 0)fi- 
plane 
m eſſe 
Moſes 
t me, 


us de- 
V. 15; 
Iliplis 
1 elle, 


Planus 
ſendus 
laecce 
gram- 
en ſum 


Ha ad- 
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in qui- 
ſla tor, 
c ſimi- 
pue in 
enim 
;, et in 


habue- 
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3448. W! (Arab. e,) Sylva, prop. ſalebroſus et aſper 
locus. A wood. A W? e, dithcilis et humilis fuit. 

3449+ 2 Securis. An ax. A I 72 amputavit. 

3450. VER. 11. IN n Pract. prop. nexuit: Hinc, 
2. dolos, iuſidias nexuit. To he in wait. INN In- 
ſidias nectens, part. praeſ. 1 ſpeciei. 

3451. VER. 14. IPD Revelles, transferes, 2 ſing. m. 
fut. IPD removens, part. 5 ſp. i recedere fecit. 
A ) receſſit, retroceſſit. (Arab. g. plexuit, plec- 
tendo implicavit.) To remove a thing out of its place. 


'T-x t CA PUT 


runt edenda : Munus eorum praecipuum erat illuſtrare et inculcare 
legem Moſaicam, et populum ad eſipiſcentiam hortari. 

Haecce etiam verba iu ver. 18. Ponam verba mea in ore ejus, 
loqueturque ad eos omnia quae praecepero illi,“ obſervatu dignit- 
ſima; ea occaſione enim tradita eraut, nempe in monte Horeb, quum 
populus deprecaretur amplius audire vocem Dei, ſed peteret media- 
torem ſibi; reſponder Dominus, et dixit ad Moſen: Bene egerunt 
« in hoc quod locuti ſunt; prophetam fuſcitabo iis de medio fratrum 
« ſuorum, ſicut te, &c.“ g. d. Bene + arg populus orat, {ed ejus 
deſideria non tu, verum alius quem ſuſcitabo, adimplebit. Haecce 
etiam verba oſtendunt, aliquod ſuper fuiſſe revelandum huic populo, 
ra quam Moſes tradiderat, et etiam modo diverſo ab eo quo deca- 
ogus tradita erat; nullumque prophetam talia mandata habuiſſe tem- 
pore legis: Veruntamen huncce prophetam, in hoc loco praedictum, 
plane Amilem Moſi fore in hac re, loquique illum oportere omnia, 
quae Deus illl praeceperat, et quemcunque ei non auſcultaturum 
perdendum eſſe. Ex quibus, neque Moſen majorem auctoritatem hac- 
ce habuiſſe, neque ulla verba majorem indicare poſſe, plane apparet. 
Comparatio igitur inter Moſen et huncce prophetam, plane inttitui 
videtur de officio five munere. Moſes a Deo vocatus et miſſus; ita 
et Chriftus : Moſes non ſua verba fed Dei adferebat ; ita et Chriſtus: 
Moſes redemptor et dux populi ex Ægypto egredientis ; ita et 
Chriſtus redemptor eſt et dux vitae, qua, ſcil nos, a Satana, peccato, 
et morte aeterna, redimit : Moſes mediator erat inter Deum et po- 
pulum Judaicum; ita et Chriſtus unicus, ſolus, et verus mediator eſt, * 
qu nos Deo reconciliat, 1 Tim. ii. 5. | FN 

Chaldaea paraphraſis plane antiquorum Judacorum de hacce ſimili- 
tudine excellentiae prophetiae ſententiam oſtendit, quae fie reddit 
ler. 18. Tha DN 2AIND iD! Et dabo verba prophe- 

tlae meae in ore ejus.“ Et Targum Jonathanis confirmat ver. 15. 
milis fit mihi in ſpiritu ſane? 


; . 
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CAPUT. XX. VæISVsõ 3. 


3452. . Mole fiat, 3 ſing. m. fut. 2 ſp. A J 
. 1 , mollis, debilis fuit. To be ten- 
66 coplanar varveu 
3453. NNN Ne ſtimulemini et vibremini, obſtupeſ- 
cCatis, 2 ſing. fut. 1 ſp. A 797 pungendo ſtimu- 
Jatus fuit, truſit, impulit. Notat trepidum et prae- 
cipitem impetum five impulſum : Hinc praccipitanter 
et feſtinanter abiit, feſtinavit, trepidavit. To haſte, 
zo burry through fear. Vid. num. 2273 (r). 
3454. VER. 5. Nn Dedicabit eam, 3 ſing. m. fut. 
I ſp. AJM A initiavit, dedicavit. To dedicate. 
3455. VER. 6. 292M Et promiſcui juris fecerit vi- 
neam, 3 pl. m. fut. 3 ſp. cum aft. N et ] converſ. 
A 27 communis fuit, profanavit. Vid. n. 3000 (5): 
3456. VER. 19. MSP Prop. preſſura, arctatio. 2. Ob- 
ſidio, munitio five urbis ipſius, five ab hoſtibns ex- 
| | 5 Ex ſtructa. 
Ec yer 18. * D M2 RWMP MN In quo erit ſpiritus ſanctus 
«& fſicut te,” | MES 
Denique hancce prophetiam in Chriſtum maxime competere con- 
firmat. teſtimonium ſpirits ſan! in Petro Apoſtolo et Stephano lo- 
ventis, qui, AR. iii. 7. hunc locum de Chriſto citant. Vid. haec 
12 illuſtrata in concione Anglice, cui titulus eſt, The Reſemblance 
of Jeſus to Moſes conſidered ; and the extraordinary and continued 
Puniſhment of the eus ſhewn to be a ſtanding evidence of the Truth 
of Chriſtiamiy. A Sermon preached before the Society for propaga- 


ting Chriſtian Knowledge, at their anniverſary meeting, by James 


RoBERTSON, A. M. Profeſſor of Oriental Languages in the College 
of Edinburgh, February 25. 1765.—EDpiNBURGH.: Printed by 
R. Fleming, P. Neill, and Company; and fold by W. Miller, at 
Sir Iſaac Newton's Head, 1765. 
(r) Hic palam alluditur, uti Jef. hi. 12. ad veterem exitum ex 
AÆgypto, et pingitur agmen quod nunquam aſſidet vel accumbit ; ſed 
etiam in ſumm13 neceſſitatibus adhibere cogitur fg incoxationem, 
quae eſt ſimul feſtinationis et trepidationis'argumentum. Vid. not. 
(4) ad num. 2273. | . e ee * 72 
(s) Secundum legem Moſaicam, fi quis vineam plantäſſet, eu 
fruct us ſacer erat Deo per triennium, et tum demum potuit profa: 
nari, hoc eft, communi juri permitti, ut liceret inde fructus percipett, 


erſ. 
(5). 
Ob- 
ex- 
Cta. 
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Truth 
paga- 
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um ex 
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/ 
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- ſtrata. © A beſieged place, a fortification, incloſing a 
place. A N e arftavit "OY 


* 


oC A. PUT. XXL-- Vzs$0s 2. 
0, BR HT | AED 
3457. 12 T Aboratum eft, vel cultura facta eſt, 
(0: 0: is pract. 4 fp. Ty? coletur, 3 fing. m. 
fut. 2 ſp. Way" et ad ſerviendum coegerunt, 3 pl. 
m. fut. 'DVAPD ad ſerviendum cogentes, pl. part. 
5 ſp. Jan ad colendum inducaris, cogaris, 2 ſing. 
m. Jay) ad colendum inducamur, 1 pl. m. fut. 6 ſp. 
A TAP Ke Jaboravit. To work, to labour. TIO 
3458. VER.. 8. 1239) Et expiabitur, 3 ſing. m. pract. 
2 ſp. A V2 expiavit. Vid. num. 2697 (). 
„ W | Ba | | 3459: 
(z) In VER. 12. notabilis extat lex, quae praeſeribit caedis incerto 
auctore perpetratæ ſolenne piaculum, ut urbis illius, quae cadaver pro- 
xime contingebat, arts. Vaccam injugem, et operis ruſtici exper- 
m, ms! IX in vallem perennibus aquis irriguam, 
eique vaccae collum 9 5833 in valle, ac manus ſuas ſu- 
per piaculari illo ſacro lavent 779g in valle ills irriguà.“ Anceps 
vero cura deſtrictos tenuit interpretes, aliis in vallem, aliis in iorren- 
tem, ſententiam inclinantibus. Sed vox 57a vallem complectitur, 
et torrentem in valle decurrentem : Perennis enim vallis eſt, divitis 
uber, agri, et ſolum fine imperio foecundum, ac bonarum rerum pro- 
venta abundans: A fruitful and well. watered valley. Vid. ſignificatio- 
nem vocis & num. 2071. Sed ni mis Jeve eſt hoc — — et- 
enim terra nunquam Imperium paſſa, et ſemente exercita, circum- 
icribere etiam poteſt terram fertilem et opimary, nativo quodam ac 
perenni ubere praeditam. Phraſis igitur D' 97 nec vallem aſ- 
peram, nec fluvium validum, {ed irriguam perennibus aquis vallem, 
notat, quae nunquam aeſtivis ſolibus areſcat, nunquam agriculturã ex- 
erceatur, nunquam conſeratur, ut in aliis vallibus, quarum torrentes 
zeſtus exhaurit, uſu venire folet. Sic Rabbi Bechai refert de veteri- 
bus Hebraeis, eſt qui reddide rit per locum praepinguem et opimum. 
Haecce interpretatio arriſit etiam R. Jacobo Abendanae, in notis 
margini libri Michlal Jophi attextis, .vti eam ob cauſam pingue et 
op1mum ſolom huic piaculari ſacrificio captum, et quaſi damnatum 
elle ſtatuit, © Ut eo diligentius caverent cvjuſque urbis incolae, ne 
4 mis in finibus cacdes patretur, ae bac via eximiam poflet- 
* fionum ſuarum partem et felicifimam earum glebam.” Vid. clar. 
Schult. origin. Hebr. vol. I. p. 244. 
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3459. VER. 12. fyp Pl. cum. aff. N,, a d un- 
guis. A nail. q. d. circumdatio et tectio extremita- 
tum digitorum, A Wy nexuit ; Chald. circumdedit, 
3460, VER. 13. MAN, Et potieris ea, vel officio 
maritali fungeris erga eam, 2 ſing. m. praet. 1 ſp. 
A, prop. turſit : Hinc turſit in officium 
conjugis, maritali officio functus eſt. To do the duty 
f an husband, to marry. Vid. num, 1222. 
3461. VER. 14. WYDN Prop. temet imperio premen- 
tem facies, dominum temet facies, 2 ting,” m. fut. 
7 ſp. MD dominum fe fecit, dominium ſibi ſum- 
fit. A WP s ſuperſtit aqua rem, eamque texit, 
preſſit, arctius colligavit. 20 bind hard, to preſs or 
bind ſheaves of corn. Hinc, metaphoricè, imperio 
preſſit et coercuit. To rule, 10 govern with ſeverity. 
3462. VER. 16. 92 Primogenitum declarare, facere, 
inf. 3 ſp. 70 declare or make one the firſt-born, 
A 122 , primogenitus fuit. Vid. num. 3131. 
3463. V+x. 18. Md Contumax, immoriger ; prop. 
qui fizna obedientiæ ſecat, part. praceſ. A TW 
(Arab. et %) prop. ſecuit, perrupit. 2, Refrac- 
tarius, immoriger fuit. To be contumacious, diſobedient. 
3464. VER. 20. 5 Prop. laxus, diſſolutus in omnem 
nequitiam, profuſus, helluo, herco. A glutton, a 
belly god, a riotous perſon. R PN M prop. laxus, 
diſſolutus fuit : Hinc ceſpitavit, crravit. 
3465. NID (Arab. =) Prop. ingurgitator - vini, 
- potator. A fwiller, a waſſailler, a drunkard. A RI 
prop. deglubit, detraxit pellem : Hinc tropo 
metonymico, ingurgitavit, 9. d. deglubit utrem vini, 
devoravit. To ſwill, 10 drink luxuriouſly and groſoly. 
CAPUT XXII. VErsvs 1. 
3466. DD E I. temet obſignabis, 2 ſing. m. 
| e ib A BY oc oblig: 
| na vit, occul:avit. Vid. n. 283,5 
3407 


3477. VER. 3. We Prop. dedecus, dedecoratio, 
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3467. VrR. 5, 29 Vir. Aman. Pl. 132. viribus 
dic dictus. A 723 = viguit. | 

3468. VER. 6. erg Pl. m. ab DINER pollos avium, 
continuo et ſenſim floreſcens, i. e. plumeſcens. The 
young of birds or from: bak my ef emicuit, effloruit. 
Vid. bum. 18414. 

3469. ©'Y'2 Pl. a ''2 ovum. Hu 79, Sic dictum a 
candore. A A gas nituit prae candore. | 
3470. VER. 8. d Peribolus tecti, quo a delabendo 
retiuctur. The pur apet wail incompaſfing the top or roof 
of the houſe, a-battlement.; A x Us altus, — fie 

3471. VER. 12. PIN Fudic uli; prop. fila intorta. 
| F 1 inges, wreathes. Pl; a 973, Arras A, c lo- 
ris plexum quid pilisve, idem quod dd A, niſi 
quod 212 firmius denſiusve ferme fit, Vid. 1 Reg. 
vii. 17. A PN Jos prop. torſit, intorfit. + 

3472. VER. 14. mi>vYy Pl. a , opus, facinus, 

actio. Action, deſign, invention either good or Bad. 
Av Oy fecit. 

3473- na Et in Rat. .conftr.” ang virginitas, 
ſtatus virginis, i. e. ſanguis, index virginitatis. The 
7 ons or marks of Virginity. A MANA 3 > A 92 
ſecuit. Vid. num. 4 356. 


| 6 C A P 5 T XXIII. VERSUS 2. 
3474. FIS9. tree part. paſſ. 1 ſp. A 59 


et C) ſauciavit. To wound. 
3475. M27 3 cata, contrito {cil. teſticulo. 
A contuſion, a bruiſe. A JJ contudit. Alii 
volunt eſſe a . e contudit, coptrivit. 
3476. op Teſticulus, penis, prop. fuſorium, urinam 
et ſemen effundens. 4 man's privy member. A A 
effudit. 


ſpurius, 9. d. dedecus familiae. 4 baſtard, A WR _ 
computruit, corruptus fuit. 


3478 
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3478. VER. 4. WP. Prop. officioſe exceperunt ves, 
3 pl. m. praet. 3 ſp. M officioſe excepit. To enter- 
ain in a friendly manner. Dicitur de obſtetrioe fætum 
a matre excipiente, fovente, et levante ; et. de nutrice 
8 admovente infantulo, Iſa. xxi. 14. Pſ. xxi. 4. 
A DN c prop. anterior fuit. 2. Praeceſſit, i. e. 
a parte anteriore verſatus eſt, anteivit aliquem aetate. 
3479. VER. 14. JUN: Ex aff. I et IR pl. ab TI in- 

- ſtrumenta; ornamenta, arma, five quevis inſtrumenta 

acuta. Any ſharp inſtrument. ATV vel b . x ornavit. 

2 M8Y In ſtat. conſtr. pro N, prop. emicatio : 

Hinc excrementum, et NY 8 Excrement. A 

I e <6 emicuit, in 4 conjug. emicare fecit: 
i. Hinc excrevit, et ſparſim ejecit urinam et purgamen- 

ta naturae. Apud Ethiopes, N foetuit ; et aud 
Syros in Pahel, foedum reddidit. 

| 3481. VER. 18. i278 Merces, praemium. Fire, re- 
ard. A un mercede conduxit. W * Arabes 
extat „ propenſus fuit. 

3482. VER. 25. DER) Et decerpes ufa 'A g\=[24 
A carpfit manu vel falce. 2. Vindemiavit. To 
crop or-pluck off. | 

3483 N92 Pl. f. ſpicae coctae jam ſole, ita ut ince- 
perint jam grana hiaſcere. Ears of corn. A 92 ? Mee 
ſecuit, lentius coxit, uſſit. | 


c A P * T XXIV. VERSUS r. 


3484. nom. Er mn dee d. reſciſſio 
conjugii. A divorce. Am ſecuit. 
348 5. Vong 4. Den Pro Neem 9 eſt, et 
ſeipſam polluit, 3 ſing. m. praet. 8 p. A NDO o pol 
lutus fuit. Vid. num. 1730. | 
3008: WLRDP Peccare facies, 2 ſing. m. fut. 5 
deo peccare fecit, ad peccandum induxit. To cawe 
10 fins ANT peccavit. I 


3487. 


| $40 May 
+2 ſp. Mal Jactun reddidit. To cheer, to mabe Js. 
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. hn Et laetificabit, 3 ſing. praet. 


A De lactatus eſt. Vid. num. 2170. 

3488. VER. 6. 29) Catillus, ſuperior pars W 
quae ſuper inferiore parte inſeritur. The _ mill- 
tone. A AN? inſeruit. 

3489. VER. 10. Viay | Pignus, eft quad fiſura inter 
dantem et recipientem. A Pledge. - A Dy fidit. 


excutiens, part. prae. N DAN 13 prop. 
tremulo motu jactavit: Hinc excuſſit, decuſlit, et 
quidem baculo, ut folia, fructus de arbore, frumen- 
tum ex folliculis. To ſhake olives from the tree, to 
beat or laſh corn from the ears, to threſh. 


3491. "W2N Sigillatim excuties; prop. tranſiles, di- 


ligenter tranſcurres, 2 ſing. m. 3 ſp. A WP 5 
prop. intumuit, vehementer bullivit olla. 2. Orna- 
vit: Hinc, a tumore et bullitu ollae, ſubſiliit, tran- 

fllivit, percurrit ſigillatim. To run over, to paſs from 
one 10 another. Vid. num. 2208, 


A UT XXV. VERsus 45 


5102. 2 9 fiet, praet. 2 ſp. 1229 OW 
vilem faciens, part. 5 ſp. 
= prop. uſſit, inuſſit ſtigmate: Hinc WN 


To be baſe, ignominions. 


3493. VER. 4. b Obturabis, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. 


A P27 prop. tundendo ſubegit : Hinc obtura- 
vit, capiſtravit. To ſtop the mouth, to muzzle. 
3404. VER. 5. M2! Levir ejus, ex aff. T et OY! m. 

levir, mariti frater. A brother-in-law. WI Fratria, 

uxor fratris. A ſiſter-in-law. A Dg:, ex affinitatis 

jure, uxorem duxit. Vid. num. 1807. 

3495. VER. II. WWAD Pudenda ejus. His ſecret parts. 
E aff, Y, et DWAD pl. m. A #92 erubuit. 


3496. 


A Typ: 


* o 
OT -+ r + Eb Ao v0 a5 © 2 44 x. * - 


$20 CLAVIS PENTATEUCHT. 


3496. Ver. 13. D3 lus Loculus, marſupium. A 
bag money or weights. Ita dictus a rotunditate, 

A9 vel DD vobrit, vertit in orbem. 

3497 VER. 18. 2977 Et extremos carpſit, 3 ſing. m. 
fut. cum 1 converi. gd extremos carpatis, 2 pl. 
m. praet. 3 ſp. 2 extremos carpfit, extremum ag- 
men cecidit, decaudicavit. To cut off the: hindmoſt, 

or rear, A 2 s prop. appactus fuit, adhaeſit. 
pd Debilitati, pl. part. 2 ſp. The weakened. 
A our (Arab. Js ct ASS) trivit, dee 

3499-2 Y: Defatigatus. The wearied. A VY e a 

2 hiavit: Hinc laboravit, labore . fuit. 

Bi. ws VER. 19. IJ: Facere recumbere, inf. 5 ſp. 


AM bee. Vid. num. a0. 


C A 5 U T — VERSuUs 2. 


7 501. 0 Cos caniſtrum. A baſter. A curvan- 

do vet curvatis virgis. A NJE un 

rop. incurvavit: Hinc propenlus fuit. 

3502. VER. 15. WP M. TWP f. manfio, locus in quo 
habitatur, habitaculum. Az habitation. AMY, 
3503. VER. 17. RN Dicere feciſti, 2 ſing. m 

- praet. 5 ip. pd dicere fecit, juſſit, ad —— 

et promittendum permovit, conteſtatus eſt, condixit. 


To cauſe to declare peremptorily, to make a pr oteſtazion 
of a ' thing, to avouch. Ab VN gd. dixit. 
CAPUT XXVII. VERsvus 2. 


2504. No E 


A TW (Arab. als) obduxit gypſo 
lutore parietem. To plaiſter. 


3 505. TW (Arab. aw) Prop. res quae parieti inducitur, 
gypſum. , Hinc elucet N Gbi vult vallis 


3506, 


DW7, Gen. iv. 3. . A praecedente TW, 


E 


L oblines, 2 ſing. m. pract. 1 ſp. 


ur, 


illis 


Primo quidem, graviſſimà oratione, Iſraelitas ad pacti foederis ob- 


derent, penitusque infixa inhaęrerent in eorum animis, idem deinde 
| argumentum, ex Dei ipſius mandato, carmine pleue divino exornat. 
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3506. VER. 9. Dp Auſculta, imp. 5 ſp: "TVIDT au- 
ſcultavit. To Hear en, to liſten. A Do L. quievit. 


7 
- 


CAPUT XXVII Vezvs8.. 
3507. oN AFotherae tuae, pl. cum. aff. , ab 


* 


* DN apotheca, theſaurus. A fiore- 
houſe or barn. Secuundum quoſyam, derivatur a DID 
vel BP poſuit ; Arab. gl recondidit: Alii volunt 
eſſe derivari a S Vid. num.” 2099 (4). 

3508. VER. II. Pn Et nervabit te, vel nervo 
durante et vibraute augebit te, ut viribus, fortunis 
emineas et praecellas, ex 1 converſ. et Y praet. 
5 ip. A W. 5, tremula vi vibravit. Vid. n. 1607. 

3509. VER, 20. MYA Sermo quo maledicitur, ma- 
ledictio. A curſe, | Ab NN tf maledixit. : 

= Wn 3 6 


35 o. 
(%) Ex hocce libro Denteronomii, poetici characteris ſublimitatis, 
cum ſolutæ orations ſimplicitate, comparatio jure inſtitui poſſit; ubi 


eadem materia foluta oratione traQatur, et poetice intuper exornatur. 
In hoc enim libro, Moſes tum oratoris, tum poetae, munus ſuſtinet. 


ſervantiam proemiis ampliſſimis hortatur, et, ab ejuſdem violatione, 
poenarum maximarum 1nterminatione deterret; quae ut altius inſi- 


Ex hoc libro plane cernitur, quid habeant Hebraei in divetſis gene- 
ribus, vehemens, grande, magnificum, quantumque vel in proſa, vel 
in poeſi, pollent; atque ita quidem, ut ſimul videre poſſimus, quid 
inter utramque interſit, in ſenſibus, in imaginibus, in materiae diſ- 
poſitione, in habitu denique et colore dictionis. Qui itaque propriam 
indolem ac genium elocutionis poeticac apud Hebraeos penitus per- 
ſpectam hahere velit, hos locos diligenter inter ſe conferat : Videat 
quantum intereſt inter genus orationis, grande quidem, vehemens, 
exaggeratum, fed mul ordinatum, fuſum, tractum, et in illo im- 
petu et violentia aequabiſiter tamen profluens; et has poeſeos acres, 
incitatas, et vibrantes ſententias, ſenſibus elaras, verbis ardentes, 
compoſitione novas, conſtructione varias; dum vatis animus huc il- 
luc identidem ſeſe proripit, nec uſquam in uno loco ſituque conſiſtit. 
Quorum pleraque ejuſmodi ſunt, ut multo tacilius meliusque diligens 
lector uſu et obſervatione percipere et notare poſſet, quam quiſquam 
aut es plicata intelligere. Vid. Doct. P. Louth. de Poct Hebr. p. 133. 


7 


ſtra verſio dat, Ai inflammation. Reddi etiam poſlit, 
affectio aeris peſtilens, Latinis dicta, ſideratio. A be- 


Us 
a 


1 


3513. NOW Prop. uredo maxima, diriſſima ſegetum 


v 
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a 


2510. MY Sermo quo increpatur, increpatio. A 
rebute. AW) increpuit. Vid. num. 178. 
3511. VER. 22. NP? Febris ardens, flagrans. A burn- 
ing fever. A527 s exarfit, accendit. Vid. n. 1670. 
512. m Prop. ſummus gradus aeſtùs, qui oſſa ip- 
{a et medullas perurens, ea faciat candeſcere ; febris 
ardens, acuta vel maligna. A malignant fever. No- 


numbing. A n "> canduit (v). | | 


percuſſio, quando ventus orientalis ita ſpicas penetrat, 
vt non matureſcant. Blaſting. A NW G aduſtus fuit. 


2 


33514. Pp „ Rubigo, vitium ſegetis, pallor. 


- Mildew. APY 2 fronduit, viruit. 


3515. VER. 24. P38 Prop. pulvis commotus, tortus- 


que ludibrio coelo. Small duſt, properly . ſuch as is 


raiſed by the wind, A P28 prop. torſit. 


T 1 


3516. VER. 25. MY? Prop. concuſſio nutans, agita- 
tio, commotio. A violent motion or agitation. A 


ee nutavit, vacillavit ; ejufdem originis cum IV e, 


motus, concuſſus ſuit, | 5 9 
3517. VER. 26. TIM Tremere faciens, part. 5 lp. 
ATM. Vid. num. 1498. | oo 

i | 3518. 


(v) Hie varias ſpecies febrium enumerat Moſes. Difficile quidem 
eſt haſce diſtinguere : Hic vero ſubjictemus quaedam a Doctore Rul- 
ſel obſervata, Halebi, de hifce febribus.— Doctor Ruſſel, in his 
natural hiſtory of Aleppo, informeth us of various kinds of fevers, 


which ſeize the inhabitants of that part of the world: And, in hi, 


enumeration, takes notice of an acute, intermittent, and inflamma- 
tory fever. He likeways gives us an account of a malignant tever, 
(which was common in the months of June, July, and Auguſt,) 
attended with much the ſame ſymptoms as the plague, excepting 
buboes and caruncles, p. 202. In p. 206. he gives an account of 
a putrid fever, which began with a ſhivering and vomiting, which 
were ſoon ſucceeded by violent head-achs, pains over the whoic be- 
dy, and an evident loſs of ſtrength; the tongue was firſt while, 
and then became brown, hard, and dry. Moſt of the ſick became 
delirious on the fifth day, and, towards the end of the diſealc, 


comatoſe, See Ruſſel's Natural Hiſtory of Aleppo, p. 206. 


Pay. 
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3524. VER. 29. MX Altiſſima caligo, ſupremus gradus 
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3518. VER. 27. EA Tumores, ulcera tumida, foe- 
da ulcera ad anum naſcentia, quas tumidas vocat 
Juvenalis, Sat. II. 13. * Ceduntur tumidae medico 
« ridente mariſcae.” The piles, the emerods. A Dy 
— Je. tgmuit, .. Vid. num, 3230. 

3519. DN Scabies aſpera. A rough itch. A DW 
(Arab. et ) prop. aſpera fuit cutis, ſcalpſit. 

3520. ND) Sanari, inf. 2 ſp. 89099 ſanatus fuit. A 

ND) \s, ſauavit. To heal. Vid. num. 1244. | 

3521. VER. 28. [WWW Amentia maxima. Madneſs. 

A VaP amens fuit. 

3522. y Caecitas maxima. Blindneſs. A M ex- 

caccavit. Vid. num. 2494. | 

3523. [PN Stupor maximus. Aſtoniſhment. A WD 

prop. luridus fuit : Hinc obſtupuit. Vid. n. 1949. 


lucis defectae ct exhauſtae: Hinc caligans acer, caligo, 
tenebrae, in quibus nihil ſuperioris lucis, ſed omnia 
veluti deliquio conſumpta. Thick darkneſs. Ab D 
| 35) tabuit, defecit, omni ſuo ſucco et vigore exhau- 
ſto. 2. Figurate dicitur de ſolis et ſtellarum occaſu 
in tenebras deficientium. Vid. Pf. xcv. 6. 

3525. VER. 30. m2 Concumbet cum ea, 3 ſing. 
m. fut. 1 ſp. cum att. 9, A E concubuit, iniit 

mulierem. To he with. 

3526. VER. 32. Di? Deficientes, pl. f. part. 2 ſp. 
A Ng conſumpſit. | 

3527. VER. 33. V Fractus, quaſſatus, part. paſſ. 
1 ſp.. A VS? concuflit. Vid. num. 1426. 

3528. VER. 34. VI9D Dementatus, ad inſaniam re- 
dactus, part. 4 ſp. A VW amens fuit, inſanivit. 
(Extat apud Arabes z=w gemuit.) To be mad. 

3529. VER. 37. MU Res ſtupenda, ſtupor, deſolatio. 

 Aſtoniſhment. A d deſolatus eſt, obſtupuit, 

3530. NW Dicterium acutum. A hy- word. A N 
exacuit. Vid. num. 3379. 


3531. 
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35731. Ver. 38. WDM Conſumet illud, 3 ſing. m. fut. 
1 ſp cum aff. 33 Ws: pn A prop. trivit, li- 
mando detrivit : Hinc couſumpfit. To conſume. 
3532. VFR. 39. 18D Colliges, 2 ſing. m. fut. 1 ſp, 
Ab MV collegit, ongeſſit. To gather in corn or ſi uit. 


3533. VER. 40. PPD Unges, 2 ſing. m. fut. 1 fp. 


A PD unxit. To anoint. | 

3534. VER. 42. WP? Prop. immittetur iis haeres, vel 
jure hacreditario poſſidebit, 3 ſing. m. fut. 2 ſp. 

ASN. Vid. num. 1968. 

3535. e Locuſta. A locuſt. Sic dicta a ſtrepero 
ſibilo. A 57 ſtrepitum edidit, ſtriduit, quod a 
Sy Me tint, ſtriduit. 

3536. VtR. 49. NPY Sitis. Thirſt, A Ny ſitivit. 

3537. Y Et My Nuditas toialis et omvimoda 
lem plaue nudus. Nakedneſs, A m nudus fuit. 
Vid. num. 327. Alu volunt eſſe a MY cjuſdem 
fignifications cum . e 

3538. "FN Defectus, ivopia. Need, A "DN defecit. 

3539. Ek. 49, YT! Volabit, 3 fing. m. tat. 1 fp, 
A TW b prop. gyravit : Hinc volavit. To fl, 

3540. \FR' 52. NT Et obſidebit, ex J converſ. et 
vi coarctavit, auxit, anguſtiam fecit, praet. 5 ſp, 
A NR Le pteſſit. arctavit. Vid num. 1697. 

3541. VER. 53. PY Coarctatio. Straitneſi, diſtreſs, 
APY arctatus full. 2 

3542 P'S? Anget, premet, 3 ſing. m. fut. 5 ſp. 
P'YJ premere, conſtringere fecit. A PS Gow 
preſſit, compreſſit. To ſtraiten, to diſtreſs. 

3543. VER. 54. 2 M. delicioſus, luxurioſus, deli- 
catè vivens ; MAY. i. Delicate, luxurious. A 22 
is delicatus fuit, delicate vixit. 5 

3544. VER. 56. VN Deſicalè ſemet habere, faſtu- 

© ole deliciar), int. 7 ip. VD faſtuoſe deliciatus eſt, 
delicate ſemei geflit. 7% be delicate, to Jive in a de- 
licate and luxurious manner. A praecedente . 


35495" 


/ E-RR 


22 Py bh 


pore Babylonicae eapuvitatis, alit vero, ſub Veſpaſiano, impleia tuifſe 


loniis, tum-4ub Romanis, ob oculos habuiſſe videtur.—ln ver. 49. 


dicit, ubi plane Romanos indigitat ; Vefpaſianus enim et Adrianus 


Praeter 99, 200 captivos, periitie, narrat.—Equidem, uti praedicitur 


et Judaei per totum terrarum orbem diſperguntur; et revera plagae 
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3545 Ver. 57. N In ſtat. conſtr. cum aff. UM. 


et WW: foetus ſecundinis adhaerens adhuc, et recen- 
tilli-e editus, fecundina, The render new-born infant. 
A MW: tranquillus fuir (w). 
3546. VER. 5y. M2983 Firmae; perſeverantes, prop. 
plagae intortae, {{abilitate durationeque firmà prae- 
ditae, pl. f. D' pl. m. IN part. 2 ip. Ab d& 
— firmus fun (4). 5 ee | 
3547. VER. 63. ': Gaudebit, 3 fing. m. fut. 5 ſp. 
WL gauderc, inf. conſtr. 1 ip. A WW, et med. 
Waw ejecta, Y U obliquavit oculum prae gaudio : 
Hinc gaviſus eſt, prac gaudio exultavit. To . 
3548. 


(w) Moen, jam aetate provedtum, prophetiae dono maxime pres 
ditum fuiſſe, patet. Quidam viri docti, praedicta in hoc capite, tem- 


utaut: Sed revera Motes calamitates a Judaeis paſſas, tum ſub Baby- 


Deum adducturum adverſus eos gentem e longinquo, ab extremis. 
terrae finibus, in ſimilitudinem aquilae cum impeta volantis, prae- 


ex Britannia ad eos perdendos venerunt.—Praedicta, in ver. 53. 
impleta erant tempore obſidionis Hierofolymac- a Babylonils, goo 
annis poſt tempora Moſis; vid. Baruch. ii. 1. Lam. iv. 10. quum non 
tantum viri, ſed etiam delicatac foeminae, infantulos fuos ob famem 
comedere coacti erant. Deiu vero, 15co poſt Moſen, in poſtremà 
Hie roſolymae obſidione {ub Tito, quum infinita multitudo fame pe- 
rierat, et numerus occiſorum, tum fame, tum gladio, 1,100,000 erant. 
Joſephus porro, 1, 240, 490 Hieroſolymis, aliiſque Jodaeæ partibus, 


ver. 63. evulſi fuere Judaei ex ſuis finibus, quum 10 tribus in capti- 
vitatem deportatae fuere, et duae ſuperſtites tribus Baby lonem tranf- 
latae erant, et tandem cum Romani Judaeam occupaverunt. Ex eo 
tempore, ad hunc uſque dien, Judaca in manibus hoſtium manet; 


is iuflictae ſunt, non tantum magnae, ſed ſtabilitate durationeque 
praeditae, uti ver. 59. praedictum fuit. Vid. Joſephi hiſt. Jud. lib. I. 
cap. viii. Baſnagi hitt. Jud. ib. VI. et Do&. Newton on Propheſy, 
vol. I. p. 176. 200. 

(x) In ver. 61, apparet primaria vis Soy ſuper te, oy: no- 
tabit, ſignabit, notis altius imprimet omnem plagam ſcriptam, non 
ſeriptam in lege. Hic praedicit Moſes ſtigmata illa ſervilia, — 

N rabes 
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3548. hee] Et evellemini, 2 pl. m. praet. 2 ſp. 
A M2) aw vulſit, revulſit. To pull quite away, 
3549- VER. 65. % Circumflues, opulentia afflues, 
2 ſing. m. fut. 5 ſp. 2 ſplendide affluxit opu- 
lentia; prop. circumtremere, i. e. ſplendide et mag- 
niſice circumfluere fecit opibus. To make wealth or 
riches flow round, or ſurround ane, ſo as to dazzle the 
eyes of the beholders. A V2}, Arab. a> Et ==, prop. 
tremuit, circumtremuit, vibravit lumen, oculus, al- 
. veus, fulmen. To ſhake to and fro very quickly, to 
mode or brandiſh with the velocity of lightening ()). 
3550. 13? Pavidus. Trembling. A II) >, tremuit. 
Vid. num. 1975. 1 


3551. 9 Conſumptio totalis. A failing, a conſump- 


tion. A 992 conſumpſit. | 

3552. T1287] Moeror magnus, moeſtitia. Sadnzſ5. A 
" ANT IJ languit. Vid. num. 317. 
3553. VER, 66. DTD 2 Sing. m. praet. TDN pa- 


vebis, 2 ſing. m. fut. 1 ſp. A WP prop. notat 
paveſcere, ita percuti ut ſudor manaret ; pavit, tre- 


© pidavit. To ſhake for fear, to tremble. 


Arabes dia als nota inuſtà) ignominiae publicae et poenarum a- 
trociſſimarum notas, quibus ſub manu Dei ſignatus ille populus, ad 


omnem poſteritatis memoriam traducendus foret. Vid. Doct. Schult. 


de Defect. Ling. Hebr. Hodiern. p. 173. 

(y) Vox YA et proprie notat, vibravit, tremulo motu 

er een. e | 
micuit. Metaphorice ad varia transfertur ; in lumine adhibetur, ut 
Iſa. li. 4. Lex a me prodibit, et judicium meum in lumen gentium 
„%% ſaciam vibrare, i. e. coruſci inſtar jubaris emicare.” Vi- 
brare dicitur alveus quum plenus eſt; vibrat fulmen cum micet. 

Apud Arabes adhibetur A s fecit eum circumtremere Deus, 
pro e fecit eum opulentum, copioſum, ſumma rerum uber- 


tate affluentem : Vibrant enim opes, cum pleno alveo abundant. 
Sie Ta. xxxiv. 14. Ibi TINT deliciis circumfluet on inve - 
* nietque ſibi quietem.“ Sic Jer. xxxi. 2. JAN? 17NT Ennte 
« ad circumtremers Iſraele, hoc eſt, quum Iſrael omni opulentia eir- 


% cumtremens deſertum peragraret.” Sic Moles in hoc loco dicit, 
Haud quaquam circumflues, in gentibus illis, pro om nium rerum 


& angaſtia laborabis.” Vid. Schult. Orig. Hebr. vol. I. p. 282. 


3554. 


. en 
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3554. Ver. 68. penn] Voſmet vendetis, 2 pl. 


m. praet. 7 ſp. cum q converſ. 12! vendetur, 3 ſing. 
m. 2 ſp. 292 venditus fuit, 12D inf. 1 ſp. A 9 
vendidit. To ſell, Vid. num. 1793. 


CAPUT XXIX. Versvs 16. 


3555, Dp A Bominationes eorum, pl. cum aff. 
24 , a ſing. YP# abominatio. 
Nomen formatum a 3 ſp. five D. Ar abominatian. 
A T abömiuatus eſt. 1 
3556. VER, 17. UW Radix. A root. A U radica- 
vit, radices egit. "off 
3557. VN Et V venenum prop. ſerpentum, vel quia 
praecipuum, vel quia in capite. Poiſon. 2. Herba 
venenata, cicuta. A 8) caput fuit. 
3558. M97 . Abſynthium ſantonicum Judaicum. 
Al ſpecies of wormwood which grows plentifully about 
Bethlehem, not differing much from our own. Vid. Cell. 
Hierobot. vol. I. p. 451. AV ? (-38 execratus eſt. 
3559. VER. 18. MY Intimam ſecretum, malitia. 
pravitas. Secret, wicked thought, wickedneſs. A WW 
(Arab. „) improbus fuit. Apud Syros, obfirmavit. 
3560. un F. a m. M? irriguus, potu ſatiatus. Va- 
tered, the drunken. A M , rigavit (z). 
e A 


(z) Hic vere eſt locus difficilis, qui variè ab interpretibus redditur : 


ND DN MNNINDD (925 Ad addendum, vel potius corra- 


dendum, ebriam cum firiente, Hoc eſt, ad peccandi ſitim jirreſtinctam, 
atheiſmi velut temulentia et furore aggravandam et accumulandam 3 
quod ſane patrat ille, qui verba execrationis audiens, ſili in corde ſit9 
benedicit, jactatque; Pax erit mihi, licet ex ſecreto cordis inſtinctu am- 


Milavero. Huc oculos forte Syrus intendit, quum reddit, ut addat 


ebrictatem ad fitim. Haecce imago Belgis alliſque obverfata ſaiff: 
videtur, qui ad peccandi effraenatum, et inſatiabilem acſtum, ſolenne 
hoc proverbium tranſtulere.Doctiſſ. Pleifferus per ebriam intelligic 
terram fertilem, aridam vero terram emblemate /itientis propont ; 
ſenſumque elle, donec omnia fuerint conſumpta ac dilapidata, et oh- 
nis poſſeſſio ac terra, qua praeſtaus ac irrigua, qua ſterilis ac ſiticulo- 

| | get; | + 
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35617. Ver 19. WP; Fumabit, 3 ſing. m. fut. 1 fp. 
A TWY 1 fumavit. Vid. num. 2423. 
3562. VER. 21. npοs Prop. excotiatioues ejus, pl. 

cum aft. N., a fog. x0 prop. atiritio, excoria- 

tio, morbus. Excruciating, tormenting ſickneſi. A 

ſequente mn nuegrotayit. 4 | 
3563. den Magaopere attrivit, aegrotare fecit, 3 ling. 
m. praet., 3 ip. A Ng We prop. trivit, excoriando 
inuſſit, ;acgrotavit. 186 ͤĩ Tied = HED 
3564. VER. 27. YN) Et evulſit eos, 3 fing. m. fut. 


I ſp. cum aff. D et) converſ; A ga ecvulſit, 


extirpa vit. To pull up, to kxtir pate. 
„„ * Hy : RR. VERSUS 3. 


ee 


fa, per viſcera fuerit trajecta ac decocta. Helluonis itaque et Epicuri 

de grege porci, perditam ac profundam luxuriem d Abe vide- 
tur hoc proverbium. Rabbi fol vertit, propterea quod confumatur 
irriguus cum ſitiente, hoc eſt, juſtus ſimul ac injuſtus per cat, et ad ni- 
Hilum redigutur. Haecce verſio ſatis bonum ſenſum fuudit, ſi 73)? 
pingere dicam us, uvidos, madidos, pulchre potos, largo ſemper mero 
irriguum corpus habentes; NU& d autem ſiccos, aridos, ſqualore, 
inculto, ſiticuloſos; quorum prius, in ore improbi, cam exprimat na- 
tionem, in qua ipſe nomen ſuum p: ofitetur ; poſterius gentem piam 
deſigner, ex cjuſdem hominis profaui ingenio, nota bac adſperſam, 
nempe juxta peſtilentis cujus .cordis YYY intimum fecretum 
„ Ergo edamus, ibamu, cras morimur :” Genio indulgeamus, 
continuo nos mere irrigemus, curasque noſtras diluamus ; irato ſuo 
Deo, et malo genio, relinquamus ſiccos illos, et jejuna ſiti enectos, 
qui ſemet fruſtra macerant, et venturi judicii metu fatigant ; quum 
irrigiuim ſimul et ſitiens fit radendum, et internecione involvendum. 
Adagium videtur ductum a grege poto et irriguo, qui M ſexy foc- 
mineo abſolute dictus ſue it, ex ſtylo Arabum, necnon grege /affitu- 
dine ac ſiti enecto, qui NIN Y potuerir appellari ; ut, ubi cuncta pe- 
nitus deleta, et ad iuternecionem evaſtata indicare vellent, dixerint 
DNN DN inmnninneed irrigua ſimul ei ſitiens raſa eft, Vid. 
nut On. febr. ol I. p. 364-372 OO | 
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E 
3566. DRY? AP comparendum, inf. 2 ſp. praef. 3 
Ry Mw L excluſa. ANY? vidit. To /ee. 
3567. VER: 17. Din Et obtegam, 1 ſing. praet. 
PROS x ſing. fut. 5 ſp. 9d latere fecit, obtexit. 

A IND x texit. Vid. num. 3388 (a). 


VERSUS 11. 


CAPUT XXXII. (5). Versvs r. 
3568. WIND A Vribus percipite, 2 pl. m. imp. PINT 


r 


2 ſing. m. praet. 5 ſp. id aures 
XXX arrigere 


(a) Hanc oden ſequentem, Dei juſſu et inſtinctu, ſcripſiſſe Moſen, 
Deumque primarium ejus auctorem fuiſſe, ſolum fatorum temporis 
futuri conſcium, patet : In ca enim non tam praeſentia et praeterita, 
quam futuri temporis delicta, adverſus foedus divinum committenda, 
redarguuntur; deſcribunturque calamitates, quas populus Judaeus, ex 
juſto Dei judicio, ſubiret RH IVANKA in fine dierum five tem- 
pore extremo, ut Moſes exerte monet, ver. 29.—Quicunque praefa- 
tionem cantici attente legerit, facile viderit, magis illud divinum eſſe 
quam Moſaicum, etſi ſub perſona Moſis concepta fit oratio : Sic enim 
Deus apparens ad oſtium tentorii, conventus Moſi et Joſhuae, ver. 19. 
« Et nunc ſcribite vos canticum hoc, et edocete illud filios Iſraelis, 
ce &c.” ver. 21. Ut fit (inquit Deus ipſe) carmen hoc mihi pro 
© teſte adverſum Iſraelitarum populum, cum a me defecerit, hoc in 
© os ejus teſtimoniĩum dicet; neque enim oblivioni mandabitur, aut 
«ex poſterorum ejus ore excidet.” 

(3) Quidam putant ſcenam hujus prophetiae figendam eſſe in defee- 
none Judaedrum a Deo ſub templo primo, ac proinde calamitates 
in ea praedictas, implemeritum ſuum in exilio Babylonico, et libera- 
tione pdpuli exinde, ſortitas efſe. Alii vero ſtatuunt ſcenam convic- 
tionis figi in extremo tempore reipublicae Judaicae, ante everfionem 
ejus a Romanis. Sunt vero graves rationes, quae ſuadent elenchum 
hoc carmine inſtitutum, non ad priora, ſed potius ad poſteriora, per- 
tinere. Obſervandum tamen eſt, Spiritum Sanctum, in omnibus fere 
propherite, in quibus de Hieroſoly mae deſolatione agitur, ad utrum- 


| que caſum ſimul reſpicere, uti patet ex Jef. v. 1. et Mic ili. 12. 


Et Tzion ut ager arabitur, &c.— Kationes vero, quare ſcena 
hujus cantici figitur in tempore gratiae et ſalutis, a Judacis ſpretae, 
ſunt; quia Moſes expreſſe monet, illud praecipuum ſuum comple- 

| wh mentyn 


— 


* 


LY 
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| arrigere fecit, auſcultavit. To liſten, to hearken. A 
u aures arrexit; praebuit. Vid. n. 505. (c). 
3509. VER. 2. JW? Penetrabit, diſtillabit, 3 fing, m. 
MW?! ſtillabunt, 3 pl. m. fut. 1 ſp. A ANY s pene- 
travit. To penetrate, or drizzle at deu. Vid. n. 2298 (d). 
e e dau ee. 
mentum obtenturum eſſe DY2'7T ANNA in fine dierum; ubi phra- 
{is omni vi et emphaſi ſumenda eſt, pertinetque ad tempora Meſſiae. 
Praeterea, ſubjungitur hocce canticum, nunquam oblivioni tradendum 
ex ore {eminis Iſraelis. Duo argumenta in ip{o eantico ſunt, quae 
refelli non poſſunt: Primum extat, ver. 21. ubi re gra- 
viſſimis malis preſſos, dicitur ad zelum provocaturus eſſe Es per non 


Populum, et per gentem flultam ; quem locum citans Apoſtolus, 


Rom. x. 17. docet intelligendum eſſe de vocatione gentium ad com- 
munionem Dei per evangelium. Similis demonſtrationis vis eſt in 
ver. 42. Denique convictio, hoc cantico comprehenſa, utrique con- 
venit tempori, quo Deus judicia ſua genti Ie inflixerat, ſive 
per Aſſyrios, five Romanos. In ſumma tamen emphaſi ad poſterius 
hoc tempus referri debeat; quia judicium, a Deo per Romanos iis 
inflictum, longe fuit graviſſimum, ommumque execrationum atque 
malorum, huic populo impoſitorum, complementumPartes can- 


tici ſunt tres: 1. Prologus, juſtificationem viarum Dei, et conde m- 


nationem ingratitudinis et criminum populi, exhiber, a ver. 1. ad 6. 
2. Materia {ive dinynoy quac a ver. 6. ad 35. continetur. 3. Epilogus 
conſolotarius a ver. 35. ad 42. Vid. Vitring. comment. ad Canticum 
Moſis, cum notis clar. Venemae, Harling. gto, 1734. my 

(s) Scena cantici ſic inſtructa eſt, ut exhibeat ſpeciem conſeilis 


Judicialis, cui praefidet Deus ut ſummus judex, teſtibus non tantum 


coclo et terra, {ed etiam quodammodo aſſeſſoribus; et in quo com- 


paret Moſes Judzam gentem ream graviſſimorum eriminum peragens, 
defenſionem pro Deo exhibens, et divinorum judiciorum rationem 


explicans. Exordium habet elegans, et imprimis magnificum; uni- 


verſam diſpoſitionem, et formam rectam, facilem, argumenti naturac 


accom modatam, ordine pene hiſtorico; incredibilem rerum maxim: 
rum varietatem; Dei veritatem et juſtitiam, amorem paternum; et 
propenſiſſimas erga populum electum benignitates ; hujus contra ani 
mum ingratum et rebellem; tum divinac indignationis ardorem, et 
rraviſimas minas, inſigni proſopopoeia expoſitas, qua nihil in lecti- 
101. pocſeos theſauris magnificentius ; ipſos tamen iracundie æſtus, 
miſericordia et lenitate temperatos, et in promiſſionibus et conſola- 
tione deſinentes. Vid. Doct. Lowth. de Poeſ. Hebr. p. 273. 
(A) Nec minus eleganter rebus inanimis, quam abſtractis notion!- 
bus perſonam tribuit dictio parabolica. Moſes hie advocat teſtes coc- 
los et terram, eoſque conteſtatur, tam ad dicta ſua audienda, * 
| : 


. ²˙ A ˙ 1 ITO . 


- 
CI 


m. 
ne- 
d). 
70. 
hra- 
hae. 
dum 
quae 
gra- 
non 


olus, 


20+» 
& in 

con- 

five 
erius 
DS 118 
atque 


Can- 


de m- 
ad 6. 
logus 
ticum 


Iſeilũʒ 
antum 
com- 
agens, 
jonem 
: uni- 
aturae 
aximz- 
m; el 
ra ani - 
em, el 
leQil- 
ſus, 
on ſola- 


otion!- 
es coc: 


uam 
»J I 


- 


DEUETRONOMII Capur XXXII. 531. 


3570, d Doctrina mea, a Deo accepta, et omni 
acceptatione digna, ex aff. ? et NN, Arab. , 
ſemen et quidem foecundum et foecundans ſimul. 
2. Flos doctrinae. The cream of doctrine, the beſt in- 
ſtruction. A mM? cepit, percepit : Hinc, 2. con- 


cepit ſemen, foecundum reddidit (e). 


3571. 27) Stillabit, 3 ſing. f. fut. i ip. A 5 . 
fluxit. To flow. | 5 
3572. P'YYP Stillae pluviae, five tenues pluviae, quae 
crinium ad modum ac radiorum, qui et crines dici 
ſolent; in terram rectà decidunt ; vel ad inſtar pilo- 
rum, innumerabiles et tenues ſunt. Small rain. A 
e piloſus fuit (). | LY 
| | 3573. 


ad cauſam quam agit dijudicandam, perinde ac in aliis locis, Jef. i. 1. 
Mic. vi. 2. Cœlum et terram hic, tanquam juſtitiæ viarum Dei teſtes, 
adeoque judices, ſimul citat, qui veritati non tantum implementi, 
led etiam acquitatt ac juſtitiz judiciorum atteſtantur. Vid. Jer. xi. 12. 
Quidam interpretes FAY? reddunt ſtillet, per modum voti; quo oprat 
Moſes, ut audiantur, et cordibus audientium infigantar verba ſua, 
tali quidem effectu, qualis pluviae eſſe ſolet, quae foecundat terram, 
ut germina et plantas producat, vid. Ifa. lv. 10. Aliis vero videtur, 
Moſen ideo fe audiri velle, quod doctrinam prolaturus eſſet utilem 
maxime et opportunam: Eſt enim mori poetis ſacris, commendare 
ex utilitate argumentum, de quo dicturi ſunt, ut patet ex Pſ. xlv. 1. 2. 


et xlix. 1. 4. Os meum loquetur ſapientias, et cor meum medita- 
+ bitur intelligentias.“ | : 


(e) Apud Arabes A notat ſemen et foecundum ac foecundans ſi- 


mul, floremque ſeminis, quo palma maſcula ſpathas femellae ſuac 
adſpergens, eaſdem ad maturitatem perducit fructuum. A np? 


toecundavit palmam adſperſo flore ſeminis ; et paſſive percepta eſt 
palma, reſperſo maris flore, foecunda foetaque reddita fuit. Hunc 
ſignatiſimum uſum hujus vocis in Judaea palmifera illa fertiliſſima, 
etiam viguiſſe, non duhitandum- eſt. Vid. Prov. xi. 30. Fructus 
4 juſtt arbor vitae np? et foecundans animas,” Vid. Schult. in 
locum, et in Prov. i. 2. | 

(F) Quidam minus re&e reddunt, . imbres cum tempeſtate, ſive ven- 
tos pluvioſos ; quia y non imbriferam ſed aeſtuoſam procellam, 
quae vento callido et urente verberat, proprie denotet, ab urendi 


brimigenia radicis virtute, ut ex Arabica liquet, uti jam obſervatum 


2 Do, Schultenſio, ad Pſ. lviii. 10. Quo egregie reſpicitur Pf. 1. 3. 
| Ignis 


532 CLAVIS PENTATEUC HI 


3573- © Et inſtar imbrium, ex praef. J et, 
2 inſtar, et Daa] pl. imbtes ſpiſſi, craſſi five co- 
pioſi. (Apud Arabes extat wy, pluvia copioſa et 
ſalubris.) Thick ſhowers, A 242 wy pills fuit. 
3574. VER. 4. yd Operatio, opus. Work. An 
fecit (g). l : | 
3575. VER. 5. MNW Perditio, corruptio. Deſtrufion, 
corruption. Nomen eſt, ſecundum quoſdam, formae 
Bp, quod occurrit ver. 35. Allis vero eſt ipſa 
3 ſp. D valde corr upit, perdidit idque vel phy ſicè 


deſtruendo, 


7% Ignis ante faciem ejus conſumet, et circum ipſum MAY pro- 
4c cella acſtuans erit, quae, ſcil. ante ipſum, cuncta adurit.” Si a 
capillorum ſignificatu, 1s pluviae derivetur, tum tenuem pluviam et 
denſam, quae crinium ad modum, ac radiorum, intelligerem, quem: 
modum per i craſſiorem et ſpiſſiorem pluviam. 

(g) Eft magna emphaſis, non tam in voce N pe proclamabo, 
metaphora deſumpta a praeconibus publicis, qui alta voce, juſſu ſupe- 
rio is, aliquod promulgant; ſed etiam in nomine TIF} , quo innui- 
tur, Deum non tantum omnes conditiones foederis cum patribus ad 
Sinai percuſſi, cujus ſignaculum erat nomen Jehova; ſed etiam ſe 
illos recturum elle in gratia, et in omni providentia erga populum 
eas manifeſtas facturum virtutes, quas per nomen Jehovaę populo in- 
noteſcere voluit. Vid. Exod. xxxiv. 6, Zach. viii. 8. et Jet. xxx. 27. 
addit ver. 4. Jchovam eſſe rupem, cujus opus eſt perfectum; do- 
<< cens, opus divinae providentiae erga eccleſiam non eſſe anomalum, 
«© ſed analogum ; non deforme, ſed uniforme ; nibil eſſe in natura 
<4 ejus diſſonum, nihil contrarium; vitium omne, iniquitatem, inju- 
ve ſtitiam, perfidiam, fraudem, naturà Dei excludi; cujus opus omi: 
<© bus numeris completum eſt ; cui nihil deeſt in quo nihil maculae 
« aut vitii eſt,? Vid. Jef. lix. g.—Altera ſententia huic ſimilis eſt: 
„Deus veritatis, et non iniquitatis.”——Hic, pauciſſimis verbis, 2 
Moſe exhibetur imago divinae juſtitiae pulcherrima, NN N 
Deus firmitatis, veritatis; o I'8) abſque ulla iuclinatione juris; 
pe recto rigidus, juſtus ; N e] et acguiiſime planus ille. 
Vocatur Deus Nude IR emphaticè, quatenus firmiter incedit in 
viis juris et aequi, actiones ſuas omnes conſtante voluntate confor- 
mans ad principia et normam aequitatis; Y TR ab iniquitate re- 
motus. Vox 9 proprie notat vitium judicis, juſtitiae bilancem non 
recte tenentis, fed ad alteram partem inclinantis, adeoque juris et 
acqui rigorem non obſervantis. Vid. Pf. Ixxii. 2.—Hine mox ſubji- 
citur, Deum eſſe juſtum, rigidum, et rectum in juris et aequi obſer; 
yantia, qui in alteram partem flecti non poteſt. 
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et, deſtruendo, vel moraliter ſub intellecto J), 5. e. 
bo- rationem vitae, quod additur Gen, vi. 12. A DH 
et . perdidit, corrupit. To d:jtroy, to be corrupt (h), 
it. 3570. Y Prop. curvatus, per ſpiras et flexus intortus: 
Va. Hine penitus tortuoſus, perverſus. Crooked, very de- 

| praved, untoward, perverſe. Opponitur ro WD , 


Ha, 


) Variant interpretes, tum in verſione, tum in expoſitione hu- 
Jus commatis. Quidam volunt Pe eſſe nomen formae d oc- 


currentis in ver. 35. In hoc ſenſu extat vox ipſa, Hol. xiii. . 
« Corruptio tua elt (YNM&) 7. e. culpa penes te eſt, O Iſrael, 
e nam in me eſt auxilium tuum; non malorum, {ed bonorum cauſa 
« in me eſt.“ Hinc vertunt, “ Num Deus corruptio ilh, i. e. ipſi 
e [iraeli ? Num ille eft Iſraelitis cauſa exitii ?“ Repetunt enim par- 
ticulam ?J ex ver. 4. quam interrogativè reddunt num, an? uti ex- 
tat in Gen. vi. 12. Num. xxxii. 15. et 4 Sam. xiii. 10.—Clariſſ. Vi- 
tringa putat, particulam V referre ad Deum, quia aliud ſubjectum 
in filo orationis nondum expreſſum erat; et contendit, phraſin P32 
pw reddendum eſſe, ac {i ſeriptum eſſet DNS DID VIA, 2uod 
ad filios ejus attinet, macula ipſorum eft ; culpa in eos recidit, macula 
ipſorum eſt generationis contortae ac perverſae, &c. Obſervat præterea, 
afixum nomini, vel verbo additum, quandoque pro leparato vel abſo- 
luto pronomine, uſurpari, ut Pf. cxv. 7. Or- manu ipſorum, 
i. e. i Y mamis ſunt igſis. Sic, Vitringa judice, ſententiae 
toti ſuae conſtat facilitas et emphaſis, hoc modo vertenda, An cor- 
ruptio ejus, ſcil. Dei? Nequaquam ; quod ad filios ejus attinet, illo- 
rum cauſa haec eſt macula, Senlus eſt, Deum Iſraelis neutiquam eſſe 
in culpa, fed populum a ſe genitum, et forum, qui pro debito affetu 
ct ohſequio, ad quod ſe obſtrinxęrant, leges foederis obſtinate tranſ- 
greſſi junt, quippe eſt generatio perverſa et contarta, &c. Secundum 
hanc interpretationem Anglice eſſet: He is the rock, his work is per- 
fect; for are not all his ways judgment? Is not he a God of truth, 
and without iniquity ? 1s not he juſt and right ? Is thy deftrufion 
From him? or, Is he the cauſe of thy dęſtructian? By no means. 
The ſpot of his ſens is that of a perverſe and crooked generation: 


Or, Is not the ſpot of his ſons that of a perverſe and crooked gene- 

ration? Vid. Vitring. in locum. Doctiſſimus vero Lowth. jam 

digniſſimus Praeſul Oxonienſis, putat vocem , verbum, et non 

nomen eſſe; et fic verſum reddit: “ Corrupit illi filios, non jam 

* ſyoe, ipſorum pravitas.” Quod Anglice reddi poſſit: Their own 
wickedneſs has corrupted to him ſons, which are not now his ſons. 

Sub jpſo carminis exordio, addit vir clariſſimus, Moſen, veritatem et 

juſtitiam, in omnibus Dei conſiliis ſanctiſſime ſervatam, W ; 
unde 
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: Ia. xlii. 16. et Prov. x. 9. A UPY, et Gai prop. 
torſit, contorſit: Hinc ſummè depravatus fuit (i). 


3577. 5d Valde contortus: Hinc valde hirſutus, 


„ 8 


tortuoſis conſiliis ſeſe implicans, dworpappuo, IP reath- 
eq, ſubtile, and intricate in their tempers and deſigns. 
A DD —torſit, intorſit; luctatus eſt (“). 


unde arrepta occaſione, in populi in perfidiam, et flagitia ex im- 
proviſo inyehi : Primum quali in ablentes, * Corrupit illi filios, non 
« ſnos, ipſorum pravitas.” Tum jipſos ſtatim alloqui; “ Genus 
te perverſum et diſtortum, hoccine ergo Jehovae rependitis, natio 
« ſtulta atque inſipiens? Y—Praeterea pbſervat, in poeſi Hebraica, 
ſabitam ac frequentem perſonarum mutationem, idque in allocutio- 
nibus, crebros, elegantes, faciles, acres, improviſos, praecipites in 
perſonam tranſitus, ſaepiſſime eſſe. Moſes enim, coeleſti mentis in- 
ſtinctu proſpiciens, nefariam illam divini cultũs derelictionem, in 
quam mox conjuratura erat perfida Iſraelitarum natio, ita eorum cri- 
mina ip ſectatur, quaſi ſe prae ſente et inſpectante jam antea com miſſa, 
& Corrupit illi filios, non jam filios ſuos, ipſorum pravitas.” Ita 
loquitur, quaſi ipſe teſtis elſet eorum impietatis, illis ſacris, quibus 
religionem a ſe divinitus inſtitutam aliquando violaturi erant, inter- 
fuiſſet. Qua anticipatione nihil poteſt eſſe efficacius ad res clarè et 
evidenter demonſtrandas, et pene ſub adſpectum ſubjiciendas; adeo- 
que in poeſi propheticà ſaepiſſime locum habet. In hoc, ut in cae- 
teris, admirabilis eſt Iſaias, cap. x. 28. 32. Joel i. 6. 7. 10. Vid. 
DoR. Lowth. de Poeſ. Hebr. p. 137. 

(i) Vax &PY non inverſum, ſed curvatum, flexuoſum, quod ſimul 
per ſpiras et 2 intortum eſt, ut cornu capri inflexum et intortum 
poſt aures, ut oſtendit clar. Schultenſ. in addendo ad clavim dialec- 
torum. Uſurpatur in ſacra ſcriptura, de viis tam inaequalibus, quam 
multis flexuris, quae a via regia abducunt, ut ex oppoſitione ad 
e, Iſa. xlii. 16. Prov. x. 9. xxvill. 6. et aliis locis, apparet. 
In genere quidem fignificat, quicquid a debita rectitudine in contra- 
riam formam recedit, quod ſummè depravatum et perverſum eſt. 
Speciatim tamen hypocriſeos vitium notat, tum quod DYNTN et DN 
imegritati et ſinceritati paſſim opponatur; tum quod hypocritac nec 
aequalitatem in actionibũs obſervent, ſed variè devient; ſuis opinio- 
nibus et actionibus in ſe ipſi incurrant, 7 implicent; ut Judae!, 
modo Deum, modo idola, colentes, et 1 ololatriam verac religion! 
adjungentes. Utrumque illud, et ee et hypocriſis, hic oninino 
jocum habet. Vid. Venem. not. ad Vitring. comment. in locum, p. 51. 

(4) Vox po DD , etſi cum WPY conjungatur, Pf. xvin. 27. paulo 
aliam tamen habet originem, et ſenſum paulo diverſum praebet. 
Enim 7p, Arab. 1, proprie notat torquere ſunem: Hinc, 

: 4 ey 


 DEUTERONOMII Caryt XXXIL 335 


578. Ver. 6. Win Fovebitis, tantam vim cotrup- 
tionis, tantamque perverſitatem et contumaciam pec- 
tore coquetis, 2 pl. m. fut. 1 ſp. A 550% > prop. 

fovit: Hinc tribult, retribuit. Vid. num. 2096 (J). 

1579. 93)" Prop. emarcidus ad omnem vigotem virtu- 
tutis, ſapientiae; ſtultus, 9. d. ſucco et omni vigore 
virtutis deſtitutus. Fool;/h. Notat hominem ita cor- 

AY ROT ruptum 


5 


a poteſtate funis vel fili contorti, nexi, vel neti, transfertur ad lucta- 


tionem magna cum arte, et vehementia et robore conjunctam. 
Aſtutiae er fallaciae, qua fe invicem fallere er decipere ſolent lucta- 
tores, fignificatio non tantum extat apud Arabes, ſed veſtigia ejus in 
{criptura reperiuntur, uti Job. v. 13. op NYY e conſilium 
callidorum e Sie ſumma ſapientia verbis ſuis ineſſe Yi verſitti ali- 
quod, ad fallendum callide excogitati, negat, Prov. vii. 8. Funis 
denique torti metaphora pro fortiſſimo notiſſima eſt.Magnam igitur 
emphaſin habet vox >n>ng „ populique ſummam perverſitatem ob 
oculos ponit, qui fe fortiſſima cum obſtinatione Deo, ejusque prae- 
ceptis et conſiſiis oppoſuit, eaque multis artibus, fictis hypotheſtbus, 
eludere conatus fuerit. Notum praeterea eſt, ultimarum literarum 
duplicationem, quae ſuperlativi ſolet eſſe deſcriptio, emphaſin adhuc 
augere, Vid. Gram. p. 116. | ft a7 A on; 

(1) Hic Moſes, materiam five diſputationem pro divino jute ac 
cauſa, a ver. 6. ad ver. 35: vel 36. exhibet; quam, recenſione be- 
neficiorum a Deo in populum juxta promiſſiones foederis collatorum, 
delictorum adverſus haec beneficia commiſſorum, et judiciorum ob 
hzc crimina genti foedifragæ inflitorum, et infligendorum, defendit. 
Vox Dt hoc, valde emphatica eſt, et indigitat quaedam crimina a- 
trociſſima, quae omnium deteſtationem merentur. Sic “ Stipete coell 
DN y ſuper tanto facinore! Jer. ii. 12.” Sic, Jehova, Deus 
* mi, ſi feci Pet tam horrendam nefas ! Pſ. i. 4. Vox 903, 
Arab. = et ., proprie notat, accummilate congeſſit ſiiger ali. 
quo ad fovendum et maturandum. Ad maleſicia tranſlata, ut hic, pee- 
catorum pleniſſimam menforam depingir, quae adeo accumulata et 
fota ſunt, ut malitia ſuà jam ad maturitatem fit adducta, et peccato- 
res jam maturi ſint poenis, ut 1 Sam. Xxiv. 18. Tu bereficia 


Di mibi accumuldſti, foviſti, (inquit Saul ad Davidem) ita ut 


© crudum meum animum fere maturaveris, et ingratitudigem meam 
* expugnaveris ; ego vero, (fic pergit Saul) MY WIT PIVIDA accu- 
&* mulate tibi congeſſi, vel fovi tibi malum, et ad pocnac maturitatem, 
« f1 fieri potuitlet, adduxerim.” Sic hicce locus intelligt poſſit, 
An tot tantaque crimina fovebitis contra Dominum, ut poenae 
% maturae fiant graviſſimae ? Sive an tam atrocia accumulabis in 
* Dominum, ut ipſius ira matureſcat, et vel invito extorqueatar 
« vindicta ? if 
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ruptum ſuis vitiis, ut ſpiritualiter mortuus jaceat, tau- 
quam mortuum cadaver. A 5) 4 emarcuii (m). 
3580. JI) Et diligenter obumbravit te, 3 ſing. m. 
fut. 3 ip. cum aff. J. A J = obumbravit a 
ſole: Hinc protexit, defendit. 10 protect, to defend. 

Alii volunt eſſe a 0 (e aptavit, diſpoſuit (2). 
3581. VER. 7. DW! Pl. a BY dies. A day. A BY * 
_ flagravit. Vid. oum. 33. Te 5 
3582. W2 Intelligite, 2 pl. m. imp. r ſp. A bi intel- 
lexit, ejuſdem originis cum Nl. To underſtand. 
Alii volunt eſſe imp. 5 ſp. per aphaerel, dF. A Ha. 
3 4 EESY 5 | | 3583. 


(m) Aculeus eſſe videtur in voce BY: haud leviter pungeris ; notat 
enim illa populum liberalifime inſtructum, nobilem. Sic ver. 21. 
* Gentes audiunt, Dy NO non populur, fed PAI NA gens flulta.” 
Titulus y hie; populum nobilem notat, Deut. iv. 19. ut idem fit 
2c DIN SY populus ſapiens, ibid. ver. 6. Sic, © Profecto 15 
* DY DN giid vos populus eftis ; et vobiſcum peribit ſapientia,” 

ob. xii. 2. vid. etiam Jef. xxvii. 11. Nonnihil acuminis eſt etiam 
In vocibus 933 et N, quae hic opponuntur: Vox enim 99 
proprie emarcidus, ſucco vitali orhus; et populus 972) eſt, in quo 
vigor aut robur mentis nullum ineſt; aptiſime reddita a LXX, 
A εοα, homo inſipidus et emarcidus; quem ſenſum etiam habet 
Matth. v. 26. Talis populus TIN x eſt nihil minus quam firmus 
et compactus, ſapiens, ſed emarcidus, qui judicii et voluntatis robur 
perdidit, ita ut nihil recti intelligat aut amet. Vox etiam &) em- 
phaſin auget; enim PIT ND ett, in quo nulla fapientiae mica eſt, 
qui conſthis ſuis plane corruptus eſt, Sic ver. 17. hujus capitis, &. 
NN ſunt in quibus nihil minus eſt quam divinitas, MAY abomi- 
nationes z et ver. 21. fili jn quibus No nulla eſt fidelitas. Sic 2 Sam; 
Xxili. 5. Domus mea JD No nihil minus quam res firma; quae eſt 
vera verſio hujus loci. + the 
(u) Hic ſequitur convictio exordium explicans; enumerat enim 
beneficia et maleficia hiſce oppoſita. Beneficia refert his tribus rebus : 
Ny fecit, elaboravit; Up acquiſivit; et [3p protexit : © Annon 
<< jlle pater tuus, qui te ſibi acquiſivit, ipſe fecit te, et protexit tc ?” 
Vox N notat factionem, five inductionem et circumductionem 
populi in deſertum. In voce Jop obumbravit, reſpicitur columns 
nubis, quae caſtra obumbravit, et populum a ſolis aeſtu, aliisque ma- 
lis immunem, praeſtare ſolebat. Hancce ſignificationem Jap plane 
habere videtur Jef. xlv. 78. 71300 RYN et ipſe obumbrat illam. 
Sic Jeſ. Ixii. 7. 113! J donec gloria ſua obuinbraverit Hieroſolymam. 
Vid. etiam Pf. Ixviii. 10. 


2583. VER. 8. T1997 Sepa 


— 


are faciendo, inf. 5 ſp. 


198 ſepatare fecit. A MY 3,5 ſeparavit (o). 


3584. VER. 9. 


Prop. funis tortus. A cord, à rope. 


Hinc, 2. laqueus, i. e. funiculus aucupatorius. 3. 
Portio haereditaria agri. i. e. funiculus menſorius; 
quia ſolebant agros ct poſſeſſiones haereditarias funi- 
bus dimetiri. A portion of land meaſured by a line. 4. 


Caterva uno filo ſive fune incedens. 
prop. torſit, torquendo adſtrinxit. 


A PI as 


2585. VER. 10. ND Et in deſerto, ex praef. ? et, 
2 in, et , Arab. . In ſpecie notat deſertum 
iſtud magnum inter mare rubrum, Paleſtinam, et 
Egyptum, quod patere dicitur 40 paraſangas in lon- 
gum et latum ; quod etiam deſertum Iſraelis vocatur. 


A wild deſart. 
eſt attonitus et errabundus. 


A MD wg per terram vagatus 


IY y7%ͤͤʒ „ SBOgu 


(o) Verſus 7. et 8. referre videntur ad Gen. tx. 25. ubi Noachus, 
polterorum fata explicans, ait, Benedictus fit Jehova Deus Semi, 
le et it Canaan ei in ſervum.” Senſus genuinus cujus vaticinii eſt, ex 
poſteris Semi fore aliquos, quibus, prae cacteris mortalibus, Deus ſe 
revelaret, qui poſteros Canaanis, divinam meritos maledictionem, 
{ibi ſubjicerent in fſervitutem, terra illorum occupatà. Hocce vati- 
cinium implementum ſuum habuit in Abrahami poſteris, qui Phoeni- 
cem Canaanaeis, mandato et auxilio divino, eripuerunt. Ex hoc loco 
patere videtur, traditionem illam inter Noae poſteros, Semitas, fuiſſe 
conſervatam; Moſenque, in componendo Geneſeos libro, monumen- 
to illo patriarchali uſum fuiſſe, et potuiſſe hie cum fiducia dicere, 
« Rogg patrem tuum, et indicabit tibi, et ſeniores, &c.” In hiſce 


enim 


provocat Moles, quia, ſcil. tempore ſuo, eam rem pro teſtatiſſima 
habuerant. Ad Noachum, in cujus diebus contigerat * 
E qui orbem terrarum, ſecundum vuluntatem Dei, inſtar 
aereditatis, poſteris ſuis diviſerat; et qui fines populorum, i. e. ter- 
minos aliorum populorum, conſilio Dei circumſeriptos, ita conſtitue- 
rat, ut tum familiae peculiari Abrahami, excreturae in magnam mul - 
titudinem provideret.— Diviſſo orbis ve; bo YNIN apte exprimitur; 
primigenia enim vis 25 91) = eſt, cribravit, ſecrevit farinam 
a furfuribus; Hinc, in Hiph. ſive 5 ſpecie, ſignificat, dedit in hae- 
reditatem, tauquam partem ſecretam aſſignavit in propriam poſlſeſſio- 
nem. Diſperſio vero, qua violenter quaſi 2 fe iBvicem ſeparati et 
abſtraQi erant, altero verbo PN egregie itidem repraeſentatur. 
Vid, Pf, xxii. 15. Eſth. iti. 8. Vid. etiam Vitring. Comment. p. 74. 


erbis, ad haec ipſa tempora, quibus monumenta exſtitere, 


viſio gentium, 


- 
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586; 99! Ejaltatio. Howling. A" 59 ir props vi- 


| bratitem et tremiulain vocem edidit,  ululavit (5). 
3587. aa: Circumdedit; circumivit eum, 3 ting; 

m. fot. 3 ſp. 2 circomdedit, cum aff. et Nun 

epenthet. A 22D e eircumdedit, circumivit. 

To ſurround, 10 encompaſs (9). 
. 3588. 
(p) Iſrael vocatur fimituliis haereditatis Dei, a modo quo fines 
ſorti cuique-tribui aſſignati fuere. Hic pingitur ſummus Dei amor 
erg poſterps Abrahami hiſce verbis, yer. g.. Qyia portio Jehovae 
«eſt opulus eſus, &c.” Redemit enim eos ex Igypto, vindicavit- 
que 42 ut peculium. Haecee verde iſluſtranrur's Phe; Pſ. Ixxiv. 2. 
4 Reæcordate coetũs tui, quem tibi olim acquiſiviſti; rribſiz haeredi- 
. ratis tuae, quam redemiſti.“— Magna arte et elegantia in hoc car. 
mine pangendo uſus eſt auctor; magna cum emphaſi vocem Nxb 
i#rvenre, adhibet, gut indicator Iſraelitas in deſerto, tanquam oves 
errabundos, vagates fuiſſe, adeoque tempore opportuno inveniſſe. 
Per deſertum geſigustur fleſertum Arabiae Petræae, quac vere pars 
eft vaſti illius et terribilis, quae ab eo deſerta vocatur. Vox 4 
in genere notat amen g egichem late patentem, in agror et arva nion 
d:/cretam, ubi pecora agi poſſunt; ideo terram non latam, Jer. X. 2. 
ͥ. hic ob oculos poait. Aliae voces bic Thbjungon- 
tür, quae tractus illius inculti atiributa clarips explicant: Appel atur 
enim qr = quod vaſtum et inordinatum fit, adeoque viatores va- 
bundos reddat, et attonitos; etiam deſertum magnum et horrendum, 
Deut. i. 19. viii. 15. Terribilitatis ideam adauget vox 5%, quae 
Eejplationem cum exclamatione, vac m#hi, propria vi continet. Vox 
etiam TY)? deſertum denotans, ſolum pingit maledictum et infau- 
um, ubi omnia horrent, et ſpinis et dumis plena ſunt; terram eti- 
am ſterilem et infelicem, quod deſerti fic proprie dicti, gepuinum 
eſt criterium : Terra MAN arrida et dicdloſa, Hoſ. . 5. 

* (9) Phraſis D Et eircumivit eum, Aid he encompuſſed him 
about, uti verti debeat, et non circumduxit, uti vulgo redditor, in- 
ſpectionem patris aut paſtoris, curamque providentiae ſingularis, qua 
Deus verfatus eſt inter Iſraelitas in deſerto ad illos con ſervandos, et 
neceſſarĩis ſubſidiis inſtruendos, ne in vaſto Ho eremo perirent, de- 
3 Hoc recenſet Moſes a med. cap. xv. uſque ad cap. xix. IIlud 
eft quod Hoſea vult, Ego te novi in deſerto, in terra ſiticvloſa, 
cap. xili. 5. Vox WJ!) et prudentem fecit illum, reſpieit legiſ. 
lationem, quia, ut populi hvjus rector, leges, ſtatuta, et judicia 11s 
Preſeripſit. Cura tenerrima, qua Deus functus eſt erga Iſraelitas, ex- 
Primitur bis verbis, Conſervavit illum ut pupillam oculi:“ Pupilla 
enim ocyh cenſetur res omnium cariſſima, cui conſervandae quiſque 
ſummo ſtudio invigilat. Vid. Pf. xvii. 8. Vid. etiam Vitring. in locum, 
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teſt, tewporum . nimitrum ratio a vulgari conſuetùdine 


acpius mutata. Hujus rei upon finis eſt evidentia, five in nar- 
0 | 


CC @ & +# % 


rationibus vel defcriptionibus illuüſtfior rerum repraeſentatio. Itaque, 
omnibus linguis, cum in poeſi, tum etiam in oratione ſoluta, fami- 
liaris eſt eventuum ſive praeteritorum five. futurorum in praeſenti 
tempore enuntiatio: Quo fit, ut quae verbis explicantut, ea quodam- 
modo cernere. videamur ; nec tam retro reſpicere, aut in futurum 
providere, quam aul oculos poſita coram iiſtueri. Sed in hoc gene- 
re, linguae Hebræae peculiaris eſt ratio: Nam Hebracorum” verba 
nullam habent formam, qua tempus praeſens imperfectum, ſive ac- 
tio jam inſtans, proprie exponi poteſt; id fit per participium ſolum- 
modo, vel per verbum ſubſtantivum ſubintellectum, quorum neutrum 
in hujuſmodi locis uſu multum obtinuit, aut ſemper com mode admitti 
poteſt. Alio itaque modo eundem fivem conſequuntur; nam evi- 
dentiae gratia futura ſaepe exponunt in temporis praeteriti, ſeu po- 
tius yl en perteat forma, quaſt jam peracta ſint, et eventum ſuum 
habuerint: Contra, praeterita in futuro enuntiant, quaſi jam agenda 
inſtarent, et ad eventum feſtinarent; ac prioris conſtructionis, nimi- 
rum ubi futura in practeriti temporis forma exponuntur, et ratio et 


effectus exemplo propoſito ſaeile ſentietur in ver. 5. Corrupit illi 


r filios, non jam ſuos, ipſorum pravitas”——Eſt hic apud Moſen 
inſigne exe mplum, ubi praeterita in temports futuri forma enuntian- 
tur; NN inveniet cum in terra dgſerta, &c. circumidabit cum, edo- 
cebit eum, &c. Quae omnia, quanquam manifeſta, praeterĩta tamen 
in futuri temporis forma efferuntur. Quod anne ex eo explicari poſ- 
ſit, quod Moſes ſeſe fingit in re praeſenti intereſſe, cum Deus popu- 
lum ſuum a reliquis gentibus ſegregaret, atque inde tanquam ex ſpe- 
cula quadam contemplari, quid ex co conſilio tum eſſet conſecuturum ? 
Ita {ane nonnullis in locis {eſe res habere videtur; ut in pſalmo hiſto- 
rico Aſaphi nomine inſeripto plus ſemel, Pf, Ixxviii. 38. 40. Hujus 
etlam conſtructionis admodum elegans exemplum praebet Pſalmi civ. 
tota diſpoſitio. Vide etiam elegantiſſimam proſopopoeian matris Si- 


ſerae, Jud. v. ag. et allegoriam vitis ex Egypto eductae, Pf, Ixxx. 
2, 12. 14. et comparationem petitam ab aquilae paterna pictate et 
- ollicitudine in hoc ipſo Moſis cantico: Quorum omnium vim ſentiet 
_ © credo attentus leQor, ſed havd facile exprimet diligentiſſimus inter- 
pres, - Vid. doctiſſ. Lowth. de Poeſi Hebraica, p. 136. 


* - 
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complectitur nidum ſuum, 3 ſing, m. fut. 5 ſp. A Vp 
vel Ny ls prop. aemulatus fuit ;- item vigilavit ſpe- 
/Clatim cum aemulatione et affectu ardentiore. 7 
wach over with aſfection and carefulneſt (.). 
3590. ANN, Molli fotu, affectu incubat, 3 ſing. m. fut. 
3 ſp. A, mollis, tener fuit, Jer. xxiii. g. 
molliter movit. To move gently, tremulouſly ; to brood, 
3591. WAS Ala <jus, ex aff. et NNN , prop. 
punctio, five aculeata extremitas tum germinis, tum 
pen nae pullulantis, ala firmior et major, qualis aqui- 
lac. The wing or pinion of a bird, Ab & prop. 


- 


pupugit, ala forti praeditus fuit. 
(5) Exhiber-fane haecce ſimilitudo petita ab aquila, flagrantem 
Dei in populum affectum, fervensque ejus felicitatis ſtudium, ut vox 
y plane indieat; male enim redditur vulgo W excitavit nidum, 
nam tum tautologiae ſpecies eſſet; ſequitur enim vox AN, quae 
proprie notat molliter incuhuit; aquila enim molliter nido incubans 
pullos fovet. Vox praeterea WND?, expanſionem alarum aquilae in 


pullos ſuos, ad eos tum fovendos,. tum defendendos, notat. Emu- 0 
land poteſtas optime huic loco convenit : Nihil enim frequentius eſt : 
aemuflandi notione in affectu Dei erga populum ſuum exprimendo, N 
ut ex verho N p, ejuſdem plane fignificationis ac M pluribus in i 
Jocis oceurremeg: patet. Vid Zech. i. 14. viii. 2. Ex omnibus etiam ; 
,animalibus maximo ſtudio in foetus ſuos aquila exiſtit, nt teſtatur ; 
- * Ebanus.\ Fiſt. Animal. lib. II. cap. xl. “ Znxorvtoraror de ori Gor | 
ic aero; rey K reorTia, 2? Vid etiam clariſſ. Bochart. Hieroz, ” 
Hacce ſimilitudine optime ob oculos exhibetur ſub ANN illa renerri- k 


ma Dei cura, qua populum a fe amatum, molliter tractavit et for ma- 
vit. Sub voce: d', quae alis expanſis populum ſuſcepiſſe dicitur, 
longanimitas Dei qua mores et peccata ejus tulit, necnon defenſio 
qua eum tuitus'eft, et ab hoſtibus vindicavit, plane innuitur. Verba 
plade videntur complecti beneficia divina, propoſita ſub ſimilitudine 
curae et ſtudii aquilae erga pullos, et applicationem ilſius ſi:wilitudinis 
ad Deum, ut illi ſoli Haec laus attrihvatur. Sermo'/porro melius fluet, 
ſi de eadem perſona ſermo directe continuetur, “ Ipſe circuit ipſum, 
-« prudentem fecit ipſum, cuſtodiit ipſum ut pupillam oculi; ipſe 
« inſtar aqtmilae nidam ſuum aemulatur, &c.“ Et quia mox diredte 
reſpicitur, hiſce verbis, “ Tpſe My ſuſcepit ipſum: “ In ſiugulari 
numero ad pullos enim non pertinere, ſed ad populum Iſraelitarum, 
numeri difcrepantia evincit. Accedit denique et alibi utromque per- 
mitceri, ut Exod. xix. 4. © Et portavi eos ſuper alas aquilarum;“ 
Deut. 3. 31. quo et aliae figurae ſimiles collineant, imo Co 

0 - Tovei 
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we - — . 1 1 2 44 W 
nts S111 Of wi yy | N 3 7 
pu 3592. VER. 432 Man Pl. Y 2 Wy: | 
. naturalis, ut cuſque terrace ſua eſt indoles, ger men; 
2 proventus*continuo” progermivaris.” Purge natural 
| 4 „ erna eee Biz + 
| growth. A2 == germinavit. 1 af hs hy th, 
| | nien ,F32T71 74 $67 | F 2 743 0] 7, 

t. 3593. 1 Urriguus ager aut campus. "A watered fold. 
9 A MW 135 madefecit, OR Sas bet , 

0 me. (1-4-4 IH SAND. 5 enn I\ 198 
d. 3504. WPA Et ſugere fecit eum, 3 ſing, m. fut. s ſp. 
b. Pee tagen. 3 pl. fu, 1 ſp. APY ſuxit. To fuck. 
p. | £5} 2a it | , 44 6 
P e foyer lactentem,“ Num. xi. 12. Cum Iſrael puer Yi ferox et 
2. r udis erat, complexus ſum ipſum.” : Hoc eſt Hud Tpopopepery , quod 

| occurrit Act. xiii. 18. ad modum nutricis geſtare et tractare. Ver. 12. 
MY Deo ſoli vindicat, * Jehova ſolus duxit eum, et non erat Dem pe- 
ox « regrinus.” Phraſis TNDA oy er vehet cum ſuper celſa terrae, 
my notat muvimenta, arees in editis locis, quae ab hoſtibus inſidentur. 
ea Vid. Deut. xxxiii. 29. PL. xvili. 34. Habac. iii, 19. Haec tantum 
ang ad terrae Canaanæae occupaiionem.non reſtringununtur, fed et ad ſe- 
15 quentia tempora, quibus 'JudZi ſub Davide, et poltea ſub Maccabeis, 
per vicina quoque regna ſabjugarent, extendunt. Verſus igitur 11.'fic 
ell verti debeat Anglice As an eagle, with affection, walcheth over 
do, « her young, and cheriſheth, and ſpreadeth her wings over them, 
in « fo he took him, and bore'him on- his wings.” 'Ver. I2, 6 Jehovah 
- « alone did lead him, and there was no ſtrange God with him.” ' 

30 (:) Depingitur hic terra Canaanaea, uti opimum ac fertilifimum 
88 folum, omnium fructuum: qui ad generis humani uſum aut volupta- 

« tem ferax. Vid. Num. xiti. 27. Deut. viii. 2. Melle agreſti abunda- 
1 bat: Hinc, mel e petra fluxiſſe dicitur; atque inde vocatur toties 
ma- terra lacte et melle fluens. Neque montes Paleſtinae ſaxoſi omnes | 
85 erant ſteriles, ſed vel arboribus infignes, vel paſcuis aut frumento: | 
pri Quo in Pſalmis alluditur, Pf. Ixxii. 16. Hine montes Paleſtinae täp- | 
ba tis evchuntur eulogiis.— Et Joſephus montes Samar lde, corumque | 
ure fruckus, maxime celebrat. Vid. Bell. Jud. lib. HI. cap. ii. In ipſis 
= petris, atque rupium fiſſuris, mel five daQyli inveniebantur. Vox 227 

0 | : a 1 > 
um, sin genere, vel dactylos, vel mel apum, ſignificat; cirea Jeri- 
ipſe chuntem enim palmae plurimum mellis emittebant, non multum alio 
ecte melle deterius, Joſepho teſte, uti ſupra, Pſ. IxxXX1, 17. Neque ac- 
Hari ſtus vehementior agros exurebat, ſed potius proventus promovebat : 
vm, WH Frutus etiam bojds terrac, ficus, malogranata, vincta, aromata, 
per. calore hoc cocti matureſcebant, rore nocturno refocillati, Cant. v. 2. 

15 Dos alluditur in Plalmos Ixv. et cx. Vid. Mill. diſſertation. de Terra 
trix 7 ä 


Canaanaen, p. 124. 
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3895. VER. 144119) Agni, pl. a 2 agnus paſcualis, 
vel qui paſcitur. & young ſheep. A 9 ſubſiliit. 
Ali volunt eſſe a 12,1 collegit in globum, 
3596. nvy9> Renes, i. e. interior pars five. medulla 
tritici, ſive pinguiſſimum triticum. Additur aum adi- 
pe renum tritici. With the fat of kidntys of wheat, i. e. 
the beſt and moſt nouriſhing wheat. Vid. n. 2680 (2). 
3597. Vinum merum, f. e. quod ferbuit, et quod 
jam fervore ſuo defoecatum eſt: Hinc rubicundi co- 
loris aeſtus, five aeſtuatio, quae prae reliquis colori- 
bus effloreſcit. Pure, red wine. A n efferbuit, 
rruhuit aeſtu rubri coloris (v) . 
13598. VER. 1. 1 Et pinguis factus eſt, 3 ſing. f 
m. fut. Hyd ſaginatus eſt, 2 ſing. m. praet. 1 fp. MW 1 


ADN (> pinguis fuit. To be fat. 
(i) Clariſſ. Clericus temere hanc formam loquendi abſurdam pro- k 
Tuntiavit': Nam en 99 1 SY. propric fignificat, cum a. 
dipe repum tritici; non inepte enim renes cum adipe conjunguntur, 2 
nam adeps renum pro praeſtantiſſimo adipe, quo renes operti ſunt, 
ſumitur; et fic adeps renum tritici eſt pingue triticum optimi eneris, D 
fave farina optima granorum triticorum, quae prae ſe ferunt-figuram x; 
teſticolorum et renunculorum. Haecce denominatio a turgendo fum- 8 
ta eft, et quideri per dulciorem ſuccum: Eſt enim hocce granum ; 
mobiliſimum, et palmam 'ferens dulcedinis quaſi condirae, et per " 
"condituram pulchre rubentis et turgentis: inc afl ad ſublimem WM 2” 
Hane figuram in hoc loco. Re + | 
) Monent critici Arabum JN a= ſignificare, fermentari, fer. 100 
menteſcere; indeque hoc vinum inſignitum eſſe, ideamque etiam u- 
bedinis includere. Vina enim ſubrufa erant optima in terra Canaanæa, 105 
et ad ea hic reſpici, vel ex ſanguinis uvarum phraſi facile colligita. . ter 
Accedit etiam vocem 33% uvam praeſertim rubram, purpurean, W lit. 
ſignificare, uti obſervavit Cl. Schultenſ. ad Harir. p. 102. —Bonitais ba 
hujus terrac inſigne monumentum, erat vinum, quod cum oleo jun- « 
gitur; hinc regia vinearum et olearum vocatur: Et nummi, Cha. « 
-moneorum tempeſtate, literis Samaritanis cuſi, amphoram vini prac Wt « 
ferunt. Ingentes erant botri, quod ex deſcriptione exploratorun Wi «c 
= patet. Generoſius erat album aeque ac rubrum vinum,  dilutum, pa. 
| Jato gratiſſimum, rubrum tamen albo prae ferendum, cujus idcirco ii ee 
| te 


ſaeris literis totjes laudatur; N enim praeſtantius vinum denotate 
videtur apud Jef. xxvii- 21. Vid. Mill. diſſertation. de Terra Cr. 
naanaea, p. 176. ha 
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3599. W Plane rectus, rectiſſtmus, vel rectulus. 
Nomen populi Iſraelitici quaſi proprium. A W.: 
J wVö——— 
3600. BY! Et recalcitravit, 3 ſing. m. fut. E ſp. 
A OYI e prop. torfit, cum torſione movit, de ju- 
mento paſto laſciviente, et longius recedente, ſeſeque 
inſolenter gerente, proprie dici videtur, ex Arabica 
colligi poteſt: Hinc recalcitravit. To kick throught 
wantonmeſs and high feeding (x). _ +; 


(v) Populus Ifracliticus titulo-{YW? inſignitur a primaeva.refticus. 
dine; titulus enim recti, eam populi conditionem moralem reprac+. 
ſentat, quà tum praeditus erat, cum beneficiis/ Dei ſaginatus eſt- 
— — qu -acumen in eo eſt, cum rectus papulus, tantis tracta- 
tus beneficiis, in — Ap incidit, ut contra ipſum be- 
nefactorem ſe inſolentiſſime gerat. Simile habuimus ver. 5. 6. 9. 
Sic et Jeſ. xlii. 19. Quis caecus eſt 9οn ſicut perfectus, ſcil. 
« ſervus meus Iſrael. Denique, ſi quis reliqua loca per ſpexerit 


in quibus hoc titulo condecoratur populus, Deut. xxxiii. 5. 26. Je! 


xliv. 2. primaevum et rectum populi ſtatum eo intelligi, facile inve- 
niet Doct. Haſacus reddit i afſluens opibus ; ſed inſolita 18 
vocis WW? pro opum affluentia, cujus exemplum vi reperiri poſſit: 
Practerea, Feſchurum pinguit factus vix efje poteff ; —— opi bus, 
dives faftus eſt: Sed rectus, quibuſvis bonis cumulatus eſt, aptiſſime 


dicitur, quod opes in recnem populum collatae, eum pejorem efficere 


non debuiſſent, ſed meliorem: Rectitudinit etiam mentio ad crimen 
ingratitudinis aggravandum omnino neceſſaria. e | 
() Vates, beneficiis in gentem collatis, opponit vitia et crimina 


animi ingrati foeda, quibus Judaei, legis foederis tranſgreſſi, turpiter 


ſefellerunt fidem, Deo foederato, quin patri quoque, debitam, a ver. 
15. _ ad ver. 19.—In ver. 15. verba maxim# arte conſtructa 
ſunt: Eft enim trina hie perſonae mutatio. Propoſitionem gravem 
tertid perſons continent. In una brevi ſententia ex abrupto ad Urae> 
litas converſa, et ab iiſdem denuo averſa, oratio, admirabilem vim 


| habet : © Fervida eſt, vehemens, aculeata, odii et indignationig 
| © plenifima. Attendenda eſt hic poeſeos Hebræae propria indoles: 
Libera eſt, animoſa, fervoris et audaciae plena: Poeticam, quaſi 


proprium quendam ſermonem eſſe, quo affectus loquuntur, exiſti- 
mant Orientales; adeoque in eo ſermone, fi omnia recte et or- 


„ adinate exprimantur, fi ad certas regulas anxie et ſtabiliter omnia 


c 


„ expendantur, id demum fore longe incptifimum, omnique ſoleciſ. 


* mo multo abſurdius.” Vid. doctiff. Lowth. de Poeſ. Hebr. p. 136. 


| Aeſchurun pinguis faQus eſt, et recalcitravit ; © Craſſus factus es, 


* obduaiſti 


* 


3601. Ma Craſſus factus e, 2 ſing. ni. 
a 


© pract. 1 lp. juvenca pinguefacta, nitens pinguedine 


ante oculos exhibetur. To be thick, corpulent. A May 
be. (uſt: Je) ſtipavit: Hinc, 2. pinguis fuit. 
3602. D'? Gpettus es adipe, 2 ſing. ni. praet. 1 fp. 
A M2 opertus fuit, ſpeciatim pinguedine. (Apud 
Arabes Wwe cibo repletus fuit.) To be covered with fat. 
3603. 22 Et vilem reputavit, contumelioſe tractavit, 
3 ſing. m. fut. 3 ſp. 929 vilem reputavit. A 5) 
33 ſtultus fuit. Vid. num. 2409 (). 
1 3604. 
de Ohduxiſti adipem, &c.” Hie juvenca ante oculos habetur ſtipata, 
nitens pinguedine. Reſpicitur in voce OY .A? defectio Iſraelitarum 2 
Deo per idololatriam, ut vates ipſe mox metaphoram, ver. 16. et ſeq. 
explicat.— Clariſſ. Vitringa, doctifl. Cocceii veſtigia premens, me- 
phoram hancce referendam eſſe ad tria tempora Judæae gentis: 
imum eſt, ſecundum hoſce viros celeberrimos, ſub judieibus uſque 
ad reges; alterum, ſub regibus ad exilium Babylonicum; ter tium, 
a reditu ex exilio, et maxime poſt afflictionem ſub Antiocho Epi. 
phane uſque ad Chriſtum, imo iucluſis beneficiis gratiae per Chriſtum 
Allatis. Sed trina verborum repetitio, ver. 15. quae anſam huic o- 
pinjoni praebuiſſe videtur, ad ubertatem et emphaſin orationis liquido 
pertinet, et tum ſummum pinguedinis gradum, et varias ejus {pecies, 
tum loquentis affectum vividiſſime exprimit, nullam diverſarum perio- 
dorum argumentum ſuppeditat: Nihil eniin in poetarum et prophe- 
tarum ſtylo vulgatius eſt, earundem vel ſynonymorum vocum repeti- 
tione emphaticà in oratione vehemèenti. Vid. Jef. v. 15. 19. Vid. 
etiam clariſſ. Venem. in not. ad Vit ing. comment. in Jocum, p. 111. 
() Vertit ſe Cauſidicus rurius a populo ad teſtes et auditures, dum 
gentem Judacam peragit turpiſſi ini vitü, cujulmodi illud ingrati ani- 
mr; uti enim tria hic recenſentur beneficia Dei in Iiraelitas collata, 
fic pariter tria maleficia illis beneficiis oppoſita- Primum eſt b 
recalcitrare, proprie de jumeuio paſto laſciviente, et longius rece- 
dente, ſeſeque inſolenter gerente, dici videtur. A Deo, ejuſque 
cultu et lege, deſcivit Jeichurun, pro lubitu quaquaverſum ambulans, 
rae. petulantia vagahatur in deſideriis animi, Deut. xxix. 19. Alte. 
rum, et deſeruit; co enim cum tempore devenit, ut Deun 
penitus neglexerit, ſeſeque omni vinculo extolverit. Vid 1 Chrov 
xi. 17. 2 Chron! xil. 1. Tertium eſt, 90 et contumelioſe tract: 
vit; curam Dei non ſimpliciter depofuit Jeichurun, verum turpiſſimo 
modo, et non line inſigni contumeha Dei, tum quod a lege et cult 
Dei ad deteſtandum 1dololatriae- genus deſciverit, tum quod 72 i 
Deum, petram falutis ſuae, uberem tclicitatis fontem, pro ,emarcd 
ct ficco fonte habuerit, contumclioſe tractaverit, uti vox 74 pf: 
rie notat. Idem flagitium erat, ac quo filius patrem dicit 720, 
ic. vii. 6. Vid. Vicring. comment. p. 114. 
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3504. VER. 16. TI8JP! Ad zelum provocabunt, 3 pl. 
m. ex aff. N et NN 1 ſing. fut. 5 ſp. A N ws 
z⁊elotypid arſit. To be jealous. Vid. num. 3148 (2). 
3605. VIX R. 17, BYW Pro ' prop. deſtructores, 
vaſtatores, daemones, pl. a W daemon, g. d. va- 
ſtator. A demon, a deſtroyer. A TW 33s vehementi 
cum impetu incurſavit, vaſtavit (a). 


(2) Peregrini , feil. DN du, idem notat quod N93 , 
ver. 12. Hi dii peregrini contradiſtinguuntur deo patrio, ſive illis 

diis quos indigetes, deos patrios vocari Latini ſolebant. Erant autem 
dii patrii proprii cujuſque gentis a majoribus culti ; ut Carthaginien- 
ſibus, Juno, Mars; Romanis, Minerva; Athenienſibus, Hercules 
Tyrius. Sic ſer. xi. 11.“ Tranſite ad inſulas Citteorum, aut Ke- 
16 darenos, et percunctemini an gens ulla mutaverit deos ſuos, licet 
6 dij non ſint.“ Hos deos, ut tutelares, gentes reſpiciebant: Sic 
jtaque Deus diis pentium ſe contradiſtinguit, ut Deum patrium, tu- 
telarem et foederatum, Ezech. xvi. 32. quem cum his mutare non 
poterant, niſi cum ſumma injuria et dedecore. Quodque magis hor- 
rendum erat, cultus earum gentium turpiſſimus erat, et ab omni ſana 
ratione alienus; quia pleraeque harum gentium homines Molecho 
five Soli conſecrabant per mortem; facraque Veneris, ſpurciſſimis et 
impuriſimis ritibus, libidinem incendentibus, celebrabant: Quam- 
obrem, Milcom Ammonitarum, Camoſch Moabitarum, Aftarte Zi- 
doniorum, dii, paſhm in hiſtoria ſacra, Y p five MA de- 
teſtabilia vocabantur. Hoc fecerunt Iſraelitae tempore judicum; fic 
expreſſe 1 I. 7. Et fecerunt malum in oculis Domini, 

chovae Dei ſui, et colusrunt Baalim et Veneres.“ 
(a) Dii gentium EYTW deſtructores jure vocantur, quorum cultus 


cultoribus non proderat, ſed noxam adferebat, domosque corum va- 
ſtabat, quales erant Baalim, Molech, Milcom, Hercules Tyrius, quo- 


rum cultui, Ephraimitæ ſub Achabo, et Judzi ſub Achazo et Manaſſe, 
addicti erant, ut ſacra hiſtoria teſtatur. Huc alluditur Pf, cvi. 37. 38. 
« Et facrificarunt filios, et filias ſuas t daemonibus, deſtruc- 


« toribus, &c.” Vid. etiam Ezech. xx. 26. Eſt vero ſingularis em- 


2 in tota hacce pericope, fſacrificirunt EY daemonibus, qui 
PPP appellantur, Levit. xvii. 7. et Jef. xiii. 22. Sunt enim 
SU et H yytꝰ iifdem infauſti ſpiritus nigri et piloſt + Hoſce of 

ponit 50 ESR namini venerando, omnique cultu digno et proſe- 
quendo ; et NIX RY non Deo, in quibus nihil minus fuir quam divi- 
nitas. Patres eos tanquam , quos horreas verius quam colar, 


non tanquam I/TIR adorationis et reverentiae objedtum, quae vo- 


cs propria Emphaſis eſt, reſpexerunt, nec tamen cos, licet tales 
SVs, borruerunt. TESTS; U 
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3606. A Propinquus. Near." ADP. appropinquavit. 
3607. My Prop. horruerunt eos, timuerunt eos, 
3 pl. m. praet. f ſp. A . timuit. 
3608. VER. 18. H Pro'WN Cum Fod paragog. et 
omiſſo Dageſch, pro MPT obliviſceris, 2 ſing. m. 
fut. 1 f p- V algo an WI oblitus eſt. 70 forget. Potius 
vero eſt 2 ſing. m. fut. 1 ſp. AN . malam 
de eo concepit opinionem. To conceive a bad opinion 
one, Nel poteſt eſſe a MV <<, miſſum fecit. 
©3605; ep Formator tuvs, part: 3 ſp. cum aff. J 
AS prop. torſit vertendo: a ct pcie 
formavit. Uſurpatur de figulo qui torquet maſſam. 
3610. VER. 19. DYD Tndignatio, acgrimonia. //” rath, 
A DYJ indignatus eſt. Vid. num. 3374. n 
3611. VER. 20. DDD. Pl. a ND perverſio ſui 
ipfſius, ſubverſio. Pet verſeneſt. A dd ſubvertit. 
361 2. {28 Et dog Fidelitas, ſtabilitas. Faithfulneſt. 
ability. Ab je firmus fit. 


3613. Ver, 21. D' Cum vanitatibus eorum, 
ex praef. Z, et aff, D, et DOT pl. a 227 vapor, 
IULTSZ 5 SUSOSTONSDO EAUINTTIDA DST 309757317 j6 34 34916 
cCito evaneſcens. 2. Vanitas, res vana et, inanis. 
A unpuur, uannity. A Dan e evanuit (c). 
. ; ee ae dy 2 wt 4 a a | | * Af 1 8 BEE L 3614. 
6 1 1 WI 53 43 I. 2 21 | 8 777 1 rn 4 
() Pars tertia cantici ineipit a ver. 19. et finitur ver. 27. quae e- 
narrationem ſententiae judicialis a Deo in degegeres filios late com- 
plectitur; et quatuor membris abſolvitur: Primo, ver. 19. affectio- 
nem Dei erga populum, tam graviter delinquentem, .cnarrat ; { 
cundo, ver. 20. conſilium de noxiis pro merito ſuo puniendis, poli 
contemptum tantae clementiae et longanimitatis; tertio, geminun 
ſupplicii genus, quorum alterum ſpiritualia, alterum temporali, 
ſpectat, ver. 21.—25; quarto, gradum poenae, ſive {everitatem - 


jus et temperamentum, ver. 26. 27. „F 
(e) Verba vatis, continent culpam et poenam, ili nie ad Zell 
propocarum, per IR N) non deum, nihil minus quam deum, fed 
72d. venrates, quae nihil habent virtutis, aut roboris, ut oN cho 
Deus fortts ; ſed vapor et halitus, quae vocis HAT, vera eſt ſignifict 
tio. Sic de idolis Jeſ. x11. 29. ventus et vanitas. Vid. 1 Sam. Xil. 21. 
Sed alia elegantia ſermonis obſervanda, quemadmodum 7N'N? © 
Y N ad 1 invicem reſpiciunt: Sic Di et 523 112 vanitate 
et gens ſtulta inter ſe conſerendae ſunt: HAM vaporem, rem ſel 
RC 
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3614+ VER#*22-+ ND Emicuit, proſiluit cum impetu 
et vehementid, 3 fing. f. praet. 1 ſp. A Nn os 
terebrando vel tundendo ignem e fomite elicuit, ex- 
cuſſit ignem . accendit. To ſtrite fire, 70 kindle (d). 
3015. D797 cloflammabir, 3 fing. f. 3 ſp. A B09 be 


% 4 35 


, —_ 
1109 trait oh N Ir. 


* ir 1 1 J 1 4 
| A . wy prop. lubſtravit : Hinc fulcivit. 


mam, dicit, quae nihil habet ſolidi: 7 proprie enzarcidum deno- 


tat, in quo nihil roboris vigorisve eſt. Idola erant N, ſi cum 


Deo 78 comparentur; gentes DAI, , ſi ad Iſraelitas referantur. 
Gentes merits titulo populi ſtulti inſigniuntur, cavſa abſurdae ſuper- 
ſtirionis et idololatriae, cui maximè deditae- erant. Aſfyriorum et 
Bayloniorum idololatriam foedam admodum fuiſſe teſtatur ipſe Hero- 
dotus, lib. I. Syrorum et Phoenicum ſpurciſſimos ritus in religione, 
praecipue in cultu Veneris, omnes hiſtorici notant. Romani, licet 
eſſent populus civil prudentià excultus, omnium gentium in foeda 
plurium deorum idololatria, eaque ſtulta et inſana, ſuperſtitioſiſſimi 
fuerunt, uti ex gentis hiſtoria patet. Per has autem gentes, Deus 
Judacos provocando, dicitur ſecundum legem talionis acturus eſſe. ad 
zclotypiam et aegritudinem animi, iltas vocando per verbum evange- 
hi ad veram notitiam et fidem Det Iſraelis, eaſque aſſumendo in filos 


et ſœdus, ut adeo Abraham in gentibus acciperet multos filios, Hoſ. i. ro. 


(4) Hic vividiſſimis coloribus vehementia ſermonis 1rati, cum qua- 
dam majeſtate oratianjs ; * Certe ignis proſilit in vel per naſum 
*- meum, perque cum erumpens, ardebit ad orcum infimum, ita ut 
effecta ejus non tantum conſpicientur in terra, {ed et infra terram, 
„ut in internecione Hieroſolymae; et 1nflammabit fundamenta 
* montium, Hoc eſt, montes ipſos loco ſuo movebit.“ Hoc imple- 
mentum ſuum habuit per Romanos: Montes per Titum et Hadrianum 
ſunt complanati. Intra terram extiterunt effecta juſtitiae divinae, 
vid. Joſeph. Hiſt. Bell. Jud. lib. VII. cap. 18. ubi miſerabilem urbis 
deſolationem ad vivum repraeſeutat; peſtemque, gladium, famem, 


feras, ſervitutem, quae infelices et mileros preflerunt. Judaci ipſi 
palam fatentur ea quae hic praedicuntur, emphaticè in clade Romana 


impleta fui ſe: Qua de re videatur Moſes Nachmanides apud Maſium 
in annotationibus ad hunc locum:— Et DON corradam ſuper eos 
* mala, vel radere faciam ſuper eos mala, ad modum tempeſtatis, 
* undique aggeram, et conquiſita effundam, et tela mea conſinnam 


* 


teplera eſt divina pharetra! 


u cos,” O infandum et horrendum dictum ! Quot enim ſagittis 
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3617. VEx, 24. W Prop. exſucti, extracti, emaciati, 
ct emedullati fame, quos fames rabida ad medullas 
- uſque exſuxit, pl. in ſtat, conſtr, a M9 exſuctus, 
extractus, emaciatus. Emaciated. LXX reddiderunt 

Tmeutra. A UD, Arab. et , extraxit; 

Vel potius a 9, Arab. et s ſuxit, exſuxit, 
ſugendo expreſſit. 5 

3618. 1 Abſumpti, in regimine pro pp pl. 

part. paff. In? comedere, inf. conſtr, 1 ip. A 
BN? «i comedit. Vid. num. 2105. 

3619. M9? Vibramen coruſcum, coruſcatio, fc:1. ful- 

minis. A quick, rapid, brandiſbing, penetrating motion; 
lightning. A . vibravit (e)). 

3620. 92 Venenum exitiale. Deadly poiſon. Sic agg 
VM» eſt potio amarulentiſſima, felle venenato tem- 
perata. A IMP wes prop. ſcidit, ſecuit: Hinc a- 
pud Arabes, miſcuit et diluit vinum, 9. d. ſecare a- 
qua alioque liquido mixto (). 5 5 

362r. % M. amarulentus. Very bitter. A WY a: 

marus. A 9 , amarus fuit. e 

3622. "it Ser pentes 3 prop. latitantes in pulvere, 

Sic ſerpentes deſcribuntur a latitando in pulvere, 

| i 

(e) Quidam interpretes reddunt RW") ardens lues, quae omnem 

ſuccum exhaurit, nihilque relinquit ; lues eſt variae ſpeciei. Vid. 

Pf. xci. 6. The vehement heat or flame of raging fevers or calentures, 

Scripturae vero loca in quibus reperitur, tremulae vibrationi in igne 

et Liane ideam exmbent : Job. v. 2. oh] AW? JJ Altum volant 

4 cotuſca utique vibramina ignis, ſeu filiae coruſcationis, ſcintillae." 

Sic Pf. Ixxvi. 4 NWP DU) funt fulmina arcũs, ſeu ejus vibramina, 

z. e. tela inſtar fulminum.— Cant. viii. 6. VN uf Coruſcatio- 

cc tiones ejus pg ot vibramina ignis.”—Habac. iii. 5. Ante 

'« ipſum prodibit 1 peſtis, et egredietur ad pedes ejus RUN v1 

ce hratio caroſca ſeu fulmen :” Falguratio enim et majeftatis divinac 

ſignum eſt, er hoſtium conſumptrix. Sic Pf, b«xviii. 48.“ Trad! 

« dit grandini armenta ipſorum, et paſcua ipſorum e fulmi 

4 nibùs coelo lapſis.“ Sic bic F241) Df ſunt comeſti tulgurations 


velut qui ſiderati, et fulmine tadti, tabe ſcunt. 
(f) Phrafis WWD 2050p notat potionem amarulentiſſimam, feld 


vene nato temperatam: Vox enim 9 A pud Arabes ſigur 
N $60, 


ere, 
ere, 


bent; 
nnem 

Vid. 
ure. , 
igne 
rolant 
lace” 
mina, 
catio- 

Ante 


Serpents lurking in "their holes, Pl. m. part. 1 ſp, 
9 vm (Arab. A) receſſit, ejuſdem originis cum 
r >> foveam terrae intravit, et quidem ſuper · 

ne anguſtam, infernè latam, recepit ſe, continuitque 

in latibulo, e 8 
3623. VER. 25. N Juvenis electus. A young. man, 

choſen youth, A = clegit.. on 

3024. VER. 26. Di Exiciodam eos, I pl. fut. 

1 ſp. cum aff. . A TWP, Arab. g, exſcidit. 
To cut off. Vulgo diſperſit in angulos (g). 

3625. VER. 27. Va Ne omnimodo abnegarent ; 

prop. ignotl et aliena ſpecie induerent, 3 pl. m. fut. 
3 ip. 9, Arab. , in 3 conjug. fecit ut quid 
cognoſci non potuerit, ſpeciatim ignota et alienã ſpe- 
cie induit: Transformavit de meliore in deteriorem 
formam, 1 Reg, xiv. 35. To make à thing appear dif 
erent from what it really 1s ; to deny, or 10 refuſe 10 
acknowledge the true ſtate of a matter. A 2g $5 prop. 
diſtinxit, diſtincte notavit : Hine agnovit. Etiam 

ve | diſpunxit : 


ficat, miſcuit et diluit vinum : Hinc ad amarulentas et venenatas po» 


tiones transfertur, Solet etiam vox in felle venenato ſpecia- 
tim frequentari, ut Job. xx. 14. ED F eſt amaror aſ⸗ 
* pidum,” vid. yer. 25, et cap. xvi. 13. ubi fel notat. Sic etiam 
yer. 32. hujus capitis, * u MIDUR Botri amarorum, ec 
6 h i uvae venenatae, conjunguntur. 
(g) Aben Ezra judice, verſio H , dipergam cos in angulos, 
minus cohaeret cum ſenſu: Relegatio enim ad extremos angulos non 
extinguit eorum memoriam, {ed cas pmnium hominum oculis expo- 
nit. Aben Ezra, ex ſenſu, ajt exponendum eſſe N exſcin- 
dam eos. Verba innnere videntur, Deum aboliturum ſtatum tum 
politicum tum eceleſiaſticum; et vox ry exſcinderem eos, in- 
nuit, quod Judaei partim trucidarentur, parũim in omnes partes cif} 
diſſeminarentur, ipſaque reſpublica exſcinderetur. Radix enim TIND 


1 exponitur per , ſcidit, ex ſcidit ; et notat ejuſmodi 


ſeiſionem quꝭ partes quaquaverſum in omnes partes difiliunt. Dubi- 


tandum non eſt, quin apud antiquos JN O illam exſcindendi fignifica- 
tionem habuerat, atque inde IN angulus eft ; ut YYPD itidem an» 


gulus ; a VVp ſeu ales ſcidit, praeſcidit; quod per I Arabes 
declaragt—Chaldaica verſio reddit etiam 113" WR cx/cindan eas. 
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diſpunxit: Hiiſe nota aliqua afficere, | quà quid re- 
pudiendum eſſet: Hinc repudiavit, pro ſuo non ag- 
novit, abnegavit tanquam incognitum plane, et non 
fſuum, vid. Jer. xix. 4. alienavit. Vid. n. 1905 (C). 

| ; AH 3620. 


ee N 5e PF „„ RY 1 

' (650 Deus, 2 26. dixerat ſeſe exſciſſurum eſſe eos, et deleturum 
memoriam eorum, ſeu reipublicae et ſoeietatis, niſi OY) aegritudi- 
num vel arrogantiam hoſtium (ait Deus) veritus eſſem, ne hoſtes illa. 
rum 1133! omnimodo abpegarent, vel ignota et aliena ſpecie indue- 
rent, et meam potentiam alterratrribuerent, cui non eſt potentia; et 
arroganter dicerent, . Manus noftra eſt elata, et nan Prora haec 
* omnia fecit.“ Scelera Judaeoruiiſ ante exilium Babylonicum, tale 
excidium meruerant; ſed Deus iram temperavit, et magis in oppor- 
tunum tempus cladem Judacorum diſtulit; quo ratio quae iram Dei 
inhibuit tempore exilii Babylonici, amplius non exſtaret. OEcono- 
mia enim Veteris Teſtamenti finem ſuum tempore excidii eorum per 
Romanos aſſecuta erat; novusque ex Judaeis et gentibus eſſet collec- 
tus populus, qui eccleſiam Dei conſtituebat: Obtrectatio itaque po- 
tentiae et fidelitatis Dei, ac ſi idola vero numine eſſent fortiora, lo- 
com talem non habebat, quem habuit tempore exilii Babylonici: Eo 
_ evim tempore, interrupta fuiſſet ceconomiavetus, quæ nunc ad fivem 
perducta fuit. Si respublica Judaica, nondum fuiſſet reſtaurata poſt 
exilium Babylonicum, cum Dei populo actum fuiſſet;, ſed ultimo 
excidio novus jam veteri ſucceſſerat Dei populus. Primo tempore, 
gentes, victoriam de Judaeis reportatam, ſuis 1dolis vindicare potuil- 
ſent ; non poſteriore, quia Romani Deo ipſo Judæorum adſcripſerunt: 
j enim non dixerunt,. © Manus noſtra eft excelſa, non Jehova fecit 

« hoc: “ Confeffi ſunt enim Romani, Jehovam, Deum Judacorum, 
populum ſceleratum in manus ſuas tradidiſſe.— Sic Titus apud Joſeph, 
Bell. Jud. lib. VI. cap. 9. Zur Oed y troawwaun!, en, , xa Ott; 
4 i rôr de Tar .SPUPUATWN Idas xaliray: Deo, ( ioquit) favente 
&. bellavimus, qui Judaeos ex iſtis munimentis detraxit.” Addit idem 
Joſephus, Exe. eig T6 r a her, n pnNeva Ti Tp TOUT, 
% Tv Tupys: dιbtw ra: Quid enim manus homipum, vel machinae 
6 potuiſſent contra haſce turres? ? Verſus 26. itaque ſic reddi 
debet: „Dixi, ex{cindcrem eos, delerem inter homines memoriam 
c illorum; “ verſus 27. Niſi inimicorum arrogantiam veritus 
de eſſem; ne hoſtes illorum ignota et aliena ſpecie haec induerent ; 
ac ne dicerent, . Manus noſtra eſt excelſa, et non Jehova baec om- 
< nia fecit.“ Anglice, ** I ſaid, I would cut them off, I would 
% make the remembrance of them to ceaſe from among men;“ 
ver. 27. Were it not that I feared. the arrogance of the enemy; 
«left their adverſaries ſhould alienate their ſucceſs from me, (or 
*« aſcribe their ſacceſs to themſelves) ; and left they {ſhould lay, 
“ Oar hand is high, and Jehovali ha:h not done all this.“ 
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3626. VER. 28. DWMWY Pl. a Y prop. cplexus, con- 
nexio rerum: Hinc conſilium. Cν⁰ẽꝭm l. A. N ke, 
plexuit, connexuit res inter ſe: Hine conſuluit (i). 
3627. VER. 29. r νν Ad extremum ſuum, ie. 
ad extremum calamitatis ſuae ſtatum, ex aff. D, et 
praef. Y, et N finis, poſtremum. Larter fate, 
condition. Ab M moratus fuit (k). 
3628. VER. 30. pan Colligatum tradidit in po- 
teſtatem alterius, praet. 5 ſp. A % prop 
clauſit ligno collari injecto, ligno collum conſtrinxit: 
. Hine, apud Exech. xix. 9. 2212 e. lignum'collars 
9104 0:77 i 01:4 ME3 101 G eu RT Ztvp -- 169 
O65 Pie SHY! [ST 93-21 Tref grit! 518 nr hop cu Ti Da e 
(), Pars qdarta materiae hujus cantici, defenſionem cauſae Pei in 
judiciis quibus Judaeam gentem proſecuturus eſt, continet, a ver. 28. 
uſque ad vers 35. Ultimum judicium vel clades proponitur, ver. 20. 
21. Ejus pracludium erat in exilio Babylonica, quodque eo tempore 
rationibus providentiae nondum conveniebat, illud plene exſequi, ne 
hoſtibus anſa praeberetur, illud in Dei dedecus, rapiendi, licet jam 
tum fuiſſent eommeriti. .. Hic, a ver. 28. depingitur maxima indy- 
ratio et excaecatio Judaeorum: aN ) Profecto gens errans, 
< vagans conſillis, ſtulta, quae a, mentis ſanitate alienata eſt,“ uti 
extat apud Jer. iv. 9. Et populo, qui ſuperioribus calamitatibus ni- 
hilo prudentior factus erat, certo certius infligendum, praedicitur; 
ipſaque judicii extremi executio juſtificatur inde ad finem canticr, 


4 : 4 
% 7 EE 13 1 Y 
# 3 (IL) 2 7 » 4 + © 98 FL 34 olige \ 


| hoc ordine: Primo, practhittitur votum, quo ipſis prudens animad- 


'Qu2d cum neglexerinr, etſi illud facile praevidere, et a fe amover 

potuiſſent, ſibi perniciem ſuam imputare deberent, et Deum abſoF- 
vere ab omni culpa. In ver. 30. 31. plane indicatur, rationem, quae 
Deum, ſuperiore tempore, ab executione decretoriae ſententiae, de- 
derruerat, ultimo tempore non exſtituram eiſe. Denique, a ver. 32. 
juſtitia et neceſſttas judicii infligendi ab horribili corruptione Judaco- 


verſio futyrt Judicit optatur, ut' fi forte illud avertant, ver. 28. 5 


Tum defenditür. | 
off? o diho L Sil | 9 71 
Y Vox ANN hic plane, extremum calamitatis ſtatum, "IF 


* 


Eadem ph alis occurrit in ver. 20. et dixit, occultabo faciem meam 
this, et Videbo quit ſit exitus eorum futurns ; ubi plane innuitur, illud 
nunc imminere, quod Deus primo mox judicio fe effecturum negave- 
rat, quoniam ſuperiore judicio meliores non eſſent facti: Cum enim 
1plis vorratur; uinam attenderent rb ad extremum ſuttn!”; 


cos ani mum non advertiſſe, adeoque non praevertiſſe ultimum exct- 


dium, innvitur. Ipſa porro judicii deſcriptio, ver. 30. nos plane 
ducit ad ultimam reipublicae deſtructionem, quae finem veteri oces - 
nomlae im poneret. | 
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eu ferrum quod collo ferat inficitur. - 2. Colligatum 
tradidit in poteſtatem alterius, tanquam mancipium 
vel mortis reum ipublice tradidit (/). 
3629. VER. 34. 999 P. a 29 arbiter, judex. 
i» Aquape, an arbitct, une who bas the power of deciſion, 
A 729 3s ſecuit, decidit lites. Vid. num. 1998 (m). 
sem 0” JA. noi 630. 


=) Judaei non por vendici fuerunt, fed ĩpſi, tanquam col. 
lary conſtricti, judiciis Dei undequaque concluſi, Romanis traditi ſunt, 
idque non honeſtè, ſed cum publica nationis Judaicae contumelia et 
aſtitutiane, quod clariſſime Oeum hun papuſum repudiaſſe indicabat. 
nde patet, extrè mum exeidium a Romanis hic vividiſſime depingi, 
quippe quia Deus populum ſuum non tantum tradiderit in manus hoſti- 
um, ſed juri ſuo, bel in eum habebat, fere renuntiavit, eumque pubs 
ee umelia, à ſe expulft, ut totus terrarum orbis 
zerſpicere potuerit, honc populum eſſe frae divinae at odii objectum. 
Vt ergo vana tum Judaeorum fiduefa refutaretur, tum . be eripe- 
retur anfa judicia Dei in contunitliam vertendi, duobus his verſibus 
id agitur, ut quam clare manus Dei populum tradentis patefiat. Viti- | 
mum enim excidium ita adminiſtrabatur, ut clarifiime appareat; Ju- 
dacos a Deo fuiſſe exitio devotos: Niſi enim ab ipſo Deo abjecti, et 
terrore divino percuſſi ſuiſſent, quomodo contingere poruiflet, ut 
wnus heſtium eorum perſequeretur millenot, et duo fugarent deciet 
millenos ? niſi rupes eorum vendidiſſet eot, imo Jehovah eos cancluſm 
zradidiſſet ? In hoc ratiocinio, alluditur ad promiſſa et intermivatio- 
nes Judzac genti factas, Levit xxvi. 7. 8. futurum eſſe, ut quinque 
r iis cemtim fugarent, et centum myriadem per ſequerentur, vid. cap. 
xvill. 7. 25. et, e contrario, ſi eorum conſilia Deo diſplicerent. 
Tum Titus Hieroſolymam obſideret, aliquot centena millia Judae. 
orum in urbe concluſa erant, quae copias Romanorum longe 1upera- 
bant: Tempore Hadriani longe Romanis numeroſiores erant. Titus 
ſao exemplo veritatem hujus ratiocinii confirmat ; ipſe enim diſerts 
confefſus eſt. Inſignis eſt locus Philoſtrati de vita Apollonil, lib. VI. 
cap. xxix. ubi narrat, cum finitimae gentes ad eum coronas mitte- 
rent ob debellatos Judacos, eas quidem non repudiaſſe, quin aſſum- 
File, ut ex Joſepho conſtat, ſed indignom fe confeſſum eſſe, quippe 
qui irac Dei inſtrumentum fuerit; “ 5 dt vi nE aur Tavry ] Wi 
ap cure Tavra trycnolar, Ow dz o pyrartt tridedux tra. rut 
„ ur NGN; ipſe Te tali non dignum honore cenfuit; nequę e- 
* gim ſe ca effeciſſe, ſed Deo iram demonſtranti manus tantum com- 
% modaſſe.“ Vid. Venem. not. ad Vitripg. comment. in locum, p. 179 
im) Hic praedieitur quod novus eo tempore populus, ex Judze!s 
primo, dein gentibus collectus, a carnalibus Judais, * = 
* I 2 


[ 141 


9 


DEUTERONOM TIT Carv't xXXII. 353 


3630. VER. 32. Mp1 Pl. in regim. A MTs aver,: 
arvum, prop. aduſtum, torridum. A field. A BWW 
* aduſſit, peruſſit. een 


2651. NW Pl. a T1 amatitado. Ritter.. A Tp 


amarus fuit. | 1 7 3 
3632. VER. 33. SIND Pl. a 1909 aſpis, morſu vene- 
nato adurens. An aſp. A D aduſſit. 
3033. 38 Prop. maximus perfractor, violentiſſimus 
et implacabilis hoſtis. An implacable/ enemy. Eſt for- 
mae comparat. et ſuperlat. cujus indicium eſt &, quo 


nihil frequentius eſt in lingua Arabicd, Vid. Gram. 
p- 116. A Wy, = fregit, perfregit (u). 

e e en eee ene e een 
hoſtibus, et non amplius populo ejus, ſeparatus, et ab iis afflictus: 
Qui le, tanquam veram,nunc Dei r gong Judaeis impiis a Deo 
rejectis, opponunt; et de ſe in prima periona loquitur hiſce verbis: 
« Quia non eſt, ut petra noſtra, rupes ipſorum.” Nec alienum eſt 
ab eorum conditione ſalutare votum quod occurrit in ver. ag ut ex. 
Chriſti exemplo, Luc. xix. 42. et Pauli, Rom: ix. 2. alioramque, 
conftat, Judaei rupem ſuam in filio repudiato, et flagittoſe tractato, 
Publice abnegaverunt. Et revera rupes ipſorum eds non tradidit, 
niſi poſtquam ab ipſis repadiata eſt, et rupes ipſoram eſſe deſiit. 
Hic manifeſte reſpicitur ad rationem, quae Deum in excidio Babylo- 
nico à totali populi extirpatione abſterruerat; nunc veto non am 
pw impediret, cum ropes Iſraelitarum' in novo populo illuſtriore 

nge modo demouſtraretur ipſis adverſariis, Romanis ſcil/ gentibus, 
vorum calumnias antea metuerat, ig arbitris factis, id con- 
Juris. Nec de ſunt exempla, quibus, ob cauſae evidentiam et Juſti» 
tiam, ad gentes provotatur, ut Deut. xxix. 24. 
0 Vox NJ notat in origine, vim perrumpentem et per- 
ſtringentem, cui nihil reſiſti poteſt, quae retundi nequit : Hinc pro- 
fligavit. Hane poteſtatem nounulla ſcrigturae loca omnino requirunt, 
« Converſus mibi, es, (dicit Deo) NOR in perfractorem inflexilem, 
« et cui reſiſti non potell, Job. xxx. 21.” Sic ** gt && Newa 
i tantus profligator eſt. qu terribilem illam beſtiam excitare.audeat, 
« Job. xlii. 2 vid. etiam Prov. v. 9. Perſac et Medi Baby lonios 
profligatuti, audiunt NN perfra cores immanes, qui nullius mi- 
« ſ{erabuntur, inflexiles, Jer. I. 42. Vox ſubſtantive uſurpata, ip- 
ſam contritionem ſaevifimam denotat, Jef. xiii. g. et Prov. xii. 10. 
unde immanitatis et ferocitatis poteſtas fluxit.— Cum itaque aſpidum 
venenum hic NIN appellatur, ejus penetrantiſſima et exitlalis vis, 
quae omnia perfrisgit, ot ſum mo cum dolore enecat, emphatice ex- 
> eps ER primitur, 
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3634. Ver. 34. D? Reconditus, part. paſſ. 1 ſp. 
A DDD prop. ſtrictius colligavit: Hinc collegit, 
recondidit. To lay up in ſtore (0 5. ine : 


3635. VER. 35. BY Retributio,: compenſatio. Re- 


compence. A D retribuit. eee ; 
3636. PIR Exitium eorum, ex aff. D et. N, prop. 
moles praegravans: Hinc vapor. 2. Grave infortu- 
nium, calamitas gravi mole. A grievous calamity, 
- defiruttion. A TN K praegravavit (9). 15 
| e Abs nth Abt 1 5 e e e 3637. 
primitur; ita ut LX X verterint, Sue toridor anaroc, vulgat. 
venenum aſpitlum inſanabile. Nec opus eſt ſtatuere eos legiſſe I pR&_ 
non eſt curatio, quae ſummi Bochart eſt conjectura, Hieroz. P. II. 
lib. iii. cap. 5. Vid Venemae not. in Vitring. p. 197. TH 
(o) Vox 09 metaphorice fignificare videtur ea quae in theſau- 
ris recondita ſunt, in quibus quae aſſervanda ſunt colliguntur, dones 


ſao tempore inde depromantur. ' Quo ſenſu Apoſtolus de impiis affir- 
mat cos, Onoaupituur tanquam theſaurum ſibi congerere et recondere 


* OX 


iram in die irac, Rom. ii. 5. Sic hic LXX reddunt DVD) per 
ourTa:, Sepſus ergo eſt, “ Deum maleficia Judacorum cum malis, 
« quae meruerunt, in. theſaurum coacervaſſe, ibique condidiſſe ac 
« Obſignaſſe, donec, opportuno tempore, inde exprompta, in ipſos 
« cffandantur, ut fic operum ſuorum fructus carpant.” Sic Chal- 
dacus interpretatus eſt, Nonne omnia opera eorum coram me ma- 
ce nifeſta ſunt, et congregata in diem judicii in theſauris meis.“ 
Cacterum theſaurus ille obſignatus dicitur, quo ſignificatur, eum eſſe 
repletum, et ad plenam menſuram adductum; et calamitatem ulti- 
mam, quae reipublicae et eccleſiae Judaicae finem imponeret, Deo 
nec inſcio, nec invito, ſed ex ejus decreto diu ante formato, et cum 
prophetis communicato, eventuram. Hoc modo calumniae Pagano- 
rum facile retundi potuiſſent: Cum enim a Deo ipſo id jam a longo 
tempore in poenam Judaeorum eſſet decretum, nihil reliquum erat, 
ex quo in Dei dedecus rapere poſſent hoſtes. Quod ſi nihilominus non 
vererentur dicere, Manus noftra eſt elata, Jehova hoc non fecit, 
vel hoc ipſo vaticinio refutarentur, ipſisque ora obturari poſſent hoc 
dicto: ©* An non audiviſtis, me illud a longinquo feciſſe, et a diebus 
„ antiquis illud formafle, nunc adduco illud, ut ſitis ad vaſtandum 
« urbes munitas in acervos nidorum, quo olim Aſſyriorum arrogan- 
< tiam Rept Deus, apud Jef. xxxvii. 26. vid. etiam xlvi. 9. 11. 
Vid. CI. Ven. not. ad locum. eee | 


(?) Vox TN av) proprie de quoris onere gravi uſurpatur apud 


Arabes, et inde ad quaevis infortunia, et calamitates exitiales, facil- 
7 ; ume 
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* 3637. UT Pro , Arab. , prop. incitavit, fe- 
t, Hase ipſa radix, five praet. 1 ſp- To haſten. 
3638. MINDY Paratae, pl. f. a Ty paratus, in per- 
e- petuum deſtinatus. Prepared.” Part. paſſ. 1 ſp. for- 
mae TPP, A TNY xe promptus fuit. 
Pp» 3639. VER. 36. NIN Quod iviſſet, 7. e. periiſſet po- 
n tentia, 3 ſing. f. pract. i ſp. Ab 1 N prop. lubri- 
Js cus fuit : Hine, dilapſus abiit eo loco ſine ſpe reditũs. 
2, Abiit, deceſſit. To go, 10 depart, 70 periſh (g). 
7 3640. NLP Prop. poteſtate refraenandi et dominandi 
at. praeditus; fortis, robuſtus; part. paſſ. I ſp. Streng, 
N mighty. A My as prop. ſtrinxit, preſſit: Hinc, 
II. cohibuit, refraenavit, imperavit (r). S 
mac lime transfertur. Plane hic ad zhe/aurum a Deo aggeſtum et obſig- 
ir- natum reſpicitur; illeque, tanquam immenſum aliquod pondus, ipſos 
re oppreſſurus, repraeſentatur, ita ut irae divinae pondere gravati ſint, 
er movendi, et exitiali lapſu dejiciendi: Hue enim vox NY paratae 
lis, nos manifeſte ducit, ut ex Jeſ. x. 13. patet. Denique, eſt emphaſis 
ac maxima in H WM feſtinat parata, i. e. ſingula parata; quo 
ſos indicatur, unumquodque malum ex theſauro Dei ordine depromen- 
al- dum, et ſingula in ipſos ſubito effundenda eſſe. Verbum N in ſin- 
la- gulari, jungitur cum PM in plurali numero: Hinc clariſſimus 
8. lericus fruſtra ruditatem linguae inſimulat; nam talia exempla eti- 
ſſe am in aliis linguis apparent. ME N 
iti- (]) Epilogus cantici a ver. 36. diſtinct. Hebr. ad finem, quo pro- 
eo pheta docet cae eros hoſtes eccleſiae chriſtianae, qui ſequentibus 
am mundi et eccleſiae temporibus exiſterent, ſimilem vindictam exper- 
10» turos eſſe. —Tota haecce pericope ad ultimum judicium in Judacos 
go rebelles, ac eccleſiae hoſtes, pertinere videtur ; ita ut graviſſimi ju- 
at, dicii neceſſitas et juſtitia nova ratione, a piorum vindida petita con- 
on firmetur, et genuinus illius conſpectus, quo Dei vindicis et. ultoris 
t. perſonam, virtutisque, luculentiſſime patefaceret, in lucem profera- 
loc tur, ver. 36. 39. tum ipſa judicii veritas et certitudo, juramento 
dus Dei confirmata, in omnium animos infigatur. * 
um Vox "8 3 ＋ ex origine, contractionem notare videtur: Hinc, ad 
ay _— transfertur ; hinc etiam, apud Hebraeos et Chaldaeos, po- 
17 teſtas abeundi, proprie quo quis ſe contrahendo evadit. Sic 1! HY, 
5 abiit manus, 1. e. contraxit ſc manus, brevis vel anguſta facta eſt, 
ud quod alias dicitur Mp, Num. xi. 13. - 
cle „ Vox MY, ex primigenia poteſtate, is eſt, qui, preſſius et 
me Arictus, vim exerit ac vigorem; aut qui ſucco ac viribus plenus eſt, 
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3641. VER. 38. MIND Latibulum. An hiding place. 
A WO texit, latuit (6). 51 
3642. VER. 42. TION Incbriabo, potare faciam, 1 ſing. 
m. fut, g ſp. V287 inebriare fecit. A "2# prop. 
* -ofer erich wn obſtruxit 
ita ut, gecedente preſſione, robur demonſtret, et vim exprimat : 


Propria illa enim ſtringendi et premendi poteſtas apud Arabes in as 


ſupe reſt; et in ſcriptura non deſunt veſtigia roboris exerti et expreſſi, 
2 Chron. xxii. 9. Domui Achaziae defuiſſe yidetur, qui N v 
«* M7977. vires ad regnandum ſtringere vel exprimere valeret; 
& ve] cur robur ad regnum capeſſendum {uppeterer.” 2 Chron. xiii, 
20. Et tempore Abiac, Jeroboam MY MY PV N viribus am- 
< plus non pollebat.“ Vid. 1 Chron xxx. 16. Practerea, a con- 
ſtringendi et cohibendi poteſtate, ea imperandi ſeu refraenandi quo- 
que profecta eſt, quae occurrit 1 Sam. ix. 17. Ecce hic (Saul) 
« YYA WV imperium obtinebit in populo meo.” Sic phraſis oc- 
currit Reg. xiv. 10. xxi. 21. Et evanuerat NY fortis 
« acque ac iufirmus, et non erat fic auxihator Iſtach, qni rebus pro- 
« fapſis auxilium praeſtaret.“ Vid. etiam 2 Reg. ix. 8.“ Achabi do- 


4 mas exicindenda erat, ut mingentes ad parietem, ſeu maſculi, ſive 


< robuſti et nobiles deficerent, ita ut nullus ſupereſſet, qui res collap- 
« fas ſuſtinere potuiſſet .“ Porro ; eſt, viribus exhauſtus, quem 
vires deſcruerunt, debilis, invalidus Ita ut ſenſus hoc loco fit, fortes 
acque ac infirmos defuturos, nec ex nobilibus, nec ex ignobilioris 
conditionis hominibus ſuperfuturum, qui caput objicere poſſet peri- 
culis; hominesque cujuſcunque generis, five fortes, five infirmi fin 
animo. et viribus defecti, flaccefſerent, et quaſi crepitu facto ex ſpira- 
rent et evaneſcerent, inſta uteri five veſicae, effuſo vento vel liquore, 
quae propria eſt vis DDR et ODD apud Arabes—Verſus itaque 36. 
Anglice fic reddi videtur, For the Lord ſhall judge his people, 
“ and repent himſelf for his ſervants, when he ſeeth that their 
«© power is gone, and that the mighty man and the weak hath diſ- 
4 appeared.” Vid. Venem. not. in locum. | | 
% Vox IND <cjuſmod! velum notat, quo quis clauſus et conditus 
eſt, ranquam aulaeo regio: Duobus praccipue temporibus, quibus 
deſperatae videbantur res eee Deus fe velhm populi ful, 
- poſt quod latuit, et ab hoſtium impetu tutus fuit, praeſtitit: Tem- 
re nimirum liberationis ex Ægypto, cum ab 4 yptiis, eos undi- 
que prementibus ad mare rubrum, nubes inter Iſrgelicas et ipſos 
media eos defendit et occultavit, Exod. xiv. 20. Necnon cum 2 
Syro Macedonibus undequaque preſſi, miraculoſe dia 7yy erapynovoar 
72 xvprs c adjuvans Nei tegmen, ut loquitur auctor 2 Maccab. 
xili. 17. ſunt defenſi. Veriſimillimum eſt ad haec exempla reſpici, 
maxime cum Judaei a pieudo-prophetis decepti, fimile quid, in ul- 


tima linea rerum, expectaverint, ſcle hac ſpe obduraverint contra 
Romanorum oppugnationcs. 
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bbſtryxit ſenſus, mentem. 2. Inebriavit, gbrius fuit, 
To drink. plentifulty, freely (t). 
2043: NW"2 In regim. pro DW pl, f. capilli. The 
hairs of the head. Ut caput capillorym, . ie gaput ca- 
pillatum. The hairy head. Alii reddunt, ultiones, re- 
tributiones. Rewvenges,; A d, Arab, 55; cujus 
primaria poteſtas ſita eſt in detilata, exfilata ſerie: 
Inde transſertur ad omnia quae ordingm ag modum 
excedunt, vel extra ſeriem abeunt; et ita de com 
diſſolutà ſumitur, ac quameungue diſſalutionem et 
confuſionem comprehendit. Vid. num. 2179. (u). 
| 3644. 
(:) Mirifice genio ſug in hac loquendi formuls indulſit ſibi oriens, 
nov tantum ſitientia et hau ientia induxit tela, verum etiam plena, 
jrrigata, ſatura, atque adeo iuebriat a. Vid, Jef. Xxx V. 5. Nihil po 
teſt eſſe maguificentius et grandius, quam iracundias et indigyationis 
divinae in hoc loco repraeſentatio: Nam manum meam in coeleg 
& attollo, et dico, ut ego 1a aeternum vivo, ita acuam gm 
& gladii mei fulgur, et manus mea arripiet arma judicii; noitibus 
« ultionem mox reddam, eisque qui me qderunt repeadam; inehii- 
« abo ſagitios meos ianguine, et gladius mens deyorahit carnes, ſag- 
e guine confeſſorum captgrumque de capite capillato inimicorum.“ 
(u) Hebraiſmus plane videtur My N a capite com um 
inimici, pro à comis inimici. ic NAA nn pro capite viri, i. 6. 
pro viro, Jud. v. 2. Sic caput circumdantium, i. e. yulnerantivmy 
ipſos yulnerantes notat, Pf. cx]. 10. Sic Arahes dicunt, eapm capri, 
pro ipſo capro; caput gregis, pro pecus unum de grege. Capuk - 
itaque comarum inimici, inimicum valde com matum nora ; vel ho- 
ſtem diſſolutiſime ſe gerentem, omnibus legibus divinis et humanis 
ſolutum, et cujus omnes res ſunt perturbatae et confulge,—Secundum 
clariſimum Venemam, hoc egregie in Judaeos tempore ultimi excly 
dii convenit: Nulla enim juſti rective norma vigebat; quaecungue 
enim agebant, ordinem et modum excedebant.—Clariſimus vere 
Vitringa putat, hancce prophetiam impletam etiam fuiſſe, praecipus 
primo loco, eo tempore quo Deus proſecutus eſt Ramanos 1mperatQy 
res. Paganos, Maximinianum, Herculium, Galerium, Maxentium, &, 
Fuit certe caſus memorabilis, praeſcriptus a Lactantio in libro 88 
mortibus proſecutorum; unde patebit, quanto jure Moſes illos apr 
pellet caput comarum aduer ſarii. Erant autem pleriqui illi, non tan. 
tum exteri, illis populis orti, quos Romani Barbaros vocant, externa 
ſpecie horribiles, magni corporis homines ; ſed etiam irueulenti ty: 
ranni, qui feritatem indolis ſuac, in perſecutionibus adverſus eccle- 
fam inſtituris, palam prodiderunt. Vid. Euſeb. Hiſt, Ecclef. lib. x. 
cap. 3. Vid. etiam Vitring. in locum, p. 134 | 


Alii 
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m. imp. 5 ſp. l') jubilare, canere fecit. A 
, ſonum tremulum, tinnulum edidit, clamando, 
tum orando et cantando. To ſhout for joy, to ſing (v). 
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3645. 7 QPlendidius affulfit, illuxit, praet. 5 ſp. 
A VP». fplenduit: radiis vibrantibus. 
Jo irradiate, ' to ſhine forth as the Sun in his meridian 
£4.05 | | 3646. 


Ali, denique, IMYAD demudationes vertunt, ut ſenſus hoc loco fit, 
4 capite denudationum hoſtis, i. e. capite ab hoſte, detraQta pales, 
nudato; vel, ut quidam, a capite ab hofte, detractà cute cum capillis, 
demidato : Qui mos olim apud Scythas. obtinuit, teſte Herodoto, 
lib. 4. hodieque apud Indos Americanos obtinet. E 

tv) “ Excitate, O gentes, ad jubilum populum ejus! vel excla- 
« mate prae gaudio gentes cum populo ejus ! ” nam ſaepe fit ellipſis 


telligit Eccleſiam Chriſtianam collectam ſub initiis oeconomiz nove. 
Illuſtratur porro hicce locus ex Pf. xIvii. 1674 Principes populorum 
“ conveniunt, Fil. gentes cum popula Dei Abrahami, 4. e. creden- 
ee tibus Judaeorum Verba haecce, qua ſanguinem ſervorum ſuo- 
rum vindicabit, gra viſſimam illam vitionem ſanguinis prophetarum, 
quam Dominus noſter hiſce verbis apud Matth. Xxili. 35. Judaeis ſui 
remporis denuntiavit, notare videntur: “ Ut veniat ſuper eos omnis 
4 ſanguis juſtus, effuſus ſuper terram, a ſanguine Abelis juſti, uſque 
ec ad ſanguinem Zechariae filii Barachiae.“Phraſis Dο N 95} 
notare videtur purgationem terrae, et populi inter Judaeos electi, a 
ſceleribus, praeſertim in ſanguine innocuo Chriſti et ejus diſcipulorum 
fuſo, patratis; dein liberationem terrae et populi ab illis malis ct 
oenis, quae, propter illa ſcelera terrace, et populo Judacorum tot! 
incumbebant. Eſt inſignis locus, Num. xxxv. 33. huncce locum 
illuſtrans: Agitur de ſanguine innocuo, ab homicida voluntario fuſo, 
vindicando, et per ejus necem expiando: Ratione a terrae contaml- 
natione petita, per innocentis caedem faQa, non niſi morte homici- 
dae tollenda. Sic verba habent, 4 Quia ſanguis iſte contaminat 
i terram ; neque poteſt expiari terra ob ſanguinem in ea fuſum, niſi 
& ſanguine ejus qui effuderit ; ?” ubi eadem radix D pro expiatione 
terrae per homicidae necem, occurrit. | ic SI 
(w) Jehova, Dominus, Angelus, Dei Filius, in nube Iſraelitis prac- 
, ad Xili. 21. in Sinai venit; nam illic apparuit, et 405 
* © 4 : 22S 1 SPY, C - 


36 44. VER. 43. 9937 Jubilate, cantare facite, 2 pl. 


vocis DN vel V cum. Apoſtolus, Rom. xv. 10. per populum in- 
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3646. 1122) Myriades; pl. a T myrias. A million. 


A 2937} multiplica vit... mme ht 
3647. e (Arab. = Tetendit: Hinc ivit, ac- 
ceſſit, 9. d. tetendit᷑ greſſus, pract. 1 ſp. To come. 
3648. NT F. promulgatio, lex, edictum, 4 lau, an 
edict. Radix vero eſt incerta. Quidam volunt eſſe 
a ) promulgavit. Doctiſſ. Simonis vult eſſe per 
aphaereſin, pro NV a ponendo. A . poſuit. 
3049. VER. 3. 327 Fovens, diligens, part. praeſ. (vel 
| pract. 3 ſp. formae RRP) 1 ſp. A 27) cows 
prop. fovit omni amoris teneritudine, ſinu geſtavit: 
Hinc ad amorem flagrantem transfertur, dilexit, 
arſit amore. To cheriſh, 10 love affectionateiy (x). 
ee i, 5 f 3650. 


dedit: Ex Seire ortus eſt, ubi multis morſu ſerpentum vulneratis, 
erecto neneo ſerpente ſubvenit: Apparuit, et effulgere fecit gloriam 
{yam ex monte Paran, quando mota nube profecti ſunt Iſraelitae e 
vicinia 1dumzae, in qua mons Seir, Num. xxi. 4. et venit [PVAQND - 
cum myriadibus Santis, i. e. cum Iſraelitis, ſecundum quoſdam ins 
terpretes. Sed potius vertendum, e myriadibus Sanctis, ſcil. e coelo, 
ubi revera innumeri Angeli et Sancti ei inſerviunt, et eum adorant, 
Dan. vii. 10 eoſque Sanctos myriades vocat Judas apoſtolus, ver. 15. 
Huc refpicit Pf. Ixviii. 17. etiam Job, xxxiii. 23.— A dextra ipfius 
datus eſt ignis legis illis: Enim 405 relatum ad myriades Sanctos, 
i. e. Angelos, eundem ſenſum habebit, ac ea quae dicunt legem per 
Angelos datam fuiſſe, Act. vii. 3. Heb. ii. 2.—Clariſſimus Clericus 
vult NN hic ſignificare, edictum caſtrorum movendorum, cum nubes 
noctu ignea a tentorio recedebat.— Fictio mera eſt virorum doctoruin, 
aſſeverare hancce vocem TNT eſſe Chaldaicam; nam procul omni 
dubio Moſes Hebraice ſcripſit: Fatendum tamen eſt, radicem ejus 
non tam certam eſſe, quum nulla lux ex dialectis orientalibus adhuc 
nobis hic affulſit. n | \ = | 
(x) Doctiſſ. Lowth. cujus praelectiones de Poeſi Hebracorum jure 
ſaepius laudavimus, optime obſervavit, in hac linguae Hebræae ve- 
tuſtate atque anguſtiis de vocibus peregrinis, quae in Hebraeorum 
poeſi occurrunt, baud licere fidenter pronuntiare : Cum fieri poſ- 
** fit, ut quae pro Chaldaeis (puta) vulgo habentur, fuerint fortaſſe 


| © utrique linguae communes. Hoc verifimillimum videtur. Addit 


tamen vir doctiſſimus, Ecce autem Moſes ipſe in exordio ſupre- 
mae henedictionis, Deut. xxxili. Nonne Chaldaiſmum ſaepius ad- 
* mifit ? Quid NN? Quid AAN et forma et notione Chaldaicum.” 
d venia tanti viri hace vera eſſe vix videmus; Fatendum Wa 

| elt, 
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2650; 127 Effulti ſunt ad pedes twos, i. e. aſſident 
diſcipuli, accumbunt convivae, 3 pl. m. pract. 4 ſp. 
Ado = (ultima War et Je) prop. fulcivit, 
fuffulcivn. 2. Accubvit, diſcabuit. To [ic down, 
"as at the feet of a maſter, in order to receive inſh1 uction. 
3637. 1 Fl. a A1 f. ſermo, dictio frequens. 
A word, an inſtrultion. A 3 ſp. five Pi. SIT fre- 
guenter, diligenter locutus eſt. Vid. num. 1738. 
3692. Vr R. 5. rin , Semet coltigere, inf. 7 ip, 
Ab BY collegit. To gather, to affemble. Vid. n. 7418. 
3653. VER. 6. VI Sodales ejus, ex aff; 1 et Dy 
£1 E m. fodates, ſodalitate juni, homines in eavem 
ierate juncti. Compuniont, afſociates: A MD - . 


-- tetendit ; Arabice etiam . extendit, 10Culii fe | 


amico junxit (y). 5 
eſt, radicer A N nondum apparere in ullo alio loco, niſi in de. 
nvato ſuo, Job 'xxx1. 33. ubi % i condendo in ſinum meum, 
pravitatem vice Contra analogiam hinguae Hebraicae, novimus, 
| — vocem derivari, a quibuſdam viris doctis, a N AN vel NAN oc- 
culuit: Vid. Doc. Schultenſium in locum. — Sed non omnino vide. 
tur eſſe argumentum AAN non eſſe civitatis Hebraicae, quoniam ſe- 


mel tantum oocurrit : Aliae enim ſunt voces vere Hebraicae, que 


etiam ſemel tantum apparent in Vetere Teſtamento. Extat quiden 
AAIN apud Chaldaeos, Syros, et Arabes z et hoc argumentum elt, 


illamn vocem, viva lingua Hebraica. etiam apud Hebraeos entitiſſe, 


quum hae dialedi ſunt vel filiae linguae Hebræae, vel ſaltem unan 
tantum linguam cum Hebtae formant, ui variae dialecti lingue 
Graecae unam linguam conſtituunt.— Praeterea, ex lingua Arabic 


quar ſemper viguit incorropta et inte merata, apparet 221 v4 
proprie notare, fouere omni amor is teneritudine, et cum afflatu qu 
ambr exchiatur ; ſinu geſtare aptiſſimam eſſe vocem ad exprinendun 
amotem Jehovae, hominum tane amatorem, qui, eiſi Deus, tamen 
inter Homines verſari non dedignatus eſt; et qui, cum n 
una cum patre Tegem quae iram operatur, Rom. iv. 15. non depo- 
ſwerat voluntatet et amorem ſponſoris, quo ab acterno poſtulavt 
fb! pentes dari in haereditatem, et pro iis acterno ſpiritu ic obtulit 
immaculatum patri, Heb. vii. 22. ix. 14. Vid. Doct. Lowtl 
de Poef. Sacr. Hebr. p. 29 S | 


"Ty © Vivar Reuben, et ne moriatur, i. e. nunquam ea tribus i- 


ee tercidat, ne'fit (ſubaudutur enim negatio praccedens Id more Ii 
. „ bracorul} 


S .,.&£vX wi ... 
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3654. VER. 7. 2 Litigans, contendens, part. praeſ. 
vel poteſt eſſe perf. contracte pro 20 x ſp. A IN 
vel I), Arab. =, collifit, contendit. To ſtrive, 

to contend,” Vulgo vero 2? redditur magnus, multus, 
ſufficiens. A 33?) magnus fuit (z). | 

3655. VER. 12. PV! (Arab. de) Dilectus. Beloved: 
Part. paſſ. 1 ſp. formae TPP. A TY! , dilexit (a). 


4 B 3656. 


« braeorum,, ut in aliis locis, 2 Sam. i. 21. Pſ. xxvi. . Prov. vi. 4.) 
„ parvus numero, i. e. Ne ſint ſodales ejus pauci numero.” Optat 
hic Moſes, ut tribus Reuben viveret et floreret, et ut ſuperſtes ma- 
neret, et inſtar reliquarum tribuum multiplicaretur. Reubenitas mul- 
titudine, et opum copia, celebres fuiſſe in medio Iſraelis, ex recenſio- 
ne in deſerto fads, patet. Cacterum mirum eſt, in hac benedictione, 
mentionem non fieri tribũs Simeonis, quae prae cacteris ea indigeie 
videbatur, utpote valde imminuta in deſerto: Eam igitur hoc _—_ 
ſupplent LXX, ſecundum Cod. Alexandrinum, et cum Reubene, cuĩ 
natalibus proximus fuit Simeon, conjungunt hoc modo, ** Ka: Lu- 


« .utwy £770 ron er apiuw ' ut Zebulon et Iſſachar conjunguntur 
ver. 18, Sed alii eam tribum ſub benedictione tribũs Judae ſubintel- 
ligunt, intra cujus terminos illa haereditatem ſortita eſt, Joſh. xix. 
1. 9. Et hoc magis probabile videtur, quod tribus Simeon conjuncta 
erat cum tribu Judae in hiſce bellis contra Canaanaeos, in quibus au- 
xilium divinum imploratum eſt cauſa Judae a Moſe. 5 

(z) Viri docti, qui vocem A" deducunt a AAN, fic vertunt, ma- 
nus ejus ſatis erint, vel ſufficient illi: Hi vero, qui A) a AN) con- 
tendit, derivant, hoc modo vertunt, manitus ſuis erit contendens pro ſe ; 
vel potius, manus ipſids, patronus (contendens) ipſt, et auxilium eb 
hoſtibus ejus, fias. Anglice ſic: © Be thou as hands 0 him, his de- 
fender, and his help from his enemies.“ Plane apparer, vocem 
M hancce ſignificationem habere, 5XN AN ANN Num ille un- 
quam contendendo contendit cum Jſracle, Jud. xi. 25. vid. etiam Iſa. 
xix. 20. et Vitring. ibidem.— In ver. 11. occurrit phraſis PNIWD) 
p' ID, et odio habentium cum non reſurgant: Ita ut I nega- 
vum videtur eſſe ante futurum; quod non infrequens eſt ante no- 
mina et infinitivos. Doctiſſ. vero Cocceius ſubintelligit MN ex quo 
ſurrexerint, ut Pf. xlv. 9. _ 


(a) Cum enim Joſeph cum tauro, Juda cum leone, comparetur, 


:njamini in eorum medio anguſtiorem tractum habitanti, lupi ſi- 
mile aptiſſime datur; duabus enim hiſce potentiſſimis tribubus cinc- 
tus et munitus, tutiſſimus erat, quo tanquam lupus in luſtro ſecure 


potuiſſet recubare, quod hic intendi videtur, ubi ſecure, et inter hu- 


meros Dei, recubare dicitur, Vid. num. 2085, et not. (m). Hae 
| PD ha fortiſhmae 
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3656. P Valgo redditur protegens. Covering by way 
¶ protection. Sed potius vertendum, thalamum nup- 
tialem expandens, part. praeſ. 1 ſp. Aliis vero eſt 
Praet. 3 ſp. five Pihhel, pro 97. AFM = 
prop. fricando polivit, terſit, mundavit, ornavit : 
- Hine etiam, operuit et cinxit veſte: Hinc, 2. tha- 
lamum naoptialem erexit, expandit ſuper aliquem. 
To cover and ſecure as in a chamber, to erect a beautiful 
aud commodious covering over one (. 
3657. VER. 13. DINA® F. a m. ap benedictus, 
valde benedictus, part. 4 ſp. A JN} , benedixit. 
e 3820137515 0 JEL 3658. 


— 


fortiſſimæ tribus, Ephraim et Juda, quæ ſedem Dei Hieroſolymis utro- 
que latere cingebant, humeri Dei, in quorum medio degebat ſecure 
Be jamin, vocari videntur. Ad ſecuritatem et celebritatem illius re- 
ionis multum contulit, quod com ſedes et locus habitationis Dei re- 
erde hne in vicinia vel medio ejus fuerit, tum ſolennes populi con- 
veutus et tribunalia, tum ſcholas prophetarum in medio ſui habuerit: 
Hinc hujus vaticinii veritas elucet, © Dile&vs Jehovae, Benjamin, 
“ habitabit apud eum, Jehovam, ſecure, quaſt in portu vel thalamo 
agen, (id enim vox P notat) apud eum quotidie, et inter hu- 
« meros ejus habitans.“ TraQus denique Benjaminis ſoli bonitate 
et omnium rerum cop1a celebratiſſimus erat, praecipue Hierichuntina 
regio mellis, opobalſami, palmarum, aliorumque pretioſorum fruc- J 
tuum feraciſſima erat; ita ut It/or yopror regto diving appellant, teſte | 
Joſepho, mereatur. Vid. Cl. Venem. Diſſert. in Gen. xlix. p. 614. ) 
| 
D 


Obfervandum eſt, Hierofolymam, ſecundum primam diviſionem, in 
ſorte Benjaminis, non Judac, fuiſſe; nam linea a Mari Mortuo ad 
Mare Mediterraneum excluſit Hieroſolymam ad ſeptemtrionem, et 
reliquit in aquilonem partem quae erat Benjaminis, Joſh. xviii. 29. 
Recenſetur etiam inter urbes Benjaminis, Jud. i. 21. Benjamitis vero 
vitio vertitur, quod non occuparint urbem, et expulerint Jebuſaeos. . 
David vero adjudicavit hanc urbem Judae pro auctoritate, cum eam 
expugnaſſet. Fabuloſum igitur videtur illud apud Rabbinos et Cl. 
Lightfootum, hancce urbem in duas partes diviſam fuiſſe, partemque 
unam ad Benjaminem, alteram ad Judam, pertinuiſſe; ſic etiam tem- 
plum diviſum fuiſſe. Vid. Vitring. de Terra Canaanza, p. 101. 
) Vox DN, erectionem et expanſionem thalami eoe leſtis ſuper 
Hieroſolymaàm, per inhaSitationem illam majeſtatis coeleſtis inter 
alas cherubinorum, notat. Ille thalamus refpicitur Jeſ. iv. 5. cunt 
dicitur, “ Super omni gloria fore NAN non ſimpliciter domus pro- 
« tectionis, {cd expanſio thalami divini cum omni ſua gratia et pul- 
« chritudine coeleſti. ; 
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3658. 79 Prop. turgor coelorum, i. e. uberrimus in- 
fluxus eorum, qui exuberare et turgere facit omnia : 
Hiuc fructus praeſtantifſimus et laudatifſimus. The 
 *noſt valuable and delicious productions of the earth. 


A p pftop. tumuit, turſit. 
celluit, gloriam adeptus ſmt. | 
3659. VER. 14. &@)2. Protruſio, productum, germen 
fructuum lunarium, qui, ſingulis menſibus, aut ali- 
quot lunae periodis, colliguntur, ut foenum, olera, 
&c. Fruit, product. A 9 protrudit. 
3660. VER. 19. 5 Impetus effuſus marium, exun- 
datio, affluentia. Affuence, abundance. A Y . 
prop. plauſit, planxit, ſpeciatim.in aquis littora plau- 
dentibus, plangentibusque, vel inter ſe colliſis flucti- 

bus ſonum reddentibus (c). OG 
3661. de Pl. in ſtat. conſtr. pro D' pl. a MDW 
abraſus, part. paſl. 1 ſp. A d, Arab. ., de- 
corticavit, abraſit: Vulga vero redditur Y per & 
HEE Es pro 


2. Gloria prae- 


(c) De Zabulone dicitur ANA MP laetare in egreſſu tuo, 
il. ad negotiationes et mercaturas ; et ver. 19. quoniam affluentiam 
maris ſugent; uti Jacobus etiam praedixerat, Gen. xlix. 13. Za- 
* bulon littus marium inhabitabit, et ipſe portus navium, et latus 
* ejus juxta Zidonem ;” ubi plane praedicitur, Zabulonem, cum 
portuoſam, non tantum littoralem regionem habiturum, tum merces 
von tantum exportandas, ſed etiam magna copia inferendas eſſe, tan» 
quam in communem portum.——De Iſſachare praedicitur, illum lae- 
taturum efle in tentoriis ſuis, ubi domi manens in agris colendis occu- 
paretur. Doct. Schaw haec de ſitu hujus tribũs ſcribit:“ Leavin 
« Mount Carmel to the N. W. we pals over the S. W. corner o 
% Efdraclon, the lot formerly of the tribe of Iſſachar. This is the 
“ moſt fertile portion of the land of Canaan, where that tribe might 


well be ſuppoſed to have rejoiced in their tents, Deut. xxxiui. 18. 


To the eaſtward our proſpect is bounded, at about fifteen miles 
<« diſtance by the mountains of Nazareth and Hermon, with the 
„pointed Mount Tabor, ſtanding apart before them. Advancing 
&* farther into the hatf-rribe of Mauaſſeh, we have fill a fine arable 
„country, though not fo level as the former, where the landſkip 
is every hour changed, and diverſified by groves of trees, or by 
* the ruins, (which are very numerous) of ancient villages.” See 
Schaw's Travels, 4to, p. 275. 1 1 


: . 


* 
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pro , pl. part. paſſ. APD texit, obtexit. Alii 
referunt ad 195 abſcondidit. | Bn 
3662. e In regim. pro P'NDY abſcondita, pl. m. 
2 9 abſconditus, reconditus, f. MIMD part. paſſ. 
1 ip. ATPD et ob recondidit. To hide (d). 
3663. VER. 20. I'M\2 Dilatare faciens, part. 2M! 
dilatare faciet, 3 ſing. m. fut. 5 ſp. A IM —, | 
_ dilatatus fuit. To be wide. Vid. num. 1466. 
3664. VER. 21. PQ Tectus, obtectus, part. paſſ. 1 ſp. 
A 19) texit, obtexit. To cover. Hinc tabulavit (e). 
3665. NN Pro & N. et venit, 3 ſing. m. fut. A NDY 
Sl venit, To come. N 
3666. VER. 22. PI? Exſiliet, 3 fing. m. fut. A p 
ſecundum Bochartum, literis Nun et Ze tranſpoſitis, 
convenit cum Arab. , exſilit impetu agili: Sed 
potius videtur convenire, ſecundum clariſſ. Schul- 
tenſium, cum Arab. -, firmius ſubſtrinxit; inde, 
in 3 fp. p femet ſubſtrinxit, vel ſuccinxit ad faltum 
et impetum vehementiorem. To ſpring out or leap ſud- 
denly with vigour and fierceneſs, as a lion upon his prey. 
3667. VER. 23. PN), Meridies. The ſouth. Ita dicta, 
quod fit plaga omnium molliſſima, videturque ad 
PS, hanc 


(4) Quidam interpretes reddunt GIN 11MM De ab/conditos the- 

fauros arenae. Doctiſſi mus Clericus putat, occultos theſauros arenae 
Zabuloni promiſſos, ipſam littoris ſui arenam denotare, ex qua vitrum 
conflatum fuit. Nimirum, in finibus Zabulonitarum, fuerunt oſtia 
fluvn Beli, qui arenas vitrarias in mare effundit, atque ex quibus ſo- 
lis diu vitrum confectum eſt, ut patet ex Strabone, Plinio, Tacito, et 
Joſepho, apud eum citatis. Vid. Clericum in locum. 

(e) Moſes Gadis portionem deſcripturus, ait, primitias illi tribui 
contigiſſe, cum antequam terram promiſſam pedibus calcaſſent, ſuam 
haereditatem conſecuti ſunt Gaditae. In haereditate Gadis, dicitur 
eſſe portio pp definitariu, qui terras Tranſjordanicas exactè dil- 
tribuit. Additur porro, et ibi e/e portionem D PPUND legi/latorts 
occultati ; quae phraſis, judice Venema, aenigma mortis Molis, ejus- 
que mirabilis ſepulturae, continet: Mons enim Nebo non procul ab 
hac illorum portione aberat. Moſis proprius titulus eſt legiflatoris, 
legem praecepit nobis Moſes, ver. 4. Illius obitus rectè dici videtur 
occultatio, quum Deus ipſe vitam ejus immutaverit. Ss 
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detur 


lii hanc originem alluſum eſſe, Job. xxxvii. 16. quum 
terra ſedatur ab auſtro. A DYT > prop. laxus et 
m. 8 mollis fuit. Quidam volunt eſſe a TTY pa luxit. 
fl. 3668. VER. 25. 5952 Calceus, vel locus calcei. A. ſhoes 
. Sed quia calcei vel ſoleae, quales ab Hebraeis geſta- 
mY bantur, ferro ac ære non muniebantur, aliis 29 idem 
* eſt cum 99 ſera vel peſſulus, cum et alibi vectes 
ferraei et aenei memorantur ; et januis portisque be- 
Ip. | ne munitis ſequitur quies. A bolt, a lock. A 292 az 
2 lamina munivit. Vid. num. 977 (). 
2 3669. NI] Quies. Reſt. Affluentia. Affluence. A RIF 
TY hs quievit, vel — abundavit opibus. 
is, 3670. VER. 26. TuRa Et in excellenti2 ejus, ex 
ed praef. J et, A in, aff. i, et M82 eminentia, excellen- 
al- tia. Eminence, excellency. A TW}, Arab. U vel 
de, S, erexit, extendit in altum. 
um 3671. PP Ether tenuiſſimus, infima nubium, pl. 
ud- a PW . The thin ether, the lower region of the clouds. 
rey. A p wiz contrivit in pulverem, pedibus quaſ- 
Ca, fit, calcayit (g). . 
ad JOE 3672, 
anc e N 
(f) In tribu Acheris montes praegrandes erant, qui, obſervante 
I be- Abarbanele, totam terram Iſraeliticam claudebant, et quaſt ejus 
enae peſſulus erant. Inprimis montes Aſheris metallorum feraces erant ; 
trum atque in illis praeſtantiſſinae et crebrae metallifodinae fuerunt : Di- 
oſtia citur igitur jure, ferrum et aes calcatio eus erit. Hebraeorum ma- 
15 {0+ giſtri, præeunte ſacra ſcriptura, Paleſtinae montibus aes tribuunt. 
o, et In termino Paleſtinae auſtrali, mons Zin erat ferrifodinis celebris, 
nec minus vallis Hinnom, uti etiam montana Libani et Antelibant, 
ribut de quibus Heſychius, aliique veteres auctores, perhibent metallis a- 
Kam bundaſſe : Licet doctiſſimus Bochartus montanis his aces denegavit. 
tur Vid. Milli difſertat. ſeleck. 4to, p. 166. | 
c dil. (g) Sic apud Arabes, tenuiores nubium partes. — 
5 apud Golium dicuntur. Sic pulchre Jobus, cap. xxxvii. 18. Cal. 
of ab . cabisne cum Deo atrem, firmum, durum, ut ſpeculum fuſum, i. e. | 
roris, 4 Currune tonante vectus puro et liquido aeri cum Deo inſiſtes, nu. 
« besque ſupra illum ſuſpenſas ages, ac ſi ſolidus, fuſoque metallo | 
| 


© ſimilis, eſſet ? Vid. Comment. Societ, Gocting. tom. iv. p. 95. 
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3672. VER. 29. PWN Beatitates cumulatiſſimae tuae 
+ ſunt, 1. e. maxime beatus es, pl. me cum aff. J. 

O the hleſſedueſt Ab WR celebravit. Vid. n. 1580 (4). 
3673. WTI!) Et deleti erint; vel, ſecundum quoſdam, 
diſſimulando mentientur, 3 pl. m. fut. cum Waw 


converſ. 2 5 Dann et vehementer abnegavit, 
3 ſing. f. WNIN mentiemini, 2 pl. m. fut. 3 ſp. 
A UN) pat prop. delevit, obliteravit. Ta blot aur. 


Hine, 2. negavit. To deny. 
% AP U T XXXIV. VxRSsus I. 


3674. IM) T eum videre fecit, 3 ſing. m. fut. 
7 cum aff. I, "V8 videre feci te, 
1 ſing. m. praet. 5 ſp. MY? videre fecit, 187) WY 

inf. abſol. et MR? videre, inf. conſtr. IN? viden- 
tes, pl. f. a 8? videns, part. praeſ. 1 ſp. A WW? 


D vidit. . To ſee (i). 8 

LT: ett ee 
Y Tn ver. 28. Et habitabit 1ſrael ſecure ſeorſim, y font Jacobi in 
terra frumenti et muſti, &c. Per fontem Jacobi hic ſignificari vide- 
tur, aqua quae ex fonte illo proſiluit, i. e. Jacobi poſteri. Eadem 
metaphora extat Pf. Ixviii. 27. © In congregationibus benedicite Deo: 
* Domino, inquam, RW! NPDD vos qui eftis ex ſcaturigine 
* Iſraelis,” Vates Iſaias homines generantes cum puteo, vel aqua- 
rum ſcaturigine, corifert, Jel. li. 1, © Audite hoc, familia Jacobi, 
ce qui denominati eſtis ab Iiracle, et egreſſi eſtis ex aqua Jehudae; ” 
ubi LY aqua exponenda per Y /emen, ſecundum doctiſſimos He- 
braeorum. Vid. Vitring. in Iſaiam. Verſus 28. igitur fic Anglice 
verteretur: And Iſrael ſhall dwell ſecurely alone, the poſterity 
« (Heb. fountain) of Jacob in a land of corn and wine, &c.” : 
(i) In ver. 3. Y De Urbs palmarum : Targum reddit, 
urbs Jericho, Jud. 1. 16. iii. 13. Hierichus palmetis conſita, fonti- 
bus irrigua, Plin. lib. V. cap. xiv. Ut copia, ita nobilitas in Judaea, 
nec in tota, Hierichunte maxime, Id. XIII. cap. iv. exuberant fru- 

es noſtrum in morem ; praeterque eas, balſamum et palmae. Vid. 
T atit. hiſt. lib. VI. cap. vi. vid. etiam Joſeph. bell. Jud. lib. V. cap. iv. 
Several parts of the Holy Land, no leſs than Idumea that lay con- 
tiguous to it, are deſcribed by the Antients to abound with date trees. 
Judea particularly is typified, in ſeveral coins of Veſpaſian, by a dif- 
conſolate woman fitting under a palm-tree. Upon the Greek coin 


of his fon Titus, ſtruck upon a like occaſion, we lee a ſhield {uſpend- 
ed upon a palm-tree, with a victory dwelling upon it. See Schaw's 
Travels, 4to, p. 343+ 
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3675. VER. 2. D) (Media Waw extruſ2) praet. 1 ſp. 
pro DV, Arab. , fugit. To H). dae, 
3676. w) Vigor ejus, ex aff. U et 9 viror, vigor, 
Vigour, natural force. A m5 i micuit, ſplenduit. 
3677. VrRk. 8. WM) et H Et conſummati ſunt, 3 pl. 
m. fut. 2 ſp. cum] converſ. WD finiti ſunt, 3 pl. m. 
0 f pl. m. praet. DN conſumi, inf. 1 ſp. A H,. 
et med. rad. extruſd, DN, Arab. , conſummatus, 
completus fuit (. ). „„ 
3678. VER. 10. BP, ( Media Waw extruſ4 ) pract. 
1 ſp. pro ip e ſurrexit. To ariſe, | | 


er 


„ * * - 


( Quidam interpretes Joſhuam, vel Eleazarum; alii Eſdram ſa- 
cerdotem, hancce hiſtoriam mortis et ſepulturae Moſis literis con- 
fignaſſe volunt. Sacer hiſtoricus nos certiores facit, Moſen nullum 
incommodum a ſenectute paſſum fuiſſe: Acies enim oculorum vigebat, 

corpusque ejus vegetum fuit, annum centeſimum et vigeſimum agens. 
Quidam putarunt, Moſen non mortuum fuiſſe, ſed in coelum tranſla- 
tum fuiſſe eodem modo quo Elias; ſed haec hypotheſis plane ſacrae 
hiſtoriae contradicit : Nam plane dicitur, voce ipſius Dei ad ipſum 
Moſen, © Aggregaberis ad populos tuos, Num. xxxi. 1. et morire 


© in monte, et colligitor ad populum, ſicut moriebatur frater tuus 


«© Aaron.” Deut. xxxii. 50. et hic, ver. 5. expreſſe qicitur, e 
« Et diſſolutus vel mortuus eſt Moſes ibi, Y g y ſecundum os 
4 Domini; annum agens centeſimum et vigeſimum, non defectu 
virium, vel ex morbo, ſed ex Dei juſſu et voluntate: Validus enim 
in montem aſcendit, ibique ſtatim defunctus eſt, Deo nimirum eum 
diſſolveme, animamque a corpore ſeparante. Et ſepelivit eum Deus 
operà angelorum, quorum princeps Michael; idque ne Judaei ali- 
quando tanti viri reliquiis ſuperſtitioſum cultum deferrent, judice 


Grotio. Caeterum quidam, Moſen vero ac proprio ſuo corpore in 


monte Tabor apparuiſſe, contendunt: Verus enim Elias in vero ac 
proprio ſao corpore adfuit ; fic etiam Moſes.—In Mattheo et Luca 


conjunguntur, Movonc xa: Haas, Moſes et Ehas. Marcus habet, 
Haze ovy Mover, Elias cum Moſe. Sicuti igitur Elias non reprae- 
ſentatus, ſed ipſa hypoſtaſis Eliae adfuit ; ita et Moſes non perſona- 
tus, ſed verus, qui non eſt fine corpore, adfuit. Clare autem hoe 
innuere videtur Mattheus, ſcribens, Q.pbnouy avroi; Mourne d HA, 
Conſpecti ſunt Moſes et Elias. Lucas addit, Ardpic duo, Grimes near 
MovTng x Haze, Duo viri, qui erant Moſes et Elias. Non dicit, 
qui videbantur eſſe Moſes et Elias, ſed noa, qui revera erant 


Moſes et Elias. 
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10 fine DzvTERONOMIT addumur duo verſiculi Hebraici, 
quibus impreſſor agit Deo gratias pro abſoluto PEX TA TEUCHo, 


N 5173 585 mann min won dn when 
Abſoluti ſunt quinque libri legis. Laus. ſit Deo magnd et terribili! 


Additur vox PIN e fortis, ad excitandos leftores ; ut, lectis 
his libris, etiam ſtrenue pergerent ad lectionem aliorum librorum. 


In fine PEN TATEUcEHI additur clauſula Hebraica, continens 
numerum verſuum Deuteronomii et totius Pentateuchi; ut et 
numerum ſectionum clauſarum et apertarum, cujus verſio hæcce. 


Numerus verſuum libri DR UTERONOMII, 955; et memoriale 
eft TN, quae literae eundem numerum exprimunt. Et medius 
cejus libri verſus eſt cap. xvii. ver. 10. Et facies Juxta verbum 
quod indicabunt tibi. Et ſectiones majores ſunt 11, cujus memo- 
riale eſt, Ligate agnum in funibus, Pf. cxviii. 27, Et capita ejus 
maſorethica ſunt 27, cujus ſymbolum eſt, Spirat fecuritatem fir- 
mam, qui annuntiat juſtitiam, Prov. xii, 17. Et capita ejus 34, 
quorum memoriale eſt, Celebrabo Fehovam toto corde, Pſ. cxi, 1. 
Numerus ſectionum apertarum, 34 ; ſed clauſarum, 124: Om- 
nes ſimul, 158 ſectiones; quarum Un continetur in hoc 


textu, Et gs gleriae Sari baereditare eos, 1 Sam. ii. 8 


Numerus verum totius PrxTaTEVCHT, 5845 ; | quorum 
fymbolus: eſt, Et lux ſolis erit ſeptempliciter, Jeſ. xxx. 26. Et 
medius ejus verſus extat Levit. viii. 8. Et poſuit ſuper eum pecto- 
rale, et poſuit in pectorali Urim et Thummim. Numerus ſectionum 
apertarum, 290; quarum memoriale extat Cant. iv. 1 5. Veniet 
dileftus meus ad hortum ſuum, et comedet fructum dulcedinum ſuarum. 
Et numerus ſectionum clauſarum, 379; quarum ſymbolum oc- 
currit Num. XXX. 11. Vel ligaverat ſe ligamine ſuper animam ſuam 
in juramento. Invenitur numerus omnium ſectionum apertarum 
et clauſarum, 669 3 quarum memoriale invenitur Deut. viii. 9. 
Pew carebis 9 in eo. Vid. n baſh Hebr. difſert, 4to, 


Za 
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J 
GENESEOS Cap. I. Ver. 26. 


3679. 111 E. dominentur, 3 pl. fut. 1 ſp. ſive 
| Kal, (uti vulgo redditur) cum J con- 
verſivo, vel potius relativo, pro TY. A MY, 
Arab. ,, prop. calcavit : Hinc dominio ſubje- 
cit. Vid. num. 124, ubi candidus Lector corrigat 
errorem typographicum, N]: pro TT}. , ut hic (1). 
ee, cr 9, a 306580. 
(1) BI8 e Dy W281 Et dixit Deus, facianus ho- 
minem.—Optime plurimi interpretes, Moſen plurali numero uſum 
fuiſſe, obſervarunt, ut ſignificaret plures ſubeſſe in Deo perſonas, et 
Patrem in creatione hominis advocaſſe in conſilium Sapientiam ſuam, 
et Sanctum Spiritum. Moſes hic plane nobis oſtendit, Deum non 
juſſiſſe ut Adamus exiſteret, et exſtitit, eo modo quo dixerat, Fiat 
te lux, et fuit lux ;” ſed apud ſe quandam init veluti conſultationem 
in creando homine. Antiquiſſimi ex Hebraeis prodiderunt, eum 
ita locutum fuiſſe ad domum judicii ſui : * Quaenam domus judicii 
« ejus, (inquit Fagues in loco) fi non Filius, et Spiritus Sanctus?“ 


Doctiſſimus Capellus, Hebraeos non uti ſolere plurali numero, hono- 
ris et reverentiae teſtandae gratia, vel auctoritatis et imperii demon- 
ſtrandi cauſa, clare oſtendit: Pater, quod nunquam in ſeriptura 


vel Deus ipſe quam homines, aut reges et principes quum popu- 
<< 1os ſibi ſubditos alloquuntur, plurali numero pro ſingulari utuntur; 
ce non enim dicunt, N OS hoc volumus, aut jubemus, vel imperamus, 
% (quomodo hodierai Reges et Principes Europaei loqui amant) 
« {ed EGO volo, hoc jubeo, hoc imperoe.—Quum Deus legem ipte 
c {uo ore de monte Sinai dedit, locus certe et tempus fuit tam uti 


<< plurah pro fingulari numero, ſi linguae iſtius idiotiſmus, et gen- 


< tis illius uſus, id ferret. Atqui ne tum quidem fic loquitur: Nos 
« ſumus Deus tuus, qui te eduximus, &c. ſed Ego ſum Deus tuns, 
c&c. Vid. Dot. Capelli diatrib. de nomine iN. Vid. etiam : 
the Coſmogony at the beginning, of the univerſal hiſtory, p. g1. 8vo.” 
Adderem quoque vacem DRAIN in plurali numero uſurpari a Deo 
ipſo in monte Sinai etiam fine et cum affixo, ut pʒtet ex Exodo, 
cap. xx. ver. 1. Hon NAT! et ver. 2. PRIRK MM 128 


£959 


= CADE DE NAD A, 


3690. Cap. iv. ver. 3. MP2 Arab. , Mynus, do- 
num, oblatio. A preſent, an offering, an unbloody ob- 
lation, or bread-offering. (Pl. MM ferta, dona.) 
Ade, Arab. aw, donavit (). NE 
; | 3681. 


Ego ſum Jehova numen, ſive Deus tuus. Inſignis eſt locus ad hanc 
rem : Inprimis, memento 388 creatoris tui, pro ad literam crea- 
torum tuorum, 1. e. triunius Dei, qui te creauit. Sic PA 93 
« YU NA AWW POP Quia maritus tuus eſt creator vel fac- 
4“ tor tuus; ad literam vero, © Quia factores tui mariti ſunt, vel 
ec te habent in matrimonio, Ia. liv. 5. — Doctiſſimus Vitripga hic 
obſervat, vocem 9 hic formatam eſſe ſtructura plurali cum re- 
jpectu ad vocem y factores : Vocem autem factores ſic efferri 
cum ee, five reſpectu et relatione ad c rN Di, ex quorum 
conſilio, et ad quorum imaginem, homo productus fuiſſe dicitur. 
Sic etiam, . Laetetur Iſrael V in factoribus ſuis, Pl. cxlix. 2.” 
ubi plane innuitur myſterium adorandæ Triadis. Vid. Vitring. in Iſaia. 
Doctiſſi mus etiam Ken nicot optime de hac re diſſeruit hiſce verbis: 
ce That God did not here addreſs the angels — appears from the 
« words themſelves, Let us make make man in our image So God 
& created man in his own image. From the ſame manner of expreſ- 
« ſion, in verſe 22. of the third chapter, where the words are evi- 
*« dently confined to the Deity, and from God's diſclaiming an 
« conſultation with inferior beings, in theſe words of [faiah, cap. 4 
„ ver. 12, 13, 14. Who hath meaſured the waters in the hollow of 
« his hand, and meted gut heaven with a ſpan, and comprehended 
« the duſt of the earth in a meaſure, and weighed the mountains in 
« ſcales, and the hills in a balance! Who hath directed the ſpirit of 
&« the Lord, or being his counſellor, hath taught him? With whom 
« took he counſel, and who inſtructed him — And that God did 
ce“ not ſpeak here of himſelf, in the manner of Kings, in the plural 
ce number, is plain; becauſe theſe are given as the very words of 
«© God, at the creation of the firſt man. Vet, ſuppoſing Moſes to 
« write here according to the cuſtom of his own times, the opinion 
« of Kings ſpeaking Zhen of themſelves in the plural number is with- 
c out foundation: For Melchiſedeck, Abimelech, Pharaoh, and 
6 Balak, ſpeak all in the {fingular number; and we find Saul, Da- 
e vid, and even Solomon in all his glory, delivering themſelves in 
ce the ſame ſtile.” See two diſſertations, the fir/t on the Tree of Life 
in Paradiſe, &c. and the ſecond on the Oblations of Cain and Abel, 
p. 30. (by Benjamin Kennicot, B. A.) 8vo, Oxford, 1747. 
(n) Quae ex inanimis data erant in ſacris literis MM dicta 
ſunt ; latine, ferta dona et dapes, Lecta autem ex animantibus, 
a Judaeis PINA, i. e. victimae aut heſtiae dici ſolent. Vid. 
E 6 Outram. 


. Oatram. de ſacrific. p. . et Mead: 8 . fol. p. 48 6.7. 
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3681. VER. 15. N55 Et BP! pro pg! omnimodo, 
certe vindicabitur, 3 ing. "tur. 6 ſp. five Hophal. 
(pr ulciſcetur, 3 ſing. m. fut. ny ulciſceris, 
2 ſing, m. fut. Dp: f. a m. pn part. praeſ. p? 
et Wp inf. 0 pz: . 3 ling. m. fot. 


2 ip. 


Vox NY plane notat ſacrum frumentaceum, et elare deſcribi- 


tur in Exod. xxviii, 38, et Levit. ii. 1. et diſtinguitur ab victi- 
mis animantium; et ſane eadem eſſe opportet ſignificatio u TY 
in Geneſi, ac in libro Levitics, Omnes fere interpretes, Cainum 
obtuliſſe tantum ſacrificium incruentum, ſive ſaerum frumenta- 
ceum, et Abelem ſacrificium animantis, agnoſcunt. Doctiſſimus 
vero Kennicot, Abelem oblationem duplicem, ſacrificium tum 


cruentum, tum mincha, five ſacrum frumentaceum, Deo obtu- 


liſſe contendit. Et ſic Anglice ad literam verſum reddit: Cain 
brought of the fruit of the ground a mineha to Fehovaly 5 and Abel 
brought (the fame) ; he alſo (brought) of the firftlings of the flock, 
and of their fat. And the words being thus explained, it very 
regularly follows: — And Fehovah had reſpect to Abel, and to bis. 
mincha ; but to Cain, and to his mincha, he had no reſpett. * 


Vir doctus ſuam interpretationem plane innui ab apoſtolo pu- 
tat, ubi Abel dicitur obtuliſſe 7x44 buoy, quod reddit, non ut 
vulgo, facrificium praeftantius, ſed copioſius, numereſius. Porro, 
haecce , interpretatio videtur confirmari voce Jopr donic, papru-” 
evy Tg £71 Tor dopeic avry Tx Ot, Cad teſtifying of Abel's gifts, 
Heb. xi. 4. Vir doctus etiam confirmat ſententiam illorum, 
qui ſacrificia animalium, ſtatim poſt lapſum primorum parentum, 
inſtituta fuiſſe contendunt, ad conſervandam et ſtabiliendam fidem 
futurae redemptionis mundi per immaculatum Dei agnum, ſecun- 
dum primum promiſſum, ſcaturiginem omnis gratiae divinae erga 
genus humanum, datum, Gen. iii. 15. Porro, cum oblatio ſa- 
crificiorum ſummae antiquitatis fit, et ſtatim poſt lapſum intro- 
ducta, atque inde perpetuo ab Abele, Noacho, Abrahamo, Jobo, 
aliiſque obſervata ; cum nec ratio eam doceat, nec ebeNοοννννειg 
Deo placere queat, et ſacrificiorum omnium finis, et fides quae 
ea ſola Deo grata reddidit, Heb. xi. 4. divinam inſtitutionem 
quam clariſſime arguunt !—Ipſi etiam gentium ſapientiſſimi con- 
feſſi ſunt, ritum ſacrificandi Deo homines ex lumine naturae 


edoctos 


57 A D D E N D A. 
2 ſp. BP vindicatus fuit.) A dg A prop. ſigni- 


Heat refractionem, qui impetus retunditur, et vehe- 
mentia per vehementiam reprimitur : Hinc genuina 
is ultionis, qua quod illatum malum retaliatur. 2. 


— 


10 „ ; .Vindicavit, 
edoctos non fuiſſe. Vid. Jamblych. de vita Pythag. cap. viii. et 
Plat. in Timaceo.,—Veriſfimillimum videtur tunicas pelliceas, quas 
Deus Adamum fibi et uxori parare juſſerat, ex pellibus animalium 
Deo oblatorum fuiſſe, pri numque generis humani conditorem po- 
ſteros hunc ritum ejusque ſenſum edocuiſſe. Vid. n. 390, not. (c). 
Doctiſſimus igitur Kennicot putat, Deum Cainum ejuſque ob- 
lationem rejeciſſe, quia ſacrificium cruentum ſibi offerre neglexe- 
rat ; e contra vero Abelem ejusque ſacrificium benigne reſpexiſſe, 
quia, uti apoſtolus indicat, fide obtulerat, Heb. xi. 4. Haecce in- 
terpretatio confirmari plane videtur ex fignificatione vocis DN , 
ver. 7. quae reddi hic debeat, facrificium pro peccato, a ſin- Mering. 
ut ſaepe in aliis locis. Vid. n. 429, not. (7). — 2683, not. (7). 
et 2844, not, (9). Sed audiamus ipſum virum doctum: The 
« reaſon then why Cain neglected it, muſt be either becauſe he 
<< did not think himſelt a ſimer, and ſo had no need of a ſacrifice ; 
<< or—becauſe he did not believe the vfe and efficacy of that divine 
4e jnſtirution. But as there is no man who liveth, and ſinneth not, 
c ſo no man can be inſenſible that he has ſometimes ſinned, Where- 
ec fore, as he could not neglect this rite from a perſuaſion of his be- 
c ing ſinleſs, it remains that he muſt have neglected it, through a 
4 cliſbelief of its uſe and efficacy. Though, perhaps, both ſuppo- 
ce ſitions may be better united, and Cain will then appear to have 
c taken little notice of his fins, and /e/s of the method inſtituted by 
«© God for the expiation of them.” There is a ſhort paſſage in the 
epiſtle of St Jude, which ſeems to illuſtrate this ſubje&, Wo unto 
' them, for they have gone in the way of Cain. See the character of the 
rſons referred to, ver. 3, 4. Whereas Abel, with a decent gra- 
ie titude and humble piety, brings his offering as a dependent crea- 
<6 ture, a ſacrifice alſo as a ſimmer ; and fo compleated what was af- 
ce terwards (under the Jewith law) eſteemed a perfect and compleat 
« oblation—a mincha, or unbloody offering, added to a mactation, 
ce or bloody ſacrifice. Abel was deeply ſenſible, that all he enjoyed 
re was the gift of God; and he acknowledged the beneficence of the 
« donor, by conſecrating a part as a thankſgiving for the whole. 
4 Conſcious allo of his own frailty, he acknowledged his life ſorfeit- 
« ed by a defective obedience to the divine will; and therefore, in 
« the full aſſurance of faith, offered up an animal oblation, to ob- 
ce tain pardon for his miſconduct, and conciſiate the divine favour.“ 
Vid. Kennicot's diſſertations pajſ;m, et p. 228, et 230. 


to, II. p. 46, 47. | 
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Vindicavit, ultus eſt. 70 avenge. Vid. num. 476, 
ubi candidus lector corrigat errorem typographicum, 
nempe 4 ſp. pro 6 ſpecie. 


3682. Cap. xvi. ver. 13. N89 Videns me, 8 idem, 
ex aff. et MS? part. praeſ. 1 ſp. A 8) vidit. 


3683. Cap. xxxiij. ver. 16. ½Y Part. praeſ. 1 ſp. 
five Kal. A Dy ie tranſit, In ſpecie 2da Pihhel, 


* nummos appendit (2). 


3684; Cap. xxvii, ver. 16. vpn In ſtat. conſtr: pro 
1 ( pl. nn) prop. lapillus levis quo portiones 
et ſortes dividi ſolent: Hinc pars, portio. A ſhare or 
portion. 2. Laevitas, glabrities. Smoothneſs, ſmooth 

| | part. 

(n) Interpretes do NAY intellexerunt fore argentum, de cu- 
jus ſinceritate non dubitetur, quodque per manus mercatorum tranſ- 


eat, nemine illud recuſante. Quae quidem interpretatio ferri poſer, 
fi alia verbi YA ſignificatio rei nummariae propria non ſuppeteret, 


hanc autem ſervante Arabum dialecto. Eſt quidem in ſpecie, 


ſive conjugatione 2da Arabum, nummos ee et quidem ſigil - 
latim, ut juſtum pondus exploretur.—Dodiſhmus igitur Michaelis hic 
intelligit maſſam argenti, ſicli pondere, a mercatore probatam, et 
ſiguo impreſſo notatam : Antiquiſſimos enim ſiclos, non regia aucto- 
ritate, fed a mercatoribus exploratos notatosque fuiſſe, cenſet. Ne- 
que enim exiſtimandum eſt, ſiclos, quorum pondus lege definivit 


Moles, et quos ſanctos appellamus, cum ficlis mercatorum, quibus 
quatuor ſeculis ante uſt ſunt, eoſdem eſſe. Huic mercatorum ſiclo 


nimis mutabili et incerto, aut ſucceſſit, aut additus eſt a Moſe, per 
aliquot ſecula duraturus, ſiclus ſacer certi ponderis. Nummi ſignati 
natales vir doctus apud Phoenices inveniſſe ſibi dae 
idem vir doctus, diverſo genere ſcribendi a Mofaico, totum caput 
xxili. decurrere, quo et ſaepe repetiia compellatio, 1J TX Domine mi, 
et illud adjectum y audi me, five liceat mihi loqui, pertinet. 
Ager etiam, et quid cum illo venditum, fic curate adeo ac ſuſpicioſe 
definitur, neque porta publica emptionem peraQam eſſe ea cautione 
non ſcribitur ſolum, fed et repetitur, ut emptionis libellum, non 


| hiſtorici verba agnoſcas. Solet autem Moſes monumenta, ex quibus 


hiſtoriam texebat, integra nonuunquam inſerere, unde tanta in ejus 
primo libro ſtili diverſitas. Vid. Comment. Societat. Reg. Gotting. 


—= A Di DAE: No Dia; 


part. 3. Blandities et laſcivia linguae. A ben ike 
laevigavit. 2. Blanditus fuit. Vid. num 959. 


3685. Cap. xxxiii. ver. 19. MYWP Prop. maſſula auri 
ad ſtateram exacti; nummus major, vel maſſula auri : 
Sic dictus a juſtiſſimo pondere, ad quod exigi ſolent. 
Vulgo male redditur WWP agna. A lamb, a coin 
ſtamped with the figure of a lamb or ſheep ; rather a 
piece of money, of what weight or value not ſo certain. 
A Om? E prop. notat rectitudinem pedis, nulla 
curvatura flexi: Hinc libravit, propriumque uſum 
in librando habet. ( Hinc etiam Ve veritas, clibra- 
tiſſima nempe rectitudo, aequa omnia lance trutinans. 
ruth, that which when weighed in the balance is fter- 


ling, juſt, and true (o). 
| a 3686. 


(o) Raſhi ad hunc locum: © Kefita nummus eſt.” Dixit R. Akiba, 
e Cum peragrarem littora maris, nummum Keſitam vocabant.“ 
Littora maris Mediterranei intelligenda eſſe nemo dubitabit, in quo- 
ram illo ſinu quem Carthago nobilitavit, Ponica lingua, Hebraeae 
non ſimilis, ſed ipſa Hebraica, Akibae tempore, atque etiam {erius, 
in uſu fuit. Doctiſſimus Bochartus intelligit D' de genere 
nummi, non tamen a nota incuſa ſic vocati, ſed a dx Es verus 
fuit : Unde probae monetae haec appellatio fluxerit, five materiae 
ratione ſive ponderis.-— Doctiſſimus Spanhemius LXX virorum in- 
terpretationem, qui pep avec agnus reddiderunt, tuetur.— 
Doctiſſimus Bochartus contendit hanc vocem nunquam comparere, 
nbi de ovium paſtu et proventu agitur. Apud Talmudicos vero no- 
tare ſpeciem quandam nummi, vocemque Chaldaicam {WP verus, 
fincerus ; propriè epitheton monetae ſincerae videri. Porro non ve- 
riſimile, folas agnas, vel a Jacobo pro agri pretio datas, vel Jobo ah 
amicis donatas; Jacobi ſero acyo deſiiſſe res rebus permutari, deni- 
que emptionem iſtam Jacobi argento factam, uti patet ex Act. vii. 16. 
„ α,⁰ "APpacu THUNG apyupiov Taps Tay viey EA ob Suri.” 
Ree oſtendit clariſſ. Schultenſius, argumentis, quibus nummi ſig- 
nificationem oppugnavit Spanhemius, non magnam vim ineſſe, niſi 
quod ipſi haec duo valde ſpecioſa videntur, quae Spanhemius objicit: 
Jobi aetate, jam tum nummos obtinuiſſe in Arabia dicere, quam 
4 probare facilius; et opes ac facultates tunc potiſſimum conſtitiſſe 
*« in pecudibus.” —Atque haec facile, judice clariſſimo Michaelis, re- 
ſellebantur: Abrahami enim tempore, adeoque diu ante Jobum, 15 
3 


3686. Cop. xxxiv. ver. 31. MN. F. prop. ſcortans: 
Hinc ſubſtantivè, ſcortum, meretrix. A harlot; — 
A maſc. 5 8 part. 05 I ſp. five Kal. A Mt 
ſcortatus eſt. 


3687. Cap: xi. ver. 30. NJ, Idem quod Arab. 
=, ſolium, thronus. 4 265 Hine NYJD, 

ex per 1 inſerta per dageſch forte, N93. A DI 
A ſubſtruxit. Alii derivant a ND) texit. 


3688, Cap. xlvii. ver. 11. VN Et in regimine PH 
poſſeſſio. A poſſeſſion. 2: Haereditas. An inheritance, 
Ab IN K poſſedit. Vid. num. 1068 et 1320. 


E X 0 1 Cap. X. Per. 11. 


3689. m VI RI. pl. cum aff. n deer. 
a M2 vir. A man. A 229 a> 
viguit. Vid. num. 569. 


36a Cap. xi. ver. 4. Myn Dimidiaan f. ng idem 


quod n dimidium, dimidia pars, The half. AW 
iecuit, diviſit r POOR. - 10 


3691. 


ſis e nummum m ſignatom pro pecunia foilſe nec ullo lads ; 
conſtare, in ditiſſimà auri Arabia poſteros Abrahami auri argentique 
uſum ſemel receptum abrogaſſe. Quin de Arabibus ex hiſtoria ven- 
diti Joſephi -conttare poterat, diu ante Midianitas ficlo argenteo in 
co-emendis mercibus, uſos fuiſſe, Gen. xxxvii. 28. Vid. clariſl. 
Schultenſ. ad Job. xlii. 11. et clar. Michael. in comment. Gorting. 
vol. II. p. 41, 42. Vid. etiam notam ad Gen. xxiii. 16. 


Ex Prov. xxii. 21. videre poſſimus quanti momenti eſt primariam 
vocum ſignificationem inveſtigare. Veritas hoc loco nomen induit, 
MY pro MIDN , ab & firmus fuit, et quidem greſſu vel pede 
nunquam fallente. Vid. num. 1913.— Huic veritati, firmo ſtaute 


talo, pulchre- additur vip Es, quod deſignat elibrationem ſive 


rectuudinem elibratan, quam nulla curvatura flectat. Vid. Schultenſ. 
comment. in Prov. p. 279. 
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369 1. Cap. xv. ver. 26. NMRA Morbus quo vires at- 
deruntur. Ad el. | AMD trivit. Vid. n. 1995. 


LEVITIC: Cap. Ul. Fer. 9. 


2695 mvp! 27 Cosa, i dorſi. The Back- bone, 
or rather the extremity of the batck- 
bone, called the Os ſacrum. A Nyy Es ſti ipatus fuit. 


3963. Cap. xi. ver, 8. 99 Arab. aus Humor, ſuccus. 
"(et cum aff. 9, humor, ſuccus meus.) Moiſture, 
A WH Od ſuxit jamberido et lingendo. 


3694. VER. 37. N Sparſio frequens, ſatio, ſatum. 
Sowing feea. A YY Er ſparſit, ſevit. 


3695. Cap. xili. ver. 6. NNMN9DDD Scabies, 0 ve potius lo- 
cus corporis ſcabie affectus. A ſcab. AMD &. effudit. 


NUMERORUM Cap. XIV. Ver. 45. 


3696- Nen E. T | conudernn, prallig run cos, 3 pl. 
fut. 5 ſp. cum aff. D et ) con- 
erf A ND) e pungendo tutudit. To beat or aaſy 
againſt the ground. Alli yolunt exe a nnP contrivit 


e num. 3357. 


D EU TERONOMII Cap. XXIX. Ver. 23 
3697. Dy N fiat. conſtr. pro Node ſubverſo. 
| 204 8 115 An overthrow. A 7 s ſub- 
vertit. Vid. num. . | 
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